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Вь настоящий второй томъ «Сборника дёйствующихъ трактатовъ, 
конвенций и соглашенй» вошли въ офищальномь TOKCTB: трактаты о 
судоходств8 и рыбныхь ловляхъ, трактаты о выкуп пошлинъ за проходъ 
судовъ и грузовъ, декларащи о взаимномъ признани мфрительныхь сви- 
дфтельствъ торговыхъ судовъ и акщонерныхъ обществъ, деклараци объ 
ограждени фабричныхъ клеймъ и марокъ, конвенщи почтовыя и телеграф- 
ныя и объ охран% подводныхъ кабелей, соглашеня о желфзныхъ дорогахъ, 
конвенщи о выдачв преступниковъ, соглашеня по вопросамъ судебныиъ, 
‚ И о взаимной высылк$ обоюдныхъ подданныхъ, а также вообще вс не 
вошедпие BB первый томъ договоры чаетнаго международнаго права, за 
исключенемъ договоровъ пограничныхъ, составляющихъ, какъ это объяснено 
въ предислови къ первому тому, отдёльную книгу. 

По принятому порядку, въ предлагаемомъ томф Сборника каждый 
родъ договоровъ образуеть особый отдфлъ, причемъ въ конц приложены 
указатели тфхъ постановленй, которыя относятся до предмета однихъ 
отдфловъ, но находятся въ договорахъ другихъ отдфловъ. 

Договоры снабжены ссылками на Полное Собраше Законовъ и Собра- 
не Узаконентй и Распоряжеюй Правительства, если они помфщены въ 
названныхь издашяхъ. Соглашеня, не напечатанныя ни въ Полномъ Собра- 
ни Законовъ, ни въ Собраши Узаконенй и Pacnopaxeniä Правительства, 
пом шены въ одномъ французскомъ текстЗ, такъ какъ офищальныхъ рус- 
скихъ переводовъ ихъ не им$ется. 


6 Декабря 1889 т. 














 OTJABJIEHIE ТОМА IT”. 


ОТДЬЛЪЬ 1. 


CONVENTION SUR + NAVIGATION ET 


COTIANIEHIA 0 СУДОХОДОТВВ И 
РЫБНЫХЪ ЛОВЛЯХЪ. 


‚ №1. Конвенщя о проливахъ Дарданельскомъ и 
рекомъ, завлюченная въ ЛондонВ 


СТР. 


1 (13) шоля 1841 г........... 1 
№ 2. Мирный трактатъ, заключенный въ Па- 
рижз 18 (30) марта 1856 г....... 2 


№ 3. Конвенщя касательно проливовъ Дарда- 
нельскаго и Босфорскаго, заключенная 


въ Париж 18 (30) марта 1856г... 11 
№ 4. Декларащя о морскомъ нейтрахитет%, за- 

включенная въ Париж8 4 (16) апр®ия 1856. 13 
№ 5. Конференшя 1866 года. Протоколь Зас$- 

дашя въ Парижз 28-го марта 1866 г. . 15 


— Международный акть касательно судоход- 
ства въ устьяхь Дуная, заключенный въ 
ГалацВ 2 ноября 1865 г. 


— Пряложене А. Положене о судоходствв и 
полищи на Нижнемъ Дуна$.. . . 


— Приложене В. Таряфъ пошлинъ, взимае- 
мыхъ съ CYAOBE въ усть Дуная. . . . 


№ 6. Уелов!е касательно судоходства по рёкЪ 
Пруту, заключенное въ Бухарест 3 (15) 
декабря 1866 г............. 


— Положеше о судоходств по Пруту, поста- 
новленное въ БукарестВ 27 января 
(8 февраля) 1871 г........... 


— Временной тарифъ, постановленный въ Бу- 
кареств 28 января (8 февраля) 1871 г.. 100 


№ 7. Трактатъ, заключенный въ Лондон (1) 13 
марта 1871 Ts 2 0 Du 4 0e à ee 107 


№ 8. Конвенщя, подписанная въ Лондон® (1) 
13 марта 1871 г., между Pocciek и Тур- 
щей объ отм8нВ конвенщи отъ 30 марта 
1856 г., касательно военныхъ судовъ, 
которыя Poccia и Турщя будуть coxep- 


74 


жать въ Черномъ MOPB . . . . . . . . 108 
№ 9. Мярный травтатъ, завлюченный въ Вер- 
лин (1) 13 поля 1878 г. ....... 109 


№ 10. Дополнительный AETE въ международному 
акту 2 ноября 1865 г., о судоходств$ въ 
устьяхь Дуная, заключенный въ Газацв 


16 (28) мая 1881 г. 132 


ГА РЕСНЕ 


№ 1. Convention concernant la clôture des dé- 
ns conclue à Londres le 1 (13) juillet 
1 


Ne 2. Traité de paix, conclu à Paris le 18 
(30) mars 1856 

Ne 3. Convention concernant les détroits des Dar- 
danelles et du Bosphore, conclue à Paris 
le 18 (30) mars 1856 

№ 4. Déclaration relative au droit maritime, 
échangée à Paris le 4 (16) avril 1856 


о бо ох ee хо ee + ee п © 


о о о оо о © + п э 


о оо оф фо фо о 6 ох в € © » 


— Acte public relatif à la navigation des em- 
bouchures du Danube, conclu à Galatz le 
2 novembre 1865 
— Annexe А. Règlement de navigation ‘et de 
police applicable au Bas-Danube . . . . 
— Annexe В. Tarif des droits de navigation à 
prélever à l'embouchure du Danube. . . 
Ne 6. Stipulations concernant la navigation du 
Pruth, conclues à Bucharest le 3 (15) dé- 
cembre 1866 
— Règlement de navigation et de police appli- 
cable au Pruth, fait à Bucharest le 27 jan- 
vier (8 février) 1871. . . . . SG 
— Tarif provisoire, fait à Bucharest le 28 jan- 
vier (8 février) 1871 


. ооо о с eo 


№ 8. Convention signée à Londres le 1 (13) mars 
1871 entre la Russie et la Turquie, pour 
abroger la Convention spéciale du 30 mars 
1856 sur les forces navales à entretenir 
dans la Mer Noire 


9 ооо ee © хп ee оф 


№ 9. Traité de paix conclu à Berlin le (1) 13 

juillet 1878 

№ 10. ыы additionnelles à l'acte public 
| 


novembre 1865 relatif à la navi oi 
а- 


дез embouchures du Danube, signé 
1242 le 16 (28) mai 1881 


PAGE. 


107 


109 


VIII 


AGE: 


СТР. 7 
— Протоколъ засздашя Европейской Дунайской — Protocole de la Séance de la Commission Euro- 


Kommuccia, 28 мая 1881 r., № 384 . . . 137 péenne du Danube, en date du 28 mai 
DOI Во, LH a des msg 137 
№ И. Травтать относительно судоходства по № 11. Traité concernant la navigation du Da- 
Дуваю, заключенный въ Лондон 26 фе- nube, conclu à Londres le 26 février 
враля (10 марта) 1883 r. . . . . . . . 139 (10 mars) 1883............ 139 
— Приложене. Регламентъ о судоходсгвВ, phu- — Annexe. Règlement de navigation, de police 


MhHeil на части Дуная, заключающейся la partie du Danube située entre les Por- 
между ЖелхЁзными Воротами и Браи- т tes de Рег et Braïla . . . . . . . . . 142 
LOBHMR:. 00 GAS ee dt RAS en ei 


№ 12. Конвенщя относительно обезпеченя сво- 


боднаго плаванмя по Суэцкому Каналу, 
заключенная въ КонстантинополВ 29 ок- 


№ 12. Convention concernant l'établissement d’un 
régime définitif destiné à garantir le libre 
usage du Canal Maritime de Suez, signée 


тября 1888 r.............. 169 à Constantinople le 29 octobre 1888 . . 169 
№ 13. Австря. Дополнительный ARTE, заключен- № 13. Autriche. Acte additionnel, conclu а St- 
ный въ С.-Петербург 5 (17) августа Pétersbourg le 5 (17) août 1818... . . 175 


1818 тожа: а ее 175 


№ 14. Декларащя отъ 18 (30) марта и нота оть 
25 марта (6 апр$ля) 1859 г. относительно 
совершен!я Росс скими и Австрскими 
пароходами срочныхъь рейсовъ между пор- 
тами обоихъ Государствъ....... 178 


№ 16. Beauko6purauin. Конвенщя о торговтВ, мо- 
реплаван!и, рыбной хловлё и о границахъ 
взаимныхъ влад! наС$веро-Западномъ 


№ 14. Déclaration du 18 (30) mars et note du 
25 mars (6 avril) 1859, concernant l'éta- 
blissement d'un service périodique de ba- 
teaux à vapeur russes et autrichiens entre 
les ports des deux Etats. . . . . . .. 178 


№ 15. Grande-Bretagne. Convention concernant le 
commerce, la navigation, les pêcheries et 


ной полищи и HAA3OPÉ, подлежащий при- fluviale et de surveillance, applicable à 
| les limites des possessions respectives sur 





берегу Америки, заключенная 16 (28) фе- la Côte Nord-Ouest de l'Amérique, conclue 

BpDAazA 1825 r............. 179 à St-Pétersbourg le 16 (28) février 1825. 179 
№ 16. Объявленное ВысочаАйшЕЕ noBerbaie управ- № 16. Ordre Suprême concernant l'établissement 

хяющимь Морскимъ Министерствомъ о du nouveau règlement relatif à l'abordage. 181 


введеши новыхъ правилъ для предупреж- 

ден!я стохкновевй судовъ въ моряхъ. . 181 
№ 17. Съверо-Американсше Соединенные Штаты. 

Конвенщя о торговхЁ, мореплавания и 


№ 17. Convention relative au commerce, à la 
navigation dans l'Océan pacifique et aux 





рыбной ховхЁ, заключенная въ С.-Петер- pos des sujets respectifs, sur la côte 
бургВ 5 (17) anp'hxa 1824 r. . . . . . . 181 ord-Ouest de l'Amérique, conclue le 
5 (17) avril 1824 ......... . 181 
№ 18. Конвенщя о морскомъ нейтрахитет$, № 18. Convention sur le droit maritime, conclue 
заключенная въ Вашингтон 10 (22) поля le 10 (22) juillet 1854......... 183 
ODA Es ee о een ate de cet ee 183 
№ 19. Швещя и Hopseris. Декларащя о рыбной № 19. Suède et Norvège. Déclaration pour pro- 
лвл на р. Торнео, заключенная въ téger et régulariser la pêche dans la ri- 
С.-ЦетербургВ 25 марта (6 апр$ля) 1872 г. 185 vière de Torneä et ses affluents, échangée 
| le 25 mars (6 avril) 1872 . . . . . . . 185 
№ 20. Декларащя, объ установлени пароход- № 20. Déclaration pour assurer un service ré- 
ныхь Cooômenit между Либавой и Be- 1ег de communication entre les villes 
стервиномъ, подписанная въ С.-Петер- | e Vestervik et de Libau, échangée à St- 
Gypré 14 (26) января 1887 r.. . . . . . 190 | Pétersbourg le 14 (26) janvier 1887. . . 190 


ОТДЪЛЪ Il. 


ТРАКТАТЫ О ВЫКУПВ ПОШЛИНЪ. TRAITÉS CONCERNANT LE RACHAT 
| DES DROITS. 


СТР. PACS. 
№ 21. Травтатъ объ OTMBHÉ пошлинъ, взимае- № 21. Traité concernant le rachat des droits du 
мыхъ при проходв CYAOBB и грузовъ | Sund et des deux Belts, conclu à Copen- 
чрезъ проливы Зунда и обоихъ Бельтовъ, hague le 14 mars 1857 . . . . . . . . 192 
заключенный въ Konexrarexb 14 марта 
О о и . 192. 
№ 22. Трактатъ объ уничтожени Штадскихъ ' № 22. Traité concernant l'abolition du droit de 
пошлинъ, заключенный въ l'axoBeph 10 Stade, conclu à Hanovre le 10 (22) juin 


(22) 1юня 1861 r. . . . . . Sous ne 202 ! О а ое Br ae ace 202 





Ne 25. 


CTP 
'Трактатъ о вывуп8 Шельдской пошлины, 
заключенный въ Брюссел8 4 (16) юля 
И ere 206 


— Трактать оть 12 мая 1863, между Бельчею 


№ 24. 


№ 25. 


№ 27. 


№ 28. 


и Нидерландами, пр!общаемый въ общему 
трактату отъ 16 {юля 1863 г...... 


№ 28. 


IX 


Traité concernant le rachat du péage de 
l'Escaut, conclu à Bruxelles le 4 (16) juillet 
1863. 206 


— Traité du 12 mai 1863, entre la Belgique et 


les Pays-Bas, annexé au traité général 
du 16 Juillet 1863. . . . . . . . . . 209 


ОТДЬЛЪ Ш. 


ДЕКЛАРАЦТИ ДЛЯ ВЗАИМНАГО ПРИ- 
ЗНАНИЯ МЪРИТЕЛЬНЫХЪ СВИДЪ- 
ТЕЛЬСТВЪ ТОРГОВЫХ СУДОВЪ. 


СТР. 
Австро-Венгрия. Декларац!я для взаимнаго 
признаюмя м%$рительныхъ свидфтельствъ 
торговыхъ судовъ, заключенная въ B'hHË 
11 (23) мая 1882 г........... 


Бель я. Декларащя для взаимнаго при- 
зная м%рительныхъ свидфтельствъ тор- 
TOBHXB судовъ, заключенная въ Брюс- 
сехВ 31 мая 1884 г........... 


212 


214 


. Великобританя. Декларащя для взаимнаго 


признаня м$Фрительныхь свидф$тельствъ 
торговыхъ судовъ, заключенная въ Лон- 
xoxb 28 мая (9 ня) 1882 г. 
Герман!я. Декларащя для взаимнаго при- 
зная м%рительныхъь свидвтельствъ тор- 
TOBHXE судовъ, заключенная въ С.-Петер- 


216 


Gypr 14 (26) декабря 1881 r. . . . . . 217 


Даня. Декларащя для взаимнаго при- 
знан|я м$рительныхъ свадфтельствъ тор- 
TOBHIXE судовъ, заключенная въ С.-ПЦе- 
Tep6ypré 16 (28) августа 1883 г... . . 219 


. Италя. Декларащя для взаимнаго при- 


знаня мфрительныхъь свидзтельствъ тор- 
говыхь судовъ, заключенная въ PEMÉ 


29 марта 1884 г............ 221 


№ 30. СЪверо-Американск!е Соединенные Штаты. 


№ 31. 


№ 32. 


Девларащя для взаимнаго признаня м$- 
рительныхь свидфтельствъ торговыхъ су- 
довъ, заключенная въ ВашингтонВ 25 мая 
(6 ня) 1884 г... . . . . . . . . . . . 


Франщя. Lexxapanis для взаимнаго при- 
знашя м8рительныхь свидзтельствъ тор- 
товыхь судовъ, заключенная въ С.-Пе- 
тербургВ 29 aup'haa (11 мая) 1883 r. . . 225 


Швещя и Hopseria. Декларащя для взаим- 
наго признан!я м$рительныхъь  свид$- 
тельствъ торговыхъ судовъ, заключенная 
въ С.-ПетербургВ 27 мая (8 ina) 1882 г. 227 


223 


DÉCLARATIONS CONCERNANT LA RE- 


CONNAISSANCE DES CERTIFICATS DE 


№ 24. 


Ne 27. 


Ne 28. 


№ 29. 


№ 31. 


№ 32. 


JAUGEAGE DES BATIMENTS. 


Autriche-Hongrie. Déclaration concernant | 
le jaugeage des navires d'après le système 
En а conclue à Vienne le 11 (23) mai 
18 


403 


. Belgique. Déclaration concernant le jau- 


geage des navires d’après le système 
Moorsom, conclue à Bruxelles le 31 mai 
1884 214 


Grande-Bretagne. Déclaration concernant 
Je jaugeage des navires d'après le système 
Moorsom, conclue à Londres le 28 mai 
(9 juin) 1882............. 


* 


Allemagne. Déclaration concernant le jau- 
geage des navires d'après le système 

oorsom, conclue à St-Pétersbourg le 
14 (26) décembre 1881 


Danemark. Déclaration concernant le jau- 

gonge des navires d’après le système 
oorsom, conclue à St-Pétersbourg le 

16 (28) août 1883. . . . . . . . . . . 219 


italle. Déclaration concernant le jaugeage 
des navires d’après le système Moorsom, 
conclue à Rome le 29 mars 1884. . . . 


217 


221 


Etats-Unis de l'Amérique. Déclaration con- 
cernant le jaugeage des navires d’après 
le système Moorsom, conclue à Wasbhing- 


ton le 25 mai (6 juin) 1884 223 


France. Déclaration concernant le jau- 
goage des navires d'après le système 
oorsom, conclue à St-Pétersbourg le 
29 avril (11 mai) 1883 . . . . . . . . 


Suède et Norvège. Déclaration concernant 
le jaugeage des navires d’après le sys- 
tème Moorsom, conclue à St-Pétersbourg 
le 27 mai (8 juin) 1882 


225 


227 


ОТДВЛЪ IV. 


ДЕКЛАРАЩШИ О ВЗАИМНОМЪ ПРИ- 
ЗНАНШ АКШОНЕРНЫХЪ (АНОНИМ- 


НЫХЪ) ОБЩЕСТВЪ. 


№ 33. Австря. Деклараця о взаимномъ при- 


знанНи акщонерныхь (анонимныхь) об- 
ществъ и другихъ товариществъ, заклю- 
р BB С.-ПетербургВ 16 (28) января 
1 RP ы EU SUR EC 


DÉCLARATIONS POUR RÉGLER RÉCI- 
PROQUEMENT LA SITUATION DES SO- 
СТЕТЕЗ (ANONYMES) PAR ACTIONS. 


Ne 33. 


PAGE 
Autriche. Déclaration concernant la recon- 
naissance réciproque des sociétés anonymes 
et autres associations, conclue à St-Pé- 
tersbourg le 16 (28) janvier 1867. . . . 230 


№ 34. Богемя. Декларащя о взаимномъ при- 
зна и акщонерныхь (анонимныхь) об- 


№ 35. Гермашя. Услове о взаимномъ признания 
акщонерныхъ (анонимныхъ) обществъ и 
другихъ товариществъ, заключенное въ 


С.-Петербургв 18 (30) 1юля 1885 г.. . 


Грешя. Услов!е о взаимномъ HPHSHAHIH 
акц!онерныхь (анонимныхъ) и другихъ 
товариществъ, заключенное въ Аеинахь 
11 декабря 1887 г. 


. Италя. Декларашя, касательно правъ 
авщонерныхъ обществъ и другихъ това- 
риществъ, заключенная въ С.-ПетербургВ 
27 октября (8 ноября) 1866 г...... 
Франщя. Указъ Правительствующаго Се- 
ната отъ 2 октября 1863 г. касательно 
французскихъакцонерныхь(анонимныхъ) 


№ 36. 


№ 38. 


231 


. 232 


234 


обществь. „еее 235 


— Декретъ французскаго правительства отъ 
25 февраля 1865 г. касательно русскихъ 


авцюнерныхъ (анонимныхъ) обществъ. . 236 





PAGE 
Ne 34. Belgique. Décl:ration concernant la recon- 


naissance réciproque des sociétés anonymes 
et autres associations, conclue & St-Pé- 
tersbourg le 18 (30) novembre 1865. . 


№ 35. Allemagne. Arrangement pour régler réci- 
proquement la situation des sociétés ano- 
nymes et autres associations, conclu à St- 


Pétersbourg le 18 (30) juillet 1885 . . 


Grèce. Arrangement pour régler récipro- 
quement la situation des sociétés anonymes 
et autres associations, conclu à Athènes 
le 11 décembre 1887 


. Ralie. Déclaration concernant les droits 
réciproques des sociétés (anonymes) et au- 
tres associations, conclue à St-Pétersbourg 


№ 36. 


. 231 


. 232 


le 27 octobre (8 novembre) 1866 . . . . 231 


Ne 38. France. Oukase du Sénat Dirigeant, en 
date du 2 octobre 1863, concernant les 


et autres associations 


Décret du gouvernement français en date du 
25 février 1865 concernant les sociétés 
russes par actious (anonymes) et autres 
associations. . . . . . . . . . . . . . 


ОТДЬЛЬЪ У. 


DÉCLARATIONS CONCERNANT ГА PRO- 


ДЕКЛАРАШИ КАСАТЕЛЬНО ОГРАЖ- 
ДЕН1Я ФАБРИЧНЫХЪ КЛЕЙМЪ И 


МАРОКЪ. 


№ 39. Австро-Венгря. Декларашя касательно 
огражденя фабричныхъ клеймъ, заклю- 


ченная въ С.-Петербург$ 24 января (5 фе- _. 


враля) 1874 г. .. 


№ 40. Бельмя. Декларащя касательно ограж- 
ден!я фабричныхь клзеймъ, заключенная 
въ БрюссехлВ 29 января 1881 г..... 
Великобританя. Декхаращя касательно 
огражденя фабричныхь влеймъ закжю- 
ченная въ С.-Петербург$ 29 Шюня (11 юля) 


ео ee 6 о + © пов 


№ 41. 


№ 42. Германя. Декларащя касательно ограж- 
деня фабричныхъ клеймъ, заключенная 
въ С.-ЦетербургВ 11 (23) юля 1873 г. 


№ 43. Нидерланды. Декларащя касательно ограж- 
ден1я 


8 € 2 © о © о о в © 


№ 44. СЪверо-Американсюе Соединенные Штаты. 
Допохнительная статья въ трактату о 
торговхВ и мореплаваи, заключенному 
въ Вашингтон 6 (18) декабря 1832 г. 


№ 45. Декларащя касательно ограждешя фа- 
бричныхь клеймъ, завлюченная въ С.-Це- 
тербург$ 16 (28) марта 1874 г. 


СТР. 


239 


242 


ns 


238 


. 240 


sociétés françaises par actions (anonymes) d 
5 


TECTION DES MARQUES DE FABRIQUE 


OU DE COMMERCE. 


PACE. 


№ 39. Autriche-Hongrie. Déclaration sur la pro- 

tection des marques de fabrique, conclue 
a St-Pétersbourg le 24 janvier (5 février) 
19444 4584 81e . 


. Belgique. Déclaration sur la protection 
des marques de fabrique, conclue à Bru- 
xelles le 29 janvier 1881 


., Grande-Bretagne. Déclaration sur la protec- 
tion des marques de fabrique, conclue à St- 


231 


Pétersbourg le 29 juin (11 juillet) 1871. 239 


Allemagne. Déclaration sur la protection 
des marques de fabrique, conclue à St- 
Pétersbourg le 11 (23) juillet 1873 . . 


Pays-Bas. Déclaration sur la protection 
des marques de fabrique, conclue à St- 


№ 42. 


№ 43. 


. 240 


Pétersbourg le 26 mars (7 avril) 1881 . 241 


№ 44. Etats-Unis de l'Amérique du Nord. Article 
additionnel au Traité de commerce et de 
navigation, conclu à Washington le 6 (18) 


décembre 1832 
№ 45° — Déclaration sur la protection des mar- 


ues de fabrique, conclue à St-Péters- 
bourg le 16 (28) mars 1874 





XI 


ОТДВЛЪ VI. 


ПОЧТОВЫЯ КОНВЕНПЛТИ. 


СТР. 
№ 46. Договоръ, относящся до учрежден!я 


№ 47. 


№ 48. 


№ 49. 


№ 51. 


№ 52. 


Всеобщаго Почтоваго Союза, завлючен- 
т въ Dep 27 сентября is а" 
ere mo И" 


Конвенщя о Всем рномъ ооо ee 
к ycaoBie относительно OÔMBHA пакетовъ 
съ объявленною цфнностью, заключенныя 
въ ПарижВ 20 мая (1 юня) 1878 года. 


Лиссабонск!е дополнительные акты отъ 
9 AE марта 1885 г., къ заключеннымъ 
въ Париж 20 мая (1 1юня) 1878 r., вон- 
венщи о Всемрномъ почтовомъ COD3B и 
услховю относительно OÛMBHA пакетовъь 
съ объявленною цЗнностью 


Австро-Венгр!я. Почтовая конвенщя, за- 
НАЯ въ С.-Петербург 9 (21 мая) 
Е Е ee 


. Прусс1я. Почтовая конвенцщя, заключенная 
въ С.-Петербург 10 (22 августа) 1865 г. 295 


Румыня. Почтовая вонвенц{я, заключенная 
въ Вукареств 17 февраля (1 марта) 1873 г. 306 


Швещя и Hopseris. Декхарац1я касательно 
перевозкк DOUTE между Финляндей и 

вещей, заключенная въ СтокгольмВ 
30 imax 1880 г............. 


255 


289 


310 


CONVENTIONS POSTALES. 


PAGE. 


Ne 46. Convention concernant la création d’une 


№ 41. 


№ 48. 


‚ № 49. 


| № 51. 


ыы 


Union Générale des Postes, conclue à Berne 
le 27 septembre (9 octobre) 1874 . . . . 245 


Convention de l'Union postale universelle 
et Arrangement concernant l'échange des 
lettres avec valeurs déclarées, conclue à 
Paris le 20 mai (1 juin) 1878 . . . . . 255 


Actes additionnels à la convention conclue 
à Paris le 20 mai (1*т juin) 1878 relative- 
ment à l'Union postale universelle et à 
l’arrangement concernant l'échange des 
lettres avec valeurs déclarées, ns а 
Lisbonne, signés le 9 (21) mars 1885 . . 277 


Autriche-Hongrie. Convention postale con- 
clue à St-Pétersbourg le 9 (21) mai 1873. 289 


Prusse. Convention pre conclue à St- 
Pétersbourg le 10 (22) août 1865. . . . 295 


Roumanie. Convention postale conclue à 
Bucharest le 17 février (1 mars) 1873. . 306 


Suède 61 Norvège. Convention concernant 
le service des postes entre le Grand-Duché 
de Finlande et le Royaume de Suède, con- 


clue le 30 juin 1880 310 


ОТДВЛЪ УП. 


CONVENTIONS TÉLÉGRAPHIQUES. 


ТЕЛЕГРАФНЫЯ КОНВЕНППИ. 


СТР 
№ 53. Международная телеграфная конвенщя, 


№ 54. 
№ 65. 


№ 56. 


№ 57. 


заключенная въ С.-Петербург 10 Se 
тля 1875 года. 


Австро-Венгря. Декларащя, заключенная 
въ Берлин8 5 (17) сентября 1885 г. . . 322 


ити Декларащя, заключенная BE 
ВерлинВ 15 сентября 1885 г....... 


Румыня. Деклараця, заключенная въ 
С.-Петербург 2 (14) юля 1886 г. . 329 


Турщя. Конвенщя о соединеши телеграф- 
ныхъ лин! близъ поста св. Николая на 
Кавказв, заключенная въ Константино- 
похВ 12 (24) шня 1869 г... 


325 


330 


№ 58. Конвенщя о проведен!и подводнаго ка- 


беля, между Одессой и Константинопо- 
лемъ, заключенная въ Константинопол В 
21 октября ст. ст. 1871 г........ 332 


№ 59. Швещя и Hopseris. Декларащя, заключен- 


ная въ БерлинВ 2 (14) сентября 1885 г. 337 


№ 60. Международная конвенщя по охраненю 


подводныхь телеграфныхь кабелей, за- 
ключенная въ Париж} 2 (14) марта 1884 т. 339 


— Дополнительная статья, заключенная въ Па- 


paxB 14 марта 1884 г......... 344 


— ee Ar заключенная въ а 1-го де- 
. 344 


ря 1886 г........ x 


— Заключительный протокол, RENE" BB 


Париж 7 поля 1887 г......... 345 


№ 53. Convention télégra 


№ 54. 


№ 55. 


№ 57. 


№ 59. 


РАСЕ. 
aphique internationale 
conclue à St-Pétersbourg le 10 (22) juillet 
1875 316 


Autriche-Hongrie. Déclaration échangée à 
Berlin le 5 (17) septembre 1885 . . . . 322 


Allemagne. Déclaration échangée à Berlin 


le 15 septembre 1885 . . . . . . . . . 2 
Roumanie. Déclaration échangée à St-Pé- 
tersbourg le 2 (14) juillet 1886. . . . . 329 


Turquie. Convention conclue à Constanti- 
nople le 12 (24) juin 1869 pour la jonction 
des lignes télégra aphiques russes avec celles 
de la Turquie d'Asie à proximité du poste 
SÉNICOIAS сы оао 


— Convention conclue à Constantinople le 
21 octobre v. st. 1871, pour la pose d’un 
câble télégraphique sous-marin entre Odessa 


et Constantinople . . . . . . . . . . . 332 
Suède et Norvège. Déclaration échangée à 
Berlin le 2 (14) septembre 1885 . . . . 337 


. Convention internationale concernant la 
protection des câbles télégraphiques sous- 
marins, conclue à Paris le 2 (14) mars 1884. 339 


— = additionnel], signée à Paris le 14 mars 
1 


XII 


 ОТДЪЛЪ УШ. 


ЖЕЛВЗНО-ДОРОЖНЫЯ КОНВЕНПТИ. 


СТР. 


№ 61. Австря. Конвенщя о соединеи KieBcro- 
Одесской желёзной дороги съ Львовско- 
Ввнскою, заключенная въ Вфнё 18 Mag 
1869 
— Протоколь, подписанный русскими и австр!- 
скими делегатами во Львов? 8 (20) августа 
1867 г. о соединещя руссквихь и ABCTPIA- 
CREXB желёзныхь дорогъь на пункт въ 
окрестностяхь Волочиска........ 
Герман!я. Конвенщя о соединеши С.-Пе- 
тербурго-Вавшавской желёзной дороги 
съ Берлино-Кенигсбергской, заключенная 
въ БерлинВ 2 (14) февраля 1857 г.. . . 352 
— Конвенщя о соединении Бресто-Граев- 
ской желЁзной дороги съ Кенигсберго- 
Лыкскою, завлюченная въ Кенигеберг® 
26 ня (8 юля) 1871 года....... 
. Конвенщя о соединен Привислянской 
желВзной дороги съ Маренбургь-Млав- 
скою, заключенная въ Баршав8 10 (22) 
auphaza 1876 г........ aie de 
— Corzamenie русскихъ и германскихъ EOMMHC- 
саровъ, подписанное въ КенигсбергВ 29 
anphua (11 мая) 1878 г. касательно по- 
лицейскихь и таможенныхь м3ръ, вы- 
званныхь открытемъ жехфзной дороги, 
составляющей предметъ конвенщи 10 (22 
апр®ля 1876 г......... se 
Румыня. Конвенщя о соединеши желзз- 
ныхь дорогь Одесско -Кишеневской съ 
Сучаво-Ясскою, заключенная въ Бука- 
pecrh 18 мая 1872 г.......... 


347 


351 
Ne 62. 


Ne 63. 


356 


361 


№ 65. 


369 


. 366. 


CONVENTIONS CONCERNANT LES 
CHEMINS DE FER. 


Ne 61. Autriche. Convention concernant la jonction 
des chemins de fer de Kiew-Odessa et de 
Léopol-Vienne, conclue à Vienne le 
18 mai 1869 

— Protocole, signé par desplénipotentiaires Russes 
et Autrichiens à Lemberg le 8 (20) août 
1867 concernant la jonction des chemins 
de fer aux environs de Woloczyska.. . . 351 


| Ne 62. Allemagne. Convention concernant la jonc- 


tion du chemin de fer de St-Pétersbourg- 


| Varsovie avec celui de Berlin-Kœnigsberg 


conclue à Berlin le 2 (14) février 1857 „ 352 


№ 63. — Convention concernant la jonction du 
chemin de fer de Brest-Grajewo avec ce- 
lui de Kœnigsberg-Lyck, conclue à Ке- 
nigsberg le 26 juin (8 juillet) 1871 . . . 356 
Ne 64, Convention concernant la jonction du che- 
min de fer de la Vistule avec celui de 
Marienbourg-Mlava, conclue à Varsovie 
le 10 (22) avril 1876 


— Arrangement des commissaires russes et alle- 
mands, signé à Kœnigsberg le 29 avril 
(11 mai) 1878, concernant les mesures de 
police et de douane prises en exécution 

de la convention du 10 (22) avril 1876 . 366 


№ 66. Roumanie. Convention concernant la jonc- 
tion entre le chemin de fer d'Odessa-Ki- 
chéneff et celui de Soutchava-Jassy, соп- 


clue à Bucharest le 18 mai 1872. . . . 369 


ОТДЬЛЪ IX. 


КОНВЕНЦИ О ВЗАИМНОЙ ВЫДАЧЬ 
ПРЕСТУПНИКОВЪ. 


СТР. 
№ 66. Уклзъ ПрРАВИТЕЛЬСТВУЮЩАГО (СЕНАТА ОТЪ 
27 юня 1870 года о прекращени д3й- 
стыя завлюченныхь между Poccieñ и 
Австр!ей 5 (17) юня 1815 г. Картельной 
Декларащи и 14 (26) imxa 1822 г. допол- 
нительныхъ къ ней статей 
Австрия. Конвенщя о взаимной выдачв 
преступниковъ заключенная въ С.-Петер- ` 
бургв 3 (15) октября 1874 года... . . 376 
№ 68. Баваря. Конвеншя о взаимной выдачЪь 

преступниковъ, заключенная въ С.-Пе- 
тербургь 14 (26) февраля 1869 г. . 38 
№ 69. Баваря. Нота Баварскаго Посланника 
при ИмпеЕРАТОРСКОМЪ Росс скомъ ДворЪ, 
обм$ненная 19 сентября (1 октября) 1885 г. 
на таковую же ноту РоссЙскато Управ- 
ляющаго Министерствомъ Иностранныхъ 
Дзль, относительно взаимной выдачи пре- Ре 


375 
№ 67. 


ел 


№ 70. Benerin. Конвенщя о взаимной выдачЪ 
преступниковъ, заключенная въ С.-Петер- 
6ypré 23 августа (4 сентября) 1872 г. . 393 


CONVENTIONS CONCERNANT L'EXTRA- 
DITION RÉCIPROQUE DES MALFAI- 
TEURS. 


Ne 66. Oukase du Sénat Dirigeant en date du 

27 juin 1870 concernant Ja dénonciation 
| de la déclaration conclue avec l'Autriche 

le 5 (17) juin 1815 et des articles addi- 
tionnels du 14 (26) juillet 1822 relatifs à 
l’extradition des déserteurs 
Autriche. Convention concernant l'extradi- 
tion réciproque des malfaiteurs, conclue à 
St-Pétersbourg le 3 (15) octobre 1874 . . 
Bavière. Convention concernant l’extradi- 
tion réciproque des malfaiteurs, conclue à 
St-Pétersbourg le 14 (26) février 1869. . 
— Note du Ministre de Bavière à St- 
Pétersbourg concernant l’extradition] ré- 
те des malfaiteurs et échangée le 
19 septembre (1 octobre) 1885 contre une 
note identique du Gérant le Ministère Im- 
périal des Affaires Etrangères de Russie 


Ne 67. 


376 
Ne 68. 


Ne 69. 


391 


Belgique. Convention concernant l'extradi- 
tion réciproque des malfaiteurs, conclue à 
St-Pétersbourg le 23 août (4 septembre)1872 393 


№ 70. 





CTP. 





XIII 


PAGE. 


№ 71. — Дополнительная дхекларащя къ кон- № 71. — Déclaration additionnelle à la conven- 
венщи 23 августа (4 сентября) 1872 г., tion du 23 août (4 septembre) 1872 con- 
подписанная въ С.-ПетербургВ 17 (29) cernant l’extradition réciproque des mal- 
поля 1881 г.......... as oi faiteurs, signée à St-Pétersbourg le 17 (29) 
juillet 1881. . . . . . . . . . . . . . 400 
№ 72. or Конвенщя о взаимной вы- № 72. nr coran Se 
еступниковъ, заключенная BE 'ехга оп réciproque : 
Too. 12 14) ноября 1886 г..... 40] conclue à Londres le 12 (24) novembre 1886 401 
№ 73. Гессе. Конвенщя о взаимной выдачь № 73 Hesse. Convention concernant l’extradition 
преступниковъ, заключенная въ Дармш- réciproque des malfaiteurs, conclue à Darm- 
TAXTÉ 3 (15) ноября 1869 г....... 409 stadt le 3 (15) novembre 1869 . . . . . 
№ 74. Дашя. Конвенщя о взаимной BHXATÉ пре- № 74. Danemark. Convention concernant l'extra- 
ступниковъ, заключенная въ Копенгаген | dition réciproque des malfaiteurs, conclue 
2 (14) октября 1866 roxa. . . . . . . . 415 à Copenhague le 2 (14) octobre 1866 . . 415 
№ 75. Италя. Конвенщя о взаимной выдачв пре- | № 75. Italie. Convention concernant l'extradition 
13 (24) ans jean BE МадридЪ т р Е conclue à Ма- 
RL De rid le ss. 
№ 76. Итамя. Koxsexnia о взаимной BHAATÉ пре- | № 76. Italie. Convention concernant l'extradition 
ступниковъ, заключенная въ С.-Петер- réciproque des malfaiteurs, conclue à St- 
бургВ 1 (13) мая 1871 г. . . . . . .. 430 | Pétersbourg le 1 (13) mai 1871... + . 430 
№ 77. Mouauo. Конвеншя о взаимной выдачь | № 77. Monaco. Convention concernant l'extradi- 
преступниковъ, заключенная въ BH | tion réciproque des malfaiteurs, conclue à | 
24 августа (5) сентября 1883 г..... 439 Vienne le 24 août (5 septembre) 1883 . 439 
№ 78. Нидерланды. Конвенщя о взаимной вы- | № 78. Pays-Bas. Convention concernant l'extradi- 
дачв преступниковъ, заключенная въ tion réciproque des malfaiteurs, conclue à 
C.-Uerep6yprb 1 (13) августа 1880 r.. . 447 | St-Pétersbourg le 1 (13) août 1880 . . . 447 
№ 79. Португамя. Конвенщя о взаимной выдачв Г № 79. Portugal. Convention concernant l’extradi- 
преступниковъ, заключенная въ Лисса- | tion réciproque des malfaiteurs, conclue à 
Cox апр$ля (10 мая) 1887 года. . . 455 | Lisbonne le 28 avril (10) maï 1887. . . 455 
а О О du 20 povontre 1869 concermant a 
„опревкращен!и 271юля а u novembre 
(8 августа) 1869 г. rHACrBi заключенной dénonciation de la convention conclue avec 
между Poccieñ и Прусфей конвенщи о la Prusse le 27 juillet (8 août) 1857 concer- 
AE а хезертировъ и бфглыхь; nant l’extradition réciproque des déserteurs 463 
отъ 27 юля (8 августа) 1857 r. . . . . 463 
№ 81. — Нота Росс скаго Министра Иностран- | № 81. Note du Ministre des Affaires Etrangères de 
ныхь Дфль, Статсъ-Секретаря Гирса, | Russie, concernant l'extradition réciproque 
обмВненная 1 (13) января 1885 года на | des malfaiteurs et échangée le 1 (13) janvier 
тавовую же ноту Германскаго Посла при | 1885, contre une note analogue de l’Ambas- 
ИмпЕРАТОРСКОМЪ РоссШскомъ Дворё по sadeur d'Allemagne à St-Pétersbourg . . 463 
вопросу о взаимной выдачв преступни- | 
о: nes Ne d'à à en 463 
№ 82. Швейцаря. Конвеншя о взаимной BHxau | № 82. Suisse. Convention concernant l’extradition 
преступниковъ, заключенная въ DBepr'h | réciproque des malfaiteurs, conclue à Berne 
5 (17) ноября 1878 г.......... 465 : le 5 (17) novembre 1873. . . . . . . . 465 


ОТДЬЛЪ X. 


| CONVENTIONS CONCERNANT LES 


СОГЛАШЕН1Я ПО ВОПРОСАМЪ 
СУДЕБНЫМЪ. 
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ями Варшавскаго Судебнаго Округа и 
Австрскими пограничными судами Львов- 
скагои ыыы округовъ, завлючен- 
ная въ С.-Цетербург$ 21 марта (2 anpbaa) 
1884 Тода: ооо вы 


— Предложеще Правительствующему Се- 
нату Министра Юстищи, объ изм%не- 
HISXE въ спискз судебныхъ учрежден, 
коимъ, нз основан!и 2 ст. конвенции, 21 
марта (2 апрзля) 1884 г., принадлежитъ 
право непосредственныхъ сношенй. . 


№ 84. 


CTP. 
| Ne 83. 
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QUESTIONS JUDICIAIRES. 


Autriche. Convention concernant la corres- 
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rroisement judiciaire de Varsovie et 
ceux des arrondissements de Lemberg et 
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. — Proposition du Ministre de la Justice 
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№ 87. 


№ 91. 


. Распоряжеше, предложенное Правитель- 


ствующему Сенату Министромъ Юстищи, 
объ измВнени въ спискз судебныхъ учреж- 
денй коимъ, на основани 2 ст. вонвен- 
Щи, 21 марта (2 anphza) 1884 г., при- 
ВЫ право непосредственныхъ сно- 
щен. . 


Высочайше утвержденное мнёШе Госу- 
харственнаго Совфта объ учреждени 
должности мироваго судьи въ г. Новомъ 
Hapaxyi 
Гермашя. Бонвенщя о непосредственныхъ 
CHOMEHIAXE между судебными учрежде- 
нями Варшавскаго судебнаго округа и 
Германскими пограничными судебнымн 
MÉCTAMH, заключенная въ С.-Петербург 
23 января (4 февраля) 1879 года. . . 


Дополнительный ARTE къ конвенщи 23 
января (4 февраля) 1879 г., заключенный 
BB С.-Петербург$ 17 (29) августа 1883 г. 
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. Италия. ор касательно передачи 
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№ 92. 


LS 
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чинен!я русскихъ подданныхъ юрисдикци 
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щен издержекъ свидхфтелей по уголов- 
нымъ дёламъ, заключенная въ С.-Петер- 


бургВ 20 мая (1 ня) 1870 г...... 485 
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№ 91. 


Proposition du Ministre de la Justice au 
Sénat Dirigeant concernant les modifica- 
tions à apporter à la liste des établisse- 
ments judiciaires qui, en vertu de l’art. 2 
de la convention du 21 mars (2 avril) 
1884, ont le droit de correspondance directe. 


. Avis du Conseil de l’Empire approuvé 


pat S. M. l'Empereur concernant l’éta- 
issement d’un juge de paix à Novi-Tchar- 


] 
ПО о о. в Te 


. Allemagne. Convention concernant la cor- 


respondance directe entre les tribunaux de 
l'arrondissement judiciaire de Varsovie et 
les tribunaux des provinces limitrophes 
du Royaume de Prusse, conclue à St-Pé- 
tersbourg le 23 janvier (4 février) 1879 . 


. Acte additionnel à la convention du 23 jan- 


vier (4 février) 1879 conclu à St-Péters- 
bourg le 17 (29) août 1883 


. Entente définitive concernant la réforme 


judiciaire en Egypte, signée au Caire le 
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476 


471 
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à Tunis à cause de l’extension de la сот- 
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ОТДЪЗЛЬ 1. 


СОГЛАШЕНТЯ 0 СУДОХОДСТВЗ И РЫБНЫХЪ 
ЛОВЛЯХТЪ, 


TN мм 


№ 1. 


ВКонвенщя © проливахъ, заключенная между Рос@ей, Турщей, 
Франщей, Авструей, Великобриташей и Прус@ей въ Лондон 
1 (13) Поля 1841 г. 


_ СопуепНоп concernant la clôture des détroits, conclue entre la Russie, la 
Turquie, 1a France, l'Autriche, la Grande-Bretagne et la Prusse à Londres 
1 (13) juillet 1841. 


Leurs Masesrés L'Empereur de toutes les  Hautesse le Sultan de l’autre, ayant résolu 





Russies, l'Empereur d'Autriche, Roi de Hon- 
grie et de Bohême, le Roi de France, la 
Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bre- 


de conclure entre Elles une convention à ce 
sujet, ont nommé à cet effet, pour Leurs 
Plénipotentiaires, 


tagne et d'Irlande et le Roi de Prusse, per- 
suadés que Leur union et Leur accord offrent 
à l'Europe le gage le plus certain de la con- 
servation de la paix générale, objet constant 
de Leur sollicitude, et Leurs dites Majestés 
voulant attester cet accord en donnant à Sa 
Hautesse le Sultan une preuve manifeste du 
respect qu'Elles portent à l’inviolabilité de 
Ses droits souverains, ainsi que de Leur désir 
sincère de voir se consolider le repos de son 
Empire; Leurs dites Majestés ont résolu de 
se rendre à l'invitation de Sa Hautesse le 
Sultan, afin de constater en commun, par 


Lesquels, s'étant réciproquement commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, ont arrêté et signé les artic- 

| les suivants: 


ARTICLE 1. 


Sa Hautesse le Sultan, d’une part, déclare 
qu’il a la ferme résolution de maintenir, à 
l'avenir le principe invariablement établi 
comme ancienne règle de son Empire, et en 
vertu duquel П а 6té de tout tems défendu 
aux bâtimens de guerre des Paissances 
un acte formel, leur détermination unanime | Etrangères d’entrer dans les détroits des 
de se conformer à l’ancienne règle de l’Empire | Dardanelles et du Bosphore; et que, tant 
Ottoman d’après laquelle le passage des dé- | que la Porte se trouve en paix, Sa Hautesse 
troits des Dardanelles et de Bosphore doit | n’admettra aucun bâtiment de guerre étranger 
toujours être fermé aux bâtimens de guerre | dans lesdits détroits. 
étrangers, tant que la Porte se trouve еп | Et Leurs Mayesrés L'EMPEREUR de toutes 
paix. les Russies, l’Empereur d'Autriche, Roi de 

Leurs dites Majestés d’une part et Sa | Hongrie et de Bohême, le Roi de France, 


1 





2 


la Reine du Royaume-Uni de la Grande- toutes les Puissances avec lesquelles la Su- 
Bretagne et d'Irlande, et le roi de Prusse, | blime Porte se trouve en relation d'amitié. 
de l’autre part, s'engagent à respecter cette | en les invitant à y accéder. 

détermination du Sultan et à se conformer 

au principe ci-dessus énoncé. ARTICLE 4. 


ARTICLE 2. . La présente Convention sera ratifée, et 

les ratifications en seront échangées à Lon- 

Il est entendu qu’en constatant l’inviola- | dres, à l'expiration de deux mois, ou plus 
bilité de l’ancienne règle de l’Empire Otto- | tôt, si faire se peut. 

man mentionnée dans l’article précédent, le |! En foi de quoi les plénipotentiaires res- 

Sultan se réserve, comme par le passé, de | pectifs Гош signée et y ont apposé les sceaux 

délivrer des firmans de passage aux bâtimens | de leurs armes. 
légers sous pavillon de guerre, lesquels seront | Fait à Londres, le 1° (13) juillet, l’an de 


employés, comme il est d'usage, au service | grâce 1841. ; 
des Légations des Puissances amies. | (зтамё) Brunow. Chekib. 
| Esterhazy. 
ARTICLE 3. | Neuman. 
в.“ Bourqueney. 
Sa Hautesse le Sultan se réserve de porter Palmerston. 
la présente convention à la connaissance de Bulow. 


№ 2. 


Мирный трактатъ, заключенный между Poccieñ, Ascrpieïi, bpannieñ, 
Великобрита ей, IIpyccieñ, Сардийей и Турщей Br Парижз 
18 (30) марта 1856 г. 


Traité de paix, conclu entre la Russie, l’Autriche, la France, la Grande- 
Bretagne, la Prusse, la Sardaigne et la Turquie à Paris le 18 (30) mars 1856. 


СТАТЬЯ 1. | ARTICLE 1. 


Со дня размЪна Ратификащй настоя-| Пу aura, à dater du jour de l'échange 
щаго трактата, быть на B'BUHPIA времена миру | des Ratifications du présent Traité, paix et 
и дружеству между Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ Им- | amitié entre SA MayestTé L'EMPEREUR de 
ПЕРАТОРОМЪ BCepocciËCKAHMBR съ одной, и |toutes les Russies, d’une part, et Sa Majesté 
Его Величествомъ Императоромъ Францу- | l'Empereur des Français, Sa Majesté la Reine 
зовъ, Ея Величествомъ Королевою Соеди- | du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 
неннаго Королевства Великобритании и Ир- : d'Irlande, Sa Majesté le Roi de Sardaigne, 
ланди, Его Величествомъ Королемъ Cap- Sa Majesté Impériale le Sultan, de l’autre 
динскимъ и Его Императорскимъ Величе- part, ainsi qu'entre Leurs héritiers et suc- 
ствомъ Султаномъ — CE другой стороны, | сеззешгв, Leurs Etats et sujets respectifs, à 
между Ихъ НаслЪдниками и Преемниками, , perpétuité. | 
Государствами и подданными. | 





CTATEA 2. | ARTICLE 9. 


Въ слёдетве счастливаго возстановлешя | Га paix étant heureusement rétablie entre 
мира между Ихъ ВЕЛИЧЕСТВАМИ, земли Bo | Leurs dites Majestés, les territoires, conquis 
время войны завоеванныя и занятыя Ихъ | ou occupés par Leurs armées, pendant la 
войсками будуть ими очищены. guerre, seront réciproquement évacués. 

О порядк® выступлен!я войскъ, которое! Des arrangemens spéciaux régleront le 
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должно быть учинено въ скорфйшее по | mode de l'évacuation qui devra être aussi 
возможности время, постановлены будуть’ prompte que faire se pourra. 
особыя условия. 


СТАТЬЯ 3. ARTICLE 3. 





Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciä- | SA МалезтЕ L'Empereur de toutes les Rus- 
сы обязуется. возвратить Его Величеству | Sies S'engage à restituer à Sa Majesté le 
Султану городъ Карсъ съ цитаделью онаго, | Sultan la ville et citadelle de Kars, aussi 
а равно и прошя части Оттоманскихъ вла- | bien que les autres parties du territoire 
XbHIË, занимаемыя Россйскими войсками. | Ottoman dont les troupes Russes se trouvent 
en possession. 





CTATEA 4. ARTICLE 4. 


Ихъ Величества HMuneparopr Францу- 
зовъ, Королева Соединеннаго Королевства, 
Великобритаи и Ирланди, Король Сар-| Bretagne ef d'Irlande, le Roi de Sardaigne 
динск и Султанъ обязуются возвратить | et le Sultan s'engagent à restituer à Sa 


| 

Leurs Majestés l'Empereur des Français, 
Его ВЕЛИЧЕСТВУ ИмпЕРАТОРУ Всеросайско- MasEsTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies 

| 

| 

| 

| 


la Reine du Royaume-Uni de la Grande- 


му города и порты: Севастополь, Балакла- | les villes et ports de Sébastopol, Balaklava, 
ву, Камышъ, Евпаторю, Керчь-Еникале, | Kamiesch, Eupatoria, Kertch, Jénikaléh, Kin- 
Кинбурнъ, а равно и всё nupouia M'hcra, | burn, ainsi que tous autres territoires occupés 
занимаемыя союзными войсками. par les troupes alliées. 


ARTICLE 5. 


Ихъ ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРЪ Bcepoccit- Leurs МАзЕзтЁз т’ЕмрЕВЕОВ de toutes 
ск, Императоръ Французовъ, Королева | les Russies, l’Empereur des Français, la 
Соединеннаго Королевства Великобритании | Reine du Royaume-Uni de la Grande-Rre- 
и Ирланди, Король Сардинскй и Султанъ | tagne et d'Irlande, le Roi de Sardaigne et 
даруютъ полное прощене тёмъ изъ Ихь | le Sultan accordent une amnistie pleine et 
подданныхъ, которые оказались виновны- | entire à ceux de Leurs sujets qui auraient 
ми BB какомъ либо въ продолжен!е воен- | été compromis par une participation quel- 
ныхь дЪйствй соучасти съ непраятелемъ. | Conque aux événements de la guerre en fa- 

veur de la cause ennemie. 

При семъ постановляется именно, что П est expressément entendu que cette 
cie общее прощеше будеть распространено | amnistie s’étendra aux sujets de chacune des 
и на тьхъ подданныхь каждой изъ вое- | Parties belligérantes, qui auraient continué, 
вавшихъ Державъ, которые во время вой- pendant la guerre, à être employés dans le 
ны оставались въ службЪ другой изъ вое- | service de l’un des autres belligérants. 
вавшихъ Державъ. 


СТАТЬЯ 5. 


СТАТЬЯ 6. | ARTICLE 6. 
Военнопл5нные будуть немедленно воз- | Les prisonniers de guerre seront immédia- 
вращены съ той и другой стороны. | tement rendus de part et d'autre. 
СТАТЬЯ 7. ARTICLE 7. 


crif, Его Величество Императоръ Agcpif- | Russies, Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
kif, Его Величество Императоръ Францу- | Sa Majesté l'Empereur des Français, Sa Ma- 
зовъ, Ея Величество Королева, Соединенна- | jesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande- 
го Королеветва Великобритани и Mprau- | Bretagne et d'Irlande, Sa Majesté le roi de 
ди, Его Величество Король Прусскй и| Prusse et Sa Majesté le Roi de Sardaigne 
Его Величество Король Сардинск! объ- | déclarent la Sublime Porte admise à parti- 
являють, что блистательная Порта npu-|ciper aux avantages du droit public et du 
знается участвующею въ выгодахъ 06maro | concert Européens. Leurs Majestés s'engagent, 


1* 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмПЕРАТОРЪ Е SA MAJESTÉ г’ЕмрЕВЕОВ de toutes les 


ne me 


права и союза Державъ Европейскихъ. 
Ихъ Величества, обязуются каждый съ CBO- 
ей стороны, уважать независимость и ц$- 
лость Импери Оттоманской, обезпечиваютъ 
совокупнымъ своимъ ручательствомъ точ- 
ное соблюдете сего обязательства и BB 
слздетве того будуть почитать всякое въ 
нарушен1е онаго дЪйстве вопросомъ, ка- 
сающимся общихь правъ и пользы. 


СТАТЬЯ 8. 


Если между блистательною Портою и 
одною или н®еколькими изъ другихъ за- 
ключившихь сей Трактать Державъ воз- 
никнетъ какое , либо несоглас1е, могущее 
угрожать сохраненю дружественныхъ меж- 
ду ними сношенй, то и блистательная 
Порта и каждая изъ сихъ Державъ, не 
прибфгая къ употреблению силы, HMBIOTE 
доставить другимъ договаривающимся сто- 
ронамъ возможность предупредить всякое 
дальнзйшее- столкновене, чрезъ свое по- 


средничество. 


CTATEA 9. 


Его Императорское Величество Султанъ 
въ постоянномъ попечеши о благ$ своихъ 
подданныхъ, даровавъ фирманъ, коимъ улуч- 
шается участь ихъ безъ различщя по в$- 
роиспов$данямъ или племенамъ, и утверж- 
даются великодушныя HaMBpeHia Его ка- 
сательно Хриспанскаго народонаселеня 
Его Импер!и, и желая дать новое доказа- 
тельство Своихъ въ семъ отношеши чувствъ, 
р№шился сообщить договаривающимся Дер- 
жавамъ означенный изданный по собствен- 
ному Его побужденю фирманъ. 

Договаривающияся Державы признаютъ 
высокую важность сего сообщен1я, разу- 
MBA при томъ, что оно ни въ какомъ слу- 
ча He дасть симъ Державамъ права BMÉ- 
пгиваться, совокупно или отдфльно, въ от- 
ношен1я Его Величества Султана къ Его 
подданнымъ и во внутреннее управлеше 
Импери Его. 


Статья 10. 


Конвенщя 13 1юля 1841 года, коею по- 
становлено соблюдеше древняго правила, 
Оттоманской Импер!и относительно закры- 
т1я входа въ Босфоръ и Дарданеллы, под- 
вергнута новому съ общаго соглаея раз- 
смотрЁн!ю. 

Заключенный Высокими договариваю- 
щимися сторонами сообразный съ выше- 
означеннымъ правиломъ актъ прилагается 


chacune de son côté, à respecter l’indépen- 
dance et l'intégrité territoriale de l’Empire 
Ottoman, garantissent en commun 1а stricte 
observation de cet engagement, et considére- 
ront, en conséquence, tout acte de nature à 
y porter atteinte comme une question d'in- 
térêt général. 


ARTICLE 8. 


S'il survenait, entre la Sublime Porte et 
l’une ou plusieurs des autres Puissances 
signataires, un dissentiment qui menaçât le 
maintien de leurs relations, la Sublime Porte 
et chacune de ces Puissances, avant de re- 
courir à l'emploi de la force, mettront les 
autres Parties contractantes en mesure de 
prévenir cette extrémité par leur action 
médiatrice. 


ARTICLE 9. 


Sa Majesté Impériale le Sultan, dans sa 
constante sollicitude pour le bien-être de 
ses sujets, ayant octroyé un firman qui, en 
améliorant leur sort, sans distinction de re- 
ligion, ni de race, consacre ses généreuses 
intentions envers les populations chrétiennes 
de Son Empire, et voulant donner un nou- 
veau témoignage de Ses sentimens à cel 
égard, a résolu de communiquer aux Puis- 
sances contractantes le dit Firman sponta- 
nément émané de Sa volonté Souveraine. 


Les Puissances contractantes constatent 
la haute valeur de cette communication. Il 
est bien entendu qu’elle ne saurait, en aucun 
cas, donner le droit aux dites Puissances de 
s'immiscer, soit collectivement, soit séparé- 
ment, dans les rapports de Sa Majesté le 
Sultan avec ses sujets, ni dans l’administra- 
tion intérieure de Son Empire. 


ARTICLE 10. 


La Convention du treize juillet mil huit 
cent quarante un qui maintient l'antique 
règle de l’Empire Ottoman relative à la 
clôture des détroits du Bosphore et des Dar- 
danelles, а été revisée d’un commun accord. 


L'acte conclu à cet effet et conformément 
à ce principe entre les Hautes Parties con- 
tractantes, est et demeure annexé au présent 





KB настоящему Трактату, и будетъь HMÉTE 
такую же силу и дБЙстве, какъ еслибъ 
UHR составлялъ неотдВльную опаго часть. 


СтаАТЬЯ 19. 


Свободная отъ всякихъ препятствий тор- 
говля въ портахь и на водахъ Чернаго 
моря будетъь подчинена однимъ лишь ка- 
рантиннымъ, таможеннымъ, полицейскимъ 
постановленщямъ, составленным въ дух 
благопраятствующемъь развитю сношев!й 
торговыхъ. 

Дабы пользамъ торговли и мореплаван!я 
BCBXP народовъ даровать все желаемое обез- 
печеше, Poccia и блистательная Порта бу- 
деть допускать Консуловь въ порты свои 
на берегахъ Чернаго моря, согласно съ 
правилами международнаго права. 


Статья 15. 


Договариваюпйяся стороны, съ взаим- 
наго соглася, постановляютъ, что правила, 
опредБленныя Актомъ Конгресса B'hackaro 
дяя судоходства по рзкамъ, раздВляющимъ 
разныя владфюя или протекающимъ чрезъ 
оныя, будуть впредь прим няемы BIIOIHB 
къ Дунаю и устьямъ его. Он объявля- 
ЮТЪ, ЧТО Cie постановлене OTHBIMB при- 
знается принадлежащимъ къ общему на- 
родному Европейскому праву и утверж- 
дается Ихъ взаимнымъ ручательствомъ. 

Судоходство по Дунаю не будетъ подле- 
жать ни какимъ затрудненямъ и пошли- 
намъ, кромЪ TBXB, которыя именно опре- 
двляются нижеслёдующими статьями. Въ 
crbxcTBile сего не будетъ взимаемо никакой 
платы собственно за самое судоходство по 
PBKÉ, и никакой пошлины съ товаровъ, 
составляющихъ грузъ судовъ. Правила, по- 
лицейская и карантинныя, нужныя для 
безопасности Государствь прибрежныхъ 
сей рёкВ должны быть составлены такимъ 
образомъ, Чтобъ оныя сколь можно боле 
благопраятетвовали движен!ю судовъ. Kpo- 
M сихъ правилъ, свободному судоходству 
He будеть постановлЯемо никакого рода 
препятствий. 


СтаТЬЯ 16. 


Для приведеня въ дфйстве постановле- 
Hi предъидущей статьи учредится Ком- 
мисс1я, въ коей Росая, ABcTpis, Франщя, 
Вехикобриташя, Hpyccia, Сардиня и Тур- 
NA будуть HMBTE каждая своего депутата. 
Сей Kommnecin будетъ поручено предназна- 


Traité et aura même force et valeur que 
s’il en faisait partie intégrante. 


ARTICLE 19. 


Libre de toute entrave, le commerce dans 
les ports et dans les eaux de la Mer Noire 
ne sera assujetti qu'à des règlemens de santé, 
de douane, de police, conçus dans un esprit 
favorable au développement des transactions 
commerciales. : 


Pour donner aux intérêts commerciaux et 
maritimes de toutes les nations la sécurité 
désirable, la Russie et la Sublime Porte 
admettront des Consuls dans leurs ports si- 
tués sur le littoral de la Mer Noire, confor- 
mément aux principes du droit international. 


ARTICLE 165. 


L'acte du Congrès de Vienne ayant établi 
les principes destinés à régler la navigation 
des fleuves qui séparent ou traversent plu- 
sieurs Etats, les Puissances contractantes 
stipulent entre Elles qu'à l’avenir, ces prin- 
cipes seront également appliqués au Danube 
et à ses embouchures. Elles déclarent que 
cette disposition fait, désormais, partie du 
droit public de l’Europe, et la prennent sous 
leur garantie. 


La navigation du Danube ne pourra être 
assujettie à aucune entrave ni redevance, 
qui ne serait pas expressément prévue par 
les stipulations contenues dans les Articles 
suivans. En conséquence, il ne sera perçu 
aucun péage basé uniquement sur le fait de 
la navigation du fleuve, ni aucun droit sur 
les marchandises qui se trouvent à bord des 
navires. Les règlomens de police et de qua- 
rantaine à établir, pour la sûreté des Etats 
séparés ou traversés par ce fleuve seront 
conçus de manière à favoriser, autant que 
faire se pourra, la circulation des navires. 
Sauf ces règlemens, il ne sera apporté au- 
cun obstacle, quel qu'il soit, à la libre na- 
vigation. 


ARTICLE 16. 


Dans le but de réaliser les dispositions de 
l’Article précédent, une Commission dans 
laquelle la Russie, l'Autriche, la France, la 
Grande-Bretagne, la Prusse, la Sardaigne 
et la Turquie seront, chacune, représentées 
par un Délégué, sera chargée de désigner et 
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чить и привести въ исполнеше работы, | de faire exécuter les travaux nécessaires, 
нужныя для очистки Дунайскихь гирлъ, | depuis Isatcha, pour dégager les embouchu- 
начиная отъ Исакчи и прилегающихъ къ | res du Danube, ainsi que les parties de la 
онымъ частей моря, отъ песка и другихь | mer y avoisinantes, des sables et autres ob- 
заграждающихь оныя препятствй, дабы | stacles qui les obstruent, afin de mettre 
ся часть D'ÉKM и упомянутыя части Mopa|cette partie du fleuve et les dites parties 
сдвлались BUOMHB удобными для судоход-| de la mer dans les meilleures conditions 
ства. possibles de navigabilité. 

Для покрытя расходовъ вужныхь какъ, Pour couvrir les frais de ces travaux, 
для сихъ работъ, такъ и Ha заведеня, | ainsi que des établissemens ayant pour ob- 
иивющ1я UBAIIO облегчить и обезпечить | jet de faciliter et d'assurer la navigation aux 
судоходство по Дунайскимъ гирламъ, 6y- | bouches du Danube, des droits fixes, d’un 
дуть постановлены постоянныя съ судовъ | taux convenable, arrêtés par la Commission 
COpPasM'ÉPHHIA съ надобностю пошлины, Ko- | à la majorité des voix, pourront être préle- 
торыя должны быть Onpexblenbi Коммис-| vés à la condition expresse que, sous ce rap- 
ею по большинству голосовъ и съ непре- | port, comme sous tous les autres, les pavillons 
MÉHHEIME условемъ, что въ семъ отноше- | de toutes les nations seront traités sur le 
HiH и во BCBXB другихъ, соблюдаемо бу-| pied d’une parfaite égalité. 
детъ совершенное равенство относительно | 
флаговъ всЪхъ нашй. 


CTATEA 17. | ARTICLE 17. 


Будетъ также учреждена Kommuccia изъ. Une Commission sera établie et se com- 
членовъ со стороны Австр!и, BaBapix, 6xu-  posera des Délégués de l'Autriche, de la 
стательной Порты и Виртемберга (по ox- | Bavière, de la Sublime Porte et du Wäür- 
ному OTB каждой изъ сихъ державъ); къ | temberg (un pour chacune de ces Puissan- 
нимъ будуть присоединены и Коммиссары : Ces), auxquels se réuniront les Commissai- 
rpexe При-Дунайскихь Княжествъ, назна- | res des trois Principautés Danubiennes dont 
ченные съ утвержден!я Порты. Cia Ком-|1а nomination aura été approuvée par la 
MHCCiA, которая должна быть постоянною, Porte. Cette Commission qui sera permanente: 
имфеть: 1-е, составить правила для рЪч- | 1) élaborera les réglemens de navigation 
наго судоходства и р%№чной полищи; 2-е, | et de police fluviale; 2) fera disparaître les 
устранить вс какого либо рода препят- | entraves de quelque nature qu’elles puissent 
стыя, которыя встр8чаеть еще npambxeHie | être qui s'opposent encore à l'application au 
постановленй В%нскаго Трактата къ Ду- | Danube des dispositions du Traité de Vienne; 
наю; 3-е, предположить и привести въ ис- | 3) ordonnera et fera exécuter les travaux 
полнене нужныя по всему теченю Дуная | nécessaires sur tout le parcours du fleuve; et 
работы; 4-е, по упразднен общей пред-| 4) veillera, après la dissolution de la Com- 
назначаемой статьею 16 Европейской Ком- | mission Européenne, au maintien de la na- 
MHACCIH наблюдать за CoXepKaHieMB въ над- | vigabilité des embouchures du Danube et 
лежащемъ для судоходства состоянши ]y- | des parties de la mer y avoisinantes. 
найскихъ гирлъ и частей моря, къ HHMP, 
прилегающихъ. 


ARTICLE 18. 


Il est entendu que la Commission Euro- 
péenne aura rempli sa tâche et que la Com- 
mission riveraine aura terminé les travaux 
désignés dans l'Article précédent sous les 
№ 1 et 2 dans l’espace de deux ans. Les 
Puissances signataires, réunies en conférence, 
informées de ce fait, prononceront, après en 
ompexbrenie объ упразднеши общей Евро- | avoir pris acte, la dissolution de la Commis- 
пейской Kommuccix, и съ сего времени по- | sion Européenne; et, dès lors, la Commission 
стоянной прибрежной KommucCcin передана | riveraine permanente jouira des mêmes pou- 
будеть власть, которою дотолВ иметь | voirs que ceux dont la Commission Euro- 
быть облечена общая Европейская. péenne aura été investie jusqu'alors. 


Статья 18. 


Общая Европейская Коммисая должна 
исполнить все ей поручаемое, а Коммисея 
прибрежная привести къ окончаню всЪ 
работы, означенныя въ предшедшей статьЗ, 
подъ №№ Ти 2, BR TeueHiH двухъ JTE. 
По получеи о томъ u3B'BCTIA, Державы, 
заключиви!я сей трактатъ, постановятъь 


GS 


‚ означена подробно нарочными Коммисса- 


СтаТЬЯ 19. ARTICLE 19. 


Дабы обезпечить исполнене правилъ,| Afin d'assurer l'exécution. des réglemens 
кои съ общаго согласмя будуть постанов- | qui auront été arrêtés d’un commun accord 
лены на OCHOBAHIH изложенныхъ выше сего | d'après les principes ci-dessus énoncés, cha- 
началтъ, каждая изъ договаривающихъ Дер- | сппе des Puissances contractantes aura le 
жавъ будеть имЪфть право, содержать Bo | droit de faire stationner, en tout tems, deux 
всякое время по два легкихъ морскихъ | bâtimens légers aux embouchures du Danube. 
судна у Дунайскихъ устьевъ. 





Статья 20. 


Въ замЪнъ городовъ, портовъ и земель, 
означенныхь въ стать 4-ой настоящаго 
трактата и для вящшаго обезпечетя сво- 
боды судоходства по Дунаю Его ВЕЛИЧЕ- 
ство ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciäckiä соглашает- 
ся на проведете новой граничной черты 
въ Бессараби. 

Началомъ сей граничной черты поста-| La nouvelle frontière partira de la Мег 


| 
новляется пунктъ на берегу Чернаго моря à un Kilomètre à l'Est du lac Bourna- 


ARTICLE 20. 


En échange des villes, ports et territoires, 
énumérés dans l'Article 4 du présent Traité, 
et pour mieux assurer la liberté de la navi- 
gation du Danube, ЗА Mayesré l’EMPEREUR 
de toutes les Russies consent à la rectifica- 
tion de Sa frontière en Bessarabie. 


BB PASCTOAHIA на одинъ километръ къ во- | Sola, rejoindra perpendiculairement la route 
стоку OTB соленаго озера Бурнаса, она | d'Akerman, suivra cette route jusqu’au Val 
примкнетъь перпендикулярно къ Акерман- | de Trajan, passera au Sud de Bolgrad, re- 
ской XHOpOrB, по коей будеть CIBHOBATE до | montera le long da la rivière de Yalpuck 
Траянова вала, пойдеть южнЪфе Болграда, | jusqu’à la hauteur de Saratsika, et ira abou- 
и потомъ вверхъ по phkb Ялпуху до вы- |tir à Katamori sur le Pruth. En amont de 
соты Сарацика и до Катамори на Прут. | ce point, l’ancienne frontière, entre les deux 
Оть сего пункта вверхъ по р$к% прежняя | Empires, ne subira aucune modification. 
между обфими Имперями граница остается 
безъ измнешя. | 
Новая граничная черта должна быть| Des délégués des Puissances contractan- 
tes fixeront dans ses détails le tracé de la 
рами договаривающихся Державъ. nouvelle frontière. 


CTATE4 91. 


Пространство земли, уступленное Pocciero, 
будеть присоединено къ Княжеству Mou- 
давскому подъ Верховною властю блиста- 
тельной Порты. 

Живупе на семъ пространств земли 
будутъ пользоваться правами и преимуще- 
ствами присвоенными Княжествамъ, и въ 
течени трехъ л6ть, имъ дозволено будетъ 
переселяться въ друйя M'BCTA и свободно 
распорядиться своею собственност!ю. 


ARTICLE 91. 


Le territoire, cédé par la Russie, sera 
annexé à la Principauté de Moldavie, sous 
la Suzeraineté de la Sublime Porte. 


Les habitants de ce territoire jouiront 
des droits et privilèges assurés aux Princi- 
pautés, et, pendant l’espace de trois années, 
| leur sera permis de transporter ailleurs 
leur domicile, en disposant librement de 
leurs propriétés. 


СТАТЬЯ 29. _ 


Княжества Валахское и Молдавское бу- 
дуть подъ Верховною Властю Порты и 
при ручательств договаривающихся Дер- 
жавъ, пользоваться преимуществами и 
льготами, коими пользуются нын%. Ни ко- 
торой изъ ручающихся Державъ не предо- 
ставляется исключительнаго надъ оными 
покровительства. Не допускается ни какое 
0C060e право вм шалтельства во внутреня 
ДЪла ИхЪ. 


ARTICLE 99. 


Les Principautés de Valachie et de Mol- 
davie continueront à jouir, sous la Suzerai- 
neté de la Porte et sous la garantie des 
Puissances contractantes, des privilèges et 
des immunités dont Elles sont en possession. 
Aucune protection exclusive ne sera exercée 
sur elles par une des Puissances garantes. 
Il n'y aura aucun droit particulier d’ingé- 
rence dans leurs affaires intérieures. 


Статья 93. ARTICLE 93. 


Блиетательная Порта обязуется оставить — Га Sublime Porte з’епраге à conserver aux 
въ сихь Княжествахъ независимое и на- dites Principautés une administration indé- 
инжальное управлеше, а равно и полную pendante et nationale, атя que la pleine 
своду вЪроисповздашя, законодательства, liberté de culte, de législation, de commerce 
торговли и судоходства. | et de navigation. 

Дъйствующе HE въ оныхъ законы и; Les lois et statuts, aujourd’hui en vigueur, 
уставы OYAYTE пересмотрны. Для полнаго | seront révisés. Pour établir un complet accord 
сотлашеня касательно сего пересмотра, | sur cette révision, une Commission spéciale, 
назначена будетъ особая Коммисая, о co-' sur la composition de laquelle les Hautes 
crash коей Высомя Xorosapmparomiacs Puissances contractantes s’entendront, se réu- 
Державы aMBIOTE условиться. Cia Kommuc-: nira, sans délai, à Bucharest avec un Сот- 
ия должна безъь отлагательства собраться | missaire de la Sublime-Porte. 
въ ByxapecTh, при оной будетъ находить- 
ca Коммиссаръ блистательной Порты. | 

Cia Kowwuccia иметь изслёдовать Ha-: Cette Commission aura pour tâche de 
стоящее положеше Княжествъь и предло- | s'enquérir de l'état actuel des Principautés 
жить OCHOBAHIA HXB будущаго устройства. ' et de proposer les bases de leur future or- 

_ganisation. 


ARTICLE 24. 


Sa Majesté le Sultan promet de Convo- 
quer immédiatement dans chacune des deux 
Provinces un Divan ad hoc, composé de ma- 


Статья 24. 


| 

Его Величество Султанъ обфщдеть не- | 
медленно созвать въ каждой изъ двухъ 
Областей нарочный для того Диванъ, Ko- 
торый долженъ быть составленъ такимъ | nière à constituer la représentation la plus 
образомъ, чтобы онъ могь служить BBp- | exacte des intérêts de toutes les classes de 
нымъ представителемъ пользъ BCE со-|1а société. Ces divans seront appelés à ех- 
словШ общества. Симъ Диванамъ G6yxers | primer les vœux des populations relative- 
поручено выразить желаня народонаселе- | ment à l’organisation définitive des Princi- 
Hi4 касательно окончательнаго устройства | pautés. 
‚ Княжествъ. 

Отношеня Kommuccin къ симъ Диванамъ 
опредвлятся особою отъ Конгресса ин- 
струкщею. 


Une instruction du Congrès règlera les 
rapports de la Commission avec ces divans. 


ARTICLE 95. 


Prenant en considération l'opinion émise 
par les deux divans, la Commission trans- 
mettra sans retard, au siège actuel des Con- 
férences, le résultat de son propre travail. 


Статья 95. 


Принявъ MH'BHie, которое будетъь пред- 
ставлено обоими Диванами, въ надлежа- 
щее соображеше, Коммисая немедленно 
сообщить въ настоящее MCTO засЗдатя 
Конференшй результаты своего собетвен- 
наго труда. 

Окончательное соглашете съ Верховною 
надъ Княжествами Державою должно быть 
утверждено Конвенщею, которая будетъ 
заключена Высокими договаривающимися 
сторонами въ Париж», и Хати-Шерифомъ, 
согласнымъ съ постановленями Конвенцщи, 
дано будетъ окончательное устройство симъ 
областямъ при общемъ ручательств® BCBXE 
подписавшихся Державъ. 


L’entente finale avec la Puissance Suze- 
raine sera Consacrée par une Convention 
conclue à Paris entre les Hautes Parties соп- 
tractantes; et un Hatti-Cheriff, conforme aux 
stipulations de la Convention, constituera 
définitivement l’organisation de ces Provinces, 
placée, désormais, sous la garantie collective 
de toutes les Puissances signataires. 


СТАТЬЯ 26. ARTICLE 96. 


© 
Il est convenu qu’il y aura dans les Prin- 
cipautés une force armée nationale, organisée 


Въ Княжествахъ будетъ вацональная 
вооруженная сила, для охраненя внутрен- 





ней безопасности и обезпеченя безопасно- | dans le but de maintenir la sûreté de l’inté- 
сти границъ. Никаюя препятетыя не бу- rieur et d'assurer celle des frontières. Aucune 
дуть допускаемы въ случа чрезвычай- | entrave ne pourra être apportée aux mesures 
ныхъ MÉDE обороны, которыя съ соглася | extraordinaires de défense que, d'accord avec 
блистательной Порты могутъ быть приня- | la Sublime Porte, elles seraient appelées à 
ты въ Княжествахъ для отражешя наше- | prendre pour repousser toute agression étran- 
CTBiA H3BHB. gère. 


Статья 97. | * ARTICLE 97. 


Если внутреннее CunokoäcrBie Княжествъ | Si le repos intérieur des Principautés se 
подвергнется опасности или будеть Hapy- trouvait menacé оп compromis, la Sublime 
шено, то блистательная Порта войдеть въ | Porte зещепага avec les autres Puissances 
соглашеше съ прочими договаривающими- | contractantes sur les mesures à prendre pour 
ся Державами о м%фрахъ нужныхъ JAI | maintenir ou rétablir l’ordre légal. Une in- 
сохраненя или возстановлешя законнаго | tervention armée ne pourra avoir lieu sans 
порядка. Безъ предварительнаго соглаше- | un accord préalable entre ces Puissances. 
HiA между сими Державами He можетъ быть 
ни какого вооруженнаго вм шательства. 





СТАТЬЯ 28. ARTICLE 28. 


Княжество Сербское остается какъ преж-| La Principauté de Servie continuera à 
де подъ Верховною Властю блистательной | relever de la Sublime Porte, conformément 
Порты, согласно съ Императорскими Хати- | aux Hats Impériaux qui fixent et détermi- 
Шерифами, утверждающими и onpexBaaro- | nent ses droits et immunités, placés désor- 
щими права и преимущества онаго при | ша! sous la garantie collective des Puis- 
общемъ совокупномъ ручательствЪ догова- | sances Contractantes. 
ривающихся Державъ. 

Въ слёдетве сего, означенное Княжество | En conséquence, la dite Principauté con- 
сохранить свое независимое и нацшональ- | servera son administration indépendante et 
ное управлене и полную свободу BBponc- | nationale, ainsi que la pleine liberté de culte, 
пов датя, законодательства, торговли и | de législatien, de commerce et de navigation. 
судоходства. | 


Статья 29. ARTICLE 99. 


Блистательная Порта сохраняетъ опре- 
дфленное прежними постановленями право 
содержаня гарнизона. Безъ предваритель- 
наго соглашенля между Высокими догова- 
ривающимися Державами не можеть быть 
допущено никакое вооруженное въ Серби 
вым шательство. 


Le droit de garnison de la Sublime Porte, 
tel qu'il se trouve stipulé par les réglements 
antérieurs, est maintenu, Aucune intervention 
armée ne pourra avoir lieu en Servie, sans 
un accord préalable entre les Hautes Puis- 
sances contractantes. 


| 
| 
Статья 30. | ARTICLE 30. 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмПЕРАТОРЪ Bcepocciä- SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
еый и Его Величество Султанъ сохраня- | Russies её Sa Majesté le Sultan maintiennent 
ють въ цзлости владён1я свои въ Азии, dans son intégrité l’état de Leurs possessions 
въ томъ COCTABB, въ коемъ они законно на- | en Asie, tel qu'il existait légalement avant 
ходились до разрыва. la rupture. 

Bo избъжаше всякихъ м$стныхъ спо-| Pour prévenir toute contestation locale, le 
ровъ, AMHIA границы будутъ повфрены и | tracé de la frontière sera vérifié et, s’il y a 
въ CAYUAB надобности исправлены, HO Ta- | lieu, rectifié, sans qu’il puisse en résulter un 
кимъ образомъ, чтобъ оть сего не могло | préjudice territorial pour l’une ou l’autre des 
произойти никакого въ поземельномъ вла- | deux Parties. 
ABHIH ущерба, ни для той, ни для другой. 
стороны. | 
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ne me eh ee 


На сей конецъ, немедленно по BO3CTa- 
новлен!и дипломатическихъ сношений меж- 


А cet effet, une Commission mixte, сот- 
posée de deux Commissaires Russes, de deux 
ду PocciäCKAMB Дворомъ и блистательною | Commissaires Ottomans, d’un Commissaire 
Портою, послана будеть на MBCTo состав-| Français et d’un Commissaire Anglais, sera 
ленная изъ двухъ Коммиссаровъ Poccik- | envoyée sur les lieux immédiatement après 
скихъ, двухъ Коммиссаровъ Оттоманскихъ, | le rétablissement des relations diplomatiques 
одного Коммиссара Французскаго и одного | entre la Cour de Russie et la Sublime Porte. 
Коммиссара Англскаго, Коммисая. Она | Son travail devra être terminé dans l’espace 
должна исполнить возлагаемое на нее д№ло | de huit mois, à dater de l'échange des Rati- 
въ продолжени осьми м$сяцевъ, считая CO | fications du présent Traité. 
дня размфна Ратификащй настоящаго 
Трактата. 


СтАТЬЯ 31. ARTICLE 31. 


Земли, занятыя во время войны войска- 
ми Ихь Величествь Императора ABcrpiä- 
скаго, Императора Французовъ, Королевы 


Les territoires occupés pendant la guerre 
par les troupes de Leurs Majestés l'Empereur 
d'Autriche, l'Empereur des Français, la Веше 
Соединеннаго Королевства Великобритави | du Royaume Uni de la Grande-Bretagne et 
и Upranxim и Короля Сардинскаго, на oc- | d'Irlande et le Roi de Sardaigne, aux termes 
новани Конвенщй, подписанныхъ въ Кон- | des Conventions signées à Constantinople le 
CTAHTHHONOMB 12 марта 1854 года между | douze mars mil huit cent ciuquante quatre, 
Франщею, Bexnkoôpuraxier и блистатель- | entre la France, la Grande-Bretagne et la 
ною Портою, 14 iloOH4 того же года между | Sublime Porte; le quatorze juin de la même 
блистательною Портою и Австрею, а 15 | année entre l'Autriche et la Sublime Porte, 
марта 1855 года между Сардищею и бли- | её le quinze mars mil huit cent cinquante 
стательною Портою будуть очищены по- | cinq entre la Sardaigne et la Sublime Porte, 
слЪ размёна Ратификашй настоящаго | seront évacués après l’échange des Ratifica- 
Трактата въ CKophämee по возможности | tions du présent Traité, aussitôt que faire se 
время. Для onpexbzenia сроковъ и средствъ | pourra. Les délais et les moyens d'exécution 
исполнешя сего имфетъ nocxBxoBaTE согла- | feront l’objet d’un arrangement entre la Su- 
шене между блистательною Портою x Дер- | blime Porte et les Puissances dont les troupes 
жавами, коихъ войска занимали земли ея | ont occupé son territoire. 

BJaxbHIË. & 


Статья 39. ARTICLE 32. 


Jusqu'à ce que les Traités ou Conventions 
qui existaient avant la guerre entre les Puis- 
sances belligérantes aient été ou renouvelés 
ou remplacés par des actes nouveaux, le com- 
merce d'importation ou d'exportation aura 
lieu réciproquement sur le pied des règle- 
mens en vigueur avant la guerre: et leurs 
sujets, en toute autre matière, seront respec- 
tivement traités sur le pied de la nation la 
plus favorisée. 


Докол Трактаты или Конвенщи, суще- 
ствовавпие до войны между воевавшими 
Державами не будуть возобновлены или 
зам5нены новыми Актами, взаимная тор- 
говля, какъ привозная, такъ и отвозная, 
должна производиться на OCHOBAHIH поста- 
новленй, имфвшихъь силу и XPBACTBIE до 
войны, и съ подданными сихъ Державъ во 
всЪхь другихъ отношен1яхъ, поступаемо 
будеть наравнф съ нащшями наиболфе бла- 
гопрлятствуемыми. 


Статья 33. ARTICLE 33. 


Конвенщя, заключенная сего числа меж- 
ду Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИмПЕРАТОРОМЪ Bce- 
росейскимъ съ одной и Ихь Величествами 
Императоромъ Французовь и Королевою 
Соединеннаго Королевства Великобритани 
и Ирланди съ другой сторовы относитель- 
но острововъ Аландекихъ прилагается и 
остается приложенною къ настоящему трак- 


La Convention conclue, en ce jour, entre 
SA MAsesTÉ г’ЕмрЕВЕОв de toutes les Rus- 
sies, d’une part, et Leurs Majestés l’Empe- 
reur des Français, la Reine du Royaume 
Uni de la Grande-Bretagne, d'autre part, 
relativement aux Iles d’Aland est et demeure 
annexée au présent Traité et aura même force 
et valeur que si elle en faisait partie. 


on 
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тату и будетъ имЪть таковую же силу и! 
дЪйстве, какъ еслибъ оная составляла. 
неотд®льную часть его. 


Статья 34. ARTICLE 34. 


| 
| 
| 

Настоящий Трактать будеть ратифико-/ Le présent Traité sera ratifié et les Ва- 
ванъ и Ратификащи онаго ‘будуть размЪ- ! tifications en seront échangées à Paris dans 
нены въ Париж въ течеше четырехъ He- l’espace de quatre semaines ou plus tôt, si 
AB, а если можно и прежде. faire se peut. 

Во yBbpenie чего Полномочные Высо- | En foi de quoi, les Plénipotentiaires respec- 
KAXB договаривающихся Державъ подпи-| Я l'ont signé et y ont apposé le sceau de 
сали сей Трактатъь и утвердили оный пе- | |епгз armes. 
чатями гербовъ своихъ. | 


Въ ПарижЪ въ 30-й день Марта 18561 Fait à Paris, le trentième jour du mois 


года. . de mars de l'an mil huit cent cinquante six. 
(подписдли:) (м. п.) Орлова. | (SIGNÉ) (г. s.) Orlow. 
(м. п.) Ppynuocs. | (г. в.) Brunnow. 


(м. п.) Буоль-Шауенитейнь. 
(м. п.) Гюбнерь. 

(м. п.) À. Валевски. 

(м. п.) Буркенэ. 

(м. п.) Аларендонз». 

(м. п.) Каулдей. (№. 3.) Соч. 
(м. п.) Мантейфель. (1. 8.) Manteuffel. 


нм 8.) Buol-Schauenstein. 
| 
| 
| 

ы п.) Гацфельдь. (ь. в.) Hatsfeldt. 
| 


г. 8.) Hübner. 

(г. в.) А. Walerski. 
(г. 3.) Bourqueney. 
(г. 3.) Clarendon. 


м. п.) К. Кавуръ. (т. 3.) С. Cavour. 

(м. п.) À. Вилламарина. (г. в.) D. Villamarina. 
(м. п.) Aauu, (г. к Лай. 

(м. п.) Мееммеф-Джемиль. 8.) Mehemmed Djémil. 


Ратификованъ въ С.-Петербург 3 An-. Ratifié à St-Pétersbourg le 3 avril 1856. 
phañ 1856 г. 


П. С. 3. т. ХХХ! (1856) № 30411. 


№ 3. 


Конвенция касательно проливовъ Дарданельскаго и Босфорекаго, 
заключенная между Poccieñ, Аветруей, Франщей, Великобритащей, , 
Пруефей, Сардишей и Турщей въ Парижф 18 (30) иарта 1856 г. 


Convention concernant les détroits des Dardanelles et du Bosphore, conclue 
entre la Russie, l’Autriche, la France, la Grande-Bretagne, la Prusse, la 
Sardaigne et la Turquie à Paris le 18 (30) mars 1856. 


СТАТЬЯ 1. | | ARTICLE 1. 

Его Величество Султанъ, съ одной сто- | ба Majesté le Sultan, d’une part, déclare 
роны, объявляетъ, что Онъ иметь твердое | qu'Il a la ferme résolution de maintenir à 
нам реше соблюдать на будущее Bpema | l'avenir le principe invariablement établi 
постановлешя и неизмфнно принимавийяся | Comme ancienne règle de Son Empire et en 
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какъ древнее правило Его Импери, въ силу | vertu duquel il a été de tout temps défendu 
коего всегда было воспрещаемо военнымъ | aux bâtimens de guerre des Puissances étran- 
судамъ Державъ Иностранныхъ входить въ | gères d'entrer dans les détroits des Darda- 
проливы Дарданелль и Босфора и что до-| nelles et du Bosphore; et que, tant que la 
кол Порта будеть находиться въ мирф, | Porte se trouve en paix, Sa Majesté n’ad- 
Его Величество не допустить ни Kakoro mettra aucun bâtiment de guerre étranger 
иностраннаго военнаго судна въ означен- | dans les dits détroits. 

ные проливы. 

А Ихъ ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРЪ Bcepoc-| Et Leurs МатезтЕз L'Empereur de toutes 
ciäcxif, Императоръ Ascrpiäckiä, Импера- ! les Russies, l'Empereur d'Autriche, ГЕтре- 
торъ Французовъ, Королева Соединенныхъ reur des Français, la Reine du Royaume- 
Королевствъ Великобритани и Ирландии, ! Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, le 
Король Ilpyccrkif и Король Сардинск, съ ! Roi de Prusse et le Во de Sardaigne, de 
другой стороны, обязуются уважать cie р5- ‘l’autre part, s'engagent à respecter cette 
шен!е Султана и сообразоваться съ выше- | détermination du Sultan et à Зе conformer 
изъясненнымъ правиломъ. | au principe ci-dessus énoncé. 


Статья 9. ARTICLE 9. 


Султанъ предоставляеть СебЪ, какъ и| Le Sultan se réserve, comme par le 
прежде, выдавать Фирманы для прохода | passé, de délivrer des firmans de passage 
легкихъ подъ военнымъ флагомъ судовъ, l’aux bâtimens légers sous pavillon de guerre, 
которые будуть употребляемы по cyme- | lesquels seront employés, comme il est d'usage. 
ствующему обыкновению, при Миссяхъ дру- | аа service des Légations des Puissances 
жественныхъ съ Портою Державъ. | amies. 


| 
СТАТЬЯ 3. ARTICLE 3. 
| 


La même exception s'applique aux bâti- 
mens légers sous pavillon de guerre que cha- 
судамъ, которыя каждая изъ договарива- | Cune des Puissances contractantes est auto- 
ющихся Державъ иметь право содержать | risée à faire stationner aux embouchures du 
при устьяхъ Дуная, для 06esneuenia испол- | Danube. pour assurer l'exécution des règle- 
HeHiA постановлен!й о свобод судоходства, | mens relatifs à la liberté du fleuve et dont 
по сей D'ÉKB, и коихъ число He должно | le nombre ne devra pas excéder deux pour 
превышать двухъ для каждой Державы. |chaque Puissance. 


Тоже самое изъяте допускается въ отно- 
шени къ легкимъ подъ военнымъ флагомъ 





Статья 4. ARTICLE 4. 


Настоящая конвенщшя, приложенная къ’ Га présente Convention annexée au Traité 
общему Трактату, подписанному сего числа | général, signé à Paris еп ce jour, sera ra- 
въ Париж, будетъ ратификована и Рати- | tifiée et les Ratifications en seront échangées 
фикащи оной будуть pasMBHeHEI въ течен!е | dans l’espace de quatre semaines, ou plus 
четырехъ HeXBIP, а если можно и прежде. | tôt si faire se peut. 

Во ysbpexie чего Полномочные Высокихъ | En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 
договаривающихся Державъ подписали сей | pectifs l’ont signée et y ont apposé le sceau 
Трактатъ и утвердили оный печатями гер- | de leurs armes. 
бовъ своихъ. 

Въ ПарижЪ въ 30 день марта 1856 года. | Fait à Paris, le trentième jour du mois 

de mars de l’an mil huit cent cinquante six. 


"Er 
в ых вЫ К : } р 
(м. п.) Basescnit. | (г.. . Walewski. 
es En on 
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. п.) Каулей. 

. п.) Мантейфель. 

. п.) Гацфельдта. 

. п.) Кавурз. 

. п.) Вилла-Марина. 

. п.) Aa. 

. п.) Мееммед-Джемиль. 


Ратификована въ С.-ПетербургВ, 3-го 
апрзля 1856 г. 


II. C. 3. т. XXXI (1856) № 30411. 


№ 


. 8.) Cowley. 

. 8.) Manteuffel. 

. 5.) Hatzfeldt. 

. 3.) Cavour. 

: к Villamarina. 

. 8.) Аай. 

. 3.) Méhemmed Djémil. 


Ratifiée à St-Pétersbourg le 3 avril 1856. 


4. 


ДекларащЯя о морскомъ нейтралитет», заключенная между Poccieï, 
Agcrpieñ, Франщей, Великобритащей, Прус@ей, Сардищей и 
Турщей въ Париж» 4 (16) апрЁля 1856. 


Déclaration relative au droit maritime, échangée entre la Russie, l'Autriche, 
la France, la Grande-Bretagne, la Prusse, la Sardaigne et la Turquie a 
Paris le 4 (18) avril 1856. 


Les Plénipotentiaires qui ont signé le traité 
de Paris du 30 mars 1856, réunis en confé- 
rence, Considérant : 

Que le droit maritime, en temps de guerre, 
a été, pendant longtemps, l’objet de contesta- 
tions regrettables; | 

Que l'incertitude du droit et des devoirs 
en pareille matière donne lieu, entre les 
neutres et les belligérants, à des divergences 
d'opinion, qui peuvent faire naître des diff- 
cultés sérieuses et même des conflits; 

Qu'il y а avantage, par conséquent, à 
établir une doctrine uniforme sur un point 
aussi important; 

Que les Plénipotentiaires assemblés au 
Congrès de Paris ne sauraient mieux ré- 
pondre aux intentions dont leurs Gouverne- 
ments sont animés qu’en cherchant à intro- 
duire dans les rapports internationaux des 
principes fixes à cet égard; 

Dûment autorisés, Les susdits Plénipoten- 
tiaires sont convenus de se concerter sur les | 
moyens d'atteindre се but, et, étant tombés | 
d'accord, ont arrêté la Déclaration зо]ет- | 
nelle ci-après: | 

1) La course est et demeure abolie: | 

2) Le pavillon neutre couvre la marchan- 
dise ennemie, à l’exception de la contrebande 
de guerre: 

3) La marchandise neutre, à l'exception 
de la contrebande de guerre, n'est pas saisis- 
sable sous pavillon ennemi; 

4) Les blocus, pour être obligatoires, doi- 


vent être effectifs, c’est-à-dire maintenus par 
une force suffisante pour interdire réellement 
l'accès du littoral de l’ennemi. 

Les Gouvernements des Plénipotentiaires 
soussignés s'engagent à porter cette déclara- 
tion à la connaissance des Etats qui n'ont 
pas été appelés à participer au Congrès de 
Paris et à les inviter à y accéder. #/ 

Convaincus que les maximes qu'ils viennent 
de proclamer ne sauraient être accueillies 
qu'avec gratitude par le monde entier, les 
Plénipotentiaires soussignés ne doutent pas 
que les efforts de leurs Gouvernements pour 
en généraliser l'adoption ne soient couronnés 
d'un plein succès. 

La présente déclaration n'est et ne sera 
obligatoire qu'entre les Puissances qui y ont 
ou qui y auront accédé. 

Fait à Paris le 16 avril 1856. 


(s1GNÉ) Buol-Schauenstein. 
A. Walerski. 
Clarendon. 
Manteuffel. 
Orlou. 

Cavour. 

Аай. 

Нифпех. 
Воитдиепеу. 
Covwley. 
Hatsfeldt. 
Brunnotw. 

De Villamarina. 
Mehemmed-Djémil. 
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Примъчане. Франщя и Великобри- 
TaHiA обязались совместно довести 
объ означенной деклараци до свд%- 
н1я державъ, не принимавшихъ участия 
въ Парижскомъ конгресс и предло- 
жить имъ приступить къ этой декла- 
ращи. Вел детв!е сего нижеслдующя 


государства заявили о своемъ при- 


ступлеши : 


Аргентинская Республика, 
1856 г. 
Бавар1я, 4 юля 1856 г. 
Баденъ, 30 юля 1856 г. 
Белычя, 6 1юня 1856 г. 
Бразиля, 18 марта 1858 г. 
° Брауншвейгъ, 7 декабря 1857 г. 
Бременъ, 11 1юня 1856 г. 
Виртембергъ, 25 1юня 1856 г. 
Гаити, 17 сентября 1856 г. 
Гановеръ, 31 мая 1856 г. 
Гамбургъ, 27 юня 1856 г. 
Гватемала, 30 августа 1856 г. 
Германекй Союзъ, 10 1юля 1856 г. 
Гессенъ-Дармштадтъ, 15 ня 1856 г. 


Гессенъ-Кассель, 4 1юня 1856 г. 
Грецля, 20 1юня 1856 г. | 

Дашя, 25 ня 1856 г. 

Любекъ, 20 1юня 1856 г. 
Мекленбургъ-Шверинъ, 22 1юля 1856 г. 
Нассау, 18 юня 1856 г. 

Нидерланды, 7 1юня 1856 г. 


Королевство ОбЪихъ Сицилий, 31 мая 1856 г. 


Ольденбургь, 9 1юня: 1856 г. 

Папская Область, 2 1юня 1856 г. 

- Герцогство Парма, 20 августа 1856 г. 
Перу, 23 ноября 1856 г. 

Португамя, 28 1юня 1856 г. 
Сальвадоръ, 2 января 1858 г. 
Королевство Саксоня, 16 1юня 1856 г. 
Саксенъ-Альтенбургъ, 9 1юня 1856 г. 
Саксенъ-Веймаръ, 22 1юня 1856 г. 
Саксенъ-Кобургъ-Гота, 22 1юня 1856 г. 
Герцогство Тоскана, 5 ня 1856 г. 
Франкфуртъ, 17 1юня 1856 г. 

Чили, 13 августа 1856 г. 


Швейцарсюй Союзъ, 16 (28) юля 1858 г. 


Швещя и Hoperia, 13 1юиня 1856 г. 
Эквадоръ, 6 декабря 1856 г. 


10 октября 


Remarque. La France et la Grande- 
Bretagne se sont chargées, de concert, 
de porter cette déclaration à la con- 
naissance des Etats qui n'ont point 
participé au Congrès de Paris, et de 
provoquer leur accession. А la suite 
des démarches faites dans ce but, les 
Etats ci-après dénommés ont successi- 
vement notifié leur accession, savoir: 


Confédération Argentine, le 10 octobre 


1856. 


Bavière, le 4 juillet 1856. 
Bade, le 30 juillet 1856. 
Belgique, le 6 juin 1856. 

Brésil, le 18 mars 1858. 
Brunswick, le 7 décembre 1857. 
Brême, le 11 juin 1856. 
Wurtemberg, le 25 juin 1856. 
Haïti, le 17 septembre 1856. 
Hanovre, le 31 mai 1856. 
Hambourg, le 27 juin 1856. 
Guatemala, le 30 août 1856. 
Confédération Germanique, le 10 juillet 


1856. 


——. 


Hesse-Darmstadt, le 15 juin 1856. 
Hesse-Cassel, le 4 juin 1856. 

Grèce, le 20 juin 1856. 

Danemark, le 25 juin 1856. 

Lubeck, le 20 juin 1856. 
Mecklembourg-Schwérin, le 22 juillet 1856. 
Nassau, le 18 juin 1856. 

Pays-Bas, le 7 juin 1856. 
Deux-Siciles, le 31 ша 1856. 
Oldenbourg, le 9 juin 1856. 
États-Romains, le 2 juin 1856. 
Parme, le 20 août 1856. 

Pérou, le 23 novembre 1856. 
Portugal, le 28 juillet 1856. 
Salvador, le 2 janvier 1858. 

Saxe Royale, le 16 juin 1856. 
Saxe-Altenbourg, le 9 juin 1856. 
Saxe-Weimar, le 22 juin 1856. 
Saxe-Cobourg-Gotha, le 22 juin 1856. 
Toscane, le 25 juin 1856. 

Francfort, le 17 juin 1856. 

Chili, le 13 août 1856. 

Confédération Suisse, le 16 (28) juillet 1858. 
Suède et Norvège, le 13 juin 1856. 
Equateur, le 6 décembre 1856. | 





№ 5. 
Вонференщя 1866 года. ЗасВдане 28-го марта. 


| Conférence de 18866. 


Присутствовали Уполномоченные: 
Австрйеюй, 

Французский, 

Великобританскй, 

Итальянсюй, 

Прусекй, 

Россйеюй, 

Турецейй, 

Секретарь Конференщи. 


'Такъ какъ учрежденная статьею 16 трак- 
тата, заключеннаго въ ПарижЪ 30 марта 
1856 года, Европейская Коммисая усп$ла, 
посредетвомъ различныхъ важныхъ соору- 
женшй, улучшить судоходство по Нижнему- 
Дунаю и составила правила, по различнымъ 
относящимся къ оному предметамъ, то Дер- 
жавы, подписавпия помянутый трактатъ, 
облекли своихъ предетавителей въ сказан- 
ной Коммисси полномочемъ для опредле- 
Hi, посредствомъ международнаго акта, 
правъ и обязанностей, возникающих изъ 
новаго положетя вещей. 

Въ сл$детые того подписанъ ими, BE 
ГалацЪ, 2 ноября 1865 года, международный 
актъ въ восьми подлинныхъ экземплярахъ, 
изъ коихъ одинъ оставленъ при дЗлахъ 
Европейской Коммиссш, а остальные пере- 
сланы Членами Kommuccin своимъ Прави- 
тельствамъ. | 

Г. Французскй уполномоченнный пред- 
ставиль Конференщи одинъ изъ подлин- 
HBIXB экзеипляровъ помянутаго междуна- 
роднаго акта. 

Разсмотр®въ этоть актъ и два къ оному 
приложен1я подъ литерами А. и В., соста- 


| 
| 





Séance du 28 mars. 


Présents les Plénipotentiaires: 


d'Autriche, 

de France, 

de Grande-Bretagne, 

d'Italie, 

de Prusse, 

de Russie, 

de Turquie, 

Le Secrétaire de la Conférence. 


La Commission Européenne, instituée par 
l’article 16 du traité signé à Paris le 30 mars 
1856, étant parvenue à améliorer 18, naviga- 
tion du Bas-Danube en faisant exécuter plu- 
sieurs travaux importants, et ayant pourvu 
à la réglementation des divers services qui 
s’y rattachent, les Puissances signataires ont 
muni leurs délégués dans la dite commission 
de pleins-pouvoirs à l'effet de déterminer, 
par un acte international, les droits et obli- 
gations, ressortant du nouvel état de choses. 


En conséquence, un acte public a été signé 
par eux à Galatz, le 2 novembre 1865, en 
huit exemplaires originaux dont l’un est resté 
déposé aux archives de la Commission Euro- 
péenne, et dont les autres ont été envoyés 
par les Commissaires à leurs Gouvernements 
respectifs. 

M. le Plénipotentiaire de France présente 
à la Conférence un des exemplaires originaux 
de l'acte Public. 


Après avoir pris connaissance de cet acte, 
des deux annexes А et В qui en font partie 


вляющ1я HEPASM'BIEHYIO часть онаго, а также | intégrante, et de l’arrangement relatif aux 


приложенное къ оному равнымъ образомъ 
соглашене касательно денежныхъ ссудъ, 
сдвланныхъ Европейской Коммисаи Высо- 
кою Портою, Конференщя изъявляетъ свое 
соглаче на содержапияся въ нихъ поста- 
новленя и оныя утверждаетъ. 

При семъ постановляется, однако, для 
исправлешя невольно вкравшагося про- 
пуска, что ст. 5 Положешя 5 ноября 1864 
(приложеше А.) будеть изложена слФдую- 
щимъ образомъ: 

«Шкипера купеческихъ судовъ, BC'BXE 


avances faites par la Sublime Porte à la 
Commission Européenne, qui y est également 
joint, la Conférence donne son assentiment 
et sa sanction aux dispositions qui y sont 
édictées. 


Il est convenu, toutefois, afin de réparer 
une omission involontaire, que l’article 5 du 
réglement du 21 novembre 1864 (annexe A) 
sera rédigé comme il suit: 


«Les Capitaines marchands, à quelque na- 
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безъ pasrAudia нащй, обязаны подчиняться 
приказан1ямъ, даваемымъ имъ, въ силу сего 
Положеня, Главнымъ Инспекторомъ и Ka- 
питаномъ надъ Сулинскимъ портомъ. 


Равнымъ образомъ обязаны они объявлять 
имъ въ случаз ихъ требования, свои имена, 
нащональность и назване своихъ судовъ, 
предъявлять свои экипажные списки, не- 
зависимо отъ соблюдешя правилъ, постано- 
вленныхъ ниже въ ст. 10, 17 и 65. 

Спещальная инструкщя, составленная 
Коммисаею, опредФляеть въ подробности 
кругъ дВйстыя Главнаго Инспектора x Ка- 
питана. › | 

КромЪ того постановляется, что въ 8 1 
статьи 98 того же Положеня, слова, «(статья 
4)» будуть замФнены словами «(статья 5)». 


Договаривающимися Державами, при 
офитальномъ опубликовати, каждою въ 
чемъ до нея касается, международнаго акта 
и двухъ къ оному приложен!й, будуть со- 
блюдены вышеизложенныя измнетя. 

Настояпай протоколъ составленъ и под- | 
писанъ въ двухъ подлинныхъ экземплярахъ, 
изъ коихъ одинъ будеть оставленъ, подобно 
прочимъ протоколамъ, при дзлахъь Конфе- 
ренщи, а другой офищально врученъ, въ 
засдати Конференши, Уполномоченному 
Его Величества Султана, и будетъ имъ пре- 
провожденъ въ Константинополь, дабы слу- 
жить въ зам$нъ Европейской ратификащи, 
упоминаемой въ CT. 22 международнаго 
акта. 

Учинено въ Париж», 28 марта 1866 года. 


Подп.: Друэнз-де-Люись. 
Коулей. 
° Будберз. 
Князь Меттерниль. 
Нира. 
Гольцз. 
Софвэть. 


Съ подлиннымъ вфрно: 


| 
| 
Секретарь Конференщи: 

Подписано: Фожерь. | 


Международный актъ касательно 


tionalité qu’ils appartiennent, sont 118 
d’obtempérer aux ordres qui leur sont don- 
nés, en vertu du présent réglement, par 
l'inspecteur Général et par le capitaine du 


port de Soulina. 


«Ils sont également tenus de leur décliner, 
s’ils en sont requis, leurs noms, ainsi que la 
nationalité et les noms de leurs bâtiments, 
et de leur présenter leurs rôles d'équipage, 
sans préjudice aux dispositions des articles 
10, 17 et 65 ci-dessous. 

«Une instruction spéciale, émanée de la 
Commission Européenne, règle, dans ses dé- 
tails, — l’action de ces deux agents». 


Il est convenu en outre que dans le 1*$ 
de l’article 98 du même réglement, les mots: 
«(article 4)» seront remplacés par les mots: 
«(article 5)». 

Les Puissances contractantes, en donnant 
à l'acte Public et à ses deux annexes la 
publicité officielle, chacune pour ce qui la 
concerne, tiendront compte des modifications 
qui précèdent. 

Le présent protocole a été dressé et signé 
en deux exemplaires originaux: l’un restera, 
comme les autres protocoles, aux actes de 
la Conférence; le second a été remis officiel- 
lement, en Conférence, au Plénipotentiaire 
de Sa Majesté le Sultan, et sera par ses 


soins envoyé à Constantinople afin d’y servir 


et tenir lieu de la ratification Européenne 
prévue en l’article 22 de l’acte Public. 


Fait à Paris, le 28 mars 1866. 


(SIGNÉ) Drouyn de Lhuys. 
Couwley. 
Budberg. 
Prince de Metternick. 
Nigra. 
Сов. 
Sofvoet. 


Pour copie conforme: 


Le Secrétaire de la Conférence: 
(зтамЕ) Faugère. 


судоходства въ устьяхъ Дуная. 


Acte public relatif а la navigation des embouchures du Danube. 


Статьею 16 Парижскаго трактата, 30 марта 
1856 года была учреждена Европейская 
Коммисия для приведен1я части течен1я 
Дуная, находящейся ниже Исакчи, его 
устьевъ и прилегающихъ частей моря въ 


Une Commission Européenne ayant été in- 
stituée par l'article 16 du Traité de Paris, 
du 30 mars 1856, pour mettre la partie du 
Danube située en aval d’Isaktcha, ses em- 
bouchures et les parties avoisinantes de 18 
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возможно способнЪйшее для судоходства 
состояне. 

Нын$ означенная Коммиссая, дёйствуя въ 
силу таковаго полномомя, посл девяти- 
лЪтнихъ трудовъ усп®ла сдВлать важныя 
улучшен!я въ порядке судоходства, имен- 
но сооружешемъ двухъ плотинъ въ устьЪ 
Сулинскаго гирла, посредствомъ коихъ от- 
крытъ доступъ въ это устье судамъ съ 
большою осадкою, исполненемъ разныхъ 
работъ для исправленя и очистки русла 
этого гирла, поднятемъ затонувшихъ су- 
довъ и установкою системы бакеновъ, соо- 
руженемъ маяка въ устьз Геормевскаго 
гирла, устройствомъ постоянныхъ спаеи- 
тельныхъ средствь и учреждетемъ мор- 


mer dans les meilleurs conditions possibles 
de navigabilité. 

Et la dite Commission, agissant en vertu 
de ce mandat, étant parvenue, après neuf 
années d'activité, à réaliser d'importantes 
améliorations dans le régime de la naviga- 
tion, notamment par la construction de deux 
digues à l'embouchure du bras de Soulina, 
lesquelles ont eu pour effet d'ouvrir l'accès 
‘de cette embouchure aux bâtiments d'un 
grand tirant d’eau, par l’exécution de travaux 
de correction et de curage dans le cours du 
même bras, par l'enlèvement des bâtiments 
naufragés et par l'établissement d'un 
système de bouées, par la construction d’un 
phare à l'embouchure de St-Georges, par 


скаго госпиталя въ СулинЪ; наконецъ уста- | l'institution d’un service régulier de sauve- 
новлешемъ временныхъ правилъ по PASHBIME | tage et par la création d'un hôpital de la 


предметамъ, касающимся еудоходства на 
протяжети р%Ъки между Исакчею и моремъ. 


А потому Державы, подписавийя сказан-' 
ный Парижеюмй Трактать 30 марта 1856: 
года, желая засвидЪтельствовать, что Евро- ' 
пейская Коммисая, выполняя такимъ 06pa- ' 
зомъ существенную часть возложеннаго на 
нее труда, дёйствовала согласно Ихъ ви- 
дамъ, и BMÉCTÉ съ тёмъ желая опредЗлить | 
международнымъ актомъ права и обязан- 
ности, изъ установленнаго на Нижнемъ. 
ДунаВ воваго порядка возникающая для 
всЪхъ имфющихъ участе въ этомъ LB 
а, именно для всЪхъ флаговъ, занимающихся 
судоходствомъ по сказанной рЪкЪ, назна- 
чили Своими уполномоченными: 

Каковые Полномочные по взаимномъ со- 


общени своихъ полномоч, найденныхъ BE | 


надлежащей формЪ, согласились о ниже- 
слБдующихь постановленяхъ. 


ГЛАВА Г. 


Постановленя, касающияся матерГальныхъ 
усло судоходства. 


СТАТЬЯ 1. 


Bch въ исполнеше 16-й статьи Париж- 


скаго Трактата 30 марта 1856 года про- 
изведенныя работы и основанныя учрежде- 
ня, со BCBMH къ нимъ дополненями и при- 
надлежностями будуть впредь оставаться 
исключительно присвоенными  потребно- 
стямъ Дунайскаго Судоходства, и это на- 
значене ихъ не можетъ никогда ни подъ 
какимъ предлогомъ быть измЪВняемо; 

потому оныя гарантированы междунарол-, 


marine à Soulina; enfin, par la réglémenta- 
tion provisoire des différents services de na- 
vigation sur la section fluviale située entre 
‚ Isaktcha et la mer. 

Les Puissances qui ont signé le dit Traité, 
conclu à Paris le 30 mars 1856, désirant 
constater que la Commission Européenne en 
accomplissant, ainsi, une partie essentielle 
| de sa tâche, а agi conformément à leurs in- 
| tentions et voulant déterminer par un acte 
public les droits et obligations que le nouvel 
état de choses établi sur le bas-Danube а 





créés pour les différents intéressés, et no- 


tamment pour tous les pavillons qui pra- 
tiquent la navigation du fleuve, ont nommé 


| pour leurs Plénipotentiaires. 


‚  Lesquels, après avoir exhibé leurs pleins- 


pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
' convenns des dispositions suivantes : 


TITRE L 


Dispositions relatives aux conditions matérielles 
de la navigation. 


ARTICLE 1. 


Tous les ouvrages et établissements créés 
‚ еп exécution de l'article 16 du Traité de 
| Paris du 30 mars 1856, avec leurs acces- 
soires, et dépandances, continueront à être 
affectés exclusivement à l'usage de la navi- 
gation danubienne, et ne pourront jamais 
être détournées de cette destination pour 
quelque motif que ce soit; à ce titre, ils 
a | sont placés sous la garantie et la sauvegarde 
‚ Чи droit international. 
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‘нымъ правомъ и поставлены подъ его 
охрану. 

Европейской Дунайской KoMmnccin, или 
той власти, которая заступить ея мЪсто, 
поручено будетъ безъ веякаго посторонняго 
вмЪшательства, управлять, BB видахъ поль- 
зы судоходства, этими работами и учрежде- 
нями, наблюдать за ихъ поддержашемъ и 
сохранетемъ и давать имъ все развите, 
какого могуть потребовать нужды судо- 
XOJICTBA. 


Статья 9. 


Европейской Kommuccin, или той власти, 
которая заступитъь ея M'BCTO, предоста- 
вляется исключительное право, назначать 
и производить BCB работы, каюя будуть’ 
признаваемы нужными, въ томъ случа», „ 
если рзшено будетъ сдЗланныя въ Сулин- | 
скомъ гирл$ и устьБ улучшен!я, доселф | 
временныя, обратить въ постоянныя, а TAK- | 
же для постепеннаго продолжен!я GOKOBEIXE 
плотинъ этого устья по M'BPB того, какъ 
будетъ того требовать состояне прохода. 


СТАТЬЯ 3. 


Помянутой Европейской Коммисаи пред- 


ставляется приступить къ улучшеню устья 


и гирла, Св. Геормя, которое предназначено : 


по общему соглашеню и нынЪ только вре- 
менно отложено. 


СтаАТЬЯ 4. 


Высокая Порта обязывается впредь, какъ 
и по Cie время, оказывать Европейской 
Коммисси, или той власти, которая засту- 
пить ея M'BCTO, всякую помощь и всякое 
содЪйстве, въ которыхь она можетъ нуж- 
даться для производства техническихъ ра- 
боть, и вообще во всемъ, что будетъ ка- 
саться исполненя возложеннаго на, нее по- 
рученя. Она будеть наблюдать за т№мъ, 
чтобы берега Дуная отъь Исакчи до моря 
оставались свободными отъ всякихъ строе- 
Hiä, повинностей и иныхъ какихъ бы TO 
ни было препятствй, и будеть по преж- 
нему предоставлять въ распоряжеше Ком- 
MHCCIH, въ Сулинскомъ порт, подъ усло- 
BieMB платежа ежегодныхъ. податей, коими 
обложены земли въ Турщи, лВвый берегъ 


начиная оть начала сфверной плотины 


вверхъ по р№к% Ha протяжени 760 метровъ, 





sur une 


La Commission Européenne du Danube. 
ou l'Autorité qui lui succédera en droit, 
restera chargée, à l’exclusion de toute ingé- 
rence quelconque, d’administrer au profit de 
la navigation ces ouvrages et établissements, 
de veiller à leurs maintien et conservation. 
et de leur donner tout le développement que 
les besoins de la navigation pourront ré- 
clamer. 


ARTICLE 9. 


Sera spécialement réservée à la Commis- 


Sion Européenne, ou à lAutorité qui 1 
| succédera, la faculté de désigner et de faire 
l'exécuter tous travaux qui seraient jugés né- 


cessaires, dans le cas où l’on voudrait rendre 
définitives les améliorations, jusqu'aujourd'hui 
provisoires. du bras et de l'embouchure de 
 Soulina, et pour prolonger l’endiguement de 
| cette embouchure au fur et à mesure que 


(gs de la passe pourra l’exiger. 


ARTICLE 3. 


П demeurera réservé à la dite Commis- 
sion Européenne d’entreprendre l’améliora- 
tion de la bouche et du bras de St-Georges, 
arrêtée d’un commun accord et simplement 
ajournée quant à présent. 


ARTICLE 4. 


La Sublime-Porte s'engage à prêter à 
l'avenir, comme par le passé, à la Commis- 
sion Européenne ou à l'Autorité qui lui suc- 
cédera, toute l'assistance et tout le concours 
dont l’une ou l’autre pourra avoir besoin 
pour l'exécution des travaux d'art, et géné- 
ralement pour tout ce qui concernera Рас- 
complissemment de sa tâche. Elle veillera à 
ce que les rives du Danube, depuis Isaktcha 


jusqu’à la mer, demeurent libres de toutes 


bâtisses, servitudes et autres entraves quel- 
conques, et elle continuera, sous la réserve 
des redevances annuelles auxquelles les biens- 
fonds sont soumis en Turquie, à laisser à 
la disposition de la Commission dans le port 
de Soulina la rive gauche à partir de la ra- 
cine de la digue du Nord, sur une distance 
de 760 mètres, en remontant le fleuve, et 
largeur de 150 mètres, en partant 


и въ ширину на разстояви 150 метровъ | ‚ де la rive. 


отъ берега. 


Сверхъ того она соглашается отдать при- | 


Elle consent de plus, à concéder un em- 
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личное пространство земли на правомъ бе- 
регу для сооружен, которыя сказанная 
Коммисаля или та власть, которая заступитъ 
ея MÉCTO, признаютъ полезнымъ возвести 


placement convenable sur la rive droite, 
pour les constructions que la dite Commis- 
sion, ou l'Autorité qui lui succédera, jugerait 
utile d'élever pour le service du port de Sou- 


для потребностей Сулинскаго порта, для | lina, pour l'hôpital de la marine, et pour les 
морскаго госпиталя и для другихъ нуждъ | autres besoins de l'Administration. 
администрации. | 


Статья 5. | ARTICLE 5. 


Въ cayuab, если Европейская Kommuccia | Pour les cas où la Commission Européenne 
воспользуется упомянутымъ въ статьЪ 3-й: ‚ ferait usage de la réserve mentionnée dans 
правомъ касательно улучшен1я устья и гир- | l’article 3, touchant l'amélioration de la 
ла Св. Геормя, Высокая Порта согласна, | bouche et du bras de St-Georges, la Sublime- 


предоставить въ распоряжене сей Коммисаи, 
какъ скоро BCTDBTHTCA надобность, TB при- 
надлежапая къ Государственнымъ Имуще- 
ствамъ земли и м%ста, которыя будутъ за- 
ранЪе указаны и опред$лены, какъ нужныя 
для сооружений и для пом щеня заведевй, 
которыя потребуется устроить въ слфдетве 
или въ дополнеште сказаннаго улучшеня. 


CTATEA 6. 


При семъ pasyMBeTCA, что ни на KOTO- 
ромъ берегу DÉKH въ портахъ Сулинскомъ 
и L'eoprieBCKOME, ни территорлальною вла- 
стью, ни какими либо компатями или TO- 
вариществами торговли и судоходства, ни 
частными лицами не могуть быть устраи- 
ваемы никак1я пристани, набережныя ИЛИ 
иныя подобнаго рода заведеня, коихъ планы 
не были бы предварительно представлены 
Европейской Коммисаи и признаны ею Co- 
гласными съ общимъ проектомъ набереж- 
ныхь, и не могущими ни въ чемъ препят- 
ствовать хЪйствшю сооружешй возводимыхъ 
для улучшен1я устьевъ. 


ГЛАВА IT. 


Постановленя, касающ!яся порядка управления | 
судоходствомъ. 


$ 1. 
О положеньяхь вообще. 
CTATEA 7. 


Судоходство въ устьяхъ Дуная упра- 
вляется утвержденнымъ Европейскою Ком- 
MHCCielO сего числа, положешемъ о судоход- 
CTBB и полищи, къ настоящему акту при- 
ложеннымъ подъ лит. А. и долженствую- 
щемъ имЪть такую же силу и дфйстве, 
какъ бы оно входило въ составъ сего акта. 


Porte consent à се que la dite Commission 
puisse disposer, aussitôt que besoin sera, des 
terrains et emplacements appartenant au 
domaine de l'Etat, qui auront été désignés 
et déterminés d'avance, comme nécessaires 
tant pour la construction des ouvrages que 
pour la formation des établissements qui de- 
vront être créés en conséquence ou comme 
complément de cette amélioration. 


ARTICLE 6. 


П est entendu qu’il ne sera construit sur 
l'une ou l’autre rive du fleuve, dans les ports 
de Soulina et de St-Georges, soit par l’Au- 
torité territoriale, soit par les Compagnies 
ou Sociétés de commerce et de navigation, 
soit par les particuliers, aucuns débarcadères, 
quais où établissements de même nature dont 
les plans n'auraient pas été communiqués à 
la Commission Européenne et reconnus con- 
formes au projet général des quais, et comme 
ne pouvant compromettre en rien l'effet des 
travaux d'amélioration. 


| 


TITRE Il. 


| Dispositions relatives au régime administratif 
de la navigation. 


$ 1. 


Des Réglemenis en général. 


| 
| 
| 


ARTICLE 7. 


La navigation aux embouchures du Danube 
est régie par le réglement de navigation et 
de police, arrêté par la Commission Euro- 
péenne sous la date de ce jour, et qui est 
demeuré joint, sous la lettre А, au présent 
acte, pour avoir même force et valeur que 
s’il en faisait partie intégrante. 

> ож 
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Само собою разумЗется, что это положе- 
не имфетъ силу закона не только во всемъ, 
что относится къ рёчной полищи, но и для 


| 


| 


Il est entendu que ce réglement fait loi, 
non seulement en ce qui concerne la police 
fluviale, mais encore pour le jugement des 


pasphmenif гражданскихъ споровъ, возни- | Contestations civiles naissant par suite de 


кающихъ изъ промысла судоходства. 


СТАТЬЯ 8. 


: 
: 
| 
О 
1 
1 


l'exercice de la navigation. 


ARTICLE 8. 


Судоходство Ha Нижнемъ ДунаЪ подчи-| L'exercice de la navigation sur le bas- 
нено BXbHIO и надзору Главнаго Инспек- | Danube est placé sous l'autorité et la sur- 
тора Нижняго Дуная и Капитана надъ Су- | veillance de l’Inspecteur général du bas-Da- 


линскимъ портомъ. 

Эти два должностныя лица, опред®ляемыя 
Высокою Портою, должны во BCX'E CBOAXE 
дЪйстыяхъ сообразоваться съ положешемъ, 
коего примнеше на нихъ возложено, и въ 
точномъ соблюдевши коего они даютъ при- 
сягу. Исходящия OTE ихъ власти рёшеня 
постановляются Именемъ Его Величества 
Султана. 

Въ случа» если Европейскою Коммисаею 
или постоянною прибрежною Коммисаею 
будетъ обнаруженъ проступокъ или нару- 
mieHie положеня о судоходеств$ и Полищи, 
совершенные которымъ либо изъ сказан- 
ныхъ должностныхъ лицъ, она иметь хо- 
датайствовать у Высокой Порты объ отрЪ- 
шен!и виновнаго отъ должности. Если Вы- 
сокая Порта признаеть нужнымъ произве- 
сти новое изслВдоване касательно обнару- 
женныхъ уже Коммиссею обетоятельствъ, 
то ая послдняя имфетъ право участвовать 
BB этомъ новомъ изсл®доваши чрезъ своего 
депутата, и когда затЗмъ виновность обви- 
няемаго будеть надлежащимъ образомъ до- 
казана, Высокою Портою будутъ немедленно 
приняты м5ры къ замБщен!ю его другимъ 
ЛИЦОМЪ. 

За исключешемъ случая, означеннаго въ 
предыдущемъ пунктз, Главный Инспекторъ 
и Капитанъ надъ Сулинскимъ портомъ мо- 
гуть быть удаляемы отъ своихъ должностей 
не иначе, какъ по собственной ихъ просьбЪ 
или По соглашению между Высокою Пор- 
тою и Европейской Коммисаею. 

Эти должностныя лица будуть, такимъ 
образомъ, оба отправлять свои должности 
подъ наблюдешемъ Европейской Коммисаи. 

Главный Инспекторъ, Капитаны надъ 
Сулинскимъ и надъ Тульчинскимъ портами 
и Надзиратели (состоящие въ зависимости 
отъ Главнаго Инспектора) будутъ получать 
содержаше отъ Оттоманскаго Правитель- 
ства. 

Они должны избираться изъ способныхъ 
KB XBAY лицЪ. 
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nube et du Capitaine du port de Soulina. 

Ces deux agents, nommés par la Sublime- 
Porte, devront conformer tous leurs actes 
au Réglement dont l'application leur est 
confiée, et pour la stricte observation duquel 
13 prêteront serment. Les sentences émanant 
de leur autorité seront prononcées au nom 
de S. M. le Sultan. 


Dans le cas où la Commission Européenne 
ou la Commission riveraine permanente aura 
constaté un délit ou une contravention com- 
mis par l’un ou l’autre des dits Agents contre 
le Réglement de navigation et de police, 
elle requerra auprès de la Sublime-Porte sa 
destitution. Si la Sublime-Porte croit devoir 
procéder à une nouvelle enquête sur les faits 
déjà constatés par la Commission, celle-ci 
aura le droit d’y assister par l'organe d’un 
Délégué, et lorsque la culpabilité de l'accusé 
aura été dûment prouvée, la Sublime-Porte 
avisera sans retard à son remplacement. 


Sauf le cas prévu par le paragraphe qui 
précède, l’Inspecteur général et le capitaine 
du port de Soulina ne pourront être éloi- 
gnés de leurs postes respectifs que sur leur 
demande ou par suite d’un accord entre la 
Sublime-Porte et la Commission Européenne. 


Ces Agents fonctionneront ainsi, l’un et 
l’autre, sous la surveillance de la Commis- 
sion Européenne. 

L’Inspecteur-général, les Capitaines des 
ports de Soulina et de Toultcha, et les sur- 
veillants (dépendant de l’Inspecteur-général) 
seront rétribués par le Gouvernement Ot- 
toman. 


Ils seront choisis parmi des personnes 
compétentes. 








_ Полищи обезпечивается сверхъ того, равно | 


_ деть сказано въ 13-й и сл6дующихь CTATE- 


А Li 


CTATEA 9. | ARTICLE 9. 


Согласно началамъ, выраженнымъ въ | En vertu des principes de l’Acte du Con- 
актЪ BÉHCKATO конгресса, и утвержденнымъ . grès de Vienne, consacrés par l’article 15 du 
15-ю статьею Парижскаго Трактата, власть ' Traité de Paris, l'autorité de l’Inspecteur- 
Главнаго Инспектора и Капитана надъ Cy- : général et du Capitaine du port de Soulina 
динскимъ портомъ простирается безразлич-'| s'exerce indistinctement à l'égard de tous 
№ на BCÉ флаги. les pavillons. 

Ha Главнаго Инспектора возложено co6-|  L’Inspecteur-général est préposé spéciale- 
ственно зав дыван1е рёчною полищею ниже | ment à la police du fleuve en aval d’Isak- 
Исакчи, но He въ Сулинскомъ портВ, ему  tcha, à l'exclusion du port de Soulina, il 
назначены для помощи н%еколько надзи- | est assisté de surveillants répartis sur les 
рателей, PaCupeXBIeHHBIXE по отдЪльнымъ | diverses sections fluviales de son ressort. 
рёчнымъ участкамъ его в%домства. 

Капитану HA] Сулинскимъ портомъ, Le Capitaine du port de Soulina est chargé 
BBBpeHA полищя въ Сулинскомъ HOPTÉ и ; de la police du port et de la rade extérieure 
на внфлтнемъ Сулинскомъ рейдф. ‹ de Soulina. 

Спещальною инструкщею, утвержденною, Une instruction spéciale, arrêtée d’un com- 
по общему Corxamenin, будеть опредфленъ  mun accord, réglera dans ses détails l’action 
въ подробностяхъ кругь XbËCTBiR Главнаго | de l'Inspecteur-général et celle du Capitaine 
Инспектора и Капитана надъ Сулинскимъ du port de Soulina. 
портомъ. | 





Статья 10. | ARTICLE 10. 


Шкипера KyneuecKHXE судовъ, BCBXE | Les Capitaines-marchands, à quelque na- 
безъ разлищя нац, обязаны подчиняться | tionalité qu’ils appartiennent, sont tenus 
UPAKASAHIAMP, даваемымъ имъ Bb силу | d’obtempérer aux ordres qui leur sont don- 
положеня о судоходетв и Полищи, l'xas- ‘nés, en vertu du Réglement de navigation 
нымъ Инспекторомъ и Капитаномъ надъ | et de police, par l’Inspecteur-général et par 


_ Сулинекимъ портомъ. le Capitaine du port de Зои! та. 


Статья 11. : | ARTICLE 11. 


Henommemie положешя о судоходств® и| L'’exécution du Réglement de navigation 
et de police est assurée, en outre, ainsi que 
l'application du tarif dont il sera parlé aux 
articles 13 et suivants du présent Acte, par 
EXP настоящаго Акта, понудительнымъ CO- , l’action des bâtiments de guerre stationnés 


какъ и примфнеше тарифа, о которомъ бу- 





' XBACTBIEMB военныхъ судовъ, содержимыхъ | aux embouchures du Danube, conformément 


BE устьяхъ Дуная, въ силу статьи 19-й | à l’article 19 du Traité de Paris. 


Парижекаго Трактата. 

Каждая изь этихь морскихъ станщй, Chaque station navale agit sur les bâti- 
имфеть понудительную власть относительно | ments de sa nationalité et sur ceux dont 
судовъ отечественныхъ и TBXE, коихъ флагъ | elle se trouve appelée à protéger le pavillon, 
BPEpEHB ея охранен!ю на OCHOBAHIA ли трак- | soit en vertu des Traités ou des usages, soit 
татовь или обычаевъ, или же въ силу об- par suite d’une délégation générale ou spé- 
щаго или спешальнаго HONHOMOUIS. ciale. 

Br cxyuah He нахожден1я на M'BCTÉ Bo- | А défaut d’un bâtiment de guerre ayant 
еннаго судна, HMBIOIIATO право вмЪшатель- qualité pour intervenir, les Autorités pré- 
ства, власти, 3aBBHXYIONTiA p'huxoro Полищею, | posées à la police du fleuve peuvent recourir 
MOTYTE обращаться къ содЪйств!ю военныхъ | aux bâtiments de guerre de la Puissance 
CYAOBR территоральной Державы. | territoriale. 


Статья 12. ARTICLE 12. 


При семъ pasymherca, что приложенное Il est entendu que le Réglement de navi- 
къ настоящему акту положеше о судоход- | gation et de police joint au présent Acte 
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CTBB и Полиши сохранить силу закона во | conservera force de loi jusqu’au moment ой 
все время, пока He будутъ по общему со- | les réglements prévus par l'article 17 du 
глашен1ю постановлены и приведены BB | Traité de Paris auront été arrêtés d’un com- 


дЪйстве положення, упоминаемыя въ CTATE 
17-й Парижскаго Трактата. 

Равнымъ образомъ будутъ оставаться въ 
сил постановленя, изложенныя выше въ 
статьяхъ 8, 9 и 10, на сколько оныя Ka- 
саются правъ и обязанностей Главнаго 
Инспектора. 


$ 9. 
О тарифъ судоходныхь пошлин. 
CTATEA 13. 


Стальею 16-10 Парижскаго 'Трактата 
предоставлено Европейской Коммисаи право 
обложить судоходство пошлинами въ раз- 
MP, потребномъ для покрытя расходовъ 
на вышеупомянутыя сооруженя и заведе- 


| 
| 





mun accord et mis en vigueur. 


Il en sera de même pour les dispositions 
des articles 8, 9 et 10 ci-dessus, en tant 
qu’elles concernent les attributions de }’In- 


specteur-général. 


$ 2. 


Du tarif des droits de navigation. 
ARTICLE 13. 


L’Article 16 du Traité de Paris ayant 
conféré à la Commission Européenne la fa- 
culté d'imposer à la navigation une taxe d’un 
taux convenable, pour couvrir les frais des 
travaux et établissements sus-mentionnés, et 


His; 4 какъ KOMMHCCiH воспользовалась этимъ | la Commission ayant fait usage de cette 


правомъ, установивъ тарифъ 25 юля 1860 


faculté en arrêtant le tarif du 25 juillet 


года, HepeCMOTPÉAHBIË 7-го марта 1863 года, | 1860, révisé le 7 mars 1863, dont le produit 
доходъ отъ котораго доставиль ей необхо- | lui a procuré les ressources nécessaires pour 
димыя средства для OKOHUAHIA Сулинскихъ | l'achèvement des travaux de Soulina, il est 
работъ, то настоящимъ актомъ положитель- | expressémeut convenu, par le présent Acte, 


HO постановляется, что вышепомянутый 
тарифъ, котораго постановлешя нынЪ до- 


que le susdit tarif, dont. les dispositions 
viennent d’être complétées, demeurera obli- 


полнены, останется обязательнымъ и Ha |gatoire pour l'avenir. 


будущее время. 


На сей конецъ означенный тарифъ при- 


ложенъ къ настоящему акту подъ лит. В. 
и долженъ имфть такую же силу и Xbü- 
сте, какъ бы онъ входилъ въ составъ сего 
акта. 


Статья 14. 


Доходъ оть пошлинъ предназначается: 
1) Прежде всего и преимущественно на 


A cet effet, le tarif en question a été 
joint au présent Acte, sous la lettre B, pour 
avoir même force et valeur que s’il en fai- 


sait partie intégrante. 


| 


| 
| 


ARTICLE 14. 


Le produit de la taxe sera affecté: 
1) Par priorité et préférence, au rembour- 


покрыме займовъ, уже CHJaHHHXE Евро-  Sement des emprunts contractés par la Com- 


пейскою Kommucciero, и тёхъ, Kakie она мо- 
жеть заключить впредь на окончавше ра- 


mission Européenne, et de ceux qu’elle pourra 
contracter à l'avenir pour l’achèvement des 


ботъ для исправлешя Дунайскихъ устьевъ. | travaux d'amélioration des embouchures du 


2) Ha покрыте издержекъ по управле- 
Ню и содержаню сооруженй и заведений. 

3) На погашеше ссудъ, сд$ланныхъ Ком- 
Muccix Высокою Портою; это погашеше бу- 
детъ производиться согласно особому усло- 
вю, сего же числа заключенному по этому 
предмету между Европейскою Коммисаею, 
и Уполномоченнымъ OT Его Император- 
скаго Величества Султана. 

Излишекъ этого дохода, буде таковой 
окажется, будетъ сохраняться запасомъ для 
покрытая расходовъ, KaKie могутъ потребо- 


Danube. 

2) А couvrir les frais d'administration et 
d'entretien des travaux et établissements. 

3) А l'amortissement des avances faites à 
la Commission par la Sublime-Porte; cet 
amortissement s’opérera conformément à Гаг- 
rangement spécial conclu à cet égard entre 
la Commission Européenne et le Délégué de 
В. M. I. le Sultan, sous la date de ce jour. 

L'excédant de ce produit, s’il y en a, sera 
tenu en réserve, pour faire face aux dépen- 
ses que pourra entraîner le prolongement 
des digues de Soulina, ou l'exécution de tels 


г 


23 


—--—---- mn 


ваться для продолжен1я Сулинскихъ пло- 
тинъ или для производства такихъ другихъ 
работь, как1я Европейская Коммисая, или 
та власть, которая заступить ея м$ето, 
признаетъь въ посл№детни времени полез- 
НЫМиИ. 

При этомъ, впрочемъ, положительно по- 
становляется, что изъ суммъ, получаемыхъ 
OTE сбора пошлинъ CE морскихъ судовъ, | les taxes prélevées sur les bâtiments de mer, 
или изъ займовъ, дЪлаемыхъ подъ означен- | ou des emprunts réalisés au moyen de l’affec- 
ныя пошлины, никакая часть не можетъ | tation de Ces taxes, ne pourra être employée 
быть употребляема на HOKpBITIe PaCxOXOBE : à Couviir les frais de travaux ou des dépen- 
на работы или по управленю, относящихся | ses administratives se rapportant à une sec- 


къ какой либо части phKkH, находящейся tion fluviale située en amont d’Isaktcha. 
выше Исакчи. 


autres travaux que la Commission Européenne 
ou l'Autorité qui lui succédera jugera ulté- 
rieurement utiles. 


Il est expressément entendu, au surplus, 
qu'aucune partie des sommes produites par 


CTATEA 15. ARTICLE 15. 

По истеченш каждаго пятилЪ тя, въ ви- | A l'expiration de chaque délai de cinq ans, 
дахъ уменьшетя, буде возможно, сборовъ | et en vue de diminuer, s’il est possible, les 
коими обложено судоходство, Полномочные charges imposées à la navigation, il sera 
ДержавЪъ, постановившихъ вышеозначенный | procédé par les Délégués des Puissances 
тарифъ, будуть подвергать постановлен1я | qui ont arrêté le susdit tarif, à une révision 
онаго пересмотру и количество пошлинъ | de ses dispositions, et le montant des taxes 
будеть уменьшаемо, на сколько будетъ воз- | sera réduit, autant que faire se pourra, tout 
можно, съ сохранешемъ однако такого сред-| еп conservant le revenu moyen jugé né- 


няго дохода, какой будеть признанъ не- | сеззалге. 


обходимымъ. | 


Статья 16. | ARTICLE 16. 
| 

Въ способ взимаюя ношлинъ и въ управ-, Le mode de perception de la taxe et l’admi- 
лени Сулинскою судоходною Кассою над- | nistration de la caisse de navigation de Sou- 
лежить по прежнему руководствоваться | lina continueront à être régis par les dispo- 
XSËCTBYIOIHMA нынЪ постановленями. sitions actuellement en vigueur. 


Чиновникъ, зав$ дующсборомъ пошлинъ, 
будетъ назначаться Европейскою Коммис- 
слею, или TOI властью, которая будетъ засту- 
пать ея M'ÉCTO, по абсолютному большинству 
голосовъ, и отправлять свою должность подъ 
непосредственнымъ ея распоряженемъ. 

Общий контроль надъ оператлями кассы 


| 
| 


L’Agent-comptable préposé à la perception 
sera nommé à la majorité absolue des voix, 
par la Commission Européenne, ou par l’Auto- 
rité qui lui succédera, et fonctionnera sous 
ses ordres directs. 


Le contrôle général des opérations de la 


будетъ производиться особымъ лицомъ, Ha- | Caisse sera exercé par un Agent dont la 


значене котораго будетъ зависфть OTE Отто- 
манскаго Правительства. 

Въ офищальныхъ газетахъ разныхъ уча- 
ствующихь въ ДЪлВ Государствъ будетъь 
ежегодно публиковаться подробный балансъ 
операщй судоходной кассы, равно какъ вЪ- 
домость о распредВленми и употреблети 
собранныхъ по тарифу пошлинъ. 


CTATEA 17. 


nomination appartiendra au Gouvernement 
Ottoman. 

П sera publié annuellement dans les jour- 
naux officiels des différentes Puissances inté- 
ressées un bilan détaillé des opérations de la 

| Caisse de navigation, ainsi qu'un état faisant 
connaître la répartition et l’emploi des pro- 
 duits du tarif. 


| ARTICLE 17. 


Такъ какъ Главное Управлен1е маяковъ | 


L’Administration générale des phares de 


Оттоманской Импер!и приняло Ha себя про- | l'Empire Ottoman s'étant chargée de pour- 
изводить расходы Ha осв$щене, управлен!е | voir aux frais d'éclairage, d'administration et 
и содержаще маяковъ, составляющихь си- | d'entretien des phares composant le système 
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стему OCBBIMeHIA устьевъ Дуная, то изъ | d'éclairage des embouchures du Danube, 15 
общей суммы взимаемыхъ въ СулинЪ C60- | quote-part représentant les droits de phare 
ровъ Часть, соотвЪтетвующая маячнымъ | dans le montant des taxes perçues à Soulina 
пошлинамъ, будетъ передаваться сказанному | sera versée aux mains de la dite Administra- 
Управлен1ю; при семъ pasyMbeTca однако, | tion; mais il est entendu que ces droits пе 
что эти пошлины отнюдь не могутъ имЪть | pourront avoir pour objet, en ce qui concerne 
относительно маяковъ уже существующихъ | les phares existants et ceux que l’on juge- 
и TBXP, каюме въ послфдетни будетъ при- | rait utile d'établir ultérieurement, que de 
знано полезнымъ устроить, другаго назна- | couvrir les dépenses réelles. 

ченя, KpPOMB покрытя дЪйствительно упо- 

требленныхъ расходовъ. 


sa a 


О rapanmunuxe. Des Quarantaines. 


CTATEA 18. ARTICLE 18. 


Les dispositions sanitaires applicables aux 
embouchures du Danube continueront à être 
réglées par le Conseil supérieur de santé 
institué à Constantinople et dans lequel les 
différentes Missions étrangères, accréditées 
auprès de la Sublime-Porte, sont représentées 
par des Délégués. 

Ces dispositions seront conçues de manière 
à concilier, dans une juste mesure, les garan- 
ties sanitaires et les besoins du commerce 
maritime, et elles seront basées, autant que 
faire se pourra, sur les principes déterminés 
dans les articles 19 et 20 ci-après. 


Карантинныя правила, примняемыя къ 
устьямъ Дуная, должны быть по прежнему 
постановляемы учрежденнымъ въ Констан- 
тинопол$ Высшимъ Медицинскимъ СовЪ- 
томъ, въ которомъ разныя иностранныя 
Мисс, акредитованныя при Высокой Пор- 
TB, участвують чрезъ своихъ депутатовъ. 

Эти правила должны быть постановляемы 
такимъ образомъ, чтобы въ нихъ въ спра- 
ведливой MBPB были согласуемы охранене 
общественнаго здравя съ нуждами морской 
торговли; он должны по возможности осно- 
вываться на началахъ, изъясненныхъ ниже, 
BB статьяхъ 19 и 20. 


CTATEA 19. ARTICLE 19. 


Les bâtiments descendant le Danube seront 
affranchis de tout contrôle sanitaire; — il en 
sera de même pour les bâtiments venant de 
la mer, aussi longtemps qu'aucune épidémie 
de peste ne régnera en Orient; ces bâtiments 
seront tenus simplement de présenter leur 
patente de santé aux Autorités des ports où 
ils mouilleront. 


Суда, спускающйяся по Дунаю, будутъ 
освобождены оть всякихъ карантинныхъ 
мЪръ; равнымъ образомъ будутъ осво- 
бождены отъ оныхъ и суда, идуппя съ 
моря, пока не существуеть никакой чум- 
ной заразы на Восток; эти суда, будутъ 
только обязаны предъявлять свои свид%- 
тельства о здрави начальствамъ тзхъ пор- 
товъ, въ которые они будутъ заходить. 


д nn 


СТАТЬЯ 90. ARTICLE 90. 


Когда на Восток появится чумная за-| Si une épidémie de peste vient à éclater 
раза, и будетъ признано нужнымъ принять | en Orient, et si Гоп juge nécessaire de faire 
карантинныя MÉDHI на нижнемъ ДунаЪ, : appliquer des mesures sanitaires sur le bas- 
тогда СулинсюЙ карантинъ можетъ быть | Danube, la Quarantaine de Soulina pourra 
возставовленъ; суда, идупия съ моря, обя- | être rétablie; les bâtiments venant de la mer 
заны въ такихъ случаяхъ исполнять въ | Seront tenus dans ce cas d'accomplir à Sou- 
Сулин карантинныя формальности и если | Ппа les formalités quarantenaires, et si Гёр1- 
зараза не проникла въ области Европей- | démie n'a pas envahi les provinces de la 
ской Турши, то они He могутъ уже под- | Turquie d'Europe, ils ne pourront plus être 
вергаться ни какимъ карантиннымъ MB- | l'objet d'aucune mesure sanitaire en remon- 
рамъ при дальнизйшемъ своемъ плавани | tant le fleuve. 
вверхъ по рЪк$З. 
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Когда же напротивъ зараза проникла въ Maïs si, au contraire, l'épidémie envahit 
одну или нфкоторыя прибрежныя къ Ду- | une ou plusieurs des provinces riveraines du 
наю области, то будутъ учреждаться каран- | Danube, des établissements quarantenaires 
тинныя заведен!я тамъ, гдЪ будетъ оказы- | seront institués là ой besoin sera, sur la 
ваться нужнымъ, по той части PBKH, кото- | partie du fleuve qui traverse le territoire de 


рая протекаетъ по TEPPATOPIH Турши. la Turquie. 
ГЛАВА Ш. TITRE ПТ. 
Нейтральность. Neutralité. 
СТАТЬЯ 21. ARTICLE 21. 


учрежденныя Европейскою Kommucciero или | nature créés par la Commission Européenne, 
тою властью, которая будетъ заступать ея | ou par l'Autorité qui lui succédera, en exé- 
мЪфето, во исполнеше 16-й статьи [lapux- | cution de l’article 16 du Traité de Paris, 
скаго Трактата, именно Сулинская судо- | notamment la caisse de navigation de Soulina, 
ходная касса, и TÉ CoopyxeHia и заведенля, | et ceux qu’elle pourra créer à l'avenir, joui- 
которыя могуть быть ею учреждены въ | ront de la neutralité stipulée dans l’article 11 
посл детви, будуть пользоваться нейтраль- | du dit Traité, et seront, en cas de guerre, 
HOCTIIO, постановленною въ ст. 11-Й озна- | également respectés par tous les belligérants. 
ченнаго Трактата, и въ случа войны бу- 
дуть равно неприкосновенны для BCBXP 
воюющихъ CTOPOHE. 

Пользоваше этою нейтральност!ю, со BCÉ- 
ми изъ оной проистекающими обязатель- 
ствами, распространяется на Главное Ин- 
спекторство судоходства, на управлене 
Сулинскаго порта, на личный составъ су- 
доходной кассы и Морскаго Госпиталя, на- 
конецъ Ha техниковъ, коимъ вврено наблю- 
денте за сооружетями. 


Le bénéfice de cette neutralité s’étendra, 
avec les obligations qui en dérivent, à l’In- 
spection générale de la navigation, à l’Admi- 
nistration du port de Soulina, au personnel 
de la caisse de navigation et de l’hôpital de 
la marine, enfin, au personnel technique 
chargé de la surveillance des travaux. 


СТАТЬЯ 22. ARTICLE 99. 


Настояпий Актъ будеть ратификованъ; 
каждая изъ Высокихъ договаривающихся 
Сторонъ ратификуетъь одинъ только экзем- 
пляръ оной, и ратификацщи будуть въ те- 
чеше двухь м%фсяцевъ, или ранфе, буде 
возможно, переданы на хранене въ Канце- 
лярлю Императорскаго Дивана въ Констан- 
ТИНоПОЛ. | 

Въ удостоврене чего Полномочные дого-, En foi de quoi, les plénipotentiaires гез- 
варивающихся Державъ оный подписали | pectifs l’ont signé et y ont apposé le sceau 
CB приложештемъ печатей своихъ гербовъ. | de leurs armes. 

Учинено въ Галацз, во второй день ноября | Fait à Galatz, le deuxième jour du mois 
тысяча восемьсотъ шестьдесятъ пятаго года. de novembre de l’an mil huit cent soixante 


Le présent Acte sera ratifié, chacune des 
Hautes Parties contractantes ratifiera en un 
seul exemplaire, et les ratifications seront. 
déposées dans un délai de deux mois, ou plus 
tôt si faire se peut, à la Chancellerie du 


| 
| 
Сооружен1я и всякаго рода заведеня Les ouvrages et établissements de toute 
| 
Divan-Impérial à Constantinople. 


cinq. 

(подп.): (м. п.) Оффенберт. | (SIGNÉ): (г. 8.) Offenberg. 
(м. п.) À. фонь Кремер. (г. 3.) À. de Kremer. 
(м. п.) 99. Энмельардть. (>. в.) Ed. Engelhart. 
#4 п.) Дж. Стоксь. (1. 3.) У. Stokes. 
м. п.) Страмбю. (г. 3.) Sérambio. 
(м. п.) Сенз-Пъерь. (г. 8.) Saint-Pierre. 


(м. п.) Ахметз-Рассимь. (т. 3.) Ahmet-Rassim. 
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Приложене А. 


ПОЛОЖЕНШЕ 


о судоходств5 и полищши на Нижнемъ Дунаф. | 


| 
, 


Обийя правила. | 
СТАТЬЯ 1. | | 


Судоходство по Нижнему Дунаю, ниже | 
Исакчи состоитъ въ вЪдЪыи Главнаго Ин- 
спектора судоходства по Нижнему Дунаю 
и Капитана надъ Сулинскимъ портомъ. 


Эти два должностныя лица дЪйствуютъ 
подъ наблюден1емъ Европейской Дунайской 
Коммисаи; власть ихъ распространяется на 
вс суда безъ различя флага. 


СТАТЬЯ 9. 


Исполнеше правилъ, установленныхъ для 
плаваня по Нижнему Дунаю обезпечивается 
также понудительнымъ содфйств!емъ воен- 
ныхь судовъ, содержимыхъ въ устьяхъ, въ 
силу статьи 19-й Парижскаго Трактата. 

Каждая морская станщя имфетъ понуди- 
тельную власть относительно судовъ отече- 
ственныхъ и ТЪхъ, которыхъ флагъ ввЪ- 
ренъ ихь охранен!ю, на, основан!и ли трак- 
татовъ или обычаевъ, или же въ силу 
общаго или спещальнаго полномочя. 

Въ случа» He нахожденя Ha MÉCTÉ воен- 
наго судна, имфющаго право вм шатель- 
ства власти зав дывающля р чною полищею, 
могутъ обращаться къ содфйствю воен- 
ныхъ кораблей территоряльной Державы. 


СТАТЬЯ 3. 


На Главнаго Инспектора возложено соб- 
ственно завёдываше полищею по Нижнему 
Дунаю, но не въ Сулинскомъ портф$. 

Для помощи ему назначены н%Феколько 
надзирателей, распредзленные по отдЪЗль- 
нымъ рЪчнымъ участкамъ его вфдометва. 


СТАТЬЯ 4. 


Капитану надъ Сулинскимъ портомъ BBB- 





REGLEMENT 
de navigation et de police applicable au bas- 
Danube. 


Dispositions générales. 
ARTICLE 1. 


L'exercice de la navigation sur le bas- 
Danube, en aval d’Isaktcha, est placé sous 
l'autorité de l’Inspecteur général de la na- 
vigation du bas-Danube et du Capitaine du 
port de Soulina. 

Ces deux agents fonctionnent l’un et l’autre 
sous la surveillance de la Commission Eu- 
ropéenne du Danube; leur autorité s'exerce 


‘indistinctement à l'égard de tous les pavillons. 


ARTICLE 9. 


L'exécution des réglements applicables au 
bas-Danube est également assurée par l’action 
des bâtiments de guerre stationnés aux em- 
bouchures conformément à l’article 19 du 
Traité de Paris. 

Chaque station navale agit sur les bâti- 
ments de sa nationalité et sur ceux dont 
elle se trouve appelée à protéger le pavillon 
soit en vertu des traités ou des usages, soit 
par suite d’une délégation générale ou spéciale. 


À défaut d'un bâtiment de guerre ayant 
qualité pour intervenir, les Autorités pré- 
posées à la police du fleuve peuvent recourir 
aux bâtiments de guerre de la Puissance 
territoriale. 


ARTICLE 3. 


L'Inspecteur général est spécialement pré- 
posé à la police du bas-Danube à l'exclusion 
du port de Soulina. | 

Il est assisté de plusieurs surveillants ré- 
partis sur les diverses sections fluviales de 
son ressort. 


ARTICLE 4. 


Le capitaine du port de Soulina est chargé 


рена полищя въ Сулинскомъ u0pTB и на | de la police du port et de la rade extérieure 


BH'BIIHEME Сулинскомъ рейдф%. 


СТАТЬЯ 5. 


Шкипера купеческихъ судовъ всЪхъ безъ 
различ1я нашй, обязаны подчиняться при- 
казанмямъ, даваемымъ имтъ, въ силу сего 


de Soulina. 


ARTICLE 5. 


Les capitaines marchands, à quelque na- 
tionalité qu'ils appartiennent, sont tenus 
d’obtempérer aux ordres qui leur sont donnés. 
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—————— a — 


Положеня, Главнымъ Инспекторомъ и Ka- 
питаномъ надъ Сулинскимъ портомъ. 


Равнымъ образомъ обязаны они объяв- 
лять имъ, въ случаВ ихъ требован1я, свои 
имена, нашональность и назватя своихъ 
судовъ, предъявлять свои экипажные спис- 
ки, независимо OTB соблюдемя правилъ 
постановленныхъ ниже въ ст. 10, 17 и 66. 

Спешальная инструкшя, составленная 
Коммисаею, опредфляетъ въ подробности 
кругъ дЪйствя Главнаго Инспектора и Ка- 
питана. 


СТАТЬЯ 6. 


Независимо отъ судейскихь обязанностей, 
возлагаемыхъ на нихъ въ случаяхъ, опре- 
дЪленныхъ ст. 79 и 107 сего Положеня, 
Главный Инспекторъ и Капитанъ надъ Су- 
линскимъ пПортомъ разбираютъ сокращен- 
нымъ порядкомъ споры между шкиперами 
и ихъ экипажами, при Чемъ приглашаютъ 
къ участю двухъ шкиперовъ одной нащи 
со спорящими, или же за неим$н1емъ та- 
ковыхъ, ABYXB другихъ шкиперовъ. Эту 
обязанность однако они несутъ лишь въ 
тфхъ случаяхъ, когда одна изъ спорящихъ 
сторонъ требуеть ихъ посредничества и 
когда не имЗется на MBCTB другой подле- 
жащей власти. 


РАЗДЪЛЪ 1. 
О полищм Сулинскаго рейда и порта. 
ГЛАВА То 
О nosuuiu Cyxuncraio рейда. 
CTATEA 7. 


СулинскШ рейдъ составляютъ MOPCKIA 
воды въ район® двухъ морскихъ миль B0- 
кругь головы СЪверной плотины. 


CTATEA 8. 


Всякое судно, приходящее на Сулинсюй 
рейдъ съ моря, обязано поднять свой на- 
цональный флагъ. 


СТАТЬЯ 9. 


Если судно останется на рейдЪ для на- 
грузки или выгрузки своего груза, оно, 
тёмъ не MeHBe подчиняется приказанямъ 


en vertu du présent réglement, par l’Inspec- 
teur général et par le Capitaine du port de 
Soulina. 

Ils sont également tenus de leur décliner, 
s’ils en sont requis, leurs noms, ainsi que 
la nationalité et les noms de leurs bâtiments, 
et de leur présenter leurs rôles d'équipage, 
sans préjudice aux dispositions des articles 
10, 17 et 65 ci-dessous. 

Une instruction spéciale, émanée de la 
Commission Européenne, règle dans ses détails 
l’action de ces deux agents. 


ARTICLE 6. 


Indépendamment des fonctions judiciaires 
qu'ils remplissent dans les cas ‘prévus par 
les Articles 79 et 107 du présent Réglement, 
l’Inspecteur général et le Capitaine du port 
de Soulina prononcent sommairement dans 
les différends entre les Capitaines et leurs 
équipages, en se faisant assister par deux 
Capitaines de la nationalité des parties lité- 
grantes ou, à leur défaut, par deux autres 
Capitaines. Ils n’exercent toutefois cette partie 
de leurs attributions qu’autant que l’un des 
intéréssés a réclamé leur intervention et 
qu’il ne se trouve pas sur les lieux une autre 
autorité compétente. 


TITRE I. 
De la police de la rade et du pert de Soulina. 
CHAPITRE I. 
De la police de la rade de Soulina. 
ARTICLE 7. 


La rade de Soulina comprend les eaux de 
la mer, sur un rayon de deux milles nauti- 
ques autour de la tête de la digue du Nord. 


ARTICLE 8. 


Tout bâtiment qui arrive en rade de Sou- 
lina en venant de la mer, est tenu de hisser 
son pavillon national. 


ARBTICLE 9. 


S’il reste en rade pour charger ou décharger 
sa cargaison, il est néanmoins soumis aux 
ordres du Capitaine du port de Soulina et 
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Капитана HAXL Сулинскимъ портомъ и под- de ses agents, pour tout ce qui concerne la 
чиненныхъь CMY JAHIXE во всемъ, что отно- police de la navigation. 
CHTCA къ судоходной полипи. 

Именно же обязано оно подчиняться изло- Па notamment à se conformer aux dis- 
женнымь въ РаздЪлВ У сего Положеня positions du présent réglement comprises sous 
прариламъ относительно перегрузочныхь Île titre V et relatives au service des allèges. 
судовъ. 


СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10. 


Судно обязано стать на якорь на MbcrB, —П doit mouiller à l'endroit qui lui est dé- 
указанномъ ему Сулинскимъ лоцманскимъ signé par le chef ou par le sous-chef des 
CTAPINE 1010 или его помощникомъ. pilotes de Soulina. 

За TBME шкиперъ или его помощиикъ’ Après quoi, le Capitaine оп son second se 
долженъ въ течене сутокъ явиться въ KON- présente, dans les 24 heures, au bureau du 
тору Капитана надъ портомъ, для представ- Capitaine du port pour y déposer les papiers 
ления своихъ корабельныхъ документовъ. du bâtiment. 


СТАТЬЯ 11. И ARTICLE 11. 


Шлюпкамъ стоящихъ на рейдБ судовъ. П est interdit aux embarcations des na- 
запрещается ночью входить въ фарватеръ | vires mouillés sur la rade de s’engager dans 
порта или плавать по порту безъ зажжен-' la passe et de circuler dans le port pendant 
наго фонаря. la nuit, sans porter un fanal éclairé. 


ГЛАВА П. CHAPITRE IL 


О полицаи Сулинскаю порта. De la police du port de Soulina. 


| 
CTATEA 12. ARTICLE 12. 
Сулинскй портъ составляеть Сулинское | Le port de Soulina comprend le bras de 


гирло Ha протяжени трехъ морскихъ миль, Soulina sur une longueur de trois milles 
от устья прохода, образуемаго головами | nautiques, en partant de l'ouverture de la 


плотинъ, устроенныхъ въ YCTPB гирла. passe formée par les têtes des digues de 
l'embouchure. 
Статья 13. ARTICLE 13. 
| 
Никакое парусное судно и никакой паро-!; Aucun navire à voiles ou à vapeur jau- 


ходтъ, поднимающие 60TBe шестидесятитоннъ, | geant plus de soixante tonneaux ne peut 
илутъ ли они съ моря или выходять изъ | franchir la passe de Soulina, soit en venant. 
PÉKH, не могуть плыть Сулинскимъ про-| de la mer, soit en sortant du fleuve, sans 
XO10MB, не взявъ патентованнаго мёстнымъ | avoir à bord un pilote breveté par l’admi- 
управленемъ лоцмана. 113 тай оп locale. 

‚го правило, впрочемъ, не обязательно | Cette disposition, toutefois, n’est pas appli- 
для пароходовъ, совершающихъ срочные | Cable aux bateaux à vapeur faisant des voya- 
рейсы, которымъ дозволяется употреблять | ges périodiques, lesquels peuvent se servir 
споихъ собственныхъ лоцмановъ. de leurs propres pilotes. 

Устройство лоцманской части onperb-| Le service du pilotage est réglé par des 
ляется особыми постановлешями, изложен- | dispositions spéciales comprises sous le ti- 
ными въ Pasxbrh IV сего Положеюя. tre IV du présent Réglement. 


CTATEA 14. ARTICLE 14. 


Никакое судно не можеть входить въ Aucun navire пе peut entrer dans le port 
СулинскШ HOPTR или выходить изъ онаго, | de Soulina ou en sortir, sans hisser son pa- 
He подняв своего нащональнаго флага. vilon national. 
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Портовое начальство не будетъ дозволять | Les autorités du port ne permettent le 
проходить никакому судну безъ флага. passage à aucun navire sans pavillon. 


Статья 15. ARTICLE 15. 


| 
| 

Когда по случаю бури, Капитанъ надъ | Dans le cas où, par suite de gros temps, 
нортомъ признаетъ плаваше въ Сулинскомъ | le chenal de Soulina est jugé impraticable 
фарватер$ невозможнымъ, тогда поднимается | par le Capitaine du port, un pavillon bleu 
син флагъ Ha башнЪ маяка, который озна- | est arboré sur la tour du phare et indique 
чаетъ, что лоцманы управлен1я He могутъ | que les pilotes de l'administration ne peuvent 
выЪфхать на рейдъ. ' аПег еп rade. | 


Статья 16. . ARTICLE 16. 


У обоихъ входовъ въ портъ поставлено | Deux embarcations de garde stationnent 
по одной брандвахтЪ. aux deux entrées du port. Les capitaines 
Шкипера становятся на AKOP'B намЪстахъ, | jettent l’ancre aux endroits qui leur sont dé- 
указанныхъ имъ начальниками брандвахтъ. | signés par les patrons de ces embarcations. 
; | 
| 
СТАТЬЯ 17. | ARTICLE 17. 


За тфмъ должны они въ TeueHie сутокъ | Ils se présentent ensuite, dans les vingt- 
явиться въ контору Капитана надъ пор- | quatre heures, au bureau du Capitaine du 
TOME, для предъявленя своихъ карабель- | port pour y produire leurs papiers de bord. 
ныхъ документовъ. 

Равнымъ образомъ обязаны они за исклю- Ils sont tenus également, à l'exception des 
чентемъ шкиперовъ пароходовъ почтовыхъ | Capitaines des bateaux à vapeur affectés ап 
и совершающихъ срочные рейсы, предъя- | service postal et faisant des voyages pério- 
влять свои документы чиновнику завЪ-! diques, de présenter leurs papiers à l'Agent- 
дующему Сулинскою Судоходною Кассою, | comptable de la caisse de navigation de 
который къ экипажному списку каждаго, | Soulina, qui appose sur le rôle d'équipage 
входящаго въ Дунай судна, какая бы ни | de chaque bâtiment entrant dans le Danube, 
была его вместимость, прикладываетъ штем- | quelle que soit sa capacité, une estampille 
пель съ H306paxenieME словъ: «Европейская | portant ces mots: <Commission Européenne 
Дунайская Kommuccia»r. Сулинская ‹Судо- | du Danube. Caisse de navigation de Soulina», 
ходная Касса>, и съ osHäueHieM® года, MB- | la date de l’année et un numéro d'ordre. 
сяца и дня, и очереднаго нумера. Передъ Cette estampille est annulée, avant la sortie 
выходомъ судна изъ порта этотъ штемпель | du bâtiment, au moyen de l'empreinte d’une 
уничтожается посредствомъ  NpHIOKeHIA | сте. 
грифа. 

Когда суда должны пробыть въ СулинЪ 
не боле сутокъ, корабельные документы по 
исполнены предписанныхъ закономъ фор- 
мальностей немедленно возвращаются шки- 
перу; въ противномъ случаЪ они остаются 
у Капитана надъ портомъ, который, если 
нужно, по очисткВ корабельныхъ пошлинъ 
и по уплатВ или взносВ на хьанеше нало- 
женныхьъ въ силу сего Положен1я штрафовъ, 
передаеть оные подлежащей Консульской | vigation et le payement ou la consignation 
власти; за исключешемъ этого случая, эки- | des amendes infligées en vertu du présent 
пажный списокъ долженъ постоянно нахо- | Réglement; sauf ce cas, le rôle d'équipage 
AATECH при CYAHÉ. | 

| 
| 


Si les navires ne s'arrêtent pas plus de 
vingt-quatre heures à Soulina, les papiers 
de bord sont rendus immédiatement aux Са- 
pitaines après l’accomplissement des forma- 
lités prescrites; dans le cas contraire, ils 
restent déposés au bureau du Capitaine du 
port, par l’entremise duquel ils sont transmis, 
s'il y à lieu, à l'autorité consulaire compé- 
tente, après l’acquittement des droits de na- 


doit toujours se trouver à bord du bâtiment. 


СтАТЬЯ 18. ARTICLE 18. 


Суда, ставъ на якорь, тотчасъ прикрЪ-| Une fois à l'ancre, les bâtiments s’amar- 
пляются KAHATAMH къ столбамъ, поставлен- | rent par des câbles aux poteaux établis à 
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нымъ для сего вдоль обоихъ береговъ, или 


къ другимъ, уже стоящимъ на якоряхъ, 
судамъ. 





cet effet le long des deux rives, оц aux bâ- 
timents déjà mouillés. 


СТАТЬЯ 19. ARTICLE 19. 
Они убираютъ свои утлегары и BCB вы- | Ils rentrent leur bâton de foc et leurs 


стр$ливающия деревья, которые ни въ Ka- | bouts-dehors, qui ne peuvent servir, en aucun 
комъ случаЪ не должны служить для при- | Cas, à amarrer les embarcations. 


крёплентя шлюпокъ. 
Во все время CTOAHIA на якор% реи должны 
оставаться обрасопленными вдоль судна. 


Статья 90. 


Судамъ, занимающимся мелкимъ кабота- 
жемъ, равно какъ и перегрузочнымъ судамъ, 
запрещается ходить по порту въ ночное 
время. : 

Шалюпки, принадлежашия порту или ку- 
печескимъ судамъ, не должны перем щаться 





Pendant toute la durée du mouillage, les 


vergues restent brassées de l’avant à l’arrière. 


ARTICLE 90. 


Il est interdit aux bâtiments de petit ca- 
botage, ainsi qu'aux allèges, de circuler dans 
le port pendant la nuit. 


Les embarcations du port ou des bâtiments 
marchands ne peuvent se déplacer pendaut 


въ ночное время 0632 зажженнаго фонаря. | la nuit, sans porter un fanal éclairé. 


СТАТЬЯ 21. 


Запрещается внутри порта варить Ha су- 
дахъ деготь или смолу. 


Шкипера обязаны наблюдать, чтобы Ha 


ARTICLE 91. 


Il n’est раз permis de chauffer, dans l’in- 
térieur du port, du goudron ou de la poix 
à bord des bâtiments. 

Les Capitaines veillent à ce qu’il ne soit 


ихъ судахъ не употреблялось никакихъ дру- fait usage, à leur bord, de lumières quelcon- 
гихь огней, KPOMB лампъ со стеклами или | ques autres que des lampes à verre ou des 


фонарей. 


ГЛАВА III. 


lanternes. 


CHAPITRE III. 


Постановляеня обияя для Сулинскихь petüdu: Dispositions communes à la Rade et au port 


и порта. 
СТАТЬЯ 99. 


Статья 164 сего Положен1я, которою за- : 
прещаетсявыбрасывать балласть въ другихъ | 


M'ÉCTAXP, кромЪ указанныхъ для сего, отно- 
сится именно къ Сулинскому рейду и къ 
Сулинскому порту, въ тфеномъ емыслф. 


СТАТЬЯ 93. 


Запрещается безъ дозволешя Капитана 
надъ портомъ поднимать покинутые въ 
портВ и на внфшнемъ рейд якоря, цфпи 
и друге предметы. 


CTATEA 24. 
Когда какое либо судно сядетъ на мель 


de Soulina. 
ARTICLE 99. 


L'article 64 du présent Réglement, qui 
interdit le jet du lest aïlleurs que dans les 
endroits designés à cet effet, s'applique notam- 
ment à la rade et au port de Soulina pro- 
prement dit. 


ARTICLE 93. 


Il est défendu de retirer, sans l’autorisa- 
tion du Capitaine du port, les ancres, chaînes 
et autres objets abandonnés dans le port et 
dans la rade extérieure. 


ARTICLE 94. 
En cas d’échouement et de naufrage, ainsi 


или потерпитъь крушене или аварю, Ka- qu'en cas d’avaries, le Capitaine du port de 
питанъ надъ Сулинскимъ портомъ долженъ Soulina porte les secours les plus urgents 
оказывать не терпящую отлагательста по-| pour assurer le sauvetage de la cargaison, 
мощь для спасен1я груза, CYAHA и его CHa- | du navire et de ses appareaux, et pour sau- 
стей, и для OXpaHeHiA общихъ интересовъ | vegarder l'intérêt général de la navigation. 
судоходетва. 
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За TÉME онъ устраняется отъ дальн®й-, Après quoi, il зе dessaisit de l’administra- 
шихъ распоряжен!й относительно спасеня , tion du sauvetage et envoie tous les actes 
и BC составленные имъ акты препровож- | dressés par lui à la plus proche Autorité 
даетъ къ ближайшему подлежащему Ha- compétente. 


чальству. 
РАЗДЪЛЪ IL. TITRE IL. 
0 рёчной nonuuin. De la police du fleuve. 
ГЛАВА I. | CHAPITRE Т. 
Общее правило. | Régle générale. 
СТАТЬЯ 95. | ARTICLE 95. 


Каждый шкиперъ или управляющий па- 
руснымъ судномъ или пароходомъ, плаваю- 
щимъ, или стоящимъ на MÉCTB, на якорЪ 
ли или ошвартованнымъ у берега, обязанъ 
наблюдать, чтобы его судно не причиняло | bâtiment ne cause ni entrave à la navigation, 
ни препятств судоходству, ни поврежде-| ni dommage, soit à d'autres bâtiments soit 


Tout Capitaine ou patron d’un bâtiment 
нШ другимъ судамъ или трапамъ, буямъ, aux échelles, bouées, signaux, chemins de 
| 


à voiles ou à vapeur, en cours de navigation 
ou stationnant, soit à l'ancre, soit amarré à 
la rive, est tenu de veiller à ce que son 


сигналамъ, бечевникамъ и другимъ пред-| halage et autres établissements servant à la 
метамъ, служащимъ для судоходства и на- | navigation, placés sur le fleuve ou sur les 
ходящимся на рфкЪ или по берегамъ; съ | rives, et il doit veiller avec le même soin à 
равною заботливостью долженъ онъ охра- | зе sauvegarder lui-même. 

нять и собственное свое судно. 

Суда, плавающйя или стояпця въ Сулин- 
скомъ гирлЪ, обязаны держать свои якоря 
свободно висящими на крамболахъ, не при- 
кр®пляя ихъ къ бортамъ. 


Les bâtiments naviguant ou stationnant 
dans le bras de Soulina sont tenus de porter 
leurs ancres suspendues librement aux bos- 
soirs, sans les fixer aux bordages. 

Гонщики лфеныхъ гонокъ или плотовъ | Les conducteurs de trains de bois ou ra- 
подчиняются тБмъ же правиламъ OCTOpox- | deaux sont soumis aux mêmes règles de pré- 
ности, какъ и судоводчики. ЛФеныя гонки | caution que les bâtiments. Les trains de bois 
и плоты, спускающеся по Сулинскому гир- | et radeaux ne peuvent avoir, lorsqu'ils des- 
лу, должны HMBTE осадки на одинъ, по край- | cendent le bras de Soulina, qu'un tirant 
ней MBDS, anraiäckiä футь меньше противъ | d’eau inférieur d’un pied anglais, au moins, 
высоты воды на наименфе глубокой изъ | à la hauteur de l’eau sur celui des bas-fonds 
отмелей сказаннаго гирла, ни въ KakomE | du dit bras offrant la moindre profondeur; 
случаЪ не должны они HMBTE осадки болЪе | ils ne peuvent, dans aucun cas, avoir un 
двфнадцати англйскихъ футовъ. tirant d'eau de plus de douze pieds anglais. 


ГЛАВА IT. CHAPITRE II. 
Правила касательно встръчи и обхода | Règles pour les bâtiments qui se croisent ou 
Cy0065. se dépassent. 
CTATEA 26. ARTICLE 26. 


Вообще воспрещается одному судну 060- 
гнать Другое судно, идущее по одному съ 
нимъ направлению, и двумъ судамъ, иду- 
щимъ на встр$чу, обходить другъ друга въ 
такихъ м5$стахъ, гдЪ фарватеръ не пред- 
ставляеть достаточной для того ширины. 


En règle générale, il est interdit à un 
bâtiment de dépasser le bâtiment qui suit 
la même route, et à deux bâtiments allant 
en sens Contraire, de se croiser sur les points 
où le chenal ne présente pas une largeur suf- 
fisante. 


CTATPRA 27. ARTICLE 97. 


Никакое судно не должно идти Ha пере- Aucun bâtiment ne peut зе diriger par le 
р5зъ курса другаго судна такимъ образомъ, | travers de la route suivie par un autre bâ- 
что могло бы помфшать его ходу. timent, de façon à l’entraver dans sa course, 
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Когда судну, поднимающемуся вверхъ по 
P'BKÉ, идетъь на встр$чу другое судно, спу- 
скающееся по точеню, BMCTÉ не представ- 
ляющемъ достаточнаго простора для обхода, 
первое должно остановиться ниже прохода 
И ждать, пока другое судно оный минуетъ; 
если судно, поднимающееся вверхъ по P'ÉKE, 
уже находится въ узкомъ проходЪ во время 
BCTD'BUH, то спускающееся судно должно 
бросить якорь, который оно обязано пос- 
тоянно имфть на корм, и остановившись 
выше прохода, ждать, чтобы путь быль 
свободенъ. 


СТАТЬЯ 98. 


Пароходы въ узкихъ проходахъ ие долж- 


Lorsqu'un bâtiment remontant le fleuve se 
trouve exposé à rencontrer un bâtiment na- 
viguant à la descente. sur un point qui n’offre 


‘pas une largeur suffisante, il doit s'arrêter 


en aval du passage, jusqu'à ce que l’autre 
bâtiment l'ait franchi; si le bâtiment qui 
remonte est engagé dans le passage au moment 
de la rencontre, le bâtiment descendant est 
tenu de mouiller l'ancre qu'il doit toujours 
porter à l'arrière, et de s'arrêter en amont 
jusqu'à ce que sa route soit libre. 


ARTICLE 98. 


Les bâtiments à vapeur, dans les passes 


ны подходить на близкое разстояще къ | étroites, ne peuvent s'approcher à petite 


судамъ, идущимъ впереди ихъ. 


Статья 29. 


Когда два парохода или два парусныхъ | 


судна, идущше при попутномъ вЪтрЪ, ветр$- 
тятся, слфдуя противуположнымъ курсамъ, 
тогда изъ нихъ поднимающееся вверхъ по 


distance des bâtiments аш les précèdent. 


ARTICLE 929. 


Lorsque deux bâtiments à vapeur ou deux 
bâtiments à voiles, naviguant par un vent 
favorable, se rencontrent faisant route en 


| sens contraire, celui qui remonte le fleuve 


P'BKË должно держаться лЪфваго берега, a | doit appuyer vers la rive gauche, et celui 


спускающееся праваго; такимъ образомъ, 
чтобы имъ обойти другь друга штирбор- 
томъ, по общепринятому въ морЪ обычаю. 


Такъ же должно поступать при BCTPBYE 


парохода съ паруснымъ судномъ, идущимъ 
при попутномъ BÉTPÉ. 


Шкиперъ или корабельщикъ, уклонив- 
пИйся оть этихъ правилъ, обязанъ, въ 
случаЪ авар!и доказать, что ему не воз- 
можно было ихъ соблюсти; въ противномъ 
случа онъ подлежитъ отвЪтетвенности 
передь подлежащимъ судомъ за приклю- 
чивиияся несчаемя. 

Независимо отъ того обязанъ онъ дать 


qui descend, vers la rive droite, de telle 
sorte qu'ils viennent tous deux sur tribord, 
ainsi qu'il est d'usage à la mer. 

Il en est de même lorsque la rencontre x 
lieu entre un bâtiment à vapeur et un bâti- 
ment à voiles naviguant. par un vent favo- 


‚ rable. 


Le Capitaine ou Patron qui s’écarte de ces 
règles, doit prouver, en cas d’avaries, qu'il 
a été dans l'impossibilité de les observer, à 
défaut de quoi, il est responsable devant le 
tribunal compétent des accidents survenus. 


П est, d’ailleurs, tenu de donner les signaux 


сигналы, предписанные ниже въ ст. 31 и 39. | prescrits par les articles 31 et 32 ci-après. 


Если два парохода дадутъ въ одно и TO 


Si deux bâtiments à vapeur donnent si- 


же время одинъ и тотъ же сигналъ, то | multanément le même signal, le signal du 
сигналъ парохода идущаго внизъ по тече- | bâtiment naviguant à la descente fait règle. 


ню обязателенъ для другаго. 


СТАТЬЯ 30. 


Когда два парохода, идуще противупо- 
ложнымъ курсомъ, приходять къ такому 
мЪсту, гдз р%Ъка образуеть колЪфно, оба 
обязаны дать взаимно сигналы, предпи- 
санные ниже въ ст. 31 и 32; и пароходь, 
находящся ниже по р$кЪ долженъ оста- 
новиться и ждать, чтобы другой миновалъ 


проходъ. 


ARTICLE 30. 


Lorsque deux bateaux à vapeur, allant en 
sens contraire, arrivent devant une courbe, 
ils doivent se donner les signaux prescrits 
par les articles 31 et 32, ci-après, et celui 
qui est en aval s'arrête jusqu’à ce que l’autre 
bâtiment ait franchi le passage. 
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СТАТЬЯ 31. 


Когда пароходъ хочеть обогнать другой 
пароходъ, идущ впереди его, однимъ съ 
нимъ курсомъ, тогда онъ долженъ, прежде 
чВмъ подойдетъь къ нему на близкое раз- 
CTOSHIE, дать о томъ сигналь пятью YAa- 
рами въ колоколъ или пятью свистками и 
размахивашемъ притомъ ручнымъ флагомъ 
на бак, или же поднявъ до половины 
мачты днемъ CHHIA ‘флагъ, а ночью за- 
жженный фонарь съ б%лымъ стекломъ. 
По этимъ сигналамъ идущ впереди па- 
роходъ сдается въ л5во и даетъ такимъ 
образомъ дорогу заднему пароходу, кото- 
рый долженъ держаться правой руки; какъ 
скоро задн! пароходъ подойдеть на раз- 
стояте полдлины судна къ переднему па- 
роходу или къ хвосту буксируемаго имъ 
каравана, передй пароходъ обязанъ уба- 
вить XOÏE на все время, пока другой He 
обойдетъ его. 


Статья 39. 


Когда парусное судно, будучи лучшимъ 
ходокомъ, нагоняетъ другое парусное судно 
и хочетъ его обойти, оно заблаговременно 
даеть о томъ сигналъ, окликнувъЪ перед- 
нее судно. а се послЪднее обязано дать 
ему дорогу съ навЪтренной стороны. 

Если пароходъ хочетъ обогнать парусное 
судно, идущее по одному съ нимъ направ- 
леню, то прежде ч$мъ подойдетъ къ нему 
на малое разстояне, даеть предписанные 
въ ст. 31 сигналы и затфмъ проходить съ 
подвЪтренной стороны паруснаго судна. 


СТАТЬЯ 33. 
Пароходы, идупе внизъ по P'ÉKB, долж- 


ны уменьшать ходъ BE TBXE м$етахъ, l'E: 


DEA образуеть крутые изгибы, и идти 
уменьшеннымъ ходомъ до тЪхь поръ, пока 
не будетъь возможно съ кормы парохода 
обозрЪть продольно проходъ. Если паро- 
ходъ усмотритъ суда, уже вступивпйя въ 
излучину, TO долженъ повфетить ихъ о 


своемъ приближеши посредствомъ одного | 


свистка. 


CTATEA 34. 


Всяюй пароходъ, поднимаясь или спус- 
каясь по PBKB при BCTPBUB съ дрейфую- 
щими судами, обязанъ оть нихъ CTOPO- 
НИТЬСЯ. | 

Дрейфующее же судно, съ своей сторо- 
ны, при BCTPBAB съ другими парусными 
судами или съ пароходами, должно стано- 


ARTICLE 31. 


Lorsqu'un bâtiment à vapeur veut dévancer 
un autre bâtiment à vapeur marchant dans 
le même sens, il en donne le signal, avant 
d'être arrivé à petite distance, au moyen de 
cinq coups de cloche ou de sifflet, et en 
agitant un pavillon à hampe sur le gaillard 
d'avant, ou en hissant à mi-mât un pavillon 
bleu pendant le jour, ou un fanal éclairé, à 
verre blanc, pendant la nuit. Sur ces signaux, 
le bâtiment marchant en avant s’écarte à 
gauche et livre le passage à l’autre bâtiment 
qui prend la droite; aussitôt que le bâtiment 
qui suit se trouve à la distance d’une demi- 
longueur de bâtiment de celui qui précède 
ou de la queue du convoi remorqué par lui, 
ce dernier doit ralentir sa marche jusqu’à 
се qu'il ait été dépassé. 


ARTICLE 39. 


Lorsqu'un bâtiment meilleur voilier, rejoint 
un bâtiment à voiles et veut le dépasser, il 
en donne le signal en hêlant à temps son 
devancier, lequel est tenu de lui livrer pas- 
sage au vent. | 


Lorsqu'un bâtiment à vapeur veut devancer 
un bâtiment à voiles marchant dans le même 
sens que lui, il lui donne les signaux pres- 
crits par l'article 31 avant d'être arrivé à 
petite distance, et il passe sous le vent du 
bâtiment à voiles. 


ARTICLE 33. 


Les bâtiments à vapeur naviguant à la 
descente doivent ralentir leur course sur les 
points où le fleuve décrit de fortes courbes, 
jusqu'à ce que, de l’arrière du bâtiment l'œil 
puisse plonger dans le passage. Si le bateau 
à vapeur trouve des bâtiments engagés dans 


la courbe, il signale son approche au moyen 


d’un coup de sifflet. 


ARTICLE 34. 


Tout bâtiment à vapeur est tenu d'éviter 
les bâtiments marchant à la dérive qu'il 
rencontre, soit en remontant soit en descen- 
dant le fleuve. 

Le bâtiment naviguant à la dérive doit, de 
son côté, lorsqu'il rencontre d’autres bâti- 
ments, soit à voiles, soit à vapeur, se ranger 
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виться параллельно берегу, дабы сколь | parallèlement aux rives, afin d'opposer le 


возможно менфе препятствовать ихъ про-' 


ходу. 
СТАТЬЯ 35. 
Суда, лавирующйя, должны заботиться о 


moins d’obstacle possible au passage. 


ARTICLE 36. 


Les bâtiments qui naviguent en louvoyant, 


TOM, чтобы имъ въ своихъ эволющяхъ не | Veillent, dans leurs évolutions, à пе pas se 


находиться на пути пароходовъ. 


СТАТЬЯ 36. 


Шкипера и корабельщики тяжело нагру- 
женныхъь судовъ или идущихъ съ грузомъ 
судовъ, поднимающихъ мене шестидесяти 
TOHHB, обязаны по возможности удаляться 
OTB пути пароходовъ, имъ встрёчающихся 
или ихь нагоняющихъ. 

Шкипера пароходовъ, съ своей стороны, 
проходя въ близкомъ PASCTOAHIA отъ помя- 
нутыхъ въ предъидущемъ пунктВ судовъ, 
должны уменьшить или даже, въ случаЪ 
опасности для означенныхъ судовъ, со- 
BCBMP остановить ходъ машины, если только 
могуть это сдфлать не подвергая опасности 
собственные свои пароходы или буксируе- 
мыя ими суда. 


CTATEA 37. 


При соблюденш правилъ, изложенныхъ 
выше въ ст. 26 до 36, суда должны при- 
нимать въ соображен1е также опасности 
судоходства и особенныя обстоятельства, 
которыя могутъ потребовать отступленя 
оть сихъ правилъ для избфжашя непосред- 
ственно грозящей опасности. 


ГЛАВА Ш. 


Правила касательно буксированля судов. | 


CTATEA 38. 


Шкипера или корабельщики буксирныхъ 
пароходовъ, идущихъ съ буксируемымъ 
караваномъ или безъ таковаго, обязаны 
соблюдать BCB вышеизложенныя правила, 
въ особенности же должны они подчинять- 
ся правиламъ, предписаннымъ въ ст. 31, 
32 и 33, въ томъ случа, когда одинъ ка- 








trouver sur la route des bateaux à vapeur. 


ARTICLE 36. 


Les Capitaines et Patrons de bâtiments 
portant forte charge ou de bâtiments chargés - 
d’une capacité inférieure à soixante tonneaux. 
sont tenus de s'éloigner autant que possible. 
de la route des bâtiments à vapeur qu’ils 
rencontrent ou qui les rejoignent. 

Les Capitaines des bâtiments à vapeur, 
de leur côté, lorsqu'ils passent à proximité 
des bâtiments désignés dans l’alinéa précé- 
dent, doivent ralentir le jeu de leur machine 
et l'arrêter complétement en cas de danger 
pour les dits bâtiments, s’ils peuvent toute- 


| fois le faire sans danger pour eux-mêmes ou 
! pour les bâtiments qu’ils remorquent. 


ARTICLE 37. 


En se conformant aux règles prescrites 
par les articles 26 à 36 qui précèdent, les 
navires doivent tenir compte de tous les 
dangers de la navigation et avoir égard aux 
circonstances particulières qui peuvent rendre 
nécessaire une dérogation à ces règles afin 
de parer à un péril immédiat. 


CHAPITRE Ш. 
Règles pour le remorquage. 
ARTICLE 38. 


Les Capitaines ou conducteurs de гетог- 
queurs, naviguant avec ou sans COnvoi, sont 
tenus à l'observation de toutes les disposi- 
tions qui précèdent; ils doivent spécialement 
se conformer aux prescriptions des articles 
31, 32 et 33, lorsqu'un convoi veut en dé- 
passer un autre; hors ce dernier cas, deux 


раванъ хочетъ обойти другой; за исключе- | Convois ne peuvent jamais se trouver l’un à 
HieMB сего HOCMBHHATO случая два букси-| côté de l’autre, 50% au mouillage, soit en 


руемые каравана никогда не должны на- 


ходиться рядомъ, ни во время стоянки, ни | 


на ходу. 

Буксирному пароходу, идущему вверхъ 
по PRE, при встрВчВ съ парусными суда- 
ми или съ пароходами, идущими въ про- 





cours de voyage. 


En cas de rencontre avec les bâtiments 
à voiles ou à vapeur faisant route en sens 
contraire, le remorqueur, s’il remonte le fleuve, 


тивуположномъ ему HanpaBlenin, дозво- | a la faculté de s’écarter des prescriptions de 





ляется отступить OTB правилъ, предписан- | l'article 29 ci-dessus, pour se tenir en dehors 
ныхъ выше въ ст. 29, для того, чтобы | du courant, s'il peut le faire sans danger 
держаться BHB TeueHii, если только онъ | pour les bâtiments rencontrés. 

можетъ это сдфлать, безъ опасности для 


встрченныхъ имъ судовъ. 

Впрочемь буксиръ обязанъ, при пользо- 
BAHIH этою льотою, давать сигналы, пред- 
писанные выше въ ст. 31 и 32. 


СТАТЬЯ 39. 


Вообще всяк1Й пароходъ, не ведущий ка-` 


равана на буксирЪ, равно какъ и всякое 
парусное судно, идущее съ попутнымъ в$- 
тромъ, обязаны давать дорогу каравану су- 
довъ, идущихъ на буксирЪ. При недостат- 
KB простора для исполнешя сего, шкипера, 
и проводники какъ буксирныхъ парохо- 
довъ, такъ и идущихъ на буксир судовъ, 
обязаны даже въ томъ случа, когда не 
были даны установленные выше BB ст. 
31, 32 и 33, сигналы, сдаться въ сторону, 
соглаено предписанному въ означенныхъ 
статьяхъ, и поставить буксируемыя суда 
въ OXHHE рядъ. 

Впрочемъ шкипера и проводники бук- 
сирныхъ пароходовъь и идущихъ на бук- 
CHpB судовъ вообще обязаны при встрЪчЪ 
съ другими судами, по возможности сбли- 
жать между собою суда, составляюцщдя ка- 
раванъ, который они ведуть на буксирз, 
дабы такимъ образомъ оставлять достаточ- 
ный просторъ для прохода другихъ судовъ. 

Колесные пароходы, ведя суда на бук- 
сирЪ по Сулин$, не должны прикр®плять 
ихъ вдоль своихъ бортовъ. 

Вообще запрещается при плавании по 
этому рукаву р$ки прикрФплять суда борть 
къ борту, въ количеств болфе двухъ. 


ГЛАВА ГУ. 
Правила касательно тя въ бичевую. 
Статья 40. 


Дорога, идущая вдоль обоихъ береговъ 
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| Ге remorqueur est tenu d'ailleurs, s’il fait 
' usage de cette faculté, de donner les signaux 
prescrits par les articles 31 et 32 ci-dessus. 


ARTICLE 39. 


En règle générale, tout bâtiment à vapeur 
qui ne remorque pas un convoi, de même 
que tout bâtiment à voiles naviguant par un 
vent favorable, doit livrer passage à un 


convoi de bâtiments remorqués. А défaut 


d’espace suffisant pour le faire, les Capitaines 
et conducteurs, tant des remorqueurs que des 
bâtiments remorqués, sont tenus, même dans 
le cas où les signaux prescrits par les arti- 
cles 31, 32 et 33 ci-dessus n'ont pas été don- 
nés, de s’écarter conformément aux dispositions 
des dits articles et de ranger sur une seule 
ligne les bâtiments conduits à la remorque. 


Les Capitaines et conducteurs des remor- 
queurs et des bâtiments remorqués doivent 
d’ailleurs, dans tous les cas de rencontre 
avec d’autres bâtiments, rapprocher autant 
que possible, les uns des autres, les bâti- 
ments conduits à la remorque en convoi, de 
manière à livrer aux autres bâtiments un 
passage suffisamment large. 

Les bateaux à vapeur à aubes ne peuvent 
amarrer le long de leur bord les bâtiments 
qu'ils remorquent dans la Soulina. 

П est interdit, en général, de naviguer 
dans ce bras du fleuve avec plus de deux 
bâtiments amarrés bord à bord. 


| CHAPITRE IV. 
Règles pour le halage. 
| ARTICLE 40. 


| Le chemin qui longe les deux rives du 


P'ÉKH, назначается собственно для тяги су- fleuve est spécialement affecté au halage des 
довъ въ бичевую, людьми или рабочимъ | bâtiments soit à bras d'hommes, soit au moyen 
скотомъ; ифшеходамъ и экипажамъ дозво- | d'animaux de trait; les piétons et les voitu- 
ляется также пользоваться этими дорогами. | res peuvent également en faire usage. 


CTATEA 41. 


Бичевникъ долженъ оставаться свобод- 
HBIMB отъ всякихъ предметовъ, могущихъ 


| ARTICLE 41. 


Le chemin de halage doit être libre de 
tout objet qui peut en entraver l’usage tels 





препятствовать пользованю имъ, какъ то que buissons, arbres, enclos, maisons et autres 
отъ кустовъ, деревьевъ, оградъ, домовъ и | constructions. 
другихъ строений. | 
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СтАТЬЯ 42. 


Запрещается ставить въ PK, и именно 
около береговъ, мельницы на баркахъ, ко- 
леса для орошеня и друпя подобнаго ро- 
да постройки, безъ формальнаго разрфше- 
н1я начальства рЪчной полищи. 


CTATEA 43. 


Строго запрещается рыть канавы попе- 
регь бичевника; разв$ прибрежный вла- 
дЪлецъ обяжется возстановить сообщен!я 
посредствомъ моста. 


CTATEA 44. 


Вдоль Сулины поставлены сваи для при- 
чаливан1я; а потому шкипера и корабель- 
щики не должны, для прикрфплен!я сво- 
ихъ судовъ, втыкать кольевъ или утверж- 
дать якорей на бичевник». 


Статья 45. 


Когда встрёчаются два судна, идупйя 
въ бичевую. въ противуположныхъ направ- 
леняхъ около одного берега, то изъ нихъ, 
которое идетъ вверхъ, должно посторо- 
ниться, дабы пропустить другое. 

Когда судно, которое тянется рабочимъ 
скотомъ, нагоняетъ другое судно, которое 
тянется людьми, Cie посл$днее обязано про- 
пустить первое. 

Когда судно во время тяги въ бичевую 
встрЗтитъ другое судно, причаленное къ 
берегу, шкиперъ сего послЗдняго обязанъ 
дозволить рабочимъ тянущагося судна, 
всходить на его судно, дабы перенести би- 
чевую. 


CTATEA 46. 


Никто He долженъ пытаться обойти 
идущее на бичевой судно иначе, какъ дер- 
жась берега, противуположнаго тому, по 
которому оно тянется. 

Идуция Ha бичевой суда, съ своей сто- 
роны, обязаны по даннымъ согласно пред- 
HHCAHIAMB ст. 31 и 32 сигналамъ, дер- 
жаться сколь возможно ближе къ тому бе- 
регу, по которому OHB слВдуютъ. 


ГЛАВА У. 


Правила касательно плаванля 6 ночное 
или туманное‘ время. 


СтаТЬЯ 47. 


Bcakiä пароходъ, плавающий ночью (оть 
заката до всхода солнца), долженъ имЪть 


ARTICLE 49. 


Il n’est pas permis d'établir dans le fleuve 
et notamment près des rives, des moulins 
sur bateaux, des roues d'irrigation et autres 
constructions de ce genre, sans une autori- 
sation formelle de l'Autorité préposée à la 
police du fleuve. 


ARTICLE 43. 


Il est expressément défendu de creuser 
des fossés en travers du chemin de halage, 
à moins que le propriétaire riverain ne se 
charge de rétablir la communication au 
moyen d'un pont. 


ARTICLE 44. 


Des poteaux d'amarre ayant été établis 
le long de Ja Soulina, les Capitaines et pa- 
trons éviteront de planter des pieux ou de 
fixer des ancres sur les chemins de halage, 
pour l’amarrage de leurs bâtiments. 


ARTICLE 45. 


Si deux bâtiments halés en sens contraire 
se rencontrent le long de la même rive, celui 
qui remonte s’écarte de manière à laisser 
passer l’autre. 


Si un bâtiment halé par des animaux de 
trait rejoint un train de halage à bras 
d'hommes, celui-ci doit lui livrer passage. 


Dans le cas où un bâtimeut halé en ren- 
contre un autre amarré à la rive, le Capitaine 
de ce dernier doit permettre aux matelots 
du bâtiment halé de monter sur son bord 
pour transporter la corde de halage. 


ARTICLE 46. 


Nul ne peut entreprendre de dépasser les 
bâtiments halés, si ce n’est en appuyant sur 
la rive opposée à celle sur laquelle s'exerce 
le halage. 

Les bâtiments halés doivent, de leur côté, 
sur les signaux prescrits par les Art. 31 et 
32 ci-dessus, se ranger au plus près possible 
contre la rive qu’ils longent. 


CHAPITRE V. 


Règles pour la navigation pendant la nuit ou 
par un temps de brouillard. 


ARTICLE 47. 


Tout bâtiment à vapeur naviguant pendant 
la nuit (entre le coucher et le lever du so- 
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на TON фокъ-мачты, бЪлый огонь, который 
могъ быбыть легко усмотрнъ по крайней 
мЪрЪ за ABB мили; зеленый огонь на штир- 
борт и красный на бокбортЪ. 


Боковые огни должны быть снабжены 
съ внутренней стороны щитами, постав- 
ленными продольно, такъ чтобы зеленаго 
свЪта не было видно съ лфвой стороны, а 
краснаго съ правой стороны носовой части. 

Парусныя суда, когда идутъ подъ па- 
русами или на буксирЪ, имфютъ таще же 
огни какъ и пароходы на ходу за исклю- 
ченемъ бЪлаго огня на фокъ-мачтЪ, KOTO- 
раго они отнюдь не должны HMTE. 

Пароходы, ведуще на буксир одно или 
нфсколько судовъ, независимо отъ своихъ 
боковыхъ огней, должны имЪть, для отли- 
ui OT другихъ пароходовъ, еще два 6Ъ- 
лыхъ огня, поставленные одинъ подъ дру- 
гимъ на топ мачты. 


Относительно примфнен1я правилъ, по- 
становленныхъ настоящею статьею, BCHKIË 
пароходъ, идущй на однихь парусахъ, 
считается за парусное судно, а всякое суд- 
но, коего машина въ XBÉCTBIH, какая бы 
ни была его парусность, считается за па- 
роходъ. 

ЛЪеные плоты, идуще въ ночное время, 
должны HMBTE по бёлому огню на каж- 
домъ углу и три бЪлыхъ огня, поставлен- 
ные одинъ подъ другимъ, на топ мачты. 


Статья 48. 


Паруснымъ судамъ, караванамъ на бук- 
сир и плотамъ запрещается ходить въ 
такое темное время, что нельзя видЪть въ 
одно и то же время оба берега р%ки. 


Статья 49. 


Въ туманное время пароходы MOTYTE хо- 
дить только уменьшеннымъ ходомъ и долж- 
ны безпрерывно ударять въ колоколъ и да- 
вать свистокъ черезъ каждыя пять минутъ; 
они должны бросать якорь, какъ скоро ту- 
манъ усилится до такой степени, что они 
не могутъ видфть берега, котораго дер- 
жатся или къ которому направляють KYPCH. 


Статья 50. 


Запрещается судамъ поперегъ р3ки про- 
тягивать свои кабельтовы ночью или BP 
туманное время. 


leil), doit être muni d’une lumière blanche, 
facilement visible à la distance de deux 
milles au moins, hissée en tête du mât de 
misaine, d’une lumière verte à tribord et 
d’une lumière rouge à bâbord. 

Les feux de côté sont pourvus, en dedans 
du bord, d'écrans dirigés de l'arrière à l'avant, 
de telle manière que le feu vert ne puisse 
pas être aperçu de bâbord avant, ni le feu 
rouge de tribord avant. 

Les bâtiments à voile, lorsqu'ils font route 
à la voile ou en remorque, portent les mêmes 
feux que les bâtiments à vapeur en marche, 
à l'exception du feu blanc du mât de misaine, 
dont ils ne doivent jamais faire usage. 

Les bâtiments à vapeur remorquant un ou 
plusieurs autres bâtiments, portent, indépen- 
damment de leurs feux de côté. deux feux 
blancs placés l’un au-dessus de l'autre en 
tête de mât; pour servir à les distinguer des 
autres navires à vapeur. 

Pour l’application des règles prescrites par 
le présent article, tout navire à vapeur, qui 
ne marche qu’à l’aide de ses voiles, est con- 
sidéré comme navire à voiles; et tout navire 
dont la machine est en action, quelle que 
soit sa voilure, est considéré comme navire 
à vapeur. 


Les radeaux naviguant pendant la nuit 
doivent porter un feu blanc à chacun de leurs 
angles et trois feux blancs en tête de mât, 
placés l’un au-dessous de l’autre. 


ARTICLE 48. 


Les bâtiments à voiles, les convois de re- 
morque et les radeaux ne peuvent naviguer 
lorsque l'obscurité ne permet pas Фарегсе- 
voir simultanément les deux rives du fleuve. 


ARTICLE 49. 


Par un temps de brume, les bâtiments à 
vapeur ne paviguent qu'à mouvement ralenti, 
et ils font tinter sans interruption la cloche 
du bord, en donnant un coup de sifflet de 
cinq en cinq minutes; ils sont tenus de jeter 
Рапсге si la brume devient épaisse au point 
qu'il leur est impossible d’apercevoir la rive 
sur laquelle ils appuyent ou vers laquelle ils 
se dirigent. 


d ARTICLE 60. 


П est interdit aux bâtiments de laisser 
leurs amarres en travers du fleuve pendant 
la nuit ou par un temps de brouillard. 


à 
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ГЛАВА VI. | CHAPITRE VI. 
Правила касательно судовь на cmonnxn. Règles pour les байтет au mouillage. 
CTATEA 51. ARTICLE 51. 


Строго запрещается бросать якорь или| Îlest expressément défendu de jeter l’ancre 
ошвартовываться въ судоходномъ фарва- | ou de s’amarrer dans le chenal de navigation. 
rep. 

За исключешемъ случая, помянутаго | Sauf l'exception prévue par l’article 66 
ниже въ CT. 66, запрещается также судамъ | Ci-après, il est également interdit aux bâti- 
ошвартовываться или становиться на яко- | ments de з’атаггег ou de mouiller dans les 
PB въ излучинахь PEN, хотя бы даже | Courbes du fleuve, même le long des rives, 
около береговъ, подъ опасешемъ отвЪт- | 5003 peine d'être responsables de toutes les 
ственности за BCB aBapi, могупая upu- | ауал1ез que leur présence aura pu occasionner. 
ключиться BCIBACTBIe ихъ тамъ нахож- | 
дения. 

BB портовъ не должно находиться двухьъ П ne peut y avoir, en dehors des ports, 
или боле судовъ на якоряхъ или ошвар- | deux ou plusieurs bâtiments mouillés ou amar- 
тованныхъ борть о борть вдоль бичевника. | rés bord à bord, le long des chemins de 

halage. 





8 СтаАТЬЯ 52. ARTICLE 59. 


Если по случаю тумана судно или плотъ | Lorsque par suite de brouillards, un bâti- 
принуждены остановиться не на одномъ | ment ou un radeau est obligé de s'arrêter 
изъ обычныхъ якорныхъ MÉCTE, à въ дру- | ailleurs que sur un point habituel de mouillage, 
TOME M'BCTB, то они обязаны, буде это ua- il est tenu, si c’est un bateau à vapeur, de 
роходъ, звонить въ колоколъ, а другое | faire tinter la cloche du bord, et dans le 
судно или плоть окликать въ рупоръ. Эти | Cas contraire de hêler du porte-voix. Ces 
сигналы должны повторяться чрезъ каж- | Signaux sont répétés de cinq en cinq mi- 
XBIA пять MAHYTE. nutes, 


CTATEA 53. ARTICLE 53. 


Судно, остановившееся въ D'BKB въ ноч-| Tout bâtiment arrêté sur le fleuve pendant 
ное время, должно имфть зажженный фо- | la nuit doit être muni d’un fanal éclairé, qui 
нарь, на KOHIB одной изъ большихъ рей | est placé, soit à l'extrémité de l’une des 
или на какой либо другой, видной части | grandes vergues. soit sur toute autre partie 
судна, обращенной къ фарватеру, TAKE что- | apparente du bâtiment, du côté du chenal, 
бы онъ быль видимъ для судовъ, идущихъ | de telle sorte qu’il puisse être aperçu aussi 
какъ сверху TAKE и съ низу P'ÉKH. bien en amont qu’en aval. | 

Плоты, стояще на якор% въ ночное Bpe- Les radeaux stationnant à l'ancre реп- 
MA, должны имЪть огни, предписанные вы- | dant la nuit doivent porter les feux prescrits 
ше въ послзднемъ UYHKTB ст. 47, за ис- | par le dernier alinéa de l’article 47 ci-dessus, 
ключешемъ огней по обоимъ угламъ, обра- | sauf les feux des deux angles du côté de la 
щеннымъ къ берегу, которые они должны | rive qu'ils sont tenus de supprimer. 
погасить. 
j 


Статья 54. ARTICLE 54. 


Lorsque pour s’amarrer, ainsi que dans le 
cas d’échouement prévu dans le chapitre ci- 
BB, судно находится въ необходимости про- | après, un bâtiment est obligé de placer un 
тянуть тросъ или цфпь поперегь фарвате- | câble ou une chaîne en travers du chenal, 
ра, то оно обязано немедленно отдать эти | Ces amarres doivent être larguées prompte- 
снасти, какъ скоро подойдетъ другое суд-| ment aussitôt qu'un autre bâtiment se pré- 
HO, которое хочетъ пройти. sente pour passer. 


Если для причала, а равно въ случа 
крушешя, помянутомъ въ слдующей Гла- 
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ГЛАВА VII. 


Правила касательно cydos, съешихть на’ 


мель или потерпъешить крушеше. 
СТАТЬЯ 55. 


Шхкиперъ или корабельщикъ судна, с®в- 
шаго на мель въ Сулинскомъ гирл%, обя- 
занъ поставить на удобномъ MCTB, и по 
крайней MP за одинъ километрь выше 


CHAPITRE УП. 
| Règles pour les cas d’échouement et de naufrage. 


ARTICLE 55. 


Tout Capitaine ou patron d’un bâtiment 
ou d'un radeau échoué dans le cours de la 
Soulina est tenu de placer sur un point 
convenablement situé, et tout au moins à 


по теченю отъ онаго судна, вахтеннаго, | un kilomètre еп amont de son bâtiment, une 


который имЗетъ окликать идупие сверху | 
суда и плоты и предварять ихъ о свой- 
CTBB и MÉCTB случившагося приключеня. 


Статья 56. 


Пароходы, проходя м$стомъ, гд№ сло 
на мель или потонуло судно или пПлотЪ, 
MOTYTB идти только ПоловИнНнНымЪ ХОдОМЪ. 


СТАТЬЯ 57. 


Всякое крушеше судна въ рёк® Сулин 
почитается подозрительнымъ, за, исключе- 
шемъ особенныхъь случаевъ, и приписы- 
вается нерад$ню или недобросовЪзетности 
шкипера или экипажа, пока не будетъ до- 
казано противное. 

Лоцманъ судна лично отвЪтствуетъь за 
крушеше, если таковое произошло въ слЪд- 
стве дурнаго управлевйя. 


СТАТЬЯ 58. 


Когда, противъ всякаго вфроятя, судно 
потерпить крушене въ р%кз СулинЪ, 
шкиперъ обязанъ употребить BCB усищя 
для того, чтобы оное немедленно перетя- 
нуть къ тому или другому берегу, дабы 
оно не оставалось въ фарватер. Шкиперъ 
и экипажъ судна, потери вшаго крушеше, 
остаются на ономъ или на берегу, близъ 
M'BCTA приключешя, до составленя акта 
упоминаемаго въ нижеслдующей 59 ст. 

Запрещается имъ подъ какимъ бы то ни. 











` уе chargée de №@ег les bâtiments et ra- 
| deaux descendant le fleuve, pour les avertir 
de la nature et du lieu de l'accident. 


ARTICLE 56. 


Les bâtiments à vapeur ne peuvent faire 
usage que de la moitié de leur force en tra- 
versant les passages sur lesquels un bâtiment 
ou un radeau s’est échoué ou a coulé. 


ABTICLE 57. 


Tout naufrage dans le cours de la Soulina 
est réputé suspect, hors les cas exceptionnels, 
et il y a présomption, jusqu'à preuve con- 
traire, qu’il est imputable à la négligence ou 
à la mauvaise volonté du Capitaine ou de 
son équipage. 

Le pilote du bâtiment est personnellement 
responsable du naufrage, s’il a eu lieu par 
suite de mauvaise manœuvre. 


ARTICLE 58. 


Si, contre toute probabilité, un bâtiment 
vient à faire naufrage dans le cours de la 
Soulina, le Capitaine doit faire tous ses efforts 
pour le haler immédiatement contre l’une des 
rives, de manière à ce qu'il ne reste pas 
engagé dans le chenal. Le Capitaine du bâti- 
ment naufragé et son équipage restent à bord 
ou sur la rive à proximité du lieu du sinistre, 
jusqu'à ce que le procès-verbal mentionné 


| | dans l’art. 59 ci-après ait été dressé. 


П leur est interdit d’éloigner, sous un 


было предлогомъ свозить что либо HSE | prétexte quelconque, quoi que ce soit de la 
груза, снастей, якорей, цией, канатовъ H  Cargaison, du matériel, des ancres, chaînes, 
проч. | câbles, etc. 


СТАТЬЯ 59. ARTICLE 59. 


Тотчаеъ по случившемся крушении, лоц-| Aussitôt après le naufrage, le pilote du 
манъ судна распоряжается объ nsB'hmenin, | bâtiment fait prévenir, le plus promptement 
въ возможной скорости, Главнаго Инспек- | possible, l’Inspecteur-Général de la naviga- 
тора судоходства чрезъ Надзирателей рЪч- tion, par les Agents de la surveillance du 
ной полищи. fleuve. 
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Главный Инспекторъ, немедленно яв-| L'’Inspecteur-Général se rend immédiate- 
ляется на MBCTO приключен1я и состав-| ment sur les lieux et dresse un procès-verbal 
ляетъ объ обстоятельствахъ онаго актъ, ко- | Circonstancié du sinistre qui est communiqué 
торый, по его распоряжен!ю, сообщается | par ses soins à l'Autorité compétente. 
подлежащему начальству. | 

| 


CTATEA 60. ARTICLE 60. 


| 

Если Главный Инспекторъ признаеть | Si l'Inspecteur-Général juge nécessaire de 
нужнымъ принять неотлагательныя мЪры | prendre des mesures immédiates dans l'intérêt 
въ видахь пользы судоходства, TO онъ при- | de la navigation, il requiert à cet effet le 
глашаетъ къ тому шкипера крушившагося | Capitaine du bâtiment naufragé, lequel est 
судна, который обязанъ или тотчасъ объ- | obligé, soit de déclarer immédiatement qu’il 
явить, что покидаетъ судно, или же дЪй- | fera l'abandon de son bâtiment, soit d'agir 
CTBOBATE съ экипажемъ COIIACHO приказа- | avec son équipage sous les ordres de l’Ins- 
н1ямъ Главнаго Инспектора; сей посл дей | pecteur-Général; celui-ci dirige le sauvetage 
распоряжается спасетемъ до тЪхь поръ, | jusqu’au point où il cesse d’être une opéra- 
пока оно не доведено до той степени, на | tion d'utilité publique pour devenir une affaire 
которой оно перестаеть быть дфломъ 06- | d'intérêt privé. 
щественной пользы и становится дЪломъ 
частнаго интереса. 

Судно, спасенное чрезъ содЪйствые Ha- 
чальства рЪчной полищи, можетъ быть 
обязано покрыть расходы на спасеше и на 
содержане спасительныхъ снарядовъ. 


Le bâtiment, dont le sauvetage a été opéré 
par les soins des autorités préposées à la 
police du fleuve, peut être tenu de couvrir 
les frais de sauvetage et d'entretien du ma- 
tériel. 


Co 


СтаАТЬЯ 61. | ARTICLE 61. 


ВсБ работы, предпринимаемыя для спа-| Toustravaux entrepris par les propriétaires, 
сешя судовъ потерпёвшихь Kpymexie и| азвигеигз et autres ayants-droit, dans le 
ихь груза судохозяевами, страховщиками | but d'opérer le sauvetage des bâtiments 
или другими лицами, HMBIONHMU Ha оныя | naufragés et de leur cargaison, s'effectuent 
права, производятся подъ наблюденемъ | sous la surveillance de l’'Inspecteur-Général 
Главнаго Инспектора или подвфдомствен-| ou de ses agents, et peuvent être momen- 
ныхъ ему лицъ и могуть быть временно | tanément interdits, s'ils sont de nature à 
запрещены, если они такого свойства, что | causer une entrave quelconque à la navigation. 
могуть въ чемъ либо CTÉCHATE судоходство. 


ARTICLE 69. 


Si, hors le cas d'urgence prévu par l’art. 
60 ci-dessus, l'enlèvement de la carcasse ou 
des débris du bâtiment naufragé est jugé 
nécessaire, les propriétaires, assureurs ou 
autres ayants-droit doivent l’effectuer dans 
le mois de la notification qui leur est faite 
à cet effet; à défaut de quoi, les travaux 
peuvent être exécutés d'office par l’Inspecteur- 
Général, dans les limites déterminées par le 
susdit article 60; le bâtiment naufragé avec 
ses agrès, ou leurs débris, sont spécialement 
affectés, dans ce cas, au paiement des frais 
d'enlèvement. 


CTATEA 62. 


Если помимо случая не отлагательной 
необходимости указаннаго выше въ ст. 60, 
будегь признано нужнымъ поднять кузовъ 
или обломки погибшаго судна, то судохо- 
зяева, страховщики или друпя лица, имЪю- 
пя на оное право, обязаны исполнить Cie 
въ MÉCHUHEIË срокъ по объявлени имъ о 
томъ; въ противномъ случа работы мо- 
гутъ быть произведены самимъ Главнымъ 
Инспекторомъ, въ предБлахъ, указанныхъ 
выше, въ ст. 60; причемъ погибшее судно 
и его вооружеше, или же обломки ихъ 
преимущественно назначаются на покры- 
те расходовъ на подняте. 


ARTICLE 63. 


En cas d’avaries, et notamment si elles 
sont causées par abordage, l’Inspecteur-Gé- 


CTATEA 63. 


Въ случа авар!и, въ особенности про- 
исшедшей оть столкновеня, Главный Ин- 
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спекторъ, если MOXKETE удостовфриться въ 
обстоятельствахъ, и если будеть о TOME 
ходатайствовать одна изъ участвующихъ 
сторонъ, равнымъ образомъ составляеть 
актъ, который препровождается къ подле- 
жащему начальству. 


ГЛАВА УПТ. 
Правила касательно выбрасываня баласта. 
Статья 64. 


Безусловно запрещается судамъ выбра- 
сывать баласть въ руслЪ рЪки или на Су- 
линскомъ рейд\; равнымъ образомъ запре- 
цается выбрасывать оный въ прилегаю- 
щихь къ рейду частяхъ моря, на глубин 
менфе шестидесяти английскихь футовъ. 

Выгрузка баласта на берегъ BB Сулин- 
скаго порта можеть производиться только 
на береговыя M'ÉCTA для сего назначенныя 
Главнымъ Инспекторомъ судоходства и 
указанныя BE распубликованныхъ объяв- 
леняхъ. 

Кэпитанъ надъ Сулинскимъ портомъ 
назначаеть M'ÉCTA, на которыя можеть 
быть выгружаемъ баласть внутри порта. 

Выгруженный баласть долженъ быть, во 
всякомъ случа, отвозимъ на такое раз- 
стояше, чтобы нижн!Ш край откоса OTCTO- 
ялъ, по крайней мЪрЪ, на двадцать ан- 
глийскихъ футовъ оть нормальнаго берега 
р%ки. 

Правила, постановленныя въ сей статьЪ, 
относятся равнымъ образомъ и къ выбра- 
сываню золы и угольнаго мусора съ па- 
роходовъ. 


Статья 65. 


Для обезпеченя, по возможности, точ- 
наго соблюдешя правилъ, изложенныхъ въ 
предъидущей стать, каждое судно, от- 
правляющееся съ баластомъ изъ Сулин- 
скаго порта въ одинъ изъ портовъ, лежа- 
щихъ вверхъ по рёкЪ, обязано имЪть CBH- 
дЪтельство отъ Капитана надъ портомъ, 
удостовряющее осадку, даваемую ему ба- 
ластомЪ. 

Это свидЪтельство должно’ храниться на 
суднЪ во все плаваше его вверхъ, для 
предъявлен1я по всякому требованию Глав- 
наго Инспектора или подвЪдомственныхъ 
ему лицъ. 


om, oo 
—— 


néral, s’il est à même de constater les faits, 
et s’il en est requis par l’une des parties 
intéressées, dresse également un procès-verbal 
qui est transmis à l'Autorité compétente. 


CHAPITRE VIII. 
Règles pour le jet du lest. 
ARTICLE 64. 


Il est interdit d’une manière absolue aux 
bâtiments de jeter leur lest dans le lit flu- 
vial ou dans la rade de Soulina; il leur est 
également interdit de le décharger en .mer 
dans les parties qui avoisinent la rade, sur 
un fond de moins de soixante pieds anglais. 

Le déchargement à terre, en dehors du 
port de Soulina, ne peut être opéré que sur 
les points de la rive déterminés, par l’Ins- 
pecteur-Général de la navigation, et désignés _ 
dans un avis rendu public. 


Le Capitaine du port de Soulina désigne 
les endroits sur lesquels le lest peut être 
débarqué dans le port. 

Le lest débarqué doit être, dans tous les 
cas, transporté à une distance telle, que le 
pied du talus soit éloigné de vingt pieds 
anglais, au moins, de la rive normale du 
fleuve. 


Les prescriptions du présent article sont 
également applicables au jet des cendres et 
escarbilles des bâtiments à vapeur. 


ARTICLE 65. 


Pour assurer, autant que possible, l’exécu- 
tion de la disposition qui précède, tout navire 
quittant sur lest le port de Soulina, pour un 
des ports situés en amont, doit se munir d’un 
certificat du Capitaine du port, constatant 
son tirant d’eau produit par le lest. 


Ce certificat doit être conservé à bord 
pendant toute la durée du voyage en amont, 
pour être produit à toute réquisition de 
l'Inspecteur-Général ou de ses Agents. 
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РАЗДЪЛЪ Ш. 


О полищи Тульчинскато порта. 
СтАТЬЯ 66. 


Всякое судно, желающее остановиться 
въ ТульчЪ, должно причалить къ правому 
берегу; причемъ однако, CIBAYETE соблю- 
дать, чтобы никогда, не было причаливаемо 
борть о бортъ боле трехъ судовъ. 


Статья 67. 


Никакое судно не должно бросать якоря 
въ фарватерз предъ Тульчею, по правую 
руку оть мертвыхъь якорей и красныхъ 
буевъ, разставленныхъ вдоль лёваго берега, 
P'ÉKH, ниже между сваями съ опрокинутыми 
якорями по правому берегу. 


СТАТЬЯ 68. 


Довзволяется судамъ, для того, чтобы 060- 
гнуть Тульчинскую излучину, тянуться на 
буяхъ и мертвыхь якоряхъ, но HH въ Ka- 
комъ случаЪ не должны они къ нимъ при- 
чаливать для стоянки. 

то правило, разумФется, не относится 
къ пароходамъ, совершающимъ перодиче- 
ск1е рейсы, которые останавливаются предъ 
Тульчею только временно. 

Равнымъ образомъ запрещается двумъ 
или н%еколькимъ судамъ въ одно время 
тянуться на одномъ буз. 


РАЗДЪЛЪЬ IV. 


0 лоцманахъ въ устьф и по теченю рЪки. 


ГЛАВА TL. 
О ломманахь 8 усть. 
CTATEA 69. 


По ст. 13 сего Положевя BCB суда, при 
входв въ устье, обязаны брать лоцмановъ, 
а потому въ Сулин учрежденъ особенный 
ц%хъ патентованныхъь и отвЪтственныхъ 
лоцмановъ подъ начальствомъ Лоцманскаго 
старшины и Капитана надъ портомъ. 

Эти лоцманы называются лоцманами пер- 
ваго разряда. 


Статья 70. 


Во всякое время находится въ готовно- 
сти лодка для отвозовъ лоцмановъ къ иду- 
щимъ съ моря къ порту судамъ, какъ скоро 
караульный на OamHB маяка усмотритъ 
приближение. 


TITRE Ш. 


De la police du port de Toultcha. 
ARTICLE 66. 


Tout bâtiment qui veut stationner à Toul- 
tcha doit s’amarrer à la rive droite, sans 
toutefois qu'il puisse y avoir jamais plus de 
trois bâtiments amarrés bord à bord. 


ARTICLE 67. 


Aucun bâtiment ne peut jeter l’ancre dans 
le chenal navigable, devant Toultcha, sur la 
droite des corps-morts et des bouées rouges 
établies le long de la rive gauche du fleuve, 
ni entre les poteaux de la rive droite portant 
des ancres renversées. 


ARTICLE 68. 


Il est permis aux bâtiments de se haler 
sur les bouées et corps-morts pour doubler la 
courbe de Toultcha, mais ils ne peuvent, dans 
aucun cas, s’y amarrer à poste fixe. 


Il est entendu que cette disposition ne 
concerne pas les bateaux à vapeur faisant 
des voyages périodiques, qui s'arrêtent tem- 
porairement devant Toultcha. 

П est également interdit à deux ou plu- 
sieurs bâtiments de se haler simultanément 
à l’aide de la même bouée. 


TITRE IV. 


Du service de pilotage à l’embouchure 
et dans le cours du fleuve. 


CHAPITRE I. 
Pilotage à l'embouchure. 
ARTICLE 69. 


Le pilotage à l'embouchure étant obliga- 
toire, ainsi qu'il est dit à l’article 13 du 
présent réglement, un corps spécial de pilotes 
brevetés et responsables fonctionne à Soulina, 
sous la direction d’un chef pilote et du Capi- 
taine du port. 

Ces pilotes portent le titre de pilotes de 
première classe. 


ARTICLE 70. 


Une embarcation est prête à transporter 
les pilotes à bord des bâtiments qui se diri- 
gent vers le port, en venant de la mer, 
aussitôt que la vigie de la tour du phare 
signale leur approche. 
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Лоцмана обязаны выфзжать Ha встрВчу | Les pilotes sont tenus d'aller à la ren- 
судамъ за одну милю отъ головы сЗверной | Contre des bâtiments, jusqu’à la distance 
ПЛОТИНЫ. и mille à partir du musoir de la digue 

u nord. 


Статья 71. ARTICLE 71. 


Прибывъ на судно, лоцмана объявляютъ |  Rendus à bord, ils font connaître aux Ca- 
шкипераюъ о глубинё фарватера, à mKkuH-|pitaines la profondeur de la passe, et ceux- 
пера съ своей стороны объявляютъ лоцма- | Ci, de leur côté, déclarent aux pilotes le ti- 
намъ объ OCaxKB судна и количеств® Ha |rant d'eau et la qualité du chargement de 
немъ груза. leur navire. 

Лоцмана обязаны немедленно доносить La qualité du chargement est déclarée 
о KOznuecTBB груза Капитану Сулинскаго | sans délai par les pilotes au Capitaine du 
порта. port de Soulina. 


Статья 79. ARTICLE 79. 


Веяюй лоцманъ, не принадлежаний къ| То -рЦое étranger au corps des pilotes 
цЪху Сулинскихъ лоцмановъ, находясь на | de Soulina, qui se trouve à bord d’un navire 
CYAHB, собирающемся входить въ фарватеръ, | prêt à traverser la passe, est tenu, aussitôt 
обязанъ тотчасъ по прибытии MÉCTHArO лоц- | après l'arrivée du pilote local, de lui aban- 
мана, вполн сдать ему управлене судномъ. | donner entièrement la conduite du navire. 


CTATEA 73. 


При выход изъ D'BEU M'ÉCTHBIË лоцманъ 
обязанъ вывести судно по крайней MBph 
за четверть мили къ Востоку отъ головы 
сЪверной плотины. 


ARTICLE 73. 


А la sortie du fleuve, le pilote local est 
tenu de conduire le bâtiment jusqu'à la dis- 
tance d’un quart de mille, au moins, à l'Est 
du musoir de la digue du nord. 


a ————— D 


CTaATEA 74. 


Плата лоцманамъ за проводъ судовъ, какъ 
входящимъ въ рЪку, TAKE и выходящимъ 
изъ оной, включена во взимаемыя въ Су- 
линз судоходныя пошлины, а потому 3à- 
прещается патентованнымъ лоцманамъ пер- 
ваго разряда принимать какое либо возна- 
граждене OTB шкиперовъ проведенныхъ 


ARTIOLE 74. 


La taxe du pilotage, tant pour l'entrée 
que pour la sortie du fleuve, étant comprise 
dans les droits de navigation prélevés à 
Soulina, il est interdit aux pilotes brevetés 
de première classe de recevoir aucune rému- 
nération de la part des Capitaines dont ils 
ont piloté les bâtiments. 


ими CYAOBE. 
ГЛАВА IT. CHAPITRE IL. 
О рпчныхь лоцманаль. Du pilotage dans le cours du fleuve. 
CTATEA 76. ARTICLE 75. 


————— oo 


Независимо отъ цзха лоцмановъ перваго Indépendamment du corps des pilotes de 
разряда, учрежденнаго для провода CYAOBE première classe, chargés de conduire les bâ- 
въ фарватеръ Сулинскаго устья и состоя- | timents dans la passe de l'embouchure de Sou- 
щаго подъ управлешемъ Капитана Haye | lina, et dirigés par le Capitaine du port, il 
портомъ, существуютъ особые равнымъ | Y а un service spécial de pilotes, également 
образомъ патентованные H ‘OTBBTCTBeHHEIE | brevetés et responsables, portant le titre de 
лоцмана, называемые лоцманами втораго | pilotes de seconde classe, pour les bâtiments 
разряда, для провода купеческихъ судовъ, | marchands qui naviguent dans le fleuve entre 
плавающихь по pk между Сулиною и | Soulina et Braïla. 

Браиловымъ. 

Собственно р8чные лоцмана состоятъ подъ | Le service du pilotage fluvial proprement 
наблюдешемъ Главнаго Инспектора cyxo- | dit est placé sous la surveillance de l’In- 
ходства и подъ ближайшимъ управленемъ | speCteur-Général de la navigation; il est di- 
лоцманскаго старшины, который им%етъ | rigé par un chef-pilote qui a trois bureaux 


44. 


, 


три Конторы, въ Галац®, БраиловВ и въ | à Galatz, à Braïla et à Toultcha, et par un 
Tyasab, и Помощника Лоцманскаго Стар- | sous-chef résidant à Soulina. 


шины, имфющаго пребываше въ CYyJIHHB. 


Статья 76. 


Шкипера купеческихъ судовъ, идущихъ 
вверхъ, если находятся лично на сихъ су- 
дахъ, не обязаны брать патентованнаго 
лоцмана,; HO и въ этомъ случа Помощникъ 
Лоцманскаго Старшины въ СулинЪ, завЪ- 
дующЙ лоцманскою частью на P'BKB, обя- 
занъ доставлять имъ лоцмана, какъ скоро 
они таковаго потребуютъ. 

При плаван!и внизъ каждое купеческое 
судно, поднимающее болБе шестидесяти 
тоннъ, равно каждый плоть или. лфеная 
гонка, обязаны брать патентованвнаго лоц- 
мана втораго разряда. Это правило отно- 
CHTCA и къ идущимъ вверхъ купеческимъ 
судамъ, поднимающимъ боле шестидесяти 
тоннъ, когда шкиперъ или корабельщикъ 
лично на нихъ не находится. 


СтАТЬЯ 77. 


Плаван!е вверхъ начинается съ той ми- 
нуты, какъ судно оставляеть Сулинсюмй 
портъ, чтобы идти вверхъ по р®к%, и окан- 
чивается съ приходомъ судна къ порту 
назначемя, или же въ Браиловь, когда оно 
назначено въ какой либо портъ, находящийся 
выше сего послЪдняго, или въ Мачинъ. 

Плаване внизъ начинается въ Браилов», 
или же съ выходомъ изъ порта, въ KOTO- 
ромъ судно нагрузилось, или если идетъ 
порожнымъ, получило свои путевыя бума- 
ги, когда портъ этоть лежитъ ниже Браи- 
лова, и оканчивается прибытемъ судна на 
стоянку въ Сулинсюй портъ. 

Суда, отходящая изъ Мачина, Гетшида 
или инаго порта, лежащаго выше Браилова, 
обязаны брать лоцмана на свое плаваше 
внизъ на пути въ Браиловъ; отходяпая же 
изъ портовъ Рени или Измаильскаго, мо- 
TYTB брать его на пути въ ТульчФ. 


СТАТЬЯ 78. 


Плата лоцманамъ за проводъ судовъ 
вверхъ опредзляется по взаимному согла- 
шен!ю между ними и шкиперами. 


Но, въ случа возникшаго по этому пред- 
мету спора, портовыя начальства не допу- 
скаютъ, со стороны лоцмановъ, никакихъ 


ARTICLE 76. 


Les capitaines marchands пе sont pas tenus 
de prendre un pilote breveté, en remontant 
le fleuve, lorsqu'ils effectuent eux-mêmes le 
voyage à bord de leur bâtiment; le sous- 
chef pilote de Soulina, préposé au pilotage 
fluvial, est tenu toutefois, même dans ce cas, 
de leur procurer un pilote, s'ils le deman- 
dent. | 

Pour la navigation en aval, tout bâtiment 
marchand du port de plus de soixante ton- 
neaux, ainsi que tout radeau ou train de 
bois, doit prendre un pilote breveté de зе- 
conde classe. Il en est de même pour les 
bâtiments de plus de soixante tonneaux qui 
remontent le fleuve, sans que le Capitaine 
ou patron se trouve à bord. 


ARTICLE 77. 


Le voyage en amont commence au moment 
où le navire quitte le port de Soulina pour 
remonter le fleuve, il finit lorsque le navire 
arrive soit à son port de destination soit à 
Braïla, lorsqu'il est destiné pour un port 
situé en amont de ce dernier ou pour Ma- 
tchin. 

Le voyage en aval commence à ВгаПа ou 
à la sortie du port dans lequel le navire a pris 
sa cargaison ou ses expéditions s’il descend 
vide, dans le cas où ce port est situé en 
aval de Braïla; il finit au moment où le bä- 
timent prend son mouillage dans le port de 
Soulina. 

Les bâtiments partant de Matchin, de 
Guétchid ou d’un port situé en amont de 
Braïla, prennent leur pilote, pour le voyage 
en aval, lors de leur passage, à Braïla; ceux 
qui partent des ports de Réni ou d’Ismail 
ont la faculté de le prendre en passant à 
Toultcha. 


| ARTICLE 78. 


Les Capitaines règlent d’un commun accord 
avec les pilotes le salaire qui est dû à ces 
derniers, à raison du pilotage des navires 
en amont. 

Toutefois, en cas de contestation à cet 
égard, les Autorités des ports n’admettent, 
de la part des pilotes, aucune demande dont 


требован!й, превышающихъ, сверхъ прокор- | le but est d'obtenir, outre le traitement à 
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мленя на суднф, полъ-червонца Голланд- | bord, un salaire de plus d'un demi-ducat de 
скаго за каждый день плававя. Hollande par jour de voyage. | 
Что же касается платы за проводъ су-| Quant à la taxe afférente au pilotage en 
довъ внизъ, TO она включена во взимае- | aval, elle est comprise dans la perception 
мыя въ Сулин судоходныя пошлины. des droits de navigation prélevés à Soulina. 
CB суммы, платимой каждымъ судномъ| Le chef-pilote du service fluvial prélève 
за проводъ внизъ, четыре франка, отчис- la somme de quatre francs sur le montant 
HSIOTCA въ пользу р%чнаго лоцманскаго | de la taxe acquittée par chaque bâtiment 
старшины; остальное же отдается лоцману. | pour le pilotage à la descente, le surplus 
de la taxe est versé au pilote. 
Эта плата можеть быть законнымъ об- Cette taxe пе peut être acquittée valable- 
разомъ учинена только чиновнику, 3aBb- ment qu'entre les mains de l’Agent-Comp- 
дующему Сулинскою Судоходною Кассою. | table de la Caisse de navigation de Soulina. 


ГЛАВА 11. | CHAPITRE Ш. 
| 
Обиия правила касательно лоцмановь въ | Dispositions communes au pilotage à Гет- 
устьь и по рю. | bouchure et dans le cours du fleuve. 
Статья 79. ARTICLE 79. 


Главный Инспекторъь и Капитанъ надъ L’Inspecteur-Général et le Capitaine du 
Сулинскимъ портомъ, каждый въ npexb- | port de Soulina, chacun dans les limites de 
лахъ своего вфдомства, PhIMAIOTR споры, | son ressort, prononcent sur les contestations 
возникающе между патентованными JON- | survenues entre les pilotes brevetés et les 
манами и шкиперами купеческихъ судовъ, | Capitaines de commerce, lorsque ces derniers 
въ TÉXB случаяхъ, когда си NOCIbAHIA 06- | réclament leur intervention. 

ращаются къ ихъ посредетву. 


СтАТЬЯ 80. ARTICLE 80. 


Патентованные лоцмана обязаны доно- 
сить Главному Инспектору или Капитану 
надъ Сулинскимъ портомъ о случающихся 
въ ихъ присутетыи нарушемяхъ законовъ. 

Воспрещается имъ всякое Участе, пря- 
мое или косвенное, въ какихъ либо опе- 
ралаяхъ или предпрятяхъ по части пе- 
регрузки судовъ. 


Les pilotes brevetés sont tenus de dénon- 
cer, soit à l’Inspecteur-Général, soit au Ca- 
pitaine du port de Soulina, les contraven- 
tions commises en leur présence. 

П leur est interdit de s'intéresser, soit di- 
rectement soit indirectement, dans aucune 
opération ou entreprise d’allèges. 


CTATEA 81. ARTICLE 81. 


Лоцмана, бывпие по своей неспособно- 
сти или по нерадн1ю, причиною столкно- 
вен1я судовъ, или крушен!я, или посадив- 
mie судно на мель, отрёшаютея отъ долж- 
ности, независимо отъ гражданскаго иска, 
который пострадавпие могуть открывать 
на нихъ въ надлежащихь судахъ. 

Если обстоятельства, причинивиия He- 
счасте такого рода, что могуть имфть 
поел детнемъ уголовное наказане, то лоц- 
манъ передается подлежащему начальству 
для суждетя по законамъ. 


Les pilotes qui, par incapacité où mau- 
vaise volonté, ont été cause d’un abordage, 
d'un échouement ou d’un naufrage, sont des- 
titués sans préjudice à l’action civile que 
les ayants-droits peuvent exercer contre eux 
devant les tribunaux compétents. 


Si les faits qui ont amené le sinistre sont 
de ‘nature à entraîner l'application d'une 
peine criminelle, les pilotes sont livrés aux 
autorités compétentes pour être jugés соп- 
formément aux lois. 


me 1m 





РАЗДЪЛЪ У. 
0 лихтерахъ. 
ГЛАВА TI. 
Обиийя правила. 
СтаТЬЯ 89. 


Лихтера на Нижнемъ Дуна% раздфляются 
на два класса, а именно: лихтера, назна- 
ченные исключительно для MBCTHOË пере- 
грузки судовъ въ Сулинскомъ устьф или 
въ какомъ либо проход въ DÉKÉ; и лих- 
тера, занимающеся каботажнымъ плава- 
немъ, принимая грузъ въ одномъ изъ вну- 


TITRE V. 
Du service des allèges. 
CHAPITRE I. 
Règles générales. 
ARTICLE 82. 

Les allèges sur le bas-Danube se divisent 
en deux classes, savoir: celles qui sont ex- 
clusivement employées au service local de 
l'embouchure de Soulina ou d’un passage 


quelconque dans le cours du fleuve, et celles 
qui se livrent au cabotage, en chargeant 


dans un port intérieur pour décharger à Sou- 


TPEHHUXB портовъ для выгрузки онаго BE | lina ou dans la rade extérieure. 


СулинЪ или на вифшнемъ рейдф. 


СТАТЬЯ 83. 


Никто He въ прав производить какя 
либо операщи по части MÉCTHOË перегруз- 
ки судовъ, не записавъ предварительно въ 
KOHTOPB Капитана надъ Сулинскимъ пор- 
томъ судовъ, которыя предполагаетъь упо- 
треблять какъ лихтера, не получивъ па- 
тента отъ Капитана надъ портомъ. Пре- 
дварительно выдачи патента Капитанъ 
надъ портомъ распоряжается освидЪфтель- 
ствовашемъ судовъ, предназначаемыхъ къ 
употребленю для перегрузки, чрезъ 0со- 
бую Коммисе!ю, которая судить о прочно- 
сти оныхъ, и BMBCTB съ тфмъ удостов- 
ряется въ ихъ BMBCTHMOCTH англЯскими 
регистровыми тоннами и Константинополь- 

















ARTICLE 83. 


Nul ne peut entreprendre des opérations 
d’allège locales, sans avoir fait immatriculer 
au Capitanat du port de Soulina les bâti- 
ments destinés à servir d’allèges, et avant 
de s'être muni d’une licence délivrée par le 
Capitaine du port. 

Avant de délivrer la licence, le Capitaine 
du port fait visiter le bâtiment destiné à 
servir d’allège, par une Commission qui juge 
s’il est en bon état et qui constate, en même 
temps, sa capacité en tonnes de registre et 
sa portée en Kilos de Constantinople. 


CKAMH Кило. | 

Это освидтельствоване возобновляется, Cette expertise est renouvelée tous les ans. 
ежегодно. Выданный Капитаномъ надь пор- | La licence délivrée par le Capitaine de port 
томъ патентъ долженъ постоянно нахо-! doit toujours se trouver à bord de l’allège. 


диться на, лихтер%. 

Суда, имъющя правильные документы, 
могуть быть случайно употребляемы какъ 
лихтера для облегчетя другихъ судовъ; 
HO съ TM, что шкипера AXE обязаны по- 
давать каждый разъ особое о TOME объяв- 
ленте и оставлять свои документы, въ томъ 
числВ и экипажный списокъ, въ контор% 
Капитана надъ Сулинскимъ портомъ, когда 
предстоящее къ облегчен1ю судно находится 


Les bâtiments munis de papiers de bord 
réguliers peuvent être employés occasion- 
nellement pour alléger d’autres navires, à 
charge par les Capitaines de faire, pour 
chaque opération, une déclaration spéciale, 
et de déposer leurs papiers, y compris le 


rôle d'équipage, soit à l'office du Capitaine 


du port de Soulina, s’il s'agit d'alléger un 
bâtiment à l'embouchure, soit à l'office de 


въ устьВ, или же въ контору Главнаго | l’'Inspecteur-Général, s’il s’agit d'une opé- 
Инспектора, когда оно находится въ phxé. | ration qui doit s’accomplir dans le fleuve. 


ГЛАВА Il. CHAPITRE IL. 
О мюстныхь лихтерать. Des а дез locales. 
СТАТЬЯ 84. ARTICLE 84. 


| 
Въ лихтерахъ, какъ парусныхь такъ и’ Les allèges, tant à voiles qu’à vapeur, ne 
пароходныхъ He должно быть въ TPIOMB | peuvent avoir aucun vide dans la cale, sauf 
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никакихь пустыхъ пространствъ, кром% | les vides dûment reconnus par le Capitaine 
TÉXE помфщений, которыя установленнымъ | du port, lors de la concession de la licence. 
порядкомъ признаны Капитаномъ надъ 

портомъ при выдачЪ патентовъ. 


CTATEA 85. ARTICLE 85. 


Лихтерамъ, какъ скоро они пристали къ, Il est interdit aux allèges, à partir du 
судамъ, OTB которыхъ должны принимать | moment où elles ont accosté les bâtiments 
грузъ, запрещается удаляться отъ этихъ | dont elles doivent recevoir la cargaison, de 
судовъ до TBXB поръ, пока Th суда сами | s'éloigner des dits bâtiments, avant que Ceux- 
не снимутся съ якоря. ci n'aient levé l’ancre eux-mêmes. 

Шхкиперъ облегчаемаго судна AMBeTE пра-| Le Capitaine du bâtiment allégé a la fa- 
во держать на свой счёть и по своему | culté de placer, à ses frais, un gardien de 
выбору караульнаго на употребляемомъ | son choix à bord de l’allège qu’il emploie. 
имъ лихтерз. 

Лихтерамъ, отправляющимся на рейдъ, 
запрещается класть какой либо грузъ на 
палубЪ. 

| 


Il est interdit aux allèges qui se rendent 
en rade de charger sur le tillac. 


ARTICLE 86. 


Aucune allège ne peut sortir du port de 
Soulina pour se rendre sur la rade, sans un 
laissez-passer du Capitaine du port; се lais- 


Статья 86. 


Никакой лихтеръ не долженъ выходить 
изъ Сулинскаго порта безъ пропуска OTE 
Капитана надъ портомъ; этоть пропускъ 
предъявляется брандвахт®, поставленной, | sez-passer est présenté à l’embarcation de 
согласно ст. 16-й сего Положешя, у входа | garde-stationnée conformément à l’article 16 
въ портъ CO стороны моря. | du présent règlement, à l’entrée du port, du 


côté de la mer. 
СТАТЬЯ 87. | ARTICLE 87. 


Вообще лихтера должны выходить изъ! En règle générale, les allèges doivent sortir 
Сулинскаго порта одновременно съ судами, | du port de Soulina, еп même temps que les 
съ которыхъ они везли грузъ. | bâtiments allégés. | 

Въ TÉXE случаяхь однако, когда судно, Toutefois, dans le cas où un bâtiment s’est 
употребило н®сколько лихтеровъ, Капитанъ | servi de plusieurs allèges, le Capitaine du 
надъ портомъ опредфляеть порядокъ от- | port règle leur départ de telle sorte qu'elles 
NpaBJeHiA сихъ HOCIBXHUXE такимъ обра- | n'aient point à séjourner trop longtemps en 
зомъ, чтобы имъ не приходилось слишкомъ | rade, sans pouvoir effectuer le rechargement. 
долго стоять на рейд безъ возможности 
_ обратной перегрузки. 


Статья 88. ARTICLE 88. 
| 


Лихтеръ, снова noxomexmik на peñxb: L’allège qui а rejoint sur la rade le na- 
къ облегченному имъ судну, ни подъ ка- | vire allégé ne peut le quitter sous aucun 
кимъ предлогомъ He долженъ удаляться | prétexte, sauf le cas de force majeure, avant 
OTB него, за исключешемъ случаевъ, при-' 4е Jui avoir rendu sa cargaison. 
нужденя непогодою, пока не возвратить 
ему всего груза. ° Pour les opérations d’allège locales ас- 

Для мветныхъ перегрузочныхъ операщ, | complies dans le cours intérieur du fleuve, 
производимыхь по внутреннему течен!ю | les allèges naviguent de concert avec les 
PÉKH, шкипера плаваютъ BMBCTB съ упо- | bâtiments allégés. 
требляющими ихъ судами. | 

По окончан1и обратной погрузки товара| Aussitôt que le rechargement des marchan- 
на облегченное судно шкиперъ сего по- | dises а été effectué à bord du bâtiment al- 
CTBXHATO обязанъ выдать BB томъ росписку. | légé, le Capitaine est tenu d'en donner une 

reconnaissance écrite. 


48 


Статья 89. | ARTICLE 89. 


Лихтера, возвращающиеся въ Сулинскй | Les allèges qui rentrent dans le port de 
порть по облегчени судна, предъявляютъ | Soulina, après avoir allégé un bâtiment, pré- 
свой пропускъ ÜPAHABAXTÉ, которая въ правЪ sentent leur laissez-passer à ГешЪагса оп de 
ABIATE имъ досмотръ. garde, qui а la faculté de les visiter. 

Лихтера, отходящ!е съ рейда подъ ве- Les allèges qui quittent la rade sur le 
черъ или ночью, по облегчени судна, вы- | déclin du jour ou pendant la nuit, après avoir 
шедшаго изъ р№ки, должны становиться | allégé un bâtiment sorti du fleuve, jettent 
на якорь въ O0C000 указанномъ для ихъ | l'ancre dans un endroit spécialement destiné 
стоянки M'ÉCTÉ, и He могуть до наступле- | à leur mouillage, et elles ne peuvent remonter 


Ня те Ща дня подниматься далЪе | plus haut avant le jour suivant. 
по р%кз. 


СТАТЬЯ 90. ABTICLE 90. 


Надзоръ за м%стными перегрузочными La surveillance des. opérations d’allèges 
операщями, производимыми въ устьЪ, BB6- | locales qui s'effectuent à l'embouchure est 
ренъ Капитану надъ Сулинскимъ портомъ,; | cxercée par le Capitaine du port de Soulina; 
надзоръ же за перегрузочными операщями | celle des opérations qui s'effectuent dans le 
въ p'BKB Главному Инспектору или noxet- | fleuve appartient à l’Inspecteur-Général ou 
домственнымъ ему лицамъ. à ses agents. 


ГЛАВА IIL. CHAPITRE Ш. 


О киботажно-перерузочныхь операшщяль. Des а дез au Cabotage. 


СТАТЬЯ 91. : ARTICLE 91. 


Каботажно-перегрузочныя операщи Mo-| Les opérations d’allèges par cabotage peu- 
TYTB производить BCHEie паровые транс-| vent être faites par tous ces transports à 
порты, буксирные плашкоты, парусныя | vapeur, Chalands de remorque, bâtiments à 
суда или лихтера, HMBIOMie правильные | voiles ou allèges munis de papiers réguliers, 
документы съ TÉMB, чтобы шкипера или | à charge, par les Capitaines ou conducteurs, 
проводники испрашивали на каждую пу- | de se faire délivrer, pour chaque voyage, par 
тину, отъ подлежащихь Консульскихъ или | les autorités consulaires ou locales compé- 
м№стныхъ властей въ TBXE портахъ, въ ко- | tentes des ports dans lesquels ils prennent 
торыхъ они принимаютъ грузъ, свид№тель- | leur cargaison, un certificat faisant connaître 
ство, удостовёряющее предметъ и условя | l’objet et les conditions de l'opération. 
операщи. 


СТАТЬЯ 92. | ARTICLE 92. 


По прибыти въ СулинсюйЙ порть судна, | Aussitôt qu'une allège au cabotage est 
производящаго каботажно перегрузочную | arrivée dans le port de Soulina, le conducteur 
операщею, проводникъ онаго долженъ не- | зе rend au bureau du Capitaine du port et 
медленно явиться къ контору Капитана | présente le certificat ci-dessus mentionné. 
надъ портомъ и предъявить вышепомяну- | 
тое свидЪтельство. 

Если лихтеръ сдаетъ весь грузъ внутри | Si l’allège décharge la totalité de sa саг- 
Сулинскаго порта, то обязанъ стать рядомъ | gaison dans l’intérieur du port de Soulina, 
съ судномъ, принимающимъ товаръ, и не | ее mouille à côté du bâtiment qui doit ге- 
можетъ отходить отъ сего послВдняго, пока | cevoir la marchandise et ne peut s’en éloigner 
He сдастъ всего груза. qu'après avoir entièrement terminé le déchar- 

gement. 

Если грузъ лихтера долженъ быть сданъ, | Si la cargaison de l’allège doit être dé- 
весь или частью, на Сулинскомъ рейд», | chargée, en totalité ou en partie, dans la rade 
TO хозяинъ лихтера долженъ вручить уста- | de Soulina, le patron de l’allège remet le 
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новленные CT. 91 свидЗтельство Капитану Certificat prescrit par l’article 91 au Capi- 
надъ портомъ, оть котораго получаетьъ вза- | taine du port, qui lui délivre son laissez- 
MÉHPE онаго пропускъ. passer. 


CraATra 93. ARTICLE 93. 


Правила, изложенныя въ семъ Pasrbrb| Les dispositions du présent Titre, concer- 
относительно M'ÉCTHBIXE лихтеровъ, распро- | nant les allèges locales, sont également appli- 
страняются и на каботажно-перегрузочныя | cables aux allèges au cabotage, pendant leur 
суда во все время ихъ пребываня въ Су- | séjour dans le port et sur la rade de Soulina. 
линскомъ HOPTB или на Сулинскомъ рейдЪ. | Toutefois, les transports à vapeur et cha- 

Но паровые транспорты и буксирные | lands de remorque ne sont pas assujettis, en 
плашкоты He подвергаются, при возвра- | rentrant, à la visite prévue par l’art. 89 ci- 
щени, помянутому выше въ ст. 89 досмо- | dessus, à moins que l’une des parties inté- 
тру, если только одна изъ причастныхъ | ressées ne le demande en cas de soupçon de 
сторонъ не потребуетъ таковаго въ случаЪ | fraude. 
подозр$н1я въ обманЪ. 


ГЛАВА ТУ. CHAPITRE IV. 
Особенныя правила на случай непозоды. | Dispositions spéciales aux cas de force majeure. 
CTATRA 94. ARTICLE 94. 


Если судно принуждено непогодою уда- | Lorsqu'un bâtiment est contraint par le 
литься съ Сулинскаго рейда, оставивъ весь | mauvais temps de quitter la rade de Soulina, 
свой грузъ или часть онаго на лихтер», | en laissant la totalité ou une partie de sa 
TO шкиперъ сего послдняго возвращается | cargaison à bord de l’allège le patron de 
въ порть и OCTABIHETE грузъ временно Ha | l’allège rentre dans le port et conserve pro- 
своемъ JIAXTEPÉ. | visoirement son chargement. 





СтАТЬЯ 95. ARTICLE 95. 


Если въ помянутомъ въ предшедшей! Si dans le cas prévu par l’article précédent 
статьВ случа, облегченное судно He воз- le bâtiment allégé пе герага раз dans le 
вратится въ течеше двфнадцати дней, TO délai de douze jours les patrons d’allèges ont 
шкиперу лихтера дозволяется испросить у | la faculté de demander au Capitaine du port 
Капитана надъ портомъ pasp'hmenia Ha вы- l'autorisation de décharger leur cargaison et 
грузку и сдачу груза кому CxrBAyeTr, и de la consigner entre les mains de qui de 
онъ можеть требовать уплату условленнаго ' droit, et ils peuvent exiger le paiement de 
фрахта, какъ бы грузъ былъ возвращенъ nolis convenu, comme s'ils avaient remis la 
на облегченное судно, но безъ всякой при-. | cargaison à bord du navire allégé, mais sans 
бавки. | aucune augmentation. 

Если до истечетя вышеупомянутаго' Si, avant l'expiration du délai ci-dessus 
срока судно возвратится на рейдъ, HO за- | spécifié, le bâtiment revient еп rade pour 
TMB снова удалится, TO истекппе съ пер- | s'éloigner de nouveau, les jours écoulés пе 
ваго его удален1я дни не считаются, à на- | sont pas comptés et un nouveau délai com- 
чинается новый срокъ со дня его возвра-  mence à partir du jour de son apparition. 
IeHIS. 





Особенныя правила на случаи обмана. Dispositions spéciales aux cas de fraude. 


ABTICLE 96. 


| 

ГЛАВА У. | CHAPITRE У. 
| 

СТАТЬЯ 96. | 


Въ случа» n0X08pHiA въ He точномъ или| En cas de présomption d’inexactitude ou 
зживомъ показани вмфстимости лихтера, | de fausse indication de la capacité de l’allège, 
шкиперъ купеческаго судна въ прав тре- | le Capitaine marchand a la faculté de faire 
бовать IIOBBPKH его BMÉCTHMOCTH особенною | procéder à la vérification du tonnage par : 

4 
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Коммисаею, которая назначается, смотря 
по MÉCTHOCTH, Капитаномъ надъ Сулин- 
скимъ портомъ, или Главнымъ Инспекто- 
ромъ судоходства. 

Расходы на повфрку падаютъ на требо- 
вавшаго оной шкипера, но если обнару- 
жится дъйствительная неточность или 
лживость показаня, то расходы уплачива- 
ются лихтеромъ. 


Стлтья 97. 


Если шкиперъ облегченнаго судна иметь 
поводъ подозр$вать нанятый имъ лихтеръ 
въ утайкЪ части его груза, то онъ дод- 
женъ подать о томъ объявлете Капитану 
надъ Сулинскимъ портомъ или Главному 
Инспектору, которые принимаютъ предпи- 
санныя имъ спещальною инструкщею мЪры. 

Если noxosphHie окажется неоснователь- 
нымъ, TO расходы по производству сл$д- 
стыя падаютъ на шкипера, требовавшаго 
сего слБдетвя. 


РАЗДЪЛЪ VI. 
0 нарушенм сего положен. 
ГЛАВА 1. 
Опредълене размъра денежныхь штрафовь. 


$ 1. Hapymenie постановлен Раздфла I 
о полищи Сулинскаго рейда и порта. 


Статья 98. 


За всякое нарушене постановлевй, за- 
ключающихся во второмъ пунктЪ статьи 5 
и BB стальяхъ 8, 10, 11, 14, 16, 19, 20, 
21 и 23 сего Положеюшя виновный подвер- 
гается взыскантю денежнаго штрафа, не 
менЪзе одного и не боле пяти голланд- 
скихъ червонцевъ. 

Если на экипажномъ списк® какого ли- 
бо морскаго судна, находящагося въ ДунаЪ, 
за исключенемъ почтовыхъ пароходовъ не 
имфется помянутаго въ ст. 17-Й сего По- 
ложешя штемпеля или имФется только 
одинЪъ или нфеколько штемпелей, уже уни- 
чтоженныхъ, то шкиперъ онаго подвер- 
гается взысканю штрафа не MeHBe десяти 
и не боле пятидесяти червонцевъ. 

$ 2. Hapymenie постановлений РаздФла IT 
о рёчной полищи. 


Статья 99. 


За всякое нарущене правилъ, содержа- 
щихся въ первомъ, или второмъ пунктахъ 


une commission spéciale nommée suivant les 
cas par le Capitaine du port de Soulina où 
par l’Inspecteur-Général de la navigation. 


Les frais de l'expertise sont supportés par 
le Capitaine qui l’a demandée, à moins que 
l’inexactitude ou la fausse indication ne soit 
constatée, auquel cas ils tombent à la charge 
de l’allège. 


ARTICLE 97. 


Si le Capitaine d'un bâtiment allégé а 
lieu de croire qu’une partie de sa cargaison 
a été détournée à bord de l’allège nolisée par 
lui, il en fait sa déclaration, soit au Capi- 
taine du port de Soulina, soit à l’Inspecteur- 
Général qui prennent les mesures que leur 
prescrivent leurs instructions spéciales. 


Si le soupçon n’est pas reconnu fondé, les 
frais de l’enquête demeurent à la charge du 
Capitaine du bâtiment allégé. 


TITRE VE 


Des contraventions. 
CHAPITRE 1]. 
Fixation des amendes. 


$ 1. Contraventions aux dispositions du 
Titre I sur la police de la rade et du port 
de Soulina. 


ARTICLE 98. 


Toute contravention aux dispositions du 
deuxième alinéa de l’article 5 et à celles des 
articles 8, 10, 11, 14, 16, 19, 20, 21 et 23 
du présent Règlement est punie d’une amende 
d'un ducat de Hollande au moins, et de cinq 
ducats au plus. 


Le capitaine de tout bâtiment de mer, 
autre que les paquebots affectés au service 
de Messagerie, trouvé dans le Danube, et 
dont le rôle d'équipage ne portera pas l’estam- 
pille dont il est parlé à l’article 17 du pré- 
sent Règlement, ou ne portera qu'une ou 
plusieurs estampilles annulées, est passible 
d’une amende de dix ducats au moins et de 
cinquante ducats au plus. 

$ 2. Contraventions aux dispositions du 
Titre П sur la police du fleuve. 


ARTICLE 99. 


Toute contravention aux dispositions du 
premier ou du deuxième alinéa de l’article 25 
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ст. 25 и BB ст. 27, 29, 31, 32, 33, 34, 36, | её à celles des articles 27, 29, 31, 32, 33, 


38, 39, 41—54 включительно, 56, 60 и 65 
виновный подвергается взыскантю штрафа 
не менфе трехъ и не болЪе десяти червон- 
цевъ. 

Проводникъ всякаго плота или л№еной 
гонки, плавающихъ по Сулинскому гирлу 
съ осадкою, превышающею м$ру, предпи- 
санную въ третьемъ пунктЪ CT. 25 сего 
Положетня, подвергаются взыман!ю штрафа 
не менфе десяти и не боле пятидесяти 
червонцевъ. 

За всякое нарушеше правилъ, содержа- 
щихся въ CT. 64, виновный равнымъ об- 
разомъ подлежить взысканю штрафа не 
менЪе десяти и не боле пятидесяти чер- 
вонцевъ, если былъ незаконно выгруженъ 
или выброшенъ баласть и въ пять червон- 
цевъ за выбрасывате золы или угольнаго 


34, 36, 38, 39, 41 à 54 inclusivement, 56, 
60 et 65, est punie d’une amende de trois 
ducats au moins et de dix ducats au plus. 


Tout conducteur d’un radeau ou train de 
bois trouvé naviguant dans le bras de Sou- 
lina, avec un tirant d’eau supérieur à celui 
qui est prescrit par le troisième alinéa de 
l’article 25 ci-dessus, est passible d’une 
amende de dix ducats au moins et de cin- 
quante ducats au plus. 

Toute contravention aux dispositions de 
l’art. 64 est également punie d’une amende 
de dix ducats au moins et de cinquante du- 
cats au plus, s’il y a eu jet ou débarquement 
illicite de lest. L’amende est de cinq ducats, 
pour le jet des cendres ou escarbilles dans 
le lit du bras de Soulina, sur la rade ou dans 


мусора въ Сулинскомъ гирлЪ, Ha рейдЪ' les parties de la mer y avoisinantes ayant 


или въ прилегающихъ частяхъ моря, HMS- 
ющихъ глубины менфе 60 англйскихь 
футовъ. 

$ 3. Нарушене постановленй РаздФла 
Ш о полищи Тульчинскаго порта. 


Стлдтья 100. 


За нарушене правилъ, постановленныхъ 
ст. 66, 67 и 68, виновный подлежитъ взы- 
скатю штрафа отъ одного до пяти. чер- 
вонцевъ. 

$ 4. Нарушеше постановленй РаздЗла, IV 
о лоцманахъ. | 


Статья 101. 


За всякое HapymeHie правилъ, предпи- 
санныхъ въ первомъ пунктЪ ст. 13 или 
второмъ пунктВ ст. 76, виновный подвер- 
тгается взыскайю штрафа не MeHbe пят- 
надцати и не боле тридцати червонцевъ. 

За, всяк отказъ отъ подачи объявлевий, 
предписанныхъ ст. 71, или за умышленную 
неточность въ таковыхъ объявлешяхъ какъ 
со стороны шкипера, такъ и со стороны лоц- 
мана, а также за всякое нарушене пра- 
вилъ, постановленныхъ въ CT. 72, BHHOB- 
ный подвергается взысканю штрафа не 
мензе пяти и не болфе десяти червонцевъ. 

За всякое со стороны казенныхъ лоцма- 
новъ перваго или втораго разряда, лоцман- 
скаго старшины или его помощниковъ ВЪ 
нарушене постановлений сего Положен1я или 
данныхъ имъ инструкц, если за таковое 
нарушене не опредлено особеннаго нака- 
зая, виновный подвергается взысканю 








moins de 60 pieds anglais de profondeur. 


$ 3. Contraventions aux dispositions du 
Titre Ш sur la police du port de Toultcha. 


ARTICLE 100. 


Sont punies d'une ‘amende de un à cinq 
ducats, les contraventions aux articles 66, 
67 et 68. 


$ 4. Contraventions aux dispositions du 
Titre IV sur le service du pilotage. 


ARTICLE 101. 


Toute contravention aux dispositions du 
premier alinéa de l’article 13 ou du deuxième 
alinéa de l’art. 76, est punie d’une amende 
de quinze ducats au moins et de trente du- 
cats au plus. | 

Tout refus des déclarations prescrites par 
l’article 71, ou inexactitude volontaire dans 
ces déclarations, soit de la part des capi- 
taines, soit de la part des pilotes, et toute 
contravention à l’article 72, sont punis d’une 
amende de cinq ducats au moins et de dix 
ducats au plus. 


Toute contravention commise par les pi- 
lotes brevetés de première ou deuxième classe, 
ou par les chefs ou sous-chefs pilotes, contre 
les dispositions du présent Règlement ou les 
instructions qui leur sont données, et à rai- 
son de laquelle il n’est point édicté de pé- 
nalité spéciale, est punissable d'une amende 
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mTpaÿa, котораго выспий размЪръ не дол- | dont le maximum ne peut dépasser trente 


женъ превышаль тридцати червонцевъ. ducats. 
$ 5. О HapymeHiu nocranoBueniä РаздЪ-| $ 5. Contraventions aux dispositions du 
ла У о лихтерахъ. Titre У sur le service des allèges. 
CTATEA 102. ABTICLE 102. 


За нарушене правилъ, постановленныхъ | Sont punies d'une amende de cinq à dix 
статьями: 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90,  ducats les contraventions aux articles 83, 
91, 92 и 94, виновный подвергается взы- | 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92 et 94. 
CKAHIIO штрафа отъ пяти до десяти чер- 

ВвОоНЦеВЪ. 


$ 6. Оскорблетя и насимя. 8 6. Injures et voies de fait. 
Статья 103. ARTICLE 103. 
За всякое оскорблене, нанесенное долж-| Toute injure ou offense commise contre les 


HOCTHBIMB лицамъ, коимъ ввфренъ надзоръ | Agents préposés au maintien de la police de 
за судоходною ЦПолищею при исполнен!и | navigation, agissant dans l'exercice de leurs 
ими служебныхъ обязанностей, равно за | fonctions, de même que toute injure ou of- 
всякое оскорблене начальства, отъ кото-  fense dirigée contre l'Autorité de laquelle 
рыхъ означенныя лица назначены, винов- | les dits Agents tiennent leur pouvoir, est 
ный подвергается BSBICKAHIO штрафа He | punie d'une amende d’un ducat au moins et 
мене одного и не боле пяти червонцевъ. | de cinq ducats au plus. 

за насище, причиненное чиновникамъ | S'il y а voie de fait commise contre les 
полищи при HCHOIHEHIA ими служебныхъ | agents de la police à l’occasion de l’accom- 
обязанностей, выспий разм$ръ штрафа, мо- | plissement de leurs fonctions, le maximum 
жетъ быть увеличенъ до тридцати червон- de l'amende peut être porté à trente ducats. 
LCFE. | à 


ГЛАВА IL. | CHAPITRE Il. 
Règles pour l'application des amendes. 
ARTICLE 104. 


Зъ CIY4aB вторичнаго AATPYÆKCHIA выспий | Le maximum de l'amende peut être doublé 
разм”5ръ взыскан1я можеть быть удвоенъ. | en Cas de récidive. 

Нарушен1е признается вторичнымь для| Il y a récidive pour les capitaines des bi- 
шкиперовъ морскихъ судовъ, если судно! timents de mer, lorsque les deux contraven- 
не выходило изъ Дуная въ промежутокъ | tions sont commises sans que le bâtiment ait 





Привила касательно примъненя иитрафово. 


СТАТЬЯ 104. 


времени между первымъ и вторымъ нару- | quitté le Danube dans l'intervalle. 
шентемъ. 

Для корабельщиковъ лихтеровь и для! Pour les patrons d'allège et les pilotes, il 
лоцмановъ HapymeHie признается вторич-'у а récidive, lorsque la même contravention 
нымъ, если оно повторилось въ TeyeHie од- | se renouvelle dans l’espace d’une année. 
HOTO и того же года. 

CTATEA 105. | ARTICLE 105. 


Штрафъ не полагается за нарушеше,. Les amendes пе sont раз applicables aux 
происшедшее невольно, вел дств!е непогоды. | Contraventions occasionnées par des cas de 
force majeure. 





Статья 106. | ARTICLE 106. 

Независимо OTB налагаемыхъ на винов-| Indépendamment des amendes auxquelles 
ныхъ штрафовъ MOTYTE быть открываемы ils sont condamnés, les contrevenants реп- 
на HUXP, BB подлежащихъ судебныхъ мф-| vent être poursuivis devant les tribunaux 
стахъ, гражданеке иски о вознагражденши | compétents à raison de la réparation civile 
за причиненные ими убытки. | des dommages qu'ils ont causés. 








53 


Статья 107. 


Шхиперъ лично отв чаетъ за нарушеня, 
совершенныя людьми изъ экипажа его 
судна. 


Статья 108. 


Главному Инспектору судоходства и Ka- 
питану надъ Сулинскимъ портомъ под- 
судны нарушеювя правилъ сего Положетя, 
посл довавпия въ пред$лахъ ихъ вЪдом- 
ства и они рёшаютъ въ первой инстанщи 
наложен!е опредЗленныхъ за нарушеня 
штрафа. 

Если нарушене совершено при плавани 
внизъ, то рфшеше Главнаго инспектора, 
судоходства или Капитана надъ Сулин- 
скимъ портомъ сообщается въ Сулину, въ 
Канцеляр1ю Консульства или м%8стнаго на- 
чальства, подвЪфдомъ которому обвиненный; 
если же нарушене посл$довало во время 
плаван1я вверхъ, рёшен1е сообщается тому 
же начальству въ портЪ, куда судно Ha- 
значено; рёшен!е можетъ также быть объ- 
являемо лично BHHOBHOMY. 


СТАТЬЯ 109. 


Часть суммы, образовавшейся изъ штра- 
фовъ до ста червонцевъь въ годъ, отчяс- 
ляется въ пользу вспомогательной кассы, 
учрежденной для нуждающихся лоцмановъ, 
остальная же часть поступаеть въ кассу 
судоходныхъ пошлинъ для употребленя на 


ARTICLE 107. 





Les Capitaines sont personnellement гез- 
ponsables des contraventions commises par 
les gens de leur équipage. 





ARTICLE 108. 


L’Inspecteur-Général de la navigation et 
le Capitaine du port de Soulina connaissent 
des contraventions commises, dans l’étendue 
de leur ressort, contre les dispositions du 
présent Règlement, et prononcent en première 
instance l'application des amendes encourues 
à raison de ces contraventions. 

La notification de leurs sentences est faite 
à Soulina, en la chancellerie de l’Autorité 
consulaire ou locale, de laquelle relève la 
partie condamnée, si la contravention a été 
commise pendant un voyage à la descente; 
elle est faite à la même Autorité dans le 
port de destination du bâtiment, lorsque la 
contravention a été commise pendant le 
voyage à la remonte: elle peut de même être 
faite valablement à la personne. 


—————— 22 — oo 


ARTICLE 109. 


| Le montant des amendes est affecté, jus- 
|qu'à concurrence d’une somme de cent ducats 
| par an, à la dotation du fonds d'assistance 
créé en faveur des pilotes nécessiteux; le 
surplus est versé dans la caisse des droits 
de navigation pour être affecté à l'entretien 


содержан!е учрежденнаго въ Сулин® MOp- de l'hôpital de la marine établi à Soulina. 


CKATO госпиталя. 


Статья 110. 


Апеллящя Ha DP'ÉIMTEIEHBIË приговоръ 
можеть быть подаваема въ трехмфсячный 
срокъ со дня объявленмя онаго или BB 
Европейскую Коммиссю, или въ си шан- 


ный судъ, буде таковой будеть учрежденъ | 


въ Сулинф. 

Въ случаЪ подачи апеллящи штрафь | 
должен быть внесенъ въ Судоходную кассу | 
и храниться въ оной до окончательнаго 
рёшен1я дЪзла. 

P'hmexie, послёдовавшее по апеллящи, | 
есть окончательное и не подлежитъ ни ка- 
кому дальн®Ййшему обжалован!ю. 

Апеллящя не принимается по истечени 
трехм$еячнаго срока со дня объявления рЪ-, 
шешя, и штрафъ затфмъ обращается окон- 
чательно въ пользу Судоходной кассы. 








ARTICLE 110. 


L'appel contre les jugements en condam- 
nation est porté, dans les trois mois de la 
notification, soit devant la Commission Euro- 
péenne; soit devant le tribunal mixte qui 
| pourra être éventuellement institué à Soulina. 


En cas d’appel, le montant de l'amende 
est consigné à la caisse de navigation et y 

demeure déposé jusqu'à ce que la cause soit 
vidée. 

Le jugement rendu sur Гарре] est définitif 
et ne peut être l’objet d'aucun recours quel- 
conque. 

L'appel n’est plus recevable après l’expi- 
ration du délai de trois mois à partir de 
la notification, et le montant de l'amende 
| demeure définitivement acquis à la caisse de 

‚ navigation. 
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СтАТЬЯ 111. ARTICLE 111. 


Cie Положене войдеть въ xbäcrBie по| Le présent règlement entrera en vigueur 
ратификащши Международнаго Акта, къ Ko- | après la ratification de l’Acte public auquel 
торому оно служить приложешемъ, и CO |il est annexé, et au jour fixé par une рп- 
дня, который будеть для сего назнаменъ | blication spéciale faite dans ce but par la 
новою по сему предмету публикашею Ев- | Commission Européenne. 
ропейской Коммисаи. 

CR того же дня прекратится дЪйстве Le règlement provisoire de navigation et 
BPeMEHHHXE правилъ для судоходства и | de police du 21 novembre 1864 cessera d’avoir 


полищи оть 21 ноября 1886. force de loi à partir du même jour. 
Заключительное постановление. Dispositions finales. 
Статья 112. ARTICLE 119. 


Le présent règlement, annexé à l’Acte pu- 
blic en date de ce jour, pourra être modifié, 
selon les besoins, par la Commission Euro- 
péenne ou par l'Autorité internationale qui 
lui sera substituée en vertu de l’article 17 
du Traité de Paris. 


Cie Положен1е, служащее приложешемъ 
къ Международному акту отъ сего числа, 
можеть быть H3MBHSEMO въ случа надоб- 
ности Европейскою Коммиссею или тою 
Международною Властью, которая засту- 
пить ея MÉCTO въ силу статьи 17-й Па- 
рижекаго Трактата. 

Учинено въ Галац втораго ноября ты- 
сяча восемь сотъ шестдесятъ пятаго года. 


Fait à Galatz, le deux novembre mil huit 
cent soixante-cinq. 


(подп.) Оффенберь. (зтам): d’'Offenberg. | 


——_——ы— —_—_ ——_————д——_ддо————о—о—__——ыщ—=—=====—==—ы=—=—=—=,—_ 


А. фонз-Кремерь. А. de Kremer. 

А. Энельардть. А. de Engelhardt. 
И. Стоксь. I. Stokes. 
Страмбю. Strambio. 
Сенз-Пъерз. Saint-Pierre. 


'Атмет»ь-Рассимо. Ahmet-Rassim. 


ТАРИФЪ TARIF 
пошлинъ, взимаемыхъ съ судовъ въ устьБ | des droits de navigation à prélever à l’embou- 
Дуная. chure du Danube. 
Введене. Préambule. 


| 
Приложен!е Б. Апоехе В. 
| 


Европейская Дунайская Коммисая, при-| La Commission Européenne du Danube, 
нимая въ соображене 16-10 статью Париж- | vu l’article 16 du Traité de Paris, du 30 
скаго Трактата 30-го марта, 1856, которою mars 1856, portant que les frais des travaux 
постановлено, что расходы на работы, про- | exécutés pour dégager les embouchures du 
изводимыя для очистки устья рфки Дуная, | Danube et les parties de la mer y avoisi- 
и прилегающихъ частей моря OTE препят- | nantes des obstacles qui les obstruent, et 
CTBIH, затрудняющихь путь, Также Ha ceux des établissements ayant pour objet 
устройство заведейй, HMBIOMAXR предме- | d'assurer et de faciliter la navigation seront 
TOME обезопасить и облегчить судоходство, | couverts au moyen du prélèvement de droits 
должны быть покрываемы посредствомъ | fixes arrêtés par la Commission; vu le tarif 
BSHMAHIA OfNpeXBICHHBIXE пошлинъ, YCTa- | provisoire arrêté, en conséquence, le 25 juillet 
новленныхъ KOMMHCCIeI; и установленный | 1860, et le tarif revisé en date du 7 mars 
BB CI'BACTBiIE того временной тарифъ 35-го | 1863. 
1юля’ 1860 г. и пересмотрённый тарифъ 
7-го марта, 1868. 

Имзя въ виду, что работы, предпринятыя | Attendu que les travaux entrepris à l'em- 


въ Сулинскомъ API, окончены и что въ 
caBxcTBie углублен1я ими русла устранены 
препятствя, которыя BCTPBUAIH суда въ 
этомъ MBCTB; 


Что работами, произведенными въ руслЪ 
PER для выпрямлен1я и расчистки онаго, 
устройствомъ маяка при устьЪ С.-Геормя, 
улучшенями, есд$ланными въ упоминаемыхъ 
въ Трактат здатяхъ, устройство въ Су- 
линз Морскаго госпиталя, въ которомъ без- 
возмездно принимаются больные или по- 
терп$випе кораблекрушеше моряки, также 
доставлены судоходству значительные удоб- 
ства; 

Что при такихъ обстоятельствахъ для 
покрытя какъ суммъ, употребленныхъ 
на работы, такъ и издержки, которыя мо- 
гуть потребоваться для поддержаня соору- 
жен! и въ случа$ надобности, для расши- 
рен1я оныхъ, а также на содержате помя- 
нутыхъ заведенй, необходимо замЪнить 
временныя постановленля нын® дЪйствую- 
щаго тарифа, постановленями постоянными; 

Что опытомъ доказано, что для судоход- 
ства удобнфе, чтобы сборы, взимаемые на 
работы для улучшеюя фарватера, были 
соединены въ одну опредзленную пошлину 
съ пошлинами маячными и лоцманскими; 


Установляеть тарифъ нижесл8дующаго 
содержавя: 


СТАТЬЯ 1. 


Каждое парусное судно, поднимающее 
болЪе 30 тоннъ, выходящее изъ Сулинскаго 
порта для отправлен1я въ море и им$ющее, 
по декларащи, боле одной трети полнаго 
своего груза, должно платить CB каждой 
тонны своей вместимости неизмфнную су- 
доходную пошлину, которой размЪръ опре- 
дЪхяется ниже сего, по соображен1ю полной 
вместимости судна и глубины фарватера 
въ YCTEB Сулинекаго гирла. 

Суда, поднимавипяся вверхъ по р$к% для 
принят1я своего груза въ какомъ либо вну- 
треннемъ порт$, должны платить пошлины, 
опредленныя въ нижесл$дующей таблиц: 
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bouchure de Soulina sont arrivés à leur 
terme; que, par suite de l'augmentation de 
profondeur qui en a été le résultat, les ob- 
stacles que les bâtiments rencontraient sur 
ce point ont été écartés. 

Que les travaux de correction et de curage 
exécutés, dans le cours du fleuve, la construc- 
tion d’un phare à l'embouchure de St-Georges, 
les améliorations introduites dans les éta- 
blissements dont parle le Traité, la création 
d’un hôpital de la marine à Soulina, dans 
lequel les marins malades ou naufragés sont 
admis gratuitement, assurent également à la 
navigation des avantages considérables. 


Que, dans cet état des choses et afin de 
pourvoir tant à l’amortissement des sommes 
consacrées aux travaux qu'aux frais que pour- 
ront entraîner leur conservation et leur dé- 
veloppement éventuel, ainsi que l'entretien 
des établissements susdits, il y a lieu de 
faire succéder un régime définitif aux dispo- 
sitions provisoires du tarif actuellement en 
vigueur. 

Que l'expérience a démontré qu'il y a 
avantage pour la navigation à ce que les 
taxes imposées à raison des travaux d'amé- 
lioration soient confondues en un seul droit 
fixe avec les taxes acquittées pour les phares 
et le pilotage. 

Arrête le tarif dont la teneur suit: 


ARTICLE 1. 


Tout bâtiment à voiles jaugeant plus de 
trente tonneaux, quittant le port de Soulina 
pour prendre la mer, et qui aura, d’après 
son manifeste, plus du tiers de sa charge 
pleine, paiera, par tonneau de jauge, un droit 
fixe de navigation dont le montant sera dé- 
terminé ci-après à raison du tonnage total 
du bâtiment et de la profondeur de la passe 
à l'embouchure du bras de Soulina. 


Les bâtiments, qui auront remonté le fleuve 
pour prendre leur cargaison dans un port de 
l'intérieur, paieront les droits déterminés par 
le tableau qui suit: 
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РазмЪръ пошлинъ съ тонны | при глубин воды въ устьф. 









не мене 
MexBe 10,10 и не 
футовъ. |болВе 11 












боле 


15 y- 
тТОоВЪ. 


боле 11 |бод№е 12 боле 13 | боле 14 


до 12 фу- | до 13 фу- |xo 14 фу- | до 15 фу- 
товъ. товъ. товъ. товЪ. 


СУДА ПОДНИМАЮШЛЯ. 





Ф | с. | æ | c | æ& | c |х. |0. | & с. | х с. | æ С. 
Болфе 30 и менфе 100 тоннъ . . 01 80| 0180! 01801 0180| 01801 0! 81 0180 
Не менфе 100 тоннъ и не боле 
150 тоннъ.......... 11051 11|55| 21051 21051 2105121 05 2 | 05 
Borbe 150, но не свыше 200 тоннъ. | 1105! 1155) 2105! 2155: 21551 21551 2,55 
Boxe 200, но не свыше 250 тоннъ. | 1 | 05| 1155! 210512 55 | 2 | 80 | 21 80| 2180 
Dore 250, но не свыше 300 roux. | 1 1051 11551 210512 | 55| 21801 3| 05| 3105 
Болфе 300 тоннъ........ 11| 05| 1 2 | 05 ре 2 | 80! 3! 05| 3 | 3 
| 


= 


Суда, принимающия грузъ въ Сулинскомъ портЪ, не поднимаясь по рфкф выше этого порта, 
будуть оплачивать только пошлины опредфленныя въ нижеслЬдующей таблицф. 


















СУДА ПОДНИМАЮЩЯИЯ. 


СТАТЬЯ 2, 


Пароходы, принадлежапие какому либо 
общественному учреждению, спецально на- 
значенные для перевозки пассажировъ и 
производяпе срочные рейсы по составлев- 
ному заранЪфе росписаню, будутъ платить 
при выход изъ рфки опредФленную по- 
шлину въ 60 савтимовъ съ тонны BMÉCTH- 
мости, безъ разбору, имЪеть ли онъ полный 
или не полный грузъ. 

Эта пошлина будеть расчитываться съ 
чистой вм$стимости судна, показанной въ 
судовыхъ бумагахъ, т. €. за вычетомъ изъ 


не мензе 


мензе 10110 и ве 
до12фу-| x0 13 фу-! до 14 фу- | до15 фу- 
футовъ. | боле 11 а. 


футовъ. 





боле 11 | болЗе 12 | боле 13 | боле 14| бохЗе 


15 фу- 
товВЪ. 






ТОВЪ. ТОВЪ. товъ. 


с. .| с. 

Боле 30 и не менфе 100 тониъ. 50 | 50 
Не менфе 100 ине бохВе 150 тоннъ. | - | 90 | 1! 30 | 1 | 80 | 1180! 11801 1} 80| 1 | 80 
Bozxbe 150, но не свыше 200 тоннъ. | — | 90 | 1 | 30 | 1 | 80| 2115| 21151 2} 15} 2 |15 
Boxe 200, но не свыше 250 тониъ. | — | 90 | 1 | 3011,80, 21151 2135] 2] 35 | 2 | 35 
Boxe 250, но не свыше 300 тониъ. | — | 90 | 1 | 30 | 1 | #0 21151 2135] 2| 55| 2|55 
Boxbe 300 тоннъ........ — | 0111301 11801 21151 21351 21 55 | 2 | 80 
Суда въ 300 тоннъ и боле, кото- : 

рыя по случаю недостаточной | 

глубины фарватера не могхи | 

принять въ порт$. всего своего 

к: ent в ia — | 90 | 1 | 301 11501 11701 1180! 1| 9 | 2| — 





всей цифры BM'ÉCTHMOCTH BBCA машины ий 
топлива. 

Если въ корабельныхъ бумагахъ не по- 
казано число тоннъ, причитающееся на 
двигателя, то изъ всей цифры BMÉCTHMO- 
сти будеть вычитаться въ колесныхъ па- 
роходахъ 37°/о, а въ винтовыхъ 32/0; BHI- 
четь этоть будеть производиться по пред- 
варительномъ переложени BM'ÉCTHMOCTH 
судна, на ангийскля регистровыя тонны, 
каковое переложеше будеть дЪлатьея со- 
гласно постановленному ниже въ стать® 14-Й. 

Эти судна освобождаются оть платежа 
всякой пожлины при BXOXB въ р%ку. 
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Montant des droits à payer par tonneau avec une profondeur à l'embouchure. 





ра . | de 10pieds | de plus | de plus | de plus | de plus 
BÂTIMENTS. de moine nan! dei | de | del | demie | de plus | 
: Е ds |881 ре pieds à | pieds à | pieds à | pieds à icda | 
| | Pieds. | во plus | 12 pieds. | 13 pieds. | 14 pieds. | 15 pieds. | P'°08- 
° 128. | С. |rcs. | с. |rcs. | с. IFcS.| с. |rCS. | с. |268. | с. |FCs.| с. 
| De plus de 30 et de moins de 100 | 
| _ tonneaux. . . . . . . . . . . 01801 01801 080! 01| 80| 0180! 0180 | 0 80 
D'un tonnage de 100 tonneaux au | 
moins et de 150 tonneaux au plus. | 1 1051 1155| 21051 21051 21051 2| 05| 2105 
Пе plus de 150 tonneaux et ne | 
| De Blu d pe 200 tonneaux . 11051 11551 21051] 21551 2155] 21 55] 2,55 
us de tonneaux et ne 
passant pas 250 tonneaux. 11051! 11551 21051 2155] 2180] 2| 80] 2 |80 
| Dé ps de 250 tonneaux et ne | 
assant pas 300 tonneaux. 11 05| 1155| 21051 2155| 2180 31| 05, 3105 
| De Bus de 300 tonneaux . . . . | 11051 1155] 21051 21551 2|80| 3! 05! 3 | 30 


Les bâtiments, qui recevront leur cargaison dans le port de Soulina sans remonter le fleuve 
au delà du dit port, ne paieront que les droits déterminés par le tableau qui suit: 








Montant des drolts à _рауег par tc tonneau avec une profondeur à l'embouchure. 





de plus | de plus | de plus | de plus 


^ de moi | de 10 pieds de vl 
BÂTIMENTS, 6 MOÏNS lu moïaset| de 11 | de 12 | de 13 | ‘de 14 | @ PINS 
A ds, |948 11 pieds pieds à | pieds à | pieds à | pieds à ed 
р au plus. | 12 pieds. | 13 pieds. | 14 pieds. | 15 pieds. FER 

FCS.| С. Fe С. | FOS.| С. |FCS.| ©, | FCS.| С. | FCS.| ©. |FCS.! с. 
' De plus de 30 et de moins de 100 

(ONNOaAUX: по. ес — | 50 | — | 50 | — | 50 | — | 50 | — | 50 | — | 50 | — | 50 
De 100 tonneaux au moins et de ie 

| tonneaux au plus. . . . . — | 901 11301 11801 11801 1180| 11 80| 1 | 80 
‚ De plus de 150 tonneaux et ne 

| dépassant pas 200 tonneaux. . 90, 11301 1181 2115] 21151 2| 15} 2 |15 
| De plus de 200 tonneaux et ne 

| о as 250 tonneaux. .|— | 90| 1130! 1180| 2115, 2135| 21| 351 2] 35 
lus de 250 tonneaux et ne 

Re о. .|—| 90} 1130] 11801 21151 21351 2]| 55] 2155 

| De plus de 300 tonneaux . . . — 1901 1:30 1,801 2115] 2135] 2! 55| 2 | 80 
| Te de 300 tonneaux au plus 
ar suite d'une insuffisance de 
Les ondeur dans la passe, ne pour- 
ront pas recevoir dans le port la 

| totalité de leur cargaison . . . | — | 90 | 1130! 1150! 11701] 1180111901 2|— 


ARTICLE 9. 


faite, sur le tonnage total, du poids de la 
machine et du combustible. 
Si le nombre de tonneaux affèrent au mo- 


Les bâtiments à vapeur appartenant à teur n’est pas indiqué par les papiers de 


une entreprise publique, spécialement affecté | bord, 


il sera déduit, sur le tonnage total, 


au transport des passagers et effectuant des | 37 00 pour les bâtiments à aubes, et 32 0/0 


voyages périodiques d’après un programme 
arrêté d'avance, paieront, à la sortie du fleuve, 
un droit fixe de soixante centimes par ton- 
neau de jauge, sans qu'il soit tenu compte 
de la charge pleine ou partielle. 

Ce droit sera calculé sur le tonnage net 
du bâtiment tel qu’il sera indiqué par les 
papiers de bord, c’est-à-dire après déduction 


pour les bâtiments à hélice; la déduction 
sera opérée après la conversion du tonnage 
du bâtiment en tonneaux de registre anglais, 
effectuée conformément aux dispositions de 
l’article 14 ci-après. 

Ces bâtiments seront affranchis de tout 
droit à leur entrée dans le fleuve. 
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СтаТЬЯ 3. 


Со BCXE торговыхь пароходовъ, за ис- 
ключешемъ упомянутыхъ въ предъидущей 
стать, будуть взиматься такля постоян- 
ныя пошлины какъ и съ парусныхъ су- 
ДовЪ, только съ вычетомъ B'CA машины и 
топлива; каковой вычетъ будетъ произво- 
AATECA изъ общей цифры вместимости по 
правиламъ, установленнымъ въ предъиду- 
щей стать%. 

РазмВръ постоянной пошлины, которую 
эти суда должны будуть оплачивать съ 
каждой тонны своей BM'BCTHMOCTH, будеть 
опредЗляться, сообразно вышеприведеннымъ 
таблицамъ, смотря потому поднимались ли 
они или не поднимались по D'BKB выше 
Сулинскаго порта и за вычетомъ, пред- 
ставленнымъ имъ въ первомъ пунктВ Ha- 
стоящей статьи. 

Пароходы, невходяшие въ категор/ю, опре- 
дЪленную 9-ю статьею и совершающе пла- 
BaHie по Дунаю, въ оба конца, боле двухъ 
разъ въ продолжении одного и того же года, 
будуть пользоваться скидкою въ сорокъ про- 
центовъ со входныхъ и выходныхъ пош- 
линъ въ каждую изъ восьми путинъ, ими 
совершаемыхъ посл двухъ первыхъ до 
истечен1я года; если же число рейсовъ въ 
году будетъь свыше десяти, то въ каждый 
рейсъ того же года посл десятаго будетъ 
скидываться съ пошлинъ шестьдесятъ про- 
центовъ. 

He будеть причисляться къ числу пу- 
тинъ, требующемуся отъ пароходовъ для 
того, чтобы они могли пользоваться ска- 
занною скидкою пошлинЪъ, TB рейсы, KOTO- 
рые они совершать, какъ при вход въ 
DÉKY, такъ и при выходЪ изъ нея, имЪя 
менфе одной трети полнаго груза. 


СТАТЬЯ 4. 


Купеческля парусныя суда и пароходы, 
кромф поименованныхъ во 2-й статьЪ, вхо- 
дяпйе въ СулинскШ портъ, прибывъ съ 
моря, и им5ющ!е по своей грузовой декла- 
ращи болЗе одной трети полнаго груза, бу- 
дутъ оплачивать за входъ BB рфку одну 
четверть пошлины, которою они обложены 
1-ю и 3-ю статьями при выход%. 


Пошлина за входъ въ р$ку будетъ опла- 
чиваться судами только при обратномъ вы- 
ход ихь изъ оной. Со сказанныхъ судовъ 
будетъ взиматься за входъ полная пошли- 
на, опредЪленная BB статьяхь 1-Й и 3-Й, 
когда они будуть за т8мъ выходить изъ 
PEU, имя менфе одной трети груза. 


ARTICLE 3. 


Tous bâtiments à vapeur de commerce, 
autres que ceux désignés dans l’article pré- 
cédent, seront assujettis aux mêmes droits 
que les bâtiments à voiles, sauf la déduction 
du poids de la machine et du combustible, 
qui sera également effectuée sur leur ton- 
nage total d’après les bases établies dans 
l’article précédent. 


Le montant du droit fixe que ces bâti- 
ments auront à acquitter par tonneau de 
jauge, sera déterminé, conformément aux 
tableaux ci-dessus, suivant qu'ils auront ou 
non remonté le fleuve en amont du port de 
Soulina, et après la déduction qui leur est 
assurée par le premier alinéa du présent 
article. 


Les bâtiments à vapeur qui ne rentreront 
pas dans la catégorie déterminée par Гаг- 
ticle 2 ci-dessus, et qui feront le voyage du 
Danube, aller et retour compris, plus de deux 
fois dans le courant de la même année, joui- 
ront d’une réduction de quarante pour cent 
sur le montant des taxes d'entrée et de sortie, 
pour chacun des huit voyages qu'ils effec- 
tueront, après les deux premiers, avant la 
fin de l’année, et si le nombre des voyages 
annuels s'élève au dessus de dix, la réduc- 
tion sera de soixante pour cent pour chacun 
des voyages de l’année qui suivront le dixième. 

Ne seront pas comptés au nombre des 
voyages nécessaires, pour assurer aux bôâti- 
ments à vapeur le bénéfice de cette réduc- 
tion de taxes, ceux qu'ils auront effectués, 
tant à l'entrée qu’à la sortie, avec moins 
du tiers de leur chargement. 


ARTICLE 4. 


Les bâtiments à voiles et les bâtiments 
à vapeur de commerce, autres que ceux dé- 
signés sous l’article 2, qui entreront dans le 
port de Soulina en venant de la mer, et qui 
auront, d’après leur manifeste, plus du tiers 
de leur charge, païeront pour l'entrée dans 
le fleuve, le quart de la taxe qui leur est 
imposée pour la sortie, par les articles 1 et 3 
ci-dessus : 

La taxe pour l’entrée ne sera payée par 
les bâtiments qu’au moment où ils ressorti- 
ront du fleuve. Les dits bâtiments paieront, 
pour l’entrée, le montant intégral de la taxe 
fixée par les articles 1 et 3, s'ils ressortent 
du fleuve avec moins du tiers de leur charge. 
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СТАТЬЯ 5. 


Тихтера, нанимаемые для прохода BE 


устьВ Сулины судами, заплатившими пош- 
лины, установленныя предъидущими статья- 
ми, будуть оплачивать за каждую совер- 
шенную путину съ полнымъ или съ непол- | 








ARTICLE 6. 


Les allèges nolisées pour le passage de 


| l'embouchure de Sonlina par les bâtiments 
| qui auront acquitté les droits établis par les 
articles précédents, ne paieront, pour chaque 
passage effectué avec une charge complète 


нымъ грузомъ только пошлину, ниже сего | оп partielle, que la taxe fixée ci-après, за- 


назначенную, à именно: 
Лихтера, поднимаюце оть 10 x 


50 тоннъ. . 6 фт. 
Поднимающе боле `50 кони, H0 
не свыше 100 тоннъ . . Е, à 


Поднимаюцие болБе 100  оННЪ г 19: ъ 


Статья 6. 


Суда, лежашия на якорЪ на Сулинскомъ 
рейдЪ, для нагрузки или выгрузки, по- 
средствомъ лихтеровъ, всего или части сво- 
его груза, но не входяпия въ портъ не под- 
лежать оплатВ пошлинъ, установленныхъ 
выше въ статьяхъ 1, Зи 4. Они будутъ 
оплачивать, для участя въ издержкахъ на, 
учреждешя, отъ которыхъ они получаютъь 
пользу только однообразную пошлину въ 
сто франковъ съ каждаго судна. 

TB изъ еказанныхъ судовъ, которыя хотя 
и входили въ портъ, но не производили въ 
немъ никакой такого рода торговой опера- 
щи, которая обязывала бы ихъ къ уплатЪ 
пошлинъ, опредЗленныхъь выше въ статьяхъ 
1, Зи 4, будутъ оплачивать, сверхъ опре- 
дъленной въ предъидущемъ пункт неиз- 
M'HHOË пошлины въ сто франковъ, еще 
пошлину въ 50 сантимовъ CB тонны въ 
маячный и лоцмансюй сборъ. Эта пошлина 
будетъ взимаема только однажды, при вы- 
XOXB изъ порта. 

Лихтера, нанимаемые для перевозки чрезъ 
устье груза судовъ, не оплатившихЪъ ника- 
кихъ другихъ пошлинъ, кром$ установлен- 
ныхь настоящею статьею, будуть оплачи- 
вать, за каждый профздъ чрезъ устье съ 
полнымъ или не полнымъ грузомъ, неиз- 
мфнную пошлину въ одинъ франкъ съ каж- 
AOË тонны полнаго груза. 

Тихтера, употребляемые для выгрузки бз- 
ласта, освобождаются отъ всякой пошлины. 

Пошлины въ 50 сантимовъ и 1 франкъ 
съ тонны, которыми настоящею статъею 
обложены MOPCKIA суда и лихтера, будуть 
расчитываться для пароходовъ съ чистой 
HXE BMÉCTHMOCTH, сообразно правиламъ, 
установленнымъ въ стать 9-Й. 


voir : 

Les allèges d’une portée de dix à cinquante 
tonneaux, six francs. Celles d’une portée de 
plus de cinquante tonneaux et ne dépassant 
pas Cent tonneaux, huit francs. Et celles 
d’une portée de plus de 100 ton., douze 
francs. 


ARTICLE 6. 


Les bâtiments qui resteront mouillés sur 
la rade de Soulina, pour y charger ou 46- 
charger, au moyen des allèges, tout ou partie 
de leur cargaison, sans entrer dans le port, 
ne seront pas assujettis aux droits établis 
par les articles 1, 3 ou 4 ci-dessus; ils ne 
paieront qu'une taxe uniforme de cent francs 
par bâtiment, pour eontribuer aux dépenses 
des établissements dont ils profitent. 


Ceux des dits bâtiments qui seront entrés 
dans le port, maïs sans у faire aucune opé- 
ration de commerce qui serait de nature à 
les assujettir au paiement des taxes établies 
par les articles 1, 3 ou 4 ci-dessus, acquit- 
teront, en sus du droit fixe de cent francs 
établi par l'alinéa précédent, une taxe de 
cinquante centimes par tonneau pour droit 
de phare et de pilotage. Cette taxe ne sera 
perçue qu’une fois, à la sortie du port. 


Les allèges nolisées pour transporter à 
travers l'embouchure la cargaison des bâti- 
ments qui n'auront acquitté d’autres droits 
que ceux établis par le présent article, paie- 
ront pour chaque passage de l’embouchure, 
avec une charge complète ou partielle, un 
droit fixe d’un franc par tonneau sur leur 
tonnage total. 

Les allèges employées au débarquement 
du lest seront affranchies de toute taxe. 

Les droits de cinquante centimes et d’un 
franc par tonneau, respectivement imposés 
par le présent article aux bâtiments de mer 
et aux allèges, seront calculés, pour les ba- 
teaux à vapeur, sur le tonnage net, confor- 
mément aux régles établies par l’article 2. 
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CTATEA 7. 


Плоты и JM'ÉCHHIS гонки, pasMBpaMn He 
превышаюцщия 100 англЙскихъ футовъ въ 
длину и 40 фут. въ ширину, спускавппяся 
по Сулинскому гирлу на буксир, будуть 
платить при выходВ изъ устья неизмВн- 
ную пошлину въ 100 фр. 


Со BCBXE плотовь и лФеныхъ гонокъ, 
спускавшихся по Сулинскому гирлу не Ha 
буксирЪ, а также съ тЪхь, которые раз- 


ARTICLE 7. 
Les radeaux et trains de bois. dont Îles 


dimensions ne dépasseront pas cent pieds 


anglais en longueur, et quarante pieds en 
largeur, et qui auront été remorqués en des- 
cendant le bras de Soulina, paieront, à la 
sortie de l’embouchure, un droit fixe de cent 
francs. 

Le droit sera de trois cents francs pour 
tous les radeaux et trains de bois qui n'’au- 
ront point été remorqués à la descente du 


MÉpAMH превосходятъ 100 англ. футовъ въ | bras de Soulina, et pour ceux dont les di- 


длину или 40 фут. въ ширину, будутъ 
взиматься пошлины BB триста франковъ. 


Статья 8. 


Военныя суда освобождены отъ всякой 
пошлины, какъ при вход въ Сулинское 
устье, такъ и при выходЪВ изъ онаго. 

Равнымъ образомъ освобождены отъ по- 


mensions excéderont cent pieds anglais en 


| longueur ou quarante pieds en largeur. 


ARTICLE 8. 


Les bâtiments de guerre sont affranchis 
de toute taxe tant à l’entrée qu'à la sortie 
de l'embouchure de Soulina. 

П en est de même pour les remorqueurs 


шлинЪъ буксирныя суда, когда они He упо- | lorsqu'ils ne sont pas employés à transporter, 
требляются BM'CTO лихтеровъ для перевоз- | comme allèges, une partie de la cargaison 
ки части груза буксируемыхъ ими судовъ. | des bâtiments remorqués. 


СТАТЬЯ 9. 


Суда, поднимающия болБе 60 TOHHP, вхо- 
дяпця въ Сулинсю порть и обратно вы- 
ходяпя изъ онаго, имя мене одной тре- 
ти полнаго своего груза, и по этому слу- 
чаю освобожденныя отъ пошлинъ, установ- 
ленныхъ выше въ статьяхъ 1, Зи 4, бу- 
дутъ оплачивать при выход пошлину въ 
50 сант. съ тонны въ маячный и лоцман- 
CKi оборъ. 

Ту же пошлину будуть оплачивать мор- 
CKiA суда, случайно употребляемыя BM'ÉCTO 
лихтеровъ, не зависимо оть пошлины въ 
одинъ франкъ съ тонны, опредЗленной 
выше въ третьемъ пунктЪ статьи 6. 

Mopckia суда или лихтера, приходяще 
въ СулинсюЙ портъ для укрыт!я оть не- 
погоды, также приходяше для исправле- 
ня понесенныхъ ими поврежден, и TB, 
которые въ слздетв!е какого бы то ни было 
несчастнаго случая принуждены укрыться 
въ порть и не BB состояши будуть про- 
должать морскаго плаваюя, будутъ осво- 
бождены OTE всякой пошлины, если только 
выйдуть обратно въ море не производя 
никакой торговой операщи. 


Статья 10. 


BC безъ изъятя, какъ парусныя суда 
такъ и пароходы, идуше съ моря, имЪя 


ARTICLE 9. 


Les bâtiments de plus de soixante ton- 
neaux qui entreront dans le port de Soulina 
et qui en ressortiront avec moins du tiers 
de leur charge, et qui seront affranchis, en 
conséquence, des droits établis par les arti- 
cles 1, 3 et 4 ci-dessus, acquitteront à 18 
sortie une taxe de cinquante centimes par 
tonneau, pour droits de phare et de pilotage. 


La même taxe sera acquittée par les bâ- 
timents de mer faisant exceptionnellement 
service d’allège, et ce, outre le droit d’un 
franc par tonneau imposé par l’alinéa trois 
de l’article 6 ci-dessus. 

Les bâtiments de mer ou allèges qui cher- 
cheront abri dans le port de Soulina contre 
le mauvais temps, ceux qui viendront y re- 
lâcher pour réparer leurs avaries, et ceux 
qui, par suite d’un accident quelconque, se- 
ront obligés de se réfugier dans le port, et 
se trouveront empêchés de continuer leur 
voyage de mer, seront affranchis de tout 
droit, pourvu qu'ils reprennent la mer sans 
faire aucune opération de commerce. 


ARTICLE 10. 


Les bâtiments, tant à voiles qu’à vapeur, 
sans aucune exception, venant de la mer 


6orbe одной трети полнаго своего груза и | avec plus du tiers de leur charge, qui entre- 
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ходяпие въ СулинскйЙ портъ для выгрузки 
только H'ÉKOTOPOË части своего груза, а за 
тБмъ выходящ!я обратно въ море для про- 
должешя плаватя къ другому порту бу- 
дуть съ каждой тонны своей вмЪстимости, 
. подлежащей оплат пошлинъ, платить He- 
измфнную пошлину въ два франка, когда 
глубина устья превосходить 15-ть англй- 
скихъ футовъ; когда же глубина только въ 
15 футовъ или MeHbe, тогда эта пошлина 
будеть уменьшаться въ пропорщи, опре- 
двленной въ 1-Й стать настоящаго тари- 
фа, для судовъ поднимающихь болфе 300 
TOHHB, которыя не идутъ вверхъ по pK 
и которымъ недостаточная глубина прохо- 
да не позволяеть нагрузиться внутри Су- 
линскаго порта полнымъ грузомъ. 

Эта неизмфнная пошлина будетъ взи- 
маться съ одной трети подлежащей оплатЪ 
пошлинъ вмфстимости судна, когда коли- 
чество выгруженыхь въ Сулин товаровъ 
He будетъь превышать одной трети полной 
подлежащей оплат пошлинъ BM'ÉCTHMOCTH 
его; и съ двухь третей BM'ÉCTHMOCTH, когда, 
выгруженное количество будетъ болЪе од- 
ной трети, но не будеть превышаль двухъ 
третей вм$етимости. 

Когда же оно превышаеть дв трети, 
тогда пошлины будутъ взиматься на ос- 
нованяхъ, изложенныхъ въ стальяхъ 1 и 3. 

Если судно, выгрузившее въ Сулин%, въ 
усмотр$нномъ настоящею статьею случаф, 
менЪе двухъ третей своего груза, приметъ 
за TÉME товары въ этомъ же портв, то 
оно будетъ оплачивать, сверхъ пошлины 
съ него слБдующей по случаю выгрузки, 
еще одну четверть той же пошлины, кото- 
рая будетъ взиматься съ одной трети или 
съ двухъ третей подлежащей оплат$ пош- 
линЪ вмЪстимости его смотря по тому, бу- 
деть ли принятое имъ количество това- 
ровъ не свыше одной трети или же боль- 
ше одной трети, но не свыше двухъ тре- 
тей BM'ÉCTHMOCTH судна. 


СтаАТЬЯ 11. 


ront dans le port de Soulina pour y dé- 
charger une partie seulement de leur car- 
gaison, et qui reprendront la mer pour 
continuer leur voyage vers un autre port, 
acquitteront, par tonneau de jauge imposable, 
un droit fixe de deux francs, lorsque 1а 
profondeur de l'embouchure excédera quinze 
pieds anglais; si la profondeur est de quinze 
pieds seulement, ou au-dessous, ce droit fixe 
décroitra dans la proportion établie par 
l’article 1° du présent tarif, pour les bâti- 
ments de plus de 300 tonneaux qui ne re- 
montent pas le fleuve et auxquels l’insuffi- 
sance de la profondeur dans la passe ne 
permet pas de recevoir, dans l'intérieur du 
port de Soulina, la totalité de leur car- 
gaison. 

Ce droit fixe sera perçu sur le tiers du 
tonnage imposable, si la quantité de mar- 
chandises débarquée à Soulina n'excède pas 
le tiers de la portée totale et imposable du 
bâtiment; il sera perçu sur les deux tiers 
du tonnage, si la quantité débarquée est de 
plus du tiers et n'excède pas les deux tiers 
de la portée. 


Si elle excède les deux tiers, les droits 
seront exigibles sur la base des articles 1 
et 3 ci-dessus. 

Si le bâtiment qui а déchargé à Soulina, 
dans le cas prévu par le présent article, 
moins des deux tiers de sa charge, prend 
des marchandises dans ce port, il acquittera, 
en sus de la taxe exigible, à raison du dé- 
chargement, le quart de cette taxe qui sera 
perçu sur le tiers ou sur les deux tiers de 
son tonnage imposable, suivant que la quan- 
tité de marchandises embarquée sera restreinte 
dans les limites du tiers ou de deux tiers 
de la portée du bâtiment. 


ARTICLE Ш. 


Установленныя предъидущими статьями | Les droits établis par les articles précé- 


пошлины заключаютъ въ себЪъ: 
Пошлину, которою облагаются суда для 
покрыт1я издержекъ на сооружеше и дру- 


пя улучшеюя, произведенныя Европей-, 


скою Коммисаею. 


Сборы въ настоящее время существую-. 





dents comprendront: 

La taxe imposée aux bâtiments pour cou- 
vrir les dépenses des travaux et autres amé- 
liorations effectuées par la Commission Euro- 
péenne. 

Les droits actuellement en vigueur pour 


nie на содержан!е маяковъ, составляю- | l'entretien des phares composant le système 


ITHAXB систему оевЪщеюшя устья Дуная. 
Сборы назначенные на покрыте из- 


d'éclairage des bouches du Danube. 


Les droits destinés à couvrir les dépenses 


держекъ, требующихся Ha содержаше лоц- | OCCasionnées par le service du pilotage dans 
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манской части въ Сулинскомъ проходЪ, à | la passe de Soulina, et celles des autres 
также издержекъ на друйя учреждевя, | établissements institués en vue de faciliter 


устроенныя въ видахъ удобства судоход- 
ства. 

Независимо оть этихь пошлинъ съ су- 
довъ не будетъ взиматься никакихъ дру- 
гихъ пошлинЪ или сборовъ, кромЪ платы 
р8чнымъ лоцманамъ, которую они должны 
оплачивать при спуск согласно нижесл®- 
дующей статьи. 


Статья 19. 


Парусныя суда, поднимаюпля болфе 60 
TOHHP, поднявпйяся по рзкЪ выше Сулин- 
скаго порта, а также плоты и л®сныя гон- 
ки, будуть платить при выход® изъ рфки 
за лоцманскй проводъ, обязательный при 
спуск неизм$нную пошлину, опред$ляе- 
мую слЗдующимъ образомъ: 

За, проводъ отъ Галаца, или инаго порта, 
находящагося выше этого M'ÉCTA, въ Сули- 
ну 120 франковъ. 

За проводъ оть Рени или оть Измаила 
въ Сулину, 100 франковъ; 

И за проводъ оть Тульчи въ 
франка. 

Эта пошлина будеть уменьшена на по- 
ловину для пароходовъ. 

Пароходы, о которыхъ упоминается вы- 
ше въ стать 2-й, могутъ быть освобожде- 
ны оть этой пошлины, если только имЪю- 
щШся на нихь лоцманъ снабженъ лоцман- 
скимъ свидЪтельствомъ втораго разряда. 

Что же касается лоцманскаго провода 
судовъ при сл$довати по рфкЪ вверхъ, 
который совершенно предоставляется на 
ихъ усмотрёше, то причитающаяся за 
‘оный плата лоцману можетъ быть опред»з- 
ляема по взаимному соглашеню и должна 
быть ему выдаваема непосредственно отъ 
шкипера проводимаго судна. 


Сулину 72 


Статья 13. 


Пошлины должны быть взносимы чинов- 
нику, которому поручено управлеше судо- 
ходною кассою Сулинскаго порта, и кото- 
рый будетъ выдавать въ оныхъ квитанщи. 

Въ контор сбора пошлинъ будетъ во 
всякое время выв$шена таблица переложе- 
His употребительныхъ на Нижнемъ Дунаъ 
монетъ на франки. 

Эта таблица будетъ въ опред$ленные сро- 
ки пересматриваться. 


la navigation. 


Indépendamment de ces droits, les bâti- 
ments ne seront assujettis à aucune autre 
taxe ou redevance quelconque, sauf le sa- 
laire des pilotes du fleuve, qu’ils acquitteront, 
pour la descente conformément à l’article 
ci-après. 


ARTICLE 12. 


Les bâtiments à voiles de plus de soixante 
tonneaux, qui auront remonté le fleuve en 
amont du port de Soulina, ainsi que les ra- 
deaux ou trains de bois, acquitteront à la 
sortie du fleuve, pour le pilotage obligatoire 
de la descente, une taxe fixée ainsi qu’il 
suit : 

Pour le trajet de Galatz, ou d’un port 
situé en amont de ce point, à Soulina 
120 francs. 

Pour le trajet de Réni et d’Ismaiïl à Sou- 
lina, cent francs. 

Et pour le trajet de Toultcha à Soulina 
72 francs. 

Cette taxe sera réduite de moitié pour les 
bateaux à vapeur. 

Les bateaux à vapeur dont il est fait men- 
tion à l’article 2 ci-dessus, peuvent être 
affranchis de cette taxe, pourvu que le pilote 
du bord soit muni d’un brevet de pilote de 
seconde classe. 

En ce qui concerne le pilotage à la re- 
monte, qui est purement facultatif, le salaire 
dû au pilote peut être fixé de gré à gré, et 
ПЦ lui est payé directement par le Capitaine 
du bâtiment piloté. 


ARTICLE 13. 


Le montant des droits sera versé entre 
les mains de l’Agent-comptable préposé à la 
gestion de la Caisse de navigation du port 
de Soulina, lequel en délivrera quittance. 

Un état indiquant la réduction en francs 
des monnaies en usage sur le Bas-Danube, 
sera constamment affiché dans le bureau de 
perception. 

Cet état sera revisé périodiquement. 


Les droits dont l’exigibilité sera contestée 
ou la liquidation critiquée par les parties, 
seront versés à la Caisse de navigation à 
titre de dépôt. 


Пошлины противъ слфдуемости или пра- 
вильности разсчета коихъ объявленъ споръ 
плательщиками, должны быть взносимы 
въ судоходную кассу на храневе. 
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Требованя о возврат сполна. или части 
заплоченныхъ пошлинъ должны быть пред- 
ставляемы въ Европейскую Коммиссю или 
той международной власти, которая засту- 
пить ея MÉCTO; они должны быть заявляе- 
мы письменно въ течене трехъ м%®сяцевъ 
по уплатБ пошлинъ или взнос ихъ на 
хранеше подъ опасешемъ въ противномъ 
случа лишен1я права на таковое требо- 
ване. 


СтаАТЬЯ 14. 


Подъ назватемъ тонны BM'ÉCTHMOCTH бу- 
ACTE разум$ться английская регистрованная 
тонна. 

BMÉCTHMOCTE судна будетъ опредфляться 
по его корабельнымъ документамъ. 

Переложеше тоннъ, употребительныхъ 
въ разныхь государствахъ на англИЙскую 
м$ру, будеть производиться на основаши 
а приложенной къ настоящему та- 
рифу. 


СТАТЬЯ 15. 


Суда, вошедппя въ Дунай безъ докумен- 
товъ, показывающихЪъ ихъ вместимость, бу- 
дутъ подвергаться, единственно съ цзлью 
опред$лен1я количества судоходныхъ пош- 
линъ слфдующаго съ нихъ по настоящему 
тарифу, приблизительному вычислен!ю чрезъ 
двухъ экспертовъ подъ наблюдешемъ Ka- 
питана надъ портомъ и при участи под- 
лежащей Консульской власти; чиновнику, 
зав$дующему судоходною кассою, предоста- 
вляется лично при этомъ присутствовать 
или же послать вместо себя уполномочен- 
ное лицо. 

Такимъ же образомъ будеть поступаемо 
BE ТБхъ случаяхъ, когда показанная въ 
корабельныхъ документахъ вместимость бу- 
детъ явно невЪрна, или въ случа споровъ 
относительно вычислевшя количества, груза 
судна въ случаяхъ, усмотрнныхъ выше 
въ статьяхъ 1 и 4. 

Изм$рете BM'ÉCTHMOCTA судна за неим*- 
HieMB корабельныхъ документовъ будетъ 
производиться на счеть подвергнувшагося 
OHOMY судна; а также въ тёхъ случаях, 
когда при повёркЪ чрезъ экспертовъ бу- 
детъ обнаруженъ излишекъ боле чёмъ въ 
5-ть TOHHE противъ BM'ÉCTHMOCTH, показан- 
ной въ корабельныхъ документахъ, или 
когда окажется, въ противность объявле- 
ню шкипера или судохозяина, что судно 
имЪеть боле одной трети полнаго груза; 
въ противномъ же случаЪ издержки па- 
дутъ на мореходную кассу. Ни въ какомъ 


Les demandes en restitution entière ou 
partielle des droits payés seront portées de- 
vant la Commission Européenne ou devant 
l'Autorité internationale qui la, remplacera; 
elles devront être formulées par écrit, dans 
les trois mois du paiement ou du dépôt, à 
peine de déchéance. 


ARTICLE 14. 


On comprendra par la dénomination de 
tonneau de jauge, le tonneau de registre 
anglais. 

Le tonnage des bâtiments sera tiré des 
papiers de bord. 

La réduction des tonneaux des différents 
pays, en mesures anglaises, sera faite d’après 
le tableau annexé au présent tarif, 


ARTICLE 15. 


Les bâtiments entrant dans le Danube, 
sans papiers indiquant leur tonnage, seront 
soumis, dans le but exclusif de fixer les 
droits de navigation qu'ils seront tenus 
d’acquitter conformément au présent tarif, 
à une évaluation approximative faite par 
deux experts, sous la direction du Capitaine 
du port et avec le concours de l'Autorité 
Consulaire compétente ; l’Agent-comptable de 
la caisse de navigation aura la faculté Фаз- 
sister à l'opération, soit en personne, soit 
par l'organe d'un délégué. 


П sera procédé de même, si le tonnage 
porté sur les papiers de bord est notoire- 
ment inexact, ou s’il y a contestation sur 
l'évaluation de la qualité du chargement d’un 
bâtiment dans le cas des articles 1 et 4 ci- 
dessus. 


L'évaluation du tonnage, à défaut de pa- 
piers de bord, sera faite aux frais du bâti- 
ment qui en sera l’objet; il en sera de même, 
si l'expertise constate un excédant de plus 
de cinq tonneaux sur la capacité indiquée 
par les papiers de bord, ou s’il est reconnu, 
contrairement à la déclaration du Capitaine 
ou patron, que le bâtiment porte plus du 
tiers de sa charge pleine; dans le cas con- 
traire, les frais resteront à la charge de la 
Caisse de navigation. Dans aucun cas, ces 
évaluations ne pourront donner lieu à aucun 
appel ou recours quelconque. 
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случа на произведенное вычислеше апе- 
лящи или жалобы не допускается. 


СТАТЬЯ 16. . ARTICLE 16. 


Les profondeurs d’après lesquelles seront 
déterminés les droits établis par le présent 
tarif, seront relevées sur la barre de Soulina, 
en pieds anglais. 

Les sondages seront opérés sous la diree- 
tion et la responsabilité de l'Ingénieur pré- 
posé aux travaux d’amélioration de l’embou- 
chure; les résultats en seront affichés au 
bureau de la Caisse de navigation et à l'Office 
du Capitaine du port. 

Si l’état de la mer ne permet pas d’effec- 
tuer les sondages, le montant des droits à 
percevoir sera basé sur la dernière profon- 
deur constatée. 


Глубины, COPASMÉPHO которымъ onpexb- 
ляются установленныя настоящимъ тари- 
фомъ пошлины, будуть измФряться на Су- 
линскомъ бар, ангйскими футами. 

HswBpenie глубины будетъ производиться 
подъ руководствомъ и подъ отвЪтствен- 
ностью инженера, зав$дующаго работами 
по улучшен!ю устья, и получаемые резуль- 
таты будуть выв$шиваться на CTÉHB въ 
контор$ судоходной кассы и въ канцеляр!и 
капитана надъ портомъ. Когда по состоя- 
ню моря не возможно будетъ производить 
лощи, тогда, разм ръ сл5дующихъ KO взи- 
ман!ю пошлинъ будетъ опредзляться указа- 
шями посл$дней произведенной лощи. 

Не можеть быть взимаемо съ судовъ ни-| Л ne pourra être exigé, pour les taxes de 
какой дополнительной платы на выходные | sortie, aucun paiement supplémentaire de la 
пошлины, à равно за, исключешемъ случая | part des bâtiments, ni, sauf le cas d’erreur 
надлежащимъ порядкомъ удостовЪфренной | dûment constatée dans les sondages, aucune 
ошибки въ промфрахъ, не можеть быть | restitution partielle de la Caisse de naviga- 
требуемо отъ судоходной кассы возврата, | tion, à raison de la différence, quelque grande 
ни сполна, ни части пошлинъ по случаю | qu'elle puisse être, entre la profondeur de 
разности, какъ бы она ни была велика, | l'embouchure, au moment de la sortie du 
между глубиною устья во время выхода | bâtiment, et celle qui aura servi de base à 
судна изъ онаго и TON глубиною, которая | la liquidation des taxes payées. 
принята въ OCHOBAHie для расчета упла- 
ченныхъ пошлинъ. 


Д————————м——————ыы— ni [= —_—————ы 


ARTICLE 17. 


Всякое судно, лЗеная гонка или плотъ, Tout bâtiment, train de bois ou radeau, 
которые какимъ бы TO ни было способомъ | qui tenterait, par un moyen quelconque, de 
пытались бы уклониться вовсе или отча-| se soustraire, еп tout ou en partie, au paie- 
сти оть платежа, опредзленной настоящимъ | ment des droits fixés par le présent tarif, 
тарифомъ пошлины будеть подлежать взы- | sera passible, outre les droits qu'il aura à 
CKAHIKW, KPOMB пошлинъ, причитающихся | payer conformément à ce qui précède, d’une 
съ нихъ, согласно предъидущему, еще де- | amende égale au quadruple de ces droits. 
нежнаго штрафа, въ четверо противъ суммы 
ЭТИхЬ ПОШЛИНЪ. | 

Когда nokasaie BMÉCTHMOCTH судна BB| Si l'indication du tonnage portée sur les 
корабельныхъ документахъ или же объявле- | papiers de bord ou la déclaration relative à 
Hie относительно нагруженнаго или выгру- la quantité de marchandises débarquée ou 
женнаго BP CYIMHB количества товаровъ, | embarquée à Soulina dans le cas de Гаг- 
въ случав указанномъ выше въ стать | ticle 10 ci-dessus, paraît frauduleuse, il pourra 
10-й, будуть казаться лживыми, тогда мо- | être procédé, dans la forme prescrite par 
жеть быть произведена, порядкомъ, ука- | l’article 15 ci-dessus, à la vérification de la 
заннымъ въ статьв 15-й повфрка BMÉCTH- | capacité du bâtiment, ou de la quantité de 
мости судна, или количества нагруженнаго | marchandises sur laquelle il aura 6 opéré, 
или выгруженнаго товара сравнительно съ | comparativement au tonnage total. 
полною вместимостью. | 

Приговоръ о взыскан!и денежнаго штрафа | L'application de l'amende sera prononcée 
постановляется, въ первой инстанщи ка- | еп premier ressort par le Capitaine du port 
питаномъ надъ Сулинскимъ портомъ, и|4е Soulina, la sentence de condamnation 


Статья 17. 


‘кассу и назначается на покрыте расхо- 


=—— 
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объявляется осужденному лично или же въ | sera notifiée à la partie condamnée, soit en 
KAHNC14pix той Консульской или м%стной | personne, soit en Chancellerie de l'Autorité 
властямъ пребывающемъ въ СулинЪ, кото- | Consulaire ou locale résidant à Soulina, de 
рой онъ NOXBBIOME. laquelle elle relèvera. 
елящли на таковые приговоры должны! L'appel des condamnations sera porté de- 
быть подаваемы въ Европейскую Коммис- | vant la Commission Européenne ou devant 
сю или той международной власти, KoTo- l'Autorité internationale qui la remplacera. 
рая будетъ заступать ея MÉcTo. Она должна, | П sera interjeté dans les trois mois de la 
быть подана въ течени трехъ м%сяцевъ CE | notification, à peine de nullité. 
объявленя, подъ опасешемъ въ противномъ 
случаЪ, недЪйствительности. | 
Порядокъ производства дФла будетъ onpe-| Les formes de procéder seront déterminées 
дБленъ въ послёдетви, особыми постано- | ultérieurement par des dispositions spéciales. 
вленями. На приговоры, nocrbxopagmie по | Les jugements rendus sur l'appel ne seront 
аппелящи, никакой уже жалобы допускаться | plus susceptibles d'aucun recours. 
не будетъ. 
Приговоры Капитана надъ портомъ о 
взыскан!и штрафа подлежать исполненю, 
не взирая на подаваемую аппеляцю; въ 
случа же подачи аппелящи, внесенная 
сумма штрафа будетъ передаваться въ Суло- 
ходную кассу на XpaHeHie. 
Сумма штрафовъ, окончательно утверж- 
денныхъ, будеть обращаться въ сказанную 
| 


Les condamnations prononcées par le Ca- 
pitaine du port seront exécutoires, nonobstant 
l'appel; en cas de pourvoi, le montant de 
l'amende sera consigné, à titre de dépôt, dans 
Ja Caisse de navigation. 


Le montant des condamnations devenues 
définitives sera versé dans la dite Caisse pour 
être affecté aux dépenses de l'hôpital de la 
довъ морскаго госпиталя. marine. 


CrATEA 18. ARTICLE 18. 


Командирамъ военныхъ судовъ, стоя-| Les commandants des bâtiments de guerre 
щихъ въ Дунайскихъ устьяхъ, согласно 19 | stationnés aux embouchures du Danube, con- 
статьи Парижекаго трактата, будетъ пору- | formément à l’article 19 du Traité de Paris, 
чено оказывать COXBËCTBie ко взыскан!ю | Seront appelés à assurer le paiement des 
ехБдующихъь по сему тарифу пошлинъ H droits établis par le présent tarif et des 
окончательно утвержденныхъ штрафовъ, съ | condamnations devenues définitives, vis-à-vis 
судовь ихь наши и съ тёхь, которыхъ | des bâtiments de leur nationalité et de ceux 
флагь BBBpeHB ихъ защит, въ силу ли | dont ils auront qualité de protéger le pavillon, 
трактатовъ или существующихъ обычаевъ, | soit en vertu des traités ou des usages, soit 
или же въ силу общаго или особаго уполно- | en vertu d’une délégation générale ou spéciale. 
MoueHix. 

Военныя суда должны быть приглашаемы L'action des bâtiments de guerre sera de- 
къ содЪйствю чрезъ посредство Сулинскаго | mandée en règle, par l'entremise du Capitaine 
капитана надъ портомъ, по требован!ю чи- | du port de Soulina, sur la réquisition de 
новника, которому поручено управлеше Cyxo- | l'Agent-comptable préposé à la gestion de la 
ходною кассою. Въ cayuah He нахожденя | Caisse de navigation. 

Ha MÉCTB военнаго судна, HMBIOMaro право| А défaut d’un bâtiment de guerre ayant 

понудить судно виновное въ нарушеши, | qualité pour exercer une action coercitive 

Капитанъ надъ портомъ долженъ обра- | vis-à-vis d'un bâtiment contrevenant, le Ca- 

щаться къ содЪйств!ю етоящаго въ Сулин | pitaine du port aura recours à l'intervention 

Турецкаго военнаго судна. du bâtiment de guerre Ottoman stationné à 
Soulina. 


CTATEA 19. ARTICLE 19. 


Upmrhgenie временнаго тарифа 7 марта | Le tarif provisoire du 7 mars 1863 cessera 
1863 прекратится, и настояпий тарифъ | d’être appliqué et le présent tarif entrera 
BCTYUATE въ X'bACTBie по ратификащи Mex- | еп vigueur après la ratification de l’Acte 
XYHAPOXHATO акта, къ которому онъ слу- | public auquel il est annexé, et au jour qui 
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жить приложешемъ, и со дня, который | sera fixé par une publication spéciale à faire 
будетъ назначенъ особою публикащею, им*- | dans се but par la Commission Européenne. 


ющею по этому предмету послЗдовать оть 
свропейской Коммисаи. 
Учинено въ Галацз, 9-го ноября 1865. 


(подп.): Оффенбера. 
А. Кремер. 
99. Энзедьардть. 
И. Стоксь. 
Страмбю. 
Сенз-Шерз. 
Ахметэ-Рассимь. 

| 


ТАБЛИЦА 


отношеня англйской регистровой тонны Kb 

мфрамъ, употребительнымъ въ другихъ Госу- 

дарствахъ для измфреня BMÉCTHMOCTH морскихъ 
судовъ. 













Мниожитель, на 
который должна 
быть помножена 
единица MBDH 
важдаго госуд. 


ПРИМЗВЧАНИЯ. 


Тонны. | Ласты. 








ABctpiñcria. . . |0. 82| — — 
Французская... |1. —|— — 
Итальянск1я, . . |0. 89 | — 
Typenxia . . — —|— — |1 Анта вскав тон- 
г pe res - р - * 2 стьвтивоножьеном 
о = + + КИЛО. 
Америк. (Соедин. 
Tire lle 

Dexriäcria . . . |0. 9511. 81 
Бременсыя. . . | — —|1. 89 
Jarcria. . . . . 1. 0211. 96 
Hecuaxcria. . . . ]1. —|— — 
Tpeuecria. . . . |0. 76| — — 
Гамбургсвя. . . | — —|2. 77 
TanoBepcria. . . |O. 9812. 25 
l'oxsauxcria. . . |O. 8912. 75 
Jm6cria. . . . . | — — |1. 89 
Мекленбургсвя . | 1. 09|2. 44 
Hopsexcria. . . |O. 9812. 08 
Oxpxex6yprexia . |0. 9611. 50 
Соединенн. Ёня- 

жествъ.... ns cl Ангав ская тон 
Шведсв!я. . . . |1. 0211. 98 а 


Галацъ 2-го ноября 1865 года. 


ь П. С. 3. т. XLII (1867) № 44776. 


Fait à Galatz, le deux novembre mil huit 


| cent soixante-cinq. 


(s18NÉ) d’Offenberg. 
. de Kremer. 
Ed. Engelhardt. 
J. Stokes. 
Strambio. 
Saint-Pierre. 
Ahmet Rassim. 


TABLEAU 


indiquant la proportion qui existe entre le tonneau 

de registre anglais et les mesures adoptées dans 

les autres Pays pour le jaugeage des bâtiments 
de mer. 





Facteur par 
lequel l'unité de 
mesure de cha- 

que Pays doit 
être multipliée. 


Bâtiments. 


OBSERVATIONS. 











Tonneau! Last. 
Autrichiens ...10. 82|— — 
Français . . . . [1. —|— — 
Italiens. . . . . 89 | — — 
Ottomans . . "= {TT {| 1 tonneau Anglais 
Prussiens . . . . 10. 9811. 5016110 kilos de Con- 
Russes . . . . . 1. 08|1. 89 Оо 
Américains(Etats- 
Unis). . . . . ES PR 
Belges . . . . . 0. 9511. 81 
Brémois. . . . . — —|1. 89 
Danois . . . . . 1. 0211. 96 
Espagnols. 1. —|— — 
Grecs. . . . . . 0. 76| — — 
Hambourgeois . . |— —|2. 77 
Hanovriens . . . 10. 9812. 25 
Hollandais. . . . 10. 8911. 75 
de Lubeck. . . . |— —11. 89 
Mocklembourgeois | 1. 09 | 2. 44 
Norwégiens . . . |0. 9812. 08 
Oldenbourgeois. . |0. 9611. 50 
des Principautés- ь 
Unies. ds ..|1. —|— — Er CE 
Suédois. . . . . 1. 0211. 98 | Аааа AU mis 


Galatz, le 2 novembre 1866. 
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№ 6. 


Услое касательно судоходства по P'ÉEB Пруту, подписанное въ 
Byxapecrh 3 (№) декабря 1866 г. 


Stipulations concernant la navigation du Pruth, signées à Bucharest le 
8 (15) décembre 1866. 


Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмПЕРА- 
ТОРА Bcepoccificxaro, Правительство Его 
Имцераторско-Кюоролевскаго и Апостоличе- 
скаго Величества, и Правительство Его 
СвЪтлости царствующаго Князя Соединен- 
ныхъ Княжествъ, желая, въ качеств со- 
сЗдетвенныхъ прибрежныхь Державъ, по- 
становить съ общаго соглася правила для 
судоходства по рёкЪ Пруту, условились Ha 
‘сей конецъ о нижеслВдующемъ: 

1) Судоходетво по всему протяженю, Ha 
какомъ р%зка Пруть протекаетъ черезъ вла- 
XBHA Выеокихь договаривающихся сто- 
ронъ, или оныя раздляетъ, будеть совер- 
шенно свободно и не можеть въ отношеши 
торговли быть воспрещено никакому флагу. 
Суда и AXE экипажи будуть однако обя- 
заны въ точности сообразоваться съ поло- 
жешями о судоходствВ, которыя HMBIOTE 
быть постановлены, а также съ относящи- 
мися къ сему предмету постановлевнями, 
заключающимися въ статьяхъ настояща- 
го акта. : 

2) Съ исключительною плью покрытя 
расходовь на сооружетя для улучшеня 
р8ки и на содержан!е оной въ судоходномъ 
COCTOSHIH, судоходство вообще будетъ обло- 
жено соразм8рною пошлиною, которая бу- 
деть взиматься при впадении Прута, въ Ду- 
най. Кром этой единственной пошлины 
никакой другой пошлины, какого бы то 
было наименоваюя и происхождевя, не 
можетъ быть взимаемо съ судоходства, за 
исключешемъ случаевъ, предусмотр нныхъ 
въ CTATEÉ 18. 

3) LpousBexeHiA и товары, провозимые 
по Пруту, будутъ совершенно свободны отъ 
всякой проззжей или транзитной пошлины. 

4) Таможенныя лиши будуть вездЪ слЪ- 
довать направленю береговъ р%ки, никогда 
He пересфкая оной. СлВдовательно суда, 
плоты и проч., пока находятся на ходу 
или на якорз въ PYCIB р$ки, будуть со- 
вершенно изъяты отъ всякаго дЪйствя 
таможенъ; но напротивъ будутъ подчинены 
дфйствующимъ въ каждомъ изъ прибреж- 


Le Gouvernement de Зл МахезтЕ г’Емре- 
REUR de toutes les Russies, le Gouvernement 
de SA МалезтЕ ImPÉRrALE et Royale Aposto- 
lique et le Gouvernement de Son Altesse 
Sérénissime le Prince Régnant des Princi- 
pautés-Unies, dans leur désir de régler d’un 
commun accord, en leur qualité d'Etats co- 
riverains, la navigation du Pruth, sont con- 
venus à cet effet des stipulations qui suivent: 


1) La navigation dans tout le parcours 
du Pruth, en tant qu’il traverse ou sépare 
les Etats des Hautes parties contractantes, 
sera entièrement libre et ne pourra, sous le 
rapport du commerce, être interdite à aucun 
pavillon. Les bâtiments et leurs équipages 
seront toutefois tenus de se conformer stric- 
tement aux règlements de navigation à 
arrêter, ainsi qu'aux dispositions spéciales 
contenues dans les articles du présent acte. 


9) Dans le but exclusif de couvrir les frais 
des travaux d'amélioration du fleuve et ceux 
de l'entretien de la navigabilité en général, 
une taxe d’un taux convenable sera imposée 
à la navigation et perçue à l'embouchure du 
Pruth dans le Danube. Outre cette taxe uni- 
que, aucun autre droit, quel que soit son nom 
et son origine, ne pourra être prélevé sur la 
navigation, sauf les cas prévus à l’article 18. 


3) Les produits et les marchandises trans- 
portés par le Pruth seront entièrement libres 
de tout droit de passage ou de transit. 

4) Les lignes douanières suivront partout 
les rives du fleuve sans jamais les traverser. 
П s’en suit que les bâtiments, radeaux etc., 
tant qu’ils sont en voie de navigation ou à 
Гапсге dans le lit du fleuve, seront entière- 
ment en dehors de toute action des douanes; 
ils seront au contraire soumis aux règles en 
vigueur dans chacun des Etats riverains pour 
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ныхь Государетвъ правиламъ касательно 
внфшней торговли, какъ скоро пристанутъ 
къ тому или другому берегу. 

5) Для спосившествовашя по M'Éph воз- 
можности развит!ю торговли и судоходства, 
въ положене о рЪчной полищи будутъ 
включены особыя постановленя, им ющя 
цфлью не дозволить служебнымъ обязанно- 
стямъ таможенныхъ чиновниковъ обратить- 
ся въ стБенеше или помЪху для промысла 
судоходства. Въ особенности будетъ им ться 
BB виду облегчеше, по MBP'B возможности, 
тяги судовъ въ бичевую вдоль береговъ. 

6) Въ видахъ облегчен!я торговли и судо- 
ходства Правительства увеличатъ также, 
на сколько то дозволять м$5етныя обстоя- 
тельства, число таможенныхъ пристаней 
или станций для вывоза и ввоза товаровъ. 


7) Будеть учреждена постоянная CMÉ- 
шанная Коммисая, составленная изъ де- 
путатовъ Poccin, Австрии и Соединенныхъ 
Княжествъ, для приведеня рЪфки Прута 
въ возможно способнфйшее для судоходства 
COCTOAHIE и для составлешя акта о судо- 
XOHCTBB, заключающаго положеня о р%ч- 
ной полищи и тарифъ проБзжихъ пош- 
линъ. Назначение этой международной Ком- 
MACCIH будетъ заключаться: à) въ указан 
и исполнении работъ, необходимыхъ для 
улучшен1я русла р%Ъки; b) въ установленши 
и примнени тарифа судоходныхъ пош- 
линъ, предназначенныхъ на покрыте издер- 
жекъ на улучшете русла PE и на со- 
держане сооружен! въ исправности; с) въ 
составлении положення о PBUHOË полищи; 
4) въ наблюдени за содержашемъ въ исправ- 
ности сооруженй и за точнымъ исполне- 
немъ предписан положения. 


8) Прутекая смшанная Коммисая бу- 
деть избирать, съ общаго соглася изъ 
трехъ членовъ, ее составляющихъ, инспек- 
тора, которому будетъ поручено: а) наблю- 
дать за производетвомъ работъ для улуч- 
шея. рзки, дабы оныя сообразовались съ 
проектами, планами и CMBTAMH, утверж- 
денными тремя Правительствами; 0) вести 
строй контроль надъ взносомъ пошлинъ 
по установленному Коммисаею тарифу; 
с) наблюдать за точнымъ прим нешемъ 
всЗхъ предписавй положен о рфчной по- 
лищи; 4) наблюдать за содержанемъ въ 
исправномъ состоянш для улучшеня рфки 
и производить работы, какля по сему пред- 
мету окажутся нужными. 

9) Инепекторъ будеть отправлять свою 
делжность какъ органъ постоянной Ком- 
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le commerce extérieur dès qu’ils auront ac- 
costé l’une ou l’autre des deux rives. 


5) Afin de favoriser autant que possible 
le développement du commerce et de la na- 
vigation, on introduira dans le règlement de 
police fluviale des dispositions spéciales, ayant 
pour but d'empêcher que les fonctions des 
douaniers ne deviennent une entrave ou un 
empêchement pour l'exercice de Ja navigation. 
On aura surtout en vue de faciliter autant 
que faire se pourra le halage des bâtiments 
le long des rives. 

6) En vue de faciliter les opérations du 
commerce et de la navigation, les Gouveine- 
ments augmenteront aussi autant que les cir- 
constances locales le permettront, le nombre 
des échelles ou stations douanières pour l’ex- 
portation et l'importation des marchandises. 


7) Une commission mixte permanente, com- 
posée des délégués de Russie, d'Autriche et 
des Principautés-Unies, sera instituée pour 
mettre le Pruth dans les meilleures condi- 
tions possibles de navigation et pour élaborer 
un acte de navigation, contenant les règle- 
ments de police fluviale et le tarif du péage. 
La mission de cette autorité internationale 
consistera: a) à désigner et à faire exécuter 
les travaux indispensables pour améliorer le 
lit du fleuve; b) à arrêter et à mettre en 
application le tarif des droits de navigation, 
destinés au remboursement des frais d’amé- 
lioration du fleuve et de ceux de l'entretien 
des travaux; c) à élaborer les règlements de 
police fluviale; d) à veiller à l'entretien des 
ouvrages et à la stricte observation des dis- 
positions des règlements. 


8) La commission mixte pour le Pruth 
nommera d'un commun accord des trois 
membres qui la composent un inspecteur qui 
aura pour tâche: а) de surveiller l'exécution 
des travaux d'amélioration, en vue de leur 
conformité avec les projets, plans et devis 
approuvés par les trois Gouvernements; 
b) d'exercer un contrôle exact sur l’encais- 
sement des taxes suivant le tarif arrêté par 
la commission; ©) d'assurer la stricte appli- 
cation de toutes les dispositions des règle- 
ments pour la police fluviale; d) de veiller 
à. l'entretien en bon état des ouvrages d’amé- 
lioration et de faire exécuter à cet effet les 
travaux nécessaires. 


9) L’Inspecteur fonctionnera comme organe 
de la commission permanente et sous sa di- 
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MHCCIH и подъ ея руководствомъ. Онъ бу- 
ACTE пользоваться международнымъ харак- 
теромъ и власть его будетъ простираться 
на всЪ флаги безъ разлия. 

10) Coxepxanie Инспектора будеть еже- 
TOXHO вноситься въ бюджетъ общихь рас- 
ходовъ по содержан!ю судоходности р%ки. 

11) Работы для исправленя теченя рЪки 
Прута будуть производиться по общему 
проекту, составленному для всего протяже- 
н1я, на которомъ р$Зка судоходна. Этотъ 
обиий проектъ, равно какъ и относящеся 
къ оному частные планы и смфты должны 
быть представляемы на утверждеше трехъ 
Правительствъ. 


12) Въ виду частыхъ и непредвидимыхъ 
H3MPHeHIË, которымъ вообще подвержены 
р»ки,см$шанной Коммисс!и предоставляется 
право вносить въ проектъ сооружевий, во 
время работъ и если представится надоб- 
ность, измёненя второстепенной важности. 
При этомъ однако разумЪется, что Коммис- 
ся не можетъ ни совершенно OTMÉHATE Ka- 
кую либо часть работъ, ни выходить изъ 
предЪловъ CMBTHI безъ особаго на то разр®- 
шен1я трехь Правительствъ. 


13) BcB работы смёшанною Коммисаею 
на основании вышеизложенныхъ статей про- 
изведенныя, со BCBMH къ нимъ дополне- 
HiAMH и принадлежностями, должны оста- 
ваться исключительно присвоенными по- 
требностямъ Прутскаго судоходства и та- 
ковое ихъ назначене не можетъ ни подъ 
какимъ предлогомъ быть измФняемо; въ 
этомъ отношеши оныя имфютъ быть гаран- 
тированы международнымъ правомъ и по- 
ставлены подъ его охрану. Постоянной Ком- 
MHCCIH, которая имЪфетъ быть учреждена въ 
силу статьи 7-й, поручено будеть одной, 
безъ всякаго посторонняго вмшательства, 
зав дывать въ видахъ пользы судоходства, 
этими работами, наблюдать за ихъ поддер- 
жашемъ и сохранешемъ, и давать имъ все 
развите, какого могуть потребовать нужды 
судоходства. 


14) Правительства, подписавпия настоя- 
пий ARTE, обязываются оказывать смВшан- 
ной Коммисаи и ея органамъ всякую по- 
мощь и всякое содЪйстне, въ которыхъ они 
могуть нуждаться для производства, техни- 
ческихъ работъ и вообще во всемъ, что 
будетъ касаться исполнемя возложеннаго 
на, нихъ порученя. 

15) По обоимъ берегамъ р$ки должны 
быть устроены бечевники. 


16) Не будеть дозволено устраивать на 


rection. Il aura un caractère international 
et son autorité s’exercera indistinctement à 
l'égard de tous les pavillons. 


10) L'entretien de l’Inspecteur sera porté 
annuellement sur le budget des dépenses gé- 
nérales pour la navigabilité du fleuve. 

11) Les travaux de correction du Pruth 
seront exécutés d’après un projet général 
pour tout son parcours navigable. Ce projet 
général, ainsi que les plans spéciaux et les 
devis qui зу rattachent seront soumis à 
l'approbation des trois Gouvernements. 


12) En considération des changements fré- 
quents et imprévus auxquels sont générale- 
ment sujets les fleuves, il sera réservé à la 
commission mixte la faculté d'introduire dans 
le projet des travaux lors de l’exécution, et 
si le besoin s’en présente, des modifications 
d’une importance secondaire. Il est entendu 
toutefois que la commission ne pourra ni 
supprimer entièrement une partie des ouvra- 
ges, ni dépasser les limites des devis sans 
une autorisation expresse des Gouvernements. 


13) Tous les ouvrages créés conformément 
aux articles précédents par la commission 
mixte avec leurs accessoires et dépendances 
devront toujours rester affectés exclusivement 
à l'usage de la navigation du Pruth et ne 
pourront être détournés de cette destination 
pour quel motif que ce soit, et sous ce rap- 
port ils seront placés sous la garantie et la 
sauvegarde du droit international. La com- 
mission permanente à instituer en vertu de 
l’article 7, sera chargée, à l'exclusion de 
toute autre ingérence quelconque, d'adminis- 
trer ces ouvrages au profit de la navigation, 
de veiller à leur maiïntien et conservation et 
de leur donner tout le développement que les 
besoins de la navigation pourront réclamer. 


14) Les Gouvernements signataires du pré- 
sent acte s'engagent à prêter à la commis- 
sion mixte et à ses organes toute l’assistance 
et tout le concours dont ils pourront avoir 
besoïn pour l’exécution des travaux d’art et 
généralement pour tout ce qui concerne Гас- 
complissement de leur tâche. 


15) Des chemins pour le halage des bâti- 
ments devront être établis sur les deux rives 
du fleuve. 

16) Il ne sera pas permis d'établir dans 
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p'BKB и близь ея береговъ ни мельницъ, ни 
плотинъ, ни водоподъемныхъ колесъ, ни 
иныхь сооруженй, заграждающихъ русло 
р®ки или препятствующихъ сообщеню по 
бечевнику. 

17) Ни на которомъ берегу pk He бу- 
деть дозволяться никакимъ обществамъ 
торговли или судоходства, ни частнымъ 
лицамъ, устраивать мосты, пристани, на- 
бережныя, гавани или иныя подобнаго рода, 
заведен1я, безъ предварительнаго представ- 
лен1я чертежей смз шанной Коммисаи и при- 
знантя ихь сею посл днею не могущими ни 
въ Чемъ вредить дЁйств!ю сооружений, воз- 
водимыхъ для улучшен1я р%ки. 

18) Прибрежнымъ городскимъ и сель- 
скимъ обществамъ, которыя пожелаютъ на, 
свой счетъ построить сооружетя, признан- 
ныя полезными для судовъ, какъ причалы 
и проч..—будетъ предоставлено право взи- 
мать соотвЪтственную пошлину, которая во 
всЪхъ случаяхъ должна быть въ точности 
соразмВрна оказываемой услуг, — и KOTO- 
рая можетъ быть требуема только съ тъхъ 
судовъ, которыя пожелаютъ воспользоваться 
этою услугою. 

Разм®ръ пошлинъ, подлежащихъ взыска- 
ню на этомъ основани, долженъ быть пред- 
ставленъ на предварительное утверждене 
смзшанной Kommucciu. 


19) Особыя усломя, при которыхъ мо- 
гуть производиться сообщеня между обоими 
берегами, посредствомъ мостовъ и паромовъ, 
должны быть опред$ лены см$шанною Ком- 
MuCCiel0O удобнымъ для судоходства обра- 
30MB. 


20) Согласно статьямъ 9-й и 7-й настоя- 
щаго акта Прутская см$шанная Kommuccia 
установить тарифъ судоходныхъ пошлинъ, 
которыя должны быть взимаемы въ устьЪ 
Прута на покрыте расходовъ, на улучше- 
н1е рзки. Этоть тарифъ, по утвержден 
онаго Правительствами, будетъ приложенъ 
къ настоящему акту и долженъ HMBTE та- 
кую же силу и дЪйстве, какъ еслибъ вхо- 
AXE въ составъ сего акта. 


21) Доходъ оть судоходныхь пошлинъ 
предназначается: а) прежде всего и преи- 
мущественно на покрыте издержекъ по 
управлению и содержаню сооружешй по 
окончаню ихъ; D) на платежъ процентовъ 
съ суммъ, употребленныхъ на сооружения 
для улучшеютя судоходности р%ки; с) на 
постепенное погалиен1е этого капитала. 

22) По погашении капитала, употреблен- 
наго первоначально на сооруженя для ис- 
правлешя р%ки, и въ видахь уменьшеня 
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le fleuve et près de ses rives des moulins, 
des digues, des roues d'irrigation et autres 
constructions qui obstruent le lit du fleuve 
ou entravent la communication par le chemin 
de halage. 

17) Il ne sera construit sur l’une ou sur 
l’autre des rives du fleuve, soit par des com- 
pagnies de commerce ou de navigation, soit 
enfin par des particuliers, aucun pont, débar- 
cadère, quais, échelles ou autres établisse- 
ments de même nature dont les plans n'’au- 
raient pas été communiqués à la commission 
mixte et reconnus comme ne pouvant com- 
promettre en rien les effets des travaux 
d'amélioration. 

18) Les communes urbaines et rurales ri- 
veraines qui voudraient construire à leurs 
frais des travaux d’une utilité reconnue pour 
les navires, tels que des ouvrages d’accès, 
etc., seront autorisées à prélever une taxe 
correspondante qui, dans tous les cas, ne 
pourra être que l'équivalent exact du service 
rendu, et dont le prélèvement ne pourra s’ef- 
fectuer qu’exclusivement à charge des navires 
qui voudraient en profiter. 

Le montant des taxes à prélever à ce titre 
devra être soumis à l'approbation préalable 
de la commission mixte. 


19) Les conditions spéciales sous les quelles 
les communications d’une rive à l’autre pour- 
ront s'effectuer à l’aide de ponts et de bacs 
seront réglées par la commission mixte d’une 
manière convenable pour la navigation. 


20) Conformément aux articles 2 et 7 du 
présent acte, la commission mixte pour le 
Pruth arrêtera un tarif des taxes de navi- 
gation qui doivent être prélevées à son em- 
bouchure pour le remboursement des frais 
d'amélioration. Ce tarif après avoir reçn 
l'approbation des Gouvernements sera joint 
à cet acte pour avoir même force et valeur 
que s’il en faisait partie intégrante. 


21) Le produit de péage sera affecté: 
a) par priorité et préférence, à couvrir les 
frais d'administration et d'entretien des ou- 
vrages de correction après leur achèvement;: 
b) au paiement des intérêts des sommes em- 
ployées pour les travaux d'amélioration; с) à 
l'amortissement successif de ce capital. 


22) Après le remboursement des fonds pri- 
mitivement employés pour les travaux de 
correction et en vue de diminuer les charges 


сборовъ, коими обложено судоходетво, де- 
путаты отъ подписавшихъ сей акть Пра- 
вительствъ приступятъ къ пересмотру сихъ 
постановленш и разм$ръ пошлинъ будетъ 
уменьшенъ на сколько будетъ возможно, съ 
сохранешемтъ однако такого средняго дохода, 
какой будетъ признанъ необходимымъ для 
содержаюшя въ исправномъ состоящи судо- 
ходности р%ки. 

33) Одновременно съ тарифомъ пошлинъ 
будеть составлено смёшанною Коммиссею 
0с0бое положеше о порядкЗ взиман!я пош- 
линъ и объ управлеши судоходною кассою. 


24) Операщи этой кассы будуть подчи- 
нены контролю Инспектора, который, со- 
гласно стать 9-й, долженъ отправлять свою 
должность какъ органъ постоянной Ком- 
MHCCIH. 

25) Договаривающимся Правительствамъ 
будуть ежегодно представляться см8шан- 
ною Коммисаею подробный балансъ опера- 
IA судоходной кассы и B'BIOMCTBE о рас- 
предВлени и употребленти собранныхъ по 
тарифу пошлинъ. 

26) Судоходство по Пруту будетъ подчи- 
нено положентю о судоходствВ и полищи, со- 
ставленному сиё шанною Коммисаею и ут- 
вержденному тремя Правительствами, под- 
писавшими: сей актъ. По утверждени этого 
положевя Правительствами, оное будетъ 
приложено къ настоящему акту и должно 
HMBTE такую же силу и дЪйстве, какъ 
еслибъ входило въ составъ сего акта. 

27) При семъ разумЖется, что это похо- 
жеше будеть имЪть силу закона не только 
во всемъ, что относится къ рЪчной поли- 
ци, но и для pasphmenia гражданскихъ 
споровъ, могущихъ возникнуть изъ про- 
мысла судоходства. 


28) Дабы обезпечить исполневше положе- | 


ня о полищи на всемъ протяжеши Прута, 
Правительства, подписавиия сей ARTE, обя- 
зываютея оказывать помощь и содёйстве 
Инспектору и вообще BCÉME органамъ CMB- 
шанной Коммисаи, на которыхь будетъ 
возложено наблюден!е за порядкомъ и ис- 
правностию на р®чномъ пути. 

29) Въ случа появлешя эпидемической 
болВзни, могутъ быть учреждены на Прут 
карантинныя лини. При этомъ должно од- 
нако стараться по возможности согласовать 
MBphi oxpaHeHis общественнаго здрав1я съ 
нуждами торговли и судоходства. 

30) Суда, спускающияся по Пруту, будуть 
освобождены отъ всякихъ карантинныхь 
MBPE; равнымъ образомъ будутъ освобож- 
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imposées à la navigation, il sera procédé par 
les délégués des Gouvernements signataires 
à une revision de ces dispositions et le mon- 
tant des taxes réduit autant que faire se 
pourra tout en conservant le revenu moyen 
jugé nécessaire pour l'entretien en bon état 
de la navigabilité. 


23) En même temps que le tarif des taxes, 
il sera élaboré par la commission mixte un 
règlement spécial pour la perception des 
péages et l’administration de la caisse de 
navigation. 

24) Les opérations de cette caisse seront 
placées sous le contrôle de l'Inspecteur, qui 
conformément à l’art. 9 ci-dessus doit fonc- 
tionner comme organe de la commission per- 
manente. 

25) Un bilan détaillé des opérations de la 
caisse de navigation ainsi qu'un état, faisant 
connaître la répartition et l'emploi des pro- 
duits du tarif, sera présenté annuellement 
par la commission mixte aux Gouvernements 
contractants. 


26) Га navigation du Pruth sera régie par 
un règlement de navigation et de police éla- 
boré par la commission mixte et approuvé 
par les trois Gouvernements signataires; 
après avoir reçu la sanction des Gouverne- 
ments, le règlement sera joint au présent 
acte, pour avoir même force et valeur que 
s'il en faisait partie intégrante. 

27) Il est entendu que ce règlement fera 
loi non seulement en ce qui concerne la po- 
lice fluviale, mais encore pour les jugements 
des contestations civiles qui pourront naître 
par suite de l’exercice de la navigation. 


28) Afin d'assurer l'exécution du règle- 
ment de police dans tout le parcours du Pruth, 
les Gouvernements signataires s’obligent à 
prêter aide et assistance à l’Inspecteur et 
en général à tous les organes de la commis- 
sion mixte qui seront chargés de veiller au 
maintien de l’ordre et de la régularité sur 
la voie fluviale. 

29) Si une épidémie vient à éclater, des 
lignes quarantenaires sur le Pruth pourront 
être établies. On tâchera toutefois de conci- 
lier autant que faire se pourra les garanties 
sanitaires avec les besoins du commerce et 
de la navigation. 

30) Les bâtiments descendant le Pruth 
seront affranchis de tout contrôle sanitaire; 
il en sera de même pour les bâtiments, ve- 
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дены OTB оныхъ суда, идупия изъ Дуная, 
когда He существуеть никакой эпидеми въ 
прибрежныхъ по Дунаю M'ÉCTHOCTAXP; суда 
будуть обязаны только предъявлять свои 
свидтельства о здрани Начальствамъ T'BXP 
пристаней, у которыхъ они будуть оста- 
навливаться. 

31) Взимаше пошлинъ можеть произво- 
диться только при впадении Прута въ Ду- 
най, и не должно ни въ чемъ CTBCHATE дви- 
жене судоходства. 

32) При устьВ Прута будетъ учрежденъ 
Румынск военный постъ, который въ слу- 
ча сопротивленя коммисарамъ, Инспек- 
TOPY судоходства, или же агентамъ, на ко- 
торыхъ возложенъ сборъ пошлинъ, долженъ 
оказывать имъ вооруженную помощь. 

Смзшанная Коммисс!я должна, въ случа$ 
надобности обращаться къ содЪйств!ю под- 
лежащей Консульской власти. 

33) Смы$шанная Коммисая будетъ имЪть 
свое мЗстопребывате въ Бухарест® или въ 
ГалацФ. 

Учинено въ Бухарест, 3 (15) декабря 
1866 года. 


(подп.): Оффенбер», Россйеюкй Генераль- 

ный Консулъ. 

Баронъ Карлъ фонз-Эдер», Австрий- 
скй Атентъ и Генеральный Kox- 
СулЪ. 

Князь Георг Cmupbeï, Министръ 
Иностранныхъ ДЪлъ Соединен- 
ныхъ Княжествъ. 


Росейскй Генеральный Консулъ въ Coe- 
диненныхъь Княжествахъ Молдав!и и Вала- 
хи, АвстрийскШ Атенть и Генеральный 
Консулъь и Министръ Иностранныхъ ДЪль 
Соединенныхъ Княжествъ, въ силу данныхъ 
имъ Правительствами ихъ полномошй, за- 
ключили и подписали въ Бухарест® 3 (15) де- 


кабря 1866 года соглашете. въ 33 статьяхь, 


имфющее предметомъ установить порядокъ 
судоходства по pbkB Пруту; — а посему 
нижеподписавпийся Pocciñäcrit Государ- 
ственный Вице-Канцлеръ и Министръ Ино- 
странныхъ ДЪлъ настоящею декларащею, 
долженствующею замфнять формальную Pa- 
тификащю, объявляетъ, что вышепомяну- 
тое соглашен!е, по зр$ломъ обсуждеши, 
одобрено и утверждено Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ 
ИмпЕРАТОРОМЪ Всеросайскимъ, и что со- 
держапияся въ ономъ постановлешя будутъ 
ненарушимо соблюдаемы и исполняемы. 
Въ удостовЗреше чего нижеподписав- 


nant du Danube, aussi longtemps qu’une épi- 
démie ne règnera pas dans les provinces 
riveraines du fleuve; les bâtiments seront 
tenus simplement de présenter leur patente 
de santé aux autorités des échelles où ils 
mouilleront. 


31) La perception des droits ne pourra 
s'effectuer qu’à l'embouchure du Pruth dans 
le Danube et elle ne devra gêner en rien le 
mouvement de la navigation. 

32) Un poste Roumain sera placé à l’em- 
bouchure du Pruth et prêtera main-forte en 
cas d'opposition aux Commissaires, à l’Ins- 
pecteur de la navigation ainsi qu'aux agents 
chargés de la perception. 


La commission mixte demandera au besoin 
le concours de l'autorité consulaire сот- 
pétente. 

33) La commission mixte aura son siège 
à Bucharest ou à Galatz. 


Fait à Bucharest le 3 (15) décembre 1866. 


(зем): d’Offenberg Consul Général de Russie. 


Charles Baron d’Eder Agent et Con- 
sul Général d'Autriche. 


Prince Georges Séirbey Ministre des 
affaires étrangères des Princi- 
pautés-Unies. 


Le Consul Général de Russie dans les 
Principautés-Unies de Moldavie et de Va- 
lachie, l’Agent et Consul Général d'Autriche 
et le Ministre des Affaires Etrangères des 
Principautés-Unies ayant, en vertu des pou- 
voirs de leurs Gouvernements respectifs, 
conclu et signé à Bucharest le 3 (15) décembre 
1866 un arrangement en 33 articles destiné 
à régler la navigation du Pruth, — le sous- 
signé Vice-Chancelier et Ministre des Affaires 
Etrangeres de ЗА MauJEsTÉ ImPÉRIALE de 
Russie déclare par la présente qui tiendra 
lieu d’un acte de ratification formel, que 
l'arrangement ci-dessus a été après mûr 
examen, agréé et confirmé par SA MAJESTÉ 
L'EmPEereur de toutes les Russies et que les 
stipulations qu'il renferme seront observées 
et exécutées inviolablement. 


En foi de quoi le soussigné a muni la pré- 
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CA настоящую декларацию подписалъ и 
приказалъь приложить къ оной печать Ми- 
нистерства Иностранныхь Д№лЪ. 

Учинено въ С.-Петербург, 11 февраля 
1867 года. 


(подп.): Горчаков. 
(м. п.) 


Нижеподписавпийся Министръ ИмпеРА- 
ТОРСКАГО Двора и Иностранныхъ ДЪлъь Его 
Императорско-Королевскаго и Апостоличе- 
скаго Величества именемъ своего Правитель- 
ства ратификуетъ HACTOAI актъ, ииВющИ 
предметомъ установить правила для судо- 
ходства но рёк$ Пруту и заключенный 
между Уполномоченными Императорско - 
Королевскаго Австрйскаго Правительства, 
ИмпеЕРАТОРСКО-Росс1йскаго Правительства, и 
Правительства Его СвЪтлости царствую- 
щаго Князя Соединенныхъ Княжествъ Мол- 
дави и Валами, и объявляетъ, что поста- 
новленя сего акта будуть соблюдаемы и 
исполняемы въ точности и ненарушимо. 

Въ удостов5рете чего нижеподписав- 
ПИйся настоящую декларацию подписалъ и 
приказалъь къ оной приложить Государ- 
ственную печать. 

Ba, 22 января 1867. 


‚(подп.): Бейсте. 
| М. Il. 


Нижеподписавшйея Üpexchaarers Со- 
Bbra Министровь и Министръ Иностран- 
ныхъ Дъфлъ Соединенныхъь Княжествъ Мол- 
дани и Валахми именемъ Правительства, 
Его СвЪтлости Князя Карла I-ro ратифи- 
куеть настояпий актъ, имЪюпиЙ предме- 
томъ установить правила для судоходства 
по PBKRB Пруту, и заключенный между 
Уполномоченными Правительства Соеди- 
ненныхъ Княжествъ, ИмпЕРАТОРСКО-РОос@Й- 
скаго Правительства и Императорско-Ко- 
ролевекаго ABcrpiñäckaro Правительства, и 
объявляетъ, что постановленля сего акта 
будуть соблюдаемы и исполняемы въ точ- 
ности и ненарушимо. 

Въ удостовЗреше чего нижеподписав- 
пийся настоящую декларацию подписалъь и 
къ оной приказалъ приложить Государ- 
етвенную печаль. 

Бухарестъ, 26 юня (8 юля) 1869. 


(подп.): Дмитрий l'uxa. 
(м. п.) 


П. С. 3. т. XLIV (1869) № 47718. 


sente déclaration de sa signature et y a fait 
apposer le sceau du Ministère Impérial des 
affaires étrangères. 

Fait à St-Pétersbourg, le 11 février 1867. 


(s1GNÉ): Gortchakow. 
(1. в.) 


Le Soussigné Ministre de la Maison Impé- 
riale et des affaires étrangères de Sa MAJESTÉ 
Imrégrace et Royale Apostolique ratifie au 
nom du Gouvernement de Sa dite Mayesré le 
présent Acte destiné à régler la navigation 
du Pruth et conclu entre les Plénipotentiai- 
res du Gouvernement Impérial et Royal 
d'Autriche, du Gouvernement Impérial de 
Russie et du Gouvernement de Son Altesse 
Sérénissime le Prince Régnant des Princi- 
pautés-Unies de Moldavie et de Valachie et 
déclare que les stipulations de cet acte seront 
strictement et inviolablement observées et 
exécutées. 


En foi de quoi, le Soussigné a muni la 
présente déclaration de sa signature et y а 
fait apposer le sceau de l'Etat. 


Vienne le 22 janvier 1867. 


(SIGNÉ): Beust. 
(г. в.) 


Le soussigné, Président du Conseil des Mi- 
nistres et Ministre des Affaires Etrangères 
des Principautés-Unies de Moldavie et de 
Valachie, ratifie au nom du Gouvernement 
de Son Altesse le Prince Charles I, le pré- 
sent acte destiné à régler la navigation du 
Pruth, conclu entre les Plénipotentiaires du 
Gouvernement des Principautés-Unies, du 
Gouvernement Impérial de Russie et du 
Gouvernement Impérial et Royal d'Autriche 
et déclare que les stipulations de cet acte 
seront strictement et inviolablement obser- 
vées et exécutées. 


En foi de quoi, le soussigné a muni la 
présente déclaration de sa signature et y à 
fait apposer le sceau de l'Etat. 


Bucharest le 26 juin (8 juillet) 1869. 


(зтамё): Démétrius Ghika. 
(г. 3.) 
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ПОЛОЖЕНТЕ | RÈGLEMENT 
LL “rs полищи на de navigation etde police applicable au Pruth, 
; | 


Составленное Постоянною См шанною Коммиссею, arrêté par la commission mixte permanente instituée 
учрежденною Ha основаши Конвенщи, подписанной | conformément à la convention signée à Bucharest le 
въ Букарест® 8 (15) декабря 1866 г. | 3 (15) décembre 1866. 


Прутская См&шанная Коммисс1я: | La Commission mixte du Pruth: 

Bo исполнеше 26-й статьи Конвенщи,. En exécution de l’article 26 de la Con- 
подписанной въ БукареетВ 3 (15) декабря. vention signée à Bucharest le 3 (15) décembre 
1866 г. уполномоченными Австро-Венгрии, | 1866, par les Délégués de l’Autriche-Hongrie, 
Росаи и Румынии, которою постановляется, | de la Russie et de la Roumanie, portant que 
что судоходство по Пруту будетъ управлять- | la navigation du Pruth sera régie par un 
ся Положешемъ о судоходств® и судоходной | règlement de navigation et de police élaboré 
полищи, выработаннымъ сказанною Ком- | par la dite Commission mixte et approuvé 
MHCCieIO и утвержденнымъ тремя договари- | par les trois Gouvernements signataires, 
вающимися Державами, 

Установляеть Положененижесл8дующаго Arrête le règlement dont la teneur suit: 
COXEPHAHIA : 





РАЗДЗЛЬЪ 1. TITRE 1. 
Общ:я постановления. Dispositions générales. 
СТАТЬЯ 1. ARTICLE 1. 


Плаваше по pK Пруту совершенно сво- 
бодно, и относительно купеческихъ судовъ, 
не можетъ быть воспрещено никакому флагу. 
Но суда и ихь экипажи обязаны въ точ- 
ности сообразоваться съ постановленями 
настоящаго положення и съ приказатями, 
которыя, въ видахъ исполневя означенныхъ 
постановлен!й, будуть давать имъ должност- 
ныя лица, на которыя возложено прим%не- 
Hie онаго. Они въ особенности обязаны под- 
нимать нацональный флагь по первому 
требованию упомянутыхъ лицъ. 


La navigation du Pruth est entièrement 
libre et ne peut, sous le rapport du com- 
merce, être interdite à aucun pavillon. Les 
bâtiments et leurs équipages sont tenus tou- 
tefois, de se conformer strictement aux dis- 
positions du présent règlement et aux injonc- 
tions qui leur sont adressées, en exécution 
de ces dispositions, par les agents chargés 
de les appliquer. Ils sont tenus notamment 
de hisser leurs couleurs nationales à la pre- 
mière réquisition des dits agents. 


СТАТЬЯ 9. ARTICLE 9. 


Шкиперамъ дальняго плаван1я и кабо- 
тажнымъ лоцманамъ, записаннымъ въ лоц- 
MaHCKie списки при Главной Инспекщи 
Дунайскаго судоходства или у Капитана 
надъ Сулинскимъ портомъ, и вообще всмъ 
судовщикамъ и проводникамъ барокъ, за- 
нимающимся морскимъ или рЁчнымъ пла- 
ванемъ, дозволяется управлять судами Ha 
ПрутЪ, въ качеств шкиперовъ, судовщи- 
ковъ или проводниковъ, при чемъ не тре- 
буется отъ нихъ представленя никакихъ 
другихъ удостовзревшй въ ихъ способности, 
KpOMB TÉXE дипломовъ или патентовъ, ко- 
торые имъ установленнымъ порядкомъ вы- 
даны оть той власти, оть которой они за- 
BHCATE. 


Les capitaines au long cours ou au cabo- 
(асе, les pilotes immatriculés à l'Inspection 
générale de la navigation du Danube ou au 
capitanat du port de Soulina, et en général 
tous les patrons ou conducteurs de barques 
pratiquant la navigation fluviale ou maritime, 
sont admis à diriger les bâtiments dans le 
Pruth, en qualité de capitaines, patrons ou 
conducteurs, sans avoir à produire d’autres 
justifications de leur capacité que les diplômes 
ou brevets qui leur ont été régulièrement 
délivrés par l'autorité de laquelle ils relèvent. 
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Судоходы же, не снабженные подобнымъ 
документомъ, обязаны испросить особый па- 
тентъ, для того чтобы имъ быть допущен- 
нымъ къ управленю судами на Прутв. 
Этоть патенть выдается имъ ихъ отечест- 
венными властями, когда они суть поддан- 
ные одного изъ прибрежныхъ государствъ; 
въ противномъ случа Инспекторомъ Прут- 
скаго судоходста; и можеть онъ выдаваться 
не иначе, какъ опытному судоходу, хорошаго 
поведетя и имвющему потребныя для за- 
HATIS судоходствомъ свздЪЕЯ. 

Правила, изложенныя вънастоящей стать», 
распространяются ина проводниковъ судовъ, 
построенныхъ для совершетя одной путины 
по Пруту. 


СТАТЬЯ 3. 


Патенты, выдаваемые на OCHOBAHIH 39-го 
пункта предъидущей статьи, могуть быть 
отбираемы тою же властью, OTB которой 
оные выданы, по собственному ея усмотрз- 
н1ю, или же по требовантю Инспектора Прут- 
скаго судоходства, оть TBXE шкиперовъ, 
судовщиковь или проводниковъ, которые 
оказались виновными въ троекратномъ на- 
рушени постановленй настоящаго поло- 
женя. 

Плаване по Пруту можетъ быть также 
Инспекторомъ Прутскаго судоходства вос- 
прещено всякому шкиперу, лоцману, или 
судбходу, отъ какой бы власти ни былъ ему 
выданъ его дипломъ или патентъ, посл треть- 
яго оштрафованя его за нарушеше постанов- 
лей настоящаго положешя. 


СтАТЬЯ 4. 


Проводники плотовъ и лёеныхь гонокъ 
освобождаются отъ обязанности имЪть па- 
тенть, указанный BE CT. 2; они обязаны 
имфть только документы, потребные для 
удостов$ретя въ ихъ личности. 


СТАТЬЯ 6. 


Каждое судно, плавающее на Прутв, 06a- 
зано им®ть списокъ экипажа въ надлежа- 
щемъ порядкЪ, а плоты и лфеныя гонки 
обязаны имЪЗть потребныя бумаги для ва- 
свидЪтельствован1я личности находящихся 
при нихъ людей; эти документы должны 
храниться на суднз или на плоту во все 
время, пока судно, плоть или хВеная гонка 
находится въ пути или подъ грузомъ. 


Les marins non munis d'un pareil document 
sont tenus de se faire délivrer une patente 
spéciale pour être admis à diriger les bâti- 
ments dans le Pruth. Cette patente leur est 
délivrée par leur autorité nationale, s'ils sont 
sujets de l’un des Etats riverains, et dans 
le cas contraire par l’Inspecteur de la navi- 
gation du Pruth; elle ne peut l'être qu’à des 
marins expérimentés, de bonne conduite et 
possédant les connaissances nécessaires pour 
l'exercice de la navigation. 


Les dispositions du présent article sont 
applicables même aux conducteurs des bâti- 
ments construits pour un seul voyage à effec- 


| tuer dans le Pruth. 
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ARTICLE 3. 


Les patentes délivrées en exécution du 
deuxième alinéa de l’article précédent peuvent 
être retirées par l'Autorité de laquelle elles 
émanent, soit d'office, soit sur la réquisition 
de l’Inspecteur de la navigation du Pruth, 
aux capitaines, patrons ou conducteurs ге- 
connus coupables de trois contraventions aux 
dispositions du présent règlement. 


L'exercice de la navigation dans le Pruth 
peut également être interdit par l’Inspecteur 
à tout capitaine, pilote, ou marin, quelle que 
soit l'autorité de laquelle il tient son diplôme 
ou brevet, après la troisième condamnation 
prononcée contre lui pour contravention aux 
dispositions du présent règlement. 


ARTICLE 4. 


Les conducteurs de radeaux et trains de 
bois sont dispensés de l'obligation de se faire 
délivrer la patente prescrite par l’article 2; 
ils sont simplement tenus de se munir des 
documents nécessaires pour constater leur 
identité. 


ARTICLE 5. 


Tout bâtiment naviguant dans le Pruth est 
tenu d’avoir un rôle d'équipage en ordre, et 
les radeaux et trains de bois, de se munir 
des pièces nécessaires pour constater l'identité 
des hommes se trouvant à bord; ces docu- 
ments doivent être conservés à bord aussi 
longtemps que le bâtiment, radeau, ou train 
de boïs est en cours de voyage ou sous 
charge. 
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CTATEA 6. 


Каждое плавающее Ha Прут» судно долж- 
HO KPOMB того имфть патенть или иной 
какой либо документъ, выданный отъ его 
нацюнальныхъ властей и удостовзряющий 
въ его годномъ для плаватя COCTOAHIH, съ 
указатемъ его вм$стительности. 

Независимо отъ этихъ документовъ, пла- 
вающе на Прут пароходы обязаны имЪть 
свидфтельства о результатВ испытаний, KO- 
торымъ подвергался паровикъ. 


Въ случа HeUMBHIA указанныхъ въ сей 
стать документовъ, парусныя суда, бук- 
сирныя баржи или пароходы, для того что- 
бы получить дозволен!е плавать по Пруту, 
должны подчиняться необходимому осмотру 
подлажащими властями одного изъ при- 
брежныхъ Государетвъ, или же Инспекто- 
ромъ судоходства, которые и выдають имъ, 
буде надлежитъ, потребные патенты и сви- 
дЪтельства. 


CTATEA 7. 


Машинисты на плавающихъ по Пруту 
пароходахъ должны во всякомъ случаз 
имфть надлежапия свидфтельства, удосто- 
вфряющая въ томъ, что они имфють тре- 
буемыя познатя для исполнемя своихъ 
обязанностей согласно требоватямъ обще- 
ственной безопасности, 


СтАТЬЯ 8. 


Суда малой вм$стительности, употребляе- 
мыя для мфстныхъ нуждъ, равно какъ про- 
водники ихъ, освобождаются отъ обязан- 
ности имЪть при себЪ патенты, указанные 
BB статьяхъ 2-Й и 6-й настоящаго поло- 
женя. 

Равнымъ образомъ освобождаются отъ 
обязанности имфть при себЪ патенты, ука- 
занные въ стать 6-й, суда построенныя 
на одну только путину но Пруту, вверхъ 
ИЛИ ВНИЗЪ. 


CTATEA 9. 


Каждый судовщикъ или проводникъ обя- 
занъ, прежде чЪмъ станетъ грузиться, или 
по крайней MBph до отправлеюя своего съ 
MÉCTA нагрузки, выправить накладную или 
коносаменть., въ KOTOPOMB должны озна- 
чаться: 

МЪсто нагрузки; 

Имя отправителя; 


ARTICLE 6. 


Tout bâtiment naviguant dans le Pruth 
doit, en outre, être muni d'une patente ou 
de tout autre document délivré par son au- 
torité nationale, constatant qu’il se trouve 
en bon état de navigabilité et indiquant 
sa portée. 

Indépendamment de ces documents, les ba- 
teaux à vapeur naviguant dans le Pruth sont 
tenus d’avoir un certificat constatant le ré- 
sultat des épreuves auxquelles leur chaudière 
a été soumise. 

А défaut des documents dont il est parlé 
dans le présent article, les bâtiments à voiles, 
chalands de remorque, ou bateaux à vapeur 
sont tenus, pour être admis à naviguer daus 
le Pruth, de se soumettre aux constatations 
nécessaires devant les autorités compétentes 
de l’un des Pays riverains ou devant l’Inspec- 
teur de la navigation, lesquelles autorités 
leur délivrent alors, s’il y a lieu, les patentes 
et certificats nécessaires. 


ARTICLE 7. 


Les machinistes des bateaux à vapeur na- 
viguant dans le Pruth doivent, en tout état 
de cause, être munis des certificats néces- 
saires pour établir qu'ils possèdent les con- 
naissances requises pour remplir leur service 
d'une manière conforme aux exigences de Ja 
sécurité publique. 


ARTICEE 8. 


Les embarcations d’une faible portée, em- 
ployées aux besoins locaux, sont exemptes, 
ainsi que leurs conducteurs, de l'obligation 
de porter les patentes, prescrites par les 
articles 2 et 6 du présent règlement. 


Sont également exempts de l'obligation de 
porter la patente prescrite par l’article 6 
les bâtiments construits pour un seul voyage 
à effectuer dans le Pruth, soit en amont, soit 
en aval. , 


ARTICLE 9. 


Tout patron ou conducteur est tenu, avant 
de prendre charge, ou&tout au moins avant 
de partir du lieu de son chargement, de se 
faire délivrer une lettre de voiture ou con- 
naissement constatant : 


Le lieu du chargement; 
Les noms de l'expéditeur; 


дожди 





Родъ и количество товара, и въ надле- 
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La nature et la quantité des marchandises, 


жащихъ случаяхь число, BCE, нумера и | et, s’il y a lieu, le nombre, le poids, les nu- 


знаки товарныхъ MÉCTE; 
МЪсто назначеюя и имя получателя. 


Накладная должна быть помзчена чис- 
HOME и подписана какъ отправителемъ, такъ 
и судовщикомъ или проводникомъ. 

Она должна быть составлена по крайней 
MP въ двухъ экземплярахъ, изъ KOTOPHIXE 
одинъ долженъ находиться на суднЪ во все 
время, пока оно находится въ пути или 
подъ грузомъ. 


СтАТЬЯ 10. 


Если на одно и то же судно погружены 
товары, на которые составлено нЪсколько 
отдфльныхь накладныхъ или коносамен- 
товъ, то должна быть составлена, еще гру- 
зовая роспись (манифесть), въ которую 
должны вноситься BCB отдфльные различ- 
ные коносаменты съ ихъ нумерами. 

Приняте или выгрузка части груза, въ 
течене плаван1я должны записываться въ 
грузовую роспись, которая должна быть 
подписана проводникомъ или судовщикомъ 
и находиться на CYAHB до полной выгрузки 
всего груза. 


Статья 11. 


Когда плоты или лёсныя гонки употреб- 
ляются на перевозку товаровъ на ПрутЪ, 
ихъ судовщики или проводники обязаны 
соблюдать вс формальности, предписанныя 
выше въ статьяхъ 9 и 10. 


Означенные судовщики или проводники 
обязаны во BCÉXB случаяхъь HMBTE KOHO- 
саменты, показывающие число и размВры 
бревенъ, содержащихся въ плоту или гонк». 


Статья 19. 


Судовщики или проводники судовъ, пло- 
товъ или лфеныхъ гонокъ, идущихь или 
стоящихъ на Прут, обязаны предъявлять 
документы, о которыхъ говорится въ стать- 
яхъ отъ 1-Й до 6-й включительно и 9-Й, 
10-Й и 11-й настоящаго Положетя, по вся- 
кому требовантю чиновъ судоходной поли- 
щи на всемъ протяженши р%ки, которые 
уполномочены дЗлать надписи о предъяв- 
лети (визы) на экипажныхь спискахъ и 
на грузовыхъ росписяхъ. 

Машинисты на пароходахъ равнымъ обра- 
зомъ обязаны предъявлять сказаннымъ чи- 
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méros d'ordre et les marques des colis; 

Le lieu de destination et les noms du 
destinataire. 

La lettre de voiture est datée et doit être 
signée tant par l’expéditeur, que par le pa- 
tron ou conducteur. 

Elle est rédigée en deux originaux au 
moins, dont l’un doit se trouver à bord aussi 
longtemps que le bâtiment est en cours de 
voyage ou sous charge. 


ARTICLE 10. 


Si le même bâtiment charge des marchan- 
dises pour lesquelles il a été dressé plusieurs 
lettres de voiture ou connaiïissements, il est 
rédigé un manifeste sur lequel les différents 
connaissements sont portés avec leurs numéros 
d'ordre. 


Les chargements ou déchargements partiels 
effectués, en cours de voyage, sont mentionnés 
sur le manifeste, lequel est signé par le con- 
ducteur ou patron et doit se trouver à bord 
jusqu’au déchargement complet de la car- 
gaison. 


ARTICLE 11. 


Lorsque des radeaux ou trains de bois 
sont employés à transporter des marchandises 
sur le Pruth, leurs patrons ou conducteurs 
sont tenus de remplir toutes les formalités 
prescrites par les articles 9 et 10 qui pré- 
cèdent. | 

Les dits patrons ou conducteurs sont tenus, 
en tout cas, d'être munis d’un connaissement 
constatant le nombre et la dimension des 
arbres composant les radeaux ou trains de 
bois. 


ARTICLE 12. 


Les patrons ou conducteurs de bâtiments, 
radeaux ou trains de bois naviguant ou sta- 
tionnant dans le Pruth, sont tenus de pro- 
duire les documents dont il est parlé sous 
les articles 1 à 6 inclusivement et sous les 
articles 9, 10 et 11 du présent règlement, à 
toute réquisition des agents préposés à la 
police de la navigation sur tout le cours de 
la rivière, et ces agents sont autorisés à 
эрробрг leur visa sur les rôles d'équipage 
et les manifestes. 

Les machinistes des bateaux à vapeur sont 
également tenus de produire à ces mêmes 
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намъ судоходной полищи CBHXÉTEIECTBA, о | agents les certificats dont il est parlé à l’ar- 


которыхъ говорится выше, въ ст. 7. 


CTATEA 13. 


Судовщики или проводники судовъ, пло- 
товъ или лВеныхъ гонокъ обязаны, не до- 
жидаясь Даже требованя, при BXOXB ли въ 
Прутъь, или при выход изъ него, прежде 
чЁмъ пройдутъ устьемъ, предъявить долж- 
HOCTHOMY лицу, на которое возложенъ сборъ 
установленныхь въ YCTEB Прута судоход- 
ныхъ пошлинъ, судовой натентъ и экипаж- 
вый списокъ, или документь оный замЪ- 
няющ, и BCB накладныя, коносаменты 
или грузовыя росписи, которыми озна- 
ченные судовщики или проводники должны 
быть снабжены по сил предшествующихъ 
статей; кромЪ того, при выходЪ изь Прута 
въ Дунай они:обязаны предъявить сбор- 
щику пошлинъ квитанщю въ уплатВ тамо- 
женныхъ и другихь ношлинъ, которыя 
могли слздовать съ товаровъ или съ су- 
довъ въ томъ MÉCTB, гдз они грузились. 

Сборщикъ пошлинъ дзлаетъ надпись, съ 
означетемъ дня исполнен!я этой формаль- 
ности, на экипажномъ спискЪ или на замЪ- 
няющемъ оный документВ каждаго судна, 
плота или лФеной гонки, проходящихъ чрезъ 
Mbcro смяютя Прута съ Дунаемъ. 


Поставленный усмяшя этихъ рёкъагенть 
судоходной полищи не долженъ позволять 
проходить устьемъ, ни изъ Прута въ Ду- 
най, ни изъ Дуная въ Пруть, никакимъ 
судамъ, транспортамъ, плотамъ или лЁс- 
HBIMB гонкамъ, не имф$ющимъ пропуска, 
выданнаго отъ сборщика судоходныхь пош- 
ЛИНЪ. 


РАЗДЪЗЛЪ II. 
0 судоходной полищи на Прутф. 
ГЛАВА [. 
Обиля правила. 
СТАТЬЯ 14. 


Каждый шкиперъ, корабельщикъ или 
проводникъ паруснаго судна или парохода, 
буксирной баржи, плота или хЪеной гонки, 
какъ на ходу, такъ и при стояши на якорз 
или причаленнымъ къ берегу, обязанъ на- 
блюдать, чтобы его судно не причиняло ни 
препятствня судоходству, ни вреда другимъ 
судамъ или пристанямъ, бакенамъ, знакамъ, 
бичевникамъ или другимъ приспособленямъ 


ticle 7 ci-dessus. 


ARTICLE 13. 


Les patrons ou conducteurs des bâtiments, 
radeaux ou trains de bois sont tenus, même 
sans en être requis, de produire à l’agent, 
chargé de la perception des taxes établies 
au confluent du Pruth, et avant de traverser 
ce confluent, soit à l'entrée, soit à la sortie 
de la rivière, la patente des bâtiments ainsi 
que le rôle d'équipage ou le document destiné 
à en tenir lieu, et tous les lettres de voiture, 
connaissements ou manifestes dont les dits 
patrons ou conducteurs doivent être munis 
conformément aux articles précédents. Ils 
sont tenus, en outre, lorsqu'ils sortent du 
Pruth pour entrer dans le Danube, de pro- 
duire au percepteur des taxes l’acquit des 
droits de douane ou autres, auxquels les 
marchandises embarquées ou les bâtiments 
auraient été assujettis dans le lieu d’embar- 
quement. 

L'agent chargé de la perception appose 
son visa, avec indication de la date de l’ac- 
complissement de cette formalité, sur le rôle 
d'équipage, ou sur le document destiné à en 
tenir lieu, de tout bâtiment, train de bois, 
ou radeau traversant le confluent du Pruth 
avec le Danube. 

Le passage du confluent, soit à l'entrée, 
soit à la sortie du Pruth, ne peut être ac- 
cordé par l'agent préposé sur ce point à la 
police de la navigation, à aucun bâtiment, 
transport, radeau, ou train de bois, qui ne 
serait pas muni d'un laissez-passer délivré 
par le percepteur des taxes. 


TITRE IT. 


De la police de la navigation sur le Pruth. 
CHAPITRE 1. 
Règles générales. 
ARTICLE 14. 


Tout capitaine, patron ou conducteur d’un 
bâtiment à voiles ou à vapeur, d’un chaland 
de remorque, radeau, ou train de bois, en 
cours de navigation ou stationnant, soit à 
l'ancre soit amarré à la rive, est tenu de 
veiller à ce que son bâtiment ne cause, ni 
entrave à la navigation, ni dommage, soit à 
d’autres bâtiments, soit aux échelles, bouées, 
signaux, chemins de halage et autres établis- 
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для судоходства, помбщающимся на BOX 
или на берегахъ; равнымъ образомъ, дол- 
женъ онъ съ такою же заботливостью обе- 
регать свое собственное судно. 

Шхкиперу, судовщику или проводнику вос- 
прещено отлучаться съ судна, транспорта, 
плота или MÉCHOË гонки, ввЪренныхъ его 
управленю, во все время, пока они на ходу. 


Статья 16. 


Плавающая по Пруту суда обязаны дер- 
жать свои якоря на палубЪ и отнюдь не 
должны подвЪшивать ихъ подъ крамболами 
или прикр®плять ихъ за бортами судна. 
Суда, спускаюцщаяся по рёкЪ внизъ, обя- 
заны кромВ того имЪть якорь на корм 
постоянно наготов къ брошеню, дабы имъ 
легко было остановиться въ случа надоб- 
ности. 


Статья 16. 


Строго запрещается бросать якорь или 
птвартоваться въ фарватер», или даже около 
береговъ, въ излучинахъ рЪки. 


Никогда не должно, BH пристаней, сто- 
ять двухъ или боле судовъ, на якоряхь 
или ошвартованныхъ борть о бортъ, вдоль 
бичевника. 


Статья 17. 


Когда судно, плоть или лёеная гонка 
вынуждены, по какой бы то ни было при- 
чинз, хотя бы даже для того, чтобы сняться 
съ мели, протянуть KAHATE или IBIIB по- 
перегъ фарватера, эти швартовы должны 
быть немедленно отданы, какъ только 
подойдеть другое судно, которому надо 
пройти. 

Не позволяется, ни въ какомъ случа, 
оставлять швартовы поперегъь рзки ночью 
или въ туманное время. 


Статья 18. 


Пароходамъ, какъ колеснымъ, такъ и BHH- 
товымъ, запрещается прикр$илять вдоль 
своихъ бортовъ буксируемыя ими HO Пруту 
суда; какъ и вообще запрещается при пла- 
ван!и по рёЕЪ крЪпить болФе двухъ судовъ 
бортъ о бортъ. 


Статья 19. 


Шхиперъ буксирнаго судна, который 
возьмется буксировать на ПрутВ судно, 
транспортъ, плоть или лесную гонку, или 


sements servant à la navigation, placés sur 
la rivière ou sur ses rives, et il doit veiller 
avec le même soin à se sauvegarder lui- 
même. 

Le capitaine, patron, ou conducteur ne 
peut s'éloigner du bâtiment, transport, ra- 
deau ou train de bois ди’ est chargé de 
diriger, aussi longtemps qu’il est en marche. 


ARTICLE 15. 


Les bâtiments naviguant dans le Pruth 
sont tenus de porter leurs ancres sur le pont, 
sans pouvoir les suspendre aux bossoirs ni 
les fixer au bordage. Ceux qui naviguent en 
aval sont tenus, en outre, de tenir constam- 
ment à l'arrière une ancre prête à être 
mouillée, de façon à pouvoir s'arrêter facile- 
ment en Cas de besoin. 


ARTICLE 16. 


Il est expressément défendu de jeter l’ancre 
ou de s’amarrer dans le chenal de navigation 
et même le long des rives, dans les courbes 
de la rivière. 

П ne peut jamais y avoir, en dehors des 
ports, deux ou plusieurs bâtiments mouillés 
ou amarrés bord à bord, le long du chemin 
de halage. 


ARTICLE 17. 


Lorsque, pour un motif quelconque, même 
pour se renflouer, un bâtiment, ou un radeau 
ou train de bois est obligé de placer un 
câble оц une chaîne en travers du chenal, 
ces amarres doivent être larguées prompte- 
ment, aussitôt qu’un autre bâtiment se pré- 
sente pour passer. 


П n’est permis, en aucun cas, de tenir 
des amarres en travers de la rivière pendant 
la nuit ou par un temps de brume. 


ARTICLE 18. 


Les bateaux à vapeur à aubes ou à hélice 
ne peuvent amarrer le long de leur bord les 
bâtiments qu'ils remorquent dans le Pruth, 
et il est interdit, en général, de naviguer 
dans la rivière avec plus de deux bâtiments 
amarrés bord à bord. 


ARTICLE 19. 


Le capitaine de tout remorqueur qui 
entreprend de remorquer dans le Pruth un 
ou plusieurs bâtiments, transports, radeaux 
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такое число ихъ, для буксироваюя KOTO- 
рыхъ сила его судна недостаточна, OTBB- 
Чаеть въ гражданскомъ порядкЪ за веЪ 
могупие OTB того послЗдовать убытки. 


СТАТЬЯ 20. 


Когда буксируемыя суда или транспорты 
должны пристать или бросить якорь въ 
Прутв, буксирующее судно не должно от- 
давать буксировъ до TBXE поръ, пока, бук- 
сируемыя суда не окончать своего пово- 
рота противъ течеюя и не станутъ безо- 
пасно для CTOAHIA на якорЪ. 


СТАТЬЯ 21. 


Идуще по Пруту плоты и лфеныя гонки 
должны имЪть не боле двухъ анг Йскихъ 
футовъ, или шестидесяти съ половиною 
сантиметровъ, осадки, и не болЪе 15 ан- 
тлШскихъ футовъ, или Четырехъ метровъ 
и пятидесяти четырехъ сантиметровъ ши- 
рины; въ длину же должны быть состав- 
лены не боле какъ изъ четырехъ рядовъ 
деревъ, связанныхъ конецъ къ концу. 

Веяк плоть или J'BCHAA гонка, став- 
ппе на мель въ ПрутВ въ такомъ MÉCTB, 
IXB они препятетвуютъ свободному прохо- 
ду, если не снимутся съ мели въ течеши 
двадцати четырехъ часовъ, могутъ быть 
облегчены или даже, въ случаЪ надобно- 
сти, разобраны чинами судоходной поли- 
ши, на счеть хозяина. 


Статья 99. 


Каждый пароходъ, идуш по Пруту въ 
ночное время (между закатомъ и восхо- 
домъ солнца) долженъ HMBTE бЪлый огонь, 
который легко могь бы быть усмотрнъ 
на, разстояни покрайней MBD'B двухъ миль, 
на топз фокъ-мачты; зеленый огонь на 
штирборт®, и красный на бакбортЪ. 

Боковые огни должны быть ограждены 
съ внутренней стороны щитами, постав- 
ленными въ продольномъ направленйи, та- 
кимЪъ образомъ, чтобы зеленый CBBTE не 
могь быть видимъ впереди съ лфвой CTO- 
роны, а красный огонь впереди съ правой 
стороны. КромЪ этого они должны быть 
пом$щены на такой BBICOTÉ, чтобы были 
выше уровня края нормальнаго берега pé- 
ки, дабы ихъ можно было видЪфть на, над- 
лежащемъ разстояши въ излучинахъ рЪки. 

Пароходъ ведупий Ha буксирЪ другое 
судно, плоть или лзеную гонку, или н%- 
сколько таковыхъ, обязанъ имфть KPOMB 


ou trains de bois, pour lesquels la force de 
son bâtiment est insuffisante, est civilement 
responsable de tous les dommages qui peuvent 
en résulter. 


ARTICLE 920. 


Lorsque des bâtiments ou transports con- 
duits en remorque doivent з’ататгег ou jeter 
l'ancre dans le Pruth, les remorqueurs пе 
peuvent larguer les amarres de remorque 
avant que les corps remorqués n'aient fait 
leur évitée au courant et ne se trouvent en 
sécurité de mouillage. 


ARTICLE 921. 


Les radeaux et trains de bois qui navi- 
guent dans le Pruth ne peuvent avoir un 
tirant d’eau de plus de deux pieds anglais, 
ou soixante centimètres et demi, ni une ]аг- 
geur de plus de quinze pieds anglais, ou 
quatre mètres cinquante-quatre centimètres 
et ils ne peuvent être composés de plus de 
quatre séries d’arbres placées bout à bout 
dans le sens de la longueur. 

Tout radeau ou train de bois échoué dans 
le Pruth, sur un point où il entrave le libre 
passage, et qui n’est pas remis à flot dans 
les vingt-quatre heures peut être allégé 
et défait même au besoin par les agents de 
la police de la navigation aux frais du pro- 
priétaire. 


ARTICLE 22. 


Tout bâtiment à vapeur naviguant dans le 
Pruth pendant la nuit (entre le coucher et 
le lever du soleil) doit être muni d’une lu- 
mière blanche facilement visible à la distance 
de deux milles au moins, hissée en tête du 
mât de misaine, d’une lumière verte à tri- 
bord et d’une lumière rouge à babord. 

Les feux de côté sont pourvus, en dedans du 
bord, d'écrans dirigés de l’arrière à l’avant, 
de telle manière que le feu vert ne puisse 
pas être aperçu de babord avant, ni le feu 
rouge de triburd avant. Ils doivent, en outre, 
être placés à une hauteur supérieure au ni- 


veau du bord de la rive normale de la ri- 


vière, de manière à être aperçus dans les 
courbes à la distance nécessaire. 


Les bateaux à vapeur qui remorquent un 
ou plusieurs autres bâtiments, trains de bois 
ou radeaux, portent, outre leurs feux de 
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боковыхъ огней, еще два OBIBIXE огня, по- 
мщенныхъ одинъ надъ другимъ, на вер- 
шинЪ мачты. 

Парусныя суда и буксирныя баржи, 
равно какъ плоты и лёсныя гонки, при 
плаванш на Прут въ ночное время, Ha 
парусахъ, на буксир или въ бичевую, 
должны HMBTE на носу бЪлый огонь, пом3- 
щенный на MAUTB, на вышин® не Mexbe 
15 англйскихъ футовъ или четырехъ ме- 
тровъ пятидесяти четырехъ сантиметровъ 
надъ ихъ ватерлиШею. 

Этоть бЪлый огопь зам няется краснымъ 
на тъхь судахъ или транспортахъ, кото- 
рые идуть въ ночное время дрейфомъ. 


Статья 93. 


Каждое судно, плоть или лЗеная гонка, 
стоящ1е Ha MBCTÉ въ Прут въ ночное 
время, обязаны имфть зажженный фонарь 
съ бЪлыми стеклами, помфщенный снару- 
жи, на сторон фарватера, на достаточной 
BBICOTB для того, чтобъ его могли усма- 
тривать суда, идупия какъ снизу такъ и 
сверху, даже въ излучинахъ P'EKH. 


Стлдтья 94. 


Плотамъ и лвенымъ гонкамъ, идущимъ 
не на буксирЪ, не позволяется плыть по 
Пруту въ ночное время; и вообще плава- 
не по р%ЕЗ безусловно запрещается, когда, 
темнота такъ велика, что не позволяетъ 
разглядВть одновременно оба, берега. 


СТАТЬЯ 95. 


Во время тумана, пароходы MOTYTB хо- 
дить не иначе, какъ уменьшеннымъ хо- 
домъ; сверхъ того они обязаны непрерыв- 
HO звонить въ колоколь, и чрезь каждыя 
пять минуть давать свистокъ. 


Суда, плоты и лёеныя гонки, CTOAMIA 
на MÉCTB въ туманное время BB Прут- 
скихь гаваней и пристаней, обязаны окли- 
кать голосомъ; если же это. пароходъ, TO 
онъ долженъ звонить въ колоколъ. Сигна- 
лы эти должны повторяться чрезъ каждыя 
ПЯТЬ MHHYTE. = 


Статья 96. 


Дорога вдоль обоихъ береговь Прута на- 
значена собственно для тяги въ бичевую 
CYAOBE, плотовъ, JFÉCHBIXE l'OHOKE, людьми 
или рабочимъ скотомъ. 


côté, deux feux blancs placés l’un au-dessus 
de l’autre en tête de mât. 


Les bâtiments à voiles et les chalands de 
remorque, ainsi que les radeaux et trains de 
bois naviguant dans le Pruth pendant la 
nuit, soit à la voile, soit à la remorque ou 
au halage doivent porter à l'avant un feu 
blanc hissé à un mât, à la hauteur de quinze 
pieds anglais ou quatre mètres cinquante- 
quatre centimètres, au moins, au-dessus de 
leur ligne de flottaison. 

Ce feu blanc est remplacé par un feu 
rouge à bord des bâtiments ou transports qui 
naviguent en dérive pendant la nuit. 


‘ ARTICLE 93. 


Tout bâtiment, radeau ou train de bois 
arrêté sur le Pruth pendant la nuit, doit 
être muni d’un fanal éclairé à verre blanc, 
placé extérieurement. sur le côté du chenal 
et à une hauteur suffisante, de telle sorte 
qu’il puisse être aperçu aussi bien d’aval que 
d'amont, même dans les courbes. 


ARTICLE 94. 


Les radeaux ou trains de bois non remor- 
qués, ne peuvent naviguer dans le Pruth 
pendant la nuit, et la navigation de Ia ri- 
vière est interdite d’une manière absolue 
lorsque l'obscurité ne permet pas d’aperce- 
voir simultanément les deux rives. 


ARTICLE 95. 


Par un temps de brume, les bâtiments à 
vapeur ne peuvent naviguer qu'à mouvement 
ralenti; ils sont tenus en outre de faire tin- 
ter sans interruption la cloche du bord et 
de donner un coup de sifflet de cinq en cinq 
minutes. 

Tout bâtiment, train de bois ou radeau 
arrêté pendant la brume en dehors des ports 
ou: échelles du Pruth, est tenu de héler de 
la voix, et si c’est un bateau à vapeur de 
faire tinter la cloche du bord. Ces signaux 
sont répétés de cinq en cinq minutes. 


ARTICLE 26. 


Le chemin qui longe les deux rives du Pruth 
est spécialement affecté au halage des bâti- 
ments, radeaux ou trains de bois, soit à bras 
d'hommes, soit au moyen de bêtes de trait. 
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Ширина этого бечевника вн пристаней, 
опред’Вляется по меньшей MP въ двадцать 
англйскихь футовь или шесть метровъ 
пять сантиметровъ, считая отъ нормальна- 
го берега phku. 

Бичевникъ долженъ содержаться свобод- 
нымъ OTB всякихь предметовъ, которые 
могли бы служить препятстнемъ пользова- 
тю HMB; какъ то: отъ кустарника, де- 
ревьевъ, изгородей, домовъ и другихъ по- 
строекъ. à 


Статья 27. 


запрещается ставить въ Прут, и имен- 
но около береговъ, мельницы, плотины, 
оросительныя колеса и всяюмя друпя по- 
добнаго рода постройки, которыя могли бы 
загораживать водяной путь или затруднять 
сообщене но бичевнику. 

Равнымъ образомъ запрещается рыть 
канавы поперегъь бичевника безъ формаль- 
наго pasphmenia власти, завздующей су- 
доходною полищею; дозволене же это мо- 
жетъ даваться не иначе какъ съ тЪмъ, 
чтобы прибрежный владЪлецъ обязался 
возстановить сообщеше посредствомъ моста. 


Статья 98. 


Запрещается выбрасывать баласть въ 
русло Прута, равно какъ бросать въ 
него золу и угольный шлакъ съ парохо- 
ЛОВЪ. 


Выгрузка баласта на берега можеть про- | 
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La largeur de ce chemin, en dehors des 
ports, est fixée au minimum de vingt pieds 
anglais ou de six mètres cinq centimètres 
comptés à partir de la rive normale. Le 
chemin de halage doit être libre de tout 
objet pouvant en entraver l'usage, tels que 
buissons, arbres, enclos, maisons et autres 
constructions. 


ARTICLE 97. 


Il est interdit d'établir dans le Prath. 
notamment près des rives, des moulins, des 
digues, des roues d'irrigation et autres con- 
structions de ce genre pouvant obstruer la 
voie fluviale ou entraver la communication 
sur le chemin de halage. . 

Il est également défendu de creuser des 
fossés en travers du chemin de halage sans 
une autorisation formelle de l'autorité prépo- 
sée à la police de la navigation, et cette auto- 
risation ne peut être donnée à moins que le 
propriétaire riverain ne s'engage à rétablir 
la communication au moyen d’un pont. 


ARTICLE 98. 


П est interdit de décharger dans le lit du 
Pruth le lest des bâtiments et у jeter les 
cendres et escarbilles des bateaux à vapeur. 


Le déchargement du lest sur les rives ne 


изводиться только на MÉCTA, для того ука- | peut être effectué que sur les points déter- 
занныя начальствомъ судоходной полиции, | minés par l'autorité préposée à la police 


и подъ надзоромъ чиновъ этой полищи. 


Выгружаемый баластъ долженъ быть от- 


de la navigation et sous la surveillance de 
ses agents. 
Le lest débarqué doit être transporté à 





возимъ на такое разстояне, чтобы край | une distance telle que le pied du talus soit 
OCHOBAHIA кучи былъ отдаленъ по крайней | éloigné de vingt pieds anglais ou de six 
WÉDB на двадцать англйскихъ футовъ или | mètres cinq centimètres au moins de la rive 
шесть метровъ пять сантиметровъ оть нор- | normale, et il ne peut pas être accumulé à 
мальнаго берега; и кучи отнюдь не долж-| plus de quatre pieds anglais ou de un mètre 
вы насыпаться выше четырехъ англиЙ- | vingt-un centimètres de hauteur au-dessus 
скихъ футовъ или одного метра двадцати! 4и niveau de la rive. 

одного сантиметра надъ уровнемъ берега. 


ГЛАВА П. CHAPITRE П. 
Правила касательно встръчи и обхода | Règles pour les bâtiments qui se croisent ou 
6уд063. se dépassent. 
СтАТЬЯ 99. ARTICLE 99. 


Вообще запрещается одному судну обхо- | Il est interdit en régle générale à un bâ- 
дить другое судно, идущее по одному съ; timent de dépasser le bâtiment qui suit la 
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нимъ направленю, или двумъ судамъ, иду- 
щимъ на встрЪчу, обходить другъ друга, 
въ TAKHXE мЪстахъ, IXB фарватеръ He 
представляетъь достаточной для того ши- 
рины. | 

Въ излучинахъ р$зки и въ узкихь про- 
ходахъ, пароходы не должны подходить на 
близкое разстояте къ судамъ, идущимъ 
впереди ихъ. | 


Статья 30. 


Когда судну, поднимающемуся по Пруту 
вверхъь, предстоитъ BCTDBTHTECA съ другимъ 
судномъ, спускающимся внизЪ, въ такомъ 
MÉCTÉ, которое не представляеть достаточ- 
наго простора для обхода, оно должно ос- 
тановиться ниже прохода и ждать, чтобы 
другое судно оный миновало. Если подни- 
мающееся судно во время встр5чи уже 
вступило въ узый проходъ, то спускаю- 
щееся судно обязано бросить якорь, KOTO- 
рый оно обязано имЪть въ готовности на 
KOPMB, согласно постановленному выше, въ 
статьз 15-й, и остановившись выше про- 
хода выжидать, чтобы путь освободился. 


Статья 31. 


Когда два парохода или два парусныхъ 
судна, плавающе съ попутнымъ вфтромъ, 
встретятся, слЗдуя  противуположными 
курсами, тогда изъ нихь пароходъ или 
парусное судно, идупе вверхъ, должны 


держаться лЪваго берега, а идуще внизъ. 


держаться празаго берега, такъ чтобы имъ 
обойти другь друга штирбортомъ, по обще- 
принятому на морЪ обычаю. 

Такимъ же образомъ должно поступать, 
когда встр®тятся пароходъ съ паруснымъ 
судномъ, идущимъ съ попутнымъ B'ÉTPOMB. 


Шхиперъ, судовщикъ или проводникъ, 
уклонивпийся оть этихъ правилъ, долженъ, 
въ случа послЗдовавшей авар1и, доказать, 
что ему невозможно было ихь соблюсти; 
въ противномъ случа онъ подлежитъь от- 
взтственности передъ подлежащимъ судомъ 
за приключивийяся несчастя. 

Независимо отъ того онъ обязанъ дать 
сигналы, предписанные ниже, въ статьяхъ 
33 и 34. 

Если два парохода дадуть въ одно и 
тоже время одинъ и тоть же сигналь, то 
сигналь парохода, идущаго внизъ по тече- 
ню, обязателенъ для другаго. 


même route et à deux bâtiments allant еп 
sens contraire, de se croiser sur les points 
où le chenal n'offre pas une largeur suff- 
sante. 


Dans les courbes et dans les passes étroites, 
les bâtiments à vapeur ne peuvent з’аррго- 
cher à petite distance des bâtiments qui les 
précèdent. 


ARTICLE 30. 


Lorsqu'un bâtiment qui remonte le Pruth 
est exposé à rencontrer un bâtiment navi- 
guant à la descente sur un point qui n'offre 
pas une largeur suffisante, il est tenu de 
s'arrêter en aval du passage, jusqu’à ce que 
l’autre bâtiment l’ait franchi. Si le bâtiment 
qui remonte est déjà engagé dans le pas- 
sage étroit, au moment de la rencontre, le 
bâtiment descendant est tenu de mouiller 
l'ancre qu'il doit porter à l'arrière, confor- 
mément à l’article 15 ci-dessus, et de s’ar- 
rêter en amont jusqu'à се que sa route soit 
libre. 


ARTICLE 31. 


Lorsque deux bâtiments à vapeur ou deux 
bâtiments à voiles naviguant par un vent 
favorable se rencontrent faisant route en 
sens contraire, celui qui remonte doit ap- 
puyer vers la rive gauche, et celui qui des- 
cend, vers la rive агоце, de telle sorte qu'ils 
viennent tous deux sur tribord, ainsi qu'il 
est d'usage à la mer. 


П en est de même, lorsque la rencontre 
a lieu entre un bâtiment à vapeur et un 
bâtiment à voiles naviguant par un vent 
favorable. 

Le capitaine, patron ou conducteur qui 
g'écarte de ces règles doit prouver, en cas 
d’avaries, qu’il а été dans l'impossibilité de 
les observer, à défaut de quoi il est respon- 
sable, devant le tribunal compétent, des ac- 
cidents. survenus. 


Il est d’ailleurs tenu de donner les si- 
gnaux prescrits par les articles 33 et 34 
ci-après. 

Si deux bâtiments à vapeur donnent si- 
multanément le même signal, le signal du 
bâtiment naviguant à la descente fait règle. 


6* 
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Стлтья 32. 


Когда два парохода, идупе противупо- 
ложнымъ курсомъ, приходятъ къ излучин® 
р®ки, они должны дать другь другу сиг- 
налы, предписанные ниже въ статьяхъ 33 и 
34, и ИЗЪ НИХЪ ТОТЪ, Который находится HH- 
же по течешю, долженъ остановиться и 
выждать, чтобы другой миновалъ проходъ. 


Crarra 33. 


Когда пароходъ хочеть обойти друго 
пароходъ, идущй въ одномъ съ нимъ на- 
правлеши, онъ долженъ, прежде чЁмъ по- 
дойдетъ къ нему на малое разстояне, дать 
о томъ сигналъ посредствомъ пяти уда- 
ровъ колокола или пяти свистковъ и раз- 
махиван!я ручнымъ флагомъ на бакЪ, или 
же, поднявъ до половины мачты днемъ 
син! флагь, а ночью зажженный фонарь 
съ бфлымъ стекломъ. По этимъ сигналамъ 
пароходъ, идущШ впереди, беретъ въ лво 
и даеть дорогу идущему сзади его паро- 
ходу, который беретъ въ право; какъ толь- 
ко задн пароходъ подойдеть къ перед- 
нему или къ хвосту буксируемаго имъ ка- 
равана на разетояте половинной длины 
парохода, передый долженъ уменьшить 
ходъ и идти такимъ образомъ до ТЪхъ 
поръ, пока задй не обойдетъ его. 


Статья 34. 


Когда парусное судно съ лучшимъ хо- 
домъ, нагнавъ другое парусное судно, же- 
лаетъ оное обойти, оно даетъ о ‘TOME сиг- 
налъ заблаговременно, окликнувъ переднее 
-‹ судно, посл чего переднее судно обязано 
пропустить его мимо себя съ навЪтренной 
стороны. 

Когда пароходъ хочетъь обойти парусное 
судно, идущее въ одномъ съ нимъ направ- 
лени, онъ даетъ ему о томъ сигналы, пред- 
писанные въ стать 33, и затЪиъ прохо- 
дитъ съ подвфтренной стороны паруснаго 


судна. 
СтлАтья 35. 


Пароходы, идуще внизъ по течен!ю, долж- 
ны уменьшать ходъ въ TBXE м$етахъ, гдВ 
фарватеръ образуеть сильные изгибы, и 
идти такимъ уменьшеннымъ ходомъ до 
тЪхь поръ, пока не будетъь возможно съ 
кормы обозрЪть продольно весь проходъ. 
Если пароходъ усмотритъ друмя суда, уже 
вступивиия въ излучину, То онъ даеть 
сигналь о своемъ приближеши посред- 
ствомъ свистка. 


ARTICLE 39. 


Lorsque deux bateaux à vapeur allant en 
sens contraire arrivent devant une courbe, 
ils doivent se donner les signaux prescrits 
par les articles 33 et 34 ci-après, et celui 
qui est en aval s'arrête jusqu’à ce que l’autre 
bâtiment ait franchi le passage. 


ARTICLE 33. 


Lorsqu'un bâtiment à vapeur veut devancer 
un autre bâtiment dans le même sens, il en 
donne le signal, avant d’être arrivé à petite 
distance, au moyen de cinq coups de cloche 
ou de sifflet, et en agitant un pavillon à 
hampe sur le gaillard d'avant, ou en his- 
sant à mi-mât un pavillon bleu, pendant le 
jour, ou un fanal éclairé à verre blanc, pen- 
dant la nuit. Sur ces signaux, le bâtiment 
marchant en avant s'écarte à gauche et livre 
le passage à l’autre bâtiment qui prend la 
droite; aussitôt que le bâtiment qui suit se 
trouve à la distance d’une demi-longueur de 
bâtiment de celui qui précède ou de la queue 
du convoi remorqué par lui, ce dernier doit 
ralentir sa marche jusqu'à ce qu'il ait été 
dépassé. 


ARTICLE 34. 


Lorsqu'un bâtiment meilleur voilier rejoint 
un bâtiment à voiles et veut le dépasser, il 
en donne le signal en hélant à temps son 
devancier, lequel est tenu de lui livrer раз- 
sage au vent. 


Lorsqu'un bâtiment à vapeur veut devan- 
cer un bâtiment à voiles marchant dans le 
même sens que lui, il lui donne les signaux 
prescrits par l’article 33, avant d'être аг- 
rivé à petite distance, et il passe sous le 
vent du bâtiment à voiles. 


ARTICLE 36. 


Les bâtiments à vapeur naviguant à la 
descente doivent ralentir leur course sur les 
points où la voie navigable décrit de fortes 
courbes, jusqu'à ce que de l’arrière du bâ- 
timent l'œil puisse plonger dans le passage. 
Si le bateau à vapeur trouve des bâtiments 
engagés dans la courbe, il signale son approche 
au moyen d'un coup de sifflet. 


CTATEH 36. 


Каждый пароходъ, въ какомъ бы направ- 
лети онъ ни шелъ, равно какъ и всякое 
судно, поднимающееся по Пруту, на пару- 
сахъ ли или тягою въ бичевую, долженъ 
сторониться отъ встрчаемыхъ имъ судовъ, 
плотовъ и хьеныхь гонокъ, идущихъ дрей- 
фомъ. 

Судно, плоть или лЪсная гонка, идуще 
дрейфомъ, должны съ своей стороны, при 
встрВчВ съ другими судами, какъ парус- 
ными, такъ и пароходами, сторониться па- 
раллельно берегамъ, дабы возможно меньше 
CTBCHATE проходъ. 


Crarba 37. 


Шкипера, судовщики или проводники 
судовъ, тяжело нагруженныхъ, или нагру- 
женныхъ судовъ, поднимающихъь менЪе 60 
TOHHB, а равно гонщики плотовъ или лЪс- 
ныхъ гонокъ обязаны удаляться на сколь- 
ко возможно оть пути сл доватя идущихъ 
имъ на BCTPBUY или нагоняющихь ихъ 
пароходовъ. 

Шхкипера пароходовъ съ своей стороны, 
проходя вблизи судовъ означенныхь въ 
предыдущемъ пункт®, или вблизи судовъ 
стоящихь на якорЪ, или причаленныхъ къ 
берегу, или же плотовъь или лвеныхъ го- 
HOKP, какъ на ходу TAKE и стоящихь на 
якорз, должны уменьшать ходъ своей ма- 
шины и даже останавливать оный совер- 
шенно, въ случаяхъ опасности для сказан- 
ныхъ судовъ, плотовъ или леныхъ гонокъ, 
если только они могутъ это сдВлать, не 
подвергая опасности свой пароходъ или 
буксируемыя имъ суда. 


СТАТЬЯ 38. 


Шкипера или проводники буксирныхь 
CYAOBE, идя какъ съ караваномъ такъ и 
безъ таковаго, обязаны соблюдать BCB вы- 
шеизложенныя правила; они должны въ 
особенности сообразоваться съ предписа- 
HiaM 33, 34 и 35 статей, когда одинъ 
караванъ хочеть опередить другой; за ис- 
ключешемъ этого послёдняго случая, ни- 
когда два каравана не должны находиться 
рядомъ, ни на якорЪ, ни на ходу. 

При ветрЪчЪ съ парусными судами или 
пароходами, идущими ему на, BCTPBUY, бук- 
сирному судну, идущему вверхъ по Пруту, 
дозволяется отступить отъ предписав!й 31-й 
статьи, для того чтобы держаться BHB те- 
ченя, если оно можеть это сдфлать безъ 
опасности для ветр&чаемыхь судовъ. 


ARTICLE 36. 


Tout bâtiment à vapeur, dans quelque sens 
qu'il marche, de même que tout bâtiment re- 
montant le Pruth, soit à la voile, soit au 
halage, est tenu d'éviter les bâtiments, ra- 
deaux ou trains de bois marchant à la dé- 
rive qu’il rencontre. 


Le bâtiment, radeau ou train de bois na- 
viguant à la dérive doit, de son côté, lors- 
qu'il rencontre d’autres bâtiments soit à 
voiles, soit à vapeur, se ranger parallèlement 
aux rives, afin d’opposer le moins d’obstacle 
possible au passage. 


ARTICLE 37. 


Les capitaines, patrons ou conducteurs de 
bâtiments portant forte charge, ou de bâti- 
ments chargés d’une capacité inférieure à 
soixante tonneaux, ainsi que les conducteurs 
de radeaux ou trains de bois, sont tenus de 
s'éloigner, autant que possible, de la route 
des bâtiments à vapeur qu’ils rencontrent ou 
qui les rejoignent. 

Les capitaines des bâtiments à vapeur, de 
leur côté, lorsqu'ils passent à proximité des 
bâtiments désignés dans l'alinéa précédent, ou 
de bâtiments mouillés ou amarrés à la rive, ou 
de radeaux ou trains de bois, soit en marche, 
soit au mouillage, doivent ralentir le jeu de 
leur machine et l'arrêter complètement en cas 
de danger pour les dits bâtiments, radeaux 
ou trains de bois, s'ils peuvent toutefois le 
faire sans danger pour eux-mêmes ou pour 
les bâtiments qu'ils remorquent. 


ARTICLE 38. 


Les capitaines ou conducteurs de remor- 
queurs naviguant avec ou sans convoi, sont 
tenus à l'observation de toutes les dispo- 
sitions qui précèdent; ils doivent spéciale- 
ment se conformer aux prescriptions des arti- 
cles 33, 34 et 35, lorsqu'un convoi veut en dé- 
passer un autre; hors ce dernier cas, deux 
convois ne peuvent jamais se trogver l’un à 
côté de l’autre, soit au mouillage, soit en 
cours de voyage. 

En cas de rencontre avec les bâtiments à 
voiles ou à vapeur faisant route en sens con- 
traire, le remorqueur, s’il remonte le Pruth, a la 
faculté de s’écarter des prescriptious de l’ar- 
ticle 31 ci-dessus, pour se tenir en dehors 
du courant, s'il peut le faire sans danger 
pour les bâtiments rencontrés. 
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Буксирное судно обязано впрочемъ, при 
пользовани этою льготою, подавать сигна- 
лы, предписанные выше въ статьяхъь 33 
и 34. 


Статья 39. 


Вообще, всяк пароходъ, не ведущш за 
собою на буксирЪ каравана, à PABHO каж- 
дое парусное судно, идущее съ попутнымъ 
в®тромъ, должны давать дорогу идущему 
на буксирЪ каравану. Когда не представ- 
ляется достаточнаго для сего простора, 
шкипера, судовщики и проводники, какъ 
буксирныхъ судовъ такъ и судовъ, ими 
буксируемыхъ, обязаны, даже въ томъ слу- 
ча, когда не были даны предписанные 
выше, въ статьяхъ 33, 34 и 35, сигналы, 
сторониться, согласно предписатямъ TBXE 
статей и вытянуть тащимыя ими на бук- 
CAPB суда въ одну линю. 

ШКкипера, судовщики и проводники какъ 
буксирныхъ такъ и тащимыхъ на буксир 
судовъ должны впрочемъ, при всякой 
встрёчЪ съ другими судами, плотами или 
лесными гонками, оближать по возможно- 
сти между собою суда, составляющая бук- 
сируемый караванъ, TAKE чтобы дать дру- 
тимъ судамъ достаточно широкШ проходъ. 


СТАТЬЯ 40. 


Когда два судна, плота или лФеныя гон- 
ки, идупия въ бичевую въ противуполож- 
ныхь направлетшяхъ, встрФтятся у одного 
H того же берега, то изъ нихь идущй 
вверхъ долженъ посторониться, чтобъ дать 
пройти другому. 

Когда судно, плоть или JÉCHAA гонка, 
тянупляся въ бичевую скотомъ, настигаютъ 
судно, плотъ или гонку, тянупляся въ би- 
чевую людьми, то эти послёдше должны 
ихъ пропускать. 

Когда судно, или плотъ, или лФеная гон- 
ка, идя въ бичевую, встрфтитъ судпо, или 
плоть, или гонку, или HBCKOIEEO таковыхъ, 
причаленные къ тому берегу, которымъ тя- 
нется, то судовщики или проводники та- 
ковыхъ причаленныхъ судовъ, нлотовъ или 
гонокъ обязаны дозволить взойти на оные 
людямъ тянущихся судовъ, нлотовъ или 
гонокъ, дабы имъ перенести свои снасти. 


СТАТЬЯ 41. 


Никто не долженъ пытаться обойти иду- 
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Le remorqueur est tenu d'ailleurs, s’il fait 
usage de cette faculté, de donner les signaux 
prescrits par les articles 33 et 34 ci-dessus. 


ARTICLE 39. 


En règle générale, tout bâtiment à vapeur 
qui ne remorque pas un convoi, de même 
que tout bâtiment à voiles naviguant par un 
vent favorable, doit livrer passage à un con- 
voi de bâtiments remorqués. А défaut 4’ез- 
расе suffisant pour ce faire, les capitaines, 
patrons et conducteurs, tant des remorqueurs 
que des bâtiments remorqués, sont tenus, 
même dans le cas où les signaux prescrits 
par les articles 33, 34 et 35 ci-dessus, n'ont 
pas été donnés, de s’écarter conformément 
aux dispositions des dits articles, et de ran- 
ger sur une seule ligne les bâtiments con- 
duits à la remorque. 

Les capitaines, patrons et conducteurs des 
remorqueurs et des bâtiments remorqués doi- 
vent d'ailleurs, dans tous les cas de ren- 
contre avec d’autres bâtiments, trains de 
bois ou radeaux, rapprocher, autant que pos- 
sible, les uns des autres, les bâtiments con- 
duits à la remorque en convoi, de manière 
à livrer aux autres bâtiments un passage 
suffisamment large. 


ARTICLE 40. 


Si deux bâtiments, trains de bois ou ra- 
deaux halés en sens contraire se rencon- 
trent le long de la même rive, celui qui re- 
monte s'’écarte de manière à laisser passer 
l’autre. 


Si un train de halage tiré par des ani- 
maux rejoint un train de halage à bras 
d'hommes, celui-ci doit lui livrer passage. 


Dans le cas où un train de halage rencon- 
tre un ou plusieurs bâtiments, radeaux ou 
trains de bois amarrés à la rive sur laquelle 
il se hale, les patrons ou conducteurs de ces 
derniers sont tenus de permettre aux hommes 
du train de halage de monter sur leur bord 
pour transporter leurs amarres. 


ARTICLE 41. 


Nul ne peut entreprendre de dépasser un 


пе въ бичевую судно, плоть или гонку | train de Варе, si ce n'est en appuyant 
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иначе, какъ только держась берега проти- 


вуположнаго тому, которымъ тянется то 
судно, плоть или гонка. 

Идущие въ бичевую суда, плоты и гонки 
обязаны съ своей стороны, но подачЪ имъ 
сигналовъ, предписанныхъ выше въ статьяхъ 
33 и 34, держаться на сколько возможно 
ближе къ берегу, которымъ они тянутся. 


Статья 49. 


Соображаясь съ правилами, предписан- 
ными въ предшествующихъ статьяхъ оть 
29 до 41, шкипера, судовщики и провод- 
ники плавающихъ по Пруту судовъ, пло- 
товъ и гонокъ, должны принимать въ со- 
ображен1е BCB опасности судоходства и 
обращать внимате на особенныя обстоя- 
тельства, которыя могутъ потребовать от- 
ступленя оть этихъ правилъ для отвра- 
щен1я непосредственно грозящей опасности. 

Плоты и лженыя гонки, а также суда и 
транспорты, мелко сидяпйе въ BOX или 
идуще порожнемъ, обязаны, особенно когда 
имъ встрчаются или ихъ нагоняютъ, да- 
же при плавати дрейфомъ, суда или тран- 
спорты съ болЪе значительною осадкою, 
направлять свой курсъ, Ha сколько это воз- 
можно, такимъ образомъ, чтобы симъ по- 
слЗднимъ былъ свободный проходъ въ глу- 
бокой водЪ, когда они этого потребовали 
посредствомъ сигналовъ, предписанныхъ 
выше въ статьяхъ 33 и 34. 


ГЛАВА Ш. 


О судахь, потерпъешихь крушене или спв- 
чить на мель. 


CTATEA 43. 


Шхкиперъ, судовщикъ или проводникъ 
каждаго судна или плота, сЪвшаго Ha мель 
на ПрутЪ, обязанъ поставить въ прилично 
расположенномъ MÉCTB, выше по PBKE, 
вахту, которая должна окликать спускаю- 
пиеся по phkB суда и плоты, дабы преду- 
предить ихъ о MBCTB и свойств приклю- 
ченя. 

Если сфвпие на мель судно, плоть или 
л№сная гонка шли на буксирЪ, и если Ha- 
хождеше ихъ на мель можеть приписы- 
ваться вин буксировавшаго судна, TO Cie 
посл днее можеть продолжать свой путь 
не прежде, какъ по полномъ удостов$ренйи 
BB томъ, что сила его машинъ недоста- 
точна, для того, чтобъ снять съ меди C'ÉB- 
mie судно, плоть или лЪеную гонку. 


vers la rive opposée à celle sur laquelle le 
halage s'exerce. 


Les trains de halage sont tenus, de leur 
côté, sur les signaux prescrits par les ar- 
ticles 33 et 34 ci-dessus, de se ranger au 
plus près possible contre la rive qu'ils lon- 
gent. | 


ARTICLE 42. 


En se conformant aux règles prescrites par 
les articles 29 à 41 qui précèdent, les capi- 
taines, patrons ou conducteurs de bâtiments, 
radeaux ou trains de bois naviguant dans le 
Pruth doivent tenir compte de tous les dan- 
gers de la navigation et avoir égard aux 
circonstances particulières qui peuvent ren- 
dre nécessaire une dérogation à ces règles, 
afin de parer à un péril immédiat. : 

Les radeaux et trains de bois et les bâ- 
timents ou transports d’un très faible tirant 
d’eau ou naviguant à vide sont tenus, no- 
tamment lorsqu'ils sont rencontrés ou rejoints, 
même еп naviguant à la dérive, par des 
bâtiments ou transports d’un tirant d’eau 
plus considérable, de diriger leur course, 
autant que faire se peut, de manière à ce 
que ces derniers aient le passage libre dans 
l’eau profonde, lorsqu'ils l'ont demandé au 
moyen de signaux prescrits par les arti- 
cles 33 et 34 ci-dessus. 


CHAPITRE Ш. 
Des naufrages et des échouements. 


ARTICLE 43. 


Tout capitaine, patron ou conducteur d’un 
bâtiment ou d'un radeau échoué dans le 
Pruth est tenu de placer sur un point con- 
venablement situé en amont, une vigie chargée 
de héler les bâtiments et radeaux descen- 
dant la rivière, pour les avertir de la nature 
et du lieu de l'accident. 


Si le bâtiment, train de bois ou radeau 
échoué naviguait sous remorque et si l’échoue- 
ment est imputable à la faute du remor- 
queur, celui-ci ne peut continuer son voyage 
avant qu'il ne soit constaté que la force de 
son moteur est insuffisante pour remettre à 
flot le bâtiment, radeau ou train de bois 
échoué. 
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СТАТЬЯ 44. 


Пароходы, проходя такими M'ÉCTAMH, TIrB 
находятся сЗвше на мель судно, плоть или 
лЪсная гонка, должны идти только поло- 
вВИННЫМЪ XOJO0MB CBOHXB машинЪъ. 


СтаАТЬЯ 45. 


Если судно потерпитъ Kpymexie на Прут, 
шкиперъ, судовщикъ или проводникъ дол- 
женъ употребить все CTapaHie, чтобы не- 
медленно оттянуть оное къ одному изъ бе- 
реговъ, дабы оно не оставалось въ фарва- 
тер. 

Шкиперъ, судовщикъ или проводникъ 
‘потеризвшаго крушене судна, а равно эки- 
пажъ онаго, должны оставаться на берегу, 
по близости OTE M'BCTA крушетя, до тъхъ 
поръ, пока не будеть составленъ актъ, о 
которомъ говорится ниже въ CTATEB 47. 

Имъ запрещается свозить съ судна, нодъ 
какимъ бы то ни было предлогомъ, что 
либо изъ его груза, или снастей, якорей, 
цфпей, канатовъ и прочихъ предметовъ, 
принадлежащихь къ вооружен!ю судна. 


Статья 46. 


Въ случа крушевя или нахождея на 
мель судна, транспорта, плота или лзеной 
гонки, шедшихъ на, буксирЪ, шкиперъ бук- 
сировавшаго судна, отправившись въ даль- 
НЪйпий путь, обязанъ объявить о случив- 
шемся приключен!и первому должностному 
лицу судоходной полищи, которое онъ встр$- 
THTE, или на первомъ военномъ постЪ, мимо 
котораго онъ проходитъ. 

Если буксирное судно отправляется въ 
Галацъ, то шкиперъ обязанъ кромЪ того, 
немедленно по прибыти къ этой пристани, 
объявить о послдовавшемъ крушеши или 
нахожден!и на мель Инспектору прутскаго 
судоходства. 


СтаТЬЯ 47. 


По объявлени Инспектору прутскаго су- 
доходства, о посл довавшемъ крушении, онъ 
долженъ немедленно отправиться на MB- 
сто несчастя и составить обстоятельный о 
немъ актъ, съ котораго засвидЪтельство- 
ванныя коШши онъ долженъ препроводить 
къ подлежащимъ MÉCTHBIMB и KOHCYIE- 
скиИмМЪ властямъ. 


Статья 48. 


Если Инспекторъ признаеть нужнымъ 
принять как1я-либо немедленныя M'ÉPHI въ 


ARTICLE 44. 


Les bâtiments à vapeur пе peuvent faire 
usage que de la moitié de leur force en tra- 
versant les passages sur lesquels un bâti- 
ment: ou un radeau s'est échoué ou a coulé. 


ARTICLE 46. 


Si un bâtiment vient à faire naufrage dans 
le Pruth, le capitaine, patron ou conducteur 
doit faire tous ses efforts pour le haler immé- 
diatement contre l’une des rives, de manière 
à ce qu'il ne reste pas engagé dans le chenal. 


Le capitaine, patron ou conducteur du bâ- 
timent naufragé et son équipage restent à 
bord ou sur la rive, à proximité du lieu du 
sinistre, jusqu'à ce que le procès-verbal men- 
tionné dans l’article 47 ci-après ait été 
dressé. 

Il leur est interdit d’éloigner, sous un pré- 
texte quelconque, quoi que ce soit de la car- 
gaison, du matériel, des ancres, chaînes, с&- 
bles et autres objets compris dans les agrès 
du bâtiment. | 


ARTICLE 46. 


En cas de naufrage ou d’échouement d’un 
bâtiment, transport, radeau ou train de bois 
remorqué, le capitaine du remorqueur, en 
continuant son voyage, est tenu de donner 
avis de l'accident au premier agent de la 
police de la navigation qu'il rencontre ou 
au premier poste militaire devant lequel il 
passe. 


Si le remorqueur se rend à Galatz, le capi- 
taine est tenu en outre, aussitôt après son 
arrivée dans се port, d’avertir du naufrage 
ou de l’échouement l’Inspecteur de la navi- 
gation du Pruth. 


ARTICLE 47. 


Aussitôt que l’Inspecteur de la navigation 
du Pruth est averti d’un naufrage, il se rend 
sur les lieux de l'accident et en dresse un 
procès-verbal circonstancié dont une copie 
certifiée est communiquée par ses soins aux - 
autorités locales et consulaires compétentes. 


ARTICLE 48. 


Si l’Inspecteur juge nécessaire de prendre 
des mesures immédiates dans l'intérêt de la 
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интерес судоходства, то требуетъь къ себЪ navigation, il requiert à cet effet le capitaine, 


для этой PAM шкипера, судовщика или 
проводника разбившагося судна, который 
долженъ или немедленно объявить, что OHB 
покидаетъ судно, или же BM'ÉCTB со своимъ 
экипажемъ приняться работать подъ руко- 
BOXCTBOME инспектора; этоть HOCM BAHIA до- 
водить спасеще разбившагося судна только 
до той степени, на которой оно перестаеть 
быть дзломъ общественной пользы и ста- 
новится исключительно дЪломъ частнаго 
интереса. 

Судно, спасеше котораго было совершено 
старан1ями властей судоходной полиции, мо- 
жетъ быть обязано уплатить употребленные 
Ha ‘его спасеюме расходы, а также расходы 
на содержаше спасительныхь снарядовъ. 


Статья 49. 


Ве работы для спасетя разбившихся 
судовъ или ихъ грузовъ, предпринимаемыя 
хозяевами, страховщиками и другими ли- 
цами, имЪющими право на оные, должны 
производиться подъ наблюденемъ Инспек- 
тора или состоящихъ въ его в дЪи лицъ, 
и могуть быть временно запрещаемы, если 
они такого свойства, что могутъ причинять 
какое-либо стфенене судоходству. 


Статья 50. 


Когда, помимо того случая безотлага- 
тельной необходимости, о которомъ гово- 
рится выше, въ CTATE 48, признается вуж- 
нымъ убрать остовь или обломки разбив- 
шагося судна, хозяева, страховщики или 
друпя лица, имзюпия права на оные, 
должны распорядиться этою уборкою въ 
течеше одного м%®сяца со дня получешя 
ими O томъ увздомленя; въ противномъ 
же случа эта уборка можетъ быть испол- 
нена самимъ Инснекторомъ въ TBXE пред®- 
хлахъ, которые указаны выше, въ стать» 48; 
разбитое судно съ его снастями или облом- 
ками оныхъ, обращаются въ такомъ слу- 
ча на покрыте употребленныхь на эту 
уборку расходовъ. 


СтАТЬЯ 51. 


Въ случа поврежден1я судовъ, въ 0со- 
бенности когда таковыя произошли отъ 
столкновешя, Инспекторъ, если имФетъ воз- 
можность удостовзриться въ обстоятель- 
ствахъ происшествия и если будетъ о TOME 
ходатайствовать одна изъ заинтересован- 
HHXE сторонъ, также составляеть акть о 


patron ou conducteur du bâtiment naufragé, 
lequel est obligé, soit de déclarer immédia- 
tement qu’il fera l'abandon de son bâtiment, 
soit d'agir avec son équipage sous les ordres 
de l’Inspecteur; celui-ci dirige le sauvetage 
jusqu’au point où il cesse d’être une opéra- 
tion d'utilité publique pour devenir une 
affaire d'intérêt privé. 


Le bâtiment dont le sauvetage a été opéré 
par les soins des autorités préposées à la 
police de la navigation, peut être tenu de 
couvrir les frais de sauvetage et d'entretien 
du matériel. 


ARTICLE 49. 


Tous travaux entrepris par les propriétai- 
res, assureurs et autres ayants-droit dans le 
but d'opérer le sauvetage des bâtiments nau- 
fragés et de leur cargaison, s’effectuent sous 
la surveillance de l’Inspecteur ou de ses 
agents, et peuvent être momentanément inter- 
dits, s’ils sont de nature à causer une entrave 
quelconque à la navigation. 


ARTICLE 50. 


Si hors le cas d'urgence prévu par l’article 
48 ci-dessus, l’enlèvement de la carcasse ou 
des débris du bâtiment naufragé est jugé 
nécessaire, les propriétaires, assureurs ou 
autres ayants-droit doivent l'effectuer dans 
le mois de la notification qui leur est faite 
à cet effet; à défaut de quoi, les travaux 
peuvent être exécutés d'office par l’Inspec- 
teur dans les limites déterminées par le 
susdit article 48 ; le bâtiment naufragé, avec 
les agrès ou leurs débris, sont spécialement 
affectés, dans ce cas, au paiement des frais 
d'enlèvement. 


ARTICLE 51. 


En cas d’avaries, et notamment si elles 
sont causées par abordage, l’Inspecteur, s’il 
est à même de constater les faits et s’il en 
est requis par l’une des parties intéressées, 
dresse également un procès-verbal qui est 
transmis à l'autorité compétente. 
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происшестви, который передается подле- 
жащей власти. 


ГЛАВА IV. 


CHAPITRE IV. 


Особыя правила, которыя должны собмо- | Dispositions spéciales à observer dans l'in- 
даться 6 unmepecrn umntowurzs произво- | lérêt des travaux d'amélioration à entrepren- 


диться в. Пруть работь no удучшенио prxu. 
СтАТЬЯ 58. 


Правила осторожности, статьею 14 на- 
стоящаго положетя предписанныя шкипе- 
рамъ, судовщикамъ и проводникамъ судовъ, 
плотовъ или лёеныхь гонокъ, идущихъ или 
стоящихъ на Прут, примВняются именно 
и къ пловучимъ снарядамъ, употребляе- 
мымъ при работахъ по улучшеню р%ки, 
и къ разнаго рода искусственнымъ рабо- 
тамъ, какъ-то: плотинамъ, дамбамъ, ше- 
камъ, набережнымъ, обдфлкамъ береговъ, 
которыя будутъ устроены Постоянною См%- 
шанною Коммисаею или по ея распоряже- 
ню, или же прибрежными портовыми или 
пристанными начальствами, а также къ 
бакенамъ и другимъ знакамъ, поставлен- 
нымъ на вод или на берегахъ. 


Статья 53. 


Шкипера, судовщики или проводники 
судовъ, транспортовъ, плотовъ или лёеныхъ 
гонокъ обязаны принимать BC'B необходимыя 
предосторожности, чтобы какъ можно ме- 
HBe препятствовать производящимея рабо- 
тамъ, а именно работамъ землечерпатель- 
HBIMB и по постройк3 разныхъ сооружетй, 
уже возводимыхъ на ПрутВ или которыя 
впредь будетъ ршено возвести. 

Въ этихь видахъь шкипера BCBXE паро- 
ходовъ обязаны при проход$ какою либо 
частью р%ки, на которой производятся 
землечерпательныя или другя работы, и 
притомъ во все время нахожден1я своего 
между особыми знаками, поставленными на 
берегахъ ниже и выше M'BCTA работь, умень- 
шать свой ходъ, на сколько они это могутъ 
CXBIATE безъ опасности для самихъ паро- 
ходовъ или для буксируемыхъ ими судовъ. 


Статья 54. 


Когда будуть на ПрутЪ въ ночное время 
работать паровыя землечерпательныя Ma- 
шины, то плавате въ TÉXE отдзлахъ р$ки, 
TX производятся землечерпательныя рабо- 
ты и перевозка вычерпываемаго ила, мо- 
жетъ быть запрещено всфмъ пароходамъ 
и паруснымъ судамъ, транспортамъ, пло- 


dre dans le Pruth. 
ARTICLE 52. 


Les règles de précaution prescrites par 
l’article 14 du présent règlement aux capi- 
taines, patrons ou conducteurs des bâtiments 
trains de bois ou radeaux naviguant ou sta- 
tionnant sur le Pruth, s'appliquent notam- 
ment au matériel flottant employé aux tra- 
vaux d'amélioration de la rivière, ainsi 
qu'aux ouvrages de toute nature, tels que 
digues, jetées, éperons, quais, revêtement de 
rives, à construire par la commission mixte 
permanente ou sous sa direction, ou par les 
autorités des ports ou échelles riverains, et 
aux bouées et autres signaux placés sur la 
voie navigable ou sur les rives. 


ARTICLE 63. 


Les capitaines, patrons ou conducteurs des 
bâtiments, transports, trains de bois ou ra- 
deaux sont également tenus de prendre les 
précautions nécessaires pour entraver le 
moins possible les travaux en cours d’exé- 
cution, notamment les travaux de dragage 
et la construction des ouvrages entrepris оп 
à entreprendre sur le Pruth. 


А cet effet, les capitaines de tous bâti- 
ments à vapeur sont tenus de ralentir leur 
marche, autant qu'ils peuvent le faire sans 
danger pour leur bâtiment ou pour les bé- 
timents remorqués par eux, lorsqu'ils traver- 
sent une section sur laquelle des travaux de 
dragage ou autres sont en cours d'exécution, 
et ce aussi longtemps qu'ils se trouvent еп- 
tre les signaux spéciaux placés sur les rives. 
en amont et en aval du lieu des travaux 


ARTICLE 54, 


Lorsque des dragues à vapeur seront em- 
ployées pendant la nuit sur le Pruth, le pas- 
sage des sections où s'effectueront les travaux 
de dragage et le transport des déblais pourra 
être interdit à tous bâtiments à voiles ou à 
vapeur, transports, radeaux ou trains de bois, 
pendant le nombre d'heures qui sera jugé 
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тамъ и лёснымъ гонкамъ на такое число 
часовъ, какое будеть признано необходи- 
мымъ и какое будеть опредляемо въ 0C0- 
быхъ объявлешяхъ, которыя будеть съ этою 
цлью публиковать См шанная Kommuccis. 


РАЗДЪЛЪ Ш. 


О примфненм на ПрутБ таможенныхъ законовъ 
прибрежныхъ государствъ. 


Статья 55. 


Согласно статьБ 4-Й конвенщи отъ 3-го 
(15) декабря 1866 года, таможенныя лини 
прилегающихъ къ Пруту странъ должны 
вездЪ идти вдоль береговъ, никогда ихъ 
не пересЪкая, такимъ образомъ, что воды 
рЪки считаются въ таможенномъ отношен1и 
совершенно свободными, и съ товаровъ, 
провозимыхъ по этому пути не можеть 
взиматься никакихъ транзитныхъ пошлинъ. 


Статья 56. 


Идущя по Пруту суда, транспорты, 
плоты, и JÉCHHIA гонки не могуть быть 
подчиняемы никакимъ распоряжешямъ CO 
стороны таможенъ прибрежныхь Госу- 
дарствъ, пока они находятся на ходу или 
стоять на якорз въ руслВ р%ки; вмЪша- 
тельство таможенныхъ властей относительно 
ихъ, (за исключешемъ того, что указано 
ниже въ ст. 58 и 61) можеть начаться 
только CB того времени, когда они приста- 
HYTE къ одному изъ береговъ. Такимъ 06pa- 
зомъ и бичеване производится на обоихъ 
берегахъ безъ всякаго CTÉCHEHIA со стороны 
таможенныхь чиновъ, и не должно быть 
поставляемо никакихъ препятствий сообще- 
ню между экипажами и высадившимися 
людьми или погонщиками производящаго 
тягу скота, за исключешемъ, разумЪется, 
надзора за сношенями этихъ людей съ 
внутренностью прибрежной страны. 


Статья 57. 


Нагрузка и выгрузка провозимыхъ по 
Пруту товаровъ могутъ производиться толь- 
ко въ твхь портахъ и на тфхь пристаняхъ 
прибрежныхъ странъ, гдз учреждены та- 
моженныя станщи; Правительства обяза- 
лись умножить число ихъ, согласно стать 
6 Конвенщи отъ 3 (15) декабря 1866 года, 
на сколько то позволяють M'ÉCTHHIA обетоя- 
тельства. 

Когда эти товары выгружаются въ портВ 
или на пристани, принадлежащихъ той же 


nécessaire et qui sera fixé par un avis que 
la commission mixte fera publier à cet effet. 


TITRE Ш. 


De l’application sur le Pruth des lois sur les 
douanes des Etats riverains. 


ARTICLE 66. 


Conformément à l’article 4 de la Conven- 
tion du 3 (15)décembre 1866, leslignes douaniè- 
res des Pays riverains du Pruth suivent par- 
tout les rives, sans jamais les traverser, de 
telle sorte que les eaux de la rivière sont 
considérées, sous le rapport des douanes, 
comme entièrement franches, et qu'il ne peut 
être perçu aucun droit de transit sur les mar- 
chandises transportées par cette voie. 


ARTICLE 66. 


Les bâtiments, transports, radeaux ou trains 
de bois naviguant sur le Pruth ne peu- 
vent être soumis à aucune action de la part 
des douanes des Etats riverains, aussi long- 
temps qu'ils sont en mouvement ou à l’ancre 
dans le lit de la rivière, et l'intervention 
des autorités douanières ne peut commencer 
à leur égard, sauf ce qui sera dit aux ar- 
ticles 58 et 61 ci-après, qu’au moment où ils 
accostent l’une des rives. Le halage notam- 
ment s'exerce sur les deux rives sans aucune 
entrave de la part des préposés des doua- 
nes, et il ne peut être mis aucun empêche- 
ment à la communication entre les équipa- 
ges et les hommes débarqués ou les conduc- 
teurs des animaux employés au halage, sauf 
bien entendu la surveillance à exercer sur 
les communications de ceux-ci avec l’inté-. 
rieur du pays riverain. 


ARTICLE 67. 


Le chargement et le déchargement des 
marchandises transportées sur le Pruth ne 
peuvent être effectués ailleurs que dans les 
ports ou échelles des Etats riverains, munis 
de stations douanières, et dont les Gouverne- 
ments se sont engagés à augmenter le nom- 
bre, autant que le permettent les circonstan- 
ces locales, conformément à l’article 6 de la 
Convention du 3 (15) décembre 1866. 

Lorsque ces marchandises sont débarquées 
dans un port ou échelle appartenant an même 
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странз, какъ и MBCTO отправленая того | Pays que le lieu d'embarquement, elles sont 
товара, они освобождаются отъ всякой какъ | affranchies de tout droit tant d'exportation 
отпускной, TAKE и ввозной пошлины, и фор- | que d'importation, et les formalités auxquel- 
мальности, которыя должны соблюдать | les les patrons ou conducteurs des bâtiments 
шкипера, судовщики или проводники Cy- | employés au transport de ces marchandises 
довъ, перевозящихъ эти товары, опредВля- | sont tenus de se conformer, sont réglés par 
ются таможенною властью каждой при- |l'autorité douanière de chaque Pays riverain. 
брежной страны. 

Что же касается товаровъ, отправляемыхъ | Quant aux marchandises expédiées en des- 
къ порту или пристани, принадлежащимъ | tination d'un port ou échelle appartenant à 
не одному Государству съ MBCTOME нагрузки, | un autre Pays que le lieu d'embarquement, 
TO эти товары, само собою разумЗется, опла- | il est bien entendu qu'elles sont assujetties 
чиваютъ таможенные сборы при OTHYCKB и | au paiement des droits de douane, tant à la 
при ввоз, буде таковые полагаются, по | sortie qu’à l'entrée, s’il y a lieu, suivant les 
законамъ м$ста отхода и MBCTA прибытя. | lois des Pays de départ et d'arrivée. 


Стлтья 58. ARTICLE 58. 


Шкипера, судовщики или проводники| Les capitaines, patrons ou conducteurs de 
судовъ, транспортовъ, плотовъ или JMÉCHBIXE | bâtiments, transports, radeaux ou trains de 
TOHOKB, отходящихь изъ Прутекихъ пор-| 6013 qui partent des ports ou échelles du 
товъ и оть Прутскихъ пристаней, или при-| Pruth, y arrivent ou s’y arrêtent en cours 
ходящихъ къ таковымъ, или останавливаю- | de voyage, sont tenus d’acquitter les taxes 
щихся въ таковыхъ на пути, обязаны опла- | spéciales régulièrement établies dans les dits 
чивать особые сборы правильно въ TÉXE | ports ou échelles, conformément à l’article 18 
портахъ и пристаняхъ установленные, CO- | de la Convention du 3 (15) décembre 1866, 
гласно стать 18 Конвенщи оть 3 (15) де-| pourvu qu'ils aient directement profité des 
кабря 1866 года, если только они непосред- | établissements à raison desquels ces taxes 
ственно пользовались TBMH учреждевями, | locales sont perçues. 
на которыя сказанные M'ÉCTHHIE сборы взи- 
маются. 


ARTICLE 59. 


Когда судовщикъ или проводникъ судна, | Lorsque le patron ou conducteur d’un bâ- 
транспорта, плота или MBCHOË гонки, при- | timent, transport, radeau ou train de bois est 
нужденъ пр1остановить свое плаване, по | obligé de suspendre son voyage pour cau- 
независящимъ отъ него причинамъ, какъ | se de force majeure, telle que manque d’eau, 
то вол детне мелководля, поврежден, Kpy- échouement, avarie ou naufrage, il est auto- 
шешя или HAXOX}MCHIA на мель, ему дозво-' 1156 à débarquer tout ou partie de sa car- 
ляется выгрузить весь свой грузъ или часть |5 gaison ou à faire atterrir son radeau ou train 
онаго или выкатать свой плотъ или лВеную | de bois sur tout autre point que les ports ou 
гонку Ha берегъ и въ другомъ м%етф, кром% | échelles désignés conformément à l'Article 57 
означенныхъ выше въ CTATPB 57, портовъ ' ci-dessus et munis de stations douanièr es, à 
и пристаней, при KOUXE учреждены тамо- Charge par lui de prévenir immédiatement 
женныя станщи; но съ TBMB, чтобы онъ | les préposés de la douane ou de l'autorité 
немедленно увфдомилъ о томъ ближайпия locale la plus voisine afin que ceux-Ci puis- 
таможенныя или MÉCTHHIA власти, дабы | sent constater les causes qui l’ont forcé d’a- 
они могли YAOCTOBBDATECA BB причинахъ, | border et prendre les mesures nécessaires 
принудившихь его пристать къ берегу x | pour surveiller les marchandises débarquées. 
8aTÉME принять надлежапая MBPHI къ Ha-| Si des marchandises voyageant entre deux 
блюденю за выгруженными товарами. ports ou échelles du même Pays riverain, 

Если провозимые между двумя портами | Comme il est prévu au deuxième alinéa de 
или пристанями одного и того же при- l'Article 67 ci-dessus, étaient plombées ou 
брежнаго Государства, (какъ о TOME гово- | scellées au moment du débarquement causé 
PATCH выше во второмъ пунктВ статьи 57) | par force majeure, les plombs ou scellés sont 
товары во время выгрузки ихъ, происшед- | replacés au moment du réembarquement par 
шей въ CIBACTBie независящихъ обстоя- | l'autorité douanière qui est intervenue après 


СтаАТЬЯ 59. 
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тельствъ или несчастя, были пломбированы 
или запечатаны, то при погрузкВ ихь вновь 
должны быть вновь наложены пломбы и 
печати таможенною властью, имвшею за 
ними наблюден!е посл несчастя ; и товары 
эти, при отпуск ихъ въ дальн йпий путь, 
не подлежать взиман!ю никакихъ ни BBO3- 
ныхЪ, ни BHBOSHEIXE, ни транзитныхъ 
пошлинъ. 

Само собою разумВется, что судовщикъ 
или проводникъ, во все время пребыватя 
его груза или части онаго на берегу, обя- 
занъ подчиняться BC'ÉME законнымъ M'ÉPAME, 
которыя M'ÉCTHAA таможенная власть при- 
знаеть нужнымъ принять, для предупреж- 
деня тайнаго ввоза. 


CTATEA 60. 


Д»Ъятельность таможенныхъ чиновъ, ко- 
торые MOTYTE на таковыя путины между 
двумя портами или пристанями одной и 
той же прибрежной страны ставиться на 
плавающая по Пруту суда, транспорты, 
плоты или лфеныя гонки, должна ограни- 
чиваться наблюдешемъ за судами и HXE 
грузами. Отношен1я этихь чиновъ къ шки- 
перамъ, судовщикамъ или проводникамъ 
TBXB судовъ, плотовъ или лёеныхь гонокъ, 
на которыя они поставлены, опредвляются 
законами и правилами по этому предмету 
дъйствующими въ каждомъ изъ прибреж- 
ныхъ Государствъ. 


Статья 61. 


Посуановленшя Конвенщи оть 3 (15) де- 
кабря 1866 года, которыми признается сво- 
бода въ таможенномъ отношеши р3зки Прута, 
не могуть служить препятствнемъ къ тому, 
чтобы Смтанной Коммисоши чрезъ свое 
должностное лицо, назначенное для сбора 
судоходныхъ пошлинъ, въ видахъ общей 
пользы трехь прибрежныхъ Государетвъ, 
блюсти особый контроль, имвюпий предме- 
TOME удостовряться, оплаченыли товарами, 
выходящими изъ Прута и направляющи- 
мися на Дунай, отпускныя пошлины, оплат 
которыхъ они могли подлежать вътой странз, 
TAB они погружены. 

Этотъ контроль простирается равнымъ 
образомъ и на уплату TBXE м8етныхъ сбо- 
ровъ, о которыхъ говорится выше въ статьЪ® 
58 настоящаго положетя. 

Онъ производится на основани особаго 
наказа, даннаго сборщику судоходныхъ 
пошлинЪ, и одновременно со взимашемъ 
этихь пошлинъ; онъ впрочемъ имЪетъ ха- 


l'accident, et les marchandises ne peuvent 
être soumises, pour continuer leur route, à 
aucun droit d'exportation, d'importation ni 
de transit. 


П est bien entendu que le patron ou con- 
ducteur est tenu de se soumettre, pendant le 
temps que tout ou partie de sa cargaison 
se trouve à terre, à toutes les mesures 16- 
gales que l'autorité douanière du lieu juge 
nécessaire de prendre pour prévenir toute 
importation clandestine. 


ARTICLE 60. 


Le service des préposés des douanes, qui 
dans le même cas d'un voyage s’effectuant 
entre deux ports ou échelles d’un même Pays 
riverain, seraient embarqués à bord des bâ- 
timents, transports, radeaux ou trains de 
bois naviguant dans le Pruth, se borne à la 
surveillance des bâtiments et des cargaisons. 
Les rapports de ces préposés avec les capi- 
taines, patrons ou conducteurs des bâtiments, 
radeaux ou trains de bois sur lesquels ils 
sont embarqués, sont déterminés par les lois 
et réglements qui régissent la matière dans 
chaque Pays riverain. 


ARTICLE 61. 


Les dispositions de la Convention du 
3 (15) décembre 1866 qui établissent la 
franchise douanière des eaux du Pruth, ne 
sont pas un obstacle à ce que la Commission 
mixte permanente fasse exercer par l’Agent 
préposé à la perception des droits de navi- 
gation, et dans l'intérêt commun des trois 
Etats riverains, un contrôle spécial destiné 
à constater 5 les marchandises sortant du 
Pruth en destination du Danube ont acquitté 
les droits d'exportation auxquels elles peu- 
vent être soumises dans le Pays de prove- 
nance. 


Ce contrôle s'étend également sur le paie- 
ment des taxes locales dont il est parlé dans | 
l’article 58 du présent règlement. 


П s'exerce conformément aux instructions 
spéciales données au percepteur des droits 
de navigation et au moment de la percep- 
tion de ces droits; Ц а d’ailleurs un carac- 
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рактеръ чисто справочный и He MOXETE со- tère purement informatgire et ne peut être 
провождаться никакими понудительными suivi d'aucun acte de coercition de la part 
распоряженями со стороны сказаннаго сбор- du dit Agent. 
щика. 

СТАТЬЯ 69. ARTICLE 62. 

Когда судовщикъ или проводникъ yau- Lorsqu'on patron ou conducteur est con- 
чается въ производств или въ HONHTKS | vaincu d’avoir fait ou tenté la contrebande, 
производства контрабанды, онъ He можетъ | | ne peut invoquer la liberté de la navi- 
ссылаться на свободу судоходства по Пруту, | gation du Pruth pour mettre sa personne ou 
для огражден1я своей личности или това- | les marchandises qui ont été l'objet de la 


ровъ, составлявшихь предметь совершен- 
наго имъ преступлетя противъ таможен- 
ныхъ правилъ, или покушен!я на таковое, 
оть преслёдованй, которыя будуть воз- 
буждены таможенными властями на осно- 


BAHIA законовъ каждаго изъ прибрежныхъ 
Государетвъ. 


РАЗДЗЛЬ IV. 


0 лицахъ, на коихъ возложены судоходная 
полищя M сборъ пошлинъ на Прут. 


СтАТЬЯ 63. 


Судоходство по Пруту подчинено BÉxt- | 


fraude commise ou tentée à l'abri des рош- 


suites qui seraient dirigées par les autorités 
douanières conformément aux lois de chaque 


Pays riverain. 


TITRE IV. 


Des autorités préposées à la police de la na- 
vigation et à la perception des taxes sur le 
Pruth. 


ARTICLE 63. 
L'exercice de la navigation sur le Pruth 


Miro Инспектора, назначаемаго Постоянною | est placé sous l’autorité de l’Inspecteur nommé 


Cwbmanxow Kommucciero, Ha основани ст. 
8 Конвенщи 3 (15) декабря 1866 года. Ha 
этого Инспектора возлагается наблюдене 
за точнымъ примЗнешемъ постановленй 
настоящаго положешя. Онъ дЪйствуетъ подъ 
главнымъ руководствомъ сказанной См*- 
шанной Коммисс!и, которая приводитъ его 
къ присягВ въ томъ, что онъ будеть съ 
точностью и добросовзстно исполнять обя- 
занности, возлагаемыя на него настоящимъ 
положенемъ. Должности его присвоенъ меж- 
дународный характеръ, и власть его про- 
стирается на BCB безъ различя флаги. 


СтАТЬЯ 64. 


Инспекторъ Прутскаго судоходства им*- 





par la Commision mixte permanente, en exé- 
cution de l'Art. 8 de la Convention du 
3 (15) décembre 1866. Cet agent est chargé 
d'assurer l'application des dispositions du 
présent règlement. Il fonctionne sous la di- 
rection de la dite Commission mixte, devant 
laquelle П prête serment de remplir avec 
exactitude et fidélité les devoirs qui lui sont 
imposés par les dispositions du dit règlement. 
Il est revêtu d’un caractère international, 
et son autorité s'exerce indistinctement à 
l'égard de tous les pavillons. 


ARTICLE 64. 
L'Inspecteur de la navigation du Pruth a 


етъ право требовать непосредственно, при | le droit de requérir directement, dans l’ac- 
отправлени имъ своей должности, COBË-  complissement de sa tâche, l'assistance des 
CTBA расположенныхь Ha берегахъ воен- | postes militaires établis sur les rives ou celle 
HBIXE Hu или прибрежныхь M'ÉCTHEIXE | des autorités locales riveraines. 

властей. 


Статья 65. ARTICLE 65. 


Собственно судебно-полицейск1я обязан-| Les attributions spéciales de la police 
ности въ OTHOMCHIH къ Прутскому судо- | judiciaire sont exercées, еп ce qui concerne 
XOACTBY исполняются должностными ли- | |& navigatiom du Pruth, par les agents que 
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цами, назначающимися для сего отъ каж- | Chacun des Pays riverains désigne à cet effet 
даго изъ прибрежныхь Государствъ Ha все | pour l’étendue de ses rives. 
протяжете принадлежащихъ ему береговъ. 

Эти чины суть присяжные, HA нихъ воз- | Ces agents sont assermentés; ils sont char- 
лагается обязанность YAOCTOBBpPATE BCÈ слу- | gés de constater les contraventions commises 
чающяся нарушен!я настоящаго положе- | contre les dispositions du présent règlement 
ня и составлять о нихъ XoHeCenia Het d’en dresser des rapports et procès-verbaux 
протоколы, которые имЪють доказатель-, qui font foi jusqu’à preuve contraire, et qui 
ную силу доколВ He будутъ опровергнуты sont transmis par eux directement à l’In- 


противными доказательствами, и которые 
они передаютъ непосредственно Инспектору 
Прутскаго судоходства. Эти судебно-поли- 
цейскюе чины отправляютъ свои должности 
подъ начальствомъ Инспектора Прутскаго 
судоходства; должности ихъ, равно какъ 


specteur de la navigation du Pruth. Ces 
agents de la police judiciaire exercent leurs 
attributions sous les ordres de l’Inspecteur 
de la navigation du Pruth; ils ont comme 
lui un caractère international, et sont auto- 
risés, en cette qualité, à demander aux pa- 


должности Инспектора, присвоенъ между- | trons ou conducteurs la production des do- 


народный характеръ, и на этомъ OCHOBAHIH 
они имфють право требовать отъ судовщи- 
ковъ и проводниковъ судовъ предъявлевя | 
документовъ, опредзленныхъ статьею 19-ю 
настоящаго положешя. 


Статья 66. 


Сборщикъ, назначенный для сбора въ 
устьз Прута пошлинъ съ плавающихъ по 
Пруту судовъ, нынЪ установленныхъ или 
которыя могутъ быть впредь установлены 
на основати статьи 2-Й и 30-й Конвенши 
3 (15) декабря 1866 года, иметь право 
непосредственно требовать COM BÉCTBLA офи- 
цера, командующаго военнымъ постомъ или 
морскою станщею, учрежденною въ сказан- 
HOME YCTEB Румынскимъ Правительствомъ, 
когда ему необходима таковая помощь для 
понуждентя шкиперовъ, судовщиковъ или 
проводниковъ судовъ, транспортовъ, плотовъ 
или лфеныхъ гонокъ къ платежу вышеска- 
занныхъ пошлинъ или денежныхъ штра- 
фовъ на нихь налагаемыхь за нарушене 
какихъ либо статей настоящаго положеня 
или тарифа пошлинъ. 


Статья 67. 


Сборщикъ, назначенный для сбора судо- 
ходныхь пошлинъ, облеченъ подобно Ин- 
спектору Прутскаго судоходства междуна- 
роднымъ характеромъ, и власть его прости- 
рается безъ различя на BCB флаги. Онъ 
приводится Постоянною См8шанною Ком- 
мисчею къ UPHCATB въ томъ, что будетъ 
отправлять свои обязанности въ точности и 
добросовестно. Отъ него можетъ также быть 
потребованъ денежный залогь въ обезпече- 
не благонадежности его управлевя. Онъ 
состоитъ судёбно-полицейскимъ чиновни- 
KOME ПО всему, что касается нарушеня по- 
становленй тарифа судоходныхъ пошлинъ. 


| cuments déterminés par l’article 12 du pré- 
sent règlement. 


ARTICLE 66. 


L’Agent comptable préposé à la percep- 
tion des taxes qui sont ou seront imposées 
aux bâtiments naviguant dans le Pruth, à 
son confluent, conformément aux articles 2 
et 20 de la Convention du 3 (15) décembre 
1866, est autorisé à requérir directement 
l'assistance de l'officier commandant le poste 
militaire ou la station maritime établi au 
dit confluent par le Gouvernement Roumain, 
lorsque cette assistance est nécessaire pour 
contraindre les patrons ou conducteurs des 
bâtiments, transports, radeaux ou trains de 
bois au paiement des dites taxes ainsi que 
des amendes auxquelles ils auraient été con- 
damnés pour contravention aux dispositions 
du présent réglement ou à celles du tarif 
des taxes. 


ARTICLE 67. 


L’Agent préposé à la perception des taxes 
est revêtu, de même que l’Inspecteur de la 
navigation du Pruth, d’un caractère inter- 
national, et son action s'exerce indistincte- 
ment à l’égard de tous les pavillons. Il prête 
serment devant la Commission mixte perma- 
nente de remplir ses fonctions avec exacti- 
tude et fidélité. П peut être astreint à four- 
nir caution pour la sûreté de sa gestion. Il 
a le caractère d'officier de la police judi- 
ciaire, pour ce qui concerne les contraven- 
tions commises contre les dispositions du ta- 
rif des droits de navigation. 
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РАЗДЪЗЛЬЪ V. : TITRE У. 
0 нарушеняхъ. Des contraventions. 
ГЛАВА 1. СНАРГТВЕ 1. 
Onpeonsenie штрафов. | Fixation des amendes. 
Статья 68. | ARTICLE 68. 


Шкинера, судовщики или проводники | Les capitaines, patrons ou conducteurs 
или машинисты плавающихь по Пруту су- | ой machinistes des bâtiments, transports, га- 
довъ, транспортовъ, плотовь и л®еныхъ  deaux ou trains de bois naviguant dans le 
lOHOKE, въ CIYUAaB HeHMBHIA у нихъ KOTO-  Pruth qui sont dépourvus de l’un ou de 
раго либо изъ документовъ, которые они | l’autre des documents dont ils doivent être 
обязаны имЪть по статьямъ 2, 3, 4, 5, 6, munis aux termes des articles 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 9, 10 x 11 настоящаго uoxoxenxia, под- | 7, 9, 10 et 11, du présent règlement, sont 
вергаются взыскан!ю денежнаго штрафа He | punis d’une amende de dix francs au moins 
мензе десяти франковъ и не боле пяти- et de cinquante francs au plus. 
десяти франковъ. | 

Шкипера, судовщики или проводники, Les capitaines, patrons ou conducteurs qui 
уклоняющйеся оть предъявлен1я вышеозна- refusent de produire les dits documents ou 
ченныхъ документовъь или оть поднятая | de hisser leur pavillon national sur la réqui- 
своего нащональнаго флага по требованю | оп des agents préposés à la police de la 
чиновъ судоходной полищи, подвергаются | navigation, sont punis d’une amende de vingt 
взысканю денежнаго штрафа He Mexbe | francs au moins et de quatre-vingts francs 
двадцати франковъ и не боле восьмиде- ! au plus. 
сяти франковъ. 


Статья 69. ARTICLE 69. 


За прохождеше чрезъ устье Прута безъ 
предварительнаго, какъ предписано въ ст. 
13 настоящаго положеня, предъявлетя 
сборщику пошлинъ судовыхъ документовъ, 
шкиперъ, судовщикъ или проводникъ судна, 
транспорта, плота или лёсной гонки под- 
вергается взыскан1ю денежнаго штрафа въ 
pasMBph не менфе пятидесяти франковъ и 
не боле трехъ COTE франковъ. 


Tous capitaines, patrons ou conducteurs 
d’un bâtiment, transport, radeau ou train 
de bois qui traverse le confluent du Pruth 
avant d'avoir produit ses papiers de bord à 
l'agent préposé à la perception des taxes, 
ainsi que le prescrit l’article 13 du pré- 
sent règlement, est puni d’une amende de 
cinquante francs au moins et de trois cents 
francs au plus. 


Статья 70. ARTICLE 70. 


/ 


За всякое нарушеше какого либо поста- 
новлешя статей отъ 14-й до 20-й включи- 
тельно, 29-Й и 23-Й, 35-Й и 27-Й настоя- 
щаго положешя, виновный подвергается 
взысканю денежнаго штрафа въ разм рЪ 
He мензе пяти и не боле двадцати пяти 
франковъ. 


Toute contravention à l’une des disposi- 
tions des articles 14 à 20 inclusivement, 22 
et 23, 25 et 27 du présent règlement est 
punie d’une amende de cinq francs au moins 
et dé vingt-cinq francs au plus. 


СтаАТЬЯ 71. АвттогЕ 71. 


За всякое нарушеше какого либо пред- 
писан1я статей 91-й и 94-Й настоящаго по- 
ложешя, виновный подвергается взысканю 
денежнаго штрафа въ pasMBph He менфе 
десяти франковъ и не боле шестидесяти 
франковъ. 


Toute contravention à l’une des. disposi- 
tions des articles 21 et 24 du présent rè- 
glement est punie d’une amende de dix 
francs au moins et de soixante francs au 
plus. 


00 0 oo D д ——_—— 
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Статья 72. 


За выбрасыване баласта въ русло P'hKH 
Прута, виновный подвергается взыскан1ю 
денежнаго штрафа въ pasMBph He менЪе 
пятидесяти франковъ и He боле ста пяти- 
десяти франковъ. 

За всякое другое нарушете какого либо 
предписатя статьи 98-й настоящаго поло- 
женя, виновный подвергается взысканю 
денежнаго штрафа въ размфрЪ не мене 
пяти франковъ и не боле двадцати пяти 
франковъ. 


CTATEA 73. 


За всякое нарушене одного изъ предпи- 
санй статей OT 29 до 41 включительно, 
предписаюй 2 пункта ст. 49, или одного 
изъ предписавй ст. 43, 44, 45 и 46 настоя- 
щаго положен1я, виновный подвергается 
взысканю денежнаго штрафа въ pasM ph 
не мензе десяти франковъ и не боле пя- 
тидесяти франковъ. 


CTATEA 74. 


За всякое нарушене одного изъ предпи- 
сашй ст. 59-Й, 53-Й и 54-Й настоящаго по- 
ложен1я, виновный подвергается взыскан!ю 
денежнаго штрафа въ размЪрЪ не мене 


двадцати франковъ и не болфе ста фран- 
КОВЪ. 


Статья 75. 


Когда нарушение какого либо предписа- 
ня вышесказанныхъ статей 52-й, 53-й и 
54-й или которое либо изъ нарушений, ус- 
мотрённыхъ и караемыхъ ст. 70-ю, 71-ю 
и 73-ю настояшаго положення, сопровож- 
дается убыткомъ или повреждешемъ, или 
въ слёдетые его происходитъ убытокъ или 
повреждене, причиняемые тфмъ судномъ, 
транспортомъ, плотомъ или лфеною гонкою, 
работамъ, производящимся для улучшеня 
судоходства по Пруту, или употребляемымъ 
для этихъ работъ снарядамъ, или бакенамъ, 
знакамъ или инымъпредметамъ, принадлежа- 
щимъ Постоянной СмЗшанной Коммисаи, 
виновный подвергается взысканю штрафа 
не MeHBe ста франковъ и не боле тысячи 
франковъ. 


СтАТЬЯ 76. 


Всякй шкиперъ, судовщикъ или про- 
водникъ, оказавпийся въ пьяномЪъ вид% въ 
то время, когда ввфренные его управленю 
судно, транспортъ, плоть или лЪеная гонка 


ARTICLE 79. 


Le jet du lest dans le lit du Pruth est 
puni d’une amende de cinquante francs au 
moins et de cent cinquante francs au plus. 


Toute autre contravention à l’une des dis- 
positions de l’art. 28 du présent règlement 
est punie d’une amende de cinq francs au 
moins et de vingt-cinq francs au plus. 


ARTICLE 73. 


Toute contravention à l’une des disposi- 
tions des articles 29 à 41 inclusivement, à 
celles du deuxième alinéa de l’article 42, ou 
à l’une des dispositions des articles 43, 44, 
45 et 46 du présent règlement, est punie 
d'une amende de dix francs au moins et de 
cinquante francs au plus. 


ARTICLE 74. 


Toute contravention à l’une des disposi- 
tions des articles 52, 53 et 54 du présent 
règlement est punie d’une amende de vingt 
francs au moins et de cent francs au plus. 


ARTICLE 75. 


Lorsqu'une contravention commise contre 
l’une des dispositions des dits articles 52, 
53 et 54 ou une des contraventions prévues 
et punies par les articles 70, 71 et 73 du 
présent règlement est accompagnée ou suivie 
d'un dommage ou d’une avarie quelconque 
occasionnée par le bâtiment, transport, ra- 
deau ou train de bois contrevenant, aux 
ouvrages exécutés pour l’amélioration de la 
navigation du Pruth, au matériel employé à 
ces travaux, ou aux bouées, signaux ou 
autres propriétés appartenant à la Commis- 
sion mixte permanente, l'amende encourue 
par le contrevenant est de cent francs au 
moins et de mille francs au plus. 


ARTICLE 76. 

Tout capitaine, patron ou conducteur 
trouvé en état d'ivresse pendant que le bâ- 
timent, transport, radeau ou train de bois 
dont la direction lui est confiée, est en marche, 
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находятся на ходу, подвергается взыскан!ю 
штрафа въ pasMBp не менЪе десяти фран- 
ковъ и He болфе сорока франковъ. 


СТАТЬЯ 77. 


За, всякое наносимое чинамъ судоходной 
полищи или сборщику пошлинъ на Прут 
оскорблеше и за всякую д$лаемую имъ 
угрозу во время отправленя ими обязан- 
ностей по должности, равно какъ за вся- 
кое оскорблене, направленное противъ той 
власти, оть которой поставлены TB чины, 
виновный наказывается взыскащемъ штра- 
фа въ pasmMBph не MexBe пяти франковъ и 
не боле пятидесяти франковъ. 

За, оскорблеше дёйствемъ или покушене 
на оскорблеше д®йствемъ чиновъ судоход- 
ной полищи или сборщика пошличъ, во 
время отправлевя ими своихъ служебныхь 
обязанностей, выспий разм$ръ штрафа мо- 
жеть быть увеличенъ до ста франковъ. 


ГЛАВА II. 
Правила касательно примънешя взысканий. 
СтАТЬЯ 78. 


Взысканя не примЗняются въ TBXE слу- 
чаяхъ, когда нарушете послЗдовало вел д- 


| 
| 
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est puni d'une amende de dix francs ап 
moins et de quarante francs au plus. 


ARTICLE 77. 


Toute offense ou injure commise et toute 
menace proférée contre les Agents préposés 
à la police de la navigation ou à la percep- 
tion des taxes sur le Pruth, agissant dans 
l'exercice de leurs fonctions, de même que 
toute injure ou offense dirigée contre l'au- 
torité de laquelle les dits agents tiennent 
leur pouvoir, est punie d’une amende de cinq 
au moins et de cinquante francs au 
plus. 

S'il y a voie de fait commise ou tentée 
contre les agents de la police ou de la per- 
ceptionu des taxes, à l'occasion de l’accomplis- 
sement de leurs fonctions, le maximum de 
l'amende peut être porté à cent francs. 


CHAPITRE П. 
Règles pour l'application des amendes. 
ABTICLE 78. 


Les amendes ne sont pas applicables aux 
contraventions occasionnées par des cas de 


стве независимыхъ OTB воли нарушителя | force majeure. 


обстоятельствъ. 


Статья 79. 


Выспий размфръ штрафа можетъ быть 
удвоенъ въ случа повторетя нарушеня; 
повторешемъ же считается, когда тоже на- 
рушеше будетъ вторично совершено TBME 
же нарушителемъ въ течении двзнадцати 
мЗсяцевъ. 


Статья 80. 


Независимо отъ налагаемыхъ за наруше- 
ше штрафовъ, противъ нарушителей мо- 
гутъ быть вчиняемы въ подлежащихъ су- 
дахъ гражданске иски о вознагражден! 
за причиненные ими убытки. 


Статья 81. 


Шкипера, судовщики и проводники лично 
отв чаютьъ за нарушеня, совершаемыя при- 
надлежащими къ ихъ экипажамъ людьми. 


СтаАТЬЯ 89. 


Приговоры о взыскан!и штрафовъ за на- 
рушеще поестановлен!й положешя постанов- 


ARTICLE 79. 


Le maximum de l'amende peut être doublé 
en cas de récidive, et il y a récidive quand 
la même contravention se renouvelle à la 
charge du même contrevenant dans l’espace 
de douze mois. 


ARTICLE 80. 


Indépendamment des amendes auxquelles 
13 sont condamnés, les contrevenants peu- 
vent être poursuivis devant les tribunaux 
compétents à raison de la réparation civile 
des dommages qu'ils ont causés. 


ARTICLE 81. 


Les capitaines, patrons ou conducteurs 
sont personnellement responsables des con- 
traventions commises par les gens de leur 


équipage. 
ARTICLE 82. 


L’Inspecteur de la navigation du Pruth 
prononce en première instance l'application 
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ляются въ первой инстанщи Инспекторомъ 
Прутекаго судоходства. 


Приговоры эти объявляются, на сколько 
возможно, самому штрафуемому лично; въ 
случа же невозможности объявить оный 
ему лично, объявлене производится въ Га- 
лацз, въ канцеляр!и той Консульской или 
M'BCTHOË власти, въ B'BXÉBHIH коей состоитъ 
оштрафованное лицо. 


Статья 83. 


Штрафы вносятся сборщику, HA котораго 
возложено взимаше судоходныхь пошлинъ 
въ устьз Прута; и ни въ какихъ случаяхъ 
оштрафованные судно, транспортъ, плоть 
или лфеная гонка не могуть выйти изъ 
Прута и вступить въ Дунай, не уплативъ 
предварительно наложеннаго штрафа. 


CTATEA 84. 


УКалобы на приговорыо взыскан1и штрафа, 
должны подаваться въ Постоявнную См$- 
шанную Коммиссю въ трехм$сячный срокъ 
со дня объявленя; но приговоръ первой 
инстанц1и всегда, подлежитъ предваритель- 
ному исполнен!ю, и въ случа обжаловашя 
онаго штрафъ вносится сборщику Прут- 
скихъ пошлинъ и остается у него на хра- 
ненйи до разрзшен1я, какое посл$дуетъ по 
принесенной жалобф%. 

По истечеши TpexM'ÉCAUHATO срока со дня 
объявленя приговора первой инстанщи, ни- 
как1я жалобы не принимаются. 

Phmexie Смфшанной Коммисси по при- 
несенной жалобз имфетъ силу окончатель- 
наго ршеня, и никакихъ жалобъ на оное 
не допускается. 


Заключительное постановлензе. 
СТАТЬЯ 85. 


Настоящее положен1е можетъ быть H3M'B- 
няемо по требованю обетоятельствъ По- 
стоянною Сифшанною Коммисаею. 

Учинено въ БукарестЪ, 97-го января 
(8 февраля) 1871 года. 


(подп.): Uomen6ypre. 
Офенберл. 
П. Доничи. 


des amendes encourues à raison des contra- 
ventions commises contre les dispositions du 
présent règlement. 

La notification de ses sentences est faite, 
autant que possible, à la partie condamnée 
en personne; en cas d’empêchement, elle est 
faite à Galatz, en la chancellerie de l'autorité 
consulaire ou locale de laquelle la partie 
relève. 


ARTICLE 83. 


Le montant des amendes est versé entre 
les mains de l'agent préposé à la perception 
des taxes au confluent du Pruth et le paie- 
ment en est effectué, en tout état de cause, 
avant que le bâtiment, transport, radeau ou 
train de bois contrevenant ne puisse sortir 
de la rivière pour entrer dans le Danube. 


ARTICLE 84. 


L'appel contre les jugements de condam- 
nation est porté, dans les trois mois de la 
notification, devant la Commission mixte 
permanente, mais le jugement de première 
instance est toujours exécutoire par provi- 


sion, et en cas d'appel, le montant de Га-: 


mende est versé au percepteur des taxes du 
Pruth qui le garde en dépôt jusqu'à ce que 
l'appel soit vidé. 


L’appel n’est plus recevable après Гехр- 
ration du délai de trois mois à partir de ]а 
notification du jugement de première instance. 

Le jugement rendu sur appel par la Com- 
mission mixte est définitif et ne peut plus 
être l’objet d'aucun recours quelconque. 


Disposition finale. 
ARTICLE 85. 


Le présent règlement pourra être modifié, 
selon les besoins, par la Commission mixte 
permanente. 

Fait à Bucharest le 27 janvier (8 février) 
1871. 


(SIGNÉ) Pottenbourg. 
d’'Offenberg. 
Р. Donici. 
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ВРЕМЕННОЙ ТАРИФЪ 


судоходныхъ пошлинъ, взимаемыхъ при сл/я- 
ни Прута съ Дунаемъ. 


Прутская См$шанная Коммисся, имЖя 
BB виду: ЧТО CT. 9-ю конвенщи, подписанной 
въ Byxapecrh 3 (15) декабря 1866 года, 
между Agcrpo-Bexrpiero, Poccierw и Румы- 
нею, о постановлети правилъ касательно 
судоходства по Пруту, постановлено, что 
Ha покрыт!е расходовъ на работы по улуч- 
шеню P'ÉKH и на содержаюте оной вообще 
въ судоходномъ состоящи надлежитъ уста- 
новить соразм5рный судоходный сборъ, ко- 
торый взималея бы при впадети Прута 
въ Дунай; 

И что ст. 7-ю и 20-ю той же конвенщи 
постановлено, что тарифъ судоходныхъ 
пошлинъ имфетъ быть опред$ленъ и при- 
M'BHACME учрежденною на основанйи этого 
международнаго акта Постоянною См шан- 
ною Коммисаею: 

Принимая BE соображене: что хотя къ 


работамъ по улучшеню судоходства по’ 


pBkB Пруту еще не приступлено, тфмъ не 
мензе необходимо нынЪ же изыскать сред- 


EP 


TARIF PROVISOIRE 


Droits de navigation à percevoir au confluent 
du Pruth et du Danube. 


La Commission mixte du Pruth: 

Vu l’article 2 de la Convention signée à 
Bucharest le 3 (15) décembre 1866 entre 
l’Autriche-Hongrie, la Russie et la Rouma- 
niè pour régler la navigation du Prutb, 
portant que dans le but de couvrir les frais 
des travaux d'amélioration du fleuve et ceux 
de l’entretien de la navigabilité en général, 
une taxe d’un taux convenable sera imposée 
à la navigation et perçue à l'embouchure du 
Pruth dans le Danube; 


Vu les articles 7 et 20 de la même Con- 
vention, stipulant que le tarif des dits droits 
de navigation sera arrêté et mis en appli- 
cation par la Commission mixte permanente 
instituée conformément à cet acte interna- 
tional ; 

Considérant que si les travaux destinés à 
améliorer la navigabilité du Pruth n’ont pas 
encore été commencés, il est cependant in- 
‚ dispensable de créer dès aujourd’hui les 


ства для подготовленя исполнен1я этихъ | ressources nécessaires pour en préparer l’exé- 
работъ предварительными H3C1BXOBAHIAMH. | cCution au moyen d’études préalables; 
Принимая также въ соображене, что въ. (Considérant, en outre, que dans le but 
видахъ учрежденя на Прут надежной | d'établir sur le Pruth une bonne police de 
судоходной полищи, безъ которой судоход- ; la navigation, sans laquelle celle-ci ne pour- 
ство не можетъ производиться съ надлежа- | rait з’ехегсег dans des conditions d'ordre et 
щими правильностью и безопасностью, CMB- de sécurité, la Commission mixte a arrêté 
шанною Коммиссею составлено уже Поло- un règlement de police fluviale et a insti- 


жене о DPBUHOË полиши и учрежденъ, 
согласно ст. 8 конвенщи 3 (15) декабря 
1866 года, Инспекторъ, на котораго иметь 
быть возложено наблюдеше за, исполнешемъ 
сказаннаго Положеня; 

Что по статьЪ 10 той же конвенщи, рас- 
ходъ на содержаше этого Инспектора, вклю- 
ченъ въ обще расходы по содержаню P'BKH 
въ судоходномъ COCTOAHIH; 

Что сверхъ того необходимо прискать 
средства къ покрытю текущихъ расходовъ 
по инспекщи, и что по всЪмъ этимъ при- 
чинамъ представляется необходимымъ не- 
медленно приступить ко взиманю пошлинъ 
въ устьф Прута; 

ОпредЗляеть тарифъ, коего содержане 
CIBAYETE : 


CTATEA 1. 


Всякое парусное судно и BCAKIË пароходъ, 
всяк буксирный транспорть или баржа, 
какое бы ни было ихъ наименоване, при 
CTBHOBAHIH. въ томъ или другомъ направ- 


tué, en exécution de l’article 8 de la Con- 
vention du 3 (15) décembre 1866, l’Inspec- 
teur qui doit être chargé d'assurer l’appli- 
| cation du dit règlement ; 

| Qu’aux termes de l’art. 10 de la même 
Convention, l'entretien de l’Inspecteur est 
compris dans les dépenses générales pour la 
navigabilité du fleuve; 

Qu'il y a lieu, en outre, de pourvoir aux 
dépenses du service de l'inspection, et que 
pour tous ces motifs, le prélèvement immé- 
diat d’une taxe à l'embouchure du Prath 
est indispensable: 


Arrête le tarif dont la teneur suit: 


ARTICLE 1. 


Tout bâtiment à voiles ou à vapeur et 
tout transport ou chaland de remorque, quelle 
que soit sa dénomination, qui traverse le 


| confluent du Pruth et du Danube, dans un 


леши, съ полнымъ или неполнымъ грузомъ, 
чрезь MBCTO смяюя Прута съ Дунаемъ, 
обязаны платить судоходную пошлину въ 
60 сантимовъ съ каждой тонны своей вм*- 
стительности. 

Эта судоходная пошлина взимается съ 
полной вмфстительности судна или бук- 





sens ou dans l’autre, avec une charge com- 
plète ou partielle, paie un droit de naviga- 
tion de soixante centimes par tonneau de 
jauge sur son tonnage total. 


Les droits dus par les bateaux à vapeur 
sont calculés sur le tonnage net du bâti- 


сирнаго транспорта или баржи, когда на- | ment, tel qu'il est indiqué par les papiers 
ходящЙся на нихъ грузъ, по KOHOCaMeH- de bord, c’est-à-dire, après déduction faite, 
тамъ или по грузовой росписи, превышаетъ sur le tonnage total, du poids de la machine 


половину BM'ÉCTHTENBHOCTH; въ противномъ 
же случаЪ, и за исключешемъ льготы оть 
платежа пошлинъ, предоставляемой ниже, 
ст. 4-ю, судамъ, идущимъ порожнемъ, су- 
доходныя пошлины взимаются только 34 
половину полной вмЪстительности. 

Количество судоходныхъ пошлинъ, при- 
читающееся съ парохода, разсчитывается 
съ чистой вмфестительности парохода, какъ 
она показана въ его судовыхъ докумен- 
тахъ, то есть за вычетомъ изъ полной его 
вм5стительности, вфса машины и топлива. 

Если же число тоннъ соотв®тствующее 
машин$ и топливу въ судовыхъ докумен- 
тахъ не показано, то изъ полной вмЪети- 
тельности вычитается, въ колесныхъ па- 
роходахъ тридцать семь %/о à въ винтовыхъ 
тридцать два %/; вычеть этотъ произво- 
дится по предварительномъ перечислени 
поднимаемаго судномъ количества тоннъ на 
англйскя регистровыя тонны, каковое об- 
ращене производится согласно указатямъ 
слЗдующей ниже 6 статьи. 


СтАТЬЯ 9. 


Всяюмй плоть или всякая лесная гонка, 
проходяние устьемъ Прута и не перевозя- 
ше никакихъ другихь товаровъ, кромЪ 
TBXE бревенъ, изъ которыхъ связаны плоть 
или гонка, платить неизм8нную судоход- 
ную пошлину, которой размзръ опредЪ- 
ляется слВдующимъ образомъ: 

Если длина плота или гонки не превы- 
шаетъ пятидесяти англйекихъ футовъ, или 
пятнадцати метровъ четырнадцати санти- 
метровъ, то взимается пошлины пять фран- 
KOBB. 

Если длина плота, или гонки превышаеть 
пятьдесятъ футовъ или пятнадцать метровъ 
четырнадцать сантиметровъ, то взимается 
пошлины десять франковъ. 

Ни въ какомъ случа не можеть счи- 
таться за одинъ плоть или за одну гонку, 
относительно оплаты неизмнной пошлины, 
тоть плоть или та гонка, которые состав- 
лены изъ болфе чфмъ четырехъь рядовъ 
бревенъ, связанныхъ концы съ концами. 


| et du combustible. 


Si le nombre de tonneaux afférent au mo- 
teur n’est pas indiqué par les papiers de 
bord, il est déduit sur le tonnage total 37/0 
pour les bâtiments à aubes, et 39%/ pour 
les bâtiments à hélice; la déduction est opérée 
après la conversion du tonnage du bâtiment 
en tonneaux de registre anglais, effectuée 
conformément aux dispositions de l’article 6 
ci-après. 


ARTICLE 9. 


Tout radeau ou train de bois qui traverse 
le confluent du Pruth et qui ne transporte 
pas d’autres marchandises que les arbres 
dont il est composé, paie un droit fixe de 
navigation déterminé ainsi qu'il suit: 


——— 


Si la longueur du radeau ou train de bois 
n’excède pas cinquante pieds anglais, quinze 
mètres quatorze centimètres, ce droit fixe 
est de cinq francs. 


| Si la longueur du radeau ou train de bois 
est de plus de cinquante pieds, ou quinze 
mètres quatorze centimètres. le droit fixe à 
acquitter est de dix francs. 

Ne peut être considéré, en aucun cas, 
comme formant un seul radeau ou train de 
bois, pour се qui touche la perception du 
droit fixe, celui qui serait formé de plus de 
quatre séries d'arbres placées bout à bout. 


СтАТЬЯ 3. 


Плоты или JÉCHPIA гонки, проходяще 
устьемъ Прута, на которыхъ провозятся 
хлЪбъ или какой либо другой товаръ, даже 
J'ÉCHOË товаръ, идущ не сплавомъ, опла- 
чиваютъ только судоходную пошлину по 
шестидесяти сантимовъ съ морской тонны, 
CO всего количества нагруженнаго товара. 

Но полная сумма причитающейся пош- 
лины въ этомъ послВднемъ случа не мо- 
жетъ быть ниже того Постояннаго оклада 
пошлины, который съ того плота или той 
гонки причитался бы, по ихъ размЪрамъ, Ha 
основании предыдущей статьи, еслибъ они 
проходили устьемъ Прута безъ груза. 


Статья 4. 


Пароходы и парусныя суда, буксирные 
транспорты или баржи, проходяще устьемъ 
Прута безъ всякаго груза, кромЪ баласта 
или угля, назначеннаго на потреблеше ихъ 
мапгинъ, освобождаются отъ платежа пош- 
лины, опредфленной выше статьей 1-й. 


Равнымъ образомъ освобождаются отъ 
оной буксирныя суда, даже когда они та- 
щать на буксир$ суда или транспорты, 
нагруженные или порожне, если только 
они сами не употребляются при томъ къ 
провозу части груза буксируемыхъ ими су- 
довъ. Уголь сложенный въ трюмы парохо- 
довъ считается за грузъ. Равнымъ обра- 
зомъ освобождены отъ платежа всякой 
пошлины мелюя суда, употребляемыя для 
M'ÉCTHPIXPE нуждъ. 


СТАТЬЯ 5. 


Судоходныя пошлины вносятся сборщику 
пошлинъ назначенному для завздыватя 
Прутскою судоходною кассою въ устьЪ 
р®ки, который и выдаетъ въ HHXE кви- 
танщи. 

Въ ковтор%, учрежденной для сбора пош- 
линъЪ, постоянно вывфшена, таблица, пока- 
зывающая переводъ находящейся въ обра- 
щени монеты на франки. 

Эта таблица оть времени до времени 
пересматривается, смотря по надобности. 

Когда возникаеть споръ о TOME, сл$- 
дуеть ли платить судоходную пошлину, 
или же относительно правильности вычис- 
лен!я оной, оспариваемыя пошлины все- 
таки вносятся въ судоходную кассу и 
остаются въ оной на хранеши. 


ARTICLE 3. 


Les radeaux ou trains de bois qui traver- 
sent le confluent du Pruth et qui sont em- 
ployés à transporter, soit des ceréales, soit 
toute autre marchandise, même du bois non 
flottant, ne paient qu'un droit de navigation 
de soixante centimes par tonneau de mer, 
sur la quantité des marchandises embarquées. 

Le total du droit à acquitter dans ce cas 
ne peut toutefois être inférieur au droit fixe 
que le radeau ou train de bois aurait à ac- 
quitter suivant ses dimensions et conformé- 
ment à l’art précédent, s’il traversait le con- 
fluent du Pruth sans porter de chargement. 


ARTICLE 4. 


Les bâtiments à voiles ou à vapeur, trans- 
ports ou chalands de remorque qui traver- 
sent le confluent du Pruth sans porter au- 
cune charge autre que leur lest ou le char- 
bon destiné à la consommation de leur 
appareil moteur, sont affranchis du paiement 
de la taxe déterminée par l'article premier 
ci-dessus. 

П en est de même pour les remorqueurs, 
même lorsqu'ils remorquent des bâtiments ou 
transports, chargés ou vides, pourvu qu'ils 
ne soient pas employés à transporter une 
partie de la cargaison des bâtiments remor- 
qués. Le charbon embarqué dans les cales 
des bateaux à vapeur est considéré comme 
cargaison. Sont également affranchies du 
paiement de toute taxe, les embarcations 
d’une faible portée, employées aux besoins 
locaux. 


ARTICLE 5. 


Le montant des droits est versé entre 
les mains de l’Agent comptable qui est pré- 
posé à la gestion de la caisse de navigation 
du Pruth, au confluent de la rivière, et qui 
en délivre quittance. 

Un état indiquant la réduction en francs 
des monnaies en usage est constamment af- 
fiché dans le bureau de perception. 


Cet état est revisé suivant les besoins. 


Les droits dont l'exigibilité est contestée 
ou la liquidation critiquée par les parties 
sont versés à la caisse de navigation, à titre 
de dépôt. 
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——_—_—_ и  — —— 


Tpe6oBaHia о возврат сполна или HBKO- 
торой части внесенныхъ пошлинъЪ должны 
заявляться въ Прутской СмВшанной Ком- 
мисси письменно, въ трехмВсячный срокъ 
со дня уплаты пошлинъ или предваритель- 
наго взноса оныхъ на хранене, по пропу- 
щени этого срока, право на возвратъ оныхъ 
утрачивается. 


Статья 6. 


Тонна, принятая при вычислени коли- 
чества слБдующихъ по статьВ 1-й настоя- 
щаго тарифа CYAOBHIXE пошлинъ, есть ан- 
ги йская регистровая тонна. 

ВмЪстительность судна принимается та, 
которая значится въ CYAOBHIXB докумен- 
TAXE; впрочемъ, шкиперамъ TBXE судовъ, 
которыя были измрены Сулинскою судо- 
ходною KaCCOIO, по англйскому закону и 
по первому правилу, прим8няющемуся къ 
порожнимъ судамъ, дозволяется оплачивать 
пошлину на OCHOBAHIH свидфтельства объ, 
измфрени, выданнаго Директоромъ озна- 
ченной кассы. 

За исключешемъ этого случая, обращене 
TOHHP, употребительныхъ въ различныхъ | 
странахъ, на англйскую MBPY, должно 
производиться по приложенной къ настоя- 
щему тарифу таблиц». 

Морская тонна, принимаемая за основа- 





Les demandes en restitution entière ou 
partielle des droits payés sont portées de- 
vant la Commission mixte du Pruth, elles 
doivent être formulées par écrit, dans les 
trois mois du paiement ou du dépôt, à peine 
de déchéance. 


ARTICLE 6. 


Le tonneau de jauge sur lequel sont li- 
quidés les droits à percevoir en vertu de 
l'article premier du présent tarif est le ton- 
neau de registre anglais. 

Le tonnage des bâtiments est tiré des 
papiers de bord; cependant les capitaines 
dont les bâtiments ont été jaugés par la 
Caisse de navigation de Soulina, suivant la 
loi anglaise et la règle première applicable 
aux bâtiments vides, sont admis à payer 
leurs taxes sur la base du tonnage indiqué 
par le certificat de jaugeage délivré par le 
directeur de la dite caisse. 


Sauf ce cas, la réduction des tonneaux des 
différents pays, en mesures anglaises, est 
faite d’après le tableau annexé au présent 
tarif. — | 


Le tonneau de mer servant de base à la” 


Hie для OnpexbreHia количества пошлинъ, ! liquidation des taxes à percevoir sur les 
слВдующихь CB товаровъ, перевозимыхъ | marchandises transportées par les radeaux 
плотами и лёсными гонками, Olpexbuaerca Ou trains de bois, est calculé sur le pied de 


по разсчету четыре и восемьдесять BB. 
сотыя галацкихъ кило за тонну, для хлЪба, 
и девятьсоть окъ за тонну, для прочихъ 
товаровъ. 

Количества, по которымъ производится 
расчетъ, извлекаются изъ коносаментовъ 
или изъ грузовой росписи, которыми каж- 
дый проводникъ плота или лЪеной гонки | 





quatre kilos de Galatz et quatre-vingt-deux 
centièmes par tonne, pour les céréales, et de 
neuf cents oques par tonne, pour les autres 
marchandises. 

Les quantités sur lesquelles le calcul 
s'opère, sont tirées des connaissements ou du 
manifeste dont les conducteurs de radeaux 
ou trains de bois chargés sont tenus de se 


долженъ быть снабженъ, по CTaTEB 11-й | munir aux termes de l’art. 11 du règlement 
Положешя о судоходств® и судоходной по- | de navigation et de police applicable au 
лищи Ha ПрутЪ, оть 27 января (8 февраля)  Pruth, en date du 27 janvier (8 février) 1871. 


1871 года. 


СтАТЬЯ 7. | 


Суда и буксирные транспорты или бар- | 
жи, приходяпйе къ устью Прута и не- 
имзюще документовъ, указывающих ихъ 
вмстительность, подвергаются приблизи- 
тельному измВреню, которое производится 
сборщикомъ пошлинъ, и затфмъ количество 
слвдующихъ съ нихъ пошлинъ вычисляется 
по вмВстительности судна, какая окажется 
по этому измБреню. 


ARTICLE Т. 


Les bâtiments, transports ou chalands de 
remorque qui se présentent au confluent du, 
Pruth. et qui sont dépourvus de papiers indi- 
quant leur tonnage, sont soumis à un jau- 
geage approximatif qui est effectué par ГА- 
gent comptable préposé à la perception des 
taxes, et le montant des droits à payer est 
calculé sur le tonnage constaté par cette 
opération. 
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Такимъ же образомъ поступается въ тъхъ 
случаяхъ, когда показанная въ судовыхь 
документахъ вмстительность окажется оче- 
видно неправильною, по сравненю съ ко- 
личествомъ товаровъ, значащимся по коно- 
саментамъ или по грузовой росписи. 

Когда судно или буксирный транспортъ, 
или баржа, плоть или лЪФеная гонка He 
имфетъ документовъ, потребныхъ для опре- 
дфлен1я количества груза въ CPABHEHIH съ 
полною вм$стительностью (въ случаз, ука- 
занномъ выше во 2-MB пунктВ 1-й статьи) 
или же для перечислен1я перевозимаго ко- 
личества товара на морсюмя тонны (въ 
случа, указанномъ въ 1-мъ пунктЪВ ст. 3), 
сборщикъ пошлинъ также дфлаетъ прибли- 
зительное вычислене, результатъ котораго 
и принимается въ основане для опредф- 
лен1я количества причитающихся пошлинъ. 

Когда, за неим$темъ документовъ, по- 
требныхъ для опредБлен1я вмЪстительности 
судна или количества нагруженныхъ това- 
ровъ было произведено сборщикомъ пош- 
линъ измфрене судна или вычислеше на- 
груженнаго товара, или же когда резуль- 
тать этого измВрешя или вычислен!я пред- 
ставляетъ разность болфе чфмъ на пять 
TOHHB противъ показан представленныхъ 
документовъ, шкиперъ, судовщикъ или про- 
водникъ судна, плота или лЪ№еной гонки, 
по которымъ произведены таковыя H3MB- 
реня или вычисленя, обязанъ заплатить 
особую пошлину въ десять франковъ, въ 
вид возмфщеюшя расходовъ на таковыя 
дЪйств1я, независимо отъ могущаго съ него 
слЪъдовать штрафа, установленнаго слЗдую- 
щею за симъ статьею въ тЪхъ случаяхъ, 
когда былъ обманъ или покушете Ha 
обманъ. 

Приблизительное измЗрене или вычисле- 
Hie, произведенное сборщикомъ пошлинъ, 
принимается во BCBXE случаяхъ за осно- 
ван1е для’ опредФлеюя количества причи- 
тающихея ношлинъ, которыя и должны 
быть немедленно уплачены; плательщику 
же, если онъ находитъ это измВреше или 
вычислене неправильнымъ, предоставляется 
право за тёмъ обратиться съ жалобою къ 
Инспектору судоходства. 

По получени этой жалобы, Инспекторъ 
 дЪлаеть распоряжеше о новомъ измБрени 
судна или вычислеши товаровъ чрезъ экс- 
перта, разъ навсегда имъ для этого назна- 
ченнаго. Тогда это новое H3MBpeHie или 
вычислен!е производится въ присутстыи 
той консульской власти, въ B'ÉXPBHIH KOTO- 
рой состоить жалобщикъ, или по надлежа- 
` щемъ приглашеши этой власти; и зат$мъ 


— 


Il est procédé de même si le tonnage porté 
sur les papiers de bord est notoirement 
inexact par comparaison avec la quantité des 
marchandises portées sur les connaissements 
ou sur le manifeste. 


Si un radeau ou train de bois chargé de 
marchandises est dépourvu des documents 
nécessaires pour en évaluer la quantité en 
tonnes de mer, l’Agent préposé à la percep- 
tion des taxes procède également à une éva- 
luation approximative dont le résultat sert 
de base à la liquidation des droits à payer. 


Lorsqu'une opération de jaugeage ou d’éva- 
luation s'effectue à défaut des documents né- 
cessaires pour constater la portée du bâti- 
ment ou la quantité des marchandises, ou 
qu'elle produit un résultat de plus de cinq 
tonneaux avec les énonciations des documents 
produits би les déclarations faites, le capi- 
taine, patron ou conducteur du bâtiment, 
radeau ou train de bois, objet du jaugeage 
ou de l'évaluation, est tenu d’acquitter, à 
titre de frais, une taxe spéciale de dix francs, 
sans préjudice à l'application de la pénalité 
édictée par l’article suivant, s'il y a eu 
fraude оц tentative de fraude. 


Le jaugeage ou évaluation approximatif 
fait par l’Agent percepteur des taxes sert, 
en tout état de cause, à la liquidation de la 
taxe à payer, dont le montant est toujours 
immédiatement exigible, sauf recours ulté- 
rieur à l’Inspecteur de la navigation, dans 
le cas où la partie conteste l’exactitude de 
l'opération. 


Sur ce recours, l’Inspecteur fait procéder 
de nouveau au jaugeage du bâtiment оп à 
l'évaluation de marchandises, par un expert 
qu'il désigne à cet effet une fois pour toutes. 
Cette opération est effectuée alors en pré- 
sence de l’autorité consulaire de la partie 
intéressée, ou elle dûment appelée, et elle 
ne peut plus être l'objet d'aucun recours 
quelconque. 


—_——_— —— 


на результать ея никакихъ уже жалобъ 
не допускается. 


Судно, для котораго требуется такое но- 
вое изм$реше или вычислене, обязано за- 
платить вс расходы на таковое, если ре- 
зультать его не представить разности боле 
BMP на пять регистровыхъ или B'BCOBHIXE 
тоннъ противъ количества, выведеннаго 
сборщикомъ пошлинъ. 


СТАТЬЯ 8. 


| 
Всякое судно, плоть или л№сная гонка, 


пытающиеся какимъ бы то ни было сред- 
ствомъ укрыться отъ платежа установлен- 
ныхъ настоящимъ тарифомъ пошлинъ, или 
HÉKOTOPOË части оныхъ, подвергается взы- 
сканю, KPOMB пошлииъ съ него причи- 
тающихся на основанш предшествующихъ 
статей, еще штрафа, въ pasMBph не менЪе 
двойной и не болЪе четверной суммы тЪхь 
пошлинъ. 

Если число тоннъ, показанное въ судо- 
выхъ Документахь или же въ коносамен- 
TAXE и грузовыхъ росписяхъ, кажется 
умышленно лживымъ, то вм$етительность 
судна или количество провозимаго груза 
повзряется порядкомъ, указаннымъ BE 
предыдущей статьФ. 

Штрафъ налагается въ первой инстанщи 
Инспекторомъ Прутскаго судоходства, и 
приговоръ о взыскании онаго объявляется 
оштрафованному лицу порядкомъ, указан- 
нымъ въ стать 81 Положеня о судоход- 
CTBB и судоходной полищи отъ 27 января 
(8 февраля) 1871 года. 

Жалобы на приговоры о штрафахъ 
должны подаваться въ См$шанную Ком- 
MHCCIIO, которая рфшаетъ дЪло оконча- 
тельно. 

Жалоба, эта должна быть подана, въ трех- 
мфсячный срокъ со дня объявленя приго- 
вора; по истечети же этого срока жалобы 
не допускаются. 

Приговоры Инспектора Судоходства, под- 
лежать предварительному исполненю, не 
взирая на жалобу; въ случа обжалован!я 
сумма штрафа вносится въ Прутскую су- 
доходную кассу на хранене; въ эту же 
кассу поступаютъ штрафы по окончатель- 
HOME утверждени ихъ. 


СТАТЬЯ 9. 


Настоящй временной тарифъ можеть 
быть измЁняемъ Постоянною СмЪшанною 


Le bâtiment pour lequel le deuxième jau- 
geage ou évaluation est demandé, est tenu 
d'en couvrir les frais, si le résultat de Горё- 
ration n'offre pas une différence de plus de 
cinq tonneaux de registre ou de poids avec 
la quantité évaluée par le percepteur des 
taxes. 


ARTICLE 8. 


Tout bâtiment, train de bois ou radeau, 
qui tente, par un moyen quelconque, de se 
soustraire, en tout ou en partie, au paje- 
ment des droits fixés par le présent tarif, 
est passible, outre les droits qu'il aura à 
payer conformément à ce qui précède, d'une 
amende égale au double au moins et au 
quadruple au plus de ces droits. 


Si l'indication du tonnage portée sur les 
papiers de bord, ou celle des connaisse- 
ments et manifestes paraissent frauduleuses, 
il est procédé, dans la forme prescrite par 
l’article précédent, à la vérification de la 
capacité du bâtiment ou à celle de la quan- 
tité de marchandises transportée. 


L'application de l’amende est prononcée 
en premier ressort par l’'Inspecteur de la 
navigation du Pruth; la sentence de con- 
damnation est notifiée à la partie condamnée, 
dans les formes prescrites par l’art. 81 du 
règlement de navigation et de police du 
27 janvier (8 février) 1871. 

L'appel des condamnations est porté de- 
vant la Commission mixte, qui prononce en 
dernier ressort. 


П est interjeté dans les trois mois de la 
notification, à peine de nullité. 


Les condamnations prononcées par l’Ins- 
pecteur de la navigation sont exécutoires 
nonobstant l'appel; en cas de pourvoi, le 
montant de l'amende est consigné, à titre de 
dépôt, dans la caisse de navigation du Pruth, 
où est versé également le montant des con- 
damnations devenues définitives. 


ARTICLE 9. 


Le présent tarif provisoire, qui pourra être 
modifié, suivant les besoins, par la Commis- 
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Коммисаею, сообразно требован1ямъ обстоя- | sion mixte permanente, entrera сп vigueur 
тельствъ, онъ вступить въ XbäACTBie съ | le 11 (23) août prochain. 
11 (23) августа сего года. 

Учинено въ Букарест%, 28 января (9 фе-| Fait à Bucharest, le 28 janvier (9 février) 


враля) 1871 года. 1871. 
(подп.) Потенбура. (SIGNÉ) Pottenburg. 
Офенберль. ` d’'Offenberg. 
IT. Доничи. P. Donict. 
ПРИЛОЖЕНИЕ. TABLEAU 


Таблица, показывающая отношеше английской indiquant la proportion qui existe entre Île tonneau 

регистровой тонны къ Mbpamt, употребитель- | de registre anglais et les mesures adoptées, dans 

нымъ въ другихъ Государствахъ, для usmbpeuin | les autres pays, pour le jaugeage des bâtiments 
вмЪстительности морскихъ судовъ. де тег. 


si Facteur par lequel l'unité 
de mesure de chaque | 


Множитель, на который | | 
должна помножаться | 

















НАЩЮНАЛЬНОСТЬ СУДОВЪ. | °^”ияца м®ры mamxaro ВАТ! МЕНТ $. а 
Государства. pliée. | 
ARE nn м>Д | 
тонны. | ЛАСТЫ. TONNEAUX. | LASTS. 
ABCTPICKIH. ....... 0. 77 — — Autrichiens . . . . . . . . 0. 77 --— | 
Французсыя . . . . . . . 0. 94 — — Васа оон 0. 94 — — | 
Итальянсвя........ 0. 94 — — ftallens. 42 2.44% 4-4 0. 94 — — | 
| Туреция. . . . . . . . . — — — —! Ottomans. . . . . . . .. — — — —"*} 
| Hpyccria. . . . . . . .. 0. 98 1. 50 Prussiens . . . . . . . . . 0. 98 1. 50 
PYCCRIR рые ee 1. 08 1. 89 Russes. . . . . . . . .. 1. 08 1. 89 | 
Американсв!я (Соединенн. Americains (Etats-Unis) . . | 1. — | — — 
Штатовъ)........ 1. — — — 
Dexbriñckig . . . . . . . . 0. 95 1. 81 Belges . . . . . . . . .. 0. 95 1. 81 | 
Бременсмя........ — — 1. 89 Brémolss. 4 0. ns 52 2 = 1e 89") 
Датеыя. пен 1. 02 1. 96 | Danois. . . . . . . . . . 1. 02 | 1. 96 | 
Hcnauckig. . . . . . . .. 1. — — — Espagnols. . ее г и Mes 
по нов. изм$ренш | O. 97 — — , nouvelle mesure . . : _— — 
Гречесыя | по стар. . 0.7 Re Grecs | ancienne mesure. . | 0. 78 | — — | 
Гамбургекя. . . . . . .. — — 2. 17 Hambourgeois . . . . . . . — — 2. Ti 
l'axoBepcxig. . . . . . . . 0. 98 2. 25 Hanovriens . . . . . . . . 0. 98 2. 25 | 
Huxepranickis. . . . . . . 0. 89 1. 75 Hollandais. . . . . . . . . 0. 89 ! 1. 75 : 
Любемя.......... — — 1. 89 de Lubeck. . . . . . . . . — — | 1. 89 
Мекленбургеюя. ..... 1. 09 2. 44 |! Mecklembourgeois . . . . . 1. 09 ‚ 2. 44 
Hopsexckig. . . . . . .. 0. 98 2. 08 | Norvégiens . . . . . . . . 0. 98 | 2. 08 | 
Ольденбургеыя...... 0. 96 | 1. 50 ||| Oldenbourgeois. . . . . . . 0. 96 | 1. 50 
PyMBHHCKIA . . . . . . .. 0. 97 — —?})| || Roumains. . . . . . . - . 0. 97 | — — 7?) 
Camoccsis. . . . . . 0. 78 — — : Samiotes . . . . . . . . . 0. 78 en | 
Сербемя......... 0. 97 — — SOLDES ое a 0. 97 — — 
Шведемя. . . . . . . .. 1. 02 | 1. 98 Suédois. . . . . . . . . . 1. 02 | 1. 98 
| 


Gonr TV _ —  — = д. ыы 


‘) АнгЫйская тонна = 61 53/1 Константино-|° ') 1 tonneau anglais — 61 53/4 kilos de Сопзав- 


польскому кило. tinople. 
7) Ангийская тонна — 4 82/10 кило Галацкимъ, 2) 1 tonneau anglais = 4/10 kilos de Galatz = 
ИЛИ 31/1400 КиО Браиловскимъ. 314 kilos de Braïla. 


Собр. Yaar. и Pacn. Прав. 1873 г. № 13, ет. 148. 
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№ 1. 


Трактатъ, заключенный между Poccieïl, Германей, ABcrpo-Benrpieï, 
Франщей, Великобритаей, Итаей и Турщей въ Лондон 
(1) 13 марта 1871 г. *) 


Traité signé à Londres le (1) 13 mars 1871 entre la Russie, ГАПетларпе, 
l’Autriche-Hongrie, la France, la Grande-Bretagne, l’Italie ot la Turquie *). 


ARTICLE 1. tenue dans: sa composition actuelle. La durée 


: . de cette Commission est fixée pour une pé- 
Les Articles 11, 13 et 14 du Traité de | поде ultérieure de douze ans, à compter du 
Paris du 30 mars 1856, ainsi que la Con- 


vention spéciale conclue entre la Sublime 2 IST Cette Janet 4 Aves 
: à ’amortissement de l’emprunt 
Porte et la Russie, et annexée au dit Ar- 1883, terme de l'amortis ы р 


: ; À contracté par cette Commission sous la ga- 
nc 14, sont abrogés et remplacés par ГАгГ- | голые de l’Autriche-Hongrie, de l'Allemagne, 
Ie ВУИ», de la France, de la Grande-Bretagne, de 

ARTICLE 2. l'Italie, et de la Turquie. 


Le principe de la clôture des Détroits ARTICLE 5. 
des Dardanelles et du Bosphore, tel qu'il a 
été établi par la Convention séparée du| Les conditions de la réunion nouvelle de 
30 mars 1856, est maintenu, avec la faculté | la Commission Riveraine, établie par l'Ar- 
pour Sa Majesté Impériale le Sultan, d’ou- | ticle 17 du Traité de Paris du 30 mars 
vrir les dits Détroits en temps de paix aux | 1856, seront fixées par une entente préalable 
bâtiments de guerre des Puissances amies et entre les Puissances riveraines, sans préju- 
alliées, dans le cas où la Sublime Porte le | dice de la clause relative aux trois Princi- 
jugerait nécessaire pour sauvegarder l'exé- | pautés Danubiennes; et en tant qu'il s'agi- 
cution des stipulations du Traité de Paris du | ait d’une modification de l'Article 17 du 
30 mars 1856. dit Traité, cette dernière fera l'objet d'une 
Convention spéciale entre les Puissances co- 
ARTICLE 3. signataires. 


La Mer Noire reste ouverte, comme par ie 6 
le passé, à la marine marchande de toutes ое: 


les nations. Les Puissances riveraines de la partie du 
а Danube où les cataractes et les Portes de 
| Fer mettent des obstacles à la navigation, 
La Commission établie par l'Article 16 du | se réservant de s'entendre entre elles à l'effet 
Traité de Paris, dans laquelle les Puissances de faire disparaître ces obstacles, les Hautes 
cosignataires du Traité sont chacune repré- | Parties Contractantes leur reconnaissent dès 
sentées par un Délégué, et qui а été char- | à présent le droit de percevoir une taxe pro- 
gée de désigner et de faire exécuter les tra- | visoire sur les navires de commerce sous 
vaux nécessaires depuis Isaktcha, pour dé- tout pavillon qui en profiteront désormais, 
gager les embouchures du Danube, ainsi que | jusqu’à l'extinction de la dette contractée 
les parties de la Mer Noire y avoisinantes, | pour l'exécution des travaux; et elles dé- 
des sables et autres obstacles qui les ob- | clarent l'Article 15 du Traité de Paris de 
struent, afin de mettre cette partie du fleuve | 1856 inapplicable à cette partie du fleuve 
et les dites parties de la mer dans les meil- pour un laps de temps nécessaire au rem- 
leures conditions de navigabilité, est main- | boursement de la dette en question. 


*) Ст. 3, 4, 5, 6 n 7 — открыме Чернаго моря для торговаго судоходства BCÉXE народовъ и 
ycxoBia относительно судоходства по Дунаю. 

*) Art. 3, 4, 5, 6 et 7 — concernant l'ouverture de la Mer Noire à la marine marchande de toutes 
les nations et à la navigation du Danube. 
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ARTICLE 7. 


Tous les ouvrages et établissements de 
toute nature créés par la Commission Euro- 
péenne en exécution du Traité de Paris de 
1856, ou du présent Traité, continueront à 








ses annexes, qui ne sont pas annulées ou 
modifiées par le présent Traité. 


ARTICLE 9. 
Le présent Traité sera ratifié, et les ra- 


jouir de la même neutralité qui les a pro- | tifications en seront échangées à Londres 
tégés jusqu'ici, et qui sera également res- | dans l’espace de six semaines, ou plus tôt 


pectée à l'avenir dans toutes les circon- 
stances par les Hautes Parties Contractantes. 
Le bénéfice des immunités qui en dérivent 
s'étendra à tout le personnel administratif 
et technique de la Commission. Il est, ce- 
pendant, bien entendu que les dispositions 
de cet Article n'affecteront en rien le droit 
de la Sublime Porte de faire entrer, comme 
de tout temps, ses bâtiments de guerre dans 
le Danube en sa qualité de Puissance terri- 
toriale. 


ARTICLE 8. 


Les Hautes Parties contractantes renou- 
vellent et confirment toutes les stipulations 
du Traité du 30 mars 1856, ainsi que de 


№ 


si faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signé et y ont apposé le sceau 
de leurs armes. 

Fait à Londres, le treizième jour du mois 
de mars de Гап mil huit cent soixante-onze. 


(г. 3.) Apponyi. 
(№. 3.) Bernstorff. 
(г. 3.) Broglie. 
(г. в.) Granville. 
(г. в.) Cadorna. 
(г. 8.) Brunnotw. 
(г. к, Musurus. 


Annuaire diplomatique de l’Empire de 
Russie pour l’année 1871, p. 261. 


5. 


Конвенщя, подписанная въ Лондон (1) 13 марта 1871 г. между 

Poccieñ и Турщей объ отифн% конвенщи отъ 30 марта 1856 г. 

касательно военныхъ судовъ, которыя Рос@я и Турщя будутъ 
содержать въ Черномъ морЪ. 


Convention signée à Londres le (1) 13 mars 1871 entre la Russie et la 
Turquie, pour abroger la Convention spéciale du 30 mars 1856 sur les 
force navales à entretenir dans la Mer Noire. 


ARTICLE 1., 


La convention spéciale conclue à Paris, 


entre SA MAYIESTÉ L'EMPEREUR de toutes les : pectifs Гоп signée et y ont apposé le sceau 


Russies et Sa Majesté Impériale le Sultan 
le 18 (30) Mars de Гат 1856 relative au 
nombre et à la force des bâtiments de guerre 
des deux. Hautes Parties Contractantes dans 
la mer Noire, est et demeure abrogée. 


ARTICLE 9. 
La présente Convention sera ratifiée, et 


dans l'espace de six semaines, ou plus tôt 
si faire se peut. 
En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 


de leurs armes. 


Fait à Londres, le 1° (13) du mois de 
mars 1871. 


Brunnow. Musurus. 


Annuaire diplomatique de l'Empire de 


les ratifications en seront échangées à Londres | Russie peur l’année 1871, р. 267. 


109 


№ 9. 


Мирный трактатъ, заключенный между Poccieï, l'epxanieïñ, ABCTpo- 
Венгруей, Франщей, Великобритайей, Ита4ей и Турщей въ 
Берлинз (1) 13 юля 1878 г. *) 


Traité de paix conclu entre la Russie, l’Allemagne, l’Autriche-Hongrie, 
la France, la Grande-Bretagne, l’Italie et la Turquie à Berlin le 
(1) 13 juillet 1878 *). 


СТАТЬЯ 1. 


ARTICLE 1. 


Болгаря образуеть изъ себя Княжество, | La Bulgarie est constituée en Principauté 


самоуправляющееся и платящее дань, подъ 
главенствомъ Его Императорскаго Величе- 
ства Султана; она будеть HMBTE христан- 
ское Правительство и народную милицю. 


СТАТЬЯ 9. 


Болгарское Княжество будеть заключать 
въ себ нижесл8дующя территори. 

Граница слдуеть на сЖверЪ по правому 
берегу Дуная, начиная отъ старой границы 
Серби до пункта, который будетъ опред$- 
ленъ Европейскою Коммисаею къ востоку 
OTE Силистр!и и оттуда направляется къ 
Черному морю на югъ отъ Мангали, кото- 
рая присоединяется къ румынской терри- 
тори. Черное море образуеть восточную 
границу Boxrapin. Ha югъ граница поды- 
мается по руслу ручья, начиная отъ устья 
его, близъ котораго находятся деревни Ход- 
жалей, Селамъ-Клей, Айваджикъ, Кулибе, 
Суджулукъ; пересЗкаетъ косвенно долину 
Дели-Камчика, проходить къ югу оть Бе- 
либе и Кемгалика и къ сфверу оть Хаджи- 
магале, перейдя черезъь Дели-Камчикъ въ 
21/3 километрахъ выше Ченгея; достигаетъ 
гребня въ пункт®, лежащемъ между Текен- 
ликомъ и Айдосъ-Бреджа, и слдуеть по 
оному чрезь Карнабадъ-Балканъ, Прише- 
вицу-Балканъ, Казанъ-Балканъ, къ сЪверу 
om Котла до Демиръ-Капу. Граница эта 
продолжается по главной цЪпи Большаго 
Балкана и слФдуетъ по всему ея протяже- 
вю до вершины Косица. 

Здфеь она оставляетъ хребетъ Балкана, 
спускается къ югу между деревнями 
Пиртопъь и Дужанцы, изъ коихъ первая 
остается за, Болгарею, а вторая за Восточ- 


autonome et tributaire sous la suzeraineté 
de Sa Majesté Impériale le Sultan; elle aura 
un Gouvernement chrétien et une milice na- 
tionale. 


ARTICLE 9. 


La Principauté de Bulgarie comprendra 
les territoires ci-après: 

La frontière suit, au Nord, la rive droite 
du Danube depuis l’ancienne frontière de 
Serbie jusqu’à un point à déterminer par 
une Commission Européenne à l'Est de Si- 
listrie et, de là, se dirige vers la Mer Noire 
au Sud de Mangalia, qui est rattaché au ter- 
ritoire roumain. La Mer Noire forme la li- 
mite Est de la Bulgarie. Au Sud, la fron- 
tière remonte, depuis son embouchure, le 
thalweg du ruisseau près duquel se trouvent 
les villages Hodzakiôj, Selam-Kiôj, Aivadsik, 
Kulibe, Sudzuluk; traverse obliquement la 
vallée du Deli Kamcik, passe au Sud de 
Belibe et de Kemhalik et au Nord de Hadzi- 
mahale, après avoir franchi le Deli Kamcik 
à 21/a kilomètres en amont de Cengei; gagne 
la crête à un point situé entre Tekenlik et 
Aïdos-bredza et la suit par Karnabad Balkan, 
Prisevica Balkan, Kazan Balkan, au Nord 
de Kotel, jusqu'à Demir Kapu. Elle continue 
par la chaîne principale du Grand ВаКап 
dont elle suit toute l'étendue jusqu’au sommet 
de Kosica. 


Là, elle quitte la crête du Balkan, des- 
cend vers le Sud entre les villages de Pirtop 
et de Duzanci, laissés l’un à la Bulgarie et 
l’autre à la Roumélie Orientale jusqu'au ruis- 


ною Румемею, до ручья Тузлу-Дере, слЪ- ! seau de Tuzlu Dere, suit ce cours d’eau 


*) Ст. 52, 53, 54, 55, 56 и 58 о судоходствз по Дунаю. 
*) Art. 52, 53, 54, 55, 56 et 57 concernant la navigation du Danube, 
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дуетъ по его TeUCHIIO до смявя его съ То- 
польницею, потомъ по этой рфкЗ до соеди- 
нен1я ея съ Смовекло-Дере близъ деревни 
Петричево, оставляя за Восточною Румещмею 
пространство съ радлусомъ въ два кило- 
метра выше этого соединен1я, подымается 
между ручьями Смовскю-Дере и Каменица, 
слздуя по ливши водораздВла, за TBMPB на 
высотф Войньяка поворачиваеть къ юго- 
западу и достигаетъь по прямому направле- 
ню пункта 875, обозначеннаго на картЪ 
АвстрЙскаго генеральнаго штаба. 


Граничная ливя перес$каетъь въ пря- 
момъ направлении верхний бассейнъ ручья 
Ихтиманъ-дере, проходить между Богдиною 
и Караулою, достигаеть лини водораздЪла 
бассейновъ Искера и Марицы, между Ча- 
мурлы и Хаджиларомъ, слБдуетъь по этой 
лини, по вершинамъ Велина Могилы чрезь 
перевалъ 531, Змайлицы-Врхъ, Сумнатицы 
и примыкаетъ къ административной гра- 
ниц Софйскаго санджака между ‘Сиври- 
Ташъ и Чадиръ-Тепе. 


Отъ Чадиръ-Тепе граница, направляясь 
KB юго-западу, слфдуетъь по лини водораз- 
дла между бассейнами Места Карасу съ 
одной стороны и Струма Карасу съ другой, 
пролегаеть по гребнямъ Родопскихъ горъ, 
называемыхъ Демиръ-Капу, Искофтепе, Ka- 
димессаръ-Балканъ и Аджи-Гедюкъ до Ka- 
петникъ Балкана, и сливается такимъ обра- 
зомъ съ прежнею административною гра- 
ницею Софйскаго санджака. 

Оть Капетникъ-Балкана граница, обозна- 
чается лин1ею водоразд®ла между долинами 
Рильска-рЪка и Бистрица-рЗка и слЗдуетъ 
по отрогу, называемому Воденица-Планина, 
спускается въ долину Струмы при CHIAHIA 
этой DEA съ Рильска-рФкою, оставляя 
деревню Баракли за Турщею. Она поды- 
мается за симъ къ югу оть деревни Гелеш- 
ница, достигаеть по кратчайшей лини 
цфпи горъ Голема Планина у вершины 
Гитка и туть примыкаеть къ прежней 
административной границ СофИйскаго Санд- 
жака, оставляя однако за Туршею весь 
бассейнъ Сухой pr. 


Отъ горы Гитка западная граница на- 
правляется къ гор Црни-Врхъ, по горамъ 
Карвена Ябука, слдуя по старой админи- 
стративной границ® Софйскаго санджака, 
въ верхнихъ частяхъ бессейновъ Егрису и 
Лепницы, достигаеть BMÉCTÉ съ нею греб- 
ней Бабиной поляны и оттуда, горы Црни- 
Врхъ. 

Отъ горы Црни-Врхъ граница CTÉAYETE 
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jusqu'à за jonction avec la Topolnica, puis 
cette rivière jusqu’à son confluent avec 
Smovskio Dere près du village de Petricevo, 
laissant à la Roumélie Orientale une zone 
de deux kilomètres de rayon en amont de 
ce confluent, remonte entre les ruisseaux de 
Smovskio Dere et la Kamenica suivant la 
ligne de partage des eaux, pour tourner au 
Sud-Ouest à la hauteur de "Voinjak et gagner 
directement le point 875 de la carte de 
l'état-major Autrichien. 


La ligne frontière coupe en ligne droite 
le bassin supérieur du ruisseau d’Ichtiman 
Dere, passe entre Bogdina et Karaula, pour 
retrouver la ligne de partage des eaux sé- 
parant les bassins de l'Isker et de la Ма- 
rica, entre Camurli et Hadzilar, suit cette 
ligne par les sommets de Velina Mogila, le 
col 531, Zmailica Утв, Sumnatica et rejoint 
la limite administrative du Sandjak de Sofia 
entre Sivri Таз et Cadir Тере. 


De Cadir Tepe, la frontière, se dirigeant 
au Sud-Ouest, suit la ligne de partage des 
eaux entre les bassins du Mesta Karasu d’un 
côté, et du Struma Karasu de l’autre, longe 
les crêtes des montagnes du Rhodope appe- 
lées Demir Кари, Iskoftepe, Kadimesar Balkan 
et Aiji Gedük jusqu'à Kapetnik Balkan et 
se confond ainsi avec l’ancienne frontière 
administrative du Sandjak de Sofia. 


De Kapetnik Balkan, la frontière est in- 
diquée par la ligne de partage des eaux 
entre les vallées de la Rilska reka et de la 
Bistrica reka et suit le contrefort appelé 
Vodenica Planina pour descendre dans la 
vallée de la Struma au confluent de cette 
rivière avec la Rilska reka, laissant le vil- 
lage de Barakli à la Turquie. Elle remonte 
alors au Sud du village de Jelesnica, pour 
atteindre, par la ligne la plus courte, la 
chaîne de Golema Р]апша au sommet de 
Gitka et y rejoindre l'ancienne frontière 
administrative du Sandjak de Sofia, laissant 
toutefois à la Turquie la totalité du bassin 
de la Suba reka. 

Du Mont Gitka, la frontière Ouest se di- 
rige vers le mont Стил Vrh par les mon- 
tagnes de Karvena Jabuka, en suivant l’an- 
cienne limite administrative du Sandjak de 
Sofia, dans la partie supérieure des bassins 
de Egrisu et de la Lepnica, gravit avec elle 
les crêtes de Babina polana et arrive au 
mont Crni Vrh. 

Du mont Crni Vrh, la frontière suit la 


по водораздЪлу между Струмою и Моравою, 
по вершинамъ Стрешера, Вилоголо и Ме- 
murs Планина, далфе чрезъ Гачину, Црна- 
Трава, Дарковска и Драйница-Планина и 
чрезъ Дешчани Кладанецъ достигаетъ водо- 
раздВла Верхняго Суково и Моравы, идетъ 
прямо на Столъ и спускаясь оттуда пере- 
сЪкаеть дорогу изъ Софи въ Пиротъ въ 
разстояни 1000 метровъ къ сЪверо-западу 
отъ деревни Сегуша; она подымается по- 
томъ по прямой лиши на Видличъ-Планину 
и оттуда на гору Радочина, въ цфпи горъ 
Коджа-Балканъ, оставляя за Сербею де- 
ревню Дойкинци, а за Болгарлею деревню 
Сепакосъ. 

Оть вершины горы Радочина граница, на- 
правляется къ западу по гребню Балкан- 
скихъ горъ чрезь Чипровецъ Балканъ и 
Стара-Планина до прежней восточной гра- 
ницы Сербекаго Княжества возлё Кулы 
Смижмева-Чука, и оттуда, этою же границею, 
до Дуная, къ которому она примыкаетъ у 
Раковицы. 

Это разграничене будетъ установлено Ha 
MÉcrB Европейскою Коммисаею, въ кото- 
рой Державы, подписавпйя трактатъ, бу- 
дутъ HMBTE своихь представителей. Само 
собою разумЗется: 

1) что эта Коммисая приметъ во внима- 
ie необходимость для Его Величества, Сул- 
тана быть въ состоянии защитить границы 
Балканъ въ Восточной Румели; 

2) что въ районЪ 10 километровъ вокругъ 
Самакова не могутъ быть воздвигаемы укр*- 
пленя. 


СтАТЬЯ 3. 


Князь Болгар!и будетъ свободно изби- 


раемъ населетемъ и утверждаемъ Блиста- 
тельною Портою съ соглас1я Державъ. Ни 
одинъ изъ членовъ династ@, царствующихъ 
въ великихъ Европейскихъь Державахъ, не 
можеть быть избираемъ Княземъ Болгари. 

Въ случаЪ, если зване Князя Болгар- 
скаго останется не зам$щеннымъ, избране 
новаго Князя будетъь произведено при TBXE 
же усломяхъ и въ той же форм%. 


СТАТЬЯ 4. 


Собратше именитыхъ людей Болгарии, со- 
званное въ Тырнов, выработаеть, до из- 
браття Князя, органическй уставьъ Кня- 
жества. 

Въ м%етностяхъ, гдз Болгары перем$З- 
шаны съ населенями Турецкимъ, Румыв- 
скимъ, Греческимъ и другими, будуть 
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ligne de partage des eaux entre la Struma 
et la Morawa par les sommets du Streser, 
Vilogolo et Mesid Planina, rejoint par la 
Gacina, Crna Trava, Darkovska et Drainica 
plan, puis, le Descani Kladanec, la ligne de 
partage des eaux de la Haute Sukowa et 
de la Morawa, va directement sur le Stol 
et en descend pour couper à 1000 mètres au 
Nord-Ouest du village de Segusa la route de 
Sofia à Pirot. Elle remonte en ligne droite 
sur la Vidlic Planina et, de 18, sur ce mont 
Radocina dans la chaîne du Kodza Balkan, 
laissant à la Serbie le village de Doiïkinci 
et à la Bulgarie celui de Senakos. 


Du sommet du mont Radocina la frontière 
suit vers l'Ouest la crête des Balkans par 
Ciprovec Balkan et Stara Planina jusqu’à 
l’ancienne frontière orientale de la Princi- 
pauté de Serbie près de la Kula Smiljova 
Cuka, et, de là, cette ancienne frontière 
jusqu’au Danube qu'elle rejoint à Rakovitza. 


Cette délimitation sera fixée sur les lieux 
par la Commission Européenne où les Puis- 
sances signataires seront représentées. Il est 
entendu : 


1. Que cette Commission prendra en con- 
sidération la nécessité pour Sa Majesté Im- 
périale le Sultan de pouvoir défendre les 
frontières du Balkan de la Roumélie Orientale. 

2. Qu'il ne pourra être élevé de fortifica- 
tions dans un rayon de 10 kilomètres autour 
de Samakow. 


ARTICLE 3. 


Le Prince de Bulgarie sera librement élu 
par la population et confirmé par la В. 
Porte avec l'assentiment des Puissances. 
Aucun membre des dynasties régnantes des 
grandes Puissances Européennes ne pourra 
être élu Prince de Bulgarie. 

En cas de vacance de la dignité princière, 
l'élection du nouveau Prince se fera aux 
mêmes conditions et dans les mêmes formes. 


ARTICLE 4. 


Une assemblée de notables de la Bulgarie, 
convoquée à Tirnovo, élaborera, avant l’élec- 
tion du Prince, le règlement organique de 


la Principauté. 


Dans les localités où les Bulgares sont 


mêlés à des populations Turques, Roumaines, 
Grecques ou autres, il sera tenu compte des 


приняты во внимане права и интересы 
этихъ населевшй по отношеню къ выборамъ 
и выработк$ органическаго устава. 


СтАТЬЯ 5. 


Въ основу государственнаго права Бол- 
гари будуть приняты сл$дующая начала: 

Различ1е въ религ1озныхъ вфрованяхъ и 
испов$датяхъ не можетъ послужить пово- 
домъ къ исключеню кого-либо, или не- 
признан!ю за к$мъ-либо правоспособности 
во всемъ томъ, что относится до пользова- 
н1я правами гражданскими и политиче- 
скими, доступа къ публичнымъ должно- 
стямъ, служебнымъ занятямъ и отлиямъ 
`или до отправлешя различныхъ свободныхъ 
занят и ремесль въ какой бы то MCT- 
ности ни было. 

ВеЪмъ Болгарскимъ уроженцамъ, à равно 
и иностранцамъ обезпечиваются свобода и 
вншнее отправлен!е всякаго богослуженя; 
не могутъ быть также дЪлаемы какля либо 
CTCHEHLA въ 1ерархическомъ устройств® 
различныхъ религозныхъ общинъ и BB 
сношен1яхъ ихъ съ ихъ духовными главами. 


СТАТЬЯ 6. 


Временное управлен1е Болгарии, до окон- 
чательнаго составленшя органическаго устава 
Болгар!и, будетъ находиться подъ руковод- 
ствомъ Pocciäckaro ИмпеЕРАТОРСКАГО Ком- 
миссара. Для содфйствя ему, съ NII Ha- 
блюдешя за ходомъ временнаго управлетя, 
будуть призваны Императореюмй Оттоман- 
скй Коммиссаръ и Консула, для сего на- 
значенные прочими Державами, подписав- 
шими настоящй трактатъ. Въ случа 
разногласля между Консулами, оно будеть 
разрЪшаться большинствомъ голосовъ, &а 
при несогласи этого большинства съ Им- 
ПЕРАТОРСКИМЪ Росойскимъ Коммиссаромъ 
или CB Императорскимъ Оттоманскимъ 
Коммиссаромъ, Представители въ Констан- 
тинополв Державъ, подписавшихъ трак- 
татъ, собравшись на конференцию, поста- 
новляютъ рфшене. 


СТАТЬЯ 7. 


Временное управлен!е не можеть быть 
продолжено болфе срока девяти м%3сяцевъ 
OTB дня размЪна ратификащи настоящаго 
трактата. 

Когда органическай уставъ будетъ окон- 
ченъ, немедленно посл сего будеть при- 
ступлено къ избрайю Князя Болгарли. 
Какъ только Князь будеть водворенъ, но- 
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droits et des intérêts de ces populations en 
се qui concerne les élections et l'élaboration 
du règlement organique. 


ABTICLE 5. 


Les dispositions suivantes formeront la base 
du droit public de la Bulgarie: | 

La distinction des croyances religieuses et 
des confessions ne pourra être opposée à per- 
sonne comme un motif d'exclusion ou d'’in- 
capacité en се qui concerne la jouissance 
des droits civils et politiques, l'admission aux 
emplois publics, fonctions et honneurs où 
l'exercice des différentes professions et in- 
dustries, dans quelque localité que ce soit. 


La liberté et la pratique extérieure de 
tous les cultes sont assurées à tous les res- 
sortissants de la Bulgarie aussi bien qu'aux 
étrangers et aucune entrave ne pourra être 
apportée soit à l'organisation hiérarchique 
des différentes communions, soit à leurs rap- 
ports avec leurs chefs spirituels. 


ARTICLE 6. 


L'administration provisoire de la Bulgarie 
sera dirigée jusqu’à l’achèvement du règlement 
organique par un commissaire Impérial Russe. 
Un commissaire Impérial Ottoman aïnsi que 
les consuls délégués ad hoc par les autres 
Puissances signataires du présent traité se- 
ront appelés à l’assister à l'effet de contrôler 
le fonctionnement de ce régime provisoire. 
En cas de dissentiment entre les consuls 
délégués, la majorité décidera et, en cas de 
divergence entre cette majorité et le com- 
missaire Impérial Russe ou le commissaire 
Impérial Ottoman, les Représentants des 
Puissances signataires à Constantinople, réu- 
nis en Conférence, devront prononcer. 


ARTICLE 7. 


Le régime provisoire ne pourra être pro- 
longé au delà d’un délai de neuf mois à 
partir de l'échange des ratifications du pré- 
sent traité. 

Lorsque le règlement organique sera ter- 
miné, il sera procédé immédiatement à Р@ес- 


| tion du Prince de Bulgarie. Aussitôt que le 
| Prince aura été institué, la nouvelle organi- 


вое управлен1е будетъ введено въ дВйстве 
и Княжество вступить въ полное пользо- 
ван1е своею автоношею. 


СТАТЬЯ 8. 


Трактаты о торговл и судоходств®, а 
равно BCB конвенши и отдфльныя согла- 
шен!1я, заключенныя между иностранными 
Державами и Портою и нынЪ дЪйствую- 
IH, сохраняютъ свою силу въ Княжеств® 
Болгарии и вь нихъ He будетъ сдфлано ни- 
какого измВненя по отношеню къ какой 
бы то ни было ДержавВ до тЪхъ поръ, 
пока не послфдуеть на то соглас1ля съ ея 
стороны. 

Никакихъ транзитныхь пошлинъ не бу- 
детъ взиматься въ Болгарии съ товаровъ, 
провозимыхъ чрезь Княжество. 

Подданные и торговля везхъь Державъ 
будуть пользоваться въ ней совершенно 
одинаковыми правами. 

Льготы и привилеги иностранныхъ под- 
данныхъ, равно какъ права консульской 
юрисдикщи и покровительства, въ той MBP 
какъ OHB были установлены капитулящями 
и обычаями, останутся въ полной сил до 
TÉXS поръ, пока OHB не будуть измфнены 
съ соглас1я заинтересованныхъ сторонъ. 


СТАТЬЯ 9. 


_РазмЪръ ежегодной дани, которую Бол- 
гарское Княжество будетъ платить Вер- 
ховному Правительству, внося ее въ банкъ, 
имвющ быть указаннымъ впослдетви 
времени Блистательною Портою, будетъ 
опредЖленъ по соглашеню между Держа- 
вами, подписавшими настояшиЙ трактать, 
къ концу перваго года дЪйстыя новаго 
управлешя. Эта дань будеть исчислена по 
расчету средней доходности Княжества. 

Болгар1я, будучи обязана нести на себЪ 
часть государственнаго долга, Импер!и, Дер- 
жавы, при опредЪлен1и дани, примутъ BB 
расчеть ту часть долга, которая должна 
будеть пасть на долю Княжества по спра- 
ведливому распредЗленю. 


СтАТЬЯ 10. 


Boxrapia заступаеть Императорское От- | 
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sation sera mise en vigueur et la Princi- 
pauté entrera en pleine jouissance de son 
autonomie. 


ARTICLE 8. 


Les traités de commerce et de navigation 
ainsi que toutes les conventions et arrange- 
ments conclus entre les Puissances étrangè- 
res et la Porte et aujourd’hui en vigueur 
sont maintenus dans la Principauté de Bul- 
garie et aucun changement n'y sera apporté 
à l'égard d'aucune Puissance avant qu'elle 
n’y ait donné son consentement. 


Aucun droit de transit ne sera prélevé en 
Bulgarie sur les marchandises traversant 
cette Principauté. 

Les nationaux et le commerce de toutes 
les Puissances y seront traités sur le pied 
d'une parfaite égalité. 

Les immunités et priviléges des sujets 
étrangers ainsi que les droits de juridiction 
et de protection consulaires, tels qu’ils ont 
été établis par les capitulations et les usages, 


resteront en pleine vigueur tant qu'ils n’au- . 
ront pas été modifiés du consentement des 


parties intéressées. 


ARTICLE 9. 


Le montant du tribut annuel que la Prin- 
cipauté de Bulgarie paiera à la Cour Suze- 
raine en le versant à la banque que la В. 
Porte désignera ultérieurement sera déter- 
miné par un accord entre les Puissances si- 
gnataires du présent traité, à la fin de la 


première année du fonctionnement de la non- 


velle organisation. Ce tribut sera établi sur 
le revenu moyen du territoire de la Princi- 
pauté. 

La Bulgarie devant supporter une part de 
la dette publique de l'Empire, lorsque les 
Puissances détermineront le tribut, elles 
prendront en considération la partie de cette 
dette qui pourrait être attribuée à la Prin- 
cipauté sur la base d’une équitable proportion. 


ARTICLE 10. 


La Bulgarie est substituée au Gouverne- 


томанское Правительство въ его обязанно- ment Impérial Ottoman dans ses charges et 


стяхъ и обязательствахъ по отношен!ю къ 
Обществу Рущуксеко-Варнской желЪзной 
дороги со времени обмЪна ратификацйй на- 
стоящаго трактата. CBexeHie прежнихьъ сче- 
товъ предоставляется соглашеню между 


obligations envers la compagnie du chemin 
de fer de Roustchouk-Varna, à partir de 
l'échange des ratifications du présent traité. 
Le règlement des comptes antérieurs est ré- 
servé à une entente entre la В. Porte, le 
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Блистательною Портою, Правительствомъ 
Княжества и управлешемъ этого Общества. 

Равнымъ образомъ Болгарское Княжество 
заступаетъ, въ соотвфтственной долЪ, Бли- 
стательную Порту въ обязательствахъ, при- 
нятыхъ ею какъ относительно Австро-Вен- 
гри, такъ и Общества эксплоатащи же- 
л8зныхь дорогь въ Европейской Турши 
по окончаню, соединетю и эксплоатащи 
желВзно - дорожныхъь лишй, находящихся 
на его территории. 

Конвенщи, необходимыя для окончатель- 
наго разр$шеня этихъ вопросовъ, будуть 
заключены между ABCTpo-Bexrpiero, Пор- 
Tor, Сербею и Болгарскимъ Княжествомъ 
немедленно посл заключешя мира. 


СТАТЬЯ 11. 


Оттоманская apMia не будетъ боле пре- 
бывать въ Болгарли; BC старыя крЗпости 
будуть срыты на счеть Княжества по ис- 
течени года или раньше, если можно; MÉCT- 
ное Правительство приметъ немедленно 
мфры къ ихъ уничтоженю и не можеть 
сооружать новыхъ. Блистательная Порта, 
будетъ имфть право располагать по своему 
желаню военнымъ матераломъ и другими 
предметами, принадлежащими Оттоман- 
скому Правительству, которые остались въ 
Дунайскихъ крФфпостяхъ, уже очищенныхъ 
войсками въ силу перемиря 31 января, 
равно какъ и тёми, которые найдутся въ 
крфпостяхь ШумлВ и Bapné. 


СТАТЬЯ 19. 


Собственники мусульмане или друше, ко- 
торые поселятся вн Княжества, могутъ 
сохранить въ немъ свои недвижимости, от- 
давая ихь въ аренду или въ управлене 
другимъ лицамъ. 

На Турецко-Болгарскую Коммисею бу- 
деть возложено окончательное рёшеше, въ 
течени двухъ лВтъ BCBXE BTE, касаю- 
щихся способа отчуждеютя, эксплоатаци 
или пользоватя за счетъ Блистательной 
Порты какъ государственными имуще- 
ствами, такъ и принадлежащими духов- 
нымъ учреждевшямъ (вакуфы), равно какъ 
и вопросовъ, касающихся до могущихъ быть 
зам шанными въ нихъ интересовъь част- 
НЫХЪ ЛИЦЪ. | 

Уроженцы Болгарскаго Княжества, путе- 
шествующие или проживающие въ другихъ 
частяхъ Оттоманской Империи, будуть под- 
чинены властямъ и законамъ Оттоманскимъ. 


gouvernement de la Principauté et l’admi- 
nistration de cette compagnie. 

La Principauté de Bulgarie est de même 
substituée, pour sa part, aux engagements 
que la S. Porte а contractés tant envers 
l’Autriche-Hongrie qu’envers la compagnie 
pour l'exploitation des chemins de fer de la 
Turquie d'Europe par rapport à l'achèvement 
et au raccordement aïnsi qu’à l’exploitation 
des lignes ferrées situées sur son territoire. 


Les conventions nécessaires pour régler ces 
questions seront conclues entre l’Autriche- 
Hongrie, la Porte, la Serbie et la Princi- 
pauté de Bulgarie immédiatement après la 
conclusion de la paix. 


ARTICLE 11. 


L'armée Ottomane пе séjournera plus en 
Bulgarie ; toutes les anciennes forteresses 
seront rasées aux frais de la Principauté 
dans le délai d’un an ou plus tôt si faire 
se peut; le Gouvernement local prendra im- 
médiatement des mesures pour les détruire 
et ne pourra en faire construire de nouvelles. 
La 5. Porte aura le droit de disposer à sa 
guise du matériel de guerre et autres objets 
appartenant au Gouvernement Ottoman et 
qui seraient restés dans les forteresses du 
Danube déjà évacuées en vertu de l’armistice 
du 31 janvier, ainsi que de ceux qui se 
trouveraient dans les places fortes de 
Schoumla et de Varna. | 


ARTICLE 19. 


Les propriétaires musulmans ou autres qui 
fixeraient leur résidence personnelle hors de 
la Principauté pourront y conserver leurs 
immeubles en les affermant ou en les faisant 
administrer par des tiers. 

Une commission turco-bulgare sera chargée 
de régler, dans le courant de deux années, 
toutes les affaires relatives au mode d'alié- 
nation, d'exploitation ou d'usage pour le 
compte de la В. Porte, des propriétés de 
l'Etat et des fondations pieuses (vacoufs) 
ainsi que les questions relatives aux intérêts 
des particuliers qui pourraient s’y trouver 


engagés. 


Les ressortissants de la Principauté de 
Bulgarie qui voyageront ou séjourneront dans 
les autres parties de l’Empire Ottoman se- 
ront soumis aux autorités et aux lois otto- 
manes. 
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Статья 13. 


На югь отъ Балканъ образуется провин- 
ця, которая получить HauMeHoBaHie «Во- 
сточной Румели» и которая останется подъ 
непосредственною политическою и военною 
властью Его Императорскаго Величества, 
Султана на YCIOBIAXE административной 
автономи. Она будетъ имть Генералъ-Гу- 

бернаторомъ христанина. 


СтАТЬЯ 14. 


Восточная Румемя граничитъ къ сЪверу 
и сЪверо-западу съ Болгарею и вм щаетъь 
въ себЪ территории, заключаюцияся въ CIB- 
дующемъ очертани: 

Начиная съ Чернаго моря пограничная 
лин1я подымается по руслу ручья, начи- 
ная отъ устья его, близъ котораго ручья 
находятся деревни Ходжаюей, Селамъ-Клей, 
Айваджикъ, Кулибе, Суджулукъ, косвенно 
пересфкаеть долину Дели-Камчика, прохо- 
дить къ югу оть Белибе и Кемгалика и 
къ сЪверу оть Хаджимагале, перейдя че- 
резъ Дели-Камчикъ въ 2!/2 километрахъ 
выше Ченгея; достигаетъ гребня въ пункт», 
лежащемъ между Текевликомъ и Айдосъ- 
Бреджа, и слдуеть по оному черезъ Kap- 
набадъ-Балканъ, Пришевицу-Балканъ, Ка- 
занъ-Балканъ, къ сфверу оть Котла до 
Демиръ-Капу. Она продолжается по глав- 
ной цзпи Большаго Балкана и слЗдуетъ 
по всему ея протяженю до вершины Ko- 
сица. 

Въ этомъ MÉCTB западная граница Ру- 
мели оставляетъь гребень Балкана, спу- 
скается къ югу между деревнями Пиртопъ 
и Дужанцы, изъ коихъ первая остается за 
Болгарею, а вторая за Восточною Руме- 
змею, до ручья Тузлу-Дере, слфдуетъ по 
его течентю до смяня его съ Топольни- 
цею, потомъ по этой рВЕЪ до смяюшя ея 
съ Смовск1о-Дере близъ деревни Петричево, 
оставляя за Восточною Румемю простран- 
ство CB радусомъ въ два километра выше 
этого соединештя, подымается между ручья- 
ми Смовско-Дере и Каменица, слВдуя по 
водораздВлу, за тВмъ на высот Войньяка 
поворачиваетъь къ юго-западу и достигаетъ 
въ прямомъ направлеши пункта 875 карты 
АвстрАйскаго генеральнаго штаба. 

Граничная лин1я перескаетъ въ пря- 
момъ направлени верхей бассейнъ ручья 
Ихтиранъ-Дере, проходить между Богдиною 
и Камаулою, достигаеть водораздла бас- 
сейновъ Искера и Марицы, между Чамурлы 
и Хаджиларомъ, слЗдуеть по этой лии 


ARTICLE 13. 


П est formé au Sud des Balkans une pro- 
vince qui prendra le nom de <Roumélie 
Orientale» et qui restera placée sous l’au- 
torité politique et militaire directe de В. M. I. 
le Sultan, dans des conditions d’autonomie 
administrative. Elle aura un gouverneur- 
général chrétien. 


ARTICLE 14. 


La Roumélie Orientale est limitée au Nord 
et au Nord-Ouest par la Bulgarie et comprend 
les territoires inclus dans le tracé suivant: 


Partant de la Mer Noire, la ligne fron- 
tière remonte depuis son embouchure, le 
thalweg du ruisseau près duquel se trouvent 
les villages Hodzakiôj, Selam Kiô], Aivadsik, 
Kulibe, Sudzuluk, traverse obliquement la 
vallée du Пей Kamcik, passe au Sud de 
Belibe et de Kemhalik et au Nord de Had- 
zimahale, après avoir franchi le Deli Kamcik 
à 21/2 kilomètres en amont de Cengei; gagne 
la crête à un point situé entre Tekenlik et 
Aidos-Bredza, et la suit par Karnabad Bal- 
kan, Prisevica Balkan, Kazan Balkan, au 
Nord de Kotel jusqu'à Demir Kapu. Elle 
continue par la chaîne principale du Grand 
Balkan, dont elle suit toute l'étendue jus- 
qu’au sommet de Kosica. 


А ce point, la frontière occidentale de la 
Roumélie quitte la crête du Balkan, descend 
vers le Sud entre les villages de Pirtop et 
de Duzanci, laissés l’un à la Bulgarie et 
l’autre à la Roumélie Orientale, jusqu’au 
ruisseau de Tuzlu Dere, suit ce cours d’eau 
jusqu’à sa jonction avec la Topolnica, puis 
cette rivière jusqu'à son confluent avec 
Smovskio Dere près du village de Petricevo 
laissant à la Roumélie Orientale une zone 
de deux kilomètres de rayon en amont de 
ce confluent, remonte entre les ruisseaux de 
Smovskio Dere et la Kamenica, suivant la 
ligne de partage des eaux, pour tourner au 
Sud-Ouest, à la hauteur de Voinjak et ga- 
gner directement le point 875 de la carte de 
l'état-major autrichien. 

La ligne frontière coupe, en ligne droite, 
le bassin supérieur du ruisseau d’Ichtiman 
Dere, passe entre Bogdina et Karaüla, pour 
retrouver la ligne de partage des eaux sé- 
parant les bassins de l’Isker et de la Marica, 
entre Camurli et Hadzilar, suit cette ligne 


8% 
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по вершинамъ Велина Могилы, чЧрезъ пе- 
ревалъ 531, Змайлицы-Врхъ, Сумнатицы и 
примыкаеть къ административной границ 
Coiäicraro Санджака между Сиври-Ташь 
и Чадыръ-Тепе. 

Граница Румели отд$ляетея отъ гра- 
ницы Болгарли у горы Чадыръ-Тепе, слф- 
дуя по водоразд®лу бассейновь Марицы и 
ея притоковъ съ одной стороны и Места- 
Карасу и ея притоковь съ другой, и бе- 
ретъ направлен1я юго-восточное и южное 
по гребню горъ Деспото-Дагъ къ гор Kpy- 
шова (исходной TOUKB граничной черты 
Санъ-Стефанскаго договора). 


Оть горы Крушова, граница совпадаетъ 
съ границей, опредЪленной Санъ-Стефан- 
скимъ договоромъ, т. €. идетъ по цфпи Чер- 
ныхь Балканъ (Кара-Балканъ), по горамъ 
Кулаши-Дагъ, Эшекъ-Чепеллю, Караколасъ 
и Ишикларъ, откуда она спускается прямо 
KB юго-востоку на соединенте съ р%Ъкою 
Ардою, по руслу которой идетъ до пункта, 
лежащаго близь деревни Ада-Чали, кото- 
рая остается за Турщею. 

Отъ этого пункта граничная лишя поды- 
мается до гребня Бештепе-Дагъ, по кото- 
рому тянется, и спускается, пересЪкая 
Марицу, въ пунктЗ, лежащемъ въ пяти ки- 
лометрахъ выше моста Мустафа-Паши; за 
симъ она направляется къ сфверу по во- 
дораздЪлу между Демирханли-Дере и мел- 
кими притоками Марицы до Кюделеръ- 
Баира, откуда идеть на востокъ къ Са- 
каръ-Баиру, потомъ перес$каетъ долину 
Тунджи, направляясь къ Буюкъ-Дербенту, 
оставляя его на сЪверЪ, также какъ и Суд- 
жакъ. Изъ Буюкъ-Дербента она идетъ 
снова по водораздФлу между притоками 
Тунджи на сфверф и Марицы Ha юг%, Ha 
высот Кайбилара, который остается за, 
Восточною Румелею, проходить къ югу 
отъь В. Алмалю между бассейномъ Марицы 
на юг$ и разными рЪчками, впадающими 
прямо въ Черное море, между деревнями 
Белевринъ и Алатли; она, слЗдуетъ къ с$- 
веру оть Каранлика по гребнямъ Воены и 
Сувака, по лини, отдфёляющей воды Дуки 
отъ водъ Карагачъ-Су, и примыкаетъ къ 
Черному морю между двумя р$ками, нося- 
щими TB же названия. 


СТАТЬЯ 15. 


Его Величеству Султану предоставляется 
право заботиться о защит морскихъ и су- 


par les sommets de Velina Mogila, le col 
531, Zmailica Vrh, Sumnatica et rejoint la 
limite administrative du Sandjak de Sofia 
entre Sivri Tas et Cadir Tepe. 


La frontière de la Roumélie se sépare de 
celle de la Bulgarie au mont Cadir Tepe, en 
suivant la ligne de partage des eaux entre 
le bassin de la Marica et de ses affluents 
d’un côté, et du Mesta Karasu et de ses 
affluents de l’autre, et prend les directions 
Sud-Est et Sud, par la crête des Montagnes 
Despoto Dagh, vers le Mont Kruschowa 
(point de départ de la ligne du traité de 
San-Stefano). 

Du Mont Kruschowa, la frontière se con- 
forme au tracé déterminé par le traité de 
San-Stefano, c'est-à-dire la chaîne des Bal- 
kans noirs (Kara Balkan), les montagnes Ku- 
Jaghy-Dagh, Eschek-Tschepellü, Karakolas et 
Ischiklar d’où elle descend directement vers 
le Sud-Est pour rejoindre la rivière Arda, 
dont elle suit le thalweg jusqu’à un point 
situé près du village d'Adacali qui reste à 
la Turquie. 

De ce point, la ligne frontière gravit la 
crête de Bestepe Dagh qu’elle suit pour des- 
cendre et traverser la Marica à un point 
situé à 5 kilomètres en amont du pont du 
Mustafa Pacha; elle se dirige ensuite vers le 
Nord par la ligne de partage des eaux entre 
Demirhanli Dere et les petits affluents de la 
Marica jusqu'à Küdeler Ват, d'où elle se 
dirige à l'Est sur Sakar Baïr, de là, tra- 
verse la vallée de la Tundza allant vers 
Büjük Derbend, qu’elle laisse au Nord, ainsi 
que Soudzak. De Büjük Derbend, elle reprend 
la ligne de partage des eaux entre les af- 
fluents de la Tundza au Nord et ceux de la 
Marica au Sud, jusqu'à hauteur de Kaibilar 
qui reste à la Roumélie Orientale, passe au 
Sud de V. Almali entre le bassin de la Ma- 
rica au Sud et différents cours d’eau qui se 
rendent directement vers la Mer Noire, entre 
les villages de Belevrin et Alatli; elle suit au 
Nord de Karanlik les crêtes de Vosna et 
Zuvak, la ligne qui sépare les eaux de la 
Duka de celles du Karagac-Su et rejoint la 
Mer Noire entre les deux rivières de ce nom. 


ARTICLE 16. 


S. M. le Sultan aura le droit de pourvoir 
à la défense des frontières de terre et de mer 


хопутныхъграницъобласти, воздвигая укр$- | de la province en élevant des fortifications 
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пленя на этихъ границахъ и содержа въ 
нихъЪ войско. 

Внутрене!й порядокъ охраняется въ Вос- 
точной Румели туземною стражею при CO- 
дЪйстни MÉCTHOË милищи. 

При формировати какъ стражи, такъ и 
милищи, коихъ офицеры назначаются Сул- 
таномъ, будетъ принято во внимане, смотря 
по MÉCTHOCTAMR, вЪроиспов$ дате жителей. 

Его Императорское Величество Султанъ 
обязуется не употреблять въ пограничныхъ 
гарнизонахъ иррегулярныхъ войекъ, какъ- 
то Башибузуковъ и Черкесовъ. Регулярныя 
же войска, назначаемыя для этой службы, 
ни въ какомъ случа не будуть размЪ- 
Щаться по обывательскимъ домамъ. При 
переход чрезъ область войска эти не бу- 
AYTB дфлать въ ней остановокъ. 


Статья 16. 


Генералъ - Губернатору предоставляется 
право призывать Оттомансюя войска въ 
случаЪ если бы внутреннему или внфшнему 
спокойствию области угрожала какая либо 
опасность. Въ данномъ случа Блистатель- 
ная Порта обязана поставить въ извЪфет- 
ность Представителей Державъ въ Констан- 
тинопол5 о принятомъ ею рёшенми ио 
причинахъ, его вызвавшихъ. 


CTATEA 17. 


Генералъ-Губернаторъ Восточной Pymexrin 
будеть назначаемъ Блистательною Портою 
съ согласая Державъ на пяти-годичный 
срокъ. 


CTATRH 18. ‚ 


Немедленно послЪ обмфна ратификашй 
настоящаго трактата, будетъ назначена Евро- 
пейская Коммисся для разработки, сов- 
MBCTHO съ Портою Оттоманскою, устройства 
Восточной Румеми. На Коммисси этой бу- 
детъ лежать обязанность опред$лить, въ 
трехъ-м5сячный срокъ, кругь власти и 
атрибуты Генералъ-Губернатора, а также 
образъ административнаго, судебнаго.и фи- 
нансоваго управленля области, принимая въ 
основу его различныя узаконеня о Вилайе- 
TAXE и предложеня, внесенныя въ восьмое 
засФдате Константинопольской конферен- 
щи. 

Собраше постановленй относительно Вос- 
точной Румеми послужить содержан1емъ 
для Императорскаго фирмана, который бу- 
деть обнародованъ Блистательною Портою 
и сообщенъ ею Державамъ. 


| 


sur ces frontières et en y entretenant des 
troupes. 

L'ordre intérieur est maintenu dans la 
Roumélie Orientale par une gendarmerie in- 
digène assistée d’une milice locale. 

Pour la composition de ces deux corps, 
dont les officiers sont nommés par le Sultan, 
il sera tenu compte, suivant les localités, de 
la religion des habitants. 

S. M. I. le Sultan s'engage à ne point 
employer de troupes irrégulières telles que 
Bachibozouks et Circassiens dans les garni- 
sons des frontières. Les troupes régulières des- 
tinées à ce service ne pourront, en aucun 
cas, être cantonnées chez l'habitant. Lors- 
qu'elles traverseront la province, elles ne 
pourront y faire de séjour. 


ARTICLE 16. 


Le gouverneur-général aura le droit Фар- 
peler les troupes ottomanes dans les cas où 
la sécurité intérieure ou extérieure de la 
province se trouverait menacée. Dans l’éven- 
tualité prévue, la S. Porte devra donner 
connaissance de cette décision ainsi que des 
nécessités qui la justifient aux Représentants 
des Puissances à Constantinople. 


ARTICLE 17. 


Le gouverneur-général de la Roumélie 
Orientale sera nommé par la S. Porte, avec 
l'assentiment des Puissances, pour un terme | 
de ста ans. 


ARTICLE 18. 


Immédiatement après l'échange des ratif- 
cations du présent Traité, une Commission 
Européenne sera formée pour élaborer, d’ac- 
cord avec la Porte Ottomane, l’organisation 
de la Roumélie Orientale. Cette commission 
aura à déterminer, dans un délai de trois 
mois, les pouvoirs et les attributions du gou- 
verneur-général ainsi que le régime admi- 
nistratif, judiciaire et financier de la pro- 
vince, en prenant pour point de départ les 
différentes lois sur les Vilayets et les pro- 
positions faites dans la huitième séance de 
la Conférence de Constantinople. 


L'ensemble des dispositions arrêtées pour 
la Ronmélie Orientale fera l’objet d’un Fir- 
man Impérial qui sera promulgué par la 
Sublime Porte et dont elle donnera communi- 
cation aux Puissances. 
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Статья 19. 


На Европейскую Коммисею будетъ воз- 
ложена, обязанность зав дывать BMBCTB съ 
Блистательною Портою финансами области 
впредь до окончательнаго устройства новой 
организащи. 


Статья 90. 


Трактаты, конвенщи и международныя 
соглашен1я, какого бы они ни были свой- 
ства, заключенные или имфюпе быть ва- 
ключенными между Портою и иностран- 
ными Державами, будуть примЗняться въ 
Восточной Румеми, какъ и во всей Отто- 
манской Импери. Льготы и привилепи, 
предоставленныя иностранцамъ, къ какому 
бы состоян!ю они ни принадлежали, будуть 
уважаемы въ этой провинщи. Блистатель- 
ная Порта принимаетъ обязательство на- 
блюдать въ этой области надъ исполнен1емъ 
общихъ законовъ Импер!и относительно ре- 
лигозной свободы въ прим$неви ко BC'MPE 
вЪроисповздан1ямъ. 


Статья 91. 


Права и обязательства Блистательной 
Порты по отношетю къ желфзнымъ доро- 
гамъ въ Восточной Румеми остаются не- 
измфнными. 


Статья 99. 


Русски оккупащонный корпусъ въ Болга- 
р1и и Восточной Румеми будетъ состоять изъ 
шести п®хотныхъ и двухъ кавалерйскихъ 
дивиз!Й и не превзойдетъ 50,000 человЪЕЪ. 
Онъ будетъ содержаться на счетъ зани- 
маемой имъ страны. Оккупацонныя войска 
сохранять сообщеня съ Росаею не только 
чрезь Румыню, въ силу соглашеня, имю- 
щаго быть заключеннымъ между обоими 
Государствами, но и чрезъ Черноморск1е 
порты Варну и Бургасъ, въ которыхъ имъ 
предоставлено будетъ право устроить, на все 
продолжене занятля, необходимые склады. 

Срокъ занятя Восточной Pymexiu и Бол- 
гари ИмперРАТОРСКИМИ РоссШекими вой- 
сками опред®ляется въ девять м%®сяцевъ 
со дня обм$на ратификащй настоящаго 
трактата. 

ИмпЕРАТОРСКОЕ Росайское Правительство 
обязуется окончить въ послБдующий трех- 
мёсячный срокъ проведеше своихъ войскъ 
чрезь Румыню и совершенное очищеше 
этого Княжества. 


ARTICLE 19. 


La Commission Européenne sera chargée 
d’administrer, d'accord avec la Sublime Porte, 
les finances de la province jusqu’à l’achè- 
vement de la nouvelle organisation. 


ARTICLE 90. 


Les traités, conventions et arrangements 
internationaux, de quelque nature qu'ils 
soient, conclus ou à conclure entre la Porte 
et les Puissances étrangères, seront appli- 
cables dans la Roumélie Orientale comme 
dans tout l’Empire Ottoman. Les immunités 
et priviléges acquis aux étrangers, quelle 
que soit leur condition, seront respectés dans 
cette province. Га 8. Porte s'engage à y 
faire observer les 1013 générales de l’Empire 
sur la liberté religieuse en faveur de tous 
les cultes. 


ARTICLE 21. : 


Les droits et obligations de la 5. Porte 
en ce qui concerne les chemins de fer dans 
la Roumélie Orientale sont maintenus inté- 
gralement. 


ARTICLE 99. 


L’effectif du corps d'occupation Russe en 
Bulgarie et dans la Roumélie Orientale sera 
composé de six divisions d'infanterie et de 
deux divisions de cavalerie et n’excèdera 
раз 50,000 hommes. Il sera entretenu aux 
frais du pays occupé. Les troupes d’occupa- 
tion conserveront leurs communications avec 
la Russie, non seulement par la Roumanie 
d’après les arrangements à conclure entre les 
deux Etats, mais aussi par les ports de la 
Mer Noire, Varna et Bourgas, où elles pour- 
ront organiser, pour la durée de l'occupation, 
les dépôts nécessaires. 

La durée de l'occupation de la Roumélie 
Orientale et de la Bulgarie par les troupes 
Impériales Russes est fixée à neuf mois, à 
dater de l’échange des ratifications du pré- 
sent traité. 

Le Gouvernement Impérial Russe s'engage 
à terminer, dans un délai ultérieur de trois 
mois, le passage de ses troupes à travers 
la Roumanie et l'évacuation complète de cette 
Principauté. 
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СтаАТЬЯ 93. 


Блистательная Порта обязуется ввести 
добросовЪстно на остров Крит органиче- 
ск уставъ 1868 г., съ измфнен1ями, ко- 
торыя будуть признаны справедливыми. 

Подобные же уставы, примфненные къ 
м$стнымъ потребностямъ, за, исключенемъ, 
однако, изъ нихъ льготь въ податяхъ, предо- 
ставленныхъ Криту, будутъ также введены 
и въ другихъ частяхъь Европейской Тур- 
щи, для коихъ 0с0бое административное 
устройство не было предусмотрВно настоя- 
щимъ трактатомъ. 

Разработка подробностей этихъ новыхъ 
уставовъ будеть поручена Блистательною 
Портою въ каждой области особымъ Ком- 
мисаямЪъ, въ коихъ туземное населеще по- 
лучить широкое учаете. 

Проекты организашй, которые будуть 
результатомъ этихъ трудовъ, будутъ пред- 
ставлены на разсмотрз те Блистательной 
Порты. 

Прежде обнародовашя распоряженйЙ, ко- 
торыми они будуть введены въ дфйстве, 
Блистательная Порта, посовзтуется съ Евро- 
пейскою Коммисаею, назначенною для Вос- 
точной Румеши. 


СтаАТЬЯ 94. 


Въ TÉXE случаяхъ, когда между Блиста- 
тельною Портою и Грещею не послЗдуетъ 
соглашеюшя относительно исправленя гра- 
ницъ, указаннаго въ тринадцатомъ прото- 
кол5 Берлинскаго конгресса, Герматя, 
Австро-Венгря, Франщя, Великобританя, 
Mraxia и Poccia предоставляютъ себ% пред- 
дожить обфимъ сторонамъ свое посредни- 
чество, для облегчевнля переговоровъ. 


СТАТЬЯ 95. 


Провинщи Босшя и Герцеговина, будутъ 
заняты и управляемы Австро - Bexrpiero. 
Авестро-Венгерское Правительство, не же- 
лая принять на себя управлеше Новиба- 
зарскимъ санджакомъ, простирающимся 
между Сербйею и Черногорею, по направ- 
леню на юго-востокъ за Митровицу, отто- 
манское управлене останется въ немъ въ 
XBACTBIH по прежнему. Но, для того, чтобы 
обезпечить" существоваше новаго полити- 
ческаго строя, а также свободу и безопас- 
ность путей сообщеня, Австро-Венгря пре- 
доставляеть себ право содержать гарни- 
зоны, а также имЪть дороги военныя и 
торговыя на всемъ протяжении этой части 
прежняго БоснШекаго вилайета. - 


чи» 


ARTICLE 93. 


La Sublime Porte s'engage à appliquer 
scrupuleusement dans l’île de Crète le гё- 
glement organique de 1868 en y apportant 
les modifications qui seraient jugées équitables. 

Des règlements analogues adaptés aux be- 
soins locaux, sauf en ce qui concerne les 
exemptions d'impôt accordées à la Crète, 
seront également introduits dans les autres 
parties de la Turquie d'Europe pour les- 
quelles une organisation particulière n’a pas 
été prévue par le présent traité. 


La Sublime Porte chargera des commis- 
sions spéciales, au sein desquelles l’élément 
indigène sera largement représenté, d'élaborer 
les détails de ces nouveaux règlements dans 
chaque province. 

Les projets d'organisation résultant de ces 
travaux seront soumis à l'examen de la Su- 
blime Porte qui, avant de promulguer les 
actes destinés à les mettre en vigueur, 
prendra l'avis de la Commission Européenne 
instituée pour la Roumélie Orientale. 


ARTICLE 24. 


Dans les cas où la Sublime Porte et la 
Grèce пе parviendraient pas à s'entendre sur 
la rectification de frontière indiquée dans le 
treizième protocole du Congrès de Berlin, 
l'Allemagne, l’Autriche-Hongrie, la France, 
la Grande-Bretagne, l'Italie et la Russie se 
réservent d'offrir leur médiation aux deux 
parties pour faciliter les négociations. 


ABTICLE 96. 


Les provinces de Bosnie et d'Herzégovine 
seront occupées et administrées par l’Autriche- 
Hongrie. Le Gouvernement d’Autriche-Hon- 
grie ne désirant pas se charger de l’admi- 
nistration du Sandjak de Novibazar qui 
s'étend entre la Serbie et le Monténégro 
dans la direction sud-est jusqu'au delà de 
Mitrovitza, l'administration ottomane con- 
tinuera d’y fonctionner. Néanmoins, afin d’as- 
surer le maintien du nouvel état politique 
ainsi que la liberté et la sécurité des voies 
de communication, l'Autriche-Hongrie se ré- 
serve le droit de tenir garnison et d’avoir 
des routes militaires et commerciales sur 
toute l'étendue de cette partie de l'ancien 
Vilayet de Bosnie. 
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Съ этою цфлью Правительства Австро- 
Венгрии и Турщи предоставляють Ce’ усло- 
виться о подробностяхъ. 


СТАТЬЯ 96. 


Независимость Черногори признается 
Блистательною Портою и вс$ми ThMu Вы- 
сокими договаривающимися сторонами, ко- 
торыя еще ее не признавали. 


Статья 97. 


Высоюя договариваюцйяся стороны усло- 
вились о слБдующемъ: 

Въ Черногории разлище въ религ1озныхь 
вЪрован1яхъ и испов$даняхъ не можеть 
послужить поводомъ къ исключешю кого- 
либо или непризнаню за кЪмъ-либо пра- 
воспособности во всемъ томъ, что относится 
до пользован!я правами гражданскими и 
политическими, доступа къ публичнымъ 
должностямъ, служебнымъ занятямъ и от- 
личямъ, или До отправлен1ля различныхъ 
свободныхъ занят! и ремеслъ, въ какой бы 
то местности ни было. 

BCBMB Черногорскимъ‘ уроженцамъ, а 
равно и иностранцамъ, обезпечиваются сво- 
бода и внзшнее отправлене всякаго бого- 
служения; не могутъ быть дЗлаемы также 
как1я-либо стЪенен1я въ 1ерархическомъ 
устройств различныхъ релитозныхъ 06- 
Ществъ и въ сношетяхъ‘ ихь CB ихъ ду- 
ховными главами. 


CTATEA 98. 


Новыя границы Черногории опредле 
слфдующимъ образомъ: | 

Граничная черта, начиная отъ Илинобрло, 
къ сЪверу оть Клобука, спускается по Тре- 
биньчицз къ Гранчарево, которое остает- 
ся за Герцеговиною, потомъ поднимается 
вверхъ по теченю этой р$ки до пункта, 
находящагося въ разстояти одного кило- 
метра ниже смяшя Чепелицы и оттуда 
достигаетъ, по кратчайшей лиши, высотъ, 
окаймляющихъь 'Требиньчицу. ДалФе она 
направляется къ Пилатову, оставляя эту 
деревню за Черногорею, тянется по высо- 
тамъ въ сфверномъ направлени, по воз- 
можности не удаляясь больше чёмъ на 6 
километровъ отъ дороги Билекъ-Корито- 
Гацко, до перевала, находящагося между 
Сомина-Планиною и горою Чурило; оттуда 
она идетъь на востокъ чрезъ Вратковичи, 
оставляя эту деревню за Герцеговиною, до 
горы Орлинъ. Оть этого M'ÉCTA граница, 


А cet effet, les Gouvernements d’Autriche- 
Hongrie et de Turquie se réservent de s’en- 
tendre sur les détails. 


ARTICLE 26. 


L'indépendance du Monténégro est recon- 
nue par la S. Porte et par toutes celles des 
Hautes Parties contractantes qui ne l’avaient 
pas encore admise. 


ARTICLE 27. 


Les Hautes Parties contractantes sont 
d'accord sur les conditions suivantes: 

Dans Je Monténégro, la distinction des 
croyances religieuses et des confessions ne 
pourra être opposée à personne comme un 
motif d'exclusion ou d'incapacité en ce qui 
concerne. la jouissance des droits civils et 
politiques, l'admission aux emplois publics, 
fonctions et honneurs ou l’exercice des diffé- 
rentes professions et industries dans quelque 
localité que ce soit. La liberté et la pra- 
tique extérieure de tous les cultes seront 
assurées à tous les ressortissants du Monté- 
négro aussi bien qu'aux étrangers, et aucune 
entrave ne pourra être apportée soit à Гог- 
ganisation hiérarchique des différentes com- 
munions, soit à leurs rapports avec leurs 
chefs spirituels. 


ARTICLE 98. 


Les nouvelles frontières du Monténégro 
sont fixées ainsi qu'il suit: 

Le tracé partant de l’Ilinobrdo, au nord 
de Klobuk, descend sur la Trebinjcica vers 
Grancarevo qui reste à l’Herzégovine, puis 
remonte le cours de cette rivière jusqu'à un 
point situé à un kilomètre en aval du con- 


fluent de la Cepelica et, de là, rejoint, par 


la ligne la plus courte, les hauteurs qui Бог- 
dent la Trebinjcica. Il se dirige ensuite vers 
Pilatova, laissant ce village au Monténégro, 
puis continue par les hauteurs dans la di- 
rection nord, en se maintenañt, autant que 
possible, à une distance de 6 kilomètres de 
la route Bilek—Korito—Gacko, jusqu'au col 
situé entre la Somina-Planina et le mont 
Curilo, d’où il se dirige à l’est par Vratko- 
vici, laissant ce village à l'Herzégovine, 
jusqu'au mont Orline. А partir de ce point, 
la frontière — laissant Ravno au Monté- 
négro — s’avance directement par le nord- 
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оставляя Равно Черногории, направляется 
прямо на сфверо-востокъ, переходя чрезъ 
вершины Лебершника и Волуяка, потомъ 
спускается по кратчайшей лини Ha Пиву, 
пересЗкаетъь ее в примыкаетъ къ р. Tap', 
пройдя между Церквицею и Недвиною. Отъ 
этого пункта она поднимается вверхъ по 
ТарЪ до Мойковца, откуда тянется по гребню 
горнаго отрога до Шишко-езеро. Отъ этой 
мъетности она сливается съ прежнею гра- 
ницею до дер. Шекуляре. Отсюда новая 
граница направляется по гребнямъ Мокрой- 
Планины, оставляя за Черногорею деревню 
Мокра, достигаеть пункта 2166 карты Ав- 
стрийскаго генеральнаго штаба, сл$дуя по 
главной IH и по водораздВлу между Ли- 
момъ съ одной стороны и ОДриномъ, а 
также Шевною (Земъ) съ другой. 

ДалЪе пограничная черта сливается съ 
существующею нын» границею между пле- 
менемъ Кучей-Дрекаловичей съ одной сто- 
роны, Кучкою-Крайною и племенами Кле- 
менти и Груди съ другой, до равнины Под- 
горицкой, откуда она направляется HA Плав- 
ницу, оставляя за Албатею племена Кле- 
менти, Груди и Хоти. 

Отсюда новая граница перескаетъ озеро 
близъ островка Горица-Топалъ и отъ Го- 
рица-Топалъ достигаеть по прямому на- 
правлен1ю вершины гребня, откуда направ- 
ляется по водораздЪлу между Мегуредъ и 
Калимедъ, оставляя Марковичь за Черно- 
ropiel0 и примыкая къ Адрлатическому морю 
въ В. Кручи. 

На сЗверо-западЪ границу образуетъ ли- 
ня, идущая отъ берега между деревнями 
Шушаны и Зубцы и примыкающая къ 
крайнему юго-восточному пункту нынЪ®ш- 
ней границы Uepnoropix на Вршута-Пла- 
HHHS. 


Статья 99. 


Антивари и его TEPPATOPIH присоеди- 
няются къ Черногорми Ha слЗдующихь 
YCHOBIAXE : | 

MÉCTHOCTH, лежапая къ югу отъ этой 
территории, согласно вышеизложенному раз- 
граничен!ю, до р. Бояны, включая Дуль- 


- циньо, будуть возвращены Турщи. 


Община Спицы до сЗверной границы тер- 
ритор!и, обозначенной въ подробномъ опи- 
сани границъ, будеть включена въ составъ 
Далмащи. 

Черногории предоставляется полная сво- 
бода судоходства по р. БоянЪ. Никаюя 
укр®плетя не будутъ воздвигаемы Ha про- 
тяжени этой рЗки, за исключешемъ необ- 


est en traversant les sommets du Lebersnik 
et du Volujak, puis descend par la ligne la 
plus courte sur la Piva, qu'elle traverse, et 
rejoint la Tara en passant entre Crkvica et 
Nedvina. De ce point, elle remonte la Tara 
jusqu’à Mojkovac, d'où elle suit la crête du 
contrefort jusqu'à Siskojezero. A partir de 
cette localité, elle se confond avec l’ancienne 
frontière jusqu’au village de Sekulare. De 
là, la nouvelle frontière se dirige par les 
crêtes de la Mokra Planina, le village de 
Mokra restant au Monténégro, puis elle 
gagne le point 2166 de la carte de l’état- 
major autrichien en suivant la chaïne prin- 
cipale et la ligne du partage des eaux, entre 
le Lim d’un côté, et le Drin, ainsi que la 
Cievna (Zem) de l’autre. 


Elle se confond ensuite avec les limites 
actuelles entre la tribu des Kuci-Drekalo- 
vici d’un côté, et la Kucka-Krajna ainsi que 
les tribus des Klementi et Grudi de l’autre, 
jusqu’à la plaine de Podgorica, d’où elle se 
dirige sur Plavnica, laissant à l’Albanie les 
tribus des Klementi, Grudi et Hoti. 


De là, la nouvelle frontière traverse le 
lac près de Го de Gorica Тора] et, à 
partir de Gorica-Topal, elle atteint directe- 
ment les sommets de la crête, d’où elle suit 
la ligne du partage des eaux entre Megured 
et Kalimed, laissant Mrkovic au Monténégro 
et rejoignant la Mer Adriatique à V. Kruci. 


Au Nord-Ouest, le tracé sera formé par 
une ligne passant de la côte entre les vil- 
lages Susana et Zubci et aboutissant à la 
pointe extrême Sud-Est de la frontière actuelle 
du Monténégro sur la Vrsuta-Planina. 


ARTICLE 99. 


Antivari et son littoral sont annexés au 
Monténégro sous les conditions suivantes: 


Les contrées situées au Sud de ce terri- 
toire, d’après la délimitation ci-dessus dé- 
terminée, jusqu'à la Bojana, y compris Dul- 
cinjo, seront restituées à la Turquie. 

La commune de Spica, jusqu’à la limite 
septentrionale du territoire, indiqué dans la 
description détaillée des frontières, sera incor- 
porée à la Dalmatie. | 

Пу aura pleine et entière liberté de na- 
vigation sur la Bojana pour le Monténégro. 
П ne sera pas construit de fortification sur 
lé parcours de ce fleuve, à l'exception de 
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ходимыхъ для MÉCTHOË защиты Скутар- 
ской крЪпости, каковыя не могутъ прости- 
раться далфе шести километровъ разетоя- 
Hi оть этого города. 

Черногорля не можеть имЪть ни воен- 
HBIXB судовъ, ни военнаго флага. 

Порть Антивари и BC вообще воды Чер- 
HOTOPIH останутся закрытыми для военныхъ 
судовъ BCÉXP нащй. 

Укрзиленшя, находяцяся между озерами 
и прибрежьемъ, на Черногорской террито- 
pi, будуть срыты, и никакя новыя не 
могутъ быть возводимы въ этой черт. 

Полицейскй надзоръ, морской и сани- 
тарный, какъ въ Антивари, такъ и вдоль 
всего Черногорскаго побережья, будетъ про- 
изводить Австро-Венгрия, посредствомъ лег- 
кихъ сторожевыхъ судовъ. 

Черногор1я введетъ у себя дЪйствующия 
нын$ въ Далмащи морская узаконеня. 
Австро-Венгрия, съ своей стороны обязуется 
оказывать, чрезъ своихъ консуловъ, покро- 
вительство Черногорскому торговому флагу. 

Черногор1я должна войти въ соглашене 
съ Австро-Венгрею касательно права по- 
стройки и содержанйя дороги и рельсоваго 
пути чрезъ новую Черногорскую территорию. 

Полная свобода сообщешй в 0без- 
печена на этихъ путяхъ. 


СТАТЬЯ 30. 


Мусульмане и друйя лица, владЪюця 
недвижимою собственностью въ м%Ъстно- 
CTAXE, присоединенныхъь къ Черногории, 
которые пожелали бы поселиться вн Кня- 
жества, могутъ сохранить за собой свои 
недвижимости, отдавая ихъ въ аренду или 
управляя ими при посредств® другихъ лицъ. 

Ни у кого не можеть быть отчуждена 
недвижимая собственность иначе, какъ за- 
коннымъ порядкомъ, ради общественной 
пользы, и за предварительное вознаграж- 
деше. 

На Турецко-Черногорскую Kommucciro бу- 
детъ возложено окончательное устройство 
въ трехлётн срокъ всфхь дфлъ, касаю- 
щихся порядка, отчуждешя, эксплоатащи 
и пользован!я, за счеть Блистательной Пор- 
ты, имуществъ, принадлежащихъ Государ- 
ству, богоугоднымъ учрежденямъ (вакуфъ), 
a также разр шене вопросовъ, касающихся 
интересовъ частныхъ лицъ, могущихъ быть 
затронутыми въ помянутыхъ д$лахъ. 


Статья 31. 


Княжество Черногоря войдеть въ пря- 
мое соглашеше съ Блистательною Портою, 


celles qui seraient nécessaires à la défense 
locale de la place de Scutari, lesquelles ne 
s'étendront pas au delà d’une distance de 
six kilomètres de cette ville. | 

Le Monténégro ne pourra avoir ni bâti- 
ments ni pavillon de guerre. 

Le port d’Antivari et toutes les eaux du 
Monténégro resteront fermés aux bâtiments 
de guerre de toutes les nations. 

Les fortifications situées entre le lac et 
le littoral sur le territoire monténégrin зе- 
ront rasées et il ne pourra en être élevé de 
nouvelles dans cette zône. 

La police maritime et sanitaire, tant à 
Antivari que le long de la côte du Monté- 
négro, sera exercée par l’Autriche-Hongrie 
au moyen de bâtiments légers garde-côtes. 


Le Monténégro adoptera la législation 
maritime en vigueur en Dalmatie. De son 
côté l’Autriche-Hongrie s'engage à accorder 
sa protection consulaire au pavillon mar- 
chand monténégrin. 

Le Monténégro devra s'entendre avec l’Au- 
triche-Hongrie sur le droit de construire et 
d'entretenir à travers le nouveau territoire 
monténégrin une route et un chemin de fer. 

Une entière liberté de communications 
sera assurée sur ces voies. 


ARTICLE 30. 


Les Musulmans ou autres qui possèdent 
des propriétés dans les territoires annexés 
au Monténégro et qui voudraient fixer leur 
résidence hors de la Principauté pourront 
conserver leurs immeubles en les affermant 
ou en les faisant administrer par des tiers. 


Personne пе poura être exproprié que lé- 
galement pour cause d'intérêt public, et 
moyennant une indemnité préalable. 


Une Commission Turco-Monténégrine sera 
chargée de régler dans le terme de trois 
ans toutes les affaires relatives au mode 
d’aliénation, d'exploitation et d'usage pour 
le compte de la В. Porte des propriétés de 
l'Etat et des fondations pieuses (vakoufs) 
ainsi que les questions relatives aux intérêts 
des particuliers qui s'y trouveraient engagés. 


ARTICLE 31. 


La Principauté du Monténégro s’entendra 
directement avec la Porte Ottomane sur 
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касательно назначеня Черногорскихь Аген- 
товъ въ Константинополь и въ друпя м$ет- 
ности Оттоманской Импери, гдЪ это бу- 
деть признано необходимымъ. 

_ Черногорцы, путешествующие или пребы- 
вающе въ Оттоманской Импери, будуть 
подчинены Турецкимъ законамъ и вла- 
стямъ, согласно общимъ принципамъ меж- 
дународнаго права и обычаямъ, установив- 
шимся относительно Черногорцевъ. 


CTATEZ 32. 


TepHoropCKia войска будутъ обязаны очи- 
стить въ двадцатидневный срокъ, со дня 
обмЁна ратификащи настоящаго трактата, 
или же прежде, буде возможно, территорию, 
занимаемую ими нын® BHB новыхъ пред%- 
ловъ Княжества. 


Оттоманскля войска очистять уступлен- 
ныя Черногори территор!и въ тоть же двад- 
цатидневный срокъ. Имъ, однако же, бу- 
деть данъ дополнительный пятнадцали- 
дневный срокъ какъ для очищешя укрЪп- 
ленныхъ M'BCTE и вывоза оттуда продоволь- 
ственныхъ и боевыхъ запасовъ, такъ и для 
составлен1я описи снарядовъ и предметовъ, 
не могущихъ быть немедленно вывезенными. 


Статья 33. 


Такъ какъ UepHoropia обязана нести Ha 
себЪ часть Оттоманскаго государственнаго 
долга, за новыя TEPPHTOPIA, присужденныя 
ей мирнымъ трактатомъ, то Представители 
Державъ въ КонстантинополВ опредфлять, 
BMBCTB съ Оттоманскою Портою, разм®ръ 
этой части на справедливомъ основави. 


Статья 34. 


Bricokia договариваюцйяся Стороны при- 
знаютъ независимость Сербекаго Княжества 
при условяхъ, изложенныхь въ нижеслВ- 
дующей статьз. 


Статья 36. 


Въ Серби, разлише въ религозныхъ BB- 
роватяхъ и испов®даютяхь не можеть по- 
служить поводомъ къ исключеню кого 
либо или непризнан!ю за к®мъ либо право- 
способности во всемъ томъ, что относится 
до пользованя правами гражданскими и 
политическими, доступа къ публичнымъ 
должностямъ, служебнымъ занятямъ и от- 
личямъ или до отправленя различныхь 


l'institution d'agents monténégrins à Cons- 
tantinople et dans certaines localités de l'Em- 
pire Ottoman où la nécessité en sera reconnue. 


Les Monténégrins voyageant ou séjour- 
nant dans l’Empire Ottoman seront soumis 
aux lois et aux autorités Ottomanes suivant 
les principes généraux du droit international 
et les usages établis concernant les Monté- 
négrins. 


ARTICLE 39. 


Les troupes du Monténégro seront tenues 
d’évacuer dans un délai de vingt jours à 
partir de l'échange des ratifications du pré- 
sent traité ou plus tôt, si faire se peut, le 
territoire qu’elles occupent en ce moment 
en dehors des nouvelles limites de la Prin- 
cipauté. 

Les troupes ottomanes évacueront les ter- 
ritoires cédés au Monténégro dans le même 
délai de vingt jours. Il leur sera toutefois 
accordé un terme supplémentaire de quinze 
jours, tant pour quitter les places fortes et 
pour en retirer les approvisionnements et le 
matériel, que pour dresser l'inventaire des 
engins et objets qui ne pourraient être en- 
levés immédiatement. 


ARTICLE 33. 


Le Monténégro devant supporter une partie 
de la dette publique ottomane pour les nou- 
veaux territoires qui lui sont attribués par 
le traité de paix, les Représentants des Puis- 
sances à Constantinople en détermineront le 
montant de concert avec la В. Porte sur 
une base équitable. 


ARTICLE 34. 


Les Hautes Parties contractantes recon- 
naissent l'indépendance de la Principauté de 
Serbie en la rattachant aux conditions expo- 
sées dans l’article suivant. 


ARTICLE 36. 


En Serbie, la distinction des croyances 
religieuses et des confessions ne pourra être 
opposée à personne comme un motif d’exclu- 
sion ou d'incapacité en ce qui concerne la 
jouissance des droits civils et politiques, 
l'admission aux emplois publics, fonctions et 
honneurs ou l'exercice des différentes profes- 
sions et industries, dans quelque localité que 
ce soit, 


Le 


свободныхъ занят! и ремеслъ въ какой бы 
то ни было M'ÉCTHOCTH. 

Свобода и внфшнее отправлене всякаго| Га liberté et la pratique extérieure de 
богослуженя обезпечиваются какъ за всфми | tous les cultes seront assurées à tous les 
Сербскими уроженцами, такъ и за ино- | ressortissants de la Serbie aussi bien qu'aux 
странцами, и HHKaKia CTbCHCHIA не могутъ | étrangers, et aucune entrave ne pourra être 
быть XÉAaeMBI въ 1ерархическомъ устрой- | apportée, soit à l'organisation hiérarchique des 
CTB различныхъ религ1озныхъ общинъ и | différentes communions, soit à leurs rapports 
въ сношеняхъ ихъ съ ихъ духовными гла- | avec leurs chefs spirituels. 
вами. 


CTATEA 36. ARTICLE 36. 


a 

La Serbie reçoit les territoires inclus dans 
la délimitation ci-après: 

La nouvelle frontière suit le tracé actuel 
en remontant le thalweg de la Drina depuis 
son confluent avec la Save, laissant à la 
Principauté le Mali Zwornik et Sakhar, et 
continue à longer l’ancienne limite de la 
Serbie jusqu’au Kopaonik, dont elle se dé- 
tache au sommet du Kanilug. De là, elle 
suit d’ahord la limite occidentale du San- 
djak de Nisch par le contrefort Sud du Ка- 
paonik, par les crêtes de la Marica et Mrdar 
Planina, qui forment la ligne de partage des 
eaux entre les bassins de ГГаг et de la 
Sitnica d’un côté, et celui de la Toplica de 


Сербя получаеть территор!и, заключаю- 
ппяся въ нижеслздующихъ границахъ. 

Новая граница слЗдуеть по нынЪзшней 
пограничной черт, подымаясь вверхь по 
руслу Дрины оть смян1я ея съ Савой, и 
оставляя за Вняжествомъ Малый Зворникъ 
и Сахаръ и продолжается вдоль прежней 
границы Серби до Капаоника, отъ KOTO- 
раго отд$ляется на вершин Канилуга. От- 
туда она идетъ сначала вдоль западной 
границы Нишскаго Санджака по южному 
отрогу Капаоника, по гребнямъ Марицы и 
Мрдаръ Планины, образующимъ водораз- 
дЪлъ бассейновъ Ибара, и Ситницы съ одной 
стороны и Топлицы съ другой, оставляя 
Преполакъ за Турщею. l’autre, laissant Prepolaë à la Turquie. 

За тёмъ, она поворачиваеть къ югу по Elle tourne ensuite vers le Sud par la 
водораздфлу Брвеницы и МедвЪджи, остав- ligne du partage des eaux entre la Brvenica 
ляя весь бассейнъ МедвЪджи за Сербею; | et la Medvedja, laissant tout le bassin de 
идеть по хребту Гольякъ Планины, 06pa- | la Medvedja à la Serbie, suit la crête de la 
зующему водораздЪль между Крива-Р1екою | Goljak Planina (formant le partage des eaux 
съ одной стороны и Польяницей, Ветерни- | entre la Kriva Rjeka d’un côté, et la Pol- 
цей и Моравой съ другой, до вершины | janica, la Veternica et la Morawa de l'autre) 
Польяницы. Потомъ она направляется по | jusqu'au sommet de la Poljanica. Puis elle 
отрогу Карпина Планины до смян!я Коин- | зе dirige par le contrefort de la Karpina 
ской съ Моравой, переходить эту pBKy,. Planina jusqu'au confluent de la Koinska 
подымается по BOIOPASXbIY между ручьемъ | avec la Morawa, traverse cette rivière, re- 
Коинска и ручьемъ, впадающимъ въ Мо- | monte par la ligne de partage des eaux 
раву близъ Нерадовца, и достигаеть Пла- | entre le ruisseau Koinska et le ruisseau qui 
нины Св. Ильи выше Трговишты. Отсюда, | tombe dans la Morawa près de Neradovce, 
она, идетъь по гребню Св. Ильи до горы | pour rejoindre la Planina Sv. Ша au dessus 
Ключь и, продя чрезъ означенные Ha карт% | de Trgoviste. De ce point, elle suit la crête 
пункты 1516 и 1547 и чрезъ Бабину l'o-| de Sv. Ilija jusqu’au Mont Kljuc, et, pas- 
ру, примыкаетъ къ гор Черный Врхъ. sant par les points indiqués sur la carte par 
1516 et 1547 et par la Babina Gora, elle 
aboutit au Mont Crni Vrh. 

А partir du Mont Crni Vrh, la nouvelle 
délimitation se confond avec celle de la Bul- 
garie, c’est-à-dire : 

La ligne frontière suit la ligne de par- 
tage des eaux entre la Struma et la Morawa 
par les sommets du Streser, Vilogolo et 
Mesid Planina, rejoint par la Gacina, Сгпа 
Trava, Darkosvka et Drainica plan, puis le 
Descani Kladanec, la ligne de partage des 





_одиои и 


Начиная отъ горы Черный Врхъ, новая 
пограничная черта сливается съ погранич- 
ною чертою Болгарии, а именно: 

Оть горы Черный Врхъ граница сл%- 
дуетъ по водораздФлу между Струмой и 
Моравой, по вершинамъ`Стрешера, Вило- 
голо и Мешидъ Планины чрезъ Гачину, 
Чрна Траву, Даркосвку, Драйницу Планъ 
и чрезь Дешкани Кладанецъ, достигаетъ 
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водораздЪла Верхней Суковы и Моравы, 
идетъ прямо на Столъ и, спускаясь оттуда, 
перескаетъ дорогу изъ Софли въ Пиротъ; 
въ PasCTOAHIH 1000 метровъ къ сЪверо-за- 
паду оть деревни Сегуша, подымается по- 
томъ по прямой лини, на Видличъ-Пла- 
нину, и оттуда на гору Радочину въ цфпи 
горъ Коджа-Балканъ, оставляя за Cepôiero 
деревню Дойкинчи, а за Болгартей— дерев- 
ню Сенакосъ. | 

Отъ вершины горы Радочина, граница 
направляется къ сЪверо-западу по гребню 
Балканскихъ горъ чрезь Ципровецъ-Бал- 
канъ и Стару Планину до прежней восточ- 
ной границы Сербекаго Княжества, возлЪ 
Кулы Смилова Чука и оттуда этою же 
границею до Дуная, къ которому она при- 
мыкаетъ у Раковицы. 


CTATEA 37. 


Впредь до 3aK:10U€HIH новыхъ соглаше- 
Hiä въ Серби никакихъ измфневй He по- 
CIBAYETE BB HPIHB существующихъ усло- 
вяхъ коммерческихъ сношений Княжества 
съ иностранными государствами. 

Никакой транзитной пошлины не будетъ 
взиматься съ товаровъ, провозимыхъ черезъ 
Cep6ix. 

JETOTHI и привиллеши иностранныхъ под- 
данныхъ, равно какъ и права консульской 
юрисдикщи и покровительства останутся 
какъ он HBIHB существуютъ въ Полной 
силЪ, пока не будуть изм5нены съ общаго 
согласая Княжества и заинтересованныхъ 
Державъ. 


CTATEH 38. 


Княжество Серби заступаетъ, въ соот- 
вътетвенной долЪ, Блистательную Порту 
въ обязательствахъ, принятыхь ею какъ 
относительно Австро-Венгри, TAKE и OTHO- 
сительно Общества эксплоатащи желфзныхъ 
дорогь Европейской Турщи по окончан!ю, 
соединен!ю, а также по эксплоатащи же- 
лЬзнодорожныхъ лин, имфющихъ быть 
проведенными на, вновь пр1обрЪтенной Кня- 
жествомъ территори. 

Необходимыя для разр$шеня этихъ во- 
просовъ конвенщи будуть заключены не- 
медленно по подписани настоящаго трак- 
тата между Австро-Венгрей, Сербей и 
Княжествомъ Болгари въ границахъ его 
компетентности. 


СтаАТЬЯ 39. 


Мусульмане, владфюцие недвижимою соб- 
ственностью въ присоединенныхъ въ Сер- 


eaux de la Haute Sukowa et de la Могама, 
va directement sur le Stol et en descend 
pour couper, à 1000 mètres au Nord-Ouest 
du village de Segusa, la route de Sofia à 
Pirot. Elle remonte, en ligne droite, sur la 
Vidlic Planina, et de là, sur le Mont Ra- 
доста, dans la chaîne du Kodza Balkan, 
laissant à la Serbie le village de Doikinci 
et à la Bulgarie celui de Senakos. 


Du sommet du Mont Radocina, la fron- 
tière suit vers le Nord-Ouest la crête des 
Balkans par Ciprovec Balkan et Stara Pla- 
nina jusqu’à l’ancienne frontière orientale de 
la Principauté de Serbie près la Kula Smil- 
jova Cuka et, de là, cette ancienne fron- 
tière jusqu’au Danube qu'elle rejoint à Ва- 
kowitza. 


ARTICLE 37. 


Jusqu'à la conclusion de nouveaux arran- 
gements, rien ne sera changé en Serbie aux 
conditions actuelles des relations commer- 
ciales de la Principauté avec les pays 
étrangers. 

Aucun droit de transit ne sera prélevé 
sur les marchandises traversant la Serbie. 


Les immunités et priviléges des sujets 
étrangers ainsi que les droits de juridiction 
et de protection consulaires tels qu'ils exis- 
tent aujourd'hui, resteront en pleine vigueur 
tant qu'ils n'auront pas été modifiés d’un 
commun accord entre la Principauté et les 
Puissances intéressées. 


ARTICLE 38. 


La Principauté de Serbie est substituée, 
pour sa part, aux engagements que la Su- 
blime Porte a contractés, tant envers l’Au- 
triche-Hongrie ди’епуегз la compagnie pour 
l'exploitation des chemins de fer de la Tur- 
quie d'Europe par rapport à l'achèvement - 
et au raccordement ainsi qu'à l'exploitation 
des lignes ferrées à construire sur le terri- 
toire nouvellement acquis par la Principauté. 


Les conventions nécessaires pour régler 
ces questions seront conclues, immédiatement 
après la signature du présent traité, entre 
l’Autriche-Hongrie, la Porte, la Serbie et, 
dans les limites de sa compétence, la Prin- 
cipauté de Bulgarie. 


* ARTICLE 39. 


Les musulmans qui possèdent des propriétés 
dans les territoires annexés à la Serbie et 


126 


Gin TeppHTOpiAXE и которые пожелали бы 
‚ избрать м$стожительство BHB Княжества, 
будуть HMBTE право сохранить въ Княже- 
ств свои недвижимыя имущества, отдавая 
нхь BB аренду; или же поручая управлене 
UXB другимъ лицамъ. 

На Турецко-Сербсекую Kommneciro будеть 
возложено окончательное устройство, въ 
опредзленный срокъ, BCBXPE дЪль, касаю- 
щихся порядка отчужденя, эксплоатаци 
или пользоватя за Cuers Блистательной 
Порты имуществъ, принадлежащихъ Госу- 
дарству и богоугоднымъ учрежденямъ (Ba- 
куфъ), а также разрзшене вопросовъ, ка- 
сающихся интересовъ частныхъ лицъ, мо- 
гущихъ быть затронутыми въ этихъ дфлахъ. 


Статья 40. 


До заключеншя трактата между Typiriero 
и Сербею, Cepôckie подданные, путеше- 
ствуюцщие или пребывающйе въ Турецкой 
Имперш, будуть пользоваться правами со- 
тласно основнымъ началамъ международ- 
наго права. 


CTATEA 41. 


Cepôcria войска будутъ обязаны очистить 
въ пятнадцатидневный срокъ со дня 00M'BHA 
ратификац! настоящаго трактата M'ÉCTHO- 
сти, не включенныя въ новыя границы 
Княжества. 

Оттоманск1я войска очистятъ въ TOTE же 
пятнадцатидневный срокъ территори, усту- 
пленныя Cepôin. Имъ будетъ, однако же, 
данъ дополнительный пятнадцатидневный 
срокъ, какъ для очищешя укр$пленныхъ 
MBCTE и вывоза оттуда продовольственныхъ 
и боевыхъ запасовъ, такъ и для составле- 
HiA описи снарядовъ и предметовъ, не мо- 
гущихъ быть немедленно вывезенными. 


CTATEA 49. 


Такъ какъ Сербля обязана, нести на себз 
часть Оттоманскаго государственнаго долга, 
за новыя территорми, присужденныя ей 
настоящимъ трактатомъ, то Представители 
Державъ въ Константинопол®, BMÉCTB съ 
Блистательною Портою, опредВлятъ разм ръ 
этой части на справедливыхъ OCHOBAHIAXE. 


Статья 43. 


Высокля договариваюнаяся стороны при- 
знають независимость Румыши при усло- 
вяхъ, изложенныхъ въ двухъ нижеслВдую- 
щихь статьяхъ. 


qui voudraient fixer leur résidence hors de 
la Principauté, pourront y conserver leurs 
immeubles en les affermant ou en les faisant 
administrer par des tiers. 


Une commission Turco-Serbe sera chargée 
de régler, dans le délai de trois années, 
toutes les affaires relatives au mode d’alié- 
nation, d'exploitation ou d'usage pour le 
compte de la В. Porte, des propriétés de 
l'Etat et des fondations pieuses (vakouf) 
ainsi que les questions relatives aux intérêts 
des particuliers qui pourraient s’y trouver 
engagés. 


ARTICLE 40. 


Jusqu'à la conclusion d’un traité entre la 
Turquie et la Serbie, les sujets serbes voya- 
geant ou séjournant dans l'Empire Ottoman 
seront traités suivant les principes généraux 
du droit international. 


ARTICLE 41. 


Les troupes serbes seront tenues d’évacuer, 
dans le délai de quinze jours à partir de 
l'échange des ratifications du présent traité, 
le territoire non compris dans les nouvelles 
limites de la Principauté. 

Les troupes ottomanes évacueront les ter- 
ritoires cédés à la Serbie dans le même 
délai de quinze jours. Il leur sera toutefois 
accordé un terme supplémentaire du même 
nombre de jours tant pour quitter les places 
fortes et pour en retirer les approvisionne- 
ments et le matériel, que pour dresser l’in- 
ventaire des engins et objets qui ne pour- 
raient être enlevés immédiatement. 


ARTICLE 42. 


La Serbie devant supporter une partie de 
la dette publique ottomane pour les nou- 
veaux territoires qui lui sont attribués par le 
présent traité, les Représentants à Constan- 
tinople en détermineront le montant, de con- 
cert avec la 5. Porte, sur une base équitable. 


ARTICLE 43. 


Les Hautes Parties contractantes recon- 
naissent l'indépendance de la Roumanie en 
la rattachant aux conditions exposées dans 
les deux articles snivants. 
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Стлтья 44. 


Въ Румынши разлиЧе религозныхъ в%- 
роватй и исповздан!й не можетъ послу- 
жить поводомъ къ исключеню кого-либо, 
или непризнан!ю за кЪмъ-либо правоспо- 
собности во всемъ томъ, что относится до 
пользован!я правами гражданскими и поли- 
тическими, доступа къ публичнымъ долж- 
ностямъ, служебнымъ заняйямъ и отли- 
чямъ, или до отправлен1я различныхъ сво- 
бодныхь занятШ и ремеслъ въ какой бы 
то ни было м%етности. 

Свобода и внфшнее отправлеше всякаго 
богослужешя обезпечиваются какъ за всеми 
уроженцами Румынскаго Государства, такъ 
и за иностранцами, и никаюкя CTÉCHeHIS 
не могуть быть д$лаемы въ 1ерархическомъ 
устройств различныхь религозныхъ об- 
щинъ H въ сношешяхь ихь съ ихъ духов- 
ными главами. Подданные BCÉXE державъ, 
торгующие и друпе, будутъ пользоваться 
BB in, безъ разлищя в®роисповда- 
НЙ, полнымъ равенствомъ. 


СТАТЬЯ 45. 


Княжество Румыши уступаеть обратно 
Его ВЕЛИЧЕСТВУ ИмпЕРАТОРУ Всерос йскому 
часть Бессарабской территори, отошедшей 
оть Poccix по Парижскому трактату 1856 г., 
ограниченную съ запада русломъ Прута, 
съ юга русломъ Килйсекаго рукава и устьемъ 
Стараго Стамбула. 


CTATEA 46. 


Острова, составляющие Дельту Дуная, a 
также островъ ЗмЗиный, Тульчинскй Сан- 
джакъ, вы щающИЙ округа (казы) Килзю, 
Сулину, Махмуде, Исакчу, Тульчу, Мачинъ, 
Бабадагъ, Гирсово, Кюстендже, Меджидще 
присоединяются къ Румынш. Княжество, 
EpOMB того, получаетъ территор!ю, лежащую 
на югь оть Добруджи до черты, начинаю- 
щейся къ востоку отъ Силистри и окан- 
чивающейся у Чернаго моря къ югу оть 
Мангами. 

OuepraHie границы будеть опредзлено 
ва mMbcrB Европейскою Коммисаею, уста- 
новленною для разграничетя Болгарии. 


Статья 47. 


Вопросъ о раздВлВ BOXE и рыбныхъ лов- 
ляхь будеть предложенъ посредничеству 
Европейской Дунайской Коммисаи. 


ARTICLE 44, 


En Roumanie, la distinction des croyances 
religieuses et des confessions ne pourra être 
opposée à personne comme un motif d’exclu- 
sion ou d'incapacité en ce qui concerne la 
jouissance des droits civils et politiques, l’ad- 
mission aux emplois publics, fonctions et 
honneurs ou l'exercice des différentes pro- 
fessions et industries, dans quelque localité 
que ce soit. 


La liberté et la pratique extérieure de 
tous les cultes seront assurées à tous les 
ressortissants de l’Etat Roumain aussi bien 
qu'aux étrangers, et aucune entrave ne sera 
apportée soit à l’organisation hiérarchique 
des différentes communions, soit à leurs rap- 
ports avec leurs chefs spirituels. 

Les nationaux de toutes les Puissances, 
commerçants ou autres, seront traités en 
Roumanie, sans distinction de religion, sur 
le pied d’une parfaite égalité. 


ARTICLE 46. 


La Principauté de Roumanie rétrocède à 
S. M. l'Empereur de Russie la portion du 
territoire de la Bessarabie détaché de la 
Russie en suite du traité de Paris de 1856 
limitée à l'Ouest par le thalweg du Pruth, 
au midi par le thalweg du bras de Kilia et 
l'embouchure de Stary Stamboul. 


ARTICLE 46. 


Les îles formant le Delta du Danube ainsi 
que l'ile des Serpents, le Sandjak de Toultcha 
comprenant les districts (cazas) de Kilia, 
Soulina, Mahmoudié, Isaktcha, Toultcha, 
Matchin, Babadagbh, Hirsovo, Kustendje, Med- 
jidié, sont réunis à la Roumanie. La Prin- 
cipauté reçoit en outre le territoire situé 
au Sud de la Dobroutcha jusqu’à une ligne 
ayant son point de départ à l’Est de Silistrie 
et aboutissant à la Mer Noire au Sud de 
Mangalia. 

Le tracé de la frontière sera fixé sur les 
lieux par la Commission Européenne insti- 
tuée pour la délimitation de la Bulgarie. 


ARTICLE 47. 


La question du partage des eaux et des 
pêcheries sera soumise à l’arbitrage de la 
Commission Européenne du Danube. 
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Статья 48. 


Никакая транзитная пошлина He будетъ 
взимаема въ Румыи съ товаровъ, прово- 
зимыхъ чрезь Княжество. 


CTATEA 49. 


Конвенщи могутъ быть заключаемы Ру- 
мышей для установлен1я привилегй и круга, 
дЪйствй Консуловъ въ дфлЗ оказыватя 
ими покровительства въ КняжествЪ. Пр- 
обр$тенныя права останутся въ сил, пока, 
не будуть изм5нены по общему согласю 
Княжества съ заинтересованными сторо- 
нами. 


Статья 50. 


До заключен1я трактата между Туршею 
и Румышею, установляющаго привилейи 
и кругь дзйстый Консуловъ, Румынсве 
подданные, путешествующие или пребы- 
вающе въ Оттоманской Империи, и Отто- 
манск1е подданные, путешествующие или 
пребывающие въ Румын!и, будуть пользо- 
валъся правами, обезпеченными за поддан- 
ными прочихъ Державъ. 


Статья 51. 


Во всемъ, что касается общественныхъ 
работъь и другихъ предпруят того же рода, 
Румыюмя, на всей уступленной ей терри- 
тори, заступить Блистательную Порту въ 
ея правахъ и обязанностяхъ. 


Статья 52. 


Для увеличетя гарант, обезпечиваю- 
щихъ свободу судоходства по Дунаю, за 
которою признается общеевропейсяй инте- 
ресъ. Высомя договариваюппяся стороны 
постановляють, что BCB крЗпости и укрЪп- 
леня по течетю р%зки оть Жел$зныхъ 
Воротъ до ея устьевъ будуть срыты и что 
новыхъ возводимо не будетъ. Никакое воен- 
ное судно не можеть впредь плавать по 
Дунаю внизъ отъ Желфзныхь Воротъ, за 
исключенемъ легкихъ судовъ, предназна- 
чаемыхъ для рёчной полищи и таможенной 
службы. Стасьонеры Державъ въ устьяхь 
Дуная могуть, однако, подниматься до Га- 
лаца. 


СТАТЬЯ 53. 


Европейская Дунайская Kommuccia, въ 
коей Румыня будеть имЪть представителя, 
сохраняетъ свой кругь дЪйствй, который 


ARTICLE 48. 


Aucun droit de transit ne sera prélevé en 
Roumanie sur les marchandises traversant 
la Principauté. 


ARTICLE 49. 


Des conventions pourront être conclues 
par la Roumanie pour régler les priviléges 
et attributions des Consuls en matière de 
protection dans la Principauté. Les droits 
acquis resteront en vigueur tant qu’ils n’au- 
ront pas été modifiés d'un commun accord 
entre la Principauté et les parties intéressées. 


ARTICLE 50. 


Jusqu'à la conclusion d’un traité réglant 
les priviléges et attributions des Consuls 
entre la Turquie et la Roumanie, les sujets 
roumains voyageant ou séjournant dans l’Em- 
pire Ottoman et les sujets ottomans voya- 
geant ou séjournant en Roumanie jouiront 
des droits garantis aux sujets des autres 
Puissances Européennes. 


ARTICLE 51. 


En ce qui concerne les entreprises de tra- 
vaux publics et autres de même nature, la 
Roumanie sera substituée, pour tout le ter- 
ritoire cédé, aux droits et obligations de la 
Sublime Porte. 


ARTICLE 59. 


Afin d'accroître les garanties assurées à 
la liberté de la navigation sur le Danube 
reconnue comme étant d'intérêt européen, les 
Hautes Parties contractantes décident que 
toutes les forteresses et fortifications qui se 
trouvent sur le parcours du fleuve depuis les 
Portes de fer jusqu’à ses embouchures seront 
rasées et qu’il n’en sera pas élevé de nou- 
velles. Aucun bâtiment de guerre ne pourra 
naviguer sur le Danube en aval des Portes 
de fer, à l'exception des bâtiments légers 
destinés à la police fluviale et au service des 
douanes. Les stationnaires des Puissances 
aux embouchures du Danube pourront, toute- 
fois, remonter jusqu’à Galatz. 


ARTICLE 53. 


La commission Européenne du Danube, au 
sein de laquelle la Roumanie sera repré- 
sentée, est maintenue dans ses fonctions et 
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отнын распространяется до Галаца, при |les exercera dorénavant jusqu’à Galatz dans 
полной независимости отъ территоральныхъ | une Complète indépendance de l'autorité ter- 
властей. BCB договоры, соглашен!я, акты | ritoriale. Tous les traités, arrangements, 
и постановленя, касательно ея правъ, при-! actes et décisions relatifs à ses droits, pri- 


вилег1й, преимуществъ и обязательствъ под- | viléges, prérogatives et obligations sont con- 
тверждаются. firmés 


| 


Статья 54. ARTICLE 54. 


За годъ до истеченя срока, опред®лен- | Une année avant l'expiration du terme 
наго для дзятельности Европейской Ком- assigné à la durée de la Commission Euro- 
MACCIH, Державы войдутъ въ соглашене о | péenne, les Puissances se mettront d'accord 
продолжени ея полномоч1Й или объ изм$- | sur la prolongation de ses pouvoirs ou sur 
нешяхъ, которыя OHB признаютъ необхо- | les modifications qu’elles jugeraient nécessaire 
XMMBIME CXBJIATE. d’y introduire. 


| ARTICLE 55. 


Правила о судоходств®, р$чной полищи' Тез règlements de navigation, de police 
и надзор оть ЖелЪзныхъ Воротъ до l'a- fiuviale et de surveillance depuis les Portes 
хаца будуть выработаны Европейскою Kom- de fer jusqu'à Galatz seront élaborés par la 
MuCCieIO, при содфйств!и делегатовъ npy- Commission Européenne assistée de délégués 
брежныхъ государствъ, и будуть согласо- | des Etats riverains et mis en harmonie avec 
ваны съ тфми, которыя были или будутъ | Ceux qui ont été ou seraient édictés pour le 


изданы для участка DBKA внизъ отъ Га- | parcours en aval de Galatz. ' 
лаца. 


СтАТЬЯ 55. 


CTATEA 56. ARTICLE 66. 


Европейская Дунайская Kowmuccia вой-| La Commission Européenne du Danube 
деть, съ вфмъ слВдуетъ, въ соглашене,  s’entendra avec qui de droit pour assurer 


для обезпечешя содержаня маяка Ha 38Mby- | l'entretien du phare sur l’île des Serpents. 
HOME OCTPOBB. 


Статья 57. ARTICLE 67. 


Выполнеше работь къ устранен пре-| L’exécution des travaux destinés à faire 
пятствш, которыя представляютъ судоход- | disparaître les obstacles que les Portes de 
ству Желфзныя Ворота и пороги, пору- | {ег et les cataractes opposent à la naviga- 
чается Австро-Венгри. Прибрежныя госу- | Чоп est confiée à l'’Autriche-Hongrie. Les 
дарства этой части рзки окажуть BCB об- | Etats riverains de cette partie du fleuve 
легчешя, которыя могуть потребоваться | accorderont toutes les facilités qui pourraient 
для ycuBxa работъ. être requises dans l'intérêt des travaux. 

Постановленя 6-4 статьи Лондонскаго | Les dispositions de l'article VI du traité 
договора 13 марта 1871 года, касательно | de Londres du 13 mars 1871 relatives au 
права взиман!я временной таксы для по- | droit de percevoir une taxe provisoire pour 
крытя расходовъ по выполненю выше- | couvrir les frais de ces travaux sont main- 
означенныхъ работъ, остаются въ CHIB въ | tenues en faveur de l’Autriche-Hongrie. 
пользу ABcTpo-Bexrpix. 


Статья 58. ARTICLE 58. 


Блистательная Порта уступаеть Poccif- | La В. Porte cède à l'Empire Russe en 
ской Hunerru въ Asin территор!и Ардагана, | Asie les territoires d’Ardahan, Kars et Ba- 
Kapca и Батума, съ портомъ послдняго, | toum avec ce dernier port, ainsi que tous les 
равно какъ и BCB TeppHTOpiH, заключаю- | territoires compris entre l’ancienne frontière 
IisCA между прежнею Русско-Турецкою | russo-turque et le tracé suivant : 
границею и CIMBAYIOMIEIO пограничною чер- 

TOI. 
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Новая граница, направляясь OTB Чернаго | La nouvelle frontière partant de la Mer 
моря согласно пограничной лиши, опред*- | Noire conformément à la ligne déterminée par 
ленной Санъ-Стефанскимъ договоромъ, до | le traité de San-Stefano jusqu’à un point au 
пункта въ CBepO-sanaxy оть Хорды и KE Nord-Ouest de Khorda et au Sud d’Artwin, 
югу оть Артвина, продолжается по прямой | se prolonge en ligne droite jusqu’à la rivière 
лиШи до р$ки Чоруха, пересВкаеть эту Tchoroukh, traverse cette rivière et passe à 
P'ÉKY и проходить къ востоку оть Ашми- | l’Est d’Aschmichen, en allant en ligne droite 
шена, слЗдуя по прямой лиши къ югу, Ha au Sud pour rejoindre la frontière Russe 
соединене съ Русскою границею, обозна- | indiquée dans le traité de San-Stefano à un 
ченною въ Санъ-Стефанскомъ договорз въ | point au Sud de Nariman, en laissant la 
пункт на югь оть Наримана, оставляя | ville d'Olti à la Russie. Du point indiqué 
городъ Ольти за Poccier. Отъ пункта, 060-, près de Nariman, la frontière tourne à l'Est, 
значеннаго близь Наримана, граница пово-! passe par Tebrenec qui reste à la Russie et 
рачиваеть къ востоку, проходить ypesr : з’ауапсе jusqu’au Pennek Tschaï. 
Тебренекъ, остающийся за Pocciero, и до- | 
ходить до Пенекъ-Чая. | | 

Она идетъ по этой p'hr'B до Бардуза, по-, Elle suit cette rivière jusqu’à Bardouz, 
TOME направляется къ югу, оставляя Бар-, puis se dirige vers le Sud, en laissant Bar- 
дузъ и Тоник1ой за Poccier. Оть пункта, 4002 et Iünikioy à la Russie. D’un point à 
находящагося на западъ отъ деревни Ka- l'Ouest du village de Karaougan, la frontière 
рауганъ, граница, направляется Ha Меджин- | se dirige sur Medjingert, continue en ligne 
герть, продолжается по прямому направ- | directe vers le sommet de la montagne Kas- 
леню до вершины горы Кассадагъ и Cré- | sadagh et longe la ligne du partage des eaux 
дуеть по BOXOPASXBIY притоковъ Аракса lentre les affluents de l'Araxe au Nord et 
на сфверЪ и Мурадъ-Су на юг до прежней | ceux du Mourad Sou au Sud, jusqu’à l’an- 
Русской границы. cienne frontière de la Russie. 








Статья 59. ARTICLE 59. 


Ето ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Всероссй-| 8. M. l'Empereur de Russie déclare que 
скй объявляеть, что его нам$реще cxBxaTE | Son intention est d'ériger Batoum en port 
Батумъ порто-франко по преимуществу ком- | franc, essentiellement commercial. 
мерческимъ. 


ARTICLE 60. 


Долина Алашкерта и городъ Баязетъ, | Га vallée d'Alaschkerd et la ville de Baya- 
уступленные Poccin статьею 19-ою Санъ- | 244 Cédées à la Russie par l’article 19 du 
Стефанскаго договора, возвращаются Тур- | traité de San-Stefano font retour à la Turquie. 
щи. 

Блистательная Порта уступаеть Пери | La Sublime Porte cède à la Perse la ville 
городъ и TeppATopio Котуръ соотв тственно | et le territoire de Khotour tel qu'il a été 
тому, какъ она, была Onpexbrena CcMBmau- | déterminé par !la commission mixte Anglo- 
ною Англо-Русскою Коммис@ею по Ty- | Russe pour la délimitation des frontières de 


| 
Статья 60. | 


рецко-Персидскому разграничен!ю. la Turquie et de la Perse. 
ь | 
Статья 61. ARTICLE 61. 
Блистательная Порта обязуется осуще- ‚ Та Sublime Porte s'engage à réaliser, sans 


ствить, безъ дальнфйнаго замедленя, улуч- | plus de retard, les améliorations et les ré- 
шеня и реформы, вызываемыя M'CTHBIMH | formes qu'exigent les besoins locaux dans 
потребностями въ областяхъ, населенныхъ | les provinces habitées par les Arméniens et 
Армянами и обезпечить ихъ безопасность | à garantir leur sécurité contre les Circas- 
оть Черкесовь и Курдовъ. Она будетъ пе- | siens et les Kurdes. Elle donnera connais- 
рюодически сообщать о мфрахъ, принятыхъ | Sance périodiquement des mesures prises à 
ею для этой IrBam, Державамъ, которыя | Cet effet aux Puissances qui en surveilleront 
будуть наблюдать за ихъ прим$ненемъ. |l’application. 
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Стлдтья 62. 


Taxe какъ Блистательная Порта выра- 
зила твердое намВреше соблюдать принципъ 
релипозной свободы въ самомъ широкомъ 
смысхВ, то договаривающйяся стороны при- 
нимаютъ къ CBBIBHIIO это добровольное за- 
звленше. 

Ни въ какой части Оттоманской Импери 
разлите ввроисповфдаюя не можетъ пода- 
вать повода къ исключеню кого-либо или 
непризнан1ю за, кЪмъ-либо правоспособности 
во BCEMB томъ, что относится до пользо- 
вашя гражданскими и политическими пра- 
вами, доступа къ публичнымъ должностямъ, 
служебнымъ занямямъ и OTIHUIAMP, или 
до отправлен1я различныхъ свободныхь за- 
ня и ремеслъ. 

Ве$ будуть допускаемы, безъ различия 
в5роиспов8дан!й, свидВтельствовать въ су- 


Свобода  BHBMHIA отправленая всякаго 
богоелужен1я обезпечиваются за всфми и 
никак1я CTÉCHEHIA не могутъ быть дВлаемы 
BE 1ерархическомъ устройств различныхъ 
релипозныхъ общинъ и въ сношеняхъ ихъ 
съ ихь духовными главами. 

Духовныя лица, паломники и иноки BCÈXE 
нац, путешествующие въ Европейской или 
Ачятской Турщи, будуть пользоваться оди- 
наковыми правами, преимуществами и при- 
вихепями. 

Право офищальнаго покровительства, при- 
знаеся за дипломатическими и консуль- 
скими агентами Державъ въ Турщи, какъ 
по отношенню вышепоименованныхъ лицъ, 
TAKE и игь учрежден духовныхъ, благс- 
творительныхъ и другихъ на Святыхъ М*- 
стахъ и въ другихъ M'CTHOCTAXE. 

Права, предоставленныя Франщи, строго 
сохраняются за нею и, само собою разу- 
xéerca, что statu quo на Святыхъ М%®стахь 
Не можеть подвергнуться никакому нару- 
шеншю. 

Иноки Аеонской горы, изъ какой бы они 
ни были страны, сохраняютъь свой имуще- 
ства и будутъ пользоваться безъ всякихъ 
исключен1й полнымъ равенствомъ правъ и 
преимуществъ. 


Стлтья 63. 


ПарижскЙ трактатъ 30-го марта 1856 г., 
à также Лондонск договоръ 13-го марта 
1871 года сохраняютъ свою силу во BCBXE 
TËXE постановлетяхъ, которыя не OTMB- 
нены или не изм8нены вышеприведенными 
статьями. 


ARTICLE 69. 


La Sublime Porte ayant exprimé la vo- 
lonté de maintenir le principe de la liberté 
religieuse еп y donnant l'extension la plus 
large, les parties contractantes prennent acte 
de cette déclaration spontanée. 


Dans aucune partie de l’Empire Ottoman 
la différence de religion ne pourra être op- 
posée à personne comme un motif d'exclusion 
ou d'incapacité en се qui concerne l'usage 
des droits civils et politiques, l’admission aux 
emplois publics, fonctions et honneurs ou l’exer- 
cice des différentes professions et industries. 


Tous seront admis, sans distinction de re- 
ligion, à témoigner devant les tribunaux. 


La liberté et la pratique extérieure de tous 
les cultes sont assurées à tous et aucune 
entrave ne pourra être apportée soit à Гог- 
ganisation hiérarchique des différentes com- 
munions, soit à leurs rapports avec leurs 
chefs spirituels. 

Les ecclésiastiques, les pèlerins et les moi- 
nes de toutes les nationalités voyageant dans : 
la Turquie d'Europe ou la Turquie d’Asie 
jouiront des mêmes droits, avantages et pri- 
viléges: 

Le droit de protection officielle est reconnu 
aux agents diplomatiques et consulaires des 
Puissances en Turquie, tant à l'égard des 
personnes susmentionnées que de leurs éta- 
blissements religieux, de bienfaisance et autres 
dans les Lieux Saints et ailleurs. 


Les droits acquis à la France sont expres- 
sément réservés et il est bien entendu qu’au- 
cune atteinte ne saurait être portée au statu 
quo dans les Lieux Saints. 


Les moines du Mont Athos, quel que soit 
leur pays d’origine, seront maintenus dans 
leurs possessions et avantages antérieurs et 
jouiront, sans aucune exception, d'une entière 
égalité de droits et prérogatives. 


ARTICLE 63. 


Le traité de Paris du 30 mars 1856 ainsi 
que le traité de Londres du 13 mars 1871 
sont maintenus dans toutes celles de leurs 
dispositions qui ne sont pas abrogées ou mo- 
difiées par les stipulations qui précèdent. 


9* 
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Статья 64. | ARTICLE 64. 


Настоящ/Й трактатъь будеть ратифико-| Le présent traité sera ratifié et les rati- 
ванъ и обмёнъ ратификацй nocrbxyers въ ' fications en seront échangées à Berlin dans 
Берлин® въ трехнедльный срокъ, а буде un délai de trois semaines оп plus tôt si 
возможно и ране. ' faire se peut. | 

Въ силу чего BCB уполномоченные под-! En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 
писали его, съ приложешемъ герба своихъ | pectifs l’ont signé et y ont apposé le sceau 
печатей. de leurs armes. 

Въ Beprumb, 1юля тринадцатаго дня ты-! Рай à Berlin, le treizième jour du mois 
сяча восемьсоть семьдесять восьмаго года. | de Juillet mil huit cent soixante-dix-huit. 





Подп.: (м. п.) Горчаков». | SIGNÉ: (г. 3.) Gortchacotw. 
(м. п.) Шувалово. (г. ” Schouvaloff. 
м. п.) П. Убри. | (г. s.) Р. d'Oubril. 
я п.) ф.-Бисмарко. | (г. 8.) 9. Bismarck. 
м. п.) Б. Бюловь. | С 8.) В. Bülouw. 
м. п.) Гозенлоэ. г. 8.) Hohenlohe. 
M : Андраши. (г. в.) Andrassy. 
м. п.) Répoau. (ь. 8.) Kärolyi. 
(м. п.) Хеймерде. | (г. з.) Haymerle. 
(м. п.) Ваддинитонз. (№. 3.) Waddington. 
(м. п.) Сенз-Вадье. | (1. 8.) Saint- Vallier. 
(м. п.) И. Jenpe. | 2 8.) Н. Despres. 
(м. п.) Биконсфильдь. т. 8.) Beaconsfield. 
(м. п.) Салисбюры. (г. в.) Salisbury. 
(м. п.) Одо Росседь. | (г. s.) Odo Russell. 
(м. п.) Л. Корти. (г. 3.) Г. Corti. 

, (м. п.) Лоней. | (г. 8.) Launay. 
(м. п.) 44. Каратеодори. (г. и Al. Carathéodory. 
(м. п.) Меемед-Али. | (№. в.) Mehemed Al. 
(м. п.) Садулла. | (г. + Sadoullah. 


Ратификованъ BB Царскомъ Сел, 16-ro  Ratifié à Tsarskoëé-Sélo le 15 juillet 1878. 
поля 1878 г. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1878 г. № 148. 


№ 10. 


Дополнительный ARTE къ международному акту 2-го ноября 1865 г. 

о судоходетв въ устьяхъ Дуная, заключенный въ Галац® 

16 (28) мая 1881 г. и протоколъ зас да я Европейской Дунайской 
Коммис@и отъ 28-го мая 1881 г. № 384. 


Acte additionnel à l’acte public du 2 novembre 1865 relatif à la navigation 
des embouchures du Danube, signé à Galatz le 16 (28) mai 1881 et le pro- 
tocole de la Commission Européenne du Danube du 28 mai 1881, № 384. 


Державы, awblontia CBouxE представите-| Les Puissances représentées au sein de la 
лей въ Европейской Дунайской Kommuccix | Commission Européenne du Danube en vertu 
въ силу Парижскаго Трактата отъ 30 марта | du Traité de Paris du 30 mars 1866 et la 
1856 г., и PyMhHiA, призванная къ участ!ю | Roumanie, qui a été appelée à en faire 
BB оной въ силу статьи 53 Берлинскаго | partie par l'article 53 du Traité de Berlin 
Трактата оть 13 юля 1878 года. | du 13 juillet 1878. 


133 


Желая согласовать актъ оть 9 ноября 
1865 г. о судоходствЪ въ устьяхь Дуная 
съ постановлетями Берлинскаго Трактала, 
въ которомъ сказано, что означенная Евро- 
пейская Коммисея «распространяетъ свой 
кругь дЪйств! до Галаца, при полной He- 
зависимости отъ территоральныхъ вла- 
стей, —и что BCB договоры, соглашеня, 
акты и постановлетя касательно ея правъ, 
привиллегй, преимуществъ и обязательствъ 
подтверждаются»; 

Назначили своими уполномоченными, 


кои, по предъявлеши своихъ полномочий, 
найденныхъ въ надлежащей формЪ, коши 
съ которыхъ хранятся въ Архив Европей- 
ской Коммисаи, согласились о нижеслВду- 
ющихъ дополнительныхъ постановленяхъ 
къ сказанному акту отъ 2 ноября 1865 г.: 


Статья 1. 


Права, предметы вздомства и преимуще- 
ства Европейской Дунайской Коммисаи, 
опредВленные Трактатами Нарижекимъ отъ 
30 марта 1856 г., Лондонскимъ отъ 13 
марта 1871 г.. Международнымъ Актомъ 
оть 9 ноября 1865 г., равно актами и ph- 
шен1ями, предшествовавшими Берлинскому 
Трактату отъ 13 юля 1878 г., будутъ слу- 
жить для опред®летя отношенй ея къ 
новымъ прибрежнымъ Государствамъ, и 


дьйстые ихъ будеть распространяться до’ 
Галаца, за исключешемъ ниже сего ука-, 


занныхъ H3MÉHeHIË. 


CTATEA 2. 


Агентъ, спещально SaBBABIBAIONI р%ч- 


ною полищею ниже Галаца, за исключе- 
HieME Сулинскаго порта, будеть впредь 
именоваться Инспекторомъ судоходства по 
Нижнему Дунаю, и при немъ, по прежнему, 
будеть находиться секретарь и надемотр- 
щики, распредЪзленные на P'ÉUHEIXE участ- 
кахъ его вЪздомства, кои BCB будуть ему 
подчинены. 

Инспекторъ судоходства, секретарь инс- 
пекщи и надемотрщики р%чныхь участ- 
ковъ, капитанъ надъ Сулинскимъ портомъ 
и весь личный составъ, подвдомственный 
сему послВднему, назначаются Коммисаею 
простымъ большинствомъ голосовъ, безъ 
различ1я нацщюнальности. Они могутъ быть 
увольняемы Коммисаею. 

Инспекторъ судоходства и капитанъ надъ 
Сулинскимъ портомъ исполняютъ свои обя- 


занности подъ непосредственнымъ началь- | 


Désirant mettre l’Acte public du 2 no- 
vembre 1865, relatif à la navigation des 
embouchures du Danube, en harmonie avec 
les stipulations du Traité de Berlin portant 
que ladite Commission Européenne ‹ехегсега, 
dorénavant ses fonctions jusqu'à Galatz, dans 
une complète indépendance de l'autorité ter- 
ritoriale, et que tous les traités, arrangements 
et décisions relatifs à ses droits, privilèges, 
prérogatives et obligations sont confirmés» ; 


Ont nommé pour leurs plénipotentiaires, 


lesquels, après avoir produit leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, et 
dont une copie certifiée est restée déposée 
dans les archives de la Commission" Euro- 
péenne, sont convenus des dispositions addi- 
tionnelles suivantes au susdit Acte public 


| du 2 novembre 1865: 


ARTICLE 1. 


Les droits, attributions et immunités de 
la Commission Européenne du Danube, tels 
qu'ils résultent des Traités de Paris du 30 
mars 1856, et de Londres du 13 mars 1871, 
de l’Acte public du 2 novembre 1865, ainsi 
que des actes et décisions antérieurs au 
Traité de Berlin du 13 Juillet 1878, conti- 
nueront à régir ses rapports avec les nou- 
veaux Etats riverains, et leur effet s’étendra 
jusqu’à Galatz, sauf les modifications ci-après 
spécifiées. 


ARTICLE 9. 


L'’Agent spécialement préposé à la police 
du fleuve, en aval de Galatz et à l’exclu- 
sion du port de Soulina, portera dorénavant 


‘le titre d’Inspecteur de la navigation du 


Bas-Danube, et sera, comme par le passé, as- 
sisté d’un Chancelier et de Surveillants ré- 
partis sur les différentes sections fluviales 
de son ressort et tous placés sous ses ordres. 


L’Inspecteur de la navigation, le Chance- 
lier de l'inspection, ainsi que les Surveiïllants 
des sections fluviales, le Capitaine du port 
de Soulina et tout le personnel placé sous 
les ordres de ce dernier, sont nommés par 
la Commission, à la simple majorité des voix 
et sans distinction de nationalité. Ils peuvent 
également être révoqués par elle. 

L’Inspecteur de la navigation et le Capi- 
taine du port de Soulina remplissent leurs 
fonctions sous l'autorité directe de la Com- 
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ствомъ KOMMHCCIH, которая выдаеть имъ 
жаловаюе и передъ которою они и ихъ под- 
чиненные приносятъ служебную присягу. 
По званшю судей первой инстанщи, они 
постановляють приговоры относительно на- 
рушеня постановленй въ предФлахъь ихъ 
B'BIOMCTBA въ дфлахъ, относящихся до су- 
доходной полищи, и ихъ приговоры поста- 
новляются оть имени Европейской Дунай- 
ской ВКоммисаи. | 


CTATEA 3. 


Контроль надъ операщями Сулинской. 
навигацонной кассы не будетъ боле по- 
рученъ особому агенту: онъ будетъь произ- 
водиться исключительно Европейскою Ком- 
мисс1ею или власт!ю, которая ее зам$нитъ,— 
въ формЪ, какая установлена или устано- 
вится названною Коммисачею или власт!ю. 

Способы взиман1я сборовъ и зав$дыване 
сулинскою судоходною кассою могутъ быть 
измЪнены единоглаеснымъ рёшенемъ Ком- 
мии въ полномъ ея составЪ. 


СТАТЬЯ 4. 


Нослёдн!й пункть 14-Й статьи между- 
народнаго акта 1865 года измВняется въ 
томъ смысл, что запрещене употреблять 
какую либо часть суммъ, образующихся 
изъ сборовъ, взимаемыхъ CE морскихъ су- 
довъ или изъ займовъ, заключенныхъ подъ 
означенныя пошлины, на покрыте издер- 
жекъ на работы или на административные 
расходы относительно р$чнаго участка выше 
Исакчи, — ограничивается частю рЪ%ки 
выше Галаца. 


СТАТЬЯ 5. | 


| 
На Европейскую Коммисешю возложено | 


mission, qui les rétribue, et entre les mains 
de laquelle ils prêtent, ainsi que leurs su- 
bordonnés, le serment d'office. 

Ils prononcent, en qualité de juges de 
première instance, sur les contraventions 
commises dans l'étendue de leurs ressorts 
respectifs, en matière de police de la navi- 
gation, et leurs jugements sont rendus au 


nom de la Commission Européenne du Danube. 


ARTICLE 3. 


Le contrôle des opérations de la caisse de 
navigation de Soulina ne sera plus confié à 
un agent spécial; il sera exclusivement exercé 
par la Commission Européenne ou par l'au- 
torité qui lui succédera, et ce dans la forme 
qui est ou sera déterminée par ladite Com- 
mission ou autorité. 

Le mode de perception des taxes et l’admi- 
nistration de la caisse de navigation de Sou- 
lina pourront être modifiés par décision prise 
à l’unanimité des voix, en séance plénière. 


ARTICLE 4. 


La disposition finale de l’article 14 de 
l’'Acte public de 1865 est modifiée en ce sens, 
que l'interdiction d'employer aucune partie 
des sommes produites par les taxes рг&е- 
vées sur les bâtiments de mer ou des em- 
prunts réalisés au moyen de l'affectation de 
ces taxes, pour couvrir les frais des tra- 
vaux ou des dépenses administratives se rap- 
portant à une section fluviale située en amont 
d’Isaktcha, est restreinte à la partie du fleuve 
située en amont de Galatz. 


ARTICLE 5. 
La Commission Européenne est chargée 


содержане и зав$дыване всфми маяками, | de l'entretien et de l'administration de tous 


составляющими систему освфщеня дунай- 
скихъ устьевъ; BCJBICTBIE сего, часть, пред- 
ставляющая маячные сборы изъ общей 
суммы сборовъ, взимаемыхъ въ СулинЪ, 
будетъ BCE BIO принадлежать судоходной 
кассъ. 


CTATEA 6. 


Санитарныя постановленя, примняемыя 
въ устьяхъ Дуная со включешемъ тарифа, 
санитарныхъ пошлинъ, будуть выработаны 
и измВняемы, по соглашению съ Европей- 
скою Коммисаею, Международнымъ СовЪ- 
томъ, который будеть учрежденъ въ Бу- 
xapecTé. 


les phares composant le système d'éclairage 
des embouchures du Danube: par suite, la 
quote-part représentant les droits de phare 
dans le montant des taxes perçues à Sou- 
lina restera intégralement acquise à la caisse 
de navigation. 


ARTICLE 6. 


Les règlements sanitaires applicables aux 
embouchures du Danube, y compris les tarifs 
des taxes sanitaires, seront élaborés et mo- 
difiés, de concert avec la Commission Euro- 
péenne, par le Conseil International qui sera 
institué à Bucharest. 
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НынЪ дЪйствующия ностановлешя оста- 
нутся въ силЪ впредь до новаго распоря- 
жен1я, подъ услошемъ предоставленя Ев- 


| Les règlements actuels resteront en vi- 
gneur jusqu’à nouvel ordre, sous la réserve 
du droit de la Commission Européenne de 


ропейской Коммис@и права потребовать | demander l’abrogation immédiate de ceux 


немедленной отм$ны тЪхЪъ изъ нихъ, KOTO- 
рыя окажутся несогласными съ интересами 
судоходства и съ началами исложенными 
BB стальяхъ 18, 19 и 20 международнаго 
акта отъ 2 ноября 1865 года. 

Для Gorbe точнаго опредЗлен!я силы по- 
становлен!Й сказанной 90 статьи, относя- 
щихся собственно до карантинныхъ MP, 
принимаемыхъ во время эпидеми, признано 
нужнымъ оговорить, что эти мфры должны 
примф$няться исключительно къ судамъ и 
къ путешественникамъ, прибывающимъ съ 
нечистымъ патентомъ, и въ портахь неза- 
раженныхъ, и что всякая MPa, исключи- 
тельная и ограничительная между портами 
рЪки должна быть уничтожена по отноше- 
и ю къ прибрежному плаван!ю, лишь только 
эпидем1я сдфлается повсемфстною на ея 
берегахъ. 

Для содфйстня къ удержаню судоход- 
ной полищи на врёмя эпидем!и постанов- 
ляется, что инспекторъ навигащи, секре- 
тарь инспекщи и надсмотрщики участковъ 
будуть продолжать, какъ и до того, CBO- 
бодно разъ$зжать по рЪкЪ, подъ единствен- 
нымъ условемъ подчинешя, въ сомнитель- 
ныхъ случаяхъ, обыкновеннымъ м%3рамъ, 
которымъ подчиняются агенты санитарные. 
TB же преимущества будуть даны, въ слу- 
ча надобности, инженерамъ, чиновникамъ 
и рабочимъ Еропейской Коммисаи. 


Статья 7. 


Что касается собственно до санитарнаго 
управлен1я въ СулинЪ, то Международный 
Core въ Byxapecrh войдетъ въ соглаше- 
ве съ Коммисаею по вопросамъ о назна- 
чети и содержании личнаго состава, сани- 
тарнаго персонала, объ устройств бюро и 
ихь дфятельности, объ открыти и содер- 
жани лазарета, о способЪ взиматя сани- 
тарныхъ пошлинъ и объ UXE назначеши, 
каковой сборъ долженъ составить спещаль- 


ный фондъ. 


СТАТЬЯ 8. 


Дабы обезпечить навсегда за личнымъ 
составомъ и за собственностю и сооруже- 
ями Европейской Коммисаши право ней- 
тралитета, которое гарантировано статьями 
21-010 акта оть 3 ноября 1865 г. и 7Т-ою 


qui seraient en opposition avec les intérêts 
de la navigation et avec les principes énoncés 
dans les articles 18, 19 et 20 de l’Acte 
public du 2 novembre 1866. 





' Dans le but de déterminer plus exacte- 
ment la portée des stipulations dudit ar- 
ticle 20, relatives aux mesures de quaran- 
taine proprement dites, mises en vigueur en 
temps d'’épidémie, il est expressément еп- 
tendu et convenu que ces mesures sont exclu- 
sivement applicables aux navires et aux 
voyageurs de provenance brute et dans les 
ports non contaminés, et que toute mesure 
exceptionnelle et restrictive doit être sup- 
primée, pour lJ’intercourse entre les ports 
du fleuve, dès que l’épidémie est devenue 
générale sur ses rives. 

Et afin de faciliter, en temps d’épidémie, 
le maintien de la police fluviale, il est con- 
venu, de plus, que l’Inspecteur de la navi- 
gation, le Chancelier de l'Inspection et les 
Surveillants des sections continueront, comme 
par le passé, à circuler librement sur le 
fleuve, sous la seule condition de se sou- 
mettre, en cas de compromission, aux me- 
sures réglementaires auxquelles sont soumis 
les agents de la santé. Les mêmes immunités 
seraient, en cas de besoin, accordées aux 
ingénieurs, employés et ouvriers de la Com- 
mission Européenne. 


ARTICLE 7. 


En ce qui concerne spécialement l'admi- 
nistration du service sanitaire à Soulina, le 
Conseil International de Bucharest s'entendra 
avec la Commission du personnel de la santé, 
sur l'installation et le fonctionnement des 
bureaux, sur l'établissement et l'entretien 
d'un lazaret, sur le mode de perception des 
taxes sanitaires et sur la destination de leur 
produit, lequel formera un fonds spécial. 


ARTICLE 8. 


Pour assurer еп tout temps, au personnel 
ainsi qu'aux propriétés et ouvrages de la 
Commission Européenne le bénéfice de la 
neutralité qui leur est garantie par les 
articles 21 de l’Acte public du 2 Novembre 


статъею JÎoHAoHCKaro трактата 13 марта | 1865 et 7 du Traité de Londres du 13 mars 
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1871 года, инженеры, чиновники и pabouie 
Европейской Коммисаи могутъ быть снаб- 
жаемы повязкою съ б$лыми буквами С. 
Е. D. по синему фону. Кром того Kom- 
мисс]я не будеть вынуждаема выставлять 
на своихъ учрежденяхъ всякаго рода и 
на своихъ судахъ другаго флага, кромЪ 
своего, который составленъ изъ пяти па- 
раллельныхь полосъ, перпендикулярныхъ 
къ древку, расположенныхъ BB слфдую- 
щемъ порядкЪ: красная, б$лая, синяя, 
бЪлая и красная; на синей полосЪ, которая 
BB два раза шире каждой изъ остальныхъ 
полосъ, нахбдятся бзлыя буквы С. Е. D. 


СтаТЬЯ 9. 


BC постановлетя акта отъ 2 ноября 
1865 года, не отмЗненныя настоящимъ до- 
полнительнымъ актомъ, сохраняютъ всю 
свою силу и значете. 


Уставъ судоходства и полищи и тарифъ 
судоходныхъ пошлинъбудутъ пересмотр$ны 
впослдстыи Европейскою Коммисаею для 
согласованя ихъ съ порядкомъ, созданнымъ 
Берлинскимъ Трактатомъ. 


СтАТЬЯ 10. 


Настояний актъ будеть ратификованъ. 
Каждая изъ Высокихъ договаривающихся 
Сторонъ ратификуетъ только одинъ экзем- 
пляръ. Ратификованные экземпляры будуть 
переданы, въ течене года, или раньше, 
если то окажется возможнымъ, въ архивъ 
Европейской Дунайской Коммисаи. 

Въ удостов5реше чего, уполномоченные 
делегаты подписали настояпий дополни- 
тельный актъ, съ приложешемъ своихъ 
печатей. 

Учинено въ Галац®, мая двадцать вось- 
маго дня тысяча BOCEMECOTE восемьдесятъ 
перваго года (н. ст.). 


(подп.) (м. = А. Романенко. 
(м. п.) 1. Арендть. 
. п.) Гаанз. 
. п.) Камилль Баррерз. 
. и Сиборна. 
. п.) Н. Ревеств. 
. п.) Пенковичи. 
=) Koncm. Э. Каратеодори. 
Ратификованъ въ Гатчинз 5 ноября 
1881 года. 


— 


1871, les ingénieurs, employés et ouvriers 
de la Commission Européenne pourront être 
munis d'un brassard portant. sur fond bleu, 
les lettres blanches C. E. D. De plus. elle 
ne sera pas tenue d’arborer sur ses établis- 
sements de toute nature et sur ses embarca- 
tions d'autre pavillon que le sien, lequel est 
composé de cinq bandes parallèles, perpen- 
diculaires à la hampe, disposées dans l’ordre 
suivant de leurs couleurs: rouge, blanc, bleu, 
blanc et rouge, la bande bleue ayant une 
hauteur double de celle de chacune des autres 
bandes et portant en blanc les lettres C. E. D. 


ARTICLE 9. 


Toutes les dispositions de l’Acte public du 
2 novembre 1865, auxquelles il n’est pas 
expressément dérogé par le présent Acte 
additionnel, conservent toute leur force et 
valeur. 

Le règlement de navigation et de police 
et le tarif des droits de navigation seront 
revisés ultérieurement par la Commission 
Européenne, pour être mis d'accord avec 
l’état de choses créé par le Traité de Berlin. 


ARTICLE 10. 


Le présent Acte sera ratifié. 

Chacune des Hautes parties contractantes 
ratifiera en un seul exemplaire. Les instru- 
ments de ratification seront déposés, dans le 
délai d'une année, ou plus tôt, si faire se 
peut, dans les archives de la Commission 
Européenne du Danube. 

En foi de quoi les délégués plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé le présent Acte 
Additionnel et y ont apposé leur sceau. 


Fait à Galatz, le vingt-huitième jour du 
mois de mai de l’an mil huit cent-quatre- 


vingt-un (n. st.). 


(SIGNÉ) (г. 8.) À. Romanenko. 
L. 5.) J. Arendt. 
. 8.) de Haan. 
С. 8.) Camille Barrère. 
L. м) Н. Siborne. 
(г. з.) № Revest. 
. 8.) Pencovict. 
. 8.) Const. Е. Carathéodory. 


Ratifié à Gatchina le 5 novembre 1881. 





Европейская Дунайская Kommuccia. 
ПРОТОКОЛЪ № 384. 

мая 1881 1004. 

ПРИСУТСТВОВАЛИ CO СТОРОНЫ: 


Засъданяе 28-10 


Германи Д-рз Арендт. 

Австро-Венгр!и Барон» Гаанз. 

Франщи А. Барреръ. 

Великобритан!и Сиборнз. 

Италщи Кавалерь Ревесть. 

Румыши Е. Пенковичи. 

Poccix А. Романенко. 

Турщши Аонстантинь Эфенди Степ. Ка- 
ратеодори. 


[ 

Делегаты представили свои спещальныя 
полномоч1я, полученныя ими для подписа- 
Ня дополнительнаго акта къ международ- 
ному акту 2 ноября 1865 года. 

Полномощя эти найдены въ надлежащей 
формЪ, и съ нихъ сняты засвидЗтельство- 
ванныя кошШи для передачи въ архивъ 
Коммисси. 

Ве» делегаты, снабженные необходимыми 
полномочями, въ виду обстоятельствъ, тре- 
бующихъ изм$нен1я текста дополнительнаго 
акта, прАобщеннаго къ протоколу № 341, 
соглашаются на сл$дуюцщия измненя въ 
OHOMB. 


Для предисловя: 


Державы, имЪюпия своихъ представите- 
лей въ Европейской Дунайской Коммисаи 
въ силу Парижскаго трактата, отъ 30 марта, 
1856 г. и Румышя, призванная къ участию 
въ оной въ силу статьи 53 Берлинскаго 
Тражктата отъ 13 юля 1878 года; 

Желая согласовать актъ отъ 9 ноября 
1865 г. о судоходствВ въ устьяхъ Дуная 
съ постановлетями Берлинскаго Трактата, 
въ которомъ сказано, что означенная Евро- 
пейская Коммисая «распространяеть свой 
«кругь ДФйстьй до Галаца, при полной 
«независимости отъ территоральныхъ вла- 
«стей, и что BCB договоры, соглашетя, 
«акты и постановлен1я касательно ея правъ, 
«привилегй, преимуществъ и обязательствъ 
«подтверждаются»; 

Назначили своими уполномоченными: 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпеЕРАТОРЪ Вееросей- 
CKIÂ: Александра Романенко; 

Его Величество Императоръ Германсюй 
Король Пруссый: Гоганнеса Арендта; 


Его Величество Императоръ Австрйевй, | 


| 


Commission Européenne du Danube. 
PROTOCOLE № 384. 
Séance du 28 mai 1881. 
PRÉSENTS: 


Pour l'Allemagne М. le Dr. Arendt. 
»  J’Autriche-Hongrie le Baron de Haan. 
la France C. Barrère. | 
la Grande-Bretagne Siborne. 
l'Italie le Chevalier Revest. 
la Roumanie E. Pencovici. 
la Russie À. Romanenko. 
la Turquie Constantin Effendi Et. 
Carathéodory. 


учу уыыц 


Les Délégués produisent les pouvoirs spé- 
ciaux qu'ils ont reçus à l'effet de signer 
l’Acte Additionnel à l’Acte Public du 2 no- 
vembre 1865. 

Ces pleins-pouvoirs sont trouvés en bonne 
et due forme et il en est pris des copies 
certifiées qui seront déposées aux archives 
de la Commission. 

Tous les Délégués étant munis des pleins 
pouvoirs nécessaires, et des circonstances 
étant survenues qui rendent indispensables 
des modifications du texte de l’Acte addi- 
tionnel tel qu’il а été annexé au Protocole 
341, les Délégués conviennent des change- 
ments suivants: | 


Pour le Préambule: 


Les Puissances, représentées au sein de la 
Commission Européenne du Danube, en vertu 
du Traité de Paris du 30 mars 1856, et la 
Roumanie, qui a été appelée à en faire partie 
par l'article 53 du Traité de Berlin du 
13 juillet 1878; 

Désirant mettre l’Acte public du 2 no- 
vembre 1865, relatif à la navigation des 
embouchures du Danube, en harmonie avec 
les stipulations du Traité de Berlin portant 
que ladite Commission Européenne ‹ехегсега 
«dorénavant ses fonctions jusqu’à Galatz, 
«dans une complète indépendance de lauto- 
«rité territoriale, et que tous les traités, 
«arrangements, actes et décisions relatifs à 
«ses droits, privilèges, prérogatives et obli- 
«gations sont confirmés» ; 

Ont nommé pour leurs plénipotentiaires: 

SA Masesré ГЕмРЕВЕОВ de toutes les 
Russies: le Sieur Alexandre Romanenko; 

Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi 
de Prusse: le Sieur Iohannès Arendt; 

Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de 
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Король Boremcrif и проч. и Апостоличе-! Bohême, etc., et Roi Apostolique de Hon- 
сый Король Bexrepckiä: Эрнеста Барона, | grie: le Sieur Ernest, Baron de Haan; 


Гаана,; 

Президенть Французской Республики: 
Камилля-Евген!я-Петра Баррера; 

Ея Величество Королева Соединеннаго 
Королества Великобритати и Ирландии, 
Императрица Индш: Герберта 'Тэйлора 
Сиборна; 

Его Величество Король Итали: Никола, 
Ревеста; 

Его Величество Король Румыти: Еветафя 
Пенковичи; 

Его Величество Императоръ Оттомановъ: 
Константина Эфенди Степана, Карётеодори. 

ВелВдетые предложетя Германскаго де- 
легата, срокъ, первоначально назначенный 
для ратификащи помянутаго акта, продол- 
женъ съ шести MBCAIIEBBR на OHUHBE годъ. 

По внесени сихъ дополнительныхъ по- 
становленй, относящихся лишь къ формз, 
делегаты окончательно установляютъ текстъ 
проекта дополнительнаго акта и скр®п- 
ляютъ таковой. 


Делегаты свфряютъ со скрфпленнымъ 
оригиналомъ подлинники дополнительнаго 
акта къ международному акту 2 ноября 
1865 г. и удостовзряють, что они состав- 
лены въ надлежащей формЪ®. 

«При подписаши дополнительнаго акта 
«Делегатъ отъ Росаи, по предписанию сво- 
«его Правительства, заявляетъ, что онъ 
«подписываеть упомянутый актъ со CIB- 
«‹дующею оговоркою: постановлетя 5 и 
«6 статей дополнительнаго акта не будутъ 
«ПпримЗняемы къ л%вому берегу Килмйскаго 
«рукава, т. €. къ русской TEPPHTOPIH, при 
«этомъ, само собою разумЗется, что это 
‹«ограничене ни въ чемъ не можеть изм$- 
&HHTE ПОСТановлен!й трактатовъ относитель- 
«но Европейской Дунайской Коммисаи. 

«Румынсюй делегатъ, съ своей стороны, 
«заявилъ по предписан!ю своего Правитель- 
‹ства, что онъ подписываетъ дополнитель- 
«НЫЙ актъ подъ условемъ полнаго равен- 
«CTBA правъ прибрежныхъ Государствъ во 
«BCEMB, что касается постановлений 5, 6 и 
«7 статей сказаннаго акта; само собою ра- 
‹зумфется однако, что постановлешя 5 ст. 
«будуть примняемы, за все время суще- 
‹ствованя Европейской Коммисаи, къ 
‹однимъ лишь существующимъ маякамъ 
‹и что постановления 7 статьи сохраняются 
«BB CHIB во всемъ, что касается исключи- 
‹тельно взимашя санитарныхъ пошлинъ и 


‹завздываня фондомъ, который будетъ изъ 


«нихЪъ образованъ». 


Le Président de la République Française: 
le Sieur Camille-Eugène-Pierre Barrère; 

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande Bretagne et d'Irlande, Impératrice 
des Indes: le Sieur Herbert Taylor Siborne; 


Sa Majesté le Roi d'Italie: le Sieur Nicolas 
Revest ; | 

Sa Majesté le Roi de Roumanie: le Son 
Sieur Eustache Pencovici; 

Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 
Constantin Effendi Etienne Carathéodory. 

I] demeure en outre entendu, sur la de- 
mande du Délégué d'Allemagne, que le terme 
antérieurement fixé, pour la ratification du 
dit acte, est porté de six mois à un an. 

Après avoir introduit ces dispositions addi- 
tionnelles de pure forme, ils arrêtent déf- 
nitivement le texte du projet de l'Acte Ad- 
ditionnel et y apposent leur paraphé. 


Les Délégués collationnent sur l’instru- 
ment paraphé les originaux de l’Acte Addi- 
tionnel à l’Acte public du 2 novembre 1865 
et constatent que les dits originaux sont en 
bonne et due forme. 


«Au moment de signer l’Acte Additionnel, 
«le Délégué de Russie déclare par ordre de 
«son Gouvernement, qu'il signe l'acte dont 
«il s’agit sous la réserve suivante: les dis- 
«positions des articles сша et six de l’Acte 
«Additionnel ne seront pas applicables à la 
«rive gauche du bras de Kilia, c’est-à-dire 
«au territoire russe, bien entendu que cette 
créserve ne saurait changer en rien les sti- 
«pulations des Traités concernant la Com- 
«mission Européenne du Danube. 


«Ге Délégué de Roumanie déclare, de son 
«côté, par ordre de son Gouvernement, qu'il 
signe l’Acte Additionnel sous la réserve de 
«la parité des droits des Etats riverains 
«quant aux dispositions des articles cinq, six 
cet sept du dit acte; il est entendu toutefois 
«que les dispositions de l'article cinq seront 
<applicables, pendant la durée de la Com- 
«mission Européenne, aux seuls phares exis- 
«tants, et que celles de l’article sept sont 
«maintenues, en ce qui concerne exclusive- 
«ment la perception des taxes sanitaires et 
«la gestion du fonds qui sera formé au 
<moyen du produit de ces taxes.» 





139 


«Делегаты принимаютъ по принадлеж- 
«ности къ CBÉXBHIIO эти заявлетя и огра- 
‹ничен1я, при чемъ удостов$ряется, что 
«за установлешемъ текста седьмой статьи 
‹между Румынскимъ Правительствомъ и 
«Европейскою Коммисоею состоялось со- 
«глашете въ томъ смысл, что взимаше 
‹санитарныхъ пошлинъ и зав$ дывате фон- 
«домъ, который долженъ изъ нихъ образо- 
«ваться, переходитъ въ в. дВше Коммисс!и». 

Делегаты Германи, Австро-Венгрии, Фран- 
щи, Великобритани, Иташи, Румынии, Рос- 
си и Турции подписывають дополнительный 
ARTE и прилагаютъ къ оному свои печати. 


Настоящий протоколъ составленъ и под- 
писанъ въ девяти подлинныхъ экземпля- 
рахъ, изъ коихь одинъ переданъ въ архивъ 
KOMMHCCIH COBMÉCTHO со скр$пленнымъ ори- 
гиналомъ дополнительнаго акта. 

Галацъ, 28 мая 1881 года. 


1. Арендть.. 
фонз-Гаань. 

Камилль PEappepe. 
Сиборнз. 

Н. Ревесть. 

Пенковичи. 

Конст. Ст. Каратеодори 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1881 г., № 131. 


(подп.) À. Романенко. 
| 
| 


«Les Délégués prennent et se donnent res- 
«pectivement acte de ces déclarations et ré- 
«serves, et il est constaté que, postérieure- 
«ment à la rédaction du texte de l’article 
«sept, une entente est survenue entre le 
«Gouvernement Roumain et la Commission 
«Européenne, en ce sens que la perception 
«des taxes sanitaires et la gestion du fonds 
«à former au moyen de leur produit passent 
centre les mains de la Commission.» 

Les Délégués d’Allemagne, d’Autriche- 
Hongrie, de France, de la Grande Bretagne, 
d'Italie, de Roumanie, de Russie et de Turquie 
apposent à l’Acte Additionnel leurs signa- 
tures et le sceau de leurs armes. 

Le présent protocole est rédigé et signé 
en neuf originaux dont l’un est déposé aux 
archives de la Commission, conjointement 
avec l'instrument paraphé de l'Acte Addi- 
tionnel. 

Fait à Galatz, le 28 mai 1881. 


(SIGNÉ): À. Romanenko. 

‚Т. Arendt. 

7. Haan. 

Camille Barrère. 

Н. Siborne. 

№. Revest. 

Pencovici. 

Const. Et. Carathéodory. 


№ 11. 


TPARTATE относительно судоходства по Дунаю, заключенный въ 
JoxxoxB 26-го февраля (10-го марта) 1883. 


Traité concernant la navigation du Danube, conclu à Londres le 26 février 
(10 mars) 1883. 


Во Имя Бога Всемогущаго! 

Державы, подписавиия Берлинск!Й трак- 
тать, найдя необходимымъ собрать своихъ 
уполномоченныхъь на конференщи въ Лон- 
донЪ, какъ для соглашеюшя на счетъ р%- 
шенй, кои должны быть приняты въ силу 
54 статьи Берлинскаго трактата 1 (13) Гюля 
1878 года, такъ и для приведен!я въ испол- 
нете 55-Й статьи того же трактата, касаю- 
щейся плаваня по Дунаю оть ЖелЁзныхъь 
Воротъ до устьевъ, назначили своими упол- 
номоченными: 


Au Nom de Dieu Tout-Puissant! 

Les Puissances Signataires du Traité de 
Berlin ayant jugé nécessaire de réunir leurs 
plénipotentiaires en conférence à Londres 
afin de s'entendre sur les décisions à prendre 
en vertu de l’article 54 du traité de Berlin 
du 1 (13) juillet 1878, et sur l'exécution de 
l’article 55 du même traité concernant la 
navigation du Danube depuis les Portes de 
Fer jusqu'à ses embouchures, ont nommé à 
cet effet pour leurs plénipotentiaires ; 


Ko, по 06MBbH'B своихъ полномой най- 
денныхъ въ надлежащей и установленной 
форм, постановили слфдующия статьи: 


СТАТЬЯ 1. 


Юрисдикщя Европейской Дунайской Ком- 
MUCCIH расширяется оть Галаца до Браи- 
лова. 


СТАТЬЯ 9. 


Полномоч1я Европейской Коммисси про- 
должены на двадцать одинъ годъ, считая 
съ 24-го апр%ля 1883 года. 

Но истечени сего срока, полномоч1я ска- 
занной Коммисаи будуть считаться возоб- 
новляемыми на трехлётя, за исключенемъ 
того случая, когда одна изъ Высокихь до- 
говаривающихся Сторонъ заявитъ, за, годъ 
до истеченя одного изъ этихь трехлётй, 
о намЗрени своемъ предложить измВненя 
въ состав Коммисси или въ ея полномо- 
TAXI. 


СТАТЬЯ 3. 


Darraueckif контроль Европейской Ком- 
MACCIH не будеть распространяться на Th 
части Кижийскаго рукава, оба берега коихъ 
принадлежать одному изъ прибрежныхъ 
Государствъ сего рукава. 


CTATEA 4. 


На той Части Килйскаго рукава, кото- 
рая одновременно проходить по Русской и 
Румынской территорямъ, въ видахъ уста- 
новленя однообразнаго порядка на Hux- 


а 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins- 
pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 


ARTICLE 1. 


La juridiction de la Commission Euro- 
péenne du Danube est étendue de Galatz à 
Braila. 


ARTICLE 9. 


Les pouvoirs de la Commission Européenne 
sont prolongés pour une période de vingt et 
un ans à partir du 24 avril 1883. 

A l'expiration de cette période les pou- 
voirs de la dite Commission seront renou- 
velés par tacite reconduction de trois en 
trois ans, sauf le cas où l’une des Hautes 
Parties Contractantes notifierait, un an avant 
l'expiration de l'une de ces périodes trien- 
nales, l'intention de proposer des modifica- 
tions dans sa constitution ou dans ses pou- 
voirs. 


ARTICLE 3. 


La Commission Européenne п’ехегсега pas 
de contrôle effectif sur les parties du bras 
de Kilia dont les deux rives appartiennent 
à l’un des Riverains de ce bras. 


ARTICLE 4. 


Pour la partie du bras de Kilia qui tra- 
versera à la fois le territoire Russe et le 
territoire Roumain, et afin d'assurer l'uni- 
formité du régime dans le Bas-Danube, les 


немъ Jvaab, будуть примфняемы, подъ | règlements en vigueur dans le bras de Sou- 


наблюденемъ Русскаго и Румынскаго де- 
легатовь Европейской Коммисси, уставы, 
дЪйствующие на Сулинскомъ рукавЪ. 


СТАТЬЯ 5. 


Въ случаЪ, если Poccia или Румышя 
предпримуть работы или на см%®шанной 


|lina seront appliqués sous la surveillance 


des Délégués de Russie et de Roumanie à 
la Commission Européenne. 
ABTICLE 6. 


Au cas où la Russie ou la Roumanie 
entreprendraient des travaux soit dans le 


части рукава или тамъ, гдЪ оба берега | bras mixte, soit entre les deux rives qui 


принадлежать одной изъ нихъ, подлежащая 
власть сообщить Европейской Kommuccin 
планы этихь работъ единственно для удо- 
стовЪрен1я въ томъ, что работы эти ни- 
сколько не будуть вредить судоходности 
другихъ рукавовъ. 

Исполненныя уже работы на Измаиль- 
‚скомъ ЧаталЪ остаются на попечети и 
подъ наблюдетемъ Европейской Дунайской 
Коммисаи. 


leur appartiennent respectivement, l'autorité 
compétente donnera connaissance à la Com- 
mission Européenne des plans de ces tra- 
vaux dans le seul but de constater qu'ils 
ne portent aucune atteinte à l’état de na- 
vigabilité des autres bras. 

Les travaux qui ont déjà été exécutés au 
Tchatal d’Ismaïl restent à la charge et sous 
le contrôle de la Commission Européenne 
du Danube. 
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Въ случа разноглася между властями | 
Poccin или Румыши и Европейскою Kox- 
мисмею по предмету плановъ работъ, кои 
предположено будеть предпринять въ Ки- 
ийскомъ рукавз, или же разноглася въ 
веамой Коммисоаи относительно могущей 
представиться потребности въ расширени 
работъь на Измаильскомъ ЧаталВ, таковые 
случаи будуть непосредственно представ- 
ляемы на разсемотрте Державъ. 


Само собою разум$ется, что никакое 
ограничене He будетъ стЪенять правъ Рос- 
си взимать сборы, предназначенные на 
покрыт!е расходовъ по предпринятымъ ею 

аботамъ. 


р 

TM не Mexbe, въ видахь охранешя 
взаимныхъ интересовъ судоходства въ ру- 
кавахъ Сулинскомъь и Кил!скомъ, для 
обезпечен1я соглашен1я по этому предмету, 
Русское Правительство сообщить Прави- 
тельствамъ, имВющимъ представителей въ 
Европейской Коммисс1и, уставы сборовъ, 
которые оно признаетъ полезнымъ ввести. 


| 
Статья 6. | 


СТАТЬЯ 7. 


Уставъ о судоходств®, рёчной полищи и 
надзор, выработанный 2 1юня 1888 года, 
Европейскою Дунайскою Коммисею при 
участи Сербскаго и Болгарскаго делегатовъ, 
принять въ томъ BHXB, Bb какомъ онъ 
приложенъ къ настоящему трактату и объ- 
явленъ подлежащимъ примфненю къ части 
Дуная, заключающейся между ЖелЪзными 
Воротами и Браиловымъ. 


СтаАТЬЯ 8. 


BcB трактаты, конвенщи, акты и согла- 
шетя, относяшлеся до Дуная и его устьевъ, 
сохраняютъ силу по отношен!ю ко BC'BMB 
тёмъ изъ ихъ постановлен!, которыя не 
отызняются или не измВняются вышеизло- 
женными статьями. 


СТАТЬЯ 9. 


Настоящ трактать будеть ратифико- 
ванъ и OOMBHE ратификашй послЗдуеть 
BE ЛондонВ въ течеше шести м%®сяцевъ, а 
буде возможно и ранЪе. 

Въ силу чего, уполномоченные подписали 
ыы съ приложешемъ печатей своихъ гер- 

ВЪ. 


En cas de divergence entre les autorités 
de la Russie ou de la Roumanie et la Com- 
mission Européenne quant aux plans des 
travaux à entreprendre dans le bras de КШа, 
ou de divergence au sein de cette Commis- 
sion quant à l'extension qu’il pourrait con- 
venir de donner aux travaux du Tchatal 
d'Ismail, ces cas seraient soumis directement 
aux Puissances. 


ARTICLE 6. 


Il est entendu qu'aucune restriction n'’en- 
travera le droit de la Russie de prélever 
des péages destinés à couvrir les frais des 
travaux entrepris par elle. 


Toutefois, en vue de sauvegarder les in- 
térêts réciproques de la navigation dans le 
bras de Soulina et le bras de КШа, le Gou- 
vernement Russe, afin d'assurer une entente 
à ce sujet, saisira les Gouvernements repré- 
sentés dans la Commission Européenne des 
règlements de péage qu'il jugerait utile d’in- 
troduire. 


ARTICLE 7. 


Le règlement de navigation, de police flu- 
viale et de surveillance élaboré le 2 juin 
1882, par la Commission Européenne du 
Danube, avec l'assistance des délégués de 
la Serbie et de la Bulgarie, est adopté tel 
qu'il se trouve annexé au présent traité, et 
déclaré applicable à la partie du Danube 
située entre les Portes de Fer et Braïla. 


ARTICLE 8. 


Tous les traités, conventions, actes et ar- 
rangements relatifs au Danube et à ses em- 
bouchures sont maintenus dans toutes celles 
de leurs dispositions qui ne sont pas abro- 
gées ou modifiées par les stipulations qui 
précèdent. 


ARTICLE 9. 


Le présent traité sera ratifié, et les rati- 
fications en seront échangées à Londres dans 
l'espace de six mois, ou plus tôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs l’ont signé et y ont apposé le sceau 
de leurs armes. 
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Въ Лондон, марта десятаго дня тысяча 
восемьсотъ восемьдесять третьяго года. 


Fait à Londres, le dix mars, mil huit cent 
quatre-vingt-trois. 


(подп.) (м. п.) Гранвиль. (зтемё) (г. в.) Granville. 
(м. п.) Эдмунд Фицморись. (г. 8.) Е. Fitemaurice. 
(м. п.) Мюнстеръ. | (г. s.) Miünster. 
(м. п.) Кароми. (№. в.) Karolyi. 
м. п.) Tucco. (2. 3.) Ch. Tissot. 
в п.) Баррерь. | (x. 8.) С. Barrère. 
M. = Hupa. (г. 8.) Nigra. 
м. п.) Моренмеймо. Е 8.) Mohrenheim. 
м. п.) Myccypycs. т. 8.) Musurus. 


Ратификованъ въ Петергоф, 6 августа| Ratifié à Péterhof le 6 août 1883. 


1883 года. 


ПРИЛОЖЕЕНЦЕ. АММЕХЕ. 


Резламенть о cydoxoûcmen, уъчной полищи | Règlement de navigation, de police fluviale 

и надзоръ, подлежаиий примъненю на ча- | её de surveillance, applicable à la partie du 

сти Дуная, закмочающейся между Жельз-| Danube située entre les Portes de Fer et 
ными Bopomanu и Bpaurosums. PBraïla. 


РАЗДВЛЪ L | TITRE 1. 
| 





Общи порядокъ судоходства. 
СтАТЬЯ 1. 


Судоходство будетъь по прежнему совер- 
шенно свободнымъ на всей части Дуная, 
заключающейся между Браиловымъ и Же- 
MSHBIMU Воротами. Торговыя суда веть 
Ha будуть продолжать свободно зани- 
маться перевозкою пассажировъ и товаровъ, 
или буксироватемъ, подъ усломемъ совер- 
шеннаго разенства, установленнаго 16 ст. 
Парижекаго трактата. 


СТАТЬЯ 9. 


Не будетъ ‘взимаемо на ДунаЪ никакого 
сбора, основаннаго единственно на факт» 
судоходства по D'ÉKB, и никакой пошлины 
съ товаровъ, пока они будутъ оставаться 
на судахъ, транспортахъ или плотахъ. 


СТАТЬЯ 3. 


Прибрежныя Государства им$ютъ право 
взимать въ принадлежащихъь имъ портахъ 
сборы за набережныя, подъемные краны, 
B'ÉCHI, склады, выгрузку, въ пользу учреж- 
денш, существующихь или же имвющихъ 
осуществиться. 

При всемъ томъ, эти сборы должны быть 
взимаемы безразлично, на основати опре- 
двленныхь и общеизвЪстныхъь тарифовъ, 
не взирая на TO, откуда слЗдуетъ судно и 
каково происхождене его груза, и при 


Régime général de la navigation. 
_ ABTICLE 1. 


La navigation continuera à être entière- 
ment libre sur toute la partie du Danube 
comprise entre Braïla et les Portes de Fer. 
Les bâtiments marchands de toutes les na- 
tions y effectueront librement, comme par 
le passé, le transport des passagers et des 
marchandises, ou le remorquage, sous les. 
conditions d’une parfaite égalité stipulées 
par l’article 16 du traité de Paris. 


ARTICLE 9. 


Il ne sera perçu sur le Danube aucun 
péage basé uniquement sur le fait de la na- 
vigation du fleuve, ni aucun droit sur les 
marchandises, tant qu’elles se trouveront à 
bord des bâtiments, transports ou radeaux. 


ARTICLE 3. 


Les Etats Riverains ont le droit de per- 
cevoir dans leurs ports respectifs les droits 
de quai, grue, balance, magasinage. débar- 
quement, pour les établissements existants 
ou à établir. 


Toutefois, ces droits devront être prélevés 
indistinctement, suivant des tarifs fixes et 
publics, sans égard à la provenance des bâ- 
timents et de leur cargaison, et pour autant 
seulement que les bâtiments assujettis à ces 
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томъ лишь въ той мЪрЪ, въ какой судно, 
подлежащее этимъ сборамъ, воспользовалось 
упомннутыми учрежден1ями. 

Само собою разумЗется, что тарифы эти 
не MOIYTE служить источниками фискаль- 
наго дохода, но что они должны доставлять 
лишь средства, необходимыя для уплаты 
процентовъ и погашешя капитала, употре- 
бленнаго на первоначальное устройство и 
на содержане учрежден1я. Съ окончатель- 
HBIME погашенемъ капитала, тарифы бу- 
дуть низведены до размФра, необходимаго 
Ha содержате учреждений. 


СТАТЬЯ 4. 


Мосты, кои будуть сооружаемы на рЪк», 
должны быть построены такъ, чтобы судо- 
ходство не встр$чало препятствй, BCIBJ]- 
стые малаго PASCTOAHIA между устоями или 
недостаточнаго превышетя верхняго строе- 
ня надъ уровнемъ воды. Самые болыше 
пролеты будуть по возможности устраи- 
ваемы надъ наибольшими глубинами, дабы 
не стЪенять судоходнаго фарватера. Бере- 
говые устои должны быть возведены такъ, 
чтобы оставалось M'BCTO для бечевника, и 
вообще мосты должны быть сооружаемы 
такъ, чтобы суда, нын% употребляемыя для 
судоходства по рБЕЪ, могли по прежнему 
плавать безъ всякаго H3MBHEHIA какъ ихъ 
рангоута, такъ и вышины дымовыхъ трубъ. 
Мосты, которые предстоитъ разводить для 
прохода судовъ, имфють быть построены 
такъ, чтобы не замедлять судоходства. 

Планы мостовъ должны быть сообщаемы 
международной власти до постройки. 


СТАТЬЯ 5. 


Постоянныя мельницы, устроенныя Ha 
водномъ пути, мельницы плавуч1я, заколы 
и тони для рыбныхъ ловель и ирригацон- 
ныя колеса не должны стФенять судоход- 
ства. Они будуть установлены на таких 
частяхъ D'ÉKH, которыя не служатъ для 
прохода судовъ и лодокъ; MÉCTO для нихъ 
должно быть выбрано такъ, чтобы не пре- 
пятствовать свободному CTOKY BOXE и He 
вызывать вредныхъ измВненй въ руслЪ 
р%®ки. 


CTATEA 6. 


Таможенныя границы должны слФдовать 
повсюду по берегамъ р%ки, нигдЪ ее не 
uepechras. Изъ этого слВдуетъ, что суда, 


droits auraient profité des dits établisse- 
ments. 


П est bien entendu que ces tarifs ne pour- 
ront être une source de revenus financiers, 
mais qu'ils produiront seulement la quotité 
nécessaire au paiement de l'intérêt et à 
l'amortissement du capital de premier éta- 
blissement et d'entretien. L’amortissement 
une fois opéré, les tarifs ne représenteront 
plus que la quotité nécessaire à l'entretien. 


ARTICLE 4. 


Les ponts à établir sur le fleuve seront 
construits de façon à ne pas entraver la na- 
vigation, soit par des piles trop rapprochées, 
soit par des tabliers trop peu élevés. Les 
plus grandes ouvertures seront placées, au- 
tant que possible, au-dessus des plus grandes 
profondeurs, de façon à ne pas obstruer le 
chenal navigable. Les culées seront construi- 
tes de manière à ménager le passage des 
chemins de halage, et les ponts seront établis, 
en général, de telle sorte que les bâtiments 
actuellement employés à la navigation du 
fleuve puissent continuer à pratiquer cette 
navigation sans aucun changement dans leur 
mâture, ni dans la hauteur de leur cheminée. 
Les ponts qui, pour donner passage aux bâ- 
timents, doivent être ouverts, seront cons- 
truits de manière à ne pas ‘retarder la na- 
vigation. 

Les plans des ponts devront être commu- 
niqués à l'autorité commune avant la con- 
struction. 


ARTICLE 5. 


Les moulins fixes établis sur la voie 
fluviale, les moulins flottants, les pêcheries 
et les roues d'irrigation, ne devront pas 
entraver la navigation. Ils seront établis sur 
les parties du fleuve qui ne servent pas de 
pasage aux navires et embarcations, et leur 
emplacement sera choisi de façon à ne pas 
nuire au libre écoulement des eaux, et à ne 
pas causer de changements préjudiciables 
dans le lit du fleuve. 


ARTICLE 6. 


Les lignes douanières suivront partout les 
rives du fleuve, sans jamais le traverser. Il 
s’en suit que les bâtiments, transports, ra- 
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транспорты, плоты и проч., пока они Ha- 
ходятся въ движении по PK или CTOATE 
на якорз въ руслЪ р%ки и не производятъь 
никакой торговой операши съ берегомъ, 
остаются BHB сферы дЪйстыя таможенъ. 
Вел дстве сего, прибрежныя Державы 
не MOTYTE взимать таможенныхъ сборовъ 
иначе, какъ CB товаровъ, выгруженныхъ 
Ha берегъ. Это запрещеше относится даже 
до судовъ, транспортовъ или плотовъ, про- 
ходящихь по тёмъ частямъ р%ки, гдЪ оба, 
берега принадлежать одному Государству. 


СТАТЬЯ 7. 


Транзитъ безусловно свободенъ для то- 
варовъ BCBXE нацш, каково бы ни было 
ихъ происхождеше и ихъ HasHaueHie. Когда 
судно, транспорть или плоть проходятъь 
участокъ р$ки, оба берега котораго при- 
надлежатъь одному Государству, шкипера, 
или хозяева судовъ не подчиняются ника- 
кимъ инымЪъ формальностямъ по отношен1ю 
къ товарамъ, перевозимымъ транзитомъ, 
кромЪф пломбировки или надзора таможен- 
наго агента, который будетъ слФдовать на 
суднз до M'CTA, гдЪ оба берега или одинъ 
изь нихъ перестануть принадлежать ска- 
занному Государству. Таможенный агентъ, 
во время пребыватя на суднЪ, пользуется 
пищей, отопленемъ и освфщешемъ нарав- 
HB съ людьми, составляющими экипажъ, 
но не получаетъ никакого инаго вознаграж- 
ден1я. Судно должно дать означенному та- 
моженному агенту обратный даровой про- 
_ №здъ, безъ прокормлешя и другихъ расхо- 
довъ, по крайней мфрЪ до перваго нацо- 
нальнаго порта, въ который онъ зайдеть 
на обратномъ пути. 


СТАТЬЯ 8. 


Морсюмя суда, не могуть быть обязываемы 
къ предъявлен!ю иныхъ документовъ, кромЪ 
своихъ корабельныхъ бумагъ. Разныя суда 
и транспорты, для удостовфреня HASBAHIA, 
нацональности и вместимости судна или 
транспорта, а равно и личностей шкипера 
или владвльца и людей экипажа, должны 
быть снабжены необходимыми документа- 
ми, выданными TOI властью, оть которой 
они зависятъ. 

Само собою разумЗется, что никакого 
другаго изм$неня не будеть введено въ 
условя, при коихъ производится въ настоя- 
щее время, безъ различ1я флага, большой 
и малый каботажъ. 

Небольния рыбачьи лодки и барки осво- 


deaux, etc., tant qu'ils sont en voie de na- 
vigation ou à l'ancre dans le lit du fleuve, 
sans faire aucune opération de commerce 
avec la rive, sont entièrement en dehors de 
toute action des douanes. 

En conséquence, les Etats Riverains ne 
peuvent percevoir les taxes douanières qu'à 
l'égard des marchandises débarquées sur les 
rives, et cette interdiction s'applique même 
aux bâtiments, transports ou radeaux traver- 
sant les sections du fleuve dont les deux 
rives appartiennent au même État. 


ARTICLE 7. 


Le transit est absolument libre pour les 
marchandises de toutes les nations, quelles 
que soient leur provenance et leur destina- 
tion. Lorsqu'un bâtiment, transport ou ra- 
deau traverse une section fluviale dont les 
deux rives dépendent d'un seul Etat, les 
capitaines ou patrons ne sont pas assujettis 
à d'autres formalités, quant aux marchan- 
dises transportées en transit, qu’au plombage 
ou à la surveillance d’un agent douanier, 
exercée à bord jusqu’au point où les deux 
rives, ou l’une d'elles, cessent d'apparteni 
au dit Etat. L'agent douanier, pendant so 
séjour à bord, а гой à la nourriture, a 
chauffage et à l'éclairage, sur le même pieu 
que les hommes de l'équipage, mais san: 
autre rémunération quelconque. Le bâtimen 
sera tenu de donner passage gratuit au di. 
agent douanier, sans nourriture ni autres 
frais, au moins jusqu’au dernier port natio- 
nal qu’il touchera dans son premier voyage 
de retour. 


ARTICLE 8. 


Les bâtiments de mer ne pourront être 
tenus de produire d’autres documents que 
leurs papiers de bord. Les bâtiments ou 
transports fluviaux devront être munis des 
documents nécessaires, délivrés par l'autorité 
dont ils relèvent, pour constater le nom, la 
nationalité et la capacité du bâtiment ou 
transport, et l'identité du capitaine ou patron 
et des hommes d'équipage. 


Il est bien entendu qu'aucune autre modifi- 
cation ne sera apportée aux conditions dans 
lesquelles s’'exercent actuellement le grand 
et le petit cabotage, sans distinction de pa- 
villon. 

Les petites embarcations et les barques de 
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бождаются отъ обязанности праобртать до- 
кументы, означенные въ настоящей статьз; 
владЪфльцы судовъ и экипажъ обязаны HM'ÉTE 
при себЪ документы, удостовзряющие ихъ 
самоличность, лишь въ томъ случаЪ, когда, 
пожелаютъ пристать къ иностранному бе- 
регу. РазумЗется, впрочемъ, что это поста- 
новлене ни въ чемъ не нарушаетъь зако- 
новъ и правилъ, касающихся рыболовства, 
въ водахъ каждаго изъ прибрежныхъ Го- 
сударетвъ. 


СТАТЬЯ 9. 


Никакая мельница или другое здане, 
никакая новая постройка или водоспускъ 
не должны быть устраиваемы такимъ обра- 
зомъ, чтобы прерывать движеше по суще- 
ствующимъ бечевникамъ, каковые должны 
содержаться BB состоянши удобномъ для 
движен!Я. 

ТВ же правила примфняются какъ къ 
бечевникамъ вновь устраиваемымъ, такъ 
равно и къ продолженямъ уже существую- 
IXAXE. 


Статья 10. 


Карантинныя правила будутъ составлены 
такъ, чтобы согласовать, въ должной MP, 
санитарныя требован1я съ нуждами мор- 
ской и р5чной торговли. 

Само собою разум$ется, что эти мЪры 
будутъ исключительно примЗняемы въ не- 
зараженныхь портахъ по отношеню KE 
пассажирамъ и судамъ, прибывающимъ изъ 
зараженныхъь M'ÉCTHOCTEH, и что всякая 
исключительная и стЗенительная мЪфра бу- 
деть отмфнена на протяженш между пор- 
тами р%ки, коль скоро эпидем1я сд$лается 
общею Ha ея берегахъ. 

Какъ общее правило: до T'BXE поръ, пока 
существован1е эпидем1и не будетъ KOHCTA- 
тировано выше Желзныхъ Вороть или 
ниже Браилова, суда будуть изъяты отъ 
всякаго санитарнаго надзора во время пла- 
BAHIS между Браиловымъ и ЖелЪзными 
Воротами, какъ ввизъ по течению, такъ и 
вверхъ противъ теченя. 

Въ случа появлешя эпидемии въ какомъ 
либо приморскомъ порт%, всякое судно, при- 
шедшее съ моря и получившее чистый па- 
тентъ въ Сулин, Кили или портВ Св. 
Геортя, будетъ освобождено отъ веЪхъ фор- 
мальностей, за исключешемъ опроса, и отъ 
всякой карантинной обсерваци на пути 
сяЪдования своего вверхъ по ne до Же- 
лёзныхъ Воротъ. 
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pêche sont dispensées de se faire délivrer 
les actes spécifiés dans le présent article ; 
les patrons et les hommes d’équipage sont 
simplement tenus de se munir des documents 
nécessaires pour constater leur identité, lors- 
qu’ils veulent accoster à une rive étrangère. 
Il est bien entendu, d’ailleurs, que cette dis- 
position ne porte aucune atteinte aux lois 
et règlements ayant pour objet l'exercice de 
la pêche dans les eaux de chacun des Etats 
Riverains. 


ARTICLE 9. 


Aucun moulin, ni autre établissement, au- 
cune construction nouvelle, aucune prise d'eau 
ne pourront être créés de manière à inter- 
rompre la circulation sur les chemins de 
halage existants, et ces chemins seront entre- 
tenus en état de viabilité. 


Les mêmes règles s’appliqueront aux che- 
mins de halage nouvellement établis, ainsi 
qu'aux prolongements des chemins existants. 


ARTICLE 10. 


Les dispositions quarantenaires seront con- 
çues de manière à concilier, dans une juste 
mesure, les garanties sanitaires et les be- 
soins du commerce maritime et fluvial. 

Il est expressément entendu que ces me- 
sures seront exclusivement applicables aux 
navires et aux voyageurs de provenance brute 
et dans Jes ports non contaminés, et que 
toute mesure exceptionnelle et restrictive sera 
supprimée pour l'intercourse entre les ports 
du fleuve, dès qu’une épidémie serait devenue 
générale sur ses rives. 


En règle générale, aussi longtemps qu’au- 
cune épidémie dûment constatée ne régnera, 
soit en amont des Portes de Fer, soit en 
aval de Braïla, les bâtiments seront affranchis 
de tout contrôle sanitaire, en naviguant entre 
Braïla et les Portes de Fer, tant à la re- 
monte qu’à la descente. 


Si une épidémie vient à éclater dans un 
port maritime, tout bâtiment arrivant de la 
mer et qui aura obtenu le visa en patente 
nette à Soulina, à Kilia ou à St-Georges, 
sera affranchi de toute formalité autre que 
l’arraisonnement et de toute quarantaine 
d'observation, sur le parcours de son voyage 
en amont, jusqu'aux Portes de Fer. 
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Въ случаЪ появлен1я эпидем1и Ha бере- 
гахъ рзки выше ЖелЁзныхъ Воротъ или 
ниже Браилова, чистый патентъ, выдан- 
ный идущимъ по PPKB судамъ въ первомъ 
р$8чномъ незараженномъ порт%, въ которомъ 
они становятся на пути слдоватя своего 
между Желззными Воротами и Браило- 
вымъ, будеть достаточенъ для предостав- 
лешя имъ свободнаго доступа, во вс дру- 
rie порты, лежапае на этой части р%ки. 

Наконецъ, если эпидемя появится на бе- 
регахъ этой самой части D'BKH, морсюмя 
суда, равно какъ и суда р$ёчныя, будуть 
продолжать производить свои операщи со- 
вершенно свободно до TBXB поръ, пока не 


Dans le cas où une épidémie viendrait à 
éclater sur les rives du fleuve, en amont des 
Portes de Fer ou en aval de ВгаПа, le visa 
obtenu, en patente nette, par les bâtiments 
en cours de navigation, dans le premier port 
fluvial non contaminé auquel ils auront touché, 
dans leur parcours entre les Portes de Fer 
et Braïla, suffira pour leur assurer le libre 
accès de tous les autres ports situés sur cette 
partie du fleuve. 

Enfin, si une épidémie vient à éclater sur 
les rives de cette même partie du fleuve, les 
bâtiments de mer, aussi bien que les bâti- 
ments fluviaux, continueront à faire leurs 
opérations en toute liberté, tant qu’ils n’au- 


зайдутъ въ одинъ изъ зараженныхъ пор- | ront pas fait escale dans l’un des ports con- 
товъ. Они будутъ обязаны только предъ- | taminés. Ils seront simplement tenus de pré- 
являть свои патенты о здрави въ портахъ, | зещег leur patente de santé dans les ports 


TAB они остановятся. 
Въ видахъ обезпеченя, во время эпиде- 


où ils mouilleront. 
Afin de faciliter, en temps d’épidémie, le 


Mi, дфятельности p'hunoËë полищи, Инспек- | maintien de la police fluviale, l'Inspecteur 


тору судоходства, Субъ-Инспекторамъ и 
другимъ полицейскимъ чинамъ будетъ пре- 
доставлено свободное плаване по рЁк%, по 
надобностямъ службы, подъ единственнымъ 
усломемъ подчиняться, въ случа сопри- 


de la navigation, les Sous-Inspecteurs et 
autres agents préposés à la police, continue- 
ront à circuler librement sur le fleuve, pour 
les besoins de leur service, sous la seule 
condition de se soumettre, en cas de compro- 


косновен1я, предписаннымъ уставомъ м%- | mission, aux mesures réglementaires aux- 
рамъ, коимъ подчиняются чины санитар- | quelles sont soumis les agents de la santé. 


наго B'BIOMCTBA. 


РАЗДЗЛЪ IL 
Полиц!я судоходства. 
ГЛАВА TI. 
Обийя положенля. 


CTATEA 11. 


TITRE IL 
Police de ia navigation. 
CHAPITRE Г. 
Dispositions générales. 


ARTICLE 11. 


Всякое паровое купеческое судно, силою | . Tout bâtiment à vapeur marchand d’une 


свыше пятидесяти лошадиныхъ силъ, пла- 
вающее по р№кЪ, обязано провозить без- 
возмездн0о Инспектора и Субъ-Инспекто- 
ровъ во время исполнешя ими своихъ обя- 
занностей и брать ихъ лодки на буксиръ. 


CTATEA 19. 


Служебныя суда той власти, на которую 
будетъ возложено исполнеше регламентовъ, 
будуть имфть особый флагъ, тождествен- 
ный съ флагомъ Европейской Kommucciu, 
за исключешемъ буквъ, находящихся на 
‚ синей полосЪ флага, которыя будутъ опре- 
дфлены впослВдетви. 


force au-dessus de cinquante chevaux, navi- 
guant dans le fleuve, est tenu de donner 
gratuitement passage à l’Inspecteur et aux 
Sous-Inspecteurs agissant dans l'exercice de 
leurs fonctions, et de prendre leurs embar- 
cations en remorque. 


ARTICLE 12. 


Les bateaux de service de l'autorité pré- 
posée à l’exécution des règlements porteront 
un pavillou spécial qui sera identique à ce- 
lui de la Commission Européenne, sauf les 
lettres portées sur la bande bleue de ce pa- 
villon, lesquelles seront ultérieurement déter- 
minées. 
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Статья 13. 


Шкипера и AXE экипажи, къ какой бы 
они нащональности не принадлежали, обя- 
заны исполнять приказаюя, даваемыя имъ, 
въ силу настоящаго регламента, Инспек- 
торомъ, Субъ-Инспекторами, Капитанами 
надъ портомъ или подчиненными имъ аген- 
тами.. 

Въ случа требоватя, они не могутъ от- 
казываться оть поднят я флага, отъ объяв- 
лен1я своихъ именъ и назван своихъ су- 
довъ, оть указаня назначеня и происхож- 
ден1я таковыхъ. 


СТАТЬЯ 14. 


Во везхъ удобныхъ для сего M'ÉCTAXE 
Дуная, прибрежнымъ Государствамъ пре- 
доставляется учреждать рёчныя станщи 


ARTICLE 13. 


Les capitaines et leurs équipages, à quel- 
que nationalité qu’ils appartiennent, sont 
tenus d’obtempérer aux ordres qui leur sont 
donnés, en vertu du présent règlement, par 
l’Inspecteur, les Sous-Inspecteurs, les Capi- 
taines de port ou par les agents placés sous 
leurs ordres. 

Ils ne peuvent refuser, lorsqu'ils en sont 
requis, d’arborer leur pavillon, ni de décli- 
ner leurs noms et les noms de leurs bâti- 
ments, ni d'indiquer leur destination et leur 
provenance. 


ARTICLE 14. 


Dans tous les endroits convenables du Da- 
nube, les Etats Riverains pourront établir 
des échelles fluviales, pour mesurer la hausse 


для измфреня прибыли и убыли BOXE; объ- ‚ et la baisse des eaux, et l’on affichera le 
явлен1я о глубинахъ будуть выставляемы tableau des profondeurs dans les ports prin- 
въ важниВйАшихъ портахъ. | Cipaux. 


Статья 15. | ARTICLE 16. 


Инспекторъ, Субъ-Инспекторы и Капи-' L’Inspecteur, les Sous-Inspecteurs et les 
таны надъ портомъ рёшають словесно спо- Capitaines de port prononcent sommairement 
ры между шкиперами и ихъ экипажемъ dans les différends entre les capitaines et 
въ присутстви двухъ шкиперовъь одной leurs équipages, еп se faisant assister par 
нац!ональности CO спорящими сторонами, : deux capitaines de la nationalité des parties 
а за недостаткомъ таковыхъ, въ присут- | litigantes, ou, à leur défaut, par deux autres 
стви двухъ другихъ шкиперовъ. Впрочемъ, | capitaines. Ils п’ехегсет, toutefois, cette 
они исполняють таковыя обязанности лишь | partie de leurs attributions qu'autant que 


въ томъ случа, если BMMATENRCTBA ихъ 
потребуеть одна изъ заинтересованныхъ 
сторонъ и если на MÉCTÉ не окажется дру- 
гой подлежащей власти. 


Статья 16. 


Въ случаЪ, если судно станеть на мель 
или подвергнется крушению, Субъ-Инспек- 
торы и Капитаны надъ портомъ, каждый, 
согласно кругу своей дЗятельности, отправ- 
ляются на MBCTO несчастя и подаютъ на- 
иболЗе необходимую помощь для обезпече- 
ня спасен1я груза, корабля и его снастей 
и для охраненя общихъ интересовъ судо- 
ходетва. 

Они констатируютъ факты и составля- 
ютъ протоколъ. 

Посл сего они слагають съ себя завЪ- 
дыван!е спасенемъ судна и передаютъ со- 
ставленные ими акты ближайшей подле- 
жащей власти. 


Статья 17. 


Въ случа необходимости обозначить вре- 
менно трудныя для прохода м%Ъста и пунк- 


l'an des intéressés а réclamé leur interven- 
tion et qu'il ne se trouve pas sur les lieux 
une autre autorité compétente. 


ARTICLE 16. 


En cas d’échouement ou de naufrage, les 
Sous-Inspecteurs et les Capitaines de port, 
chacun dans son ressort, se rendent sur le 
lieu du sinistre et portent les secours les 
plus urgents pour assurer le sauvetage de 
la cargaison, du navire et de ses apparaux, 
et pour sauvegarder l'intérêt général de la 
navigation. 


Ils constatent les faits et dressent un 
procès-verbal. 

Après quoi, ils se dessaisissent de l’admi- 
nistration du sauvetage et remettent les 
actes dressés par eux à la plus proche auto- 
rité compétente. 


ARTICLE 17. 


Au cas où il deviendrait nécessaire de 
signaler éventuellement les passes difficiles 
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ты, l'XB воспрещается бросать якорь, бу- 
деть употребляема система знаковъ, при- 
нятая ниже Браилова. 


СтАТЬЯ 18. 


Каждый шкиперъ или хозяинъ парус- 
наго судна, парохода или плота, плаваю- 
щихъ или стоящихъ на MBCTB на якор», 
или ошвартованными у берега, обязанъ на- 
блюдать за TBMPE, чтобы его судно не пред- 
ставляло препятств! судоходству и не 
причиняло поврежден!й другимъ судамъ, 
пристанямъ, буямъ, сигналамъ, бечевни- 
камъ и другимъ предметамъ, служащимъ 
для судоходства и находящимся на DK 
или по берегамъ; съ равною заботливостью 
онъ долженъ охранять и собственное свое 
судно. 

Сообразуясь съ нижеслёдующими поста- 
новлен1ями настоящаго регламента, суда 
должны принимать въ разсчетъь вс№ опас- 
ности судоходства и имфть въ виду 0осо- 
бенныя обстоятельства, которыя MOTYTE 
сдлать необходимымъ OTCTYILIEHIE OTE пред- 
писанныхъ правилъ, съ тфмъ, чтобы пре- 
дотвратить непосредственную опасность. 


ГЛАВА П. 


Правила касательно ecmpnuu и обхода 
cy006?. 


СТАТЬЯ 19. 
Какъ общее правило: воспрещается одно- 


et les endroits où il est défendu de jeter 
l’ancre, on suivra le système de signaux 
adopté en aval de Braila. 


ARTICLE 18. : 


Tout capitaine ou patron d’un bâtiment 
à voiles оц à vapeur, ou d’un radeau, en 
cours de navigation ou stationnant, soit à 
l'ancre, soit amarré à la rive, est tenu de 
veiller à ce que son bâtiment ne cause ni 
entrave à la navigation, ni dommage, soit 
à d’autres bâtiments, soit aux échelles, bouées, 
signaux, chemins de halage et autres établis- 
sements servant à la navigation, placés sur 
le fleuve ou sur les rives, et il doit veiller, 
avec le même soin, à se sauvegarder lui- 
même. 


En se conformant aux dispositions ci- 
après du présent règlement, les navires doi- 
vent tenir compte de tous les dangers de la 
pavigation et avoir égard aux circonstances 
particulières qui peuvent rendre nécessaire 
une dérogation aux règles prescrites afin de 
parer à un péril immédiat. 


CHAPITRE II. 
Règles pour les bâtiments qui se croisent ou 
se dépassent. 
ARTICLE 19. 


En règle générale, il est interdit à un 


му судну обгонять другое, идущее по тому | bâtiment de dépasser le bâtiment qui suit 
же направлению, а двумъ судамъ, идущимъ | la même route que lui, et à deux bâtiments 


на BCTPBUY, обходить другь друга въ Ta- 
кихъ мъстахъ, гдз фарватеръ не представ- 
ляетъ достаточной для того ширины. 


CTATEA 90. 


Никакое судно не должно идти такимъ 
образомъ Ha перер®зъ курса другаго судна, 
чтобы помфшать ходу послВдняго. 

Когда судну, поднимающемуся вверхъ 
по PÉKB, идетъь на BCTDBUY другое судно, 
спускающееся по теченю, въ MÉCTB, He 
представляющемъ достаточнаго простора 
для обхода, первое должно уменьшить свой 
ходъ и, въ случаВ надобности, даже оста- 
HOBHTECH ниже прохода и выждать, пока 
другое судно оный минуеть; если подни- 
мающееся вверхъ по рфкЪ судно уже на- 
ходится въ узкомъ проходз во время встр*- 
чи, то спускающееся судно должно остано- 


allant en sens contraire, de se croiser sur 
les points où le chenal ne présente pas une 


| largeur suffisante. 


ARTICLE 90. 


Aucun bâtiment ne peut se diriger par le 
travers de la route suivie par un autre bâ- 
timent, de façon à l’entraver dans sa course. 

Lorsqu'un bâtiment remontant le fleuve 
se trouve exposé à rencontrer un bâtiment 
naviguant à la descente, sur un point qui 
n'offre pas une largeur suffisante, il doit ra- 
lentir sa marche et, en cas de besoin, même 
s'arrêter en aval du passage, jusqu’à ce que 
l’autre bâtiment Гай franchi; si le bâtiment 
qui remonte est engagé dans le passage au 
moment de la rencontre, le bâtiment des- 
cendant est tenu de s'arrêter en amont, 
jusqu'à ce que sa route soit libre. 





виться выше прохода и ждать до TBXE 
поръ, пока путь не освободится. 
Паровыя суда, въ узкихъ проходахъ, не 
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Dans les passes étroites, les bâtiments à 


должны подходить на близкое pascToaHie | vapeur ne peuvent s'approcher à petite dis- 


къ судамъ, идущимъ впереди ихъ. 


СТАТЬЯ 91. 


Когда два паровыхъ судна или два па- 
русныхъ судна, идупая при попутномъ 
вЪтрЪ, встрЪтятся, слЗдуя противополож- 
нымъ курсамъ, тогда изъ нихъ поднимаю- 
щееся вверхъ по р%кЪ должно держаться 
лЪфваго берега, а спускающееся — праваго, 
такимъ образомъ, чтобы имъ обойти другъ 
друга штирбортомъ, по общепринятому въ 
мор обычаю. Такъ же должно поступать 
при встр$чВ пароваго съ паруснымъ суд- 
HOME, идущимъ при попутномъ BBTPS. 

Шхкиперъ или хозяинъ, уклонивпийся 
отъ этихъ правиль, обязанъ, въ случаз 
авар!и, доказать, что ему невозможно было 
ихь соблюсти; въ противномъ случа онъ 
подлежить отвЪтственности передъ подле- 
жащимъ судомъ за приключивиияся не- 
счастя. 

Въ случа встрЪчи, независимо отъ пра- 
вилъ, изложенныхь въ статьяхъ 20, 22, 
25, 26 и 37 настоящаго регламента, всякое 
паровое судно можетъ обезпечить направ- 
ленте, котораго оно HaMBpeHO держаться, 
давая встрЪчному судну нижеуказанные 
сигналы: 

Одинъ коротк свистокъ означаеть: иду 
на право. 

Два свистка означаютъ: иду на лЪво. 


Три свистка означаютъ: иду назадъ пол- 
нымъЪ ходомъ. 

Эти знаки не обязательны, но судно, ко- 
торое ихъ Дало, должно сообразовать съ 
ними свой ходъ. Сигналъ съ судна, иду- 
щаго внизъ по теченю, считается обяза- 


тельнымъ для другаго. 
CraTEa 22. 


Когда два паровыя судна, HAXYIMIA про- 
тивоположнымъ курсомъ, приходятъ къ Y3- 
кому MÉCTY, они обязаны дать взаимно 
сигналы, предписанные ниже статьями 23 
и 24, и судно, находящееся ниже по D'BKB, 
должно замедлить ходъ, или остановиться, 
въ случаз надобности, пока другое судно 
не минуеть проходъ. 


СТАТЬЯ 93. 


Когда въ узкомъ MÉCTB паровое судно 


tance des bâtiments qui les précèdent. 


ARTICLE 91. 


Lorsque deux bâtiments à vapeur ou deux 
bâtiments à voiles, naviguant par un vent 
favorable, se rencontrent, faisant route en 
sens contraire, celui qui remonte le fleuve 
doit appuyer vers la rive gauche, et celui 
qui descend, vers la rive droite, de telle 
sorte qu'ils viennent tous deux sur tribord, 
ainsi qu'il est d'usage à la mer. Il en est 
de même lorsque la rencontre a lieu entre 
un bâtiment à vapeur et un bâtiment à 
voiles naviguant par un vent favorable. 

Le capitaine ou patron qui s’écarte de 
ces règles doit prouver, en cas d'avaries, 
qu'il а été dans l'impossibilité de les observer, 
à défaut de quoi il est responsable, devant 
le tribunal compétent, des accidents survenus. 


En cas de rencontre et sauf les prescrip- 
tions des articles 20, 22, 95, 26 et 27 du 
présent Règlement, tout bâtiment à vapeur 
peut faire connaître la marche qu'il а l'in- 
tention de suivre en donnant au bâtiment 
rencontré les signaux spécifiés ci-après: 


Un coup bref de sifflet, pour dire: je 
vais sur tribord. 

Deux coups de sifflet, pour dire: je vais 
sur babord. 

Trois coups de sifflet, pour dire: _je vais 
en arrière à toute vitesse. 

Ces signaux sont facultatifs, mais le bâ- 
timent qui les а donnés est tenu Фу con- 
former sa marche. Le signal du bâtiment 
naviguant à la descente fait règle. 


ARTICLE 99. 


Lorsque deux bâtiments à vapeur, allant 
en sens contraire, arrivent dans une passe 
étroite, ils sont tenus de se donner les si- 
gnaux prescrits par les articles 23 et 24 ci- 
après, et celui qui est en aval ralentit sa 
marche, ou s'arrête en cas de besoin, jusqu’à 
ce que l’autre bâtiment ait franchi le pas- 


sage. 
ARTICLE 23. 
Lorsque dans une passe étroite, un bâti- 


хочеть обогнать другое паровое судно, иду- | ment à vapeur veut devancer un autre bâ- 


Fi 


щее по тому же направленю, оно должно, | timent à vapeur, marchant dans le même 
прежде BME подойдеть къ нему Ha близ- | sens, il en donne le signal, avant d’être arrivé 
кое разстояте, дать о томъ сигналъ или|& petite distance, au moyen de cinq со 
пятью ударами въ колоколъ, или пятью | de cloche ou de sifflet, et en agitant n 
свистками и размахиван1емъ при TOME руч- | pavillon à hampe sur le gaillard d'avant. 
нымъ флагомъ Ha Oak, или же поднявъ | en hissant à mi-mât un pavillon bleu ре- 
до половины мачты, днемъ, CHHiM флагъ, | dant le jour, ou un fanal éclairé, à verre 
а ночью — зажженный фонарь съ OBABIME | blanc, pendant la nuit. Sur ces signaux, | 
стекломъ. По этимъ сигналамъ, идущее | bâtiment marchant en avant s’écarte à gauche 
впереди судно сдается влЪво и даетъ, та- | её livre le passage à l’autre bâtiment qui 
кимъ образомъ, дорогу заднему судну, ко- | prend la droite; aussitôt que le bâtiment qui 
торое должно держаться вправо; какъ скоро | suit se trouve à la distance d’une demi-lor- 
заднее судно подойдетъ на разстояне no-  gueur de bâtiment de celui qui précède, и 
лудлины судна къ переднему, или KB xBo- de la queue du convoi remorqué par lui, ce 
сту буксируемаго имъ каравана, переднее dernier doit ralentir sa marche jusqu’à се 
обязано убавить ходъ на все время, пока | qu'il ait été dépassé. 

другое его не обойдетъ. 


Статья 94. ARTICLE 94. 


Когда парусное судно. будучи лучшимъ| Lorsqu'un bâtiment meilleur voilier rejoint 
ходокомъ, нагоняеть другое парусное судно | un bâtiment à voiles et veut le dépasser, il 
и хочетъ его обойти, оно заблаговременно | en donne le signal en hélant à temps son 
даеть о TOME сигналъ, окликнувъ переднее | devancier, lequel est tenu de lui livrer pas- 
судно, à Cie nocrBxHee обязано дать ему Sage au vent. 
дорогу съ HABBTPEHHOË стороны. 

Когда паровое судно хочетъ обогнать па- Lorsqu'un bâtiment à vapeur veut devancer 
русное, идущее по одному CB нимъ на-| un bâtiment à voiles marchant dans le même 
правлен!ю, то, прежде TÉME подойдетъ къ | sens que lui, il lui donne le signal prescrit 
нему на малое pasCTOaHiIe, даеть предпи- | par l’article précédent avant d’être arrivé à 
санный въ предъидущей CTATEB сигналъ и | petite distance, et il passe sous le vent du 
затЪмъ проходить съ подвфтренной стороны | bâtiment à voiles. 
паруснаго судна. 


CTATEA 95. ARTICLE 95. 


Всякое паровое судно, поднимаясь или Tout bâtiment à vapeur est tenu d'éviter 
спускаясь по DK, при BCTpBdB съ xpeñ- les bâtiments marchant à la dérive qu'il ren- 
фующими судами, обязано отъ нихъ сто- | Contre, soit en remontant, soit en descen- 
рониться. dant le fleuve. 

Дрейфующее же судно, съ своей стороны, Le bâtiment naviguant à la dérive doit, 
при BCTPÉTÉ съ другими парусными или | de son côté, lorsqu'il rencontre d’autres bâ- 
паровыми судами, должно становиться какъ | timents, soit à voiles, soit à vapeur, se 
можно ближе къ одному изъ береговъ, дабы | ranger le plus près possible de l’une des 
сколь возможно менфе препятствовать ихъ rives, afin Форрозег le moins d’obstacle pos- 
проходу. sible au passage. 


СтАТЬЯ 26. | ARTICLE 26. 


Шкипера или проводники OYKCHPHBIXB: Les capitaines ou conducteurs de remor- 
пароходовъ, идущихь съ буксируемымъ  QUEUIS, naviguant avec ou sans COnvoi, sont 
караваномъ или безъ таковаго, обязаны Co- tenus à l'observation de toutes les disposi- 
блюдать BCB вышеизложенныя правила, въ | tions qui précèdent; ils doivent spécialement 
особенности же должны они подчиняться | Se Conformer aux prescriptions des articles 
правиламъ, предписаннымъ выше въ стать- | 23 et 24 ci-dessus, lorsqu'un convoi veut en 
яхъ 23 и 24, BB TOME CIYUAB, когда одинъ | dépasser un autre; hors ce dernier cas, deux 
караванъ хочеть обойти другой; за исклю- | COnVois ne peuvent jamais se trouver l’un à 
ueHieME сего IOCIBXHATO случая, два бук- | côté de l’autre, soit au mouillage, soit en 
сируемые каравана никогда не должны на- сопгз de voyage. 
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= рядомъ, ни во время стоянки, ни 
на ходу. 
Буксирному пароходу, идущему вверхъ 


. по PBEË, при BCTPÉTÉ съ парусными или 


паровыми судами, идущими въ противопо- 
ложномъ ему направлени, дозволяется от- 
ступать оть правилъ, предписанныхъ выше 
въ CTATEB 21, для того, чтобы держаться 
BHB теченя, если только онъ можетъ это 
сдълать, безъ опасности для встр*8ченныхъ 
имъ судовъ. 

Вирочемъ, буксиръ обязанъ, при пользо- 
ваши этою лыхтою, давать сигналы, пред- 
писанные выше въ статьяхъ 23 и. 34. 


СтаТЬЯ 97. 


Вообще, всякое паровое судно, не веду- 
щее каравана на буксир, равно какъ и 
всякое парусное судно, идущее съ попут- 
нымъ вфтромъ, обязаны давать дорогу Ka- 
равану судовъ, идущихь на буксир. При 
недостаткВ простора для исполненя сего 
правила, шкипера и проводники, какъ бук- 
сирныхъ пароходовъ, TAKE и буксируемыхъ 
судовъ, обязаны, даже въ TOME случа», 
если бы установленные выше въ статьяхъ 
23 и 24 сигналы не были даны, сдаться 
въ сторону, согласно предписанному въ 
означенныхъ статьяхъ правилу. 


En cas de rencontre avec des bâtiments 
à voiles ou à vapeur faisant route en sens 
contraire, le remorqueur. s’il remonte le 
fleuve, а la faculté de s'écarter des ргез- 
criptions de l’article 21 ci-dessus pour se 
tenir en dehors du courant, s’il peut le faire 
sans danger pour les bâtiments rencontrés. 


Le remorqueur est tenu, d’ailleurs. s'il 
fait usage de cette faculté, de donner les 
signaux prescrits par les articles 23 et 24 
ci-dessus. 


ARTICLE 27. 


En règle générale, tout bâtiment à va- 
peur qui ne remorque pas un convoi, de 
même que tout bâtiment à voiles naviguant 
par un vent favorable, doit livrer passage 
à un convoi de bâtiments remorqués. À dé- 
faut d'espace suffisant pour ce faire, les са- 
pitaines et conducteurs, tant des remorqueurs 
que des bâtiments remorqués, sont tenus, 
même dans le cas où les signaux prescrits 
par les articles 23 et 24 ci-dessus n'ont pas 
été donnés, de s’écarter conformément aux 


| dispositions des dits articles. 
| 


Les capitaines et conducteurs des remor- 


Впрочемъ, шкиперъ и проводники бук- | 
сирныхъ пароходовъ и буксируемыхъ су- | queurs et des bâtiments remorqués doivent, 
довъ вообще обязаны, при BCTPBTB съ дру- | d'ailleurs, dans tous les cas de rencontre 
гими судами, по возможности, сближалть | avec d’autres bâtiments, rapprocher, autant 
между собою суда, COCTABIAIOINEA караванъ, | que possible, les uns des autres, les bâti- 
который они ведутъ на OYKCHPB, дабы Ta- | | ments conduits à la remorque en convoi, de 


кимъ образомъ оставлять достаточный про- 
сторъ для прохода другихъ судовъ. 
Во всякомъ случа, воспрещается, при 


| manière à livrer aux autres bâtiments un 
passage suffisamment large. 
Il est interdit, dans tous les cas, de na- 


плавани по р%ЕЪ, DPHKPÉIIATE бортомъ | viguer dans le ‘fleuve avec plus de trois 


къ борту 6o7Be трехъ судовъ. 


ГЛАВА Ш. 
Правила касательно бечевой maiu. 
СТАТЬЯ 98. 
Когда встр8чаются два судна, идуния: 


| bâtiments amarrés bord à bord. 


CHAPITRE III. 
Règles pour le halage. 
ARTICLE 928. 
Si deux bâtiments halés en sens contraire 


въ бечевую въ противоположныхъ направ-! se rencontrent le long de la même rive, ce- 


HeHIAXPB около одного берега, то изъ нихъ, 
идущее вверхъ, должно посторониться, дабы 
пропустить другое. Когда судно, которое 
тянется рабочимъ скотомъ, нагоняетъ дру- 
roe судно, которое тянется людьми, Cie 
поелзднее обязано пропустить первое. 
Когда судно, во время тяги въ бечевую, 


BCTPÉTATE другое судно, причаленное къ! 


lui qui remonte s’écarte de manière à laisser 
passer l’autre. 

Si un bâtiment halé par des animaux de 
trait rejoint un train de halage à bras, ce- 
lui-ci doit lui livrer passage. 


Dans le cas où пп bâtiment halé en ren- 
contre un autre amarré à la rive, le capi- 


берегу, шкиперъ сего посяВдняго обязанъ 
дозволить рабочимъ тянущагося судна всхо- 
дить на его судно, дабы перенести бечеву. 


Статья 99. 


Судно, которое тянется людьми, не MO- 
жеть обгонять другое судно, которое тя- 
нется такимъ же образомъ, за исключешемъ 
того случая, когда оть этого не произой- 
деть никакой задержки или затрудненя 
для послЪдняго судна, обязаннаго въ этомъ 


случа держаться какъ можно ближе бе- | 


рега, вдоль коего оно идетъ. 


Статья 30. 


BK портовъ не должно находиться болЪе 
трехъ судовъ на якоряхъ или ошвартован- 
ныхь борть о борть вдоль бечевника. 


ГЛАВА IV. 


Правила касательно плаванзя в5 ночное 
или туманное время. 


СТАТЬЯ 31. 


Всякое паровое судно, плавающее ночью 
(оть заката до восхода солнца), должно 
HMBTE бЪлый огонь на топ фокъ-мачты, 
который могь бы быть легко видЪнЪ по 
крайней MBDB за двЪ мили, зеленый огонь 
на штирборт$ и красный на бакборт®. 


Боковые огни должны быть снабжены 
съ внутренней стороны щитами, поставлен- 
ными продольно, такъ, чтобы зеленаго CBÉTA 
не было видно съ л$вой стороны, а крас- 
наго съ правой стороны носовой части. 

Парусныя суда, когда HAYTB подъ па- 
русами или на буксирЪ, им$ютъ Takie же 
огни, какъ и пПаровыя суда на ходу, за 
исключен!1емъ б$лаго огня на фокъ-мачтф», 
котораго они отнюдь не должны имЪть. 
Паровыя суда, ведущая на буксирЪ одно 
или несколько судовъ, независимо отъ CBO- 
ихъ боковыхъ огней, должны имЪть, для 
отлич1я оть другихъ паровыхъ судовъ, еще 
два бфлыхь огня, поставленныхъь одинъ 
подъ другимъ на топз мачты. 

При прим нен\и правилъ, предписанныхъ 
настоящею статьею, всякое паровое судно, 
идущее на однихъ парусахъ, считается за 
парусное судно, а всякое судно, коего ма- 
шина въ дёйстви, какая бы ни была его 
паруеность, считается за паровое. 


ЛЪеные плоты, идупие въ ночное время, 





taine de се dernier doit permettre aux ma- 
telots du bâtiment halé de monter sur son 
bord pour transporter la corde de halage. 


ARTICLE 99. 


Un bâtiment halé à bras ne peut entre- 
prendre de dépasser un autre bâtiment halé 
de même, sauf le cas où il n'en résulterait 
aucun retard ni embarras pour ce dernier, 
lequel est tenu, en pareil cas, de se ranger 
le plus près possible contre la rive qu’il longe. 


ARTICLE 30. 


Il ne peut y avoir, en dehors des ports, 
plus de trois bâtiments mouillés ou amarrés 
bord à bord, le long des chemins de halage. 


CHAPITRE IV. 


Règles pour la navigation pendant la nuit et 
par un lemps de brouillard. 


ARTICLE 31. 


Fout bâtiment à vapeur naviguant pen- 
dant la nuit (entre le coucher et le lever 
du soleil) doit être muni d'une lumière 
blanche, facilement visible à la distance de 
deux milles au moins, hissée en tête du mât 
de misaine, d’une lumière verte à tribord et 
d’une lumière rouge à babord. 

Les feux de côté sont pourvus, en dedans 
du bord, d'écrans dirigés de l'arrière à Га- 
vant, de manière que le feu vert ne puisse 
pas être perçn de babord avant, ni le feu 
rouge de tribord avant. 

Les bâtiments à voiles, lorsqu'ils font route 
à la voile ou en remorque, portent les mêmes 
feux que les bâtiments à vapeur en marche, 
à l'exception du feu blanc du mât de misaine, 
dont ils ne doivent jamais faire. usage. Les 
bâtiments à vapeur remorquant un ou plu- 
sieurs autres bâtiments portent, indépendam- 
ment de leurs feux de côté, deux feux blancs 
placés l’un au-dessous de l’autre, en tête du 
mât, pour servir à les distinguer des autres 
navires à vapeur. 

Pour l'application des règles prescrites 
par le présent article, tout navire à vapeur 
qui ne marche qu'avec l’aide de ses voiles 
est considéré comme navire à voiles, et tout 
navire dont la machine est en action, quelle 
que soit sa voilure, est considéré comme na- 
vire à vapeur. 

Les radeaux naviguant pendant la nuit 





должны имфть по O'BIOMY огню на каждомъ 
углу. 

Всякое идущее ночью парусное или па- 
ровое судно, которое замЪтитъ, что его на- 
стигаетъ другое судно, сл6дующее по тому 
же направленю, должно предварить по- 


слВднее, показавъ ему бЪфлый CBBTE на | l’avertir, 


корм. 


Статья 39. 


Паруснымъ судамъ, караванамъ на бук- 
сирЪ и плотамъ разр шается плаваше лишь 
тогда, когда они могутъ явственно разли- 
чать берегъ, вдоль коего слВдують. 


СтаТЬЯ 33. 


Въ туманное время паровыя суда MOTYTE . 


ходить лишь уменьшеннымъ ходомъ и шки- 
пера должны сообразовать ходъ съ густо- 
тою тумана, дабы HMBTE всегда возможность 
управлять движен1емъ судна, и остановиться 
во время, въ случа препятстыя. КромЪ 
того, они должны безпрерывно звонить въ 
колоколъ, давать свистокъ черезъ каждыя 
ABB минуты и бросить якорь, какъ скоро 
туманъ усилится на столько, что они не 
въ состояни будуть видфть берега, KOTO- 
раго держатся или къ которому направ- 
ляютъ курсъ. 


ГЛАВА \. 
Правила касательно судовь на стоянтъ. 
Стдтья 34. 
Строго запрещается такъ бросать якорь 
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doivent porter un feu blanc à chacun de 
leurs angles. 

Tout bâtiment, soit à voiles, soit à va- 
| peur, en marche pendant la nuit, qui s’aper- 
‚ $01 qu’il est rejoint par un autre bâtiment 
| suivant la même route que lui, est tenu de 
en lui montrant une lumière 
blanche à l'arrière. 


ARTICLE 32. 


Les bâtiments à voiles, les convois de 
remorque et les radeaux ne peuvent navi- 
guer que lorsqu'ils aperçoivent distinctement 
| la rive qu'ils suivent. 


| 
| ARTICLE 33. 


Par les temps de brume, les bâtiments à 
vapeur ne peuvent naviguer qu'à vitesse ré- 
duite, et les capitaines sont tenus de régler 
leur marche, suivant l'intensité de la brume, 
de manière à rester toujours maîtres de leurs 
| mouvements et à pouvoir s'arrêter à temps, 
en cas d’obstacle. Ils sont tenus, d’ailleurs, 
de faire tinter sans interruption la cloche 
du bord, en donnant un coup de sifflet de 
deux en deux minutes, et de jeter l'ancre, 
si la brume devient épaisse au point qu'il 
leur soit impossible d’apercevoir la rive sur 
laquelle ils appuient, ou vers laquelle ils se 
dirigent. 


CHAPITRE V. 


ARTICLE 34. 
Il est expressément défendu de jeter l'ancre 


| Règles pour les bâtiments au mouillage. 
| 
| 
| 


или ошвартовываться въ судоходномъ фар- | ou de s’amarrer dans le chenal de naviga- 
parepb, чтобы этимъ м№шать движен!ю | tion de manière à entraver la marche des 


CYAOB. 


СТАТЬЯ 35. 


Если, по случаю тумана, судно или плотъ | 


bâtiments. 


ARTICLE 35. 


Lorsque, par suite de brouillard, un bâti- 


принуждены будуть остановиться не Ha | ment Où un radeau est obligé de s'arrêter 
одномъ изъ обычныхь якорныхъ м%етъ, à | ailleurs que sur un point habituel de mouil- 
BE другомъ MbCrB, то они обязаны, буде | lage, il est tenu, si c’est un bateau à va- 
это паровое судно, звонить въ колоколъ, à | peur, de faire tinter la cloche du bord, et, 


другое судно или плоть, окликать въ ру- 
поръ. Эти сигналы должны повторяться 


чрезъ каждыя ABB минуты. 


СТАТЬЯ 36. 


Судно, остановившееся въ P'ÉKB въ ноч- 
ное время, должно имЪть зажженный фо- 
нарь на концВ одной изъ большихъ рей 
или на какой либо другой видной части 


dans le cas contraire, de héler du porte- 
voix. Ces signaux sont répétés de deux en 
deux minutes. 


ARTICLE 36. 


Tout bâtiment arrêté sur le fleuve, pendant 
la nuit, doit être muni d’un fanal éclairé qui 
est placé, soit à l’extrémité de l’une des 
grandes vergues, soit sur toute autre partie 





судна, обращенной къ фарватеру, такъ! apparente du bâtiment, du côté du chenal, 
чтобы онъ быль видимъ для судовъ, иду- | de telle sorte qu'il puisse être aperçu aussi 
щихь KAKE сверху, такъ и снизу р%ки. bien en amont qu'en ауа]. ‘° 

Плоты, croamie Ha sKkoph въ ночное | Les radeaux stationnant à l’ancre pendant 
время, должны HMBTE огни, предписанные | la nuit doivent porter les feux prescrits par 
выше въ стать 31, за ncKkirouenieme огней | l’article 31, sauf les feux des deux angles 
по обоимъ угламъ, обращеннымъ къ берегу, | du côté de la rive, qu'ils sont tenus de sup- 
которые они должны погасить. primer. 


CTATEA 37. ARTICLE 37. 


Когда судно или плоть находитея въ Lorsqu'un bâtiment ou un radeau est obligé 
необходимости протянуть тросъ или цЪпь | de placer un câble ou une chaïne en tra- 
поперегъь фарватера, то оно обязано немед- | vers du chenal, ces amarres doivent être 
ленно отдать эти снасти, коль скоро по- | larguées promptement, aussitôt qu'un autre 
дойдеть другое судно, которое хочетъ | bâtiment se présente pour passer. 
пройти. | 


СТАТЬЯ 38. ARTICLE 38. 


Плоты и лвеныя гонки должны имЪть| Les radeaux et trains de bois ne peuvent 
осадку по крайней MBph на два axraiä- | avoir qu'un tirant d’eau inférieur de deux 
скихъ фута меньше противъ высоты воды | pieds anglais, au moins, à la hauteur de l’eau 
на HaHMexbe глубокой изъ отмелей, нахо- | sur celui des bas-fonds du fleuve offrant la 
дящихся на протяжени р%ки, которое они | moindre profondeur, dans le parcours qu'ils 
должны пройти. doivent traverser. 


Статья 39. ABTICLE 39. 


Размёръ плотовъ и л№сныхъь гонокъ не’ La dimension des radeaux et trains de bois 
долженъ превышать ширину, признанную‘ пе devra pas dépasser ]а largeur reconnue 
соотв$тствующею YCHOBIAME судоходства и, comme étant compatible avec les conditions 
IHpAHB фарватера. de la navigation et la largeur des chenaux. 

Bcakiä плотъ или лвеная гонка, CTaBmiie Tout radeau ou train de bois échoué dans 
на мель на DÉKB такъ, что этимъ пред-|]е fleuve, de manière à entraver la naviga- 
ставляютъ препятстве судоходству, могутъ | tion, qui n’est pas remis à flot dans les qua- 
быть перегружены или, въ случаЪ надоб- | rante-huit heures, peut être allégé et démonté 
ности, даже COBCBME разобраны чинами | même, au besoin, par les agents -de la po- 
р8чной полищи за счетъ владфльца, если | lice fluviale, aux frais du propriétaire. 
не сняты съ мели въ TeueHle сорока восьми 


——- ee и — 


часовъ. 
ГЛАВА \1. CHAPITRE VI 
Правила касательно судовь, совшить na мель Règles pour les cas d'échouement et de 
или nOMmEDpNNEUUTS KPYUWECNE. naufrage. 
CTATEA 40. | ARTICLE 40. 


Шкиперъ или хозяинъ судна или плота, | Tout capitaine ou patron d’un bâtiment 
сфвшаго на мель или потеризвшаго Kpy- ou d'un radeau échoué ou naufragé dans le 
шенше въ судоходномъ фарватер, долженъ | chenal navigable est tenu de héler les bâ- 
окликать приближаюпйяся суда, прежде | timents qui s'approchent, avant qu'ils ne 
чвиъ они подойдутъ на близкое pascroa- soient arrivés à petite distance, pour les 
не, дабы известить ихъ о своей неподвиж- | avertir de son immobilité. 
ности. 





СТАТЬЯ 41. 


Когда судно потерпить крушеше, шки- 
перъ обязанъ употребить всЪ усишя къ 


ARTICLE 41. 


Si le bâtiment vient à faire naufrage, le 
capitaine doit faire tous ses efforts pour le 
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тому, чтобы немедленно перетянуть судно 
къ берегу, если онъ близокъ, или, въ про- 
THBHOMB случаз, поставить его въ какую 
либо другую часть р%ки, съ TM, чтобы 
очистить фарватеръ. 

Шхкиперъ и экипажъ судна, потерп%в- 
шаго крушеше, остаются на ономъ, или 
близь м$фета приключеня, до составленя 
протокола чинами полищи. 


СТАТЬЯ 49. 


Тотчасъ посл крушешя, шкиперъ или 
лоцманъ, если таковой есть на CYAHB, изв*- 
щаеть о томъ, въ возможной скорости, 
агентовъ, назначенныхъь для наблюденя 
за р%®кою. 


СтАТЬЯ 43. 


Если Инспекторъ признаеть нужнымъ 


haler immédiatement contre la rive, si elle 
est proche, et dans le cas contraire, pour 
le placer dans toute autre partie du fleuve, 
de manière à dégager le chenal navigable. 
Le capitaine du bâtiment naufragé et son 
équipage restent à bord ou à proximité du 
lieu du sinistre, jusqu'à ce que Île procès- 
verbal des agents de la police ait été dressé. 


ARTICLE 42. 


Aussitôt après le naufrage, le capitaine 
du bâtiment, ou le pilote s’il y en a un à 
bord, fait prévenir le plus promptement pos- 
sible les agents préposés à la surveillance 
du fleuve. 


ARTICLE 43. 


Si l’Inspecteur juge nécessaire de prendre 


принять неотлагательныя MBDH въ инте-' des mesures immédiates dans l'intérêt de la 


ресахъ судоходства, то онъ приглашаеть 
KB тому шкипера потери$вшаго крушене 
судна, который обязанъ или тотчасъ объя- 
BHTB, что покидаетъ судно, и въ семъ слу- 
ча предоставить Инспектору полную сво- 
боду въ приняти MBPR, или же дЪйство- 


navigation, il requiert à cet effet le capi- 
taine du bâtiment naufragé, lequel est obligé, 
soit de déclarer immédiatement qu'il fera 
abandon de son bâtiment, et de laisser, dans 
ce cas, toute latitude à l'inspecteur pour 
les dispositions à prendre, soit d'agir avec 


BATE съ экипажемъ, согласно приказанямъ | son équipage sous les ordres de l'Inspecteur. 
Инспектора. Въ такомъ cryua'b, сей nocxby- : Dans ce dernier cas, celui-ci dirige le sau- 
н!Й распоряжается спасашемъ до TÉXE поръ, | vetage jusqu’au point où il cesse d’être une 


пока оно не доведено до той степени, на 
которой оно перестаеть быть дЗломъ обще- 
ственной пользы и становится д$ломъ част- 
наго интереса. 


Статья 44. 


Если, помимо случая неотлагательной 


opération d'utilité publique pour devenir une 
affaire d'intérêt privé. 


ARTICLE 44. 


Si, hors le cas de nécessité immédiate 


необходимости, IIPeXYCMOTD'ÉHHATO предыду- | prévu par l’article précédent, l'enlèvement 
щею статьею, будетъ признано впослдств!и | de la carcasse ou des débris du bâtiment 


крайне нужнымъ и необходимымъ, для 
пользы судоходства, поднять кузовъ или 
обломки погибшаго судна, то судохозяева, 
страховщики или друпя лица, HMBIOMIA 
на оное право, обязаны выполнить и окон- 
чить это въ указанный имъ Инспекторомъ 
срокъ; въ противномъ случа работы про- 
изводятся отъ казны. властью, надзираю- 
щею за исполнешемъ сего регламента, въ 
предВлахъ, указанныхъ въ предъидущей 
43 статьф. 


СТАТЬЯ 45. 


Ве работы, предпринимаемыя частными 
лицами или компамями для спасаня по- 
терп8вшихъ крушене судовъ и ихъ груза, 


| naufragé est ultérieurement jugé urgent ou 

nécessaire, dans l'intérêt de la navigation, 
les propriétaires, assureurs et tous les autres 
ayants-droit sont tenus de l'effectuer et pa- 
rachever dans le délai qui leur est fixé par 
l'Inspecteur, à défaut de quoi les travaux 
sont exécutés d'office par l'autorité préposée 
à l'exécution du présent règlement, dans la 
limite déterminée par le susdit article 43. 


ARTICLE 45. 


Tous travaux entrepris, soit par des par- 
ticuliers, soit par des compagnies, pour opé- 
rer le sauvetage de bâtiments naufragés ou 


LE 


производятся подъ HAOIHAHIEME власти, | de leurs cargaisons, s'effectuent sous la sur- 


назначенной для HCHONMHEHIA настоящаго 
регламента. Эти работы могуть быть вос- 
прещены, если OHB такого свойства, что 
могуть стЪенять судоходство. Равнымъ 
образомъ он могутъ быть продолжены или 
вновь начаты означенною властью, въ слу- 
ча если онф были брошены или прлоста- 
новлены и при томъ по простымъ изв®ще- 
шямъ, сд$ланнымъ Инспекторомъ судоход- 
ства лицамъ, до коихъ Cie касается. 

Судно, спасенное при содЪйстви агентовъ 
той власти, коей поручено наблюдеше за, 
p'ÉKOI, можетъ быть обязано покрыть рас- 
ходы по спасаню судна и по содержаню 
спасательныхъ снарядовъ. 

Якоря, цфпи и друге предметы, поки- 
нутые судовщиками въ P'ÉKB, BHB портовъ, 
не могуть быть ник$мъ вынимаемы безъ 
письменнаго разрзшеня Инспектора или 
Субъ-Инспекторовъ, которые выдаютъ, въ 
случа надобности, это разр шеше и опре- 
ДВляЯютъ способы подъема и назначене 
оставленныхъ предметовъ. 


ГЛАВА УП. 
Правила касательно выбрасываня баласта. 
СтАТЬЯ 46. 


Безусловно запрещается судамъ выбра- 
сывать баластъь въ русло р%ки. 


Выгрузка баласта на берегь можеть 
производиться на M'ÉCTAXP, отведенныхь 
для склада м%Фетными властями, или въ 
пунктахъ, указанныхъ чинами полицщи су- 
доходства и обозначенныхъ въ надлежаще 
распубликованномъ объявлеши. 

Предписаня настоящей статьи относятся 
и до выбрасывая золы и угольнаго му- 
сора съ паровыхъ судовъ. 


СтАТЬЯ 47. 


Въ обезпечете соблюдетя предъидущаго 
постановлетя относительно выбрасыван1я 
баласта, шкипера или хозяева обязаны, во 
все время плаваня вверхъ по рзЕЪ, сохра- 
нять свидЪтельство, выдаваемое Капита- 
HOME надъ портомъ въ Сулин, въ удосто- 
BBpeHie осадки судна, плавающаго съ ба- 
ластомъ, а равно и вс документы, выда- 
ваемые судамъ во время плавашя, въ удо- 
стовзрене выгрузки баласта. Эти свидф- 
тельства должны быть представляемы чи- 
намъ полищи по первому ихъ требован!ю. 


veillance de l’autorité préposée à l’exécution 
du présent règlement. Ces travaux peuvent 
être interdits, s’ils sont de nature à causer 
une entrave à la navigation, de même qu'ils 





peuvent être continués ou repris d'office par 


l’autorité susnommée, dans le cas où ils au- 
raient été abandonnés ou suspendus, le tout 
sur une simple notification faite aux ayants- 
droit par l’Inspecteur de la navigation. 


Le bâtiment dont le sauvetage a été opéré 
par les agents de l'autorité préposée à la _ 


surveillance du fleuve peut être tenu de 
couvrir les frais de sauvetage et d'entretien 
du matériel. 

Les ancres, chaînes et autres objets aban- 
donnés par les navigateurs dans le fleuve, 
en dehors des ports, ne peuvent être retirés 
par qui que ce soit, sans une autorisation 
écrite de l’Inspecteur ou des Sous-Inspet- 
teurs, qui délivrent, s’il y a lieu, cette au- 
torisation, et règlent le mode d'enlèvement, 
ainsi que la destination des objets aban- 
donnés. 


CHAPITRE УП. 
Règles pour le jet du lest. 
ARTICLE 46. 


Il est interdit d’une manière absolue aux 
bâtiments de jeter leur lest dans le lit 
fluvial. 

Le déchargement à terre peut être opéré 
sur les emplacements désignés par les auto- 
rités locales, comme lieu de dépôt public, où 
sur les points déterminés par les agents 
préposés à la police de la navigation et dé- 
signés dans un avis dûment publié. 

Les prescriptions du présent article sont 
également applicables au jet des cendres et 
escarbilles des bâtiments à vapeur. 


ARTICLE 47. 


Pour assurer l’exécution de la disposition 
qui précède, relative au jet du lest, les ca- 
pitaines ou patrons sont tenus de conserver 
à bord, pendant toute la durée du voyage 
en amont, le certificat délivré par le Capi- 
taine du port de Soulina et constatant le 
tirant d’eau des bâtiments naviguant sur 
lest, de même que tout autre document dé- 
livré au bâtiment en cours de voyage, pour 
constater un déchargement de lest. Ces cer- 
tificats doivent être présentés à toute réqui- 
sition des agents préposés à la police. 
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ГЛАВА УШ. 
0 каботажно-перерузочныхь операщяхь. 
Статья 48. 
Операции перегрузки могутъ быть совер- 


CHAPITRE УТ. 
Des opérations ФаПёде au cabotage. 
ABTICLE 48. 
Les opérations d’allége peuvent être faites 


шаемы всякаго рода паровыми транспор- | par tous transports à vapeur, Chalands de 
тами, буксирными баржами, парусными | remorque, bâtiments à voiles ou alléges. 


судами и лихтерами. 


ГЛАВА IX. 
О буксированфи. 


CTATEA 49. 


Заняте буксировашемъ совершенно сво-, 


бодно для пароходовъ вс№хъ флаговъ. 


Операши буксироватя могутъ быть со- 
вершаемы безпрепятственно, и безъ всякой 





CHAPITRE IX. 
Du remorquage. 
ARTICLE 49. 


L'industrie du remorquage est entièrement 
libre pour les bateaux à vapeur de tout 
pavillon. 

Les opérations de remorquage peuvent 


| être effectuées, sans aucune entrave et sans 


новой формальности или декларащи, BCÉMH aucune nouvelle formalité ni déclaration, par 
буксирными пароходами, работающими на ! tous les remorqueurs qui opèrent sur la 


части Дуная между Браиловымъ и Сули-, partie du fleuve située entre Braïla et Soulina. 
HOÏ. 
| 


Хозяева или шкипера буксирныхь па- 
роходовъ, предназначенныхъ д»йствовать 
исключительно между Браиловымъ и Же- 
TÉSHBIMH Воротами, должны подать объ 
эюмъ объявлеше Инспектору судоходства, 
и известить его о названйи судна, о его 
флаг, о количеств лошадиныхъ силъ, а 
равно и о времени, съ котораго начнутъ 
операцию буксироватя. 

На таковое заявлене Инспекторъ указы- 
ваеть, безъ замедленя, ховяину буксира 


Les propriétaires ou capitaines des re- 
morqueurs destinés à opérer exclusivement 
entre Braïla et les Portes de Fer, sont tenus 
d'en faire la déclaration à l’Inspecteur de 
la navigation et de l’informer du nom du 
navire, de son pavillon et de sa force en 
chevaux-vapeur, ainsi que de la date à partir 
de laquelle commenceront les opérations de 
remorquage. 

Sur cette notification, l'Inspecteur indique 
sans délai au propriétaire du remorqueur un 


стБдующуй по порядку номеръ, который | numéro 4’огаге, que celui-ci est tenu de faire 


владвлець обязанъ HMBTE написаннымъ 
арабскими цифрами, въ одинъ футъ вели- 
чиной, бвлою краскою, на, видныхъ M'ÉCTAXE 
варужной обшивки штирборта и бакборта 


_ @воего судна. 


СТАТЬЯ 50. 
Когда буксируемыя суда или транспорты 


_ ошвартовываются или бросаютъ якорь, бук- 
‚ ирующе пароходы не могутъ отдавать 
| Швартововъ ранфе, чЁмъ буксируемыя суда 
` Или транспорты не CTAHYTE по вБтру или 


10 теченю и He будутъ находиться въ без- 
опасной стоянк». 


CTATEA 51. 


Если шкиперъ буксира возьметъ на бук- 
CEPE одно или нзеколько судовъ, транспор- 
NBB, плотовь или JMBCHBIXE гонокъ, для 
тяги коихъ сила его судна окажется недо- 


porter par son bâtiment, en chiffres arabes, 
d’un pied de hauteur, peints en blanc à 
babord et à tribord, sur une partie appa- 
rente du bordage extérieur. 


ARTICLE 50. 


Lorsque des bâtiments ou transports con- 
duits en remorque s’amarrent ou jettent 
l’ancre, les remorqueurs ne peuvent larguer 
les amarres de remorque avant que les bâ- 
timents ou transports remorqués n'aient fait 
leur évitée au vent ou au courant, et ne se 
trouvent en sécurité de mouillage. 


ARTICLE 51. 


Lorsque le capitaine d’un remorqueur en- 
treprend de remorquer un ou plusieurs bâ- 
timents, transports, radeaux ou trains de 
bois, pour lesquels la force de son bâtiment 
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статочною и если, вел детые этого. причи-'’ est insuffisante, et qu'il en résulte вл А 


ненъ будеть вредь идя задержка судоход- 
ству, то шкиперъ подвергается птрмфт. 
предусмотрфиному за иарушете 18 статья. 
сверхъ отвЫтственности. падающей на вето 
предъ гражданскими влаетями за убытокъ. 
отъ сего происшедиий. 


СТАТЬЯ 52. 


Правила, изложенныя въ предшествую- 
AXE 50 и 51 статьяхь, ‘бязательны для 
BCXE судовъ, употребляемыхь ДлЯ буЕси- 
рования постоянно или случайно. 

Вь случаВ посадки ва мель или круше- 
HiA буксируемыхъ: судна. транспорта. плота 
или лесной гонки, шкиперь буксирнаго 
парохода, продолжая свое плаван!е. долженъ 
извфетить о случивтемся первое встрчное 
имъ судно инспекшя. 

По общему правилу, буксиръ не можеть 
продолжать дальнфЙшаго плавашя. пока не 
будетъ дознано, что сила его двигателя не 
достаточна для CHATIA съ мели судна, тран- 
спорта, плота или лесной гонки. 

Постановленя настоящей статьи отно- 
сятся до веБхъ паровыхъ судовъ, употреб- 
ляемыхъ для буксироватя постоянно или 
случайно. 


ГЛАВА X. 
О портовой полицзи. 
СТАТЬЯ 53. 


Никакое судно не можеть ни входить 
въ портъ, HA выходить изъ него, не под- 
нявъ своего нащональнаго флага, 


СТАТЬЯ 54. 


| 
Шкипера обязаны становиться на якорь’ 


на MTAXE, указанныхъ имъ портовымъ 
начальствомт, и M'BHATE стоянки по требо- 
ваню этихъ властей, если Cie признано 
будеть необходимымъ. 


(СТАТЬЯ ББ. 


Во вв время стоянки на якорз, pen 
должны оставаться обрасопленными вдоль 
суди. 


Статья 56. 


(уди, ставъ на якорь, тотчасъ ошварто- 
вывшотся къ столбамъ, поставленнымъ для 
сего вдоль обоихъ береговъ, или къ судамъ, 
уе стоящимъ на якоряхъ. Корпусъ судна, 


| 


| 
1 


mage а ane entrave pour la navirazsiæ le 
capitaine est passible de Гаев» регате 
pour contravention à l'article 15. saxs pré- 
sudise à [à responsabilité qu'il escourt de- 
vant les antorités civiles. pour les dmmapes 
qui peuvent en résulter. 


ARTICLE 52. 


Les dispositions des articles 59 et 51 qui 
precedent sont obligatoires pour tous .es bà- 
timeuts employés à en remorquer d'actres 
soit habituellement. soit accidentellement. 

En cas d'échouement ou de naufrage d'un 
bâtiment, transport, radeau ou train de bis 
remorqué, Île capitaine du remorqueur. en 
contintant son voyage. est tenu de donner 
avis de l'accident à la première embarcation 
du service de l'inspection qu'il rencontre 

En règle générale, le remorqueur ne peut 
continuer son voyage avant quil ne soit 
constaté que la force de son moteur est in- 
suftisante pour remettre à flot le bâtiment. 
transport, radeau ou train de bois échoué. 

Les dispositions du présent article sont 
applicables à tous bâtiments à vapeur em- 
ployés au remorquage. soit habituellement. 
soit accidentellement. 


CHAPITRE X. 
De la police des ports. 
ARTICLE 53. 


Aucun navire ne peut entrer dans un port. 
ni en sortir, sans hisser son pavillon national 


ARTICLE 54. 


Les capitaines sont tenus de jeter l'ancre 
aux endroits qui leur sont désignés par les 
autorités du port, et de changer de mouil- 
lage, sur la réquisition de ces autorités lors- 
que cela est reconnu nécessaire. 


ARTICLE 56. 
Pendant toute la durée du mouillage les 
vergues restent brassées de l’avant à l'arrière. 


ARTICLE 66. 


Une fois à l'ancre, les bâtiments s’amar- 
rent aux poteaux établis à cet effet le long 
des rives, ou aux bâtiments déjà mouillés. 
Le corps du bâtiment le plus rapproché de 
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ближайшаго къ берегу, долженъ служить! в rive sert de passage aux autres. Les bâ- 
для прохода другимъ. Суда убирають свои ‘ timents rentrent leur bâton de foc et leurs 
утлегеры и BHICTP'BAHBAIOMIH деревья, Ko-  bouts-dehors qui ne peuvent servir, en aucun 


торыя ни въ какомъ случаЪ не могутъ | 688, à amarrer les embarcations. 


служить для прикр®пленя шлюпокъ. 


СТАТЬЯ 57. 


Шкипера должны, въ течеше сутокъ по. 
прибыти, явиться въ контору Капитана 
надъ портомъ, для предъявлен1я своихь 
корабельныхъ документовъ. 


Статья 58. 


Каждое судно, стоящее въ портЗ, должно 
имЪть въ своемъ распоряжеши достаточное 
число людей для исполненная маневровъ, 
могущихъ оказаться необходимыми. 


СтдАтья 59. 


Плюпки, принадлежапия порту или ку- 
печескимъ судамъ, стоящимъ въ портЪ, He 
должны перемфщаться въ ночное время 
безъ зажженнаго фонаря. 


СТАТЬЯ 60. 


Запрещается внутри порта варить на 
судахъ деготь или смолу. Окуриваше на 
судахъ можеть производиться лишь съ раз- 
р$5шеня Капитана надъ портомъ. 


Шхкиперъ судна, приходящаго съ гру- 
зомъ исключительно или частью петролеума, 
динамита, пушечнаго или миннаго пороха, 
или другихъ взрывчатыхъ или воспламе- 
няющихся веществъ, долженъ немедленно, 
и прежде чЁмъ станеть на якорь, заявить 
объ этомъ чинамъ портовой полищи, и 
представить разр шене, которымъ онъ дол- 
женъ быть снабженъ для ввоза этихъ ве- 
щеетвъ. 


Статья 61. 


Суда, имфюш1я въ числВ груза петро- 
леумъ, взрывчатыя или воспламеняющаяся 
вещества, могутъ бросать якорь или ошвар- 
товываться лишь въ той части портовъ, 
которая назначена на сей предметъь Капи- 
танами надъ портомъ и должны HMBTE 
красный флагъь на топ фокъ-мачты. 


Статья 69. 


Каждое судно, стоящее въ портз, должно 
HMBTE свое назваше написаннымъ на вид- 
HOME MÉCTB. 


ARTICLE 57. 


Les capitaines se présentent, dans les 
. vingt-quatre heures de leur arrivée, au bu- 
reau du Capitaine de port, pour y produire 
‘leurs papiers de bord. 


ARTICLE 58. 


Tout bâtiment stationnant dans un port 
est tenu d’avoir toujours à sa disposition 
assez d'hommes pour exécuter les manœuvres 
qui pourraient devenir nécessaires. 


ARTICLE 59. 


Les embarcations des ports ou des bâti- 
ments marchands mouillés dans un port ne 
peuvent se déplacer pendant Ia nuit sans 
porter un fanal allumé. 


ARTICLE 60. 


П n’est pas permis de chauffer, dans l'in- 
térieur des ports, du goudron ni de la poix, 
à bord des bâtiments. Les fumigations ne 
peuvent avoir lieu qu'avec l’autorisation du 
Capitaine de port. 

Le capitaine de tout bâtiment arrivant 
avec пп Chargement composé, exclusivement 
ou en partie, de pétrole, de dynamite, de 
poudre à canon ou de mine, ou d’autres ma- 
tières explosibles ou inflammables, est tenu 
d'en faire immédiatement sa déclaration aux 
agents préposés à la police du port, avant 
de prendre son mouillage, et de produire 
l'autorisation dont il doit être muni pour 
l'importation de ces matières. 


ARTICLE 61. 


Les bâtiments ayant du pétrole ou des 
matières explosibles ou inflammables à bord, 
ne peuvent mouiller ou s’amarrer que dans 
la partie des ports désignée à cet effet par 
les Capitaines de port, et ils sont tenus de 
porter un pavillon rouge en tête du mât de 
misaine. 


ARTICLE 62. 


Tout bâtiment mouillé dans un port est 
tenu de porter son nom sur une partie faci- 
lement visible. 
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Шкапера CYAOBE, стоящихъь въ порт, 
обязаны заявлять безъ замедлетя Капи- 
танамъ надъ портомъ о каждомъ случа 
стоякновешя или авари, происшедшемъ 
съ ихь судами, равно какъ и о каждомъ 
случа смерти на ихь судн®. 


Стлатья 63. 


Постановлешя настоящаго регламента, от- 
носяппяся до причала и огней, а также до 
буксирован1я, равнымъ образомъ прим$- 
няются и въ портахъ. 


ОтаАтья 64. 


Предъ оставленемъ порта, шкипера долж- 
ны явиться въ контору Капитана надъ 
портомъ для получешя своихъ бумагъ и 
для уплаты или внесешя суммы штрафовъ, 
кои могуть быть наложены въ силу на- 
стоящаго регламента. 


СТАТЬЯ 65. 
Запрещается безъ дозволетя Капитана 


надъ портомъ поднимать покинутые BE, 


портВ якоря, BI и друге предметы. 


ГЛАВА XI. 
О службь лоцмановь на рткт. 
СТАТЬЯ 66. 
Брать лоцмановъь на р%кВ He обяза- 
тельно. 


Статья 67. 


Кром% вольныхъ лоцмановъ будеть орга- | 


Les capitaines des bâtiments stationnant 
dans un port sont obligés de dénoncer sans 
retard aux Capitaines de port tout cas d’abor- 
даре ou d’avarie dans lequel leurs bâtiments 
auraient été engagés, ainsi que tout cas de 
décès survenu à leur bord. 


ARTICLE 63. 


Les dispositions du présent règlement re- 
latives aux amarres et fanaux et au re- 


morquage, sont également applicables dans 
les ports. 


ARTICLE 64. 


Avant de quitter un port, les capitaines 
sont tenus de se présenter au bureau du 
Capitaine de port, pour obtenir leurs expé- 
ditions et pour payer ou consigner le mon- 
tant des amendes qui leur seraient infligées 
en vertu du présent règlement. 


ARTICLE 65. 


_ Il est défendu de retirer, sans l’autorisa- 
tion du Capitaine de port, les ancres, chaînes 
et autres objets abandonnés dans le port. 


CHAPITRE XI. 
Du service du pilotage dans le fleuve. 
ARTICLE 66. 
Le pilotage sur le fleuve est facultatif. 


ARTICLE 67. 
En dehors du pilotage qui s'exerce libre- 


низовано общество патентованныхъ лоцма- | ment, il y aura un service spécial facultatif 


новъ для судовъ, плавающихь по PhEB 
между Браиловымъ и Желёзными Воротами. 
Эти лоцмана будуть состоять въ BBXBHIU 
Инспектора, который имъ выдаетъ патентъ 
на 3BaHie лоцмана. Они обязаны ежегодно 
представлять Инспектору этотъ патентъ 


de pilotes brevetés pour les bâtiments qui 
naviguent sur le fleuve entre les Portes de 
Fer et Braïla. Ces pilotes sont placés sous 
l'autorité de l’Inspecteur qui leur délivre le 
brevet de pilote. Ils sont tenus de faire viser 
ce brevet chaque année par l’Inspecteur ; à 


для засвидЪтельствован!я; безъ coGmoenia | défaut de l’accomplissement de cette formalité, 


этой формальности натенть считается не- 
дъйствительнымъ. 


Статья 68. 


Тарифъ платы лоцманамъ будеть выра- 
ботанъ властью, поставленною для наблю- 
ден!я за регламентами для патентованныхъь 
лоцмановъ. 


` Статья 69. 


Субъ-Инспекторы и Капитаны надъ пор- 
томъ, каждый въ предфлахъ своего вЗдом- 


lle brevet cesse d’être valable. 


ARTICLE 68. 


Un tarif de pilotage sera élaboré par l’au- 
torité préposée à la surveillance des règle- 
ments pour les pilotes brevetés. 


ARTICLE 69. 
Les Sous-Inspecteurs et les Capitaines de 


port, chacun dans les limites de son ressort, 
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ства, рёшаютъ споры между лоцманами и 
торговыми шкиперами, когда они обраща- 
ются къ ихъ посредничеству. 


Статья 70. 


Лоцана обязаны доносить или чинамъ 
инспекщи, или Капитанамъ надъ портомъ, 
о нарушеняхъ правилъ, учиненныхь въ 
ихъ присутствии. | 

Имъ воспрещается всякое участе, пря- 
мое или косвенное, въ какихъ либо опера- 
шяхъ или предпрятяхъ по части пере- 
грузки судовъ, съ цёлью снять сфвшее на 
мель судно, которое они вели во время 
происшествая. 


Статья 71. 


’Патентованные лоцмиана, бывшие, по своей 
неспособности или по нерадвшю, причи- 
ною столкновеня судовъ, или крушевя, 
или посадивие судно на мель, отр8щаются 
оть должности независимо оть граждан- 
скаго иска, который пострадавиие могутъ 
предъявить къ нимъ BE надлежащихь су- 
дахьъ. 


ГЛАВА XII. 
О нарушетяхь реламента. 
OTXHHERIE А. 
Опредьлене денежниыхь штрафовь. 
$ 1. Hapymenie постановленш, касаю- 
щихся общаго порядка судоходства. 
СтАТЬЯ 72. 


Всякое нарушене статьи восемнадцатой 


(18) наказывается штрафомъ отъ пяти до 


пятидесяти франковъ. 
$ 2. Нарушеше постановлешй о рёчной 


полищи. 
Статья 73. 


Всякое нарушете постановленй, заклю- 
чающихся въ статьяхъ двадцать восьмой, 
двадцать девятой, тридцатой (98, 29, 30), 
во второмъ пунктЪ статьи сорокъ первой 
(41), въ статьВ сорокъ второй (42) и въ 
четвертомъ пунктЪ статьи сорокъ девятой 
(49), наказывается штрафомъ оть пяти до 
тридцати франковъ. 


СтАТЬЯ 74. 
Всякое нарушен!е статьи сорокъ пятой 


prononcent sur les contestations survenues 
entre les pilotes et les capitaines de com- 
merce, lorsque leur intervention est réclamée. 


ARTICLE 70. 


Les pilotes sont tenus de dénoncer, soit 
aux agents de l'Inspection, soit aux Capi- 
taines de port, les contraventions commises 
en leur présence. 

П leur est interdit de s'intéresser, soit 
directement, soit indirectement, dans aucune 
opération ou entreprise d’allége ayant pour 
objet de remettre à flot le bâtiment échoué 
qu’ils ont conduit lors de l'accident. 


ARTICLE 71. 


Les pilotes brevetés qui, par incapacité 
ou mauvaise volonté, ont été cause d’un bor- 
асе, d’un échouement ou d’un naufrage, sont 
destitués, sans préjudice de l’action civile que 
les ayants-droit peuvent exercer contre eux 
devant les tribunaux compétents. 


CHAPITRE XII. 
Des contraventions. 
SECTION À. 
Fixation des amendes. 


$ 1. Contraventions au régime général de 
la navigation. 


ARTICLE 72. 


Toute contravention à l’article dix-huit (18) 
est punie d'une amende de cinq à cinquante 
francs. 

$ 2. Contraventions à la police du fleuve. 


ARTICLE 73. 


Toute contravention à l’une des disposi- 
tions des articles vingt-huit, vingt-neuf, trente 
(28, 29, 30), du second alinéa de l’article 
quarante-et-un (41), de l'article quarante- 
deux (42) et du quatrième alinéa de l’article 
quarante-neuf (49) est punie d’une amende 
de cinq à trente francs. 


ARTICLE 74. 


Toute contravention à l’article quarante- 
11 


162 


(45) наказывается штрафомъ отъ пяти до | Cinq (45) est punie d’une amende de cinq à 


сорока франковъ. 


Статья 75. 


Всякое нарушенше постановленй, содер- 
жащихся BE статьяхъ одиннадцатой, три- 
надцатой, девятнадцатой, двадцатой, трид- 
цать четвертой, тридцать шестой, тридцать 
восьмой, сороковой, сорокъ седьмой (11, 13, 
19, 20, 34, 36, 38, 40, 47), въ третьемъ 
пунктВ статьи сорокъ девятой (49) и по- 
становлетя, содержащагося во второмъ 
пунктВ статьи пятьдесятъ второй (52), на- 
казывается штрафомъ отъ пяти до пяти- 
десяти франковъ. 


СТАТЬЯ 76. 


Всякое нарушене постановленй, содер- 
жащихся въ стать двадцать пятой (25), 
наказывается штрафомъ отъ пяти до ше- 
стидесяти франковъ. 


Статья 77. 


Всякое нарушете статьи тридцать пятой 
(35) наказывается штрафомъ отъ пяти до 
восьмидесяти франковъ. 


СТАТЬЯ 78. 


Всякое нарушене постановленй статей 
двадцать шестой и двадцать седьмой (26, 
27) наказывается штрафомъ отъ десяти до 
восьмидесяти франковъ. 


СТАТЬЯ 79. 


Всякое нарушене постановленй статей | 


двадцать первой, двадцать четвертой, трид- 
цать первой и тридцать седьмой (21, 94, 
31, 37) наказывается штрафомъ оть пяти 
до ста франковъ. 


Статья 80. 


Всякое нарушете постановлен статей 
двадцать второй, двадцать третьей, трид- 
цать второй, тридцать третьей и пятиде- 
сятой (22, 23, 32, 33, 50) наказывается 
штрафомъ отъ десяти до ста; франковъ. 

$ 3. Нарушеше постановленй портовой 
полищи. 


CTATEA 81. 


Всякое нарушене постановленй статей 
пятьдесятъ третьей, пятьдесятъ пятой, пять- 
десять шестой, пятьдесять седьмой, пять- 
десятъ восьмой и шестьдесятъ второй (53, 
55, 56, 57, 58, 69) наказывается штрафомъ 
OTB пяти до двадцати франковъ. 


quarante francs. 


ARTICLE 75. 


Toute contravention à l’une des disposi- 
tions des articles onze, treize, dix-neuf, vingt, 
trente-quatre, trente-six, trente-huit, qua- 
rante, quarante-sept (11, 13, 19, 20, 34, 36, 
38, 40, 47), à la disposition du troisième . 
alinéa de l’article quarante-neuf (49), ou à 
celle du second alinéa de l’article cinquante- 
deux (52) est punie d’une amende de cinq 
à cinquante francs. 


ARTICLE 76. 


Toute contravention aux dispositions de 
l'article vingt-cinq (25) est punie d’une 
amende de cinq à soixante francs. 


ARTICLE 77. 


Toute contravention à l’article trente-cing 
(35) est punie d’une amende de cinq à quatre- 
vingts francs. 


ARTICLE 78. 


Toute contravention aux dispositions des 
articles vingt-six et vingt-sept (26, 27) est 
punie d’une amende de dix à quatre-vingts 
francs. 


ARTICLE 79. 


Toute contravention aux dispositions des 
articles vingt-et-un, vingt-quatre, trente-et- 
un et trente-sept (21, 24, 31, 37) est punie 
d'une amende de cinq à cent francs. 


ARTICLE 80. 


Toute contravention aux dispositions des 
articles vingt-deux, vingt-trois, trente-deux, 
trente-trois et cinquante (22, 23, 32, 33, 50) 
est punie d’une amende de dix à cent francs. 


$ 3. Contraventions à la police des ports. 


ARTICLE 81. 


Toute contravention à l’une des dispositions 
des articles cinquante-trois, cinquante-cinq, 
cinquante-six, cinquante-sept, cinquante-huit 
et soixante-deux (53, 55, 56, 57, 58, 62) est 
punie d’une amende de cinq à vingt francs. 


СТАТЬЯ 82. 


Всякое нарушеше статьи шестьдесятъ 
пятой (65) наказывается штрафомъ отъ 
пяти до сорока франковъ. 


СТАТЬЯ 83. 


Всякое нарушеше статьи пятьдесятъ де- : 
вятой (59) наказывается штрафомъ отъ 
пяти до пятидесяти франковъ. 


СТАТЬЯ 84. 


Всякое нарушеше статьи шестьдесятъ 
четвертой (64) наказывается штрафомъ отъ 
пяти до ста франковъ. 


СтАТЬЯ 85. 


Всякое нарушеше постановленй статей 
шестидесятой и шестьдесять первой (60, 
61) наказывается штрафомъ оть пяти до 
двухсоть франковъ. 

$ 4. Нарушевя, совершенныя патенто- 
ванными лоцманами. 


Статья 86. 


Всякое нарушен1е постановленй статьи 
семидесятой (70) наказывается штрафомъ 
отъ пяти до пятидесяти франковъ. 

$ 5. Оскорблеше словомъ и дВйствемъ. 


Статья 87. 


Всякая обида или оскорблене, нанесен- 
ныя назначеннымъ для поддержаюшя поли- 
ци судоходства агентамъ, при исполнеши 
ими служебныхъ обязанностей и всякая про- 
тивъ нихъ угроза, а равно всякое оскорбле- 
ше и обида, направленныя противъ власти, 
которою сказанные агенты поставлены, на- 
казывается штрафомъ OTE пяти и не свыше 
пятидесяти франковъ. 

За оскорблетше д®йствтемъ, учиненное 
надъ чинами полищи, или за попытки Ta- 
коваго при исполненйи ими своихъ обязан- 
HOCTEË, наивыспий штрафъ можеть быть 
назначенъ въ двфсти франковъ, независимо 
оть пресл$доватя виновнаго подлежащею 
властью. 


ОтдзвлЕНГЕ BE. 
Правила касательно примъненя штрафово. 


СтаТЬЯ 88. 


Штрафъ не прим$няется къ наруше- 
HiAWE, происшедшимъ невольно, въ силу 
обстоятельствъ. 
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ARTICLE 89. 


Toute contravention à l’article soixante- 
cinq (65) est punie d’une amende de cinq à 
quarante francs. 


ARTICLE 83. 


Toute contravention à l'article cinquante- 
neuf (59) est punie d’une amende de cinq à 
cinquante francs. 


ARTICLE 84. 


Toute contravention à l’article soixante- 
quatre (64) est punie d’une amende de cinq 


| à cent francs. 


ARTICLE 85. 


Toute contravention aux dispositions des 
articles soixante et soixante-et-un (60, 61) 
est punie филе amende de cinq à deux cents 
francs. 

$ 4. Contraventions commises par les pie 
lotes brevetés. 


ARTIOLE 86. 


Toute contravention aux dispositions de 
l’article soixante-dix (70) est punie d’une 
amende de cinq à cinquante francs. 

$ 5. Injures et voies de fait. 


ARTICLE 87. 


Toute offense ou injure commise et toute 
menace proférée contre les agents préposés 
au maintien de la police de la navigation, 
agissant dans l'exercice de leurs fonctions, 
de même que toute injure ou offense dirigée 
contre l’autorité de laquelle les dits agents 
tiennent leur pouvoir, est punie d'une amende 
de cinq francs et de cinquante francs au plus. 


S'il y a voie de fait commise ou tentée 
contre les agents de la police, à l’occasion 
de l’accomplissement de leurs fonctions, le 
maximum de l’amende peut être porté à deux 
cents francs, sans préjudice à la poursuite 
devant l’autorité compétente. 


SEcTion В. 
Règles pour l'application des amendes. 
ARTICLE 88. 


Les amendes ne sont pas applicables aux 
contraventions occasionnées par des cas de 
force majeure. 


J1* 
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СТАТЬЯ 89. 
Въ случа вторичнаго нарушеня, выспий | 


——— 


ARTICLE 89. 
Le maximum des amendes peut être doublé 


PASMBDPRE взысканя MOXETE быть удвоенъ. en cas de récidive. 


Нарушеше признается вторичнымъ, если | 
оно повторилось въ течени одного и того! 
же года. 

Статья 90. 
Независимо отъ налагаемыхь на BHHOB- 


Il y a récidive lorsqu'une contravention 
se renouvelle dans l'espace d'un an. 


ARTICLE 90. 
Indépendamment des amendes auxquelles 


ныхъ штрафовъ, могутъ быть возбуждаемы | ils sont condamnés, les contrevenants peuvent 
противъ нихъ, въ подлежащихъ судебныхъ | être poursuivis devant les tribunaux compé- 
мЪфстахъ, граждансве иски о вознагражде- | tents, à raison de la réparation civile des 


HN за причиненные ими убытки. 


| 
CTATEA 91. 


ШКкипера и судохозяева OTB'ÉTCTBEHHBI за 
нарушеня, совершенныя людьми ихъ эки- 
пажа. 


CraTia 92. 


Bo всякомъ случа судно буксирное или 
лихтеръ, на коемъ было совершено нару- 
шеёне, несетъ главнымъ образомъ обязан- 
ность уплаты наложеннаго штрафа, для 
покрыт!я коего оно можеть быть секве- 
стровано чинами D'ÉUHOË полищи. 


Статья 93. 


Субъ-Инспекторамъ судоходства и Капи- 
танамъ надъ портомъ подсудны нарушен1я, 
совершенныя въ предФлахъ ихъ вздомства 
противъ постановленй настоящаго регла- 
мента и они р8шаютъ, въ первой инстан- 
ши, взыскаюе штрафовъ, наложенныхъ за 
таковыя нарушетя. 

Ихь рёшеня сообщаются чрезъ посред- 
ство Капитана надъ портомъ, IAB судно | 
находится, а BHB портовъ непосредственно 
Субъ-Инспекторами. 

Сообщете можетъ быть также сд$лано 
чрезъ посредство консульской власти флага. 


СтАТЬЯ 94. 


Вся сумма штрафовъ вносится въ кассу 
международной власти. 


Стлтья 95. 


Апеллящи на рфшен1я чиновъ полищи, 
коими присуждается взыскане въ первой 
инстанши, вносятся въ трехм8сячный по 
объявлени срокъ въ См шанвную Коммисею. 


dommages qu'ils ont causés. 


ARTICLE 91. 


Les capitaines et patrons sont responsables 
des contraventions commises par les gens de 
leur équipage. 


ARTICLE 92. 


En tout état de cause, le bâtiment, ге- 
morqueur ou allêége, à bord duquel une con- 
travention a été commise, demeure affecté 
par privilége au paiement de l'amende en- 
courue, pour le recouvrement de laquelle il 
peut être séquestré par les agents préposés 
à la police du fleuve. 


ARTICLE 93. 


Les Sous-Inspecteurs de la navigation et 
les Capitaines de port connaissent des con- 
traventions commises, dans l'étendue de leur 
ressort, contre les dispositions du présent 
règlement, et prononcent, en première ш- 
stance, l’application des amendes encourues 
à raison de ces contraventions. 

La notification de leurs sentences est faite 
par l'entremise du Capitaine du port où le 
bateau se trouve, ou hors des ports directe- 
ment par les Sous-Inspecteurs. 

La notification peut aussi être faite va- 
lablement par l'entremise de l'autorité con- 
sulaire du pavillon. 


ARTICLE 94. 


‚ Le montant des amendes est versé à la 
caisse de l'autorité commune. 


ARTICLE 96. 


Les appels contre les jugements de con- 
damnations rendus en première instance par 
les agents de police sont portés, dans les 
trois mois de la notification, devant la Com- 
mission Mixte. 
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Въ cayuab апеллящи, вся сумма штрафа 
вносится временно на хранеше въ кассу 
Смшанной Коммисси, въ которой остается 
въ депозитВ до тфхъ поръ, пока дфло He 
будетъ окончено. 

Апеллящи не принимаются по истечения 
трехм$сячнаго срока со дня объявлетшя рЪ- 
шеня, и сумма штрафа остается оконча- 
тельно въ в5дЪни СмЪшанной Коммисаи. 


РАЗДЪЛЪ Ш. 


Исполнене и надзоръ регламента. 
СТАТЬЯ 96. 


Исполнеше настоящаго регламента пору- 
чается власти Коммисаи, называемой ‹См*- 
шанною Дунайскою Коммисс1ею», въ кото- 
рой Австро-Венгрля, Boxrapia, Румытя и 
Серб1я будуть имть представителемъ по 
одному делегату. Предсздательство въ этой 
Коммисси принадлежить Австро-Венгер- 
скому делегату. 

Одинъ изъ членовъ Европейской Дунай- 
ской Коммисси, назначаемый на шести- 
мфсячный перодъ времени, въ алфавит- 
номъ порядкЪ государствъ, приметъ уча- 
сте въ работахъ См$шанной Коммисаи и 
будетъ пользоваться, во время своего уча- 
етя, BCBMH правами, принадлежащими дру- 
гимъ ея членамъ. 

Государства, уже имфющия своихъ пред- 
ставителей въ СиЪзшанной Коммисаи, не 
будуть включены въ это чередоваюме въ 
алфавитномъ порядкЪ. 

Дабы членъ Европейской Коммисаи, та- 
кимъ образомъ назначенный, имЪлъ воз- 
можность принять участе въ претяхъ CMB- 
шанной KoMmucciu, послздняя препровож- 
даетъ ему программу своихъ работь за MB- 
сяцъ до открымя каждой сесаи. 

Европейская Коммисаля, когда признаетъ 
cie нужнымъ, можеть требовать отъ CMS- 
шанной Kommuccin, чрезъ посредство сво- 
его делегата, необходимыя для нея свЪд*- 
Hig относительно тёхъ рёшенй См шанной 
Коммисаи, кои касаются свободы судоход- 
ства. 


Статья 97. 


Полномомя См»зшанной Коммисаи бу- 
дутъ продолжаться столько же времени, 
какъ и Европейской Дунайской Коммисс!и, 
и эта СыЪшанная Коммисея подвергнется, 
въ случаЪ надобности, видоизмВнен1ямъ, 


P 


En cas d'appel, le montant de l'amende 
est consigné, à titre provisoire, à la caisse 
de la Commisssion Mixte, dans laquelle il 
reste en dépôt jusqu'à ce que la cause soit 
vidée. 

Les appels ne sont plus recevables après 
l'expiration du délai de trois mois, à partir 
de la notification, et le montant de l'amende 
demeure définitivement acquis à la Commis- 
sion Mixte. 


TITRE Ш. 
Exécution et surveillance des règlements. 
ARTICLE 96. 


L'exécution du présent règlement est pla- 
cée sous l'autorité d'une Commission dite 
«Commission Mixte du Danube,» dans 1la- 
quelle l'Autriche-Hongrie, la Bulgarie, la 
Roumanie et la Serbie seront chacune repré- : 
sentées par un délégué. La présidence de 
cette Commission appartiendra au délégué 
de l’Autriche-Hongrie. 

Un membre de la Commission Européenne: 
du Danube, désigné pour une période de 
six mois, par ordre alphabétique des Etats, 
prendra part aux travaux de la Commission 
Mixte et jouira, pendant cette participation, 
de tous les droits appartenant à ses autres 
membres. 

Les États déjà représentés à la Commis- 
sion Mixte ne seront pas compris dans ce 
roulement alphabétique. 


Afin que le membre de la Commission 
Européenne ainsi désigné soit en mesure de 
prendre part aux délibérations de la Com- 
mission Mixte, celle-ci lui fera parvenir le 
programme de ses travaux un mois avant 
l'ouverture de chaque session. 

La Commission Européenne, quand elle le 
jugera utile, pourra demander à la Commis- 
sion Mixte, par l'entremise de son délégué, 
les renseignements dont elle aurait besoin 
concernant celles des décisions de la Com- 
mission Mixte qui toucheraient à la liberté 
de la navigation. 


ARTICLE 97. 


Les pouvoirs de la Commission Mixte au- 
ront une durée égale à ceux de la Commis- 
sion Européenne du Danube, et cette Com- 
mission Mixte subira, s’il est besoin, les 
modifications qu'il pourrait devenir néces- 
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BBexeHie коихъ можеть CTÉJATECH необхо- 
димымъ въ ея состав и въ ея празвахъ, 
подъ усломемъ сосуществованя обжихъ 
Коммиссйй. 


СТАТЬЯ 98. 


Смшанная Коммиссля будетъ HMBTE каж- 
дый годъ ABB сесаи обыкновенныя, KOTO- 
рыя будутъ назначены такимъ образомъ, 
дабы избЪжать одновременнаго собрашя 
См$шанной и Европейской Kommucciü. 

Phmenis ея постановляются по большин- 
CTBY голосовъ. 

Она сама выработаетъ для себя внутрен- 
В регламентъь порядка своихъ работь, 
равно какъ спетальныя инструкщи сво- 
HMB агентамъ по прим$неню настоящаго 
регламента, исключая пунктовъ, по коимъ 
p'hmexia уже постановлены настоящимъ ре- 
гламентомъ. Коммисая въ своей CeCCiH при- 
ступить къ назначению агентовъ, означен- 
ныхь въ стать 100 подъ нумерами 1, 
2 и 4. 

Bo всякомъ CIYUAB, внутреннШ регла- 
* менть и инструкщи, имфющ!е обпий ре- 
гламентарный характеръ, какъ напримръ 
TB, о коихъ говорится въ стать 9 между- 
народнаго акта отъ 2-го ноября 1865 года 
о судоходствЪ въ устьяхь Дуная, будуть 
сообщаемы предварительно въ Европейскую 
Коммисею и не будуть приводимы въ дЪй- 
сте ранзе, чЪмъ эта Коммисая найдеть 
ихъ соотвЗтствующими началамъ, послу- 
жившимъ основатемъ настоящаго регла- 
мента. | 


СТАТЬЯ 99. 


Издержки администращи падаютъ Ha Го- 
сударства, имВюция своихъ представителей 
въ Смфшанной Коммисаи, въ сл$дующей 
пропорщи: Австро-Венгрля —на четыре де- 
сятыхъ, Румышя — на четыре десятыхъ, 
Болгария и Сербя—по одной десятой каж- 
дая. 

Во второмъ обыкновенномъ собранш, См%- 
шанная Коммиселя опредФляеть свой бюд- 
жеть на слВдующиЙ годъ. 

Взносы будуть производимы Государ- 
ствами впередъ на каждое полугодле. Штра- 
EI, взысканные за нарушене настоящаго 
регламента, будуть вносимы въ кассу СмЪ- 
шанной Коммисси для употребленя ихъ 
на надобности службы. 


Статья 100. 


Нижеозначенные агенты будуть отправ- 
лять свои обязанности, каждый въ пред- 


saire d'introduire dans за constitution et 
dans ses pouvoirs, sous réserve de la coexi- 
stence des deux Commissions. 


ARTICLE 98. 


La Commission Mixte tiendra chaque année 
deux sessions ordinaires qui seront fixées de 
manière à éviter la réunion simultanée de 
la Commission Mixte et de la Commission 
Européenne. 

Ses décisions seront prises à la majorité 
des voix. 

Elle arrêtera elle-même le règlement in- 
térieur pour l'ordre de ses travaux, ainsi 
que les instructions spéciales à ses agents 
en vue de l'application du présent règlement, 
sauf les points sur la solution desquels le 
présent règlement a statué lui-même. La 
Commission procédera, dans sa première ses- 
sion, à la nomination des agents désignés 
à l’article 100, sous les numéros 1, 2 et 4. 


Toutefois, le règlement intérieur et les 
instructions d’un caractère général et régle- 
mentaire, telles que celles dont il est ques- 
tion dans l’article 9 de l'acte public du 
2 novembre 1865, relatif à la navigation 
des embouchures du Danube, seront commu- 
niqués préalablement à la Commission Euro- 
péenne, et ne seront appliqués qu'après que 
cette Commission les aura trouvés conformes 
aux principes qui ont servi de base au pré- 
sent règlement. 


ARTICLE 99. 


Les frais d'administration seront à la 
charge des États représentés dans la Com- 
mission Mixte. Ils y contribueront dans la 
proportion suivante : l’Autriche-Hongrie pour 
quatre dixièmes, la Roumanie pour quatre 
dixièmes et la Bulgarie et la Serbie, chacune 
pour un dixième. 

А la seconde réunion ordinaire, la Com- 
mission Mixte fixera son budget pour l’année 
suivante. 

Les contributions des États seront faites 
d'avance pour chaque semestre. Les amendes 
perçues pour contravention au présent rè- 
glement seront versées dans la caisse de la 
Commission Mixte, pour être affectées aux 
besoins du service. 


ARTICLE 100. 


Les agents ci-après désignés fonctionne- 
ront, chacun dans le ressort qui lui sera 


 ] 
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лахъ своего B'BXOMCTBA, подъ B'ÉXBHIEME 
Сизшанной Kommucciu, а именно: . 

1) Инспекторъ; 

2) Субъ-Инспекторы; 

3) Капитаны надъ портомъ, насколько 
ихъ дЪйствительность будеть проявляться 
на водномъ пути; 

4) Секретарь и второстепенные агенты. 


Статья 101. 


Чины, означенныевъ предъидущей статьЗ, 
выбираются между компетентными лицами; 
они назначаются и получаютъ содержане 
какъ ниже слздуетъ: | 

Инепекторъ назначается и получаетъ со- 
держаше оть См шанной Kommuccin, равно 
какъ Секретарь и второстепенные агенты. 

Субъ-Инспекторы и Капитаны надъ пор- 
томъ назначаются и получаютъ содержа- 
Hie OTB подлежащихъь прибрежныхъ Госу- 
дарствъ, которыя будуть сообщать CMB- 
шанной Коммисси, какъ о назначемяхъ, 
такъ и зам щеншяхъ этихъ агентовъ. 

Вышепоименованные агенты, исключая 
Субъ - Инспекторовь и Капитановъь надъ 
портомъ, могуть быть увольняемы См3Зшан- 
ною Коммисаею. 


СТАТЬЯ 102. 


Инспекторъ обязанъ наблюдать въ адми- 
нистративномъ порядк» за точнымъ соблю- 
дешемъ постановленй настоящаго регла- 
мента и установлять единообразе въ его 
примЗнеши. 

Въ этомъ отношеми онъ считается не- 
посредственнымъ начальникомъ Субъ-Ин- 
спекторовъ и Капитановъ надъ портомъ. 


Crarba 103. 


Дунай оть Желзныхь Вороть до Браи- 
лова будетъ раздфленъ, по л$фвому берегу, 
на 4 отд5ла инспекщи, изъ коихъ: 

первый будетъ простираться отъ Жел»з- 
выхъ Воротъ до Бекета включительно; 

второй — оть Бекета до Зимницы вклю- 
чительно; 

трей — оть Зимницы до Каларашъ-Си- 
IACTPIH; 

четвертый, заключайщиЙ оба берега, —отЪ 
Калараша-Силистри до Браилова исклю- 
чительно. 

По правому берегу онъ будеть раздЪленъ 
на три отдзлешя, изъ коихъ: 

первое будетъ простираться оть Жед%з- 
ныхь Вороть до устьевъ Тимока; 


assigné, sous les ordres de la Commission 
Mixte, savoir: 

1) un Inspecteur; 

2) des Sous-Inspecteurs; 

3) des Capitaines de port, pour autant que 
leur action з’ехегсега sur la voie fluviale; 


4) un Secrétaire et des agents subalternes. 


ARTICLE 101. 


Les agents désignés à l’article précédent 
seront choisis parmi des personnes compé- 
tentes; ils seront nommés et rétribués comme 
suit : 

L'’Inspecteur sera nommé et rétribué par 
la Commission Mixte, ainsi que le Secrétaire 
et les agents subalternes. 

Les Sous-Inspecteurs et Capitaines de port 
seront nommés et rétribués par les Etats 
riverains respectifs, lesquels feront part à 
la Commission Mixte de la nomination de 
ces agents ou de leur remplacement. 


Les agents ci-dessus nommés, sauf les 
Sous-Inspecteurs et les Capitaines de port, 
pourront être révoqués par la Commission 
Mixte. 


ARTICLE 102. 


L’Inspecteur est appelé à veiller par voie 
administrative à la stricte observation des 
dispositions du présent règlement et à mettre 
de l’ensemble dans son application. 


Sous ce rapport, il est considéré comme 
directement préposé aux Sous-Inspecteurs et 
aux Capitaines de port. 


ARTICLE 103. 


Le Danube entre les Portes de Fer et 
Braila sera divisé, sur la rive gauche, еп 
quatre sections d'inspection, dont: 

la première s’étendra des Portes de Fer 
à Beket inclusivement; 

la seconde, de Beket jusqu'à Simnitza 
inclusivement ; 

la troisième, de Simnitza jusqu’à Calarash- 
Siistrie ; 

la quatrième, comprenant les deux rives, 
de Calarash-Silistrie jusqu'à Braïla exclusi- 
vement. 

Sur la rive droite il sera divisé en trois 
sections, dont: 

la première s'étendra des Portes de Fer 
jusqu’à l'embouchure du Timok; 
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второе—отъ 'Тимока до Никополя вклю- 
чиельно; 

третье — оть Никополя до Силистри 
ВЕЛЮЧИТельнО. 

МЪ$стопребывате каждаго изъ Субъ-Ин- 
спекторовъ будетъ впослВ дети опредлено 
прибрежными Государствами, по соглаше- 
вю съ См8шанною Kommucciero. 


СТАТЬЯ 104. 


Прибрежныя Государства будутъ оказы- 
вать Смзшанной Коммисаи и ея агентамъ 
все содзйстве, въ которомъ она будеть 
HMBTE надобность при исполневни ея обя- 
занностей. 


Статья 105. 


Порты или пристани, лежапие на про- 
тяжеши каждаго р$чнаго отдфла, для ко- 
торыхъ прибрежныя Государства, назначать 
Капитановъь HAE портомъ, согласно поста- 
новленю настоящаго регламента, не будуть 
включены въ вфдомство Субъ-Инспектора 
OTXBAA. Порты или пристани будуть по- 
ставлены подъ надзоръ Капитановъ надъ 
портомъ, которые будутъ зависфть непо- 
средственпо оть Инспектора и должны бу- 
дуть сл8Вдовать его указатямъ во всемъ 
томъ, что относится до ихъ дфятельности 
на D'BUHOME пути. 

Подъ наименоватемъ порта въ смыель 
настоящаго регламента разумЗется всячасть 
р%ки, заключающаяся между двумя пря- 
мыми лишями, идущими перпендикулярно 
берегамъ OTE границъ сказанныхъ портовъ 
или пристаней выше и ниже течен1я до 
талвега р3ки. 

Если противоположный берегъ принадле- 
жить тому же Государетву, порть заклю- 
чаеть въ себ также и часть D'ÉKH по ту 
сторону талвега, между помянутыми двумя 
лишями, продолженными до сказаннаго 
берега, за исключетемъ, впрочемъ, того 
случая, когда на другомъ берегу, въ TBXB 
же водахъ, существуеть портъ или при- 
стань, гд$ есть Капитанъ надъ портомъ. 

Суда, находящяся въ плавани и прохо- 
AAA, не останавливаясь, воды порта, не 
подчиняются юрисдикщи Капитановъ надъ 
портомъ; лишь Инспекторъ и Субъ-Инепек- 
торы AMBIOTE право надзора за этими су- 
дами. 


Статья 106. 


Спещальныя обязанности рЪчной судеб- 
ной полищи исполняются Субъ-Инспекто- 


la seconde, du Timok jusqu'à Nicopolis 
inclusiyement ; 

la troisième, de Nicopolis jusqu’à Silistrie 
inclusivement. 

La résidence de chacun des Sous-fnsperc- 
teurs sera ultérieurement fixée par les Etats 
riverains, de concert avec la Commission 
Mixte. 


ARTICLE 104. 


Les États riverains prêteront à la Com- 
mission Mixte et à ses agents tout Le con- 
cours dont elle pourra avoir besoin dans 
l’'accomplissement de sa tâche. 


ARTICLE 106. 


Les ports ou échelles situés sur le par- 
cours de chaque section fluviale et pour les- 
quels les Etats riverains auront institué des 
Capitaines de port, conformément aux dis- 
positions du présent règlement, ne seront 
pas compris dans le ressort du Sous-[nspec- 
teur de la section. Les ports ой échelles se- 
ront placés sous la surveillance des Capi- 
taines de port, lesquels relèveront directe- 
ment de l’Inspecteur et séront tenus de suivre 
ses instructions, pour tout ce qui concernera 
leur action sur la voie fluviale. 


On entend par la dénomination de port, 
au sens du présent règlement, toute la partie 
du fleuve comprise entre deux lignes droites 
partant, normalement aux rives, des limites 
d'amont et d'aval des dits ports ou échelles 
et se prolongeant jusqu’au thalweg. 


Si la rive opposée appartient au même 
Etat, le port comprend également la partie 
du fleuve située au delà du thalweg, entre 
les deux lignes prolongées jusqu’à la dite 
rive, à moins toutefois qu'il n'existe sur 
cette rive, dans les mêmes eaux, un port ou 
échelle muni d’un Capitaine de port. 


Les bâtiments en cours de navigation et 
traversant les eaux d’un port, sans s’y arrêter, 
ne sont раз soumis à la juridiction des Ca- 
pitaines de port; l’Inspecteur et les Sous- 
Inspecteurs sont seuls compétents pour agir 
à l'égard de ces bâtiments. 


ARTICLE 106. 


Les attributions spéciales de la police ju- 
diciaire fluviale seront exercées par les Sous- 
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рами и Капитанами надъ портомъ, каж- 
дымъ въ части подчиненной его наблюде- 
ню, и апеляяши подаются въ Сифшанную 
Коммисею, которая р8шаетъ въ посл дней 
инстанщи. 

Если Субъ-Инспекторы, при исполнени 
своихъ обязанностей, зам$тять нарушеше 
постановленй, совершенное BHB круга ихъ 
вфдомства, то они констатируютъ фактъ 
этихъь нарушенй и сообщаютъ таковой 
подлежащему Субъ-Инспектору. 


СТАТЬЯ 107. 


Смъзшанная Коммисая будетъ имзть свое 
пребываше въ Журжево. 


Стлтья 108. 


Статьи 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9и 10, равно 
какъ статьи оть 96 до 108 включительно 
настоящаго регламента, не могутъ быть 
измЪнены иначе, какъ по соглашению за- 
интересованныхъ Державъ. Друпя статьи 
могуть быть изм$няемы Смзшанною Ком- 
миссею, но не иначе, какъ при участи 
Европейской Дунайской Коммисаи. 


Собр. Узак. и Раси. Прав. 1884 г. № 60. 


Inspecteurs et les Capitaines de port, par 
chacun dans son domaine de surveillance, et 
les appels seront portés devant la Commis- 
sion Mixte, qui jugera en dernier ressort. 


Si, dans l’exercice de leurs fonctions, les 
Sous-Inspecteurs avaient à relever des con- 
traventions commises en dehors de leur res- 
sort, ils constateraient ces contraventions et 
les porteraient à la connaissance du Sous- 
Inspecteur compétent. 


ARTICLE 107. 


La Commission Mixte aura son siége à 
Giurgevo. 


ARTICLE 108. 


Les articles 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9 et 10, 
ainsi que les articles 96 à 108 inclusive- 
ment du présent règlement, ne pourront être 
modifiés qu'à la suite d’une entente des Puis- 
sances intéressées. Les autres articles ne 
pourront être modifiés par la Commission 
Mixte qu'avec le concours de la Commission 
Européenne du Danube. 


№ 12. 


Бонвенц1я относительно обезпечея свободпаго плаваня по Суэц- 
кому Каналу, заключенпая въ Константинопол} 29 октября 1888 г. 


Convention concernant l'établissement а régime définitif destiné à 
garantir le libre usage du Canal Maritime de Suez, signée à Constantinople 
le 29 octobre 1888. 


Во Имя Bora Всемогущахго. 

Ело ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЬЪ ВСЕРОССИ- 
скй; Его Величество Императоръ Герман- 
ckiä, Король Пруссюй; Его Величество 
Императоръ Австрйсюй, Король Boremcrif 
и пр. и Апостолическй Король Венгерский; 
Его Величество Король ИспанскЙ и отъ 
имени Его Королева, Регентша Королевства,; 
Президенть Французской Республики; Ея 
Величество Королева Соединеннаго Kopo- 
левства Великобритавши и Ирландии, Импе- 
ратрица Инджми; Его Величество Король 
Итами; Ехо Величество Король Нидерланд- 
скй, Велимй Герцогь Люксамбургскй и 
Его Величество Императоръ Оттомановъ, 
желая утвердить договорнымъ актомъ су- 


Au nom de Dieu tout-puissant. 

SA MAJESTÉ L’EmPEeReuR de toutes les Rus- 
sies, Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi 
de Prusse, Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie, Sa Majesté le Roi d’Espagne, et 
en son nom la Reine Régente du Royaume, . 
le Président de la République Française, Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande, Impératrice 
des Indes, Sa Majesté le Вог d'Italie, Sa 
Majesté le Roi des Pays-Bas, Grand-Duc de 
Luxembourg, etc., et Sa Majesté l'Empereur 
des Ottomans, voulant consacrer par un acte 
conventionnel l'établissement d'un régime 
définitif destiné à garantir en tous temps et 
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ществовате OnupexBleHHaro порядка, дол- 
женствующаго оградить на вс времена и 
для BCBXE Государствъ свободное пользо- 
Baie Морскимъ Суэзскимъ Каналомъ и 
пополнить такимъ образомъ порядокъ, KO- 
торому подчинено было судоходство по 
этому Каналу Фирманомъ Его Величества, 
Султана, отъ 22 февраля 1866 года (2 зиль- 
кадё 1282 года), утверждающимъ дарован- 
ныя Ехо Высочествомъ Хедивомъ концес- 
сли, назначили для сего Своими Уполномо- 
ченными, 

каковые уполномоченные, сообщивъ другъ 
другу свои полномочя, признанвыя пра- 
вильными и законными, договорились въ 
нижесл5дующихъ статьяхъ: 


Статья 1. 


Морской Суэзсый Каналъ, какъ въ воен- 
ное, такъ и въ мирное время будетъ всегда 
свободенъ и открытъ для BCBXE коммерче- 
скихъ и военныхъ судовъ, безъ различ1я 
флага. 

Въ виду сего Высовмя Договаривающцяся 
Стороны обязуются ни въ чемъ не нару- 
шать свободнаго пользованя каналомъ, какъ 
BE военное, TAKE и въ мирное время. 

Къ каналу никогда не будеть прим$- 
няемо право блокады. 


CTATEA 9. 


Признавая, что прФеноводный каналь 
составляетъ необходимую принадлежность 
Морскаго Канала, Высомя Договариваю- 
пияся Стороны принимають въ св дню 
обязательства, принятыя на себя@го Вы- 
сочествомъ Хедивомъ по отношетю къ 
Всемрной Компани Cyssckaro Канала во 
всемъ касающемся прфеноводнаго Канала. 
Обязательства эти изложены въ Конвенщи 
оть 18 марта 1863 года, заключающей въ 
‘себ изложене дЪЗла и четыре статьи. 

Державы обязуются ни въ чемъ не на- 
рушать обезпеченность этого канала, и его 
развЪтвлеюйй. Никакя попытки, имЪюшя 
цзлью нарушить неприкосновенность Ка- 
нала, не допускаются. 


СтаАТЬЯ 3. 


Высовя Договариваюнияся Стороны 064- 
зуются равнымъ образомъ He нарушать 
неприкосновенность матер1альной части, 
учрежден1й, построекъ и работъ, какъ въ 
Морскомъ Канал, такъ и въ Канал прЪс- 
ной воды. 


à toutes les Puissances le libre usage du 
Canal Maritime de Suez et compléter ainsi 
le régime sous lequel la navigation par ce 
Canal a été placée par le Firman de Sa Ма- 
jesté Impériale le Sultan en date du 22 fé- 
vrier 1866 (2 Zilcadé 1282) sanctionnant les 
concessions de.Son Altesse le Khédive, ont 
nommé pour leurs Plénipotentiaires, 


Lesquels, s'étant communiqué leurs pleins 
pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants: 


ARTICLE 1. 


Le Canal Maritime de Suez sera toujours 
libre et ouvert, en temps de guerre comme 
en temps de paix, à tout navire de commerce 
ou de guerre, sans distinction de pavillon. 


En conséquence, les Hautes Parties con- 
tractantes conviennent de ne porter aucune 
atteinte au libre usage du canal, en temps 
de guerre comme en temps de paix. 

Le canal ne sera jamais assujetti à Гехег- 
cice du droit de blocus. 


ARTICLE 9. 


Les Hautes Parties contractantes, recon- 
naissant que le Canal d'Eau Douce est in- 
dispensable au Canal Maritime, prennent acte 
des engagements de Son Altesse le Khédive 
envers la Compagnie Universelle du Canal 
de Suez en ce qui concerne le Canal d'Eau 
Douce, engagements stipulés dans une con- 
vention en date du 18 mars 1863 contenant 
un exposé et quatre articles. 


Elles s'engagent à ne porter aucune at- 
teinte à la sécurité de ce canal et de ses 
dérivations, dont le fonctionnement ne pourra 
être l’objet d'aucune tentative d'obstruction. 


ARTICLE 3. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent 
de même à respecter le matériel, les établis- 
sements, constructions et travaux du Canal 
Maritime et du Canal d'Eau Douce. 
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СтаТЬЯ 4. 


Такъ какъ по смыслу 1 статьи настоя- 
щаго трактата, Морской Каналъ остается 
открытымъ въ военное время для свобод- 
наго прохода даже военныхъ судовъ воюю- 
щихъ сторонъ, то Высок1я Договариваю- 
ипяся Стороны постановляють по взаимному 
соглашен!ю, что никаюмя дфйстая, допус- 
каемыя войною, и никак1я дЪйствая, враж- 
дебныя или имЪюшйя цзлью нарушене 
свободнаго плаваюя по Каналу, не будуть 
допускаемы въ КаналВ и въ его входныхъ 
портахъ, равно какъ и въ ралонз трехъ 
морскихь миль оть этихь портовъ, даже 
въ TOMB случаб, если бы Оттоманская 
Импер1я была одною изъ воюющихъ CTO- 
ронъ. 

Военныя суда воюющихъ сторонъ будуть 
имЪть право снабжаться въ КаналВ и во 
входныхъ портахъ провантомъ и запасами 
лишь въ предЪлахъ строгой необходимости. 
Проходъ означенныхъ CYAOBB по каналу 
будеть совершаться въ самый KOPOTKIA 
срокъ, сообразно дёйствующимъ правиламъ, 
и безъ всякихъ остановокъ, за исключе- 
немъ TÉXE, кои будутъ вызываемы потреб- 
ностями службы. Срокъ пребывая судовъ 
въ Портъ-СаидЪ и на Суэзскомъ рейдЪ не 
будетъь превышать 24 часовъ, за исключе- 
немъ случаевь вынужденной остановки. 
Въ послёднемъ случаз суда будуть обязаны 
уходить какъ можно скорфе. Между отхо- 
домъ изъ входнаго порта судна воюющей 
стороны и отходомъ судна, принадлежащаго 
враждебной ДержавЪ, всегда долженъ быть 
соблюдаемъ промежутокъ въ 24 часа. 


СТАТЬЯ 5. 


Въ военное время воююция Державы не 
будуть ни высаживать, ни принимать Ha 
суда въ Канал и его BXOXHBIXE портахъ 
войскъ, снарядовъ и военныхъ принадлеж- 
ностей. Но, если встрФтится въ КаналЪ 
случайное препятстве, можно будетъ при- 
нимать и высаживать во входныхъ портахъ 
войска, раздЪленныя на группы, числен- 
ностью не болхБе 1,000 человкъ каждая, 
съ соотв тственнымъ количествомъ предме- 
товъ военнаго снаряжеюя. 


СТАТЬЯ 6. 


Призы будуть во BCBXE OTHOMEHIAXE 
подчиняться тому же порядку, какъ и 
воевныя суда воюющихъ сторонъ. 


ARTICLE 4. 


Le Canal Maritime restant ouvert еп temps 
de guerre comme passage libre, même aux 
navires de guerre des belligérants, aux ter- 
mes de l’article I du présent traité, les Hautes 
Parties contractantes conviennent qu'aucun 
droit de guerre, aucun acte d’hostilité ou 
aucun acte ayant pour but d’entraver la libre 
navigation du canal ne pourra être exercé 
dans le Canal et ses ports d’accès, ainsi que 
dans un rayon de trois milles marins de ces 
ports, alors même que l’Empire Ottoman 
serait l’une des Puissances belligérantes. 


Les bâtiments de guerre des belligérants ne 
pourront dans le canal et ses ports d'accès 
se ravitailler ou s’approvisionner que dans 
la limite strictement nécessaire. Le transit 
des dits bâtiments par le canal s'effectuera 
dans le plus bref délai d'après les règle- 
ments en vigueur et sans autre arrêt que 
celui qui résulterait des nécessités du service. 
Leur séjour à Port-Saïd et dans la rade de 
Suez ne pourra dépasser vingt-quatre heures, 
sauf le cas de relâche forcée. En pareil cas 
ils seront tenus de partir le plus tôt pos- 
sible. Un intervalle de vingt-quatre heures 
devra toujours s’écouler entre la sortie d’un 
port d'accès d'un navire belligérant et le 
départ d’un navire appartenant à la Puis- 
sance ennemie. 


ARTICLE 5. 


En temps de guerre, les Puissances belligé- 
rantes ne débarqueront et ne prendront dans 
le canal et ses ports d'accès ni troupes, ni 
munitions, ni matériel de guerre. Mais dans 
le cas d’un empêchement accidentel dans le 
canal, on pourra embarquer ou débarquer, 
dans les ports d'accès, des troupes fraction- 
nées par groupe n'excédant pas 1,000 hom- 
Pet avec le matériel de guerre correspon- 

ant. 


ARTICLE 6. 


Les prises seront soumises sous tous les 
rapports au même régime que les navires de 
guerre des belligérants. 
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СтаАТЬЯ 7. 


Державы He будутъ содержать въ BOXAXE 
Канала (включая въ оныя озеро Тимса и 
Горьк1я озера) никакихъ военныхъ судовъ. 
Но во входныхъ портахъ, Портъ-Саид% и 
Суэцз, он будуть имфть право держать 
военныя суда числомъ не боле двухъ для 
каждой Державы. 


Этимъ правомъ не будутъ пользоваться 
BONHINIH стороны. 


СТАТЬЯ 8. 


На пребывающихъ въ ЕгиптВ Агентовъ 
Державъ, подписавшихъ настояпИЙ трак- 
татъ, возлагается обязанность наблюдать 
за, его исполнешемъ. Во вефхъ случаяхъ, 
когда будетъ грозить опасность неприкос- 
новенности Канала или свободному по немъ 
проходу. Агенты, по приглашен!ю трехъ 
изъ нихъ, будутъ собираться подъ преде»- 
Дательствомъ своего старшины для изсл*- 
дован1я обстоятельствъь дфла. Они должны 
будуть ув$домить Правительство Хедива, 
о признанной ими опасности, дабы Прави- 
тельство это приняло надлежапя M'PBI 
къ обезпеченю свободнаго пользоватя Ka- 
наломъ. 

Во всякомъ случа» они будуть собираться 
разъ въ годъ, дабы удостовфриться въ точ- 
номъ выполнен!и трактата. Эти посл дня 
Собратя будуть происходить подъ предс*- 
дательствомъ особаго Коммисара по назна- 
чен1ю Императорекаго Оттоманскаго Пра- 
вительства. Коммисаръ Хедива будетъ рав- 
* HBIMB образомъ имфть право участвовать 
въ этихъ собрамяхъ и предсфдательство- 
вать въ оныхъ въ случаВ отсутетыя Отто- 
манскаго Коммисара. 

Атенты обязаны будутъ требовать унич- 
тожетя всякихъ ссоруженй и разсВяня 
всякихъ сборищъ, кои, на томъ или Ha 
другомъ берегу Канала, могли бы имЪть 
Ц®лью или послфдетнемъ нарушеше сво- 
боды и полной обезпеченности судоходства. 


СТАТЬЯ 9. 


Египетское Правительство въ предлахъ 
правъ, предоставленныхъ ему фирманами, 
и сообразуясь съ условлями, предусмотрн- 
ными въ настоящемъ TPAETATÉ, будетъ при- 
нимать мфры, необходимыя для обезпечен1я 
выполнен1я сего трактата. 

Въ случаз, если находящляся въ распо- 
ряжен!и Египетскаго Правительства сред- 
ства окажутся недостаточными, Правитель- 


ARTICLE 7. 


Les Puissances ne maintiendront dans les 
eaux du Canal (y compris le lac Timsakh et 
les lacs Amers) aucun bâtiment de guerre. 

Toutefois, dans les ports d'accès de Роге 
Saïd et de Suez, elles pourront faire sta- 
tionner des bâtiments de guerre dont le 
nombre ne devra pas excéder deux pour cha- 
que Puissance. 

Ce droit ne pourra être exercé par les 
belligérants. 


ARTICLE 8. 


Les Agents en Egypte des Puissances 
signataires du présent traité seront chargés 
de veiller à son exécution. En toute circon- 
stance qui menacerait la sécurité ou le libre 
passage du canal, ils se réuniront sur la 
convocation de trois d’entre eux et sous la 
Présidence du doyen pour procéder aux con- 
statations nécessaires. Ils feront connaitre 
au Gouvernement Khédivial le danger qu’ils 
auraient reconnu afin que celui-ci prenne les 
mesures propres à assurer la protection et 
le libre usage du Canal. 


En tout état de cause ils se réuniront une 
fois par an pour constater la bonne exécu- 
tion du traité. Les dernières réunions auront 
lieu sous la présidence d’un commissaire spé- 
cial nommé à cet effet par le Gouvernement 
Impérial Ottoman. Un commissaire Khédivial 
pourra également prendre part à la réunion 
et la présider en cas d'absence du Commis- 
saire Ottoman. 


Пз réclameront notamment la suppression 
de tout ouvrage ou la dispersion de tout 
rassemblement qui, sur l’une ou l’autre rive 
du canal, pourrait avoir pour but ou pour 
effet de porter atteinte à la liberté et à 
l'entière sécurité de la navigation. 


ARTICLE 9. 


Le Gouvernement Egyptien prendra, dans 
la limite de ses pouvoirs, tels qu'ils résultent 
des Firmans, et dans les conditions prévues 
par le présent traité, les mesures nécessaires 
pour faire respecter l'exécution du dit traité. 


Dans le cas où le gouvernement Egyp- 
tien ne disposerait pas de moyens suffisants, 
il devra faire appel au gouvernement Impé- 
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ство это обратится въ Императорскому От- 
томанскому Правительству, которое, вел$д- 
стве такого обращетя, приметъ надлежа- 
пая мзры и сообщить о томъ Державамъ, 
‚ подписавшимъ Лондонскую Декларацию отъ 
17 марта 1885 г., а, въ случаЪ нужды, 
войдетъ съ ними по сему предмету въ со- 
глашеше. 

Постановлен1я Статей 4, 5, 7 и 8 
не будуть служить препятстыемъ къ при- 
HATIIO MBPR во исполнеше настоящей 
статьи. 


СТАТЬЯ 10. 


Равнымъ образомъ постановлен1я статей 
4, 5, Ти 8 ве будуть служить пре- 
пятетыемъ мЪФрамъ, кои Его Величество 
Судтанъ и Его Высочество Хедивъ, име- 
вемъ Его Императорскаго Величества и 
въ предЗлахъ дарованныхъ ему фирманами 
правъ, вынуждены будутъ принять, въ ви- 
дахъ обезпеченя, собственными своими си- 
лами, защиты Египта и поддержан1я обще- 
ственнаго порядка. | 

Въ случа, когда Его Императорское 
Величество Султанъ или Его Высочество 
Хедивъ поставлены будуть въ необходи- 
мость воспользоваться предусмотрнными 
въ настоящей стать исключешями, Дер- 
жавы, подписавпйя Лондонскую Деклара- 
цю, будуть извБщены о томъ Император- 
скимъ Оттоманскимъ Правительствомъ. 

Само собою разумБется также, что по- 
становлен1я означенныхъ четырехъ статей 
не будуть ни въ какомъ случа служить 
препятстнемъ м$рамъ, кои Императорское 
Оттоманское Правительство сочтеть нуж- 
нымъ принять для обезпечен1я собствен- 
ными силами защиты своихъ прочихьъ вла- 
xbuik на Восточномъ берегу Краснаго Моря. 


СТАТЬЯ 11. 


М%Ъры, кои будуть приниматься въ слу- 
чаяхъ предусмотрённыхъ въ статьяхъ 9 
и 10 настоящаго трактата, не должны пре- 
пятетвовать свободному пользованю кана- 
HOME. ` 

Въ тБхъ же случаяхъ остается въ CHI 
воспрещете сооружать постоянныя укрЪп- 
леня, вопреки постановленямъ 8-й статьи. 


Статья 12. 


BHICOKIS договаривающияся стороны, въ 
видахъ примЗнен!я принципа равенства во 
всемъ, что касается пользоватя Каналомъ, 


а] Ottoman, lequel prendra les mesures пё- 
cessaires pour répondre à cet appel, en don- 
nera avis aux autres Puissances signataires 
de la déclaration de Londres du 17 Mars 
1885 et, au besoin, se concertera avec elles 
à ce sujet. 


Les prescriptions des articles 4, 5, 7 
et 8 ne feront pas obstacle aux mesures 
qui seront prises en vertu du présent article. 


ARTICLE 10. 


De même, les prescriptions des articles 
4, 5, 7 et 8 ne feront pas obstacle aux 
mesures que Sa Majesté le Sultan et 
Son Altesse le Khédive, au nom de Sa Ma- 
jesté Impériale et dans les limites des 
Firmans concédés, seraient dans la néces- 
sité de prendre pour assurer, par leurs 
propres forces, la défense de l'Egypte et le 
maintien de l’ordre public. . 


Dans le cas où Sa Majesté Impériale le 
Sultan ou Son Altesse le Khédive se trou- 
veraient dans la nécessité de se prévaloir 
des exceptions prévues par le présent article, 
les Puissances signataires de la Déclaration 
de Londres en seraient avisées par le Gou- 
vernement Impérial Ottoman. 


Il est également entendu que les prescrip- 
tions des quatre articles dont il s’agit ne 
porteront, en aucun cas, obstacle aux me- 
sures que le gouvernement Impérial Ottoman 
croira nécessaire de prendre pour assurer par 
ses propres forces la défense de ses autres 
possessions situées sur la côte orientale de 
la Mer Rouge. 


ARTICLE 11. 


Les mesures qui seront prises dans le cas 
prévu par les articles 9 et 10 du présent 
traité ne devront pas faire obstacle au libre 
usage du Canal. 


Dans ces mêmes cas l'érection de fortifi- 
cations permanentes élevées contrairement 
aux dispositions de l'Article 8 demeure 
interdite. 


ARTICLE 12. 


Les Hautes Parties contractantes convien- 
nent par application du principe d'égalité 
en ce qui concerne le libre usage du canal, 
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каковой принципъь составляетъь одну изъ 
основъ настоящаго трактата, постановляють, 
что ни одна изъ нихъ не будетъ домогать- 
ся территорлальныхь или коммерческихъ 
преимуществъ ни привилегтй въ междуна- 
родныхъ соглашеняхъ, кои могутъ состоять- 
ся относительно канала. При всемъ томъ, 
права Турщи, какъ территоральной Дер- 
жавы, остаются неприкосновенными, 


СТАТЬЯ 13. 


За исключешемъ обязательствъ, въ точ- 
ности предусмотр$нныхъ въ постановле- 
HIAXB настоящаго трактата, верховныя 
права Его Величества Султана, à также 
права и преимущества Его Высочества 
Хедива, основанныя на, фирманахъ, остают- 
ся неприкосновенными. 


СтАТЬЯ 14. 


Высокя договариваюцщияся Стороны Co- 
гласны въ томъ, что вытекающия изъ на- 
стоящаго трактата, обязательства, не будутъ 
ограничиваться срокомъ концесай, даро- 
ванныхъ Всем1рной Компани Суэзскаго 
Канала. 


СТАТЬЯ 15. 


Постановленмя настоящаго трактата не 
будуть служить препятетвнемъ къ прим%- 
неню дфйствующихъ въ Erunrb санитар- 
ныхъ правилъ. 


Статья 16. 


Bricoria Договариваюпйяся Стороны обя- 
зуются довести о настоящемъ трактат до 
свЪдВюя Государствъ, его не подписавшихъ 
и пригласить ихъ присоединиться къ сему 


трактату. 


СТАТЬЯ 17. 


Настоящий трактать будеть ратифико- 
ванъ и ратификащи онаго будутъ размЪ- 
нены въ КонстантинополВ въ течени M$- 
сяца или въ скорЪзйший, буде возможно, 
срокъ. | 

Въ удостовЗреше чего подлежапие упол- 
номоченные подписали HACTOAMIA трактатъь 
съ приложешемъ своихъ гербовыхъ печатей. 

Учинено BE КонстантинополВ BE двад- 
цать девятый день октября тысяча восемь- 
COTE восемьдесять восьмаго года. 


(подп.): Монтебеллю. 


(поди.): Нелидове. 
(м. п.) 


M. п.) 


principe qui forme l’une des bases du pré- 
sent traité, qu'aucune d’elles ne recherchera 
d'avantages territoriaux ou Commerciaux ni 
de privilèges dans les arrangements interna- 
tionaux qui pourront intervenir par rapport 
au canal. Sont d'ailleurs réservés les droits 
de la Turquie comme Puissance territoriale. 


ARTICLE 13. 


En dehors des obligations prévues expres- 
sément par les clauses du présent traité, il 
n'est porté aucune atteinte aux droits sou- 
verains de Sa Majesté Impériale le Sultan 
et aux droits et immunités de Son Altesse 
le Khédive tels qu'ils résultent des Firmans. 


ARTICLE 14. 


Les Hautes Parties contractantes convien- 
nent que les engagements résultant du pré- 
sent traité ne seront pas limités par la 
durée des actes de concession de la Compa- 
gnie Universelle du Canal de Suez. 


ARTICLE 15. 


Les stipulations du présent traité ne fe- 
ront pas obstacle aux mesures sanitaires en 
vigueur en Egypte. 


ARTICLE 16. 


Les Hautes Parties contractantes s’enga- 
gent à porter le présent traité à la connais- 
sance des Etats qui ne l'ont pas signé en 
les invitant à y accéder. 


ARTICLE 17. 


Le présent traité sera ratifié et les ratif- 
cations en seront échangées à Constantinople 
dans un délai d’un mois ou plus tôt si faire 
se peut. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signé et y ont apposé le sceau 
de leurs armes. 

Fait à Constantinople le vingt-neuvième 
jour du mois d'Octobre de l’an mil huit cent 
quatre-vingt-huit. 


(s1raNÉ) Nélidorv. 
(2. $.) 


(SIGNÉ) S. Montebello. 
(г. 8.) 
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Радовииъ. Уайт. 
(м. п.) (м. п.) 
Каличе. Бланз. 
(м. п.) (м. п.) 
И. Гарса. ён. 
(м. п.) (м. п.) 
(поди.) Саид». 


(м. п.) 


Ратификована въ Гатчин® 15 ноября 


1888 г. 
Собр. Узак. и Расн. Прав. 1889 г. № 112. 


Radovits. 7. А. White. 
(г. 8.) (2. 8.) 
Сай се. Blanc. 
(г. 8.) (z. 8.) 
Miguel Flores Garcia. M. Saïd. 
(г. 8.) (г. в.) 


Ratifiée à Gatchina, le 15 Novembre 1888. 


№ 13. 


Дополнительный актъ, между Рос@ей и ABcrpiel, заключенный 
b (19) августа 1818 года. 


Acte additionnel, entre la Russie et l'Autriche, conclu le 5 (17) août 1818. 


Статья 1. 


Постановленное 94 статьею заключеннаго 
въ BB договора между Росаею и Австрею 
21 апр%ля (3 мая) 1815 года свободное су- 
доходство по P'ÉKAME, какъ внизЪ до самаго 
впаден1я ихъ въ море, такъ и вверхъ по 
онымъ, а равно и свободный приходъ къ 
пристанямъ, распространяются, по колику 
че правило относится къ областямъ, при- 
надлежащимъ Ихъ Величествамъ ИмпеЕРА- 
ТОРУ Всероссийскому и Императору Австрй- 
скому, на большя и малыя D'ÉEH, им ющ1я 
свои источники въ земляхъ, составлявшихъ 
ВЪ 1772 году бывшее Королевство Польское, 
а также и на протекающия чрезъ оныя или 
сообщаюпщяся съ ними и посредствомъ ка- 
наловь или чрезъ соединете съ другими 
реками, изливаюцщяся въ море. 


Статья 9. 


Ha семъ основати судоходство по боль- 
шииъ и малымъ DBKAMP, какъ BHH3B, до 
самаго впаденя ихъ въ море, TAKE и вверхъ 
по онымъ, а равно и при®дъ къ приста- 
ням HMBNTE быть свободны, такъ что 
никому изъ подданныхъ обзихь Высокихъ 
Договаривающихся сторонъ возбраняемы 
быть не могутъ. 


Статья 3. 


Вышеизложенныя правила полагаются 
также: 
` а) для каналовъ, HHIHB существующихь 
| и кои впредь устроены быть HMBKTE. 


ARTICLE 1. 


La libre navigation des fleuves jusqu'à 
leur embouchure dans la mer, tant en des- 
cendant qu’en remontant, et la libre fréquen- 
tation des ports, stipulées par l'Article 24 
du traité conclu à Vienne entre la Russie 
et l'Autriche le 21 avril (3 mai) 1815, com- 
prend, en tant que ce principe concerne des 
provinces appartenant aux Etats de Leurs 
Masesrés L'EMPEREUR DE Russie et l’Empe- : 
reur d'Autriche, les fleuves et rivières, qui 
prennent leur source dans le territoire de 
l'ancien Royaume de Pologne (année 1772) 
ainsi que ceux qui traversent ce territoire, 
ou qui y communiquent et qui par le moyen 
de canaux ou par leur confluent avec 4’ап- 


tres fleuves, versent leurs eaux dans la mer. 


ARTICLE 2. 


La navigation des fleuves et rivières jus- 
qu'à leur embouchure dans la mer, tant en 
descendant qu’en remontant, et la fréquen- 
tation des ports, ainsi déterminées, seront 
libres de telle sorte, qu’elles ne puissent être 
interdites à aucun des sujets des deux hautes 
Puissances Contractantes. 


ARTICLE 3. 


Les principes ci-dessus énoncés sont appli- 
cables: 

a) aux canaux existant actuellement et à 
ceux à entreprendre à l’avenir. 
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b).X1f всЪхъ нынфшнихъ судоходныхъь 
рфкъ и для TPXE, кои впредь будуть су- 
доходными, протекающихъ между BOCTOU- 


b) à tous les fleuves navigables actuelle- 
ment, ou qui le seroient à l'avenir, ayant 
leur cours entre les frontières orientales de 


ными npexb1amu бывшей Польши, т. e. l’ancienne Pologne, la Duna, le Dnieper, le 
Двиною, Днфпромъ, Дн$стромъ и Прутомъ. | Dniester et le Pruth. 


СТАТЬЯ 4. 


Право бечевое и привальное по берегамъ 
большихъ и малыхъ р$къ и каналовъ, озна- 
ченныхъ въ статьяхъ 1 и 3, будетъ общимъ 
для всЪхъ подданныхъ обфихъь Высокихъ 
договаривающихся CTOPOHE. 


CTATEA 5. 


Дабы xbäcrBie и употреблеше сего права, 
въ полной MP были обезпечены, и дабы 
отвратить все то, что можеть воспрепят- 
CTBOBATE свободному судоходству и сплавкЪ 
л%са по BCBMB большимъ и малымъ р$камъ 
и каналамъ, положено: 

а) взаимно учредить вездЪ, гдф нужно 
и можно будетъ, бечевыя дороги, и наблю- 
дать, дабы оныя содержаны были въ исправ- 
ности. 

6) ОпредЗлить однажды на всегда, для 
привала судовъ, на каждомъ берегу про- 
странство земли по 15 польскихъ локтей 
въ ширину, во BCBXB MÉCTAXP, гдЪ HBTE 
ни хлёбопашества, ни селеня, не взимая 
за то никакого платежа съ торгующихъ. 


Статья 6. 


Уставы Полицейсвще и судоходные, какъ 
HBIHB существующие, такъ и впредь объ- 
являемые, не постановляюцие никакой по- 
BHHHOCTH, HO HMBiontie JO одно только 
благоустройство и безопасноеть свободнаго 
судоходства, будуть сообщаемы обоюднымъ 
Консуламъ для общаго по онымъ исполне- 
тя CO стороны торгующихъ. 


СтАТЬЯ 7. 


Подданные, на коихъ распространено 
право свободнаго судоходства по р$камъ 
и каналамъ, будуть взаимно пользоваться 
Y своихъ сосдей правами, предоставлен- 
ными торгующимъ природнымъ жителямъ; 
они обязаны, съ одной стороны, наблюдать 
BB точности, гдф KaKie учреждены Уставы 
полицейск1е и судоходные, а съ другой 
будутъ состоять, въ отношети къ пошли- 
намъ, на равномъ положении съ природными 
жителями. 


ARTICLE 4. 
Le droit de halage et d’attérage sur les 


rives des fleuves, les bords des rivières et 


canaux mentionnés dans les Articles 1 et 3 
sera commun à tous les sujets des deux 
hautes Parties Contractantes. 


ARTICLE 5. 


Pour garantir dans toute sa plénitude la 
jouissance et l’exercice de ce droit, et pour 
en écarter tout ce qui pourrait entraver la 
libre navigation et le flottage sur tous les 
fleuves, rivières et canaux, il est stipulé: 


a) D’établir respectivement des chemins de 
halage, partout où il sera trouvé nécessaire 
et possible, et de уеШег à leur bon entretien. 


b) De fixer d’une manière invariable pour 
l'attérage une étendue de terrain de 15 aunes 
de Pologne de largeur sur chaque rive, par- 
tout où il n’y a ni culture, ni habitation, 
sans qu'il en soit exigé aucune rétribution 
de la part des commerçans. 


ABTICLE 6. 


Les règlemens de police et de navigation 
existant actuellement, de même que ceux qui 
pourroient être publiés à l'avenir et qui 
n'établissent aucune redevance et n'ont 
d'autre but que le maintien du bon ordre et 
de la sûreté de la libre navigation, seront 
communiqués aux Consuls respectifs, pour la 
pratique commune des commerçans. 


ARTICLE 7. 


Les sujets à l'égard desquels est appliqué 
le privilège de Ча libre navigation sur les 
fleuves et canaux, jouiront mutuellement chez 
leurs voisins des droits accordés aux com- 
merçans nationaux; obligés d'observer stric- 
tement les règlemens de police et de navi- 
gation en vigueur dans chaque pays, ils y 
seront traités, sous le rapport des péages, en 
parfaite égalité avec les indigènes. 





СТАТЬЯ 8. 


Дабы свободное вудоходство и дзятель- 
ность онаго еще боле были обезпечены, 
Высокмя договаривающияся стороны поста- 
новили общимъ правиломъ, что обоюдные 
подданные ни въ какомъ случаЪ не будуть 
обязаны платить свыше тёхъ налоговъ или 
повинностей, кои за свободное судоходство 
и водяныя сообщеюшя, какъ естественныя, 
такъ и искуственныя, установлены для за- 
нимающихся судоходствомъ природныхъ 
жителей. 


Статья 9. 


Поелику Его Величество Императоръ 
ABCTpiCKIiX He взимаетъ никакой пошлины 
съ судоходства по ркамъ бывшей Польши, 
и не иметь намфрен1я налагать оныя, TO 
и Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepoccii- 
св будетъ тогда только взимать пошлины 
съ судовъ Австрйскихъ на БутЪ, когдабъ 
они прошли чрезъ каналь МухавицеЙ, или 
вышлибь съ береговъь Буга въ области Рос- 
оШекя. 


СТАТЬЯ 10. 


Изложенное въ стать 8 правило OTHO- 
сится также и къ каналамъ, которые впредь 


будуть учреждаемы на томъ пространств», 
которое выше обозначено. 


СТАТЬЯ 11. 


Судоходство по pK Вислв, поколику 
берега оной принадлежать къ владЪтямъ 
обзихъь Высокихъ договаривающихся CTO- 
ронъ, объявляется свободнымъ отъ всякой 
подати. 


Статья 98. 


Настоящая Конвенщя одудетъ ратифико- 
вана и ратификаши размВнены здЪеь въ 
течени ABYXE м%сяцевъ, считая CO дня 
подписан1я, а буде можно и скор%е. 

Во увЗреше чего обоюдные уполномочен- 
ные оную подписали и печати гербовъ 
своихъ приложили. 

Учинено въ СанктпетербургВ 5 (17) ав- 
густа 1818. 

(подп.) (м. п.) Петрь Убри. 
(м. п.) Францискь Шашекъ 
де-Мезизурзь. 


Ратификованъ въ С.-ПетербургВ 17 ав- 
густа 1818 г. 


П. С. 3. т. ХХХУ (1818) № 97453. 


ARTICLE 8. 


Pour assurer davantage la liberté de la 
navigation et son activité, les hautes Parties 
Contractantes sont convenues du principe 
général, que les sujets respectifs ne seront 
soumis dans aucun cas à des impôts ou char- 
ges plus considérables pour la libre naviga- 
tion et pour les communications par eau tant 
naturelles qu'artificielles, quetles navigateurs 
indigènes. 


ARTICLE 9. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche ne рег- 
cevant aucun droit quelconque sur la navi- 
gation des rivières de l’ancienne Pologne et 
n'étant point intentionné d'en imposer, SA 
MasEsTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies 
ne percevra de droits des bateaux Autrichiens 
sur le Boug, que s'ils passoient par le canal 
de la Mouchawitza, ou partoient des bords 
du Boug, territoire Russe. 


ARTICLE 10. 


Le principe énoncé dans l'Article 8 ser- 
vira de règle pour tous les canaux à établir 
à l'avenir dans l'étendue déterminée plus 
haut. 


ARTICLE 11. 


La navigation de la Vistule en tant que 
ses rives appartiennent aux deux hautes 
Parties Contractantes, est déclarée libre de 
tout impôt. 


ARTICLE 98. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées ici dans 
le terme de deux mois, à compter du jour 
de la signature, ou plus tôt si faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signée et y ont apposé les ca- 
chets de leurs armes. 

Fait à St-Pétersbourg le 5 (17) août 1818. 


(SIGNÉ) Pierre Оч. François Schascheck 
de Mesihurse. 
(г. 8.) 


(г. 8.) 
Ratifié à St-Pétersbourg le 17 août 1818. 
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| № 14. 


Декларащя отъ 18 (30) марта и нота отъ 25 марта (6 апр%ла) 1859 г. 
относительно совершешя РосейЙскиими и АветрИЙскими пароходани 
срочныхъ рейсовъ между портами обоихъ Государетвъ. 


Déclaration du 18 (30) mars et note du 25 mars (6 avril) 1859, concernant 
l'établissement d’un service périodique de bateaux à vapeur russes et 
autrichiens entre les ports des deux Etats. 


Декларащя, подписанная Ascrpiñcuume Мини- 
стромъ Иностранныхъ ДФлъь Графомъ Буль- 
Шауэнштейномъ въ ВЪнЪ 18 (30) марта 1859 г. 


Императорско - Австрийское Правитель- 
ство, имфя въ виду, что Pocciñcroe Пра- 
вительство допускаетъь въ порты Импери 
Австрйске пароходы, дозволяя имъ CBO- 
бодную перевозку пассажировь и ихь ве- 
щей, и что оно готово на будущее время 
сохранить имъ это право, подъ услощемъ 
совершеннаго взаимства, — объявляеть съ 
своей стороны, чрезъ нижеподписавшагося 
Министра Иностранныхъ ДЪль, что на бу- 
дущее время pyCCKie пароходы будутъ поль- 
зоваться полною свободою перевозить пас- 
сажировъ и ихъ вещи изъ за границы во 
BCB АвстрШеке порты, и на оборотъ, и 
что на сей конецъ будетъ CTBIAHO, исклю- 
чительно въ ихъ пользу, отетуплен1е отъ 
правилъ, постановленныхъ въ $ 16 Австр- 
скаго закона о почтовыхъ учреждетяхъ 
отъ 5 ноября 1837 г., касательно CPOUHEIXE 
‚рейсовъ для перевозки пассажировъ. Само 
собою разум$ется, что въ случа открытя 
подобныхъ срочныхъ рейсовъ по лити, Ha 
которой уже учреждены или предполагается 
учредить таковые же рейсы отъ Австр!й- 
‚скаго почтоваго вЪдомства, для собственной 
выгоды обоихъ соперничествующихъ пред- 
праятй, будеть приложено стараше къ тому, 
чтобъ предварительно согласиться о глав- 
ныхъ статьяхъ устава, того и другаго учреж- 
деня. 

(подп.) Буль-Шауэнитейно. 
(м. п. 


Нота ДЪфйствительнаго Статскаго СовЪтника 
Балабина къ Графу Буль-Шауэнштейну, подпи- 
санная въ ВфнЪ 25 марта (6 апрфля) 1859 г. 


Нижеподписавпийся и проч. им®лъ честь 
получить ноту Его Слятельства Графа Буля, 
и проч., отъ 30 минувшаго марта съ при- 
ложенною къ оной декларащею, слВдую- 
щаго содержатя: 


Déclaration signée à Vienne par M. le Comte 
de Buol-Schauenstein, Ministre des Affaires 
Etrangères d’Autriche, le 18 (30) mars 1859. 


Le Gouvernement Impérial d'Autriche, pre- 
nant en considération le fait que celui de 
Russie admet dans les ports de cet Empire 
les bateaux à vapeur autrichiens et leur 
permet de transporter librement des voya- 
geurs et leurs effets, et qu’il est disposé à 
continuer cette faveur à l'avenir, à condi- 
tion d’une parfaite réciprocité, — déclare 
de son côté, par l'organe du soussigné, Mi- 
nistre des Affaires Etrangères, qu'à l'avenir 
les bateaux à vapeur russes jouiront de la 
pleine liberté de transporter des voyageurs 
et leurs effets de l'étranger dans tout port 
autrichien, et vice versa, et qu’à cet effet il 
sera dérogé spécialement en leur faveur aux 
prescriptions du 8 16 de la loi postale 
autrichienne du 5 novembre 1837 concer- 
nant le service périodique du transport des 
voyageurs. Il est entendu, que lorsqu'un 
pareil service périodique sera organisé sur 
une ligne déjà desservie ou à desservir par 
une entreprise de la poste autrichienne, dans 
l'intérêt même des deux services de concur- 
rence, — on cherchera à établir une entente 
préalable sur les principaux points du règle- 
ment respectif desdits services. 


siGNÉ Buol-Schauenstein. 
(:.. в.) 


Note de M. le Conseiller ФЕ actuel de Ba- 
labine à M. le Comte Buol-Schauenstein, signée 
à Vienne le 25 mars (6 avrii) 1859. 


Le soussigné, etc., a reçu la note que Son 
Excellence M. le Comte de Buol, etc., lui a 
fait l’honneur de lui adresser le 30 mars d-r 
et qui accompagnait une déclaration conçue 
ainsi qu'il suit: 
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(Sa симъ выписана отъ слова до слова| (Suit la citation textuelle de la déclaration 
предъидущая декларащя). précédente.) 

Представивъ эту декларащю на YCMOTPÉ- Ayant porté cette déclaration à la con- 
н1е своего Правительства, нижеподписав- | naissance de son Gouvernement, le soussigné 
пийся HHHB уполномоченъ объявить, что | se trouve autorisé à déclarer que le Gouver- 
Императорское Pocciäcxoe Правительство | nement Impérial de Russie accepte l’arran- 
принимаетъ услове и распоряжетя, въ оной | gement et les dispositions qu'elle constate 
изложенныя, и что COOTBBTCTBEHHBIA распо- | et que des dispositions analogues seront pri- 
ряжен1я будуть сдБланы въ Poccin. ses en Russie. 

HuxenoxuncaBmiñCA и проч. Le soussigné etc. 


П. С. 3. т. XXXIV (1859) № 84600. 


№ 15. 


Конвенщя о торговл, мореплаваи, рыбной ловли о грани- 

цахъ взаимныхъ влади Ha С$веро-Западномъ берегу Америки, 

заключенная между Рос@ей а mess 16 (28) февраля 
1 Г. 


Convention relative à la Côte Nord-Ouest de l'Amérique, conclue entre Ia 
Russie et la Grande Bretagne le 16 (28) fovrier 1825. 


CTATEA 1. ARTICLE 1. 


Il est convenu que, dans aucune partie du 
Grand Océan, appelé communément Océan 
Pacifique, les sujets respectifs des Hautes 
Puissances contractantes ne seront ni trou- 
blés, ni gênés, soit dans l'exploitation de la 
pêche, soit dans la faculté d'aborder aux 
côtes, sur des points qui ne seraient pas 
déjà occupés, afin d'y faire le commerce avec 
les Indigènes, sauf toutefois les restrictions 
et conditions déterminées par les articles qui 
suivent. 


Соглашенность, что ни въ какой части 
Великаго океана, обыкновенно называемаго 
Тихимъ океаномъ, обоюдные подданные вы- 
сокихъ договаривающихся державъ не бу- 
дутъ ни тревожимы, ни ственяемы какъ 
въ плаваши, такъ и въ рыбныхъ промы- 
слахъ и имъ дозволено будетъ безпрепят- 
ственно приставать къ берегамъ въ такихъ 
MÉCTAXP, которыя еще не заняты, для 
торговли CB туземцами, за исключенемъ 
однакожъ ограничен!й и условй, постанов- 
ленныхъ нижесл5дующими статьями. 


eq 


СТАТЬЯ 9. ARTICLE 9. 


Въ отвращене того, чтобы права, upexo- | Dans la vue d'empêcher que les droits de 
ставленныя подданнымъ высокихъ догова- | navigation et de pêche exercés sur le Grand 
ривающихся сторонъ на плаваше и рыбную | Océan par les sujets des Hautes Parties 
ловлю BE Тихомъ океанЪ, He служили пред- | contractantes ne deviennent le prétexte d’un 
AOTOME къ непозволительной TOPrOBIÉ, Co- | commerce illicite, il est convenu que les su- 
глашенность, что подданные Его Величе- | jets de Sa Majesté Britannique n’aborderont | 
ства Короля Великобританскаго, не будутъ | à aucun point où il se trouve un établissement 
приставать ни къ какому м%сту, гдЪ нахо- | Russe, sans la permission du gouverneur ou 
дится Росейское nocexexie, безъ дозволеня | commandant ; et que, réciproquement, les su- 
Губернатора или Коменданта и что рав- | jets russes ne pourront aborder, sans рег- 
нымъ образомъ и Pocciäcxie подданные не | mission, à aucun établissement Britannique, 
будутъ приставать безъ дозволен1я ни къ | sur la côte Nord-Ouest. 
какому Великобританскому поселеню Ha 
сзверо-западномъ берегу. 

12* 
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СТАТЬЯ 10. 


Всякому РоссШскому или Великобритан- 
скому судну, плавающему по Тихому океану, 
и которое по причин бури или по какому- 
либо иному несчастному случаю принуж- 
дено будетъ укрыться въ гавани обоюдныхь 
сторонъ, будеть дозволено исправляться 
тамъ, запастись нужными предметами и 
выйти въ море, не платя никакихъ дру- 
гихь пошлинъ, кромЪ портовыхь и маяч- 
ныхь, оно будеть платить CiM пошлины 
наравн® съ нащональными судами. Одна- 
кожъ, если хозяинъ такого судна найдется 
въ необходимости сбыть часть своихъ то- 
варовъ для покрытя своихъ издержекъ, то 
онъ обязанъ будетъ сообразоваться съ по- 
становлетями и тарифами того м$ета, Tr 
пристанетъ съ своимъ судномъ. 


Стлтья 11. 


Въ случа жалобъ на нарушене статей 
сей Конвенщи, гражданская и военныя Ha- 
чальства обфихъ высокихъ договариваю- 
щихся сторонъ, не позволяя себЪ предва- 
рительно ни самоуправства, ни насильствен- 
ныхь мЪръ, обязаны будутъ донести по- 
дробно о семъ XBIB и обстоятельствахъ 
онаго обоюднымъ правительствамъ, которыя 
обязуются кончить оное миролюбно и по 
всей справедливости. 


СТАТЬЯ 19. 


Cia Конвеншя будеть ратификована и 
ратификащи оной будуть разм№нены въ 
ЛондонЪ въ течеши шести недзль, а буде 
можно и ране. 

Во увБреше чего, обоюдные полномочные 
подписали оную и: приложили къ оной пе- 
чати гербовъ своихъ. 


Учинено въ С.-Петербург 16 (28) фе- 


ARTICLE 10. 


Tout vaisseau Russe оп Britannique na- 
viguant dans l'Océan Pacifique, qui sera 
forcé par des tempêtes ou par quelque acci- 
dent de se réfugier dans les ports des par- 
ties respectives, aura la liberté de s’y ra- 
douber, de s'y pourvoir de tous les objets 
qui lui seront nécessaires, et de se remettre 
en mer sans payer d’autres droits que ceux 
de port et de fanaux, lesquels seront pour 
lui les mêmes que pour les bâtiments па- 
tionaux. Si cependant le patron d’un tel ns- 
vire se trouvait dans la nécessité de se dé- 
faire d'une partie de ses marchandises pour 
subvenir à ses dépenses, il sera tenu de зе 
conformer aux ordonnances et aux tarifs de 
l'endroit où il les aura abordées. 


ARTICLE 11. 


Dans tous les cas de plaintes, relatives à 
l'infraction des articles de la présente Con- 
vention, les autorités civiles et militaires 
des deux Hautes Parties contractantes, sans 
se permettre, au préalable, ni voies de 
fait, ni mesure de force, seront tenues de 
faire un rapport exact de l’affaire et de ses 
circonstances à leurs cours respectives, les- 
quelles s'engagent à la régler à l'amiable et 
d’après les principes d’une parfaite justice. 


ARTICLE 19. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à Londres 
dans l’espace de six semaines ou plus tôt, si 
faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res 
pectifs l’ont signée et y ont apposé le 
cachet de leurs armes. 

Fait à St-Pétersbourg le 16 (28) février 


враля въ JMBTO оть Р. Х. тысяча восемь- | de l’an de grâce МП huit cent vingt-cinq. 


сотъ двадцать пятое. 


(подп.) “(м. п.) Граф» Нессельродь. 
(м. п.) Стратфорть Еаннина. 
(м. п.) Петр Полетика. 


П. С. 8. т. ХУ (1895) № 30933. 


SIGNÉ (т. 8.) Le Comte de Nessetrode. 
(№. 8.) Stratfort Canning. 
(№. 8.) Pierre Poletica. 
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№ 16. 


Объявленное BHCOYAÏNIEE повелён!е управляющииъ MOPCRHME 
Министеретвомъ о введени новыхъ правилъ для предупреждещя 
столкновешЯ судовъ въ моряхъ, 


ГосудАРЬ ИмПЕРАТОРЪ, ПО всеподданиВй- 
шему докладу, въ 18-й день февраля 1880 г., 
Высочайше разрзшить изволитъ: COCTAB- 
ленныя, по соглашен!ю съ Великобритан- 
скимъ правительствомъ, новыя правила для 
предупреждетя столкновевнй судовъ въ 
мор ввести въ XBBCTBie одновременно съ 
прочими морскими державами, т. €. CB 
20 августа (1 сентября) сего года *), вза- 
MÉHE дЪйствовавшихъ до настоящаго вре- 





мени такихь же правилъ, изданныхь по 
Высочайшему повелВн1ю отъ 4 марта 1863 г. 


Собр. Узак. и Расп. Правит. 1880 г. № 31. 


Примъчане. Тексть означенныхь 
правилъ помфщенъ въ Уст. Торг. (т. ХТ 
ч. 9 Св. Зак. изд. 1887 года) какъ 
ст. 144 и ст. 421—446 (кн. По мор- 
ской торговл). 


№ 11. 


Конвенщя о торговл, иореплавати и рыбной ловл%, заключенная 
между Росфей и СЪверо-Американскиии Соединенными Штатами 
5 (17) апрвля 1824 г. 


Convention relative au commerce, à la navigation dans l’Océan pacifique 
et aux pêcheries des sujets respectifs, sur la côte Nord-Ouest de l'Amérique, 
conclue entre la Russie et les Etats-Unis de l’Amérique du Nord, le 
5 (17) avril 1824. 


Статья 1. 


Сотлашенность, что ни въ какой части 
Великаго океана, обыкновенно называемаго 
Тихимъ океаномъ или Южнымъ моремъ, 
граждане или обоюдные подданные Высо- 
кихъ Договаривающихся Державъ, не бу- 
дутъ ни тревожимы, ни стзеняемы, какъ 
въ плаваши, такъ и въ рыбныхъ промы- 
слахъ; имъ дозволено будетъ безпрепят- 
ственно приставать къ берегамъ въ такихъь 
MÉCTAXE, которыя еще ре заняты, для тор- 
говли съ туземцами, за исключетемъ одна- 
кожъ ограничен и условШ постановлен- 
ныхъ нижеслвдующими статьями. 


СтаАТЬЯ 9. 


Въ отвращен!е того, чтобы права, предо- 
ставленныя гражданамъ и подданнымъ Вы- 





ARTICLE 1. 


П est convenu que dans aucune partie du 
Grand Océan appelé communément Océan 
Pacifique ou Mer du Sud, les citoyens ou 
sujets respectifs des Hautes Puissances Con- 
tractantes ne seront ni troublés ni gênés 
soit dans la navigation, soit dans l’exploita- 
tion de la pêche, soit dans la faculté d'aborder 
aux côtes sur des points qui ne seraient pas 
déjà occupés, afin d'y faire le commerce avec 
les indigènes sauf toutefois les restrictions 
et conditions déterminées par les articles 
qui suivent. 


ARTICLE 9. 


Dans la vue d'empêcher que les droits de 
navigation et de pêche exercées sur le Grand 


*) Великобританское Правительство отсрочило введеше въ д®йств!е 10 ст. овначенныхь правиль 


до 1 сентября 1882 г. и затВмъ до 1 марта 1884 г. Въ 


виду этого и въ Росси xbäcrpie 10 ст. было 


отерочено Высочайшими повелВюями отъ 8 марта 1882 г. по 1 сентября 1882 г. и отъ 14 сентября 
1883 г. по 1 марта 1884 г. (приказы по Морскому ВВдометву 20 марта 1882 г., № 28, и 3 октября 


1888 г. № 109). 
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CORHXE договаривающихся Державъ, на пла- 
ваше и рыбную ловлю въ Великомъ океан», 
не служили предлогомъ къ непозволитель- 
ной торговл, соглащенность, что граждане 
С%веро-Американскихь Штатовъ не будуть 
приставать ни къ какому MÉCTY, LI Ha- 
ходится Россйское поселеше, безъ дозво- 
лешя Губернатора или Коменданта и что 
равнымъ образомъ Pocciäicrkie подданные 
не будутъ приставать безъ дозволемя ни 
къ какому Соединенныхъь Штатовъь посе- 
леню на СЗверо-Западномъ берегу. 


CTATEA 3. 


Сверхъ того условленось, что отнын® Пра- 
вительство Соединенныхъ Штатовъ не бу- 
деть дозволять ни своимъ гражданамъ, ни 
подвластнымъ имъ людямъ заводить какое- 
либо поселеше на, СЗверо-Западномъ берегу 
Америки или на прилежащихъ къ оному 
островахъ, на сфверъ отъ пятьдесятъ чет- 
вертаго градуса 40 минуть сфверной ши- 
роты, равнымъ образомъ со стороны Рос- 
ойскаго Правительства, не будетъ дозволено 
ни подданнымъ онаго, ни подвластнымъ 
ему людямъ заводить поселеня на югъ отъ 
той же параллельной лиши. 


СТАТЬЯ 4. 


Однакожъ подразумВ вается, что въ те- 
uexie 10 лЪтъ, со дня подписаная сей Кон- 
венщи, судамъ обЗихъ державъ или при- 
надлежащимъ обоюднымъ ихъ гражданамъ 
и подданнымъ дозволено будетъ ходить безъ 
всякаго препятстыя по внутреннимъ мо- 
рямъ, заливамъ, гаванямъ и бухтамъ у 6е- 
рега, означеннаго въ предъидущей стать%, 
для рыбной ловли и торговли CB тамош- 
ними природными жителями. 


СТАТЬЯ 5. 


Изъясненное въ предъидущей стать доз- 
волен1е на производство торговли не распро- 
страняется однакожь на крфпюе напитки, 
на огнестрЗльное и холодное оруже, на 
порохь и военные припасы всякаго рода, 
и 0бЪ державы взаимно обязуются не про- 
давать и не давать своимъ гражданамъ и 
подданнымъ или подвластнымъ Правитель- 
ствамъ ихь людямъ дозволеня продавать 
вышеозначенные предметы туземцамъ. Рав- 
нымъ образомъ условленость, что Cie ограни- 
ueHie никогда и ни въ какомъ случаз не 
должно служить предлогомъ и основашемъ 


д —————щЩщЩ$<2&«ыФ==АА,.««Ы Ы—————А—ы 


Océan par les citoyens et sujets des Hautes 
Puissances Contractantes ne deviennent le 
prétexte d'un commerce illicite, il est con- 
venu que les citoyens des Etats-Unis n’abor- 
deront à aucun point où Ш se trouve un 
établissement Russe, sans la permission du 
Gouverneur ou Commandant, et que récipro- 
quement les sujets russes ne pourront aborder 
sans permission à aucun établissement des 
Etats-Unis sur la côte Nord-Ouest. 


ARTICLE 3. 


Il est convenu, en outre, que dorénavant 
il ne pourra être formé par les citoyens des 
Etats-Unis, ou sous l'autorité des dits Etats, 
aucun établissement sur la côte nord-ouest 
d'Amérique, ni dans aucune des Iles adja- 
centes au Nord du cinquante-quatrième degré 
et quarante minutes de latitude septentrio- 
nale; et que de même il n'en pourra être 
formé aucun par des sujets russes, оп sons 
l'autorité de la Russie, au Sud de la même 
parallèle. 


ARTICLE 4. 


Il est néanmoins entendu que pendant un 
terme de dix années à compter de la signa- 
ture de la présente Convention, les vaisseaux 
des deux puissances, ou qui appartiendroient 
à leurs citoyens ou sujets respectifs, pour- 
ront réciproquement fréquenter, sans entrave 
quelconque, les mers intérieures, les golfes, 
havres et criques sur la côte mentionnée 
dans l’article précédent, afin d'y faire la 
pêche et le commerce avec les naturels du 


pays. 


ARTICLE 6. 


Sont toutefois exceptées de ce même com- 
merce accordé par l’article précédent toutes 
les liqueurs spiritueuses, les armes à feu, 
armes blanches, poudre et munitions de guerre 
de toute espèce, que les deux puissances 
s'engagent réciproquement à пе pas vendre, 
ni laisser vendre aux indigènes par leurs 
citoyens et sujets respectifs, ni par aucun 
individu qui se trouveroit sous leur auto- 
rité. Il est également stipulé que cette res- 
triction ne pourra jamais servir de prétexte 
ni être alléguée dans aucun cas, pour auto- 
riser soit la visite ou la détention des vais- 


| 
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къ досмотру и задержаню судовъ, къ кон- | seaux, soit la saisie de la marchandise, soit 
фискащи товаровь или наконецъ, къ Ka- | enfin des mesures quelconques de contrainte 
EUMBE бы TO ни было CTÉCHATEIBHBIME MB- | envers les armateurs ou les équipages qui 
рамъ противъь арматоровь или экипажей, | feroient ce commerce; les Hautes Puissances 
кои стали бы производить означенный | Contractantes s'étant réciproquement réservé 
торгь, ибо договариваюпияся державы | de statuer sur les peines à encourir et d’in- 
взаимно предоставили себз onperbxuTe | fliger les amendes encourues en cas de соп- 
MÉpY наказанй и пени Ha случай нару- | travention à cet article, par leurs citoyens 


шен1я сей статьи обоюдными ихъ гражда- | ой sujets respectifs. 
нами или подданными. 


.| 
| 
1 


Статья 6. | ARTICLE 6. 


| 

По надлежащей ратификащи сей Kom-' Lorsque cette Convention aura été due- 
венщи Его ВЕЛИЧЕСТВОМЬ ИмпЕРАТОРОМЪ | ment ratifiée par SA МалезтЁ L'EMPEREUR 
Всероссскимъ съ одной стороны, & съ|4е toutes les Russies d’une part, et de 
другой Президентомъ Соединенныхь Шта- | l’autre par le Président des Etats-Unis, de 
TOBB, съ соглася Сената, ратификащи бу- | l'avis et du consentement du Sénat, les ra- 
дуть размВнены въ Вашингтон, въ течене | tifications en seront échangées à Washington 
10-ти MÉCANEBE отъ нижеписаннаго числа | dans le délai de dix mois de la date ci-dessous 
или, буде возможно, и paxbe. Въ удостов*- | ou plustôt si faire se peut. En foi de quoi 
реше чего обоюдные Полномочные подпи- | les plénipotentiaires respectifs l’ont signée, 
сали Clio Конвенщю и приложили къ оной | её у ont fait apposer les cachets de leurs 
печати гербовъ своихъ. armes. | 

Учинено въ С.-Петербург 5 (17) anphra| Fait à St-Pétersbourg, le Б (17) Avril de 
въ MBTO оть Рождества Христова тысяча, | Гап de grâce mil huit cent vingt-quatre. 
восемьсоть двадцать четвертое. 


(поди.) (м. п.) Графь Карль Нессельродь. | (зтамЕ) (1. в.) Le Comte Charles de Nesselrode. 


(м. п.) Генрихь Миддлетонъ, (г. 3.) Henri Middleton. 
(м. п.) Петр» Полетика. (г. в.) Pierre de Poletica. 
OGxbæe ратификащ!Й состоялся въ Ba-| Les ratifications ont été échangées à 
шингтонВ 11 января 1896 г. Washington, le 11 Janvier 1825. 


IL. С. 3. т. XXXIX (1824) № 29861, а. | 


№ 18. 


Конвенщя о морекомъ нейтралитет®, заключенная между Poccieñ 
и СЁверо-Американскими ии Штатами 10 (22) юля 
1 Г. 


Convention sur le droit maritime, conclue entre la Russie et les Etats-Unis 
de l’Amérique du Nord, le 10 (22) juillet 1854. 


СТАТЬЯ 1. | ARTICLE 1. 


068 Высовя xorosapaBaromtiacs Стороны | Les deux Hautes Parties Contractantes 
признаютъ постоянными и HCHSM'BHHBIMH | reconnaissent comme permanent et immuable 
нижеслвдуюция начала, а именно: le principe qui suit, savoir : 

1) что флагь покрываеть товаръ (that| 1) que le pavillon couvre la marchandise 
free ships make free goods), т. е. что вещи | (that free ships make free goods), c'est-à- 
или товары, UPHHAJIeHANNE подданнымъ | dire que les effets ou marchandises qui sont 
или гражданамъ воюющаго Государства, | la propriété des sujets ou citoyens d’une 
не подлежать захвату или конфискащи Ha | Puissance ou Etat en guerre, sont exempts 
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нейтральныхъ судахъ, за исключешемъ | de capture ou confiscation sur les vaisseaux 
предметовъ, считаемыхъ военною контра- | neutres à l’exception des objets contrebande 
бандою; de guerre; ` 

2) что нейтральная собственность, нахо- 2) que la propriété neutre, à bord d’un 
дящаяся на HEDPIiATEIECKOME CYXHB, не под- | navire ennemi, n’est pas sujette à confisca- 
лежить KOHŸHCEANIH, если она не состав- | tion, à moins qu'elle пе soit contrebande de 
ляеть военной контрабанды. Договариваю- | guerre. Elles s'engagent à appliquer ces prin- 
пуяся Стороны обязуются примЗнять си | Cipes au commerce et à la navigation de 
правила, къ торговлВ и мореплаван!ю всЪхъ | toutes Puissances et Etats qui voudront les 
тёхъ Державъ и Государствъ, которыя CE | adopter de leur côté comme permanents et 
своей стороны захотятъ признать оныя по- | immuables. 
стоянными и неизмнными. 


СтАТЬЯ 9. ARTICLE 9. 


068 Высов1я договаривающйяся Стороны | Les deux Налиез Parties Contractantes se 
предоставляють себЪ условиться впослЪд- | réservent de s'entendre ultérieurement, selon 
CTBiH, смотря по обстоятельствамъ и Ha- | que les circonstances pourront l’exiger, sur 
добности, на CUeTE могущихъ представиться | l'application et l'extension à donner, s’il y 
примнемя и распространен1я началъ, по- | а lieu, aux principes convenus à l'Art. 1. 
становленныхъ въ 1-й CTATES. Между TÉME | Mais Elles déclarent, dès à présent, qu'Elles 
On HBIHŸ же объявляють, что будуть при- | prendront les stipulations que renferme le 
нимать условя, заключаюцйяся BB озна- | dit Art. 1 pour règle, toutes les fois qu'il 
ченной стать, за основане во всЪхъ слу- | s'agira d'apprécier les droits de neutralité. 
чаяхъ, когда должно будеть ONPeXBIATE 
право нейтралитета. 


СТАТЬЯ 3. ARTICLE 3. 


Высокля договариваюпйяся Стороны симъ | Il est convenu entre les Hautes Parties 
условились, что BCB Государства, которыя  Contractantes que toutes les nations qui 
пожелаютъ приступить посредствомъ фор- voudraient consentir à accéder aux règles 
мальной декларации къ признан!ю началъ, | contenues dans l'Art. 1 de cette Convention 
H3HO0OKEHHEIXE въ 1-Й стать настоящей | par une déclaration formelle stipulant qu'El- 
Конвенщи и обяжутся соблюдать оныя, | les s'engagent à les observer, jouiront des 
будутъ пользоваться правами, проистекаю- | droits résultant de cette accession, comme 
щими оть таковаго NPHSHAHIA, TAKE какъ | les deux Puissances signataires de cette Con- 
будуть пользоваться означенными правами | vention jouiront de ces droits et les obser- 
и ихъ соблюдать оба Государства, заклю- | veront. Elles se communiqueront réciproque- 
чивипя настоящую Конвенщю. Они не оста- | ment le résultat des démarches qui seront 
BATB взаимно сообщать одно другому о по- | faites à се sujet. 
слЪдетыяхъ стараый, какя будутъ упо- 
треблены по сему предмету. 


La présente convention sera approuvée et 
ratifiée par Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies et par le Président des Etats- 
Unis d'Amérique, par et avec l'avis et le 
consentement du Sénat des dits Etats, et par 
Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies, 
et les ratifications en seront échangées à 
Washington dans l’espace de dix mois, à 
compter de ce jour, ou plus tôt, si faire 
se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente convention, 


Настоящая Конвенщя будетъ утверждена 
и ратификована Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИмпЕ- 
РАТОРОМЪ Всеросайскимъ и Президентомъ 
Американскихъ Соединенныхъ Штатовъ CE 
согласля Сената сказанныхъ Штатовъ; pa- 
тификаци же будуть разм$нены въ Ba- 
IIHBITOHS, въ течеши десяти м38сяцевъ оть 
сего числа, или скорЪе, если возможно. 


Въ yxocroB'hpexie чего обоюдные Полно- 


| 
| 
СТАТЬЯ 4. ARTICLE 4. 
мочные подписали настоящую Конвенц!ю 
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въ двухъ экземплярахь и приложили къ|еп duplicata, et y ont apposé le cachet de 


онымъ печати своихъ гербовъ. 
Въ Вашингтон®, Поля 22 дня 1854 г. 


дуард Стекль. 


(подп.) (м. п.) 9 
м. п.) В. Л. Марси. 


OGM ратификащй состоялся въ Ва- 
шингтонВ 31 октября 1854 г. 


П. С. 3. т. ХХХ (1855) № 98953. 


leurs armes. 
Fait à Washington, le vingt-deuxième de 
juillet, Гап de grâce 1854. 


SIGNÉ (г. 8.) Edouard Stæckl. 
г. 8.) W. Г. Marcy. 


Les ratifications ont 646 échangées à Wa- 
shington le 31 octobre 1854. 


№ 19. 


Декларащя о рыбной ловлф на р. Торнео, заключенная между 
Poccieï, Швещей и Hopserieñ 25 марта (6 апрфля) 1872 г. 


Déclaration pour protéger et régulariser la pêche dans la rivière de Torneä 
et ses affluents, échangée entre la Russie et la Suède et Norvège, le 
25 mars (6 avril) 1872. 


Huneparopcko-Pocciäckoe Правительство 
и Королевское Шведское и Норвежское Пра- 
вительство, постановивъ по взаимному со- 
глашеню принять дЪйствительныя M'BPHI 
BB видахь огражден1я и подчиненя опре- 
дЪленнымъ правиламъ рыбной ловли въ 
phw'B Торнео и ея притокахъ, заключили 
услове о нижесл5дующемъ: 

«Прилагаемое у сего положеше о произ- 
BOXCTBB сказанной рыбной ловли, состав- 
ленное Финляндскими и Шведскими инспек- 
торами рыболовства на OCHOBAHIAXE, уста- 
новленныхь по взаимному соглашен!ю на 
. бывшемъ въ ихь присутстви въ Торнео, 
28 юля (9 августа) 1870 года междуна- 
родномъ съфздЪ прибрежныхъ владЪльцевъ 
и лицъ, имвющихь право рыбной ловли 
въ сказанныхь D'ÉKAXE, принимается оди- 
наково, для NPAMBHEHIA съ одной стороны 
въ Великомъ Княжеств8 Финляндскомъ, 
а съ другой въ Королевств8 Шведскомъ>. 

Въ удостовЪрене чего нижеподписав- 
ппеся, надлежаще къ сему уполномоченные, 
настоящую декларацию подписали съ при- 
ложешемъ печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухь экземплярахъ въ (.-Пе- 
repôypré 25 марта (6 апр$ля) 1879 г. 


(поди.) (м. п.) Горчаков». 
(м. п.) 0. М. Бернстьерна. 
ео 
Положеше о производств рыбной ловли 
въ рыболовномъ округ PE Торнео. 


Le gouvernement Impérial de Russie et 
le Gouvernement Royal de Suède et de Nor- 
vêge, ayant résolu d’un commun accord 
d'introduire des mesures efficaces en vue de 
protéger et de régulariser la pêche dans la 
rivière de Тогпей et de ses affluents, sont 
convenus de ce qui suit: 


«Le règlement ci-joint concernant la dite 
pêche élaboré par les Inspecteurs de pêche 
Finlandais et Suédois sur les bases con- 
venues dans une réunion internationale tenue 
en leur présence à Torneä le 28 juillet 
(9 août) 1870 entre les propriétaires rive- 
rains et les ayants-droit à la pêche dans les 
dites rivières, est adopté uniformément pour 
le Grand-Duché de Finlande d’un côté et le 
Royaume de Suède de l’autre.» 


En foi de quoi les Soussignés, dûment 
autorisés à cet effet, ont muni de leurs signa- 
tures et du cachet de leurs armes la pré- 
sente Déclaration. 

Fait en double à St-Pétersbourg, le 25 mars 
(6 avril) 1872. 


SIGNÉ Gorischakow. втемё О. M. Bjôrnstierna. 
(2. 8.) (г. 8.) 


Stadgar für fiskets bedrifvande i Тогпей 
elfs fiskeomräde. 
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Для производства рыбной ловли въ ры- 
боловномъ округё р%$ки Торнео должны 
служить къ руководству установленныя 
ЗАЪсь правила: 


$ 1. 

Помянутый округь заключаетъь въ себ» 
pra Торнео и Муоню съ ихь притоками 
на такое разстояте, на которое лосось, 
таймень или другаго названя рыба ло- 
сосьей породы доказательно поднимается 
вверхъ по каждой изъ OSHAUCHHEIXE р%къ 
и притоковъ, а также все водяное про- 
странство въ шхерахъ предъ устьемъ р®ки 
Торнео въ предБлахь ШВведскаго и Фин- 
ляндскаго Нижне-Торнеоскихъь приходовъ; 
однако нижепрописанныя правила не при- 
MBHAIOTCH къ находящемуся у устья р%ки 
Кеми, на границ Финляндекаго Нижне- 
Торнеоскаго съ Кемискимъ приходомъ, и 
принадлежащему обывателямъ селей Ка- 
камо и Руоттола привилегированному для 
лососъей ловли заколу (HAT), подъ назва- 
HieME Какамошеменпато. 


8 2. 


Товъ лососей, тайменя или другаго наз- 
вашя рыбы лососьей породы воспрещается 
съ 1-го сентября до прохода льда весною, 
а потому въ продолжеше сего запретнаго 
времени предназначенныхъ для лова помя- 
нутой рыбы снарядовъ, какого бы наиме- 
новая и рода они ни были, не должно 
оставлять въ рыболовныхъ водахъ, à TMD 
менфе выставлять или употреблять дру- 
гимъ образомъ. 

Мелкую рыбу вышеозначенныхъ породъ, 
длиною MeH'Be осьми десятичныхъ дюймовъ 
трехъ и одной третьей лини (10 обыкно- 
венныхъ дюймовъ) воспрещается во всякое 
время года удить. или преднамренно ло- 
вить другимъ образомъ. 


63. 


Въ то время, когда воспрещенъ ловъ ло- 
сося, тайменя или другаго назватя рыбы 
лососьей породы, таковую рыбу не должно 
продавать, покупать, принимать или пере- 
возить изъ одного M'ÉCTA въ другое, если 
не будеть предъявлено законнаго доказа- 
тельства BE TOME, что она ловлена въ доз- 
воленное время или пр1обрЪтена инымъ 
дозволеннымъ образомъ. Мелкую рыбу озна- 
ченныхъ породъ, длиною MeHbe 8-ми деся- 
тичныхь дюймовъ 3!/a динШ (10 обыкно- 
венныхъ дюймовъ) воспрещается во всякое 


— 


Fôr idkande af fiske шош Тогпей е 
fiiskeomräde skall till efterättelse gälla hvad 
här nedan fiunes stadgadt: 


$ 1. 

Omfôrmälda amräde innefattar ej mindre 
Тогпей och Muonio elfvar samt de i dem 
utflytande strômdrag, з& längt lax, taimen 
eller annorlunda benämnd fisk af laxslägtet 
1 hvarje af berôrde elfvar och strômdrag 
bevisligen uppstiger, än äfven allt vattnet i 
skärgärden utanfôr Torneä elfs mynning 
inom Svenska och Finska Neder-Torneä 
socknar, dock skola nedan angifne stadgan- 
den icke tillämpas ра Kakamo och Ruottala 
byamäns privilegierade, vid Kemi elfs utlop, 
pà gränsen emellan Finska Neder-Torneä 
och Kemi socknar belägna laxpata benämnd 
Kaakamonniemenpato. 


$ 2. 

Fiske efter lax, taimen eller annorlanda 
benämnd fisk laxslägtet vare fôrbjudet frän 
och med den 1 September till dess isen om 
vären Бог, och ша fôrdenskull under 
sagda fridlysningstid fôr fângst af sâdan fisk 
afsädd redskap af hvad namn och beskaf- 
fenhet som helst icke 1 fiskevatten qvar- 
lemnas, än mindre utsättas eller annorledes 


begagnas. 


Yngel af гиф nämnda fisklag, som hâller 
1 längd mindre en âtta deçimaltum tre och 
en tredjedels linier (10 verktum), mà icke 
under nägon tid af 8геф metas eller annor- 
lunda uppsôtligen fângas. 


$ 3. 


Den tid, hvarunder fiske efter lax, taimen 
eller annorlunda benämnd ЯзК af laxslägtet 
är forbjudet, шё& sâdan fisk icke till salu 
utbjudas, Кбраз, emottagas eller frân ort till 
annan forslas, sà framt ej lagligen visas Кап, 
att densamma blifvit fängad under tilläten 
tid eller ра annat lofligt sätt fôrvärfvad. 

Fiskyngel af nämnda slag, som häller 1 
längd mindre еп 8 decimaltum 3!/s linier 
(10 verktum), mà icke@ under nâgon tid af 
aret till salu utbjudas, kôpas, emottagas eller 
frân ort till annan forslas. 
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время года, продавать, покупать, принимать 
или перевозить изъ одного м%ста въ другое. 


8 4. 


Въ продолжеше упомянутаго въ $ 2-ME 
запретнаго времени не дозволяется произ- 
водить въ ркахъь ловлю сиговъ другими 
снарядами, кромВ сака и CTY. 

Такъ называемый куллетъ (родъ невода, 
которымъ рыба ловится при ботани) даже 
тогда, когда дозволенъ ловъ лосося, тай- 
меня или другаго назван1я рыбы лососьей 
породы, разрзшается употреблять въ pPB- 
кахъ лишь въ весеннее время до начатя 
ловли въ отданныхъ въ арендное содержа- 


ше собственно казенныхъ постоянныхъ ры-. 
боловныхь устройствахъ, или такъ назы- | 


ваемыхъ патахъ. 


$5. 


Лученье (или битье острогою) вовсе за- 
прещается. Кто будеть замченъ въ рыбо- 
ловныхъ водахъ Здущимъ съ лучемъ или 
иначе приготовившимся для лученья, тотъ 
считается и штрафуется HAPABHB съ совер- 
шившимъ лученье. 


в 6. 


Петли рыболовныхъ снастей, вязанныхъ 
изъ нитокъ, должны быть не мельче какъ 
въ разм$рЪ двухь десятичныхъь дюймовъ 
пяти линШ (3 обыкновенныхъ дюймовъ) 
оть узла до узла въ снастяхъ, предназна- 
ченныхъ для лова лосося, тайменя или дру- 
гаго назватя рыбы лососьей породы, и 
одного десятичнаго дюйма пяти двзнадца- 
тыхъ лини (1/4 обыкновеннаго дюйма) въ 
снастяхъ для лова сиговъ. 


$ 7. 


Вазанныя изъ нитокъ снасти, которыя 
допускаются къ употреблентю при берего- 
вой ловлВ окуней, судаковъ, лещей, плот- 
вы, щукъ, налима, язя и харуса, должны 
имфть не болфе десяти рядовъ петель на 
одинъ футь сти. 


$ 8. 


Для лова корюхи, ряпухи, воблы, уклеи 
и салакуши дозволяется въ м%етахъ, въ 
коихъ таковая ловля до сего производилась, 
и впредь употреблять нитяныя снасти съ 
петлями необходимой для этой цзли вели- 
чины. Равнымъ образомъ допускается и 


6 4. 


Under den fridlysningstid, hvarom 18 2 
säges, mà sikfiske i elfvarne icke utôfvas 
med annan redskap än БАР och nät. 


Säkallad kolknot eller kullet mà äfven dà 
fiske efter lax, taimen eller annorlunda be- 
nämnd fisk af laxslägtet tillätet &г, 1 elf- 
varne begagnas endast under värtiden intill 
dess fängsten 1 Kronans enskilda, pà arrende 
прр па fasta fiskeverk eller säkallade pa- 
tor bürjat. 


65. 


Ljustring vare alldeles färbjuden. Den som 
i fiskevatten anträffas, farande med ljustereld 
eller eljest utrustad fôr ljustring, skall an- 
se och straffas säsom den der ljustring f5- 
rôivat. 


8 6. 


Maskorna i fiskeredskap, bundne af garn, 
fà icke vara finare än att afständet frän 
knut till knut utgôr, à redskap, afsedt fôr 
fangst af lax, taimen eller annorlunda be- 
nämnd fisk af laxslägtet, {98 deçcimaltum 
fem linier (3 verktum); och à redskap, afsedt 
für sikfiske, en deçcimaltum fem tolftedels 
linie (11/4 verktum). 


8 7. 


Af garn bundet redskap, som vid strand- 
fiske efter aborre, gôs, braxen, mürt, gädda, 
lake, id och harr шё& användas, Вг icke 
vara fôrsedt med Веге än tio hvarf eller 
maskstolpar р& en fots nätlängd. 


$ 8. 


Ебг fângst af nors, siklôja eller muikku, 
stäm eller seipi, 16}а och stromming ша ра 
Ställen, hvarest sädant fiske hittills bedrif- 
vits, fortfarande användas redskap af garn 
med sädan maskstorlek, som г ändamälet 
är behôflig. Likaledes ша fiske af nejonügon 
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впредь ловъ миногь въ порогахъ въ такое |1 forsar framgent bedrifvas à tid och ра sätt 


время и такимъ способомъ, какъ это до- 
селв обыкновенно производилось. 


$ 9. 


Вс предназначенныя для лова лосося, 
тайменя и другаго назватя рыбы хососьей 
породы, а также сиговъ, постоянныя ры- 
боловныя устройства, или такъ называе- 
мыя паты, должны съ 1-го сентября еже- 
TOXHO быть отворяемы для свободнаго про- 
хода рыбы. CÉTH съ составлявшимъ за- 
колъ JBCOMP, употребляемыя въ пПатахъ 
для загораживаюя (на финскомъ язык 
sarjat, или Varvut), должны не позже 5-го 
числа того же м%сяца быть вынимаемы 
изъ воды; причемъ однако постоянныя, 
такъ называемыя главныя сваи (valtavajat) 
заколовъ могуть быть оставляемы до нпо- 
крытя р№ки льдомъ, à затВмъ и эти сваи, 
равно какъ вс при устройствВ закоховъ 
употребленные камни, должны быть скла- 
дываемы на берегу. 

Въ случаВ упущеня CO стороны вла- 
дВльца паты (закола) исполнить въ уста- 
новленный срокъ то, что выше опредзлено, 
коронный стряпч или смотритель рыбной 
ловли, TAB таковой назначенъ, въ прав 
распорядиться о производств упущенной 
работы за плату, подлежащую законнымъ 
порядкомъ взысканю съ виновнаго. 


$ 10. 


ВсякШ, кто нарушить запрещешя, за- 
ключаюцщяся въ семъ положевши, или не 
исполнить содержащихся въ ономъ пред- 
писан, наказывается штрафомъ отъ двад- 
ATH осьми до семидесяти маркъ. Одина- 
KOBOË отв тственности подвергается и тотъ, 
кто при сняти патъ (заколовъ) будеть бро- 
сать каменья въ воду. Употреблене запре- 
щенныхь рыболовныхъ снарядовъ, а равно 
и производство въ запретное время такой 
рыбной ловли, которая тогда не допускает- 
CH, влекутъ за собою, кромВ денежной от- 
вЪтственности, лишеше снастей и улова. 

Рыба, а также мелюзга упомянутыхъ 
породъ, которая, вопреки постановленю 
въ $ 3-мъ, продается, покупается, прини- 
мается, или перевозится изъ одного M'ÉCTA 
въ другое, подлежить также конфискащи. 


8 11. 


Коронный стряпй и смотритель рыб- 
ной ловли, гдз таковой назначенъ, имЗетъ 


hittills varit vanligt. 


6 9. 


Alla г fângst af lax, taimen eller an- 
norlunda benämnd fisk af laxslägtet samt sik 
afsedda fasta fiskeverk eller säkallade pator 
skola den 1 September hvarje &г ôppnas für 
fiskens fria genomfart. De vid patorna be- 
gagnade stängselgarn jemte allt till stängsel 
användt tvävirke (pà finska benämnd sarjat 
eller varvut) büra sednast den 5 1 nämnde 
mânad vara ur vattnet upptagne ; dock ай 
patornas fasta sâkallade hufvudpälar (val- 
tavajat) fà qyarstà tills elfen blifvit isbe- 
lagd, dà jemväl berôrda рааг äfvensom alla 
till patubyggnaden använda stenar bôra à 
land uppläggas. 


Fôrsumma innehafvare af раба att inom 
féreskrifven tid fullgôra hvad efvan är vor- 
det stadgadt, hafve allmän äâklagare еПег 
fiskeritillsyningsman, der за4ап är tillsätt, 
УМА att lâta de fô‘rsummade arbetet verk- 
stella für lega, hvilken 1 laga ordning mû 
tagas ut hos honom som tredskas. 


$ 10. 


Hvar som bryter emot hvad i denna stadga 
blifvit forbjudet eller eftersätter hvad deri 
är vordet anbefaldt, straffas med bôter ап 
och med 28 till och med 70 mark. Till ena- 
handa ansvar vare den fürfallen, som vid 
upptagning af patubyggnad utkastar sten i 
vattnet. Begagnande Юг fiske af redskap, 
som fôrbjudet är, äfvensom idkande under 
fridlysningstid af sädant fiske, som derunder 
är instäldt, шедга, utom botes ansvar, 
jemväl férlust af redskap och fâängst. 


Fisk jemte yngel af nämnde slag, som 
emot stadgandet i $ 3 till salu utbjudes, 
kôüpes, emottages eller frân ort till annan 
forslas, vare ock fürverkad. 


& 11. 


Allmän äklagare och fiskeritillsyningsman, 
der sâdan är tillsadt, tillhôre att beifra ôüf- 
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преслВдовать нарушен1я предписан!й дан- 
ныхь BB настоящемъ положеши для общей 
пользы, пользуясь покровительствомъ и до- 
стовзрностью, по уложен!ю и разнымъ по- 
становлешямъ присвоенными лицамъ, ис- 
полняющимъ поручен1я ГосудАРЯ ИмпЕРА- 
ТОРА, Его Чиновниковъ или Судебныхь 
MÉCTE. 

Въ прочемъ предоставляется каждому 
обвинять по подобнымъ проступкамъ. 


6 19. 


Въ случа, если коронный стряпий, 
смотритель рыбной ловли или участникъ 
оной застигнетъь на самомъ длЪ произво- 
дящаго въ запретное время недозволенный 
HOBE рыбы или употребляющаго при рыб- 
ной ловл$ запрещенныя снасти, то въ правз 
отобрать у него KPOMB улова и рыболовныя 
снасти, удерживая оныя у себя, пока судъ 
He рёшить M]. 

Казенному стряпчему и смотрителю рыб- 
ной ловли предоставляется также конфи- 
сковать запрещенные настоящимъ положе- 
н1емъ или вообще противозаконные рыбо- 
ловные снаряды, найденные въ рыболовной 
BOX, лодкЪ, открытомъ береговомъ сара 
или другомъ MÉCTÉ близъ рыболовныхъ водъ. 


$ 13. 


Должноетныя лица, опредвленныя къ 
рыбнымъ ловлямъ и для разведешя рыбы, 
обязаны наблюдать за исполненемъ дан- 
ныхь BB настоящемъ положен!и предписа- 
Hif. Какъ они, такъ и смотрители рыб- 
ныхь ловель и коронные стряпше HMBIOTE 
KpOMB того свидтельствовать BCB въ пре- 
двлахъ рыболовнаго округа находяпияся 
въ употреблени рыболовныя снасти, à так- 
же опечатывать невода въ случаяхъ, когда, 
это окажется необходимымъ для преду- 
преждешя употреблетя оныхь въ запрет- 
ное время. 


$ 14. 


Въ случаЪ, если будетъ возбужденъ во- 
просъ о лов рыбы въ запретное время съ 
ученою цфлью или для разведен1я рыбы, 
то Губернатору Улеоборгской ‘и Королев- 
скому Начальнику Норботенской ry6epuiä, 
предоставляется разрЪшать таковую ловлю, 
съ тёмъ однако, чтобы въ связи съ симъ 
даны были надлежапля предписашя для 
предупреждетя злоупотреблевй. 





verträdelser af de 1 denna stadga till all- 
mänd gagn gifne fôreskrifter, och njuta de 
enahanda hägn och vitsord, som enligt lag 
och särskilda fôrfattningar tillkomma dem, 
hvilka Kejsarens, Dess embetsmäns eller 
Rättens ärenden gà. 


J ôfrigt vare en hvar berättigad att dylika 
üfverträdelser âtala. 


8 19. 


Antraffar allmän äklagare, fiskeritillsy- 
ningsman eller fiskedelegare à bar gerning 
den, som under fridlysningstid idkar olofligt 
fiske eller vid fiske begangnar redskap af 
f‘rbjuden beskaffenhet ; hafve väld att frân 
honom taga, utom den fàangade fisken, jem- 
väl fiskeredskap och detsamma behälla till 
dess Domstolen sig “ИМЕ. 


Allmän âäklagare och fiskeritillsyningsman 
vare och berättigade att, der nâgot enligt 
denna stadga fôrbjudet eller eljest olofligt 
fiskeredskap anträffas 1 fiskevatten, bât, бр- 
pen sjobod eller annorstädes i närheten af 
fiskevatten, taga samma redskap i beslag. 


$ 13. 


De für fiskerierna ось fiskodlingen an- 
ställde tjenstmän ера ôüfvervaka, att de 1 
denna stadga meddelade fôreskrifter varda 
efterlefde. Säväl de som fiskeritillsynings- 
män jemte allmän àklagare ege ock att af- 
syna all inom fiskeomrädet 1 bruk varande 
redskap; äfvensom att, dertill f‘rekommande 
af notars användning under fürbjuden tid 
frsegling finnes nôdig, задап à desamma 
aubringa. : 


e 


$ 14. 


Guvernüren i Uleäborgs län, äfvensom Ko- 
nunges Befallningshafvande 1 Norrbottens län 
ш&, derest fiskfängst under fürbjuden tid fôr 
vetenskapligt ändamäl eller für fiskodlings 
utfôrande ifrâgasättes, dertill lemna tillständ; 
dock att i sammanhang dermed lämpliga 
fôreskrifter till f‘rekommande af missbruk 
meddelas. 
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$ 15. 


Старыя вязанныя изъ нитокъ снасти, 
въ отношен!и величины петель не соотвЪт- 
ствующ!я постановлетямъ настоящаго по- 
зоженя, разр$шается употреблять въ доз- 
воленное время и впредь по исходъ 1873 г. 


П. С. 3. т. XLVII (1872) № 51056. 


№ 


$ 16. 


Aldre af garn bundne redskap, hvilka 1 
afseende à maskornas storlek icke бЁуегеп- 
stäimma med hvad i denna stadga är vordet 
fôreskrifvet, mà under tillêten tid fortfarande 
begagnas till utgängen af âr 1873. 


20. 


Hekaapanis, заключенная между Poccieï, Швещей и Hopzerieï 
14 (26) анваря 1887 г. 


Déclaration échangée entre la Russie et la Suède её Norvège le 14 (26) 
janvier 1887. 


Въ виду обоюднаго желашя Poccificaro | 


ИмпеЕРАТОРСКАГО Правительства и Шведско- 
Норвежскаго Королевскаго Правительства, 
способствовать успфху и развитию торго- 
выхъ сношен1й между Pocciero и Швещею 
и особенно обезпечить правильность пря- 
маго сообщешя между городами Вестервикъ 
и Либавою, нижеподписавииеся, надлежа- 
щимъ порядкомъ къ сему уполномоченные, 
постановили, По взаимному соглашен!ю, 
сл5дуюцця статьи: 


СТАТЬЯ 1. 


Королевско-Шведское Правительство, Ha- 
значивъ пароходной компани «Вестервикъ- 
Либава» ежегодную субсидю въ pasMBph 
сорока пяти тысячъь шведскихъ кронъ на 
пятилфтнШ срокъ, начиная съ 91 ноября 
1886 года, и принявъ на себя OTBBTCTBEH- 
ность за могупия быть потери названной 
компани въ CYMMB до двадцати пяти ты- 
сячъ кронъ въ годъ, подъ условемъ содер- 
жаюшя этою компан!ею правильнаго сообще- 
шя между городами Вестервикъ, Либавою 
и Висби, — обязывается принять необходи- 
мыя мЪры къ тому, чтобы пароходъ этой 
компани, приблизительно въ 300 тоннъ, 
совершалъ, въ течене BCBXB двЪнадцати 
MBCANEBE года, безъ перерыва, каждую не- 
XII, въ опредзленный день и часъ, одинъ 
рейсъ туда и обратно, между портами Ве- 
стервикъ и Либавою, и чтобы онъ служилъ 
для перевозки пассажировъ, товаровъ и, 
буде потребуется, почты. 


СТАТЬЯ 9. 


При услови установлен1я такими м$рами 
правильнаго сообщешя по сказанной лини, 
РосеЙское ИмпеРАТОРСКОЕ Правительство, 


Le Gouvernement ТмрЁвтлг, de Russie et 
le Gouvernement Royal de Suède et de Nor- 
vège, désirant faciliter et développer les re- 
lations commerciales entre la Russie et la 
Suède et particulièrement assurer un service 
régulier de communication directe entre les 
villes de Vestervik et de Libau, les sous- 
signés, dûment autorisés à cet effet, ont 
arrêté, d’un commun accord, les articles 
suivants : 


ARTICLE 1. 


Le Gouvernement Royal de Suède, ayant 
accordé à la Compagnie de bateaux à va- 
peur «Vestervik-Libau» pour une période de 
cinq années à partir du 21 Novembre 1886 
une subvention annuelle de quarante-cinq 
mille couronnes de Suède, ainsi qu'une ga- 
rantie contre pertes éventuelles jusqu’à con- 
currence de vingt-cinq mille couronnes par 
an, à condition que ladite Compagnie entre- 
tiendra un service régulier entre les villes 
de Vestervik, de Libau et de Visby, 5’еп- 
gage à prendre les dispositions nécessaires 
afin qu'un bateau à vapeur de cette Com- 
pagnie, d'environ 200 tonneaux, fasse pen- 
dant les douze mois de l’année, sans inter- 
ruption, toutes les semaines une fois, à jour 
et heure fixe, un voyage, aller et retour, 
entre les ports de Vestervik et de Libau, 
ce bateau devant servir au transport de pas- 
sagers, de marchandises et, s’il y a lieu, de 
la poste. 


ARTICLE 9. 


Le service régulier de cette ligne étant 
ainsi assuré et à cette condition, le Gouver- 
nement ÎmpÉrraz de Russie, de son côté, 
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съ своей стороны, обязуется платить Ko- 
ролевско-Шведскому Правительству, какъ 
долю участя своего въ этомъ ДЁлВ H BB 
течеше того же пятил$тняго срока, съ 1887 
по 1891 годъ включительно, въ январ® 
MÉCHTB, сумму въ десять тысячь швед- 
скихъ кронъ ежегодно. 


СтаТЬЯ 3. 


Само собою разумЗется однако, что если 
вышеупомянутая компашя, по какому либо 
поводу, прекратить окончательно свои дЪй- 
стыя ранфе ноября 1891 года, что повле- 
четъ за собой потерю права, ея на субси- 
дю, то CO дня такого перерыва прекратятся 
и взаимныя обязательства Росейскаго и 
ШВведскаго Правительствъ. 


Статья 4. 


Росайскимь и Шведскимъ почтовымъ 
управлетямъ предоставляется входить въ 
непосредственныя между собою сношен!я 
по вопросу о м$рахъ, какя надлежитъ 
принять для перевозки почты (шаПез de 
poste) но новой лини. Перевозка этой 
почты, какъ изъ Либавы въ Вестервикъ, 
такъ и изъ Вестервика въ Либаву, будетъ 
всегда производиться безъ особой платы со 
стороны Росс скаго ИмпЕРАТОРСКАГО Пра- 
вительства. 


СТАТЬЯ 5. 


Въ отношени платежа ластовыхь и 
иныхь пошлинъ компан1я пароходства, «Ве- 
стервикъ-Либава» будетъ пользоваться въ 
Либавекомъ порт всякими льготами на- 
равнВ съ прочими судоходными компанями, 
которыя совершають правильные рейсы 
между Росойскими и иностранными пор- 
тами. 

'Учинено въ двухь экземплярахъ въ С.-Пе- 
тербургВ 14 (26) января 1887 года. 


(подп.) (м. п.) Гирсе. 
сы = Дуэ. 


Эта деклараця была обм$нена на такую 
же декларащю ШВведско-Норвежскаго Ko- 
ролевскаго Правительства, подписанную въ 
С.-Петербург 14 (26) января 1887 года 
Господиномъ Дуэ, Чрезвычайнымъ Послан- 
никомъ и Полномочнымъ Министромъ Его 
Величества Короля Швещи и Норвети. 


Собр Узак. и Расп. Прав. 1887 г. № 19. 


s'engage à payer au Gouvernement Royal 
de Suède, en participation à l’entreprise 
susmentionnée et pendant la même période 
de cinq ans, chaque année, de 1887 à 1891 
inclusivement, au mois de Janvier, une somme 
de dix mille couronnes de Suède. 


ARTICLE 3. 


П est bien entendu toutefois que si le ser- 
vice de la Compagnie venait à être défini- 
tivement interrompu, pour une cause quel- 
conque, avant le mois de Novembre 1891, 
le droit de la Compagnie à la subvention 
devant cesser de ce fait, les engagements 
réciproques des Gouvernements de Russie et 
de Suède finiraïient à partir du jour de cette 
interruption. 


ARTICLE 4. 


Les administrations des postes de Russie 
et de Suède auront la faculté de s’entendre 
directement sur les mesures à prendre соп- 
cernant le transport des шаПез de poste par 
la nouvelle ligne. Le transport de ces malles, 
que ce soit de Libau à Vestervik ou de 
Vestervik à Libau, se fera toujours sans 
occasionner de frais au Gouvernement Impé- 
RIAL de Russie, 


ARTICLE 5. 


La Compagnie de bateaux à vapeur « Vester- 
vik-Libau»s jouira, quant au payement des 
droits de tonnage et autres, dans le port de 
Libau, de toutes facilités à l’égal des autres 
Compagnies de navigation faisant un service 
régulier entre des ports russes et des ports 
étrangers. 


Fait en double à St-Pétersbourg, le 14 
(26) Janvier 1887. 


(sianÉ) Gers. 


(SIGNÉ) Due. 
(г. 3.) 


(2. 8.) 


Cette Déclaration а été échangée contre 
une Déclaration analogue du Gouvernement 
Royal de Suède et de Norvège, signée à 
St-Pétersbourg le 14 (26) Janvier 1887 par 
Monsieur Due, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotantiaire de Sa Majesté le 
Roi de Suède et de Norvège. 


TP PP ST Ph 


ОТДЪЛЪ II. 
ТРАКТАТЫ 0 ВЫКУПВ ПОШЛИЕЪ, 


№ 21. 


Трактатъ объ OTMÉHÉ пошлинъ, взимаемыхъ при проход судовъ 
и грузовъ чрезъ проливы Зупда и обоихъ Бельтовъ, заключенный 
въ Вопенгаген* 14 марта 1857 г. 


Traité concernant le rachat des droits du Sund et des deux Belts, conclu 
a Copenhague le 14 mars 1857. 


CTATEA 1. 


Его Величество Король Датский обязуется 
предъ Ихъ Величествами: ИмпеРАТОРОМЪ 
Всеросойскимъ, Императоромь АвстрЯ- 
скимъ, Королемъ Венгерскимъ и Богем- 
скимъ, Королемъ БельмЙцевъ, Императо- 
ромъ Французовъ, Королевою Соединеннаго 
Королевства Великобританскаго и Ирланд- 
скаго, Королемъ Гановерскимъ; Ихь Kopo- 
левскими Высочествами: Великимъ Герцо- 
гомъ Мекленбургъ-Шверинскимъ, Великимъ 
Герцогомъ Ольденбургскимъ, Ихъ Величе- 
ствами Королемъ Нидерландскимъ, Kopo- 
лемъ Прусскимъ, Королемьъ Шведскимъ и 
Норвежекимъ и Сенатами Вольныхъ Ган- 
зеатическихъ городовъ Любека, Бремена и 
Гамбурга, которые на таковые обязатель- 
ства соглашаются. 

1) Не взимать никакихъ таможенныхь, 
ластовыхъ, маячныхъ, бакенныхь или Ka- 
кихъ бы то ни было другихъ сборовъ съ 
корпуса или съ груза судовъ, которыя на 
пути изъ Н%№мецкаго моря въ Балтское 
или наоборотъ будуть плыть чрезъ Бельты 
или Зундъ, безъ разлишя будутъ ли они 
только проходить чрезъ Датскя воды или 
же какими либо относящимися къ море- 
ходству обстоятельствами или торговыми 
операщями будуть вынуждаемы бросать 


ARTICLE 1. 


_Sa Majesté le Roi de Danemark prend 
envers Leurs Majestés: L’EmPeReuR de toutes 
les Russies, l’empereur d'Autriche, Вол de 
Hongrie et de Bohême, le Roi des Belges, 
l'Empereur des Français, la Reine du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande, le Roi de Hanovre; Leurs Altesses 
Royales: le Grand-duc de Mecklembourg- 
Schwérin, le Grand-Duc d'Oldenbourg, Leurs 
Majestés: le Roi des Pays-Bas, le Roi de 
Prusse, le Roi de Suède et de Norvège et 
les Sénats des Villes Libres et Anséatiques 
de Lübeck, Brême et Hambourg, qui Гас- 
ceptent, l'engagement: 

1) De ne prélever aucun droit de douane, 
de tonnage, de feu, de phare, de balisage ou 
autre charge quelconque, à raison de la 
coque ou des cargaisons, sur les navires qui 
se rendront de la mer du Nord dans la Bal- 
tique ou vice-versà, en passant par les Ве 
ou le Sund, soit qu’ils se bornent à traverser 
les eaux Danoïses, soit que des circonstances 
de mer quelconques ou des opérations com- 
merciales les obligent à y mouiller ou re- 
lâcher. Aucun navire quelconque ne pourra 
désormais, sous quelque prétexte que ce 
soit, être assujetti, au passage du Sund ou 
des Belts, à une détention ou entrave quel- 
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въ оныхь якорь или оставаться на время. 
Никакое судно не можеть отнын%, подъ 
какимъ бы то ни было предлогомъ, при 
проход чрезь Зундъ или Бельты, быть 
подвергаемо задержаню или какой либо 
остановк$; но Его Величество Король Дал- 
скЙ положительно предоставляеть СебЪ 
право установить, посредствомъ отдВльныхъ 
договоровъ, не сопряженныя, впрочемъ, съ 
осмотромъ, ниже задержанемъ, финансовыя 
и таможенныя м$ры относительно судовъ, 
принадлежащихь Державамъ, которыя не 
приняли участя въ настоящемъ TPAKTATÉ. 

2) Не взимать съ ThXE изъ вышесказан- 
ныхЪъ судовъ, которыя будуть входить въ 
Датеке порты или выходить изъ оныхъ 
съ грузомъ или балластомъ, безъ различя 
производили ли они тамъ торговыя опера- 


ци или HBTE, ниже съ TÉXE грузовъ, ни-| 


какой пошлины, которой си суда или ихъ 
грузы подлежали бы по поводу прохода 
чрезь Зундъ и Бельты, и совершенная 
OTMBHA коей постановлена въ предъидущей 
стать; само собою разумЗется, что сборы, 
которые будуть такимъ образомъ OTM'BHEHEI 
и слВдовательно не могуть быть впредь 
взимаемы ни въ SYHXB и Бельтахъ, ниже 
въ Датскихъ портахъ, не могутъ быть 
также возстановлены косвенно, посред- 
ствомъ увеличешя съ сею цФлью порто- 
выхЪъ или таможенныхъ сборовъ, нынФ су- 
Ществующихъ, или установлетя съ тою 
же цфлью новыхъ мореходныхъ или тамо- 
женныхъ сборовъ, ниже какимъ бы то ни 
было другимъ способомъ. 


CTATEA 9. 


Его Величество Король Датекй, сверхъ 
того, обязывается предъ Вышепоименован- 
ными Высокими договаривающимися CTO- 
ронами: 

1) Сохранять и содержать въ наилуч- 
шемъ состояни BCB огни и маяки, суще- 
ствуюш!е HBIHB какъ при входЪ въ Его 
порты, гавани, рейды и рзки или каналы 
или близь оныхъ, такъ и воды принадле- 
жащихъ Ему береговъ, а равно бакены, 
взхи и знаки, нын% существующе и слу- 
жаппе къ облегчен1ю судоходства въ Кате- 
rar, ЗундВ и Бельтахъ. 

2) Обращать по прежнему особенное вни- 
MaHie, въ видахъ общей выгоды судоход- 
ства, на пользу или своевременность какъ 
нзмёненй въ размфщенш и устройствЪ 
вышесказанныхъ огней, маяковъ, бакеновъ, 
вЪхъ и знаковъ, такъ и умножен1я числа, 


conque; mais Sa Majesté le Roi de Dane- 
mark se réserve expressément le droit de 
régler, par accords particuliers, n'impliquant 
ni visite ni détention, le traitement fiscal et 
douanier des navires appartenant aux Puis- 
sances qui n’ont point pris part au présent 
traité. 


—_—- 


2) De ne prélever sur ceux de ces mêmes 
navires qui entreront dans les ports Danois 
ou qui en sortiront, soit avec chargement, 
soit sur lest, qu'ils y aient ou non accompli 

| des opérations de commerce, non plus que 
sur leurs cargaisons, aucune taxe quelconque 
dont ces navires ou leurs cargaisons auraient 
été passibles à raison du passage par le 
Sund et les Belts, et dont la suppression est 
stipulée par le paragraphe précédent; et il 
est bien enteudu que les taxes qui seront 
ainsi abolies et qui ne pourront par consé- 
quent être perçues, soit dans le Sund et les 
Belts, soit dans les ports Danois, пе pour- 
ront non plus être rétablies indirectement 
par une augmentation dans ce but des taxes 
de port ou de douane actuellement existant, 
ou par l'introduction dans le même but de 
nouvelles taxes de navigation ou de douane, 
ni de toute autre manière quelconque. 


ARTICLE 9. 


Sa Majesté le Roi de Danemark s'engage, 
en outre, envers les susdites Hautes Parties 
Contractantes : 


1) А conserver et maintenir dans le meil- 
leur état d'entretien tous les feux et phares, 
actuellement existant, soit à l'entrée ou aux 
approches de ses ports, havres, rades et ri- 
vières ou canaux, soit le long de ses côtes, 
ainsi que les bouées, balises et amers actuel- 
lement existant et servant à faciliter la na- 
vigation dans le Katteguat, le Sund et les 
Belts. 

2) A prendre, comme par le passé, en 

i très sérieuse considération, dans l'intérêt 
général de la navigation, l'utilité ou l'oppor- 

tunité, soit de modifier l'emplacement ou la 
| forme de ces mêmes feux, phares, bouées, 


‚ balises, et amers, soit d’en augmenter le 
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ихъ, не подвергая при TOME никакому отя- 
гощеню иностранныя суда. 

3) Поддерживать, какъ прежде, надзоръ 
за отправленемъ лоцманской службы, съ 
тВмъ, чтобы пользоване лоцманами въ Ka- 
тегат®, Зундз и Бельтахъ было во всякое 
время предоставлено усмотрёню шкипе- 
ровъ и судохозяевъ. При семъ разумЗется, 
что лоцмансюй сборъ будетъ умренный, 
размръ его одинаковъ для судовъ Дат- 
скихъ и иностранныхъ, и что лоцманская 
плата можетъ быть требуема только съ 
TBXE судовъ, которыя, по собственному 
желанию, будуть пользоваться лоцманами. 

4) Дозволить, безъ всякаго ограничетя, 
BCBMB частнымъ учредителямъ, Датчанамъ 
или иностранцамъ, заводить и содержать 
въ ЗундЪ и Бельтахъ свободно и на оди- 
наковыхъ условяхъ, въ какомъ бы под- 
данствЪ они не состояли, боты, исключи- 
тельно назначенные для буксироватя су- 
довъ, которыя пожелаютъ оными восполь- 
зоваться. 

5) Распространить на вс дороги или 
каналы, Которые HBIHB соединяютъ или 
впослдетвыи будуть соединять Н*мецкое 
море и Эльбу съ Балтшекимъ моремъ, 
H3BATIE отъ платежа пошлинъ, коимъ поль- 
зуются въ настоящее время, на HBKOTO- 
рыхь изъ сихъ дорогь, туземные или 
иностранные товары, ниже сего поимено- 
ванные: 

Древесная губка. 

Трутъ, не приготовленный. 

Янтарь желтый. 

Животныя живыя всякаго рода. 

АнтимонИЙ. 

Деревья и кустарники живыя. 

Аспидныя доски и грифели. 

Аспидъ для кровель. 

Серебро въ полосахъ и въ лому. 

Мышьякъ. 

Асфальтъь (жидовская смола). 


Вонючая камедь. 
Шелуха дубовыхъ желудей. 
Можжевеловыя ягоды. 


Метелки и рашпели (когда не должны 


быть отнесены къ стать щеточныхъ из- 
ДВлИЙ). 

Бамбукъ, индйсюме камыши или TPOCT- 
ники и BC&Kie Apyrie камыши сФрые, не- 
обдЗланные. 

Масло, получаемое оть животныхъ. 

Китовый мозгъ (спермацеть) и сперма- 
цетовое масло. 

ХлЪба: греча, ячмень, овесъ, маисъ, рожь, 
пшеница, вика. 
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nombre, le tout sans charge ф’аасипе sorte 
pour les marines étrangères. 

3) A faire, comme par le passé, surveiller 
le service du pilotage, dont l'emploi dans le 
Kattegat, le Sund et les Belts sera, en tout 
temps, facultatif pour les capitaines et pa- 
trons de navires. Il est entendu que les droits 
de pilotage seront modérés, que leur taux 
devra être le même pour les navires Danois 
et pour les bâtiments étrangers et que la 
taxe de pilotage ne pourra être exigée que 
des seuls navires qui auront volontairement 
fait usage de pilotes. 


4) À permettre, sans restriction aucune, 
à tous entrepreneurs privés, Danois ou étran- 
gers, d'établir et de faire stationner libre- 
ment et aux mêmes conditions, quelle qu'en 
soit la nationalité, dans le Sund et les Belts, 
des bateaux servant exclusivement à la re- 
morque des navires qui voudront en faire 
usage. 


5) À étendre à toutes les routes ou ca- 
naux qui relient actuellement ou qui vien- 
draient à relier plus tard la mer du Nord 
et l’Elbe à la mer Baltique, l’exemption de 
taxes dont jouissent en ce moment, sur quel- 
ques-unes de ces routes, les marchandises 
nationales ou étrangères dont la nomencla- 
ture suit: 


Agaric. 

Amadou, non préparé. 

Ambre jaune. 

Animaux vivants de toutes espèce. 

Antimoine. 

Arbres et arbrisseaux vifs. 

Ardoiïises en tablettes et crayons d’ardoise. 

Ardoises pour toiture. 

Argent en barres et à refondre. 

Arsenic. 

Asphalte (bitume de Judée ou bitume glu- 
tineux). 

Assa foetida. 

Avelanèdes. 

Baies ou graines de genièvre. 

Balais et frottoirs (s'ils ne doivent pas 
être compris dans l’article <brosseries»). 


Bambous, roseaux ou cannes d'Inde et 
autres roseaux bruts non manufacturés. 


Beurre. 

Blanc de baleine (spermaceti) et huile de 
spermaceti. 

Blés: sarrasin, orge, avoine, maïs, seigle, 
froment, уезсез. 


x 
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Дерево для аптекарскаго употребленя. 
Дерево красильное. 
Дерево всякаго рода. 


Bois à l’usage des pharmaciens. 
Вов de teinture. 
Bois de.toute sorte. 


Сплавной лЪсъ, деревяшки, употребляе- | Bois flotté, bois servant au lieu de liège 
мыя BMBCTO пробки для yYACPHAaHIA Ha BOXE | à tenir les filets de pêcheur à flot. 
рыболовныхъ C'hTeï. 


Болюсъ бфлый x красный и печатная | Bol blanc et rouge et terra sigillata. 


глина. 

Бура грубая и ie Borax brut ou raffiné. 

Кишки. Boyaux. 

Кирпичи. Briques. 

Кирпичь толченый или кирпичный по-| Briques égrugées ou poudre de aus 
рошокъ. 

Бронза или колокольная MÉJE. Bronze ou airain. 

Кустарникъ. Buisson. 

ИвЪточныя луковицы. Bulbes ou oignons de fleurs. 

Кадый. Cadmium. 

Галмей. Calamine. 

Камфора. Campbhre. 

Inaxcria мухи. Cantharides. 

Израсцы. Carreaux. 

Карты reorpadnueckis и MOpCEis. Cartes géographiques et maritimes. 

Бобровая струя. Castoréum. 

золы: потаптъ, сода и друге роды золъ. Cendres: potasse, soude et autres sortes 

de cendres. 


Cerceaux de bois. 
Chanvre, sérancé ou non. 
Charbons de bois. 
Chardons à carder. 


Обручи деревянные. 

Пенька, чесанная и нечесанная. 
Древесный уголь. 

Шишки ворсильныя. 


ТелЪжныя вещи. Charronnage. 
Известь. Chaux. 

Лоскутье и тряпье. Chiffons. 

Цементъ всякаго рода. Ciment de toute sorte. 
Bock. Cire. 

Рыбйй клей. Colle de poisson. 
Раковины. Coquilles. 

Кораллы. Coraux. 

Веревки и канаты разные. Cordage. 


Рога бычачьи и коровьи (или рогатаго 
скота) и обрззки роговъ. 

Хлопчатая бумага. Coton. 

Mxe: м%дь чистая (гаркупферъ), не!’ Cuivre: cuivre rosette (Garkupfer) non 
кованная и He приготовленная въ свертки | forgé et non préparé par rouleaux et pla- 
и MÉAHHA плитки, прокатанныя для BH- | ques de cuivre en carreaux à monnaies. 
M'BIKKH монеты. 

XITBOHHIA BBICÉBKH: крупы на кормъ Déchets de blé: gruau, comme fourrage 
скоту, отруби, солома, мякина и проя | pour le bétail, son а, balle et autres dé- 
XTBOHELA BEIC BEN. chets de blé. 

Клыки слоновые и слоновая кость. Dents d’éléphant ou ivoire. 

Клыки моржовые (морской лошади man | Dents de morse (de cheval marin ou de 
морской коровы). vache marine). 

Джла судебныхъ и правительственныхъ | Dossiers de procédure ou d'administration. 


Cornes de bœuf ou de vache (ou de bêtes 
à cornes) ainsi que les bouts de cornes. 


TB. 

Бочарный BCE, дубовыя и JHPYriA до- Douvaines, merrains et fonçailles. 
щечки. 

Черепаха. Ecaille de tortue. 


Образчики, не AMBrOuIIe I'BHHOCTH. Echantillons sans valeur. 
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Лубки для переплетнаго и башмачнаго 
дфла и для полироватя клинковъ, а также 
расколотые прутья. | 

Морская пзнка. 

Посуда для упаковки, старая и подер- 
жаная: бочки, ящики, сундуки, мфшки и 
старыя плетеныя бутылки, порожея. 

Наждакъ. 

Олово необработанное и не въ издВшяхъ 
и олово тертое. 

Китовый усъ не расколотый. 

Мука, добытая изъ зерна тзхь сортовъ 
хлЪба, которые освобождены отъ транзит- 
ной пошлины. 

Полевой шпать не толченый. 

УЭЖелВзо не очищенное. 

ЖелЪзо полосовое всякаго рода. (Но 
желЪзо листовое или обручное подлежитъь 
взиманю пошлинъ.) 

Бобы. 

Фигуры и статуи гипсовыя. 

Цвзты и цвЪточныя растеня. 

ры BTE (flores cassiæ). 

BHO. 


Навозъ.и искусственное удобреше, также, 
напримВръ, патентованное удобрене, жи- 
вотная чернь и проч. (Однако чижйская 
селитра, сВрнокислый аммакъ и тому по- 
добные товары не изъемлются отъ платежа 
пошлинъ, не смотря на то, что могутъ 
предназначаться для удобреюмя земель. Но 
гипеъ въ порошк® освобождается оть пла- 
тежа транзитной пошлины, когда доказано, 
что оный будетъ употребленъ только для 
удобревя). 

Ледъ натуральный. 

Жолуди. 

Глобусы. 

Деготь и дегтярная вода. 

С%мя: конопляное, льняное, кользатное, и 
друпя смена, и зерна, а также разное C'BMA 
употребляемое въ аптекарскомъ X'BIB, Ha- 
примзръ, с$мя укропное. (Тминъ и анисъ 
подлежатъь платежу пошлинъ). 


Пассажирскля пожитки и кладь, домаш- 
няя мебель и утварь, подержанная, когда 
перевозится по случаю переселетя, платъе 
и одежда ношенныя, если по заключен1ю 
таможенныхъ чиновниковъ поревовятся какъ 
пассажирская кладь, хотя бы самъ хозяинъ 
и не сопровождать оныхъ. 


Огородныя травы, свя, также ягоды: 
черника, земляника и клубника, малина, 
смородина, брусника, крыжовникъ, шипов- 
никъ и св ж виноградъ, диюЙ хрЁнъ и 

лукЪ. 


Eclisses pour relieurs, cordonniers, four- 
bisseurs, ainsi que ramilles fondues. 


Ecume de mer. | 

Emballages, vieux et usés: futailles, caisses, 
coffres, sacs et vieilles bouteilles clissées 
vides. 

Emeri. 

Etain brut, non ouvré et étain râpé. 


Fanons, baleine en fanons, fanons non fendus. 
Farine tirée des blés qui sont libres de 
droits de transit. 


Feldspath, non pulvérisé. 

Fer écru (brut). 

Fer en barre de toute sorte. (Le fer feuil- 
lard ou à cercles cependant est sujet aux 
droits). 

Fèves. 

Figures et statues en plâtre. 

Fleurs et plantes à fleurs. 

Flores cassiæ (fleurs de canelle). 

Foin. 

Fumier et engrais artificiel, aussi par 
exemple engrais brevetés, noir animal, etc. 
(Le salpêtre du Chili, l’'ammoniac sulfaté et 
les marchandises semblables ne sont pas 
exempts, malgré leur emploi peut-être inten- 
tionné comme engrais. Le plâtre en poudre, 
pourtant, est exempt de droits de transit, 
quand il est certifié qu’il sera employé seu- 
lement comme engrais). 


Glace brute (naturelle). 
Glands. 

Globes. 

Goudroû et eau de Goudron. 


Graines: chènevis, graines de lin, de colza 
et autres graines et semences de toute sorte, 
ainsi que les graines à l’asage des pharma- 
ciens, par exemple graines de fenouil. (Le 
carvi et l’anis sont sujets aux droits.) 

Hardes et bagage de voyageur, meubles 
et ustensibles de ménage, usés, s'ils sont 
transportés pour cause de déménagement, ha- 
billements ou vêtements supportés, trans- 
portés, d’après le jugement des employés de 
douane, comme bagage de voyageur, sans 
qu’il soit nécessaire que le propriétaire les 
accompagne. 

Herbes potagères, fraiches, ainsi que les 
baies d’airelle ou myrtille, fraises, fram- 
boiïses, groseilles, airelles rouges ou ponctuées, 
groseilles vertes, gratte-cul, et raisins frais, 
raifort sauvage et oignons. 
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Каменный уголь всякаго рода, также 


коксъ и синдерсъ. 
Конопляное масло. 
Устрицы. 
Ситникъ для кровель. 
Шерсть всякаго рода. 
Молоко. 


Латунь не въ дёлВ (He кованная и не 


приготовленная въ свертки). 


Жиръ, печень и вытопки для BHIXBIKH 


ворваннаго масла. 

Сало свиное свЪжее. 

Чечевица. 

Винныя дрожжи BE сухомъ видф. 

Пробочное дерево. 

Ленъ чесаный и не чесаный. 

Книги печатныя, съ слёдующими KE 
нимъ гравюрами въ переплетВ или безъ 
переплета. 

Солодъ. 

Марганецъ. 

Манна, 


Медали. 
Металлы He въ дл» (бронза и xpyrie со- 
ставные металлы подобные латуни), не 


Houïlle ou charbons de terre de toute 
sorte, ainsi que cokes et cinders. 

Huile de chènevis. 

Huîtres. 

Jonc de chaumage. 

Laine de toute sorte. 

Lait. 


Laiton, non ouvré (non то et поп pré- | 


paré par rouleaux). 

Lard, foie et crétons pour la fabrication 
de l'huile de poisson. 

Lard frais. 

Lentilles. 

Lie de vin dans l’état sec (baissière). 

Liège. 

Lin, sérancé ou non. 

Livres imprimés, avec les gravures qui 
les accompagnent, reliés ou non. 


Malt. 

Manganèse. 

Manne. 

Médailles. 

Métaux, non ouvrés (bronze et autres al- 
liages de métaux semblables au laiton), non 


кованные и не приготовленные въ свертки. | forgés et non préparés par rouleaux. 


Графитъ. 

Руда, не плавленная, всякаго рода. 

Минералы и предметы естественныхъ 
наукъ, какъ то: земли, камни и руды, ра- 
стетя и плоды, раковины, нас®комыя, птицы 
и друг1я животныя, набитыя или BE спиртз 
для кабинетовъ естественной истори и 
ученыхъ коллекщй. 

Модели всякаго рода. 

Монеты всякаго рода. 

Мохъ для упаковки и для набивки чу- 
четь и диюмЙ хлопчатникъ. 

Музыкальныя ноты, писанныя и печат- 
HHIS. 

Мусекусъ. 

Перламутръ необдёланный или въ рако- 
винахъ. 

Цыновки подержавныя. 

Чернильныя ор%хи. 

Художественныя произведешя, какъ-то: 
статуи, бюсты, барельефы. 

ОшШумъ. 


Золото въ слиткахъ и въ лому. 

Ячная крупа, зерна и крупа изъ TX 
сортовъь хлфба, которые освобождены OTE 
платежа транзитныхь пошлинъ. 

Кости. 


Прутья для корзинъ, въ кор и безь 
коры. 

Веревочныя издзшя, включая пеньковыя 
тесьмы и. рыболовныя сЗти. 








Mine de plomb. 
Minerais, non fondus, de toute espèce. 


Minéraux et objets d'histoire naturelle, 
tels que terres, pierres et minerais, plantes 
et fruits, coquillages, insectes, oiseaux et 
autres animaux, empaillés ou conservés dans 
l’esprit-de-vin pour les cabinets d'histoire 


| naturelle et les collections scientifiques. 


Modèles de toute sorte. 

Monnaies de toute sorte. 

Mousse pour emballer et empailler, et co- 
ton sylvestre. 

De la musique écrite ou imprimée. 


Мизс. 
Nacre de perles, brute ou en coquilles. 


Nattes usées. 
Noix de galle. 
Objets d'art, tels que statues, bustes, bas- 


reliefs. 


Opium. 
Or en barres et à refondre. | 
Orge mondée, grain et gruau, tiré des 


blés qui sont libres de droits de transit. 


Os. 
Osiers, pelés ou non. 


| Ouvrage de cordier y compris les sangles 
de chanvre et les filets de pêcheur. 
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Солома и рубленая солома или соломен- 
ная съчка. 

Кожи, выдзланнгя и не выдВланныя 
безъ изъятя, какъ-то: мЪха, телячья кожа, 
опоекъ, кордуанъ, сафьянъ и пр. 

Кожи моржовыя (морской лошади или 
морской коровы). 

ЭЖерди можжевеловыя. 

Земчугь настояший. 

Цемза. 

Кровавикъ. 

Изв$стковый камень въ кускахъ. 

MT въ кускахь и въ порошк$. 

Гипсъ въ кускахъ. 

Драгоц8нные камни. 

Камни всякаго рода. 

Деревянныя планки. 

Платина не въ издёшяхъ. 

Свинецъь въ штыкахъ, старый свинецъ 
въ JOMY и старый свинець плющенный. 

Перья перинныя и пухь. 

Волосъ всякаго рода (включая щетину, 
волосъ и шерсть свиныя). Волосъ витой 
подлежитъь платежу пошлинъ. 

Горохъ. 

Рыба свЪжая. 

Смола. 

Картофель. 

Пуццолонъ. 

Обрзки писчей бумаги и бумажный 
бракъ всякаго рода. 

Черлень. 

Кровь. 

Пявки. 

Соль (кромз поваренной). 

Мыловка. 

Сало. 

Сумахъ. 

Картины, à также гравюры, литографи 
и стевографи. 

Дубильное вещество. 

БЪлая кельнская глина. 

Земли и глины, какъ-то: трубочная глина, 
сукноваляльная глина, глина для очищеня 
сахару, и Apyrie роды земель, глинъ и 
мергелей, если только они He принадле- 
жать къ разряду красокъ. 


Черепахи. 

Торфъ. 

Тренель. 

Кровельная черепица. 

Перья пися. 

Водоросли для упаковки и для набивки 
чучелъ. 

Московская слюда. 

Мясо свЪжее и солонина. 
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Paille et paille coupée ou hachée. 


Peaux, corroyées оп non, sans exception 
telles que peaux de pelleterie, cuirs de veau 
et basane, cordouan, maroquin, etc. 

Peaux de morse (de cheval marin ou de 
vache marine). 

Perches de genièvre. 

Perles fines (véritables). 

Pierre ponce. 

Pierre sanguine ou hématite. 

Pierres à chaux. 

Pierres à craie et craie en poudre. 

Pierres à plâtre. 

Pierres précieuses. 

Pierres de toutes sortes. 

Plaques de bois. 

Platine non ouvré. 


A mm 


Plomb en saumons, vieux plomb à refondre | 


et vieux plomb laminé. 
Plumes à lit et duvet. 


Poils de toute sorte (y compris les soies | 


de porc, les poils et la laine de porc). Le 
сти frisé ou crêpé est sujet aux droits. 

Pois. 

Poissons frais. 

Poix. 

Pommes de terre. 

Pouzzolane. 

Rognures de papier et déchets de papier 
de toute sorte. 

Rouge brun. 

Sang. 

Sangsues. 

Sel (excepté le sel officinal). 

Stéatile. 

Suif. 

Sumac. 

Tableaux, ainsi que gravures, lithographies 
et sténographies. 

Tan brut ou tan. 

Terre de Cologne blanche. 

Terres, telles que terre à pipes, marne, 
terre d'Angleterre, terre de porcelaine, argile 
à foulon, argile pour affiner le sucre (ou 
terre à sucre) et autres espèces de terre, 
d'argile et de marne à moins qu'elles ne 
soient du genre des couleurs. 

Tortues. 

Tourbe. 

Tripoli. 

Tuiles. 

Tuyaux de plume. 

Varech pour emballer et empailler. 


Verre de Moscovie ou pierre spéculaire. 
Viande fraîche et salée. 
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Повозки и телЪги всякаго рода, à также 
вагоны для желФзныхь дорогь и тендеры 
(чокомотивы подлежать платежу пошлинъ). 


Отдзльныя части повозокъ и вагоновъ 
(также разобранные повозки и вагоны) 
обложены пошлиной, если не MOTYTE быть 
признаваемы за телЪжную работу. 


Раковыя жерновки. 

Цинкъ въ необработанномъ види He 
въ издфшяхъ, или въ плиткахъ. 

При семъ постановлено, что если въ по- 
слЪдетыши еще и друме товары будутъ, по 
какому либо тракту, пользоваться такимъ 
же изъятемъ оть платежа транзитныхъ 
пошлинъ, то таковое изъяте непремнно 
должно быть распространено и на означен- 
ныя выше дороги. 

6) Уменьшить на всфхъ сихъ дорогахъ 
или каналахъ, До оклада единообразнаго и 
соразмрнаго в$су, не свыше шестнадцати 
(16) Датекихь шиллинговь съ пяти COTE 
Датскихь фунтовъ, транзитную пошлину 
на BCB товары, нынз таковою обложенные, 
съ TBMP, чтобы этоть окладъ не могъ быть 
увеличенъ никакими другими сборами, подъ 
какимъ бы то ни было наименовашемъ. 


Въ случа уменьшешя транзитныхъ пош- 
зинЪ ниже вышеозначеннаго оклада, Его 
Величество Король Jlarcrit обязывается, 
по всфмъ трактамъ или каналамъ, которые 
нын$ соединяютъ или BB послёдетыи бу- 
дуть соединять Н%мецкое море и Эльбу съ 
Валт@екииъ моремъ или впадающими BE 
него P'ÉKAMH, даровать совершенное равен- 
ство съ наиболЪе  благопрятствуемыми 
трактами, которые HBIHB существуютъ или 
будутъ въ послВдетыи открыты во владЪ- 
няхъ Его Величества. | 

7) Такъ какъ Его Величество Король 
Шведсвй и Норвежский, особою коивенщею 
заключенною съ Его Величествомъ Kopo- 
лемъ Датскимъ, принялъ въ отношении Его 
Величества обязательство содержать маяки 
на берегахь Швещи и HopBeriu для освз- 
щеня прохода чрезъ Зундъ и входа BH 
Категать, и облегчения плаванйя по онымъ, 
то Его Величество Король ДатскйЙ обязы- 
вается условиться съ Его Величествомъ 
Королемь Шведскимъ и Норвежскимъ ка- 
сательно обезпечетя впредь подобно преж- 
нему времени сохранения и содержашя сихъ 
маяковъ, безъь допущеюя какого-либо отя- 
гощеня для судовь проходящихь чрезъ 
Зундъ и Категатъ. 
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Vif-argent. 

Voitures ou chariots de toute sorte, ainsi 
que les wagons de chemin de fer et les ten- 
ders. (Les locomotives sont sujettes aux 
droits.) 

Les pièces détachées des voitures et des 
wagons (et les voitures et les wagons dé- 
montés) sont sujettes aux droits, si elles ne 
peuvent pas être considérées comme ouvrage 
de charron. 

Yeux d’écrevisses. 

Zinc brut, non ouvré ou en tables. 


П est bien entendu que si, ultérieurement, 
d’autres produits venaient, sur une route 
quelconque, à jouir d'une franchise analogue, 
cette même exemption de taxes de transit 
serait étendue, de plein droit, à toutes les 
routes ci-dessus spécifiées. 


6) А abaisser, sur toutes ces mêmes routes 
ou canaux, au taux uniforme et proportion- 
nel au poids de seize (16) shillings Danois 
au plus par cinq cents livres Danoiïses, le 
droit de transit sur les marchandises qui en 
sont actuellement passibles, sans que ce taux 
puisse être augmenté par toute autre taxe, 
sous quelque dénomination que ce soit. 


En cas d’abaissement des taxes de transit 
au dessous du taux ci-dessus spécifié, Sa 
Majesté le Roi de Danemark s'engage à 
placer toutes les routes ou canaux qui unis- 
sent ou uniront la mer du Nord et l’Elbe à 
la mer Baltique ou à ses tributaires, sur un 
pied de parfaite égalité avec les routes les 
plus favorisées qui existent actuellement, ou 
qui viendront à être établies sur son ter- 
ritoire. 


7) Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor- 
vège, ayant, aux termes d'une convention 
spéciale conclue avec Sa Majesté le Roi de 
Danemark, pris envers За dite Majesté Геп- 
gagement d'entretenir les fanaux sur les 
côtes de Suède et de Norvège servant à 
éclairer et à faciliter le passage du Sund 
et l'entrée du Kattegat, Sa Majesté le Roi 
de Danemark s’engage à s'entendre défini- 
tivement avec Sa Majesté le Roi de Suède 
et de Norvège dans le but d’assurer pour 
l'avenir, comme par le passé, le maintien 
et l’entretien de ces fanaux, sans qu'il en 
résulte aucune.charge pour les navires pas- 
sant par le Sund et le Kattegat. 


200 


CTATEA 3. ARTICLE 3. 


Обязательства, изъясненныя въ двухъ| Les engagements contenus dans les deux 
предъидущихъ статьяхъ, войдутъ въ ДЪЙ- | articles précédents produiront leur effet à 


стве съ 1 апр%ля 1857. partir du 1 avril 1857. 
СтАТЬЯ 4. ARTICLE 4. 
Для вознагражденя и возмфщен!я по-| Comme dédommagement et compensation 


жертвоваий, кои неминуемо послдуютъ | des sacrifices que les stipulations ci-dessus 
для Его Величества Короля Датскаго отъ | doivent imposer à Sa Majesté le Roi de Da- 
исполнешя вышеизложенныхъ условий, Ихь | nemark, Leurs Majestés: l'Empereur de 
Величества ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciäcrifä, Им- | toutes les Russies, l'Empereur d’Autriche, 
’ ператоръ ABcrpiäckiä, Король Bexrepcxiä | Roi de Hongrie et de Bohême, le Roi des 
и Богемскй, Король Белытйцевъ, Импера- | Belges, l'Empereur des Français, la Веше 
торъ Французовъ, Королева Соединеннаго | du Royaume-Uni de la Grande Bretagne 
Королевства Великобританскаго и Ирланд-| et d'Irlande, le Roi de Hanovre: Leurs 
скаго, Король l'anosepcxik; Ихъ Королев- | Altesses Royales: le Grand-Duc de Mecklem- 
скля Высочества: Великй Герцогъ Меклен- | bourg-Schwérin, le Grand-Duc d'Oldenbourg; 
бургъ-Шверинскй, Bexuxiä Герцогь Оль-| Leurs Majestés: le Roi des Pays-Bas, le Во 
денбургсклй; Ихъ Величества, Король Ни- | de Prusse, le Roi de Suède et de Norvège 
дерландекй, Король Пруссюй, Король | et les Sénats des Villes Libres et Anséa- 
Isexckiä и Hopsexckiä и Сенаты Воль- | tiques de Lübeck, Brême et Hambourg, з’еп- 
ныхь Ганзеатическихъь городовь Любека, | gagent de Leur côté à payer à Sa Majesté 
Бремена и Гамбурга, съ своей стороны, | le Roi de Danemark, qui l’accepte, une 
обязываются уплатить Его Величеству Ko- | somme totale de 30,476,325 Rigsdalers à 
ролю Датскому, который Ha cie соглашается, | répartir de la manière suivante: 

сумму 30,476,325 риксдалеровъ, по CIBXYH- | 
щему распредВленю: 


<< 


Ha Poccixo . . . . . 9,739,993 Jar. D Sur la Russie . . . . 9,739,993 Rd.R. M. 
» Австрю . . . . ‚43 › l'Autriche . . . . 29,434 > 
» Бельмю . . . . 301, 455 › › la Belgique. . . . 301,455 » 
» Бременъ . . . . 318,585 » » Brême. . . . . . 218,585 > 
» Франщю .... 1,219,003 » » la France . . . . 1,219,003 » 
» Великобритан!ю . 10, 126,855 ы » la cran le 10,126,855 > 
› Гамбургь. . . . 107, 012 » › Hambourg . . . "107, 012 > 
› Гановеръ. . . . 193,387 » » le Hanovre . . . 193, 387 > 
› Любекъ. . . . . 102,996 » › Lübeck . . . 102,996 > 
» Мекленбургь .. 373,663 » » le Mecklembourg. . 373,663 > 
» Норвешю. . . . 667,295 à › la Norvège. . . . 667,225 » 
» Ольденбургь . . 28,127 » » l'Oldenbourg . . . 28,127 > 
› Нидерланды . . 1,408,060 » » les Pays-Bas . . . 1,408,060 » 
› Прусаю . . . . 4,440,027 » : » la Prusse . . . . 4,440,027 » 
» Швецю . . . . 1,590,503 » » la Suède . . . . . 1,590,503 >» 


При чемъ разумЖется, что каждая изъ Ц est bien entendu que les Hautes Раг- 
Высокихъ договаривающихся Сторонъ от- | ties Contractantes ne seront éventuellement 
вЪтетвуетъ только за возложенную на Нее ! responsables que pour la quote-part mise à 
часть. la charge de chacune d’Elles. 





CTATEA 5. ARTICLE 5. 


Означенныя BB предъидущей стать | Les sommes spécifiées dans l’article pré- 
суммы могутъ, подъ усломями изъяснен-' cédent pourront, sous les réserves exprimées 
ными ниже въ 3 DYHETB 6 статьи, быть. dans le 6 3 de l’article 6 ci-après, être 
уплачены въ течени двадцати TÉTR, ВЪ  soldées en vingt ans, par quarante paye- 
сорокъ полугодичныхъ взносовъ, равныхъ | ments semestriels d’égale valeur, qui com- 
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но количеству, которые будуть составляться 
изъ капитала и процентовъ, постепенно 
уменьпающихся на суммы, коимъ срокъ 
уплаты еще не наступилъ. 


Статья 6. 


Каждая изъ Высокихь договариваю- 
щихся Сторонъ обязывается опред$лить и 
установить отдЪльною и 0C06010 Конвенщею 
съ Его Величествомъ Королемъ Датекимъ: 

1) Способъ и M'BCTO производства выше 
объясненныхъ сорока полугодичныхъ взно- 
совъ въ счеть доли на Нее возложенной 
статьею 4. 

2) Способъ перечислешя на иностранныя 
деньги Датскихъ монеть означенныхъь въ 
той же стать, и курсъ, по которому се 
перечислен1е должно быть произведено. 

3) Условя и способъ полнаго и по час- 
тямъ погашетя, къ которому она положи- 
тельно предоставляетъь СебЪ право прибЪг- 
нуть во всякое время для выплаты до 
срока своей выше опредЗленной доли воз- 
награжденя. 


Статья 7. 


Исполнене взаимныхъ обязательствъ, за- 
ключающихся въ настоящемъ TPAKTATB, 
непрем$нно подчиняется исполнен1ю фор- 
мальностей и правилъ установленныхъ кон- 
ститущюнными законами TBXE изъ высо- 
кихь Договаривающихся Державъ, которыя 
должны сообразоваться съ оными; причемъ 
он обязуются исполнить Cie въ возможно 
кратчайпИЙ срокъ. 


СтаТЬЯ 8. 


Настоящий трактатъ будетъ ратифико- 
ванъ, и ратификащи будутъ размВнены 
въ КопенгагенЪ до 1 апр%ля 1857, или въ 
скорфйшемъ по возможности времени посл 
сего срока. 

Въ удостов®рене чего уполномоченные 
настоящий TPAKTATE подписали и прило- 
жили къ оному печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ Копенгаген, въ четырнад- 
цатый день марта тысяча восемьсотъ 
пятьдесять седьмаго года. 


Подп.: Тензоборский. (Росая) Блуме. (Даня). 
]езерз. (Австрия). 
Болье. (Белымя). 
Дотезакз. (Франщя). 
Андрей Буханань. (Великобритавйя). 
Ганбюри. (Гановеръ). 


prendront le capital et les intérêts décrois- 
sans des termes non échus. 


ARTICLE 6. 


Chacune des Hautes Parties Contractantes 
s'engage à règler et déterminer avec Sa Ма- 
jesté le Во! de Danemark, par convention 
séparée et spéciale: 

1) Le mode et le lieu de payement des 
quarante termes semestriels sus-énoncés pour 
la quote-part mise à sa charge par l’article 4. 


2) Le mode et le cours de conversion en 
argent étranger des monnaies Danoises énon- 
cées dans le même article. 


3) Les conditions et le mode de l’amor- 
tissement intégral ou partiel auquel elle se 
réserve expressément le droit de rècourir en 
tout tems pour l'extinction anticipée de la 
quote-part d’indemnité ci-dessus déterminée. 


ARTICLE 7. 


L'exécution des engagemens réciproques 
contenus dans le présent traité est expres- 
sément subordonnée à l’accomplissement des 
formalités et règles établies par les lois con- 
stitutionnelles de celles des Hautes Puis- 
sances Contractantes qui sont tenues d’en 
provoquer l'application, ce qu’elles s’obligent 
à faire dans le plus bref délai possible. 


ARTICLE 8. 


Le présent traité sera ratifié et les ra- 
tifications en seront échangées à Copenhague 
avant le 1 avril 1867, ou aussitôt que pos- 
sible après l'expiration de ce terme. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 
pectifs l’ont signé et y ont apposé le cachet 
de leurs armes. 

Fait à Copenhague le quatorzième jour 
du mois de mars de l’an 1857. 


(s1anÉ): Tegoborsky. Bluhme. 
Taeger. 
Beaulieu. 
Догас. 
Andrew Buchanan. 
Hanbury. 
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Прош»ь. (Мекл.-Шзверинъ). 

Эрдманз. (Ольденбургъ). 

Дюбуа. (Нидерланды). 

Opiossa. (Hpyccia). 

Веттерстедт». (Швещя и Норвегия). 
Крюзерз. (Любекъ, Бремекъ, Гамбур.). 
П. С. 3. т, XXXII (1857) № 31987. 


Prosch. 
Erdmam. 
du Bots. 
Ortolla. 
Wetterstedt. 
Krüger. 


№ 22, 


Трактатъ объ уничтожени Штадекихъ пошлинъ, заключенный 
въ Гановерв 10 (22) Шюня 1861 г. 


Traité concernant l’abolition du droit de Stade, conclu à Hanovre le 
10 (22) juin 1861. 


CTATEA 1. 


Его Величество Король l'anoBepckif обя- 
зуется предъ Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИмпЕРА- 
ТОРОМЪ Всеросайскимъ, Царемъ Польскимъ, 
Великимъ Княземъ Финляндскимъ, Его Ве- 
личествомъь Императоромъ Австрийскимъ, 
Королемъ Венгерскимъ и Богемскимъ, Его 
Величествомъ Королемъ Бельмйцевъ, Его 
Величествомъ Императоромъ Бразильскимъ, 
Его Величествомъ Королемъ Датскимъ, Ея 
Величествомъ Королевою Испанскою, Его 
Величествомь Императоромъ Французовъ, 
Ея Величествомъ Королевою Соединеннаго 
Королевства Великобритати и Ирландии, 
Его Королевскимъ Высочествомъ Великимъ 
Герцогомъ Мекленбургъ-Шверинскимъ, Его 
Величествомъ Королемъ Нидерландскимъ, 
Его Величествомъ Королемъ Португаль- 
скимъ и Альгарвекимъ, Его Величествомъ 
Королемъ Прусскимъ, Его Величествомъ 
Королемь Шведскимъ и Норвежекимъ и 
Сенатами вольныхъ Ганзеатическихъ горо- 
довъ Любека, Бремена и Гамбурга, которые 
на таковое обязательство соглашаются: 

1) отмфнить совершенно и на вёчныя 
времена сборъ, доселЪ взимавпийся съ гру- 
зовъ TBXE судовъ, которыя, поднимаясь по 
Эльб, проходили устьемъ рЪки, именуе- 
мымъ Швинге, и извЪстный вообще подъ 
назвашемъь Штадской или Брунсгаузен- 
ской пошлины (péage de Stade ou de Bruns- 
hausen); 

2) сбора, OTMSHA коего постановлена въ 
предыдущемъ пунктЪ, не замфнять ника- 
кимъ новымъ налогомъ, какого бы то ни 
было рода, ни на корпусь, ни на грузъ 
судовъ, поднимающихся или спускающихся 
по Эльбъ; 


ARTICLE 1. 


Sa Majesté le Во de Hanovre prend en- 
vers SA МалезтЕ L'Empereur de Toutes les 
Russies, Roi de Pologne, Grand-Duc de Kin- 
lande, Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, Sa Majesté 
le Roi des Belges, Sa Majesté l'Empereur du 
Brésil, Sa Majesté le Roi de Danemark, Sa 
Majesté la Reine d'Espagne, Sa Majesté 
l'Empereur des Français, Sa Majesté la Reine 
du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande, Son Altesse Royale le Grand-Duc 
de  Mecklembourg-Schwérin, Sa Majesté le 
Roi des Pays-Bas, Sa Majesté le Вот des 
Royaumes de Portugal et des Algarves, Sa 
Majesté le Roi de Prusse, Sa Majesté le 
Roi de Suède et de Norvège, et les Sénats 
des Villes Libres et Anséatiques de Lubeck, 
Brême et Hambourg, qui l’acceptent, l’enga- 
gement : 


1) d’abolir complètement et à jamais le 
droit jusqu'ici prélevé sur les cargaisons des 
navires qui, en montant l’Elbe, venaient pas- 
ser l'embouchure de la rivière dite Schwinge, 
droit généralement désigné sous le nom de 
péage de Stade ou de Brunshausen; 


2) de ne substituer au droit dont la sup- 
pression est stipulée par le paragraphe pré- 
cédent aucune nouvelle taxe, de quelque na- 
ture qu'elle soit, à raison de la coque ou des 
cargaisons, sur les navires- qui monteront 
ou descendront l’Elbe ; 
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3) OTHAHS впредь не подчинять ни подъ 
какимъ предлогомъ судовъ, поднимающихся 
или спускающихся по ЭльбЪ, никакой м*- 
PB контроля, относящейся къ отм няемому 
сбору. 

При семъ однако разумЗется, что выше- 
изложенныя постановленя будутъ обяза- 
тельны только относительно TBXE Державъ, 
которыя участвуютъ въ заключеши настоя- 
щаго трактата или къ оному приступятъ; 
что же касается до судовъ, принадлежа- 
щихь тЬмъ Державамъ, которыя не уча- 
ствовали въ заключен настоящаго трак- 
тата и впредь къ OHOMY не приступятъ, 
то Его Величество Король Гановерскй по- 
ложительно предоставляеть себ право, 0CO- 
быми соглашешями, не допускающими ни 
осмотра, ни задержан1я судовъ, опредЪ- 
лять какъ должно быть поступаемо съ 
ними относительно казенныхъ сборовъ и 
таможенныхь правилъ. 


CTATEA 9. 


Его Величество Король Гановерскй обя- 
зуется сверхь того предъ вышепоимено- 
ванными Высокими договаривающимися 
Сторонами: 

1) заботиться по прежнему и въ MP 
настоящихъ Его обязательствъ о сохране- 
и сооружен, нужныхъ для свободнаго 
плаван1я по Эльбз; 

3) не вводить, подъ видомъ вознаграж- 
деня за расходы, сопряженные съ испол- 
ненемъ настоящаго обязательства, ника- 
кого налога, въ зам нъ и на мВсто Штад- 
скаго или Брунсгаузенскаго сбора. 


СТАТЬЯ 3. 


Обязательства, изложенныя въ предыду- 
щихъ двухъ статьяхъ, вступять въ дЪй- 
cTBie съ 1 пюля 1861 года. 

СТАТЬЯ 4. 


Въ вознаграждене и возмфщеше по- 


3) de n'’assujettir désormais, sous quelque 
prétexte que ce soit, à aucune mesure de 
contrôle relative au droit cessant les navi- 
res qui monteront ou descendront l'Elbe, 
| 


П est cependant bien entendu que les dis- 
positions ci-dessus ne seront obligatoires qu’à 
l'égard des Puissances qui ont pris part ou 
adhéreront au présent traité, Sa Majesté le 
Roi de Hanovre Se réservant expressément 
le droit de régler par accords particuliers, 
n’impliquant ni visite ni détention, le traite- 
ment fiscal et douanier des navires appar- 
tenant aux Puissances qui sont restées ou 
resteront en dehors de ce traité. 


ARTICLE 9. 


Sa Majesté le Roi de Hanovre S'engage 
en outre envers les susdites Hautes Parties 
| Contractantes : 
1) à prendre soin comme par le passé et 
dans la mesure de Ses obligations actuelles, 


de la conservation des ouvrages qui sont 


nécessaires à la libre navigation de l’Elbe ; 
2) à n’introduire, à titre de compensation 
pour les dépenses résultant de l'exécution de 
cet engagement, aucune charge quelconque 
aux lieu et place du droit de Stade ou de 
Brunshausen. | 


ARTICLE 3. 


Les engagements contenus dans les deux 
articles précédents produiront leur effet à 
partir du 1 juillet 1861. 





ARTICLE 4. 


Comme dédommagement et compensation des 


жертвовай, которыя должны HOCIBAOBATE | sacrifices que les stipulations ci-dessus doi- 
для Его Величества Короля Гановерскаго | vent imposer à За Majesté le Roi de На- 
OTB вышепостановленныхъ условЙ, Его ВЕ- | NOVTÉ, SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de Toutes 
ЛИЧЕСТВО ИмПЕРАТОРЪ Bcepocciäcriä, Царь | les Russies, Во! de Pologne, Grand-Duc de 
Homscriñ, Велиюмй Князь Финляндею, Его | Finlande, Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Величество Императоръ Австрйск@, Ko- | Roi de Hongrie et de Bohême, Sa Majesté 
роль Bexrepcriñ и Boremcriä, Его Величе- | le Roi des Belges, Sa Majesté l'Empereur 
ство Король Bexmriänesr, Его Величество | du Brésil; Sa Majesté le Во de Danemark ; 
Императоръ Bpasansckiñ, Его Величество | Sa Majesté la Reine d’Espagne, Sa Majesté 
Король Датсый, Ея Величество Королева | l'Empereur des Français, Sa Majesté la Reine 
Испанская, Его Величество Императоръ | du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 
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Французовъ, Ея Величество Королева, Coe- 
диненнаго Королевства Великобриташи и 
Ирландии, Его Королевское Высочество Be- 
лик!Й Герцогь Мекленбургъ-Шверинсвай, 
Его Величество Король Нидерландекй, Его 
Величество Король Португальсюй и Аль- 
гарвскй, Его Величество Король: Прусскй, 
Его Величество Король Шведскй и Нор- 
вежсюй и Сенаты вольныхъ Ганзеатиче- 
скихь городовъ Любека, Бремена и Гам- 
бурга съ своей стороны обязуются упла- 
тить Его Величеству Королю Гановерскому, 
онъ же на таковое обязательство согла- 
шается, полную сумму въ 2.857,3381/s та- 
леровъ (нмецкихъь), которая иметь быть 
разложена слвдующимъ образомъ: 


Ha Росаю ..... 7,983  HBM. т. 
› Австрию. .... 1,273 » › 
» Бельмю. . . . . 19,413 » » 
» Бременъ. 40,334 > > 
» Бразимю 1,013 » 
» Janin. . . . . . 209,543 » > 
› Испаню. 37,789 » >» 
» Франщю . . 71,161 » > 
» Великобритантю . 1.033,3331/3 » ›» 
› Гамбургь. ... 1.033,3331/8 » » 
» Любекъ..... 8,885 › 
› Мекленбургъ. 15,855 » » 
› HopBerir 64,258 » › 
» Нидерланды 169,963 » >» 
› Португамю 16,913 ‚ › 
» Прусаю. .... 34,489 ›» 
» Швецю. .... 99,495 >» 


При семъ положительно разумФется, что 
каждая изъ Высокихъ договаривающихся 
Сторонъ отвЪтствуетъ только за причитаю- 
щуюся OTB нея долю. 


Статья 5. 


Что касается до способа, MBCTA и вре- 
мени платежа разныхъ долей, то постанов- 
ляется, что платежъ будеть произведенъ: 


Ha талеры (HBMerkie); 

въ l'anoBeph или въ Гамбург, по вы- 
бору платяща Правительства; 

въ трехмВсячный срокъ, считая съ 11юля 
1861 года. 

Впрочемъ могуть послФдовать особыя CO- 
глашетя съ цю продлить вышеозначен- 
ный срокъ или разложить уплату на по- 
тодные взносы. 

Платежь процентовъ по четыре со ста 
съ капитала будеть обязателенъ съ 1 ок- 


——=—=—= 


d'Irlande, Son Altesse Royale le Grand-Duc 
de Mecklembourg-Schwérin, Sa Majesté le 
Roi des Pays-Bas, Sa Majesté le Вот des 
Royaumes de Portugal et des Algarves, Sa 
Majesté le Во! de Prusse, Sa Majesté le Roi 
de Suède et de Norvège et les Sénats des 
Villes Libres et Anséatiques de Lubeck, 
Brême et Hambourg S’engagent de Leur 
côté à payer à Sa Majesté le Roi de На- 
поуге, qui l’accepte, une somme totale de 
2,857,338?/s Thalers (Allemands) à répartir 
de la manière suivante. 


Sur la Russie . pour 7,983 Th. all 
» l'Autriche . . . » 1,273 > › 
» la Belgique. . . » 19,413 » › 
› Brême. . . . . » 40,334 > › 
» le Brésil. . . . › 1,013 >» » 
› Danemark . .. › 909,543 >» » 
» l'Espagne > 37,789 » >» 
› la France . . . » 71,161 » >» 
› la Gr.-Bretagne. » 1,033,333Уз» › 
› Hambourg . . . › 1,033,333Цз» › 
› Lubeck . . . . » 8,885 > » 
» le Mecklembourg » 15,855 › » 
› la Norvège. . . » 64,258 > › 
» les Pays-Bas . . › 169,963 >» » 
» le Portugal. . . › 16,213 › >» 
› la Prusse . . . » 34,489 >» » 
» la Suède. . > 99,495 >» » 


Il est bien entendu que les Hautes Раг- 
ties Contractantes ne seront éventuellement 
responsables que pour la quote-part mise à 
la charge de chacune d'elles. 


ARTICLE 6. 


En ce qui regarde le mode, le lieu et 
l’époque de payement des différentes quote- 
parts, il est convenu que le payement sera 
effectué : 

en Thalers (Allemands); 

à Hanovre ou à Hambourg selon le choix 
du Gouvernement payant ; 

et dans le terme de trois mois à partir 
du 1 juillet 1861. 

Il pourra cependant intervenir des arran- 
gements particuliers aux fins de proroger le 
terme susindiqué ou de stipuler le payement 
par annuité. 

L'acquittement d'intérêts au taux de quatre 
pour cent du capital deviendra obligatoire 
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тября 1861 года при уплатВ всей суммы | à partir du 1 octobre 1861 pour les paye- 


разомъ; 
и съ 1 юля 1861 года при уплатВ по 
срокамъ. 


Статья 6. 


Исполнеше взаимныхь  обязательствъ, 
заключающихся BB настоящемъ трактат», 
положительно подчиняется исполнен!ю фор- 
мальностей и правилъ, установленныхъ кон- 
ститущонными законами т%хъ изъ Высо- 
кихь Договаривающихся Державъ, которыя 
должны съ оными сообразоваться, что OH 
и обязуются исполнить въ возможно крат- 
чайпий срокъ. 


Статья 7. 


Настоящ трактатъ будеть ратифико- 
ванъ, и ратификащи онаго будуть разм%- 
нены въ Гановерз до 1 юля 1861 года, 
или въ скорфйшемъ по возможности Bpe- 
мени послВ сего срока. 

Въ удостов$рете чего уполномоченные 
оный подписали и приложили къ оному 
печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ Гановерз въ 23-й день 1юня 
месяца 1861 года (нов. ст.). 


(подп.) Персани. 
(м. п. 
Плотенз-Галлермундь. 
(м. п.) 
D. Инедьеймь. 


Генрить Франсись Говардз. 
(м. п.) 
Ommons фонз-Видеке. 
(м. п.) 
Стратенусь. 
(м. п.) 
Г. де-Лавоадю. 
(м. п.) 
Ён. Густавь фонз-Изенбурзь. 


ments еп somme intégrale ; 
à partir du 1 juillet 1861 pour les paye- 
ments en termes. 


ARTICLE 6. 


L'exécution des engagements réciproques 
contenus dans le présent traité est expres- 
sément subordonnée à l’accomplissement des 
formalités et règles établies par les lois 
constitutionnelles de celles des Hautes Puis- 
sances Contractantes qui sont tenues d'en 
provoquer l'application, ce qu’'Elles S’obligent 
à faire dans le plus bref délai possible. 


ARTICLE 7. 


Le présent traité sera ratifié et les rati- 
fications en seront échangées à Hanovre 
avant le 1 juillet 1861 ou aussitôt que pos- 
sible après l’expiration de ce terme. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signé et y ont apposé le cachet 
de leurs armes. 

Fait à Hanovre le 22%° jour du mois de 
juin de Гап 1861 (№. S.). 


(зтомй) Persiany. 
(г.. 8.) 
Platen-Hallermund. 


L. S.) 
V. С. de Тегди. 


(г. 8.) 
Malaret. 

(г. 8.) 
Henry-Francis Howard. 


(г. 8.) 
Othon de Wickede. 
(2. 8.) 
Stratenus. 
(г. 8.) 
С. de Lavradio. 


(г. 8.) 
Le P-ce Gustave а’ Узетфоих.;. 


(г. в.) 
С. А. Sterky. 
(№. 8.) 
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(подп.) 0. Kypuiyce. (вами) Th. Curtius. 
(M. 11.) (г. 8. 
Гильдемейстеть. Cildemeister. 
M. п.) (г. в.) 
еркз. С. Merck 
(м. п.) (г. 8.) 


Ратифи кованъ въ Царекомъ Сел? 24 1юня | Ratifié à Tsarskoé-Sélo le 24 juin 1861. 
1861 года. 


П. С. 3. т. ХХХУТ (1861) № 37425. 


№ 23, 


Трактатъ о выкуп Шельдской пошлипы, заключенный въ Брюс- 
сел 4 (16) юля 1863 г. 


Traité concernant le rachat du péage de l’Escaut, conclu à Bruxelles 
le 4 (16) juillet 18863. 


Статья 1. ARTICLE 1. 
Высоюмя договаривающляся Стороны при-| Les Hautes Parties contractantes pren- 
нимая въ соображене: nent acte: 


1) Трактать заключенный 12 мая 1863| 1) Du traité conclu le 12 mai 1863 entre 
года между Бельчею и Нидерландами, ко- | la Belgique et les Pays-Bas, qui restera 
торый будеть прЛобщенъ къ настоящему | annexé au présent traité et par lequel Sa 
трактату и которымъ Его Величество Ko- | Majesté le Roi des Pays-Bas renonce à ja- 
роль Нидерландеюй отказывается Ha вЪч- | mais au péage établi sur la navigation de 
ныя времена отъ пошлины съ судоходства | l'Escaut et de ses embouchures par le 83 
no ШельдВ и въ ея устьяхъ, установлен-| ае l’art. 9 du traité du 19 avril 1839, et 
ной BE силу $ 3 статьи 9 трактата, отъ 19 | Sa Majesté le Roi des Belges s'engage à 
aunpBia 1839 года, и Его Величество Ko- | payer le capital de rachat de ce péage, fixé 
роль Бельтщевъ обязуется заплатить вы- | à Dix-sept millions cent quarante-un mille 
купной капиталъ сей пошлины, OupexBren- | six cent quarante florins (F1. 17,141,640). 
ный въ семнадцать миллюновъ сто сорокъ 
одну тысячу шестьсотъ сорокъ гульденовъ 
(гульд. 17.141,640). 

2) Декларацию объявленную оть имени | 9) De la déclaration faite au nom de Sa 
Его Величества Короля Нидерландскаго, | Majesté le Во des Pays-Bas, le 15 Juillet 
15 юля 1863 года, Уполномоченнымъ Вы- | 1863, aux Plénipotentiaires des Hautes Par- 
сокихъ Договаривающихся Сторонъ и коею | Иез Contractantes et portant que la suppres- 
заявлено, что соизволенная Его Величе- | sion du péage de l’Escaut consentie par Sa 
ствомъ отмфна Шельдской пошлины npu-|dite Majesté, s'applique à tous les pavillons, 
м$няется къ судамъ BCBXE нащй, что эта | que ce péage ne pourra être rétabli sous 
пошлина не можетъ быть BO3CTAHOBJIeHA ни | une forme quelconque, et que cette suppres- 
въ какомъ видЪ и что сказанная OTMHa | sion ne portera aucune atteinte aux autres 
нисколько не должна MSMBHATE остальныхь | dispositions du traité du 19 avril 1839, 
постановлений трактата отъ 19 апр%ля | déclaration qui sera considérée comme in- 
1839 года; каковая декларащя HMBeTE по- | sérée au présent traité, auquel elle restera 
читаться какъ бы включенною въ настоя- | également annexée. 

Ii трактатъ и будетъ къ оному равнымъ 
образомъ пробщена. 


ARTICLE 9. 


Sa Majesté le Roi des Belges fait, pour 
ce qui la concerne, la même déclaration que 


СтаТЬЯ 2. 


Его Величество Король BexsriäneBr учи- 
няеть, въ чемъ до него касается, такую же 


ООО О M ожил 
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HeRIAPAIIO какъ изъясненная во 9-мъ | colle qui est mentionnée au $ 2 de l'Article 


UYEKRTB предъидущей статьи. 


Статья 3. 


Его Величество Король Бельмйцевъ при- 
нимаетъь также, предъ прочими договари- 
вающимися Сторонами нижесл5дующия обя- 
зательства, подлежапия исполненю съ того 
дня, когда прекратится взимаше Шельд- 
ской пошлины: 

1) Ластовый сборъ взимаемый въ Бель- 
ийскихъ прортахъ будеть отмФненъ; 

2) Лоцманске сборы въ Бельтйскихъ 
портахъ и на ШельдВ будуть понижены: 

съ парусныхъ судовъ на 20°/о, съ Cy- 
довь идущихъ на буксир на 95° /о, 

съ пароходовъ на 300/0, 

3) Система MÉCTHEIXE сборовь взимае- 
мыхъ городомъ Антверпеномъ будетъ по- 
нижена во всей своей совокупности. 

При семъ разум$ется, что оти$ненный 
такимъ образомъ ластовый сборъ не мо- 
жеть за TM быть возстановленъ, и что 
понижаемые такимъ образомъ лоцмансей 
сборъ и MÉCTHHIE сборы не могуть за тёмъ 
быть вновь увеличаемы. 

Тарифы пониженныхъ, какъ изъяснено 
выше, лоцманскихъ пошлинъ и M'ÉCTHBIXB 
сборовъ въ Антверпенз будуть внесены въ 
протоколы конференщи, которою постанов- 
хенъ настояний трактатъ. 


Статья 4. 


Въ yBaxeHie вышеизъясненныхь поста- 
новлевй, Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bce- 
pocciäcriä, Его Величество Императоръ Ав- 
етршеюй, Король Венгерсмй и Богемеюй, 
Его Величество Императоръ Бразильсюй, 
Его Превосходительство Президентъ Чимй- 
ской Республики, Его Величество Король 
Датскй, Ея Величество Королева Испан- 
ская, Его Величество Императоръ Францу- 
зовъ, Ея Величество Королева Соединен- 
наго Королевства Великобритати и Ирлан- 
ди, Его Величество Король Гановерскай, 
Его Величество Король Итальянсюый, Его 
Королевское Высочество Велиюмй Герцогъ 
Ольденбургсюй, Его Превосходительство 
Президенть Перуанской Республики, Его 
Величество Король ПортугальскЙ и Аль- 
тарвеюмй, Его Величество Король Прусевй, 
Его Величество Король Шведскй и Нор- 
вежскй, Его Величество Императоръ Отто- 
мановъ и Сенаты Вольныхъ Ганзеатиче- 
екихь городовь Любека, Бремена и Гам- 
бурга обязуются выплатить Его Величеству 


précédent. 


ARTICLE 3. 


Sa Majesté le Roi des Belges prend encore 
envers les autres Parties contractantes les 
engagements suivants, qui deviendront exé- 
cutoires à partir du jour où le péage de 
l'Escaut cessera d'être perçu: 


1) Le droit de tonnage prélevé dans les 
ports belges sera supprimé; 

2) Les droits de pilotage dans les ports 
belges et dans l’Escaut seront réduits: 

de 20°/o pour les navires à voiles; de 
25%ю pour les navires remorqués ; 

de 30°/o pour les navires à vapeur; 

3) Le régime des taxes locales imposées 
par la ville d'Anvers sera dans son ensemble 
dégrevé. 

П est bien entendu que le droit de ton- 
nage ainsi supprimé ne pourra être rétabli, 
et que les droits de pilotage et les taxes 
locales ainsi réduits ne pourront être relevés. 


Le tarif des droits de pilotage et celui des 
taxes locales à Anvers, abaissés comme il 
est dit ci-dessus, seront inscrits dans les 
protocoles de la conférence qui a arrêté le 
présent traité. 


ARTICLE 4. 


En considération des dispositions qui précè- 
dent, SA MayestTÉ г’ЮмреВЕОВ de toutes les 
Russies, Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohême, Sa Majesté 
l'Empereur du Brésil, Son Excellence le Pré- 
sident de la République du Chili, Sa Ma- 
jesté le Roi de Danemark, Sa Majesté la 
Reine d’Espagne, Sa Majesté l'Empereur des 
Français, Sa Majesté la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande, Sa 
Majesté le Вот de Hanovre, Sa Majesté le 
Roi d'Italie, Son Altesse Royale le Grand- 
Duc d’Oldenbourg, Son Excellence le Prési- 
dent de la République du Pérou, Sa Majesté 
le Roi de Portugal et des Algarves, Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse, Sa Majesté le Roi de 
Suède et de Norvège, Sa Majesté ГЕтре- 
reur des Ottomans et les Sénats des Villes 
Libres et Hanséatiques de Lubeck, Brême 
et Hambourg, s'engagent à payer à За Ма- 
jesté le Roi des Belges, pour leurs quote- 
parts dans le Capital de rachat du péage 
de l’Escaut, que Sa dite Majesté s’est obligée 
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Королю Бельчйцевъ на свои доли въ вы- 
купномъ капитал Шельдской пошлины, 
который Его Величество обязался заплатить 
полною суммою Его Величеству Королю 


Нидерландскому, нижеозначенныя суммы, 
именно: 


На долю Poccin. . . . . .. 428,400 фр 
> встри...... 549,360 › 
> › Бремена...... 190,320 » 
› › БВразиши. ..... 1,680 » 
» > Чи. еее. 13,920 › 
» > АНИ. 1.096,800 › 
» CIAHIH . . . . . . 431.520 » 
> ранщи...... 1.542,720 › 
‚ › Великобритани. . . 8.782320 » 
‚ › Гамбурга. . . . .. 667,680 » 
› »  Гановера...... 948,720 , 
» > Итан 487,200 > 
‚ » Любека....... 25,680 › 
› › Hopseris. . . . .. 1.560,720 » 
» »  Ольденбурга. . . . 121,200 › 
» о  Jlepy. . . . . . . . 4,320 » 
› › Португами..... 23,280 » 
» »  Jpyccin . . . . .. 1.670,640 » 
» » вещи. . . . . . . 3,600 › 
> >  Typain. . . . . . . 4,800 › 


Симъ постановляется, что Высок1я дого- 
варивающйяся Стороны могуть OTBÉTCTBO- 
вать только за долю участя отнесенную на 
обязанность каждой изъ нихъ. 


СТАТЬЯ 5. 


Относительно способа, м%®ста и времени 
взноса различныхъ долей, Высок1я догова- 
риваюцйяся Стороны ссылаются на, отдЪль- 
ныя соглашешя, которыя каждою изъ нихъ 
заключены, или будутъ заключены съ Бель- 
гйскимъ Правительствомъ. 


CTATEA 6. 


Исполнеше взаимныхъ  обязательствъ, 
заключающихся въ настоящемъ трактатЪ, 
подчиняется, на сколько потребно, испол- 
нен!ю формальностей и правилъ установ- 
ленныхь конститупонными законами TBX'E 
изъ Высокихъ договаривающихся Державъ, 
которыя должны сообразоваться съ оными, 
что OH и обязуются исполнить въ возможно 
кратчайпий срокъ. 


Статья 7. 


При семъ положительно разумется, что 
постановлетя статьи 3 будутъ обязательны 
только въ отношени TBXE Державъ, KOTO- 
рыя приняли участе въ заключаемомъ сего 
дня трактат или KB оному приступятъ; 
такъ какъ Его Величество Король Бель- 
гцевъ положительно предоставляетъ себ 


à compter en entier à Sa Majesté le Во 
des Pays-Bas, les sommes indiquées ci-après, 
savoir: 


Pour la quote-part de la Russie . . . . 428,400 fr 
> > Autriche ... 549,360 » 
> > Brême . . 190,320 : 
> > Brésil . . : 1,680 › 
› › Chili . . 13,920 » 
> > Danemark 1,096.800 › 
› > Espagne . . . 4315200 › 
> › France . . . 1,542,720 » 
> > Grande-Bretagne 8,782,320 » 
; ; Hambourg 667,680 » 
> › Hanovre 948,720 » 
› » Italie . . 487.200 » 
» » Lubeck . . 25,680 » 
> > Norvège . . . 1.560,720 » 
» > Oldenbourg . - 121,200 › 
> » Pérou . è 4,320 » 
> > Portugal . . . 23,280 › 
› > Prusse . . 1,670,640 » 
> > Suéde . в . 3,600 > 
> Turquie . . . 4,800 › 


Il est convenu que les Hautes Parties 
contractantes ne seront éventuellement res- 
ponsables que pour la part contributive mise 
à la charge de chacune d'elles. 


ARTICLE 6. 


En ce qui regarde le mode, le lieu et 
l’époque du payement des différentes quote- 
parts, les Hautes Parties contractantes se 
réfèrent aux arrangements particuliers qui 
sont ou seront conclus entre chacune d'elles 
et le Gouvernement Belge. 


ARTICLE 6. 


L'exécution des arrangements réciproques 
contenus dans le présent traité est subor- 
donnée, en tant que de besoin, à l’accomplis- 
sement des formalités et règles établies par 
les lois constitutionnelles de celles des Hautes 
Parties contractantes qui, sont tenues d’en 
provoquer l'application, ce qu’elles s’obligent 
à faire dans le plus bref délai possible. 


ARTICLE 7. 


Il est bien entendu que les dispositions 
de l’Art. 3 ne seront obligatoires qu'à l'égard 
des Puissances qui ont pris part ou qui 
adhéreront au traité de ce jour, Sa Majesté 
le Roi des Belges se réservant expressé- 
ment le droit de régler le traitement fiscal 
et douanier des navires appartenant aux 
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право ONPeXBAUTS финансовыя и таможен- | Puissances qui sont restées ou resteront en 
ныя MÉPHI относительно судовъ принадле- | dehors de ce traité. 


ÆHAIHXE TME Державамъ, которыя не при- 
няли участАя и не будуть участвовать въ 
настоящемъ TPAKTATÉ. 


СТАТЬЯ 8. 


НастояпиЙ трактать будеть ратифико- 
ванъ и ратификащи будутъ размВнены въ 
Брюссел до 1-го августа 1863, или въ 
возможно скорзйшемъ времени посл сего 
срока. 

Въ удостов реше чего Уполномоченные Ha- 
стояшЙ трактатъь подписали и приложили 
. къ оному печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ Брюсселз, въ шестнадцатый 
день Люля м3сяца тысяча восемъ COTE 
шестьдесять третьяго года. 


подп.: (м. п.) Орловь. 
(м. п.) Лордъ Говардфь de- Валдьденз- 
Сифордь. 
. п.) Б-нъ К. Гююж. 
. п) Б-иъ Годенбер. 
. п.) В. Рожь. 
. п.) Гр. ди-Монтальто. 
. п.) Б-нъ Ламбермон». 
. п.) М. Иризойень. 
. п.) 1. Т. д0о-Амарал. 
‚ п.) В-ть де-Сейзал. 
. п.) М. Карвальо. 
. п.) Савиньи. 
. п.) П. Билле-Браю. 
. п.) Адальберт»: Мансбалть. 
. п.) À. Коэльйо де-Портуюж. 
. п.) В. Мусурус». 


Трактать оть 12 мая 1863, между Бель“ею 
и Нидерландами, пргобщаемый къ общему Tpau- 
тату отъ 16 оля 1863. 


СтаТЬЯ 1. 


Его Величество Король Нидерландеюй 
отрекается на вЪчныя времена, за сумму 
семнадцать милионовъ сто сорокъ одну ты- 
сячу шестьсоть сорокъ нидерландских 
гульденовъ, оть пошлины взимаемой съ 
судоходства по ШельдВ и въ ея устьяхъ 
въ силу 3 пункта 9 статьи трактата отъ 
19 апрфхля 1839 года. 


Стлтья 9. 


Означенная сумма будеть Нидерланд- 
скому Правительству выплачена Бельмй- 


ARTICLE 8. 


Le présent traité sera ratifié et les ratif- 
cations en seront échangées à Bruxelles, 
avant le 1°" Août 1863, ou aussitôt que pos- 
sible après ce terme. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signé et y ont apposé le cachet 
de leurs armes. 

Fait à Bruxelles, le seizième jour du mois 
de Juillet de Гап mil huit cent soixante-trois. 


Orlof. 

Lord Howard de Walden- 
Seaford. 

. 8) Baron Ch. Hugel. 

. 8) Baron Hodenberg. 

. 8.) Ch. Rogier. 

(г. в.) Comte de Montalto. 

. 8) Baron Lambermont. 

L. 8.) М. Yrigoyen. 

С 8.) J. Т. do Amaral. 


(s1aNÉ) (г. ы 
| (г. в. 


(г. в.) Vicomte de Seisal. 
(г. s.) М. Carvallo. 
(ь. в.) Savigny. 
` (г. в.) P. Bille-Brakhe. 
(г. в.) Adalbert-Mansbach. 
(г. в.) D. Coello de Portugal. 
(т. 8.) С. Musurus. 
. 8.) Malaret. 
С в.) Geffeken. 


Traité du 12 Ма 1863, entre la Belgique et 
les Pays-Bas, annexé au traité général du 16 Juil- 
let 1863. 


ARTICLE 1. 


Sa Majesté le Roi des Pays-Bas renonce 
à jamais, moyennant une somme de dix- 
sept millions cent quarante-un mille six 
cent quarante florins des Pays-Bas, au droit 
perçu sur la navigation de l’Escaut et de 
ses embouchures en vertu du $ 3 del'art. 9. 
du traité du 19 Avril 1839. 


ARTICLE 9. 


Cette somme sera payée au Gouvernement 
Néerlandais par le Gouvernement Belge à 
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скимъ Правительствомъ въ AHTBeprrexb или 
въ Амстердам, по выбору послдняго, 
считая франкъ за 47!/4 нидерландских 
центовъ, именно: 

Одна треть немедленно по размВн ра- 
тификацШ, а остальныя дв трети въ три 
равные срока, имВюще исполниться 1 мая 
1864, 1 мая 1865 и 1 мая 1866 года. 

Белычйское Правительство будетъ вольно 
вносить уплаты и ранфе опредЗленныхъ 
выше сроковъ. 


Статья 3. 


Съ уплаты первой трети BsHMaHie пош- 
лины Нидерландскимъ Правительствомъ бу- 
деть прекращено. 

На неуплачиваемыя немедленно суммы 
будутъ производиться въ пользу Нидерланд- 
ской казны проценты по 4 со ста въ годъ. 


СТАТЬЯ 4. 


При семъ разумЗется, что капитализащя 
Шельдской пошлины не должна ни въ чемъ 
измзнять обязательствъ, проистекающихъ 
для обоихь Государствъ изъ дёйствующихъ 
трактатовъ касательно Шельды. 


СтаТЬЯ 6. 


Лоцманск1е сборы, нынЪ взимаемые на 
ex, понижаются: 

съ парусныхь судовъ, на 20%; 

съ судовъ, идущихь на буксирЪ, на 95°; 

съ пароходовъ, на 30° /о. 

Впрочемъ постановляется, что лоцмансве 
сборы на Шельдз ни въ какомъ случа He 
могуть быть выше лоцманскихь сборовъ, 
взимаемыхъ въ устьяхь Мааса. 


СТАТЬЯ 6. 


Настояпий трактатъ будеть ратифико- 
ванъ и ратификащи будуть размВнены въ 
l'arb, въ четырехмВсячный срокъ, или ра- 
be, буде возможно. 

Въ удостовзренте чего Уполномоченные 
сей трактать подписали и приложили KE 
оному свои печати. 

Учинено въ l'arb, 12 мая 1863. 


. п.) Баронъ Дюжардено. 
. п.) И. Ван-дер-Маэзень де-Сомбрефь. 
. п.) Торбеке. 
. п.) Бетць. ‘ 
ПРОТОКОЛЪ 
Поюбщаемый къ трактату 16 моля 1863. 
Нижеподписавтшеся Уполномоченные, со- 


Anvers ou à Amsterdam, au choix de ce 
dernier, le franc calculé à 47:/4 cents des 
Pays-Bas, savoir: 


Un tiers sitôt après l'échange des ratifica- 
tions, et les deux autres tiers en trois termes 
égaux échéant le 1" Mai 1864, le 1* Mai 
1865 et le 1" Mai 1866. 

П sera loisible au Gouvernement Belge 
d'anticiper les susdites échéances. 


ARTICLE 3. 


À dater du payement du premier tiers, le 
péage cessera d’être perçu par le Gouverne- 
ment des Pays-Bas. 

Les sommes non immédiatement soldées 
porteront intérêt à 4% l'an au profit du 
trésor Néerlandais. 


ARTICLE 4. 


П est entendu que la capitalisation du 
péage ne portera aucune atteinte aux enga- 
gements qui résultent, pour les deux Etats, 
des traités en vigueur en ce qui concerne 
l’Escaut. 


ARTICLE 5. 


Les droits de pilotage actuellement perçus 
sur l’Escaut sont réduits : 

de 20°/о pour les navires à voiles; 

de 250/0 › » » remorqués; et 

de 309%/0 › › » à vapeur. 

Il reste d’ailleurs convenu que les droits 
de pilotage sur l’Escaut ne pourront jamais 
être plus élevés que les droits de pilotage 
perçus aux embouchures de la Meuse. 


ARTICLE 6. 


Le présent traité dbra ratifié et les rati- 
fications en seront échangées à La Haye 
dans le délai de quatre mois ou plustôt si 
faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires sus- 
dits l'ont signé et y ont apposé leur cachet. 


Fait à La Haye, le 12 Mai 1863. 
т. 8.) Baron du Jardin. 
г. 8.) Р. Vander Maesen de Sombreff. 
(z. в.) Thorbecke. 
(г. 8.) Ве. 
PROTOCOLE 
Аппетё au traité du 16 juillet 1863. 


Les Plénipotentiaires soussignés s'étant 


бравшгись на конференщю для постановле- | réunis en conférence pour arrêter le traité 
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н1я общаго трактата касательно выкупа 
Шельдской пошлины и признавъ полез- 
нымъ, предварительно написанию онаго трак- 
тата, ознакомиться съ значетемъ трактата, 
заключеннаго 12 мая 1863 года между 
Бельчею и Нидерландами, положили при- 
гласить Нидерландскаго Посланника при- 
нять Ha сей конецъ участе въ конференщи. 
Нидерландскй Уполномоченный благово- 
лилъ явиться на это приглашене и учи- 
нилъ нижеслЗдующую декларацщ!ю: 
«Нижеподписавиийся, Чрезвычайный По- 
«сланникъ и Полномочный Министръ Его 
«Величества Короля Нидерландскаго, въ 
«силу особыхъ полномошй ему данныхъ 
«объявляеть, что OTMBHA Шельдской пош- 
«длины, Августёйшимъ его Государемъ co- 
‹изволенная въ TPAKTATB 12 мая, примз- 
«няется къ судамъ BCÉXE нащй; что эта 
«пошлина не можеть быть BOSCTRHOBICHA 
«ни BB KAKOME BHXB; и что OTMBHA оной 
«Не должна ни въ чемъ измЗнять прочихъ 
«постановлен! трактата 19 апрЗля 1839 года. 


«Брюссель, 15 1юля 1863. 
«Баронъ Герике д’Эрвайненз. 


Ся декларашя принята въ соображеше 
и имзеть быть включена въ общ трак- 
тать или пр1общена къ оному. 

Учинено въ БрюсселВ, 15 Шоля 1863. 


. п.) Б-нъ Герике д’Эрвайнень. 
. п.) Б-нъ Гюль. 

А и 1. Т. до-Амараль. 

. п.) М. Карвалью. 

. п.) Д. Билле Бра. 

. п.) À. Ковльйо де-Портилюаль. 
. п.) Г. Г. Санфордь. 

. п.) Маларё. 

. п.) Говард» де-Вальденьи Сифордь. 
. п.) фонз-Годенбеуль. 

. п.) Гр. ди-Монтальто. 

- = Ман. Иринюйень. 

. п.) В-ть де-Сейзаль. 

. п.) Савиньц. 

. IL) Орлов. 

. П.) Адалберть Мансбахь. 

. п.) А. Mycypycz. 

п.) Геффекенз. 

. п.) К. Роже. 

. п.) Б-нъ Ламбермонь. 


général relatif au rachat du péage de l'Es- 
caut et ayant jugé utile, avant de formuler 
cet arrangement, de s'éclairer sur la portée 
du traité conclu le 12 Mai 1863 entre la 
Belgique et les Pays-Bas ont résolu d'inviter 
le Ministre des Pays-Bas à prendre place, 
à cet effet, dans la conférence. 


Le Plénipotentiaire des Pays-Bas a bien 
voulu se rendre à cette invitation et a fait 
la déclaration suivante: 

«Le Soussigné, Envoyé Extraordinaire et 
«Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté le 
«Roi des Pays-Bas, déclare, en vertu des 
«pouvoirs spéciaux qui lui ont été délivrés, 
eque la suppression du péage de l’Escaut, 
<consentie par Son Auguste Souverain, dans 
«le traité du 12 Mai, s'applique à tous les 
«pavillons, que ce péage ne pourra être ré- 
«tabli sous une forme quelconque et que 
«cette suppression ne portera aucune atteinte 
«aux autres dispositions du traité du 19 Avril 
«1839». 


Bruxelles, le 15 juillet 1863. 
Baron Gericke d'Herwynen. 


П а été pris acte de cette déclaration, 
qui sera insérée ou annexée au traité général. 


Fait à Bruxelles, le 15 juillet 1863. 


(зтемё) (г. в.) Baron Gericke d’'Herwynen. 
(г. м) Baron de Hugel. 

(г. в.) J. Т. do Amaral. 

. 8.) M. Carvallo. _ 

. 8.) Р. PBülle-Brakhe. 

. 8.) D. Coello de Portugal. 

. 8.) H. J. Sanford. 

. 8.) Molarct. 

. 8.) Howard de Walden et Seaford. 

(№. 8.) Von Hodenberg. 

. 8.) Comte de Montalto. 

. 8) Man Yrigoyen. 

. в). Vicomte de Seisal. 

. 8.) Savigny. 

. 8.) Orloff. 

. 8.) Adalbert Mansbach. 

. 8.) С. Musurus. 

. 8.) Geffeken. 

. 8.) Ch-8. Rogier. 

. 8.) Baron Lambermont. 


Ратификованъ въ Царскомъ-СелВ 24 оля | Вайй6 à Tsarskoé-Sélo, le 24 juillet 1863. 


1863 г. 
П. С. 3. Т. ХХХУШ (1863) № 40078, 
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ОТДЪВЛЪ Ш. 


ДЕКЛАРАШИ ДЛЯ ВЗАИМНАГО ПРИЗНАНЯ 
МЪБРИТЕЛЬНЫХЪ СВИДЗТЕЛЬСТВЪ ТОРГОВЫХЪ 
| СУДОВЪ, 


№ 24. 


Декларащя для взаимнаго призная изрительныхъ свидВтельствъ 
торговыхъ судовъ, заключенная между Росёей и Agcrpo-Bexrpie 
11 (23) mas 1882 г. 


Déclaration échangée entre 1а Russie et l’Autriche-Hongrie le 11 (23) mai 
1882 concernant le jaugeage des navires d’après le système Moorsom. 


Въ виду установленая, какъ въ Poccif- 
ской Импери и въ Великомъ КняжествЪ 
Финляндскомъ, такъ и въ Австро-Венгер- 
ской Империи ангийскаго способа, (системы 
Мурсома) изм5решя судовъ, нижеподписав- 
пПеся, оть имени своихъ Правительствь, 
объявляють, что суда, принадлежалия одной 
изъ Договаривающихся сторонъ и измфрен- 
ныя по вышеозначенному способу будуть, 
подъ условемъ взаимности, допускаться въ 
порты другаго государства, не подвергаясь, 
относительно платежа корабельнаго сбора, 
никакому новому измВревю, причемъ чи- 
стая грузовая BMÉCTHMOCTE судпа, обозна- 
ченная въ корабельныхь документахъ, бу- 
деть признаваема равною чистой грузовой 
вместимости туземныхъ судовъ. 

Принимая однако во BHHMaHie, что пра- 
вила относительно H3MBpeHia судовъ, уста- 
новленныя 4 октября 1876 года въ Вели- 
комъ Княжеств® Финляндскомъ, не вполнз 
соотв тствують австрйскимъ и венгерскимъ 
правиламъ касательно опредЗленя чистой 
грузовой вместимости пароходовъ, нижепод- 
писавицеся постановили еще нижесл$дую- 
INA YCHOBLA: 


Ja méthode anglaise (système Moorsom) 
étant désormais en vigueur tant dans ГЕт- 
pire de Russie et dans le Grand-Duché de 
Finlande que dans la Monarchie austro-hon- 
groise pour le jaugeage des bâtiments, les 
Soussignés, au nom des Gouvernements res- 
pectifs, déclarent que les navires appartenant 
à l’une des deux parties et jaugés d’après la 
méthode susmentionnée, seront admis, à charge 
de réciprocité dans les ports de l’autre, sans 
être assujettis pour le payement du droit de 
navigation à aucune nouvelle opération de 
jaugeage, le tonnage net de registre, inscrit 
sur les papiers de bord, étant considéré 
comme équivalant au tonnage net de registre 
des navires nationaux. 


Attendu cependant que dans le Grand- 
Duché de Finlande les dispositions fixées par 
le règlement du 4 octobre 1876 concernant 
le jaugeage des bâtiments ne s'accordent раз 
entièrement avec les dispositions autrichien- 
пез et hongroises, relativement au mode de 
détermination du tonnage net des bateaux à 
vapeur, il a été en outre convenu entre les 
Soussignés des stipulations suivantes : 
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1. По отношению къ полной BM'ÉCTuMocTH 
всякаго рода судовъ и къ чистой грузо- 
вой BM'ÉCTAMOCTH парусныхъ судовъ фин- 
ляндекя и австро-венгерскля свид тельства 
объ изм$реши будуть признаваемы дЪЙ- 
ствительными въ обфихь странахъ безъ 
всякой другой формальности. 


2. а) По отношеню къ чистой BMÉCTu- 
мости пароходовъ или судовъ, плаваше 
коихъ совершается при помощи другаго 
какого либо искусственнаго двигателя, ав- 
CTPIACKIA - H венгерсвля свидФтельства объ 
изм5рени, выданныя послВ 1 сентября 
1871 года, будуть признаваемы дЪйстви- 
тельными въ Финлянди безъ всякой дру- 
гой формальности. 

Но хозяевамъ и шкиперамъ этихъ судовъ 
предоставляется право требовать у Фин- 
ляндскихь властей измфренля помфщевй, 
занимаемыхъ машинами, паровыми котлами 
и угольными ящиками, на основаши фин- 
ляндскихъ правилъ, установленныхъ 4 ок- 
тября 1876 года. 

Въ этомъ случа чистая грузовая BMÈ- 
стимость судна будеть исчисляема по пол- 
ной BMÉCTHMOCTH его, означенной въ австр- 
скомъ или венгерскомъ свидфтельствахъ, и 
по результату этого переизмВретя. 


2. b) По отношеню къ чистой грузовой 
BMÉCTHMOCTH пароходовъ или судовъ, пла- 
ване коихъ совершается при помощи дру- 
гаго какого либо искусственнаго двигателя, 
финляндск1я свид®тельства объ измВренши, 
выданныя посл 31 мая 1877 года, будутъ 
признаваемы въ Австро-Венгри дЪйстви- 
тельными безъ всякой другой формальности. 

Но хозяевамъ и шкиперамъ этихъ судовъ 
предоставляется право требовать у австрИй- 
скихь или венгерскихъ властей измБретя 
помфщенй, занимаемыхъ мапгинами, паро- 
выми котлами и угольными ящиками, на 
OCHOBAHIH австрйскихь правилъ, установ- 
ленныхь 24 мая 1871 года, и венгерскихъ, 
установленныхь 31 мая 1871 г. 

Въ этомъ случаЪ чистая грузовая BM$- 
стимость этихъ судовъ будетъ исчисляема 
по полной вместимости, означенной въ фин- 
HAHJICKOMB свидтельств$ и по результату 
этого переизм В ретя. 

3. Плата за переизмврете отдёльныхь 
частей будетъь исчисляема согласно дЪй- 
ствующимъ въ обЪихь странахъ правиламъ 
и только за TB части, которыя были AB 
ствительно H3M'BPeHEI. 

Въ удостов реше чего нижеподписавшеся 
составили настоящую Декларацю, имФю- 
щую войти въ силу 11 (23) сентября сего 


1. Les certificats de jaugeage délivrés en 
Finlande et en Autriche-Hongrie feront foi, 
sans aucune autre formalité dans les deux 
pays, pour le tonnage brut de tous les ba- 
teaux, quels qu'ils soient, et pour le tonnage 
net des voiliers. 


2. a) Les certificats de jaugeage autrichiens 
et hongrois, délivrés après le 1 septembre 
1871 seront reconnus en Finlande sans au- 
cune autre formalité à l'égard du tonnage 
net des bateaux à vapeur ou des bâtiments 
mus par une autre force artificielle. 


Toutefois, les propriétaires et les capi- 
taines de ces bateaux auront le droit de de- 
mander aux autorités finlandaises le mesu- 
rage, d'après le règlement finlandais du 
4 octobre 1876, des places occupées par les 
machines, les chaudières et les soutes à char- 
bon. Dans ce cas le tonnage net sera calculé 
d'après le tonnage brut, indiqué dans le cer- 
tificat autrichien ou hongrois et d’après le 
résultat de ce nouveau jaugeage. 


2. b) Les certificats de jaugeage finlandais, 
délivrés après le 31 mai 1877, seront recon- 
nus en Autriche-Hongrie sans aucune autre 
formalité à l'égard du tonnage net des ba- 
teaux à vapeur ou des bâtiments mus par 
une autre force artificielle. 


Toutefois les propriétaires et les capitaines 
de ces bateaux auront le droit de demander 
aux autorités autrichiennes ou hongroises le 
mesurage, d’après le règlement autrichien du 
24 mai 1871, respectivement d’après le règle- 
ment hongrois du 31 mai 1871, des places 
occupées par les machines, les chaudières et 
les soutes à charbon. Dans ce cas le tonnage 
net sera calculé d'après le tonnage brut in- 
diqué dans les certificats finlandais et d’après 
le résultat de ce nouveau jaugeage. 


3. Les frais de ces jaugeages partiels se- 
ront Calculés d’après les règlements en vi- 
gueur dans les deux pays, mais seulement 
pour le mesurage des places qui ont été 
réellement jaugées. 

En foi de quoi les Soussignés ont dressé 
la présente Déclaration qui entrera en vigueur 
le 11 (23) septembre 1882, et y ont apposé 
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1882 года, и, подписавъ оную, приложили | leur signature ainsi que le cachet de leurs 


къ ней печати своихъ гербовъ. 
Учинено въ двухъ экземплярахъ въ ВЪниЪ 
11 (23) мая 1882 года. 


(поди.) Кальноки. 
(м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1882 г. № 64. 


(поди.) Убри. 
(м. п.) 


armes, 
Fait en double à Vienne, le 11 (23) ша 


1882 


(SIGNÉ) Oubril. 


(зтомё) Kalnoky. 
(г. 5.) (г. 8.) 


№ 25. 


Декларащя для взаиинаго признаШя ифрительныхъ евидтельетвъ 
торговыхъ судовъ, Е: pen Poccielt и БелычЧей 
| мая 1884 г. 


Déclaration échangée entre la Russie et la Belgique le 31 mai 1884 concer- 
nant le jaugeage des navires d’après le système Moorsom. 


Въ виду YCTAHOBAEHIA, какъ въ Pocciä- 
ской Импери и Великомъ Княжеств® Фин- 
ляндскомъ, TAKE и въ Бельчйскомъ Kopo- 
левствВ, системы Мурсома измЪретя су- 
довъ, нижеподписавиеся, надлежащимъ 
образомъ уполномоченные своими Прави- 
тельствами, объявляютъ, что суда, прина- 
длежапия одному изъ обоихъ Государствъ 
и измВренныя по вышеозначенной систем, 
будуть, подъ усломемъ взаимства, допу- 
скаться въ порты другаго Государства, не 


Le système Moorsom pour le jaugeage des 
bâtiments étant désormais en vigueur tant 
dans l’Empire de Russie et dans le Grand- 
Duché de Finlande que dans le Royaume de 
Belgique, les Soussignés, dûment autorisés 
par leurs Gouvernements, déclarent que les 
navires appartenant à l’un des deux Etats 
et jaugés d’après le système susmentionné, 
seront admis à charge de réciprocité, dans 
les ports de l’autre Etat, sans être assujet- 
tis, pour le payement des droits de naviga- 


похвергаясь, относительно платежа кора- | tion, à aucune nouvelle opération de jangeage, 


бельныхъ сборовъ, никакому новому H3M'B- 
PeHIIO, причемъ чистая грузовая BMÉCTUH- 
мость судна, обозначенная въ корабельныхъ 
документахъ, будетъь признаваема равною 
чистой грузовой BM'ÉCTHMOCTH туземныхъ 
судовъ. 

Принимая однако во внимаше, что пра- 
вила относительно изм решя судовъ, уста- 
новленныя 4 октября 1876 года въ Вели- 
комъ Княжеств  Финляндскомъ, не вполн® 
соотв$тствують Бельчйскимъ правиламъ 
оть 27 августа 1883 года касательно опре- 
дфлетя чистой грузовой вместимости па- 
роходовъ, нижеподписавийеся постановили 
еще нижеслздующия условия: 


CTATEA 1. 


По отношеню къ полной вместимости 
всякаго рода судовъ и къ чистой грузовой 
BM'ÉCTHMOCTH парусныхь судовъ, финлянд- 
CKia и бельмйск1я свидВтельства объ измз- 
рени будуть признаваемы дёйствительными 
въ обЪихъ странахь безъ всякой друго 
формальности. | 


le tonnage net de registre inscrit sur les 
papiers de bord étant considéré comme équi- 
valant au tonnage net de registre des na- 
vires nationaux. 


Attendu, cependant, que dans le Grand- 
Duché de Finlande les dispositions fixées par 
le Règlement du 4 octobre 1876 concernant 
le jaugeage des bâtiments, ne s'accordent pas 
entièrement avec les dispositions du Règle- 
ment Belge du 27 août 1883 relativement 
au mode de détermination du tonnage net 
des bateaux à vapeur, il а 66 en outre 
convenu entre les soussignés des stipulations 
suivantes : 


ARTICLE 1]. 


Les certificats de jauge finlandais et belges 
feront foi, sans aucune autre formalité dans 
les deux pays pour le tonnage brut de tous 
les bateaux quels qu'ils soient et pour le 
tonnage net des voiliers. 
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Статья 9. 


А. По отношению къ чистой вместимости 
пароходовъ или судовъ, плаванте коихь со- 
вершается при помощи другаго какого либо 
механическаго двигателя, белычйская сви- 
дЪтельства объ изм5реши, выданныя посл 
1 января 1884 года, будуть признаваемы 
дЪйствительными въ Финлянди безъ вся- 
кой другой формальности. 

Но хозяевамъ и шкиперамъ этихъ судовъ 
предоставляется право требовать у фин- 
ляидскихъ властей измВреня помщевйй, 
занимаемыхъ машинами, паровыми котлами 
и угольными ящиками, на OCHOBAHIH фин- 
ляндскихь правилъ, установленныхъ 4 ок- 
тября 1876 года. 

Въ этомъ случаЪ чистая грузовая вмЪ- 
стимость судна будетъ исчисляема по пол- 
ной его BMÉCTHMOCTH, означенной въ бель- 
TiÂCKOME свидЪтельств 8 и По результату 
этого переизмВретя. 


Б. По отношеню къ чистой грузовой | 


вместимости пароходовъ или судовъ, пла- 
ваще коихъ совершается при помощи дру- 
гаго какого либо механическаго двигателя, 
финляндекя свидЪтельства объ измВрети, 
выданныя послВ 31 мая 1877 года, будуть 
признаваемы въ Бельчи дВйствительными, 
за исключетемъ помщен!й, занимаемыхъ 
мапгинами, паровыми котлами и угольными 
ящиками, каковыя помщеня должны под- 
лежать измВрен!ю по белыйскимъ прави- 
ламъ оть 27 августа 1883 года. Чистая 
трузовая вместимость этихъ судовъ будеть 
исчисляема по полной вместимости, озна- 
ченной въ финляндекомъ свидЪтельств® и 
по результату этого переизмВретя. 


Статья 3. 


Плата за переизмрене отдёльныхъ ча- 
стей будетъ исчисляема согласно дВйствую- 
щимъ въ обфихъ странахъ правиламъ и 
только за TB части, которыя были дЪйстви- 
тельно измфревы. 

Въ удостов реше чего нижеподписавшеся 
составили настоящую декларащю, имЪюЮ- 
щую войти Въ силу 1 (13) 1юля 1884 года 
и, подписавъ оную, приложили къ ней пе- 
чати своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Брюс- 
cexB 31 мая 1884 года. 


(подп.) РоссойсвЙ Посланникъ Гр. Б4удове. 
(м. п.) 
(подп.) Бель йскй Министръ Иностран- 
ныхъ Д%№лъ Фрерз-Орбань. 
(м. п.) 
Собр. Узак. и Pacn. Прав. 1884 г. № 85. 
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ARTICLE 9. 


À. Les certificats de jauge belges délivrés 
après le 1 janvier 1884 seront reconnus en 
Finlande sans aucune autre formalité à 
l'égard du tonnage net des bateaux à vapeur 
ou des bâtiments mus par une autre force 
mécanique. 


Toutefois les propriétaires et les capitaines 
de ces bateaux auront le droit de demander 
aux autorités finlandaises le mesurage, d'après 
le règlement finlandais du 4 octobre 1876, 
des places occupées par les machines, les 
chaudières et les soutes à charbon. 


Dans ce cas le tonnage net sera calculé 
d’après le tonnage brut indiqué dans le cer- 
tificat belge et d’après le résultat de се 
nouveau jaugeage. 


B. Les certificats de jauge finlandais, dé- 
livrés après le 31 mai 1877, seront reconnus 
en Belgique quant au tonnage net des ba- 
teaux à vapeur ou des bâtiments mus par 
une autre force mécanique, non compris les 
places occupées par les machines, les chau- 
dières et les soutes à charbon, qui devront 
être soumises au jaugeage d’après le règle- 
ment belge du 27 äoût 1883. Le tonnage 
pet en sera Calculé d’après le tonnage brut 
indiqué dans le certificat finlandais et d’après 
le résultat de ce nouveau jaugeage. 


ARTICLE 3. 


Les frais de ces jaugeages partiels seront 
calculés d'après les règlements en vigueur 
dans les deux pays, mais seulement pour le 
mesurage des places qui ont été réellement 
jaugées. 

En foi de quoi les Soussignés ont dressé 
la présente Déclaration qui entrera en vi- 
gueur le 1 (13) juillet 1884 et y ont apposé 
leur signature ainsi que leur cachet. 


Fait en double à Bruxelles, le 31 mai 1884. 


Le Ministre des Af- 


Le Ministre de Rus- 
1 faires Etrangères de 


Belgique. 
(srané) Comte Bloudoff. (злемЁ) Frère-Orban. 
(г. 3.) (г. 3. 
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№ 26. 


Декларащя для взаимнаго призная иЪзрительныхъ свидтельствъ 
торговыхъ судовъ, заключенная между Poccieit и Великобритащ ей 
28 мая (9 юня) 1882 г. 


Déclaration échangée entre la Russie et la Grande-Bretagne le 28 mai 
(9 juin) 1882 concernant le jaugeage des navires d’après le système Moorsom. 


Въ виду установлетя какъ въ Poccik- La méthode Anglaise pour le jaugeage 
ской Munepin и въ Великомъ Княжеств% | des bâtiments (système Moorsom) étant dé- 
Финляндскомъ, такъ и BE Соединенномъ | Sormais en vigueur tant dans l’Empire de 
KoporescrBB Великобритани и Ирланди и Russie et le Grand-Duché de Finlande que 
въ его Колошяхъ ангийскаго способа (cu- dans le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
стема Мурсома) usmbpenia судовъ, Прави- et d'Irlande et dans ses Colonies, le Gouver- 
тельство Его ВЕЛИЧЕСТВА Muneparopa Bce- nement de Sa Majesté l'Empereur de toutes 
poccifckaro, и Правительство Ея Величества, les Russies et le Gouvernement de Sa Ма- 
Королевы Соединеннаго Королевства Berx- ‚её la Reine du Royaume-Uni de la Grande- 
кобритани и Ирланди условились поста- Bretagne et d'Irlande sont convenus de la 
новить HHÆKe@CJ'BIYIONYIO Декларащю: | Déclaration suivante : 

1. Pyccxia и Финляндев1я суда, au | 1. Les navires Russes et Finlandais jau- 
ренныя по вышеупомянутому способу, бу-, gés d’après la méthode susmentionnée seront 
дуть допускаться въ порты Соединеннаго | admis dans les ports du Royaume-Uni et de 
Королевства и его Колон, равно какъ, ses Colonies, аш que les navires Anglais 
англйсвя суда, измренныя по тому же | dont le jaugeage aura été fait selon le même 
способу, будуть допускаться въ Pycckie | système, seront admis dans les ports Russes 
или Финляндске порты, He подвергаясь | ou Finlandais, sans être assujettis, pour le 
относительно платежа корабельныхъ сбо- | paiement des droits de navigation à aucune 
ровъ никакому новому HS3M'hpeHilo. nouvelle opération de jaugeage. 

Эти корабельные сборы будуть исчи-| (Ces droits de navigation seront calculés 
сляемы по чистой грузовой BMÉCTAMOCTH. | d'après le tonnage net. 

2. BcrbncrBie тождественности, по своей | 9. Les Règlements Finlandais et Anglais 
сущности, Финляндскихь и АнглИйскихь | sur le jaugeage des navires étant en subs- 
правиль объ измфрени судовъ, Англйскя | tance les mêmes, les Certificats de jauge 
MBPHTEIPHBIA свидзтельства въ Великомъ | Anglais dans le Grand-Duché de Finlande, 
KuaxeCtTBB Финляндскомъ и Oanaanyckia | et les Certificats de jauge Finlandais, dé- 
MÉPATOIBHPIA свидфтельства, выданныя | livrés après le 31 mai 1877, dans le 
nocrB 31 мая 1877 года, BE Соединенномъ | Royaume-Uni et ses Colonies, seront reconnus 
Kopozescre'B и его KonoHiax?, будуть при- | sans aucune opération de jauge ou autre 
знаваемы безъ всякаго переизмреня или | formalité quelcongne ; et le tonnage net de 
другой какой либо формальности, и чистая | tous les navires Britanniques ou Finlandais, 
грузовая BMÉCTHMOCTE BCÉXE Британскихъ | inscrit sur les papiers de bord sera considéré 
или Финляндскихь судовъ, обозначенная | dans les ports respectifs de chaque pays 
въ корабельныхъ документахъ, будетъ при- | comme équivalant au tonnage net de registre 
знаваема въ обоюдныхь портахъ каждой | des navires nationaux. 
страны равною чистой грузовой BM'ÉCTH- 
мости туземныхь судовъ. 

3. Англйсяя м$рительныя свид®тель-| 3. Les Certificats de jauge Anglais en 
ства въ Poccin, и Pyccria м$рительныя | Russie, et les Certificats de jauge Russes, 
свидзтельства, выданныя послЪ 20 декабря | délivrés après le 20 décembre 1879 (1 jan- 
1879 г. (1 января 1880 r.), въ Соединен- | vier 1880) dans le Royaume-Uni et ses Co- 
HOME KoporescreB и его Колошяхъ, будутъ | lonies, seront également reconnus récipro- 
равнымъ образомъ взаимно признаваемы BE | quement dans les ports des deux Etats sans 
портахъ обоихъ государствъ, безъ всякаго | aucune opération quelconque de jaugoage. 
переизмЗревя. 
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Принимая однако во внимаше, что Рус- 
скя правила не вполив соотв®тетвують 
Ангийскимъ правиламъ относительно спо- 
соба опредзлен1я пространствъ, назначен- 
ныхъ для помфщеюя экипажа судовъ и 
для машины и угольныхь ящиковъ паро- 
XOXOBP, вычеты въ этомъ отношеши будуть 
изчисляемы, что касается до англйскихь 
судовъ въ русскихъ портахъ, по цифрамъ, 
означеннымъ въ м®рительныхъ свид$тель- 
CTBAXE, согласно правиламъ, утвержденнымъ 
20 декабря 1879 г. (1 января 1880 г.), 
безъ переизмретя судна. 

Эта MÉpa будетъь примняема, въ Британ- 
скихъь портахъ къ приходящимъ туда рус- 
скимъ судамъ, смотря по желаню шкипе- 
ровъ этихъ судовъ и BE этомъ случа бу- 
ACTE поступаемо сообразно правиламъ, изло- 
женнымъ въ «Merchant Shipping Ас» оть 
10 августа 1854 года. 

4. Вышеозначенныя правила прим няемы 
также къ судамъ, плаванше коихъ совер- 
пается при помощи всякаго другаго искус- 
ственнаго двигателя кромЪ пара. 

Настоящая декларашя войдеть въ дВй- 
стве 1 (13) юля 1882 года и останется 
въ CHJIB до того времени, пока одною изъ 
Договаривающихся Сторонъ не заявлено 
будеть другой, за шесть м®сяцевъ впередъ, 
о желаши своемъ прекратить ея дЪйстве. 

Въ удостовЗрете чего, нижеподписав- 
пцеся, надлежащимъ образомъ уполномо- 
ченные, подписали настоящую Декларащю 
съ приложетемъ печати своихъ гербовъ. 

Учинено BE двухъ экземплярахъ въ Лон- 
донз 28 мая (9 1юня) 1888 года. 


(подп.) Лобанова. (подп.) Гранвиль. 
(м. п.) | M. I. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1884 г. № 85. 


Attendu toutefois que les dispositions 
fixées par le Règlement Russe ne s'accordent 
pas entièrement avec les dispositions An- 
glaises relativement au mode suivi pour dé- 
terminer les espaces destinés à l'équipage 
des navires, et à la machine et soutes à 
charbon des bateaux à vapeur, les déductions 
à cet égard seront, pour les navires Anglais 
dans les ports Russes, calculées d'après les 
chiffres indiqués dans les Certificats de jauge, 
en conformité du Règlement sanctionné le 
20 décembre 1879 (1 janvier 1880), sans 
remesurage du navire. 

Cette mesure sera ‘applicable dans les ports 
Britanniques aux navires Russes y abordant, 
si les capitaines des dits navires en expri- 
ment le désir; et dans ce cas, on se confor- 
mera aux dispositions du <Merchant Ship- 
ping Act» du 10 août 1854. 


4. Les prescriptions ci-dessus sont appli- 
cables aussi aux navires mus par toute autre 
force artificielle que la vapeur. 


La présente Déclaration entrera en vigueur 
le 1 (13) juillet 1882, et restera en vigueur 
tant que l’une des Parties contractantes 
n'aura pas fait connaître à l’autre six mois 
d'avance son intention d'en faire cesser les 
effets. 

En foi de quoi les Soussignés, dûment 
autorisés à cet effet, ont signé la présente 
Déclaration, et l’ont munie du sceau de leurs 
armes. 

Fait en double à Londres le 28 mai 
(9 juin) 1882. 


(зтамё) Lobanow. 
(г. 8.) 


(GGNÉ) Granville. 
(г. 8.) 


№ 27, 


Декларащя для взаиинаго признан я ифрительныхъ свидтельствъ 
торговыхъ судовъ, заключенная между Росфей и Гермашей 
14 (26) декабря 1881 г. 


Déclaration échangée entre la Russie et l’Allemagne le 14 (26) décembre 
1881 concernant le jaugeage des navires d’après le système Moorsom. 


Въ виду установлен1я, какъ въ Poccif- 
ской Импери и въ Великомъ Княжеств® 
Финляндскомъ, такъ и въ Германской Им- 
пери англйскаго способа (система Мур- 
сома) изиБрешя судовъ, нижеподписавипеся, 


La méthode anglaise (système Moorsom) 
étant désormais en vigueur tant dans l’Empire 
de Russie et dans le Grand-Duché de Fin- 
lande que dans l’Empire d'Allemagne, pour 
le jaugeage des bâtiments, les soussignés, 
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me re | 


надлежащимъ образомъ уполномоченные 
своими Правительствами, объявляютъ, что 
суда, принадлежащая одному изъ обоихъ 
Государствъ и изм$ренныя по вышеозна- 
ченному способу, будутъ, подъ условемъ 
взаимства, допускаться въ порты другаго 
Государства, не подвергаясь, относительно 
платежа корабельныхъ сборовъ, никакому 
новому измЗненю, причемъ чистая гру- 
зовая вместимость судна, обозначенная въ 
корабельныхъ документахъ, будетъ призна- 
ваема равною чистой грузовой вместимости 
туземныхъ судовъ. 

Принимая однако во внимаше, что пра- 
вила относительно изм$рен1я судовъ, уста- 
новленныя 4 октября 1876 года въ Вели- 
комъ Княжеств® Финляндскомъ, He вполнЪ 
COOTBBTCTBYIOTE Германскимъ правиламъ 
отъ 5 юля 1872 года касательно опредЪ- 
леня чистой грузовой виЪфстимости паро- 
ходовъ, нижеподписавийеся постановили 
еще нижесл6дуюцщая условя: 


Т. По отношеню къ полной вместимости 
всякаго рода, судовъ и къ чистой грузовой 
вместимости парусныхъ судовъ германск1я 
и финляндевк1я свидЪтельства объ измЗре- 
ни будуть признаваемы дЪйствительными 
въ обзимъ странахъ безъ всякой другой 
формальности. 

Il. а) По отношеню къ чистой BMÉCTu- 
мости пароходовъ или судовъ, плаван!е ко- 
ихъ совершается при помощи другаго ка- 
кого либо искусственнаго двигателя, гер- 
манск1я свид$тельства объ изм®реши, вы- 
данныя послз 1 января 1873 года, будуть 
признаваемы дЪйствительными въ Фин- 
лянд1и безъ всякой другой формальности. 


Но хозяевамъ и шкиперамъ этихъ судовъ | 


предоставляется право требовать у фин- 
ляндскихь властей измЗретя помфщенйй, 
занимаемыхъ машинами, паровыми котлами 
и угольными ящиками, на основани фин- 
ляндекихъ правилъ, установленныхъ 4-го 
октября 1876 года. 

Въ этомъ случа чистая грузовая вм%- 
стимость судна будетъ исчисляема по пол- 
ной вместимости его, означенной въ гер- 
манскомъ свидзтельств®, и по результату 
этого переизмВреня. 


IT. b) По отношеню къ чистой грузовой 
BMÉCTHMOCTH пароходовъ или судовъ, пла- 
ван1е коихъ совершается при помощи дру- 
гаго какого либо искусственнаго двигателя, 
финляндск1я свидЪтельства объ изм реви, 
выданныя послВ 31 мая 1877 года, будутъ 
признаваемы въ Гермаши  дЪйствитель- 


dûment autorisés par leurs Gouvernements, 
déclarent que les navires appartenant à l'un 
des deux Etats et jaugés d’après la méthode 
susmentionnée, seront admis, à charge de 
réciprocité, dans les ports de l’autre Etat, 
sans être assujettis, pour le paiement des 
droits de navigation, à aucune nouvelle opé- 
ration de jaugeage, le tonnage net de re- 
gistre inscrit sur les papiers de bord étant 
considéré comme équivalant au tonnage net 
de registre des navires nationaux. 


Attendu, cependant, que dans le Grand- 
Duché de Finlande les dispositions, fixées 
par le règlement du 4 octobre 1876 concer- 
nant le jaugeage des bâtiments, ne s'accor- 
dent pas entièrement avec les dispositions 
du règlement allemand du 5 juillet 1872 re- 
lativement au mode de détermination du 
tonnage net des bateaux à vapeur, il a été 
en outre convenu entre les soussignés des 
stipulations suivantes: 

I. Les certificats de jaugeage finlandais 
et allemands feront foi, sans aucune autre 
formalité, dans les deux pays pour le ton- 
nage brut de tous les bateaux quels qu'ils 
soient et pour le tonnage net des voiliers. 


П. a) Les certificats de jaugeage alle- 
mands délivrés après le 1 janvier 1873, se- 
ront reconnus en Finlande sans aucune autre 
formalité à l'égard du tonnage net des ba- 
teaux à vapeur ou des bâtiments mus par 
une autre force artificielle. 


Toutefois les propriétaires et les capitaines 
de ces bateaux auront le droit de demander 
aux autorités finlandaises le mesurage, d'après 
le règlement finlandais du 4 octobre 1876, 
des places occupées par les machines, les 
chaudières et les soutes à charbon. 


Dans ce cas le tonnage net sera calculé 
d’après le tonnage brut indiqué dans le сег- 
tificat allemand et d’après le Rene de ce 
nouveau jaugeage. 


IT. b) Les certificats de jaugeage finlan- 
dais, délivrés après le 31 mai 1877, seront 
reconnus en Allemagne quant au tonnage 
net des bateaux à vapeur ou des bâtiments 
mus par une autre force artificielle, non 
compris les places occupées par les machines, 
les chaudières et les soutes à charbon, qui 
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ными, за исключенемъ UOMBIIEHIA, зани- 
маемыхъ машинами, паровыми котлами и 
угольными ящиками, каковыя помфщешя 
должны подлежать изм5рентю по стать 
16-й repMaHCKAXB правилъ оть 5-го ля 
1875 года. Чистая грузовая вмЪстимость 
этихъ судовъ будетъ исчисляема, по полной 
BM'ÉCTHMOCTH, означенной въ финляндскомъ 
свидфтельств®, и по результату этого пере- 
измфреня. 

III. Плата за nepensmbpenie отдВльныхъЪ 
частей будеть исчисляема согласно дЪй- 
ствующимъ въ обЗихъ странахъ правиламъ 
и только за TB части, которыя были дВЙ- 
ствительно измЗрены. 

Въ удостовЗреше чего нижеподписав- 
пЦеся составили настоящую Декларапю, 
имющую войти въ силу 1-го (13-го) мая 
1882 года, и, подписавъ оную, приложили 
къ ней печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахь BB 
С.-ПетербургВ 14-го (26-го) декабря 1881 г. 


(поди.) l'upcs. (подп.) Швейнииз. 
(м. п.) (м. п. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1882 г. № 14. 


devront être soumises au jaugeage d’après 
l’article 16 du règlement allemand du 5 juil- 
let. 1872. Le tonnage net en sera calculé 
d’après le tonnage brut indiqué dans le cer- 
tificat finlandais et d’après le résultat de 
ce nouveau jaugeage. 


Ш. Les frais de ces jaugeages partiels 
seront calculés d’après les règlements en 
vigueur dans les deux pays, mais seulement 
pour le mesurage des places qui ont été 
réellement jaugées. 

En foi de quoi les soussignés ont dressé 
la présente Déclaration qui entrera en vi- 
gueur le 1 (13) mai 1882, et y ont apposé 
leur signature, ainsi que le cachet de leurs 
armes. 

Fait en double à St-Pétersbourg, le 14 


(26) décembre 1881. 
(s1GNÉ): Gers. (SIGNÉ): Г. Schweinite. 


(2. в.) (L. 8.) 


№ 28. 


Декларащя для взаимнаго признан я N'ÉPHTEJIPHEIXE свидтельетвъ 
торговыхъ судовъ, заключенная между Рос@ей и Дащей 
16 (28) августа 1883 г. 


Déclaration échangée entre la Russie et le Danemark le 16 (28) août 1883, 
concernant le jaugeage des navires d’après le système Moorsom. 


Въ виду установлен1я какъ въ Poccix, 
такъ и въ Дани англскаго способа (си- 
стемы Мурсома) изм$решя судовъ, ниже- 
подписавиеся, надлежащимъ образомъ 
уполномоченные своими Правительствами, 
объявляють, что суда, принадлежащая од- 


измренныя по вышеозначенному способу, 
будуть, поль усломемъ взаимства, допу- 
скаться въ порты другаго Государства, не 
подвергаясь при платежВ корабельныхъ 
сборовъ, никакому новому измВреню, при- 
чемъ чистая грузовая вместимость, обозна- 
ченная въ корабельныхъ документахъ, бу- 
ACTE признаваема равною чистой грузовой 
BM'ÉCTHMOCTA туземныхь судовъ. 
Принимая однако во внимаше, что рус- 
CRIS правила относительно измревя су- 


-Га méthode anglaise (système Moorsom) 
étant désormais en vigueur tant en Russie 
qu’en Danemark pour le jaugeage des bâ- 
timents, les soussignés, dûment autorisés par 
leurs Gouvernements, déclarent que les na- 
vires appartenant à l'un de deux pays et 


ному изъ поименованныхь Государствь un jaugés d'après la méthode susmentionnée, 


| seront admis, à charge de réciprocité, dans 


les ports de l’autre pays sans être as- 
sujettis, pour le payement des droits de na- 
vigation, à aucune nouvelle opération de 
jaugeage, le tonnage net de registre inscrit 
sur les papiers de bord étant considéré 
comme équivalant au tonnage net de registre 
des navires nationaux. 


Attendu cependant, qu'en Russie les dis- 
positions fixées par le Règlement Russe du 
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довъ, установленныя въ Росси 20 декабря 
1879 года и въ Великомъ Княжеств® Фин- 
ляндекомъ 4 октября 1876 года, He вполнЪ 
COOTB'ÉTCTBYIOTE датекимъ правиламъ, уста- 
новленнымъ 13 марта 1867 года, касательно 
способа опредВленя грузовой вместимости 
ихь обоюдныхь судовъ, нижеподписавицеся 
постановили нижеслдуюпая услоня: 

Русская суда, снабженныя м5рительными 
свидЪтельствами, выданными 90 декабря 
1879 (1 января 1880 года) или позже этого 
числа, и Финляндеюмя суда, снабженныя 
мзрительными свидЗтельствами, выдан- 
ными послЪ 31 мая 1877 года, будуть 
изъяты Bb датскихъ портахъ, включая 
сюда порты Фарерскихъ острововъ, острова 
Исланди и Датскихь Антильскихъ остро- 
вовъ, OTE всякаго переизм®ретя, въ отно- 
шени ихъ полной BMÉCTHMOCTH. 

Въ отношени же чистой. BM'ÉCTHMOCTH, 
руссвая суда, какъ паровыя TAKE и парус- 
ныя, а равно финляндсвя парусныя суда, 
будуть подвергаться въ датскихь портахъ 
частному переизмретю лишь Въ томъ 
случаЪ, когда того потребуютъ судохозяева, 
или шкипера оныхъ. Въ противномъ слу- 
ча при исчислени корабельной пошлины 
основанемъ будетъ служить, безъ всякой 
другой формальности, чистая грузовая BMB- 
стимость, показанная въ русскихъ и фин- 
ляндскихъ мфрительныхъ свидЪтельствахъ. 
Финляндск1е же пароходы будуть подвер- 
гаемы въ Дави частному переизмреню 
для опредВлен1я ихъ чистой грузовой BMB- 
CTHMOCTH по датскому способу. Плата за 
это частное переизмфрете будетъ исчис- 
ляться согласно дВйствующимъ въ обЪихь 
странахъ правиламъ и только за TB части, 
которыя были хЪйствительно измЪрены. 


Взаимно: 


А. Датскля парусныя и паровыя суда, 
снабженныя свид$тельствами объ измЪре- 
ши и нацюнальности, выданными первымъ 
nocrB 1 октября 1867 года, а вторымъ 
посл 1 октября 1878 года, не будутъ под- 
вергаемы въ русскихъ портахъ никакому 
переизмВреню и чистая грузовая вмЪети- 
мость, обозначенная въ этихъ свидЪзтель- 
ствахъ, будеть признаваема на TOME же 
OCHOBAHIH, какъ и чистая грузовая BMÉCTH- 
мость, обозначенная въ русскихъ м8ритель- 
ныхъ свидфтельствахъ, принимая при этомъ 
для пароходовъ ту, которая исчислена по 
«German Rule». 

Что касается датскихъ пароходовъ, снаб- 
женныхъ свидЪтельствами объ измвреши 


20 décembre 1879 et dans le Grand-Duché 
de Finlande par le Règlement du 4 octobre 
1876 concernant le jaugeage des bâtiments 
ne s'accordent pas entièrement avec les dis- 
positions de la loi Danoise du 13 mars 1867, 
relativement au mode de détermination du 
tonnage de leurs navires respectifs, il а été 
en outre convenu entre les soussignés des 
stipulations suivantes: 

Les navires Russes munis de lettres de 
jauge, délivrées le 20 décembre (1 janvier) 
1879-80 ou postérieurement à cette date et 
les navires Finlandais munis de lettres de 
jauge délivrées après le 31 mai 1877, seront 
exemptés de tout remesurage dans les ports 
Danois, y compris ceux des Feroës, de l'Ts- 
lande et des Antilles pour ce qui concerne 
leur tonnage brut. 


Les navires Russes, tant à vapeur qu'à 
voiles, ainsi que les voiliers Finlandais, se- 
ront soumis à un remesurage partiel dans 
les ports Danois, pour ce qui Concerne leur 
tonnage net, seulement dans le cas où les 
armateurs ou les capitaines en exprimeraient 
le désir. Dans le cas contraire le calcul des 
droits de navigation sera basé sur le ton- 
nage net indiqué dans les certificats de jauge 
Russes et Finlandais sans aucune autre for- 
malité. Quant aux vapeurs Finlandais ils 
seront soumis à un remesurage partiel d’après 
le système Danois, pour la détermination de 
leur tonnage net. Les frais de ces remesu- 
rages partiels seront calculés d’après les 
règlements en vigueur dans les pays où ils 
auront lieu, mais seulement pour le mesu- 
rage des espaces qui ont été réellement 
jaugés. 


Réciproquement : 


À. Les navires à voiles et les bateaux à 
vapeur Danois, munis respectivement de сег- 
tificats d'enregistrement et de nationalité, 
délivrés après le 1° octobre 1867 et le 1“ 
octobre 1878 ne seront soumis à aucun re- 
mesurage dans les ports Russes, et le ton- 
nage net, porté sur ces certificats, en pre- 
nant pour les bateaux à vapeur celui qui 
est calculé d'après le <German Rule», sera 
reconnu au même titre que le tonnage net, 
indiqué sur les lettres de jauge Russes. 


Quant aux bateaux à vapeur Danois, mu- 
nis de certificats d'enregistrement et de na- 
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и нащональности, выданными до 1 октября 
1878 года, то будеть признаваема только 
ихь полная BM'ÉCTHMOCTE, и вычеть пом%- 
щетя для машины будетъ опредВляемъ по 
означеннымъь въ вышепомянутыхь м%ри- 
тельныхъ свидфтельствахъь даннымъ, про- 
стымъ вычисленемъ кубической ёмкости 
разныхь помфщен! судна. 

В. BcB датеюмя суда, снабженныя сви- 
дВтельствами объ измЪрени и нащональ- 
ности, выданными позже 1 октября 1867 
года, не будуть подвергаемы въ финлянд- 
екихъ портахь никакому переизмВреню, и 
чистая грузовая вмфетимость, обозначенная 
въ этихь свидЪтельствахъ, будеть призна- 
ваема въ этихь портахъ на томъ же осно- 
ваши, какъ и чистая грузовая BMÉCTU- 
мость, обозначенная въ мфрительныхъ CBH- 
дътельствахъ финляндскихь судовъ. 

Однако что касается до датскихь паро- 
ходовъ, то вычеть помфщенй подъ машину 
можеть также быть опредляемъ по требо- 
ваншюо судохозяина или шкипера по фин- 
ляндекому способу, а именно: по означен- 
нымъ въ вышеупомянутыхъ мфрительныхъ 
свидВтельствахь даннымъ простымъ вы- 
чиснетемъ кубической ÉMKOCTH разных 
помёщенй судна. 

Въ удостов реше чего нижеподписавшеся 
составили настоящую Декларащю, им%ю- 
щую войти въ силу 1-го (13-го) октября 
1883 года, и, подписавъ оную, приложили 
къ ней печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухь экземплярахь въ 
С.-ПетербургВ 16-го (28-го) августа 1883 г. 


(подп.) l'upez. (подп.) Bunos. 
(м. п.) (м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1883 г., № $5. 


tionalité, antérieurs au 1* octobre 1878, 
cette reconnaissance ne comprendra que leur 
tonnage brut, et la réduction relative à la 
force motrice sera déterminée par un simple 
calcul, d’après les données indiquées dans 
les susdites lettres de jauge sur la conte- 
папсе cubique des différentes parties du bâ- 
timent. 

B. Tous les navires Danois munis de cer- 
tificats d'enregistrement et de nationalité, 
postérieurs au 1* octobre 1867, ne subiront 
aucun remesurage dans les ports Finlandais 
et le tonnage net indiqué sur ces certificats 
y sera reconnu au même titre que celui qui 
est porté sur les lettres de jauge des na- 
vires Finlandais. 


Cependant pour ce qui concerne les ba- 
teaux à vapeur Danois la réduction relative 
à la force motrice pourra également, sur la 
demande du propriétaire ou du capitaine, 
être déterminée d’après la méthode finlan- 
daïse c’est-à-dire par un simple calcul d’après 
les données indiquées dans les susdites lettres 
de jauge sur la contenance cubique des dif- 
férentes parties du bâtiment. 

En foi de quoi les soussignés ont dressé 
la présente Déclaration qui entrera en vi- 
gueur le 1 (13) octobre 1883 et y ont ap- 
posé leur signature, ainsi que le cachet de 
leurs armes. 

Fait en double à St-Pétersbourg, le 16 
(28) août 1888. 


(s1anNÉ): Gers. 


(там): В. Vind. 
(2. 8.) (г. 3.) 


№ 29. 


Декларащя для взаиинаго призная ирительныхъ свидтельетвъ 
торговыхъ судовъ, в "7" Росдей и Итащей 29 марта 
8 


Déclaration échangée entre la Russie et l'Italie le 29 mars 1884 concer- 
nant le jaugoage des navires d’après le système Moorsom. 


BerbxcrBie измБневшй, введенныхь въ 
Итами въ систем изм рев!я торговыхъ 
судовъ Королевскимъ декретомъ отъ 30 1ЮлЯ 
1882 года, нижеподписавииеся, надлежа- 
щимъ образомъ ‘уполномоченные своими 
Правительствами, постановили отмЗнить 


Par suite des modifications apportées en 
Italie par le Décret Royal du 30 juillet 1882 
au système de jaugeage des bâtiments de 
commerce, les Soussignés, dûment autorisés 
par leurs Gouvernements, sont convenus que 
la Déclaration échangée le 2 (14) mai 1881 
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декларацию отъ 2 (14) мая 1881 года и за- 
MÉHATE новою слЗдующаго содержатя: 


СТАТЬЯ 1. 


Poccifckia суда, снабженныя мФритель- 
ными свидфтельствами, выданными въ Рос- 
си послЪ 19 (31) декабря 1879 года, и 
финляндекля суда, снабженныя м%8ритель- 
ными свид®тельствами, выданными въ Фин- 
ляндши послЪ 31 мая 1877 года, при вход 
въ итащянске порты, равно какъ италян- 
скя суда, снабженныя мФрительными сви- 
дЪтельствами, выданными въ Итами па- 
руснымъ судамъ послЪ 30 юня 1873 года 
и пароходамъ посл 21 сентября 1882 года, 
при входз въ росайсяе или финляндские 
порты, будуть изъяты отъ переизмВревя, 
и чистая грузовая BMÉCTAMOCTE судовъ, 
показанная въ этихъ мфрительныхъ свид%- 
тельствахъ, будеть принимаема за основа- 
ше для исчисленя корабельныхъ пошлинъ. 


CTATEA 9. 


Имфя въ виду, что POCCIACKIA правила 
объ H8MBpeHiH судовъ не вполнВ согла- 
суются съ итамянскими правилами OTHO- 
сительно способа, принятаго для опредле- 
шя помфщенй, занимаемыхь машиною и 
угольными ящиками на, пароходахъ, вычеты 
въ этомъ отношеши для приходящихъ BE 
росайсве порты итамянскихъ судовъ бу- 
дуть исчисляться безъ измвреня оныхъ 
по цифрамъ, означеннымъ въ м5рительныхъ 
свидЪтельствахъ, согласно росойскимъ пра- 
виламъ, утвержденнымъ 30 декабря 1879 г. 
(1 января 1880 г.). 

Тоть же порядокъ будеть примВняться 
и KB приходящимъ въ иташянсве порты 
россойскимъ судамъ, смотря по желаню 
AXE шкиперовъ, и въ такомъ случа» бу- 
детъ поступаемо сообразно установленнымъ 
итамянскимъ правиламъ. 


СТАТЬЯ 3. 


Такъ какъ финляндекмя и итамянск1я 
правила объ измврени судовъ по существу 
тождественны между собою, то предъиду- 
щая статья (№ 2) не примВняется къ фин- 
ляндекимъ судамъ въ Иташи, ни къ ита- 
мянскимъ судамъ въ Финлянди, въ отно- 
шеши коихъ будеть поступаемы исключи- 
тельно согласно статьЪ 1 настоящей декла- 
pari. 


sera rapportée, et remplacée par une nou- 
velle Déclaration, dont la teneur est comme 
suit: 


ABTICLE 1. 


Les navires Russes munis de certificats 
de jauge délivrés en Russie après le 19 
(31) décembre 1879 et les navires Finlan- 
dais munis de certificats de jauge délivrés 
en Finlande après le 31 mai 1877, arrivant 
dans un port Italien, ainsi que les navires 
Italiens munis de certificats de jauge dé- 
livrés en Italie, aux voiliers après le 30 juin 
1873 et aux vapeurs après le 21 septembre 
1882, arrivant dans un port Russe ou Kin- 
landais, seront exemptés de rejaugeage et 
la capacité nette des navires inscrite dans 
ces certificats sera admise comme base pour 
le calcul des droits de navigation. 


ARTICLE 9. 


Les dispositions du Règlement Russe ne 
s'accordant pas entièrement avec les dispo- 
sitions Italiennes relativement au mode suivi 
pour déterminer les espaces destinés à la 
machine et aux soutes à charbon des ba- 
teaux à vapeur, les déductions à cet égard 
seront, pour les navires italiens abordant 
dans un port russe, calculées d’après les 
chiffres indiqués dans les certificats de jauge 
en conformité du Règlement Russe sanctionné 
le 20 décembre (1 janvier) 1879-80 sans 
mesurage du navire. 


Cette mesure sera applicable dans les ports 
Italiens aux navires Russes y abordant si 
les Capitaines des dits navires en expriment 
le désir et, dans ce cas, on se conformera 
aux dispositions du Règlement Italien. 


ARTICLE 3. 


Les Règlements Finlandais et Italiens 
étant en substance les mêmes, l'article qui 
précède (№ 2) ne concerne pas les navires 
Finlandais en Italie ni les navires Italiens 
en Finlande, pour lesquels on procèdera ex- 
clusivement d’après l’article 1 de la présente 
Déclaration. 
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Статья 4. 


Въ случаБ переизмВрен1я отдфльныхъ 
частей судна, плата будетъ исчисляться 
по дфйствующимъь въ обфихь CTPAHAXE 
правиламъ и только за TB части, которыя 
были дфйствительно измфрены. 


Статья 5. 


Вышеозначенныя правила примфняются 
также къ судамъ, приводимымъ BE дви- 
ÆeHie посредствомъ всякаго другаго рода 
механическихь двигателей. 


СТАТЬЯ 6. 


Настоящая декларацая войдетъ въ силу 
19 1юня (1 юля) сего года. 

Въ удостов5решще чего нижеподписавийеся 
снабдили оную своими подписями съ при- 
зожешемъ печатей своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Рим%, 
29 марта 1884 года. 


(подп.) Посолъ Е. В. ИмпеРАТОРА Bcepoc- 
сйскаго при Е. В. Корол$ Итамян- 
скомъ Ихскуль. 
` (м. п.) 


(подп.) Министръ Иностранныхъ Д®лъ Е. В. 
Короля Итамянскаго аа 
M. П. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1884 г. № 60. 


ARTICLE 4. 


En cas de remesurage partiel des navires, 
les frais seront calculée d’après les Règle- 
ments en vigueur dans les pays respectifs, 
mais seulement pour le mesurage des espaces 
qui ont été réellement jaugés. 


ARTICLE 5. 


Les prescriptions ci-dessus sont applicables 
aussi aux navires munis de tout autre mo- 
teur mécanique. 


ARTICLE 6. 


La présente Déclaration entrera en vi- 
gueur le 19 juin (1 juillet) de cette année. 

En foi de quoi les Soussignés ont apposé 
leur signature, ainsi que le cachet de leurs 
armes. 

Fait en double à Rome, le 29 mars 1884. 


L'Ambassadeur de В. M. L'Empereur de 
toutes les Russies près В. M. le Roi d'Italie. 
(втамЕ): Uxkull. 

(г. 8.) 


Le Ministre,des affaires étrangères de В. M. 
le Roi d'Italie. 
(gané): G. Mancini, 
Г. 8. 


№ 30. 


Деклараця ля взаимнаго признашя м8рительныхъ севидтельетвъ 
торговыхъ судовъ, заключенная между Рос@ей и СЁверо-Амери- 
канекими Соединенными Штатами 25 мая (6 юня) 1884. 


Déclaration échangée entre la Russie et les Etats-Unis de l’Amérique du 
Nord le 25 mai (6 juin) 1884 concernant le jaugeage des navires d’après 
le système Moorsom. 


Въ виду установленя какъ въ Росайской 
Импер!и и Великомъ Княжествв Финлянд- 
скомъ, TAKE и въ С»№веро-Американскихъ 
Соединенныхь Штатахъ англйскаго спо- 
соба (системы Мурсома) nsmbpexis судовъ, 
нижеподписавшеся, надлежащимъ образомъ 
уполномоченные своими Правительствами, 
объявляютъ: 


CTATEA 1. 


Россйск1я и финляндевыя суда, изм%- 
ренныя по вышеупомянутому способу, бу- 


La méthode anglaise pour le jaugeage des 
bâtiments (système Moorsom) étant désormais 
en vigueur tant dans l’Empire de Russie et 
le Grand-Duché de Finlande, que dans les 
Etats-Unis de l’Amérique du Nord, les sous- 
signés, dûment autorisés par leurs Gouver- 
pements, déclarent: 


ARTICLE 1. 


Que les navires russes et finlandais, jau- 
gés d'après la méthode susmentionnée, seront 
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дуть допускаться въ порты СЪверо-Амери- 
канскихь Соединенныхъ Штатовъ, и рав- 
нымЪъ образомъ суда СЗверо-Американскихъ 
Соединенныхъ Штатовъ, измВренныя по 
тому же способу, будуть допускаться въ 
росайске и финляндеюме порты, не под- 
вергаясь при платежЪ корабельныхъ сбо- 
ровъ никакому новому измВреню. 

Корабельные сборы будутъ исчисляться 
по чистой грузовой вместимости. 


А. Русская м8рительныя свидфтельства, 
выданныя послВ 20 декабря 1879 г. (1 ян- 
варя 1880 г.), и финляндскя м8рительныя 
свидфтельства, выданныя посл 31 мая 
1877 года, будуть признаваемы въ СЗверо- 
Американскихь Соединенныхь Штатахъ 
безь всякой формальности въ отношеши 
чистой грузовой вместимости парусныхъь 
или паровыхъ судовъ. 


В. Равнымъ образомъ американск1я мЪ- 
рительныя свид®тельства будутъ призна- 
ваемы въ Poccin и Финлянди безъ всякой 
формальности въ отношен1и грузовой BMB- 
стимости американскихъ парусныхъ су довъ. 
Американсяя м$рительныя свидзтельства, 
выданныя посл 24 оля (5 августа) 
1882 года, будуть признаваемы въ Росаи 
и Финлянди безъ всякой формальности въ 
отношени чистой грузовой вм$стимости 
американскихь паровыхъ судовъ. Такъ 
какъ американск1я правила объ измВреши 
судовъ, дЕйствовавиия до означеннаго выше 
срока, не допускали никакого вычета въ 
отношении къ помфщен!ю, занимаемому дви- 
гательною силою и ея принадлежностями, 
то мЗрительныя свидЪфтельства американ- 
скихъ судовъ, выданныя до вступлевя въ 
силу закона 24 1юля (5 августа) 1882 года, 
будуть признаваемы въ росайскихъь и фин- 
ляндекихъь портахъ, безъ переизмВреня 
этихъ судовъ, но при условш, что кора- 
бельные сборы будуть исчисляться по пол- 
ной грузовой вместимости, показанной въ 
мзрительномъ свидзтельствВ. Хозяевамъ 
или шкиперамъ помянутыхъ судовъ пре- 
доставляется однако по желаню, въ видахъ 
достиженя сбавки размЗра корабельныхь 
сборовъ, требовать частнаго переизмВрешя 
по дёйствующимъ въ Росаи и Финлянди 
правиламъ. 

С. ИмЗя HE виду, что росайская и фин- 
ляндекля правила, не вполнЪ соотв тетвуютъ 
правиламъ СЗверо-Американскихъь Соеди- 
ненныхъ Штатовъ въ отношеши измфрен1я 
паровыхъ судовъ, шкиперамъ росеайскихь 
или финляндекихъ судовъ въ американ- 
скихъ портахъ, и на обороть, шкиперамъ 


admis dans les ports des Etats-Unis de ГА- 
mérique du Nord, ainsi que les navires des 
Etats-Unis d'Amérique, dont le jaugeage 
aura été fait d’après le même système, se- 
ront admis dans les ports russes et finlan- 
dais sans être assujettis pour Île paiement 
des droits de navigation à aucune nouvelle 
opération de jaugeage. 

Les droits de navigation seront calculés 
d'après le tonnage net. 


A. Les certificats de jaugeage russes, dé- 
livrés après le 20 décembre (1 janvier) 
1879-80, et les certificats de jaugeage fin- 
landais délivrés après le 31 mai 1877 seront 
reconnus aux Etats-Unis d'Amérique sans 
aucune formalité à l’égard du tonnage net 
des bâtiments à voiles ou à vapeur. 


B. De même les certificats de jaugeage 
américains seront reconnus en Russie et en 
Finlande sans aucune formalité à l'égard du 
tonnage des bâtiments américains à voiles. 
Les certificats de jaugeage américains dé- 
livrés depuis le 24 juillet (5 août) 1882, 
seront reconnus en Russie et en Finlande 
sans aucune formalité à l’égard du tonnage 
net des bâtiments américains à vapeur. Les 
règlements américains de jaugeage antérieurs 
à cette date, n’admettant aucune déduction 
pour l'espace occupé par la force motrice et 
ses annexes, les lettres de jauge des vais- 
seaux américains délivrées avant la mise en 
vigueur de la loi du 24 juillet (5 août) 1883, 
seront reconnues dans les ports russes et fin- 
landais sans assujettir ces navires à un re- 
mesurage, mais à Condition que les droits 
de navigation seront calculés d’après le ton- 
nage brut indiqué dans la lettre de jauge. 
Les propriétaires ou capitaines de ces vais- 
seaux seront cependant autorisés, s'ils le 
désirent, afin d'obtenir une diminution dans 
le paiement de ces droits, d'exiger un reme- 
surage partiel selon les règles russes ou fin- 
landaises. 


* C. Les règlements russes et finlandais n'é6- 
tant pas entièrement conformes à ceux des 
Etats-Unis d'Amérique en ce qui concerne 
le mesurage des bâtiments à vapeur, les 
commandants des bâtiments russes ou finlan- 
dais, dans les ports américains et vice-versa, 
auront le droit de demander le remesurage 
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американскихь судовъ въ росоайскихь или 
финляндскихь портахь, предоставляется 
право требовать частнаго переизмВреня 
разныхъ помёщенй, занимаемыхь маши- 
нами, паровыми котлами и проч., по спо- 
собу, установленному въ томъ порт, гдз 
суда будуть находиться. Для этого пере- 
измфрешя будуть приниматься за основаше 
друпя, означенныя въ м$рительномъ сви- 
ABTELECTBB, данныя. 

D. Переизмфреше, сдЪланное согласно 
параграфамъ Ви С настоящей статьи, бу- 
деть производиться по таксЪ, установлен- 
ной Ha сей предметь местными властями. 


Статья 9. 


Вышеозначенныя правила примВняются 
также къ судамъ, приводимымъ въ дви- 
жене посредствомъ всякаго другаго меха- 
ническаго двигателя. 

Настоящая Декларащя войдетъ въ ДЪЙ- 
стве 20 1юля (1 августа) 1884 года и бу- 
деть оставаться въ силз пока одною изъ 
договаривающихся сторонъ не будетъ за- 
явлено другой, за шесть мВеяцевъ впередъ, 
о своемъ намфреши прекратить ея дЪй- 
стве. 

Въ удостовБреше чего нижеподписав- 
иПеся настоящую Декларашю снабдили 
своими подписями съ приложенемъ печа- 
тей своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Ва- 
шингтонВ сего 25 мая (6 1юня) 1884 года. 


(подп.) В. Струве. 
(м. п.) 
(подп.) Фрид. Т. Фрелинииюйзенз. 
(м. п.) 
Собр. Узак. н Расп. Прав. 1884 г. № 89. 


partiel des différents espaces occupés par 
les machines, les chaudières, etc., d'après le 
système en vigueur dans le port où ils se 
trouveront. Pour ce remesurage les autres 
chiffres du certificat de jaugeage seront pris 
pour base. 


D. Ce remesurage, fait conformément aux 
paragraphes B et C du présent article, se 
fera à raison d'une taxe fixée à cet effet 
par les autorités locales. 


ARTICLE 9. 


Les prescriptions ci-dessus sont applicables 
aussi aux navires mus par tout autre mo- 
teur mécanique. | 


La présente Déclaration entrera en vi- 
gueur le 20%° jour de juillet (1° jour 
d'août) 1884, et restera en force tant que l’une 
des parties contractantes n'aura pas fait 
connaître à l’autre six mois à l'avance son 
intention d'en faire cesser les effets. 


En foi de quoi les Soussignés ont apposé 
à la présente Déclaration leurs signatures 
ainsi que le cachet de leurs armes. 


‘ Fait en double à Washington, се 95° 
jour de mai (6° jour de juin) 1884. 
(зтамЁ): С. Struve. 


L. 8.) 
(тем): Fredk. Т. Frelinghuisen. 
(г. 8.) 


№ 31. 


Декларащя для взаимнаго призпая ифрительныхъ свидВтельствъ 
торговыхъ судовъ, заключенная между Poccieï и Франщей 
29. апр%ля (11 мая) 1883 г. 


Déclaration échangée entre la Russie et la France le 29 avril (11 mai) 1883 
concernant le jaugeage des navires d’après le système Moorsom. 


Въ виду введешя какъ въ Россйской 
Имперли и въ Великомъ Княжеств Фин- 
ляндскомъ, такъ и во Франщи англйекаго 
способа (системы Мурсома) измЗремя су- 
довъ, нижеподписавиеся, надлежащимъ 


La méthode anglaise pour le jaugeage des 


bâtiments (système Moorsom) étant désormais 


en vigueur tant dans l’Empire de Russie et 


le Grand-Duché de Finlande qu’en France, 


les soussignés, dûment autorisés par leurs 
15 
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образомъ уполномоченные своими Прави- 
тельствами, объявляютъ, что Русеюмя и 
Финляндекля суда, измфренныя по выше- 
означенному способу, будуть допускаемы 
BE Французскле порты, и что Французскля 
суда, изм5ренныя по тому же способу, бу- 
дутъ допускаемы въ Руссюе или Финлянд- 
CKie порты, не подвергаясь для платежа, 
корабельныхъ сборовъ никакому новому 
измВреню. Означенные сборы будуть исчи- 
сляемы по чистой вместимости судна. 


CTATEA 1. 


PyccKie пароходы при BXOXB BE порты 
Франщи будуть подлежать относительно 
вычета допускаемаго для помфщеюшй за- 
нимаемыхъ машинами и угольными ящи- 
ками, правиламъ, установленнымъ въ этомъ 
Государств для туземныхъ судовъ, и на 
оборотъ, Французскле пароходы при вход 
въ порты Империи будуть подлежать пра- 
виламъ, установленнымъ для Русскихь су- 
ДОВЪ. 


СТАТЬЯ 9. 


BcrbxcrBie однородности, въ общихъ осно- 
вашяхъ, дВйствующихь въ Великомъ Кня- 
жеств8 Финляндскомъ правилъ объ H3MÈ- 
peHiH судовъ съ таковыми же дЪйствую- 
щими во Франщи, чистая грузовая BMB- 
стимость, обозначенная въ корабельныхъ 
документахъ Финляндскихъ пароходовъ и 
парусныхъ судовъ, прибывающихъ во Фран- 
цузсюе порты и таковая же Французскихъ 
пароходовъ и парусныхъ судовъ, прибы- 
вающихь въ Финляндеюе порты, будетъ 
признаваема въ обоюдныхь портахъ дЪй- 
ствительною безъ переизмВретя судовъ. 


СТАТЬЯ 3. 


Вышеозначенныя правила будуть при- 


мЁняемы также къ судамъ, приводимымъ 
въ движеше посредствомъ всякаго другаго 
рода механическихъ двигателей. 


Статья 4. 


Въ случа измВретя Французскихъ су- 
довъ въ Русскихъ портахъ, никакой платы 
за таковое измВрете взимаемо не будетъ. 


СТАТЬЯ 5. 


Настоящая Декларащя войдеть въ дЪй- 
crBie съ 1 (13) ювя 1883 года. 
Въ. удостовЗреше чего нижеподписав- 


Gouvernements, déclarent que les navires 
Russes et Finlandais, jaugés d’après la mé- 
thode susmentionnée, seront admis dans les 
ports Français et que les navires Français 
dont le jaugeage aura été fait selon le même 
système, seront admis dans les ports Russes 
ou Finlandais, sans être assujettis, pour le 
payement des droits de navigation, à aucune 
nouvelle opération de jaugeage. Ces droits 
de navigation seront calculés d'après le ton- 
nage net du navire. 


ARTICLE 1. 


Les vapeurs Russes à leur entrée dans les 
ports de France seront soumis, quant à la 
déduction dont sont susceptibles les locaux 
destinés aux forces motrices et aux soutes à 
charbon, aux règlements établis dans cet 
Etat pour les bâtiments nationaux, et vice- 
versa, les vapeurs Français, à leur entrée 
dans les ports de l’Empire, seront soumis 
aux règlements établis pour les vapeurs 
Russes. 


ARTICLE 9. 


Les règlements en vigueur dans le Grand- 
Duché de Finlande sur le jaugeage des na- 
vires s'accordant еп substance avec ceux de 
la France, le tonnage net, inscrit dans les 
papiers de bord des bâtiments à vapeur оп 
à voiles Finlandais abordant dans un port 
Français et celui des bâtiments à vapeur ou 
à voiles Français abordant dans un port 
Finlandais, sera reconnu dans les ports res- 
pectifs de chaque pays, comme le tonnage 
actuel des bâtiments, sans qu'ils soient assu- 
jettis à un remesurage. 


ARTICLE 3. 


Les prescriptions ci-dessus sont applicables 
aussi aux navires mus par tout autre moteur 
mécanique. 


ARTICLE 4. 


Dans le cas de mesurage des bâtiments 
Français dans les ports Russes aucune sur- 
taxe ne sera perçue à cet effet. 


ARTICLE 6. 


La présente Déclaration entrera en vigueur 
le 1 (13) juin 1883. 
En foi de quoi les soussignés ont dressé 


227 


ппеся составили настоящую декларацю и, | la présente Déclaration et y ont apposé leur 
подписавъ оную, приложили къ ней печати | signature et le cachet de leurs armes. 


своихъ гербовъ. 
Учинено въ двухъ экземплярахъ въ С.-Пе- 
тербургВ, 29 апр®ля (11 мая) 1883 г. 
(подп.) Гирсз. (подп.) Æopecs. 
(м. п.) (м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1883 г. № 95. 


Fait en double exemplaire à St-Péters- . 
bourg, le 29 avril (11 mai) 1883. 


(зтамЁ): Chers. (axé): Jaurès. 
(& 3.) (г. в.) 


№ 32. 


Декларацщ!я дла взаимнаго призна я м8ёрительныхъ свидтельетвъ 
торговыхъ судовъ, заключенная между Рос@ей, Швещей и Hop- 
Berliet 27 мая (8 lions) 1882 г. 


Déclaration échangée entre la Russie et la Suède et Norvége le 27 mai 
(8 juin) 1882 concernant le JoDsoae des navires d’après le système 
oors0m. | 


Въ виду установлевня, какъ въ Poccif- 


ской Импери и вь Великомъ КняжествЪ 
Финляндекомъ, такъ и BE Соединенныхъь 
Королевствахь Швещи.и Норвеги англй- 
скаго способа (система Мурсома) измВрешя 
судовъ, нижеподписавиияся, надлежащимъ 
образомъ уполномоченные своими Прави- 
тельствами, объявляють, что руссвя суда, 
измвренныя по вышеозначенному способу, 
будутъ допускаться въ порты Соединен- 
HBIXE Кюоролевствъ, также какь и Швед- 
смя или Норвежеюмя суда, измфренныя 
тёмъ же способомъ, въ Руссюе порты, не 
подвергаясь, относительно платежа кора- 
бельныхъ сборовъ, никакому новому изм*- 
рентю, при чемъ чистая грузовая BMCTH- 
мость судна, обозначенная въ корабельныхъ 
документахъ, будеть признаваема равною 
чистой грузовой вмЪфстимости туземных 
CYAOBE. 

Принимая однако во BHHMaHie, что пра- 
вила относительно изм решя судовъ, уста- 
новленныя 4 октября 1876 года въ Вели- 
комъ ЕКняжеств Финляндскомъ, не вполнВ 
COOTB'BTCTBYIOTE дЪйствующимъ въ Соеди- 
ненныхъ Королевствахь правиламъ каса- 
тельно опредзлен1я чистой грузовой BMB- 
CTHMOCTH пароходовъ, нижеподписавиеся 
постановили еще нижеслёдуюцщая услоня: 

I. По отношеню къ полной вместимости 
всякаго рода судовъ и къ чистой грузовой 
выВстимости парусныхъ судовь свидЪфтель- 
ства объ изм®реши по систем. Мурсома, 
выданныя въ Соединенныхъ Королевствахъ 





La méthode anglaise pour le jaugeage des 
navires (système Moorsom) étant désormais 
en vigueur, tant dans l’Empire de Russie et 
dans le Grand-Duché de Finlande que dans 
les Royaumes-Unis de Suède et de Norvége, 
les soussignés, dûment autorisés par leurs 
Gouvernements respectifs, déclarent que les 
navires Russes, jaugés d’après la méthode 
susmentionnée, seront admis, dans les ports 
des Royaumes-Unis ainsi que les navires Sué- 
dois ou Norvégiens, dont le jaugeage aura 
été fait selon le même système, seront admis 
dans les ports Russes, sans être assujettis, 
pour le paiement des droits de navigation, 
à aucune nouvelle opération de jaugeage, le 
tonnage net de registre inscrit sur les pa- 
piers de bord étant considéré comme équi- 
valant au tonnage net de registre des na- 
vires nationaux. 


Attendu que dans le Grand-Duché de Fin- 
lande Îles dispositions, fixées par le règle- 
ment du 4 octobre 1876, concernant le jau- 
geage des navires, ne s'accordent pas entière- 
ment avec les dispositions en vigueur dans 
les Royaumes-Unis relativement au mode de 
détermination du tonnage net des bateaux à 
vapeur, il а été en outre convenu entre les 
soussignés des stipulations suivantes: 

I. Les certificats de jauge d'après le sys- 
tème Moorsom délivrés dans les Royaumes- 
Unis et en Finlande feront foi, sans aucune 
autre formalité, dans les ports de l’autre 
partie contractante pour le tonnage brut de 


15° 
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и BB Финлянди, будуть признаваемы дЪЙ- | tous les navires quels qu'ils soient et pour | 


ствительными въ портахъ другой договари- 
вающейся стороны, безъ всякой другой 
формальности. 

IL. а) По отношеню къ чистой вм®сти- 
мости пароходовъ или судовъ, плавате ко- 
ихъ совершается при помощи другаго ка- 
KOTO либо искуственнаго двигателя, Швед- 
свя свидзтельства объ измфрети, выдан- 
ныя послВ 31 марта 1875 года, Норвежекя 
посл 31 марта 1876 года, будуть призна- 
ваемы дЪйствительными въ Финляндии безъ 
всякой другой формальности. 


Но хозяевамъ или шкиперамъ SAXE 
судовъ предоставляется право требовать у 
Финляндскихъ властей переизм$ретя по- 
мёщенй, занимаемыхъ машинами и уголь- 
ными ящиками, на основами Финлянд- 
скихь правилъ, установленныхъ 4 октября 
1876 года. 

Въ этомъ случа чистая грузовая вм%- 
стимость судна будетъ исчисляема по пол- 
ной вместимости его, означенной въ Швед- 
скомъ или Норвежскомъ свидЪтельствЪ, и 
по результату этого переизмВренля. 

II. b) По отношеню къ чистой грузовой 
вместимости пароходовъ или судовъ, пла- 
ван1е коихъ совершается при помощи дру- 
гаго какого либо искуственнаго двигателя, 
Финляндск1я свидЪтельства объ изм ренш, 
выданныя послВ 31 марта 1877 года, бу- 
дуть признаваемы въ Соединенныхъ Коро- 
левствахъ дЬйствительными, за исключе- 
HieMB помвщенй, занимаемыхъ машинами 
и угольными ящиками, каковыя помзще- 
я должны подлежать переизмВреню по 
правиламъ, дЪйствующимъ въ Соединен- 
ныхъ Королевствахъ. 

Чистая грузовая вместимость этихъ су- 
довъ будеть исчисляема по полной BMB- 
стимости, означенной въ Финляндскомъ 
свидЪфтельствВ, и по результату этого пере- 
измреня. 

ПТ. Плата за переизм реше отдВльныхъ 
частей будетъ исчисляема согласно ДЪЙ- 
ствующимъ правиламъ той страны, въ ко- 
торой производится переизм реше и только 
за TB части, которыя были дЪйствительно 
измфрены. 


ТУ. Не будетъь приниматься въ сообра- 
жене различе, дЁлаемое въ Норвеми между 
мфрительными свидЪзтельствами, Норвеж- 
скими, международными и временными. 

Въ удостовЗреше чего нижеподписав- 
ппеся составили настоящую декларацю, 
имзющую войти въ силу 19 1юня (1 юля) 


le tonnage net des voiliers. 


IT. а) Les certificats de jauge délivrés en 


Suède après le 31 mars 1875 et en Norvège | 


après le 31 mars 1876, seront reconnus en 


Finlande sans aucune autre formalité à | 





l'égard du tonnage net des bateaux à vapeur 
ou des bâtiments mus par une autre force 


artificielle. 


Toutefois les propriétaires ou les capi- 
taines de ces navires auront le droit de de- 
mander aux autorités Finlandaïises un re- 
mesurage, d'après le règlement Finlandais 
du 4 octobre 1876, des places occupées par 
les machines et les soutes à charbon. 


Dans ce cas le tonnage net sera calculé 
d’après le tonnage brut indiqué dans le cer- 
tificat Suédois ou Norvégien et d’après le 
résultat de ce nouveau jaugeage. 


П. b) Les certificats de jauge Finlandais, 
délivrés après le 31 mars 1877, seront ге- 
connus dans les Royaumes-Unis quant au 
tonnage net des bateaux à vapeur ou des 
bâtiments mus par une autre force artif- 
cielle, non compris les places occupées par les 
machines et les soutes à charbon, qui devront 
être soumises à un remesurage d'après les 
dispositions en vigueur dans les Royaumes- 
Unis. 


Le tonnage net sera calculé d’après le ton- 
nage brut indiqué dans le certificat Finlan- 
dais et d'après le résultat de ce nouveau 


jaugeage. 


Ш. Les frais de ces remesurages partiels 
seront calculés d’après les règlements en 
vigueur dans les pays où ils auront lieu, 
mais seulement pour le mesurage des places 
qui ont été réellement jaugées. 


IV. Il ne sera pas tenu compte des dis- 
tinctions en usage en Norvége entre les cer- 
tificats de jauge internationaux, norvégiens 
et provisoires. 


En foi de quoi, les Soussignés ont dresé : 


la présente Déclaration, qui entrera en vi- 


gueur le 19 juin (1 juillet) 1882, et y ont 


| 
| 
| 
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сего 1882 года и подписавъ оную, прило- | apposé leur signature ainsi que le cachet de 
жили къ ней печати своихъ гербовъ. leurs armes. 

Учинено въ двухъ экземплярахь въ| Fait en double à St-Pétersbourg le 27 
С.-ПетербургЪ, 27 мая (8 üoH4) 1882 года. | mai (8 juin) 1882. 


(подп.) Гирсо. (nom) Дуэ. (зтамЁ) Giers. (SIGNÉ) Due. 
(м. п.) (м. п.) (г. 5.) (г. в.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1882 г., № 67. 


SONO oo мА 





ОТДЬЛЪ IV. 


ДЕКЛАРАЦИ 0 ВЗАИМНОМЪ ПРИЗНАЕТИ 
АКПТОНЕРНЫХЪ (АНОНИМНЫХЪ) ОБЩЕСТВТ, 


PPT PTS 


№ 33. 


Декларащя о взаииномъ признании ARIIOHEPHHXE (AHOHHMHHXE) 
общеетвъ и другихъ товарищеетвъ, заключенная между. Poccief 
и Agcrpieit 16 (28) апваря 1867 г. 


Déclaration concernant la reconnaissance réciproque des sociétés par 
actions (anonymes) et autres associations, conclue entre la Russie et 
l'Autriche le 16 (28) janvier 1867. 


Нижеподписавиийся — Государственный 
Вице-Канцлеръ, на основами ВысочдйшЕе 
утвержденнаго 8 (20) ноября 1865 года, 
Mxbaiga Государственнаго Сов та, симъ объ- 
являетъ, что акц!онернымъ (анонимнымъ) 
обществамъ и другимъ товариществамъ 
торговымъ, промышленнымъ или финансо- 
BHIME, за исключенемъ однако же страхо- 
выхь обществъ, учрежденнымъ въ Австрии 
съ дозволетя АвстрИйскаго Правительства, 
предоставляется пользоваться въ Poccin 
всфми ихъ правами и въ TOME числЪ пра- 
вомъ судебной защиты, сообразуясь съ за- 
конами Импери, если только подобныя 
общества и товарищества, законно учреж- 
денныя въ Росайской Mmnepin, будутъ 
пользоваться одинаковыми правилами въ 
ABCTDIH, сообразуясь съ законами Австр\- 
ской Империи. 

Въ удостов$рене чего нижеподписав- 
пИйся настоящую декларацию подписаль, 
съ приложенемъ печати своего герба. 

Учинено въ С.-Петербург, 16 (28) ян- 
варя 1867 года. 


(подп.) À. Горчаковз. 
(м. п.) 


Le Soussigné, Vice-Chancelier de l'Empire 
de Russie, se basant sur une décision du 
Conseil de l’Empire, sanctionnée par Sa Ма- 
jesté l'Empereur le 8 (20) novembre 1865, 
déclare par la présente que les Sociétés par 
actions (anonymes) et autres associations 
commerciales, industrielles ou financières, à 
l'exception, toutefois, des Compagnies d'As- 
surance, — fondées en Autriche avec l'at- 
torisation du Gouvernement Autrichien, pour- 
ront exercer en Russie tous leurs droits, 
celui d’ester en justice y compris, en se con- 
formant aux lois de l’Empire, à la condition 
que les Sociétés ou Associations de même ' 
nature, légalement établies en Russie, soient 
admises à jouir des mêmes droits en Autriche, 
en se conformant aux Jois de l’Empire 
d'Autriche. En foi de quoi le Soussigné a 
muni la présente déclaration de sa тайге 
et du cachet de ses armes. 


Fait à St-Pétersbourg, le 16 (28) janvier 
1867. 
(втомй) À. Gortchakow. 
(г. в.) 


a 


Эта деклараця была Государственным 
Вице-Канцлеромъ обм$нена 16 (28) января 
1867 года на таковую же декларацю, под- 
писанную 4 (16) января 1867 года Мини- 
стромъ Двора и Иностранныхъ Дфль Его 
Императорско-Королевскаго и Апостоличе- 
скаго Величества Барономъ Бейстомъ. 


П. С. 3. т. ХИТ (1867) № 44336. 


Cette déclaration а été, le 16 (28) janvier 
1867, échangée par le Vice-Chancelier de 
l'Empire contre une déclaration analogue, 
signée le 4 (16) janvier 1867 par Monsieur 
le Baron de Beust, Ministre de la Maison 
Impériale et des affaires étrangères de Sa 
Majesté Impériale et Royale Apostolique. 


№ 34. 


Декларащя о взаимномъ NPH3HAHIH акщонерныхъ (анонииныхъ) 
обществъ и другихъ товариществъ, заключенная между Росфей 
и БельЧей 18 (30) ноября 1865 г. 


Déclaration concernant la reconnaissance réciproque des sociétés par 
actions (anonymes) et autres associations, conclue entre la Russie et 
la Belgique le 18 (30) novembre 1865. 


Нижеподнисави!йся Государственный 
Вице-Канцлеръ, на, основаши предоставлен- 
наго ему полномоч1я, симъ объявляетъ, что 
въ силу ВЫсочАЙше утвержденнаго 8 (20) 
ноября 1865 года мня Государственнаго 
Совзта, акцонернымъ (анонимнымъ) обще- 
ствамъ и другимъ товариществамъ торго- 
вымъ, промышленнымъ или финансовымъ, 
учрежденнымъ въ Бельми съ дозволеншя 
Бельгскаго Правительства,  предостав- 
ляется пользоваться въ Росаи BCÉMH ихъ 
правами и BE томъ числ правомъ судеб- 
ной защиты, сообразуясь съ законами 
Импер!и, если только подобныя общества, и 
товарищества, законно учрежденныя въ 
Росойской Импер!и, будуть пользоваться 
одинаковыми правами въ Белычи. 

Въ удостовБреше чего нижеподписав- 


Le Soussigné, Vice-Chancelier de l’Empire, 
sur l'autorisation qu’il en a reçue, déclare 
par la présente que par suite d’une décision 
du Conseil de l’Empire, sanctionnée par Sa 
Mayesré L'Empereur le 8 (90) novembre c-T, 
les Sociétés par actions (anonymes) et autres 
associations commerciales, industrielles ou 
financières, fondées en Belgique avec l'au- 
torisation du Gouvernement Belge, pourront 
exercer en Russie tous leurs droits, celui 
d’ester en justice y compris, en se confor- 
mant aux 1013 de l’Empire, à la condition 
que les sociétés ou associations de même 
nature, légalement établies dans l'Empire, 
soient admises à jouir des mêmes droits en 
Belgique. _ 


En foi de quoi le soussigné а muni la 


пИйся настоящую декларацию подписалъ | présente Déclaration de sa signature et du 


съ приложенемъ печати своего герба. 
С.-Петербургъ, 18 (30) ноября 1865 года. 


(подп.) À. Горчаковь. 
(м. п.) 


ЛЕОПОЛЬДЪ II, 
Король БЕЛЬРТИ_ЦЕВЪ. 


BcBxr, кому Cie предъявлено будетъ, при- 
взтствуемъ. 


Имзя въ виду законъ отъ 14-го марта 


1855 года о международномъ взаимствВ 

относительно анонимныхъ обществъ; и 
Имя, съ другой стороны, въ виду де- 

кларашю Pocciäcxkaro 


cachet de ses armes. | 
St-Pétersbourg, le 18 (30) novembre 1865. | 


(SIGNÉ) À. Gortchakow. 
(г. 8.) 
LÉOPOLD IT, 
Вот pEs BELGESs. 
À tous présents et à venir, Salut. 


Vu la 101 du 14 mars 1855 relative à la 
réciprocité internationale en matière de s0- 
ciétés anonymes ; 

Vu, d'autre part, la déclaration en date 


Государственнаго | du 18 (30) novembre 1865, de M. le Prince 
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Вице-Канцлера Князя Горчакова отъ 18 
(30) ноября 1865 г., изъ которой явствуетъ, 
что анонимнымъ обществамъ и другимъ 
товариществамъ торговымъ, промышлен- 
нымъ или финансовымъ, которыя могутъ 
быть учреждаемы только съ дозволеня 
Бельгйскаго Правительства и на учреж- 
деше которыхъ таковое дозволеше послз- 
довало, предоставляется впредь пользоваться 
въ Росаи, подъ условемъ взаимства, вс$ми 
ихь правами и въ томъ числ правомъ 
судебной защиты, сообразуясь съ русскими 
законами; 

По докладу Hamuxr Министровъ Ино- 
CTPAHHHIXE Дзль и Юстищи 

Мы повелЗли и повелзваемъ: 

Единственизя статья. 

Анонимныя общества, и другя товарище- 
ства торговыя, промышленныя или финан- 
совыя, которыя могутъ быть учреждаемы 
только съ дозволетя ИмпЕРАТОРСКОо-РОоССЙ- 
скаго Правительства, и на учрежден!е ко- 
торыхъ таковое разрёшете послздовало, 
могутьъ впредь пользоваться въ Белычи 
BCBMH ихъ правами и въ TOME числ пра- 
вами судебной защиты, сообразуяеь съ за- 
конами Королевства, если подобныя обще- 
ства и товарищества, законно учрежденныя 
въ Бельчи, будуть пользоваться одинако- 
выми правами въ Росайской Империи. 

Нашимъ Министрамъ Иностранныхъ ДЪль 


Gortchakow, Vice-Chancelier de l’Empire de 
toutes les Russies, de laquelle il'résulte que 
les sociétés anonymes et autres associations 
commerciales, industrielles ou financières qui 
sont soumises à l'autorisation du Gouverne- 
ment Belge et qui l’ont obtenue, pourront, 
moyennant réciprocité, exercer tous leurs 
droits et ester en justice en Russie, en æ 
conformant aux lois de l’Empire. 


Sur la proposition de Nos Ministres des 
Affaires Etrangères et de la Justice, 
Nous avons arrêté et arrêtons : 


Article unique. Les sociétés anonymes et 
autres asociations commerciales, industrielles 
ou financières, qui sont soumises à l’autori- 
sation du Gouvernement de Sa Mayesré 
L'EMPEREUR de toutes les Russies et qui l'ont 
obtenue, pourront exercer tous leurs droits 
et ester en justice en Belgique, еп se соп- 
formant aux lois du Royaume, toutes les 
fois que les sociétés ou associations de même 
nature, légalement établies en Belgique, joui- 
ront des mêmes droits dans l’Empire Russe. 


Nos Ministres des Affaires Etrangères et 


и Юстищи поручаемъ, въ чемъ до каждаго | de la Justice sont chargés, chacun en ce qui 
изъ нихъ касается, привести настоящий le concerne, de l’exécution du présent arrêté. 


декретъ въ исполненте. 
Данъ въ БрюсселЪ, 20 декабря 1865 г. 


(подп.) Леопольд. 
Подписаво Королемъ. 
Министръ Иностранныхъ Д®лЪ, 

(подп.) Ш. Poste. 
Министрь Юстищи, 

(подп.) Ж. Бара. 

IL С. 3. т, ХЫ (1866) № 42938. 


Donné à Bruxelles, le 20 décembre 1865. 


(SIGNÉ) Léopold. 
Par le Roi. 
Le Ministre des Affaires Etrangères, 
(s1GNÉ) Ch. Rogier. 
Le Ministre de la Justice, 
(8IdNÉ) J. Вага. 


№ 35. 


Услое © взаимпомъ призпани акщонерныхъ (анонимныхъ) 
общеетвъ и другихъ товарищеетвъ, заключенное между Pocciei 
и Гериащей 18 (30) юля 1885 г. 


Arrangement concernant la reconnaissance réciproque des sociétés par 
actions (anonymes) et autres associations, conclu entre la Russie et 
l'Allemagne le 18 (30) juillet 1885. 


Въ виду upHsHania Росойскимъ Импк- 


Le Gouvernement ImpéerAz de Russie et 


РАТОРСКИМЪ Правительствомъ и Герман- | le Gouvernement Impérial d'Allemagne ayant 
скимъ Имперскимъ Правительствомъ полез- | jugé utile de régler réciproquement la situa- 


нымь устроить взаимно положене акц!онер- 
ныхь (анонимныхь) обществъ и другихъ 
товариществъ торговыхъ, промышленныхъ 
или финансовыхъ, нижеподписавиеся, въ 
силу предоставленнаго имъ полномощя, 
условились о нижеслфдующемъ: 
Акщонерныя (анонимныя) общества и 
друпя товарищества: торговыя, промыш- 
ленныя или финансовыя, им$юпйе м%ето- 
пребываше въ одной изъ обфихъ странъ 
и надлежащимъ порядкомъ тамъ учреж- 
денныя согласно дЪйствующимъ законамъ, 
будуть признаваемы въ другой стран какъ 
имфющ!я законное существоваше и именно 
пользоваться въ оной правомъ судебной 
защиты въ судебныхь учреждешяхъ, какъ 
въ качеств истцовъ, такъ и отв тчиковъ. 
Само собою разумЗется, что вышеизло- 
женное постановлене вовсе не касается 
вопроса о допущеши или недопущении по- 
добнаго общества, учрежденнаго въ одной 
изъ обфихъ странъ, къ производству въ 
другой стран своей торговли или своей 
промышленности, такъ какъ это допуще- 
не или недопущеше всегда зависить отъ 
правилъ, существующихъ въ этомъ OTHO- 
шеши въ сей послЪдней стран. 
Настоящее услове войдеть въ силу 18 
(30) августа сего года и прекратить свое 
XBËACTBie лишь чрезъ годъ по объявленш 
о томъ съ той или другой стороны. 
Учинено въ двухь экземплярахъ въ 
С.-НетербургВ 18 (30) юля 1885 года. 


(подп.) Гирсь. (подп.) Швейнитие. 
(м. п.) (м. п.) 


Сбор. Узак. и Раси. Прав. 1885 г. № 93. 
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tion des Sociétés par actions (anonymes) 
et autres associations commerciales, indus- 
trielles ou financières, les Soussignés en vertu 
de l'autorisation qui leur a été conférée sont 
convenus de ce qui suit: 


Les Sociétés par actions (anonymes) et 
autres associations commerciales, industriel- 
les ou financières domiciliées dans l’un des 
deux pays et à condition qu'elles y aient 
été validement constituées conformément aux 
lois en vigueur, seront reconnues comme 
ayant l'existence légale dans l’autre pays 
et elles y auront notamment le droit d’estere 
en justice devant les tribunaux soit pour 
intenter une action, soit pour y défendre. 


Il est entendu que la stipulation qui pré- 
cède пе concerne point la question de sa- 
voir si une pareille Société constituée dans 
l’un des deux pays sera admise ou non dans 
l'autre pays pour y exercer son commerce 
ou son industrie, cette admission restant 
toujours soumise aux prescriptions qui exis- 
tent à cet égard dans ce dernier pays. 


Le présent arrangement entrera en vigueur 
le 18 (30) août а. с. et il ne cessera ses 
effets qu’un an après la dénonciation qui en 
serait faite de part ou d'autre. 

Fait en double à St-Pétersbourg le 18 (30) 
juillet 1885. | 


(зтамй) Giers. — (зламЁ) бейюетйе. 
(г. в.) . (№. 8.) 


№ 36. 


Услоще о взаиипомъ призпани акЩонерныхъ (апонииныхъ) и 
другихъ товарищеетвъ, заключенное между Рос@ей и Грещей 
П декабря 1887 г. 


Arrangement concernant la reconnaissance réciproque des sociétés par 
actions (anonymes) et autres associations, conclu entre la Russie et la Grèce 
le 11 décembre 1887. 


Le Gouvernement Impéerar de Russie et 
le Gouvernement Royal de Grèce ayant juge 
utile de régler réciproquement la situation 
des Sociétés par actions (anonymes) et autres 
associations commerciales, industrielles ou 
financières, les Soussignés en vertu de l’au- 
torisation qui leur a été conférée sont con- 
venus de ce qui suit: 


Въ виду признаюмя РоссШекимъ Импе- 
РАТОРСКИМЪ Правительствомъ и Греческимъ 
королевскимъ правительствомъ полезнымъ 
устроить взаимно положеше акц1онерныхъ 
(анонимныхъ) обществъ и другихъ товари- 
ществъ торговыхъ, промышленныхь или 
финансовыхъ, нижеподписавийпеся, въ силу 
предоставленнаго имъ полномочя, услови- 
лись о нижесл5дующемъ: 
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Акцюнерныя (анонимныя) общества и 
друпя товарищества торговыя, промы- 
шленныя или финансовыя, имфюпия MÉ- 
стопребываше въ одной изъ обЗихъ странъ 
и надлежащимъ порядкомъ тамъ учрежден- 
ныя, согласно ДЪйствующимъ законамъ, 
будутъ признаваемы въ другой странз какъ 
имВюпЦя законное существоваше и имен- 
но — пользоваться въ оной правомъ судеб- 
ной защиты въ судебныхъ учреждешяхъ, 
какъ въ качеств» истцовъ, TAKE и OTBÉT- 
ЧИКоВЪ. 

Само собою разумФется, что вышеизло- 
женное постановленше вовсе не касается 
вопроса о допущени или. недопущен1и по- 
добнаго общества, учрежденнаго въ одной 
изъ обзихъ странъ, къ производству въ 
другой странз своей торговли или своей 
промышленности, такъ какъ это допущеше 
или недопущеше всегда зависить отъ пра- 
вИлЛЪ, существующихъ въ этомъ отношеши 
въ сей посл дней стран». 

Настоящее услове войдетъ въ силу 26 де- 
кабря 1887 года и прекратить свое дЪй- 
стые лишь чрезъ годъ по объявлеши о 
томъ CB той или другой стороны. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Ави- 
нахъ, 11 декабря 1887 года. 


(подп.) Бюцовь. (подн.) Е. Дразумись. 
(м. п.) (м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1888 г. № 16. 


Les Sociétés par actions (anonymes) et 
autres associations commerciales, industrielles 
ou financières domiciliées dans l’un des deux 
pays et à condition qu'elles y aient été va- 
lidement constituées conformément aux lois 
en vigueur, seront reconnues comme ayant 
l'existence légale dans l’autre pays et elles 
y auront notamment le droit d’ester en jus- 
tice devant les tribunaux soit pour intenter 
une action, soit pour s'y défendre. 


Il est entendu que la stipulation qui pré- 
cède ne concerne point la question de sa- 
voir, si une pareille Société constituée dans 
ап des deux pays sera admise ou non dans 
l’autre pays pour y exercer son commerce 
ou son industrie, cette admission restant 
toujours soumise aux prescriptions qui exis- 
tent à cet égard dans ce dernier pays. 


Le présent arrangement entrera en vigueur 
le 26 Décembre 1887 et il ne cessera ses 
effets qu’un an après la dénonciation qui en 
serait faite de part ou d’autre. 

Fait en double à Athènes, le onze Décembre 
1887. 


(s16NÉ) Е. Dragoumis. 


(SIGNÉ) Butcor. 
(г. 8.) 


(г. 8.) 


№ 37. 


Декларая, оби$ненная между Рос@ею и Итафею 2% октября 
(8 ноября) 1866 г., касательно правъ акщоперныхъ обществъ и 
другихъ товарищеетвъ. 


Déclaration échangée entre la Russie et l’Italie, le 27 octobre (8 novembre) 
1866, concernant les droits réciproques des sociétés (anonymes) et autres 
associations. 





HunepaTorcKko-Pocciäckoe Правительство 
и Королевско-Итамянское Правительство, 
изъявивь желаше устроить взаимно въ 
‘своихъ Государствахъ положене акцюнер- 
ныхъ (анонимныхъ) обществъ и другихъ 
товариществъ торговыхъ, промышленныхъ 
или финансовыхъ, нижеподписавипеся, Ha 
основайи предоставленнаго имъ полномо- 
чя, условились о нижеслВдующемъ: 

Акцонернымъ (анонимнымъ) обществамъ 
и другимъ товариществамъ торговымъ, про- 


Le Gouvernement ТмрЁвтлг de Russie et 
le Gouvernement Royal d'Italie désirant 
régler réciproquement dans leurs Etats la 
position des Sociétés par actions (anonymes) 
et autres Associations commerciales, indus- 
trielles ou financières, les Soussignés, sur 
l'autorisation qu'ils en ont reçue, sont con- 
venus de ce qui suit: 


Les Sociétés par actions (anonymes) et 
autres Associations commerciales, indus- 
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мышленнымъ или финансовымъ, за исклю- 
ченемъ однакоже страховыхъ обществъ,— 
учрежденнымъ въ Иташи съ дозволеня 

Итамянскаго Правительства, предостав- 
` ляется пользоваться въ Росои всЪми HXE 
правами и въ томъ числ правомъ судебной 
защиты, сообразуясь съ законами Империи, 
если только подобныя общества и товари- 
‘Щества, законно учрежденныя въ Poccix, 
будутъ пользоваться одинаковыми правами 
въ Итами, сообразуясь съ законами Kopo- 
левства. 

Учинено въ С.-Петербургв 27 октября 
(8 ноября) 1866 года. 


(подп.) Горчаков». 
(м. п.) 


(подп.) Лоне. 
(м. п.) 


П. С. 3. т. ХЫ (1866) № 43937. 


trielles ou financières, — à l’exception, tou- 
tefois, des Compagnies d’assurance, — fon- 
dées en Italie avec l'autorisation du Gouver- 
nement Italien, pourront exercer en Russie 
tous leurs droits, celui d’ester en justice y 
compris, en se conformant aux lois de l’Em- 
pire et à la condition que les Sociétés ou 
Associations de même nature, légalement 
établies en Russie, soient admises à jouir 
des mêmes droits en Italie en se conformant 
aux lois du Royaume. 


Fait à St-Pétersbourg, le 27 Octobre 
(8 Novembre) 1866. 


‘ (зтамё) Gortchacow. 
(г. в.) 


(атамЁ) Launay. 
(г. 8.) 


№ 38. 


Указъ Правительствующаго Сената отъ 2-го октября 1863 г. каса- 
тельно французекихъ акщонерпыхъ (апонимныхъ) обществъ. 


По указу Его ИмпЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕ- 
СТВА, Правительствующий Сенатъ слушали 
рапорть Министра Финансовъ, при коемъ 
представляеть Правительствующему Сена- 
ту, для надлежащаго опубликованя, спи- 
сокъ съ Высочайше утвержденнаго 9-го сен- 
тября сего года Mxbuia Государственнаго 
CoBTa, по вопросу относительно предо- 
ставлетя французскимъ акцонернымъ(ано- 
нимнымъ) обществамъ и другимъ, учреж- 
деннымъ во Франщи, товариществамъ, пра- 
ва пользоваться въ Росси BCÉMH ихъ пра- 
вами, сообразуясь съ русскими законами. 
Въ означенномъ мнёи Государственнаго 
Совзта изъяснено: Государственный Co- 
BÊTE, вь Департамент Законовъ и въ 0б- 
щемъ Собрани, разсмотрВвъ представлене 
Министра Финансовъ, по вопросу относи- 
тельно предоставлен1я французскимъ акц1о- 
‘нернымъ (AHOHHMHEIME) обществамъ и дру- 
гимъ, учрежденнымъ во Франщи, товари- 
ществамъ, права пользоваться въ Poccix 
BCÉMH ихъ правами, сообразуясь съ рус- 
скими законами, согласно съ заключешемъ 
его, Министра, принятымъ Министромъ 


Иностранныхъь ДФлъ и Главноуправляю-. 


щимъ П Отдвлетемъ Собственной Его Им- 
ПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА Канцеляри, мнЪ- 
HieMB положилъ: законъ о предоставлени 
французскимъ анонимнымъ обществамъ 
пользоваться въ Росаи ихъ правами, на 
OCHOBAHIH взаимства, изложитьтакъ: «фран- 
цузевыя ацонерныя (анонимныя) общества, 
и друг1я товарищества, торговыя, промыш- 
ленныя и финансовыя, учрежденныя во 
Франщи и называемыя товариществами съ 
ограниченною отвфтственностью, могуть 
пользоваться въ Poccix всфми ихъ правами 
и въ томъ числф правами судебной защи- 
ты, сообразуясь съ русскими законами». 
Ha семъ мн%®нш написано: Его ИмпЕРА- 
TOPCKOE ВЕЛИЧЕСТВО ВОСПОоСЛВдовавшее MHB- 
ше въ Общемъ Собрати Государственнаго 
СовЪзта, по вопросу относительно предостав- 
леня французскимъ акц1онернымъ (ано- 
нимнымъ) обществамъ и другимъ, учреж- 
деннымъ во Франщи, товариществамъ, пра- 
ва пользоваться въ Росаи BCÉMH ихъ пра- 
вами, сообразуясь съ русскими законами, 
Высочайше утвердить соизволилъ и пове- 
IBIE ИСПОЛНИТЬ. 


П. С. 8. т, ХХХУШ (1863) № 40045. 
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DÉCRET. 


Napoléon, par la grâce de Dieu et la vo- 
Jonté nationale, Empereur des Français, 

А tous présents et à venir salut, sur le 
rapport de Notre Ministre Secrétaire d'Etat 
au Département de l'Agriculture, du Com- 
merce et des travaux publics. 

Vu la loi du 30 Mai 1857 relative aux 
sociétés anonymes et autres associations 
commerciales, industrielles ou financières lé- 
galement autorisées en Belgique et portant 


qu'un décret Impérial rendu en Conseil d'Etat | 


peut en appliquer le bénéfice à tous autres 
pays 

Notre Conseil d'Etat entendu, avons dé- 
crêté et décrétons ce qui suit: 


ARTICLE 1. 


Les sociétés anonymes et les autres asso- 
ciations commerciales, industrielles et finan- 
cières qui sont soumises dans l’Empire de 
Russie à l’Autorisation du Gouvernement et 
qui l'ont obtenue, peuvent exercer tous leurs 


Vs 


< 


droits et ester en justice еп France, en se 
conformant aux lois de l’Empire. 


ARTICLE 2. 


Notre Ministre Secrétaire d'Etat au Dé- 
partement de l’Agriculture, du Commerce et 
des travaux publics est chargé de l’exécu- 
tion du présent décret, qui sera publié ап 
Bulletin des lois et inséré au Moniteur. 

Fait au palais des Tuileries le 25 Février 


1865. 
(s1aNÉ) Napoléon. 


Par l'Empereur : 
Le Ministre Secrétaire d'Etat au Dépar- 
tement de l’Agriculture, du Commerce et des 


Travaux Publics, 
(sIGNÉ) Armand Béhic. 


le Conseiller d'Etat, 
(s1ané) Bournille. 


Pour Ampliation, 
Secrétaire Général, 


LL PL PL Te D 


ОТДЪЛЪ У. 


ДЕКЛАРАЩШИ КАСАТЕЛЬНО ОГРАЖЛЕНТЯ 
ФАБРИЧНЫХЪ КЛЕЙМЪ И МАРОКЪ, 


№ 39. 


Декларая касательно огражденя фабричныхъ клеймъ, заклю- 


ченная между Poccieit и "aus 24 январа (5 
Г. 


февраля) 


Déclaration sur la protection des marques de fabrique, conclue entre la 
Russie et l’Autriche-Hongrie le 24 janvier (5 février) 1874. 


BerbxcrBie желан!я Правительства Его 
ВЕЛИЧЕСТВА ИмПпЕРАТОРА Росс йскаго и Пра- 
вительства Ехо Величества Импералора 
Аветрйскаго и Апостолическаго Короля 
Венгерскаго доставить полное и дзйстви- 
тельное покровительство мануфактурной 
промышленности русскихъ подданныхъь съ 
одной стороны, и австрекихъ и венгер- 
скихъ подданныхь съ другой стороны, — 
нижеподписавипеся, будучи къ сему надле- 
жащимъ образомъ уполномочены, услови- 
лись о нижесл8дующихь статьяхъ: 


Статья 1. 


Pyccxie подданные въ Австро-Венгрии и 
австрйсве и венгерсюме подданные BE 
Poccin будуть пользоваться относительно 
клеймъ для TOBAPOBB или ихъ помфщенй 
и клеймъ фабричныхъ или торговыхъ, TÉME 
же покровительствомъ какъ и туземцы. 


СтАТЬЯ 9. 


Русске подданные, желающйе оградить 
вь Австро-Венгрии и австрИЙсве или вен- 
герекме подданные, желаюцие оградить въ 


Le Gouvernement de Sa MayesTé г’ Ем- 
PEREUR de Russie et le Gouvernement de 
Sa Majesté l'Empereur d'Autriche et Roi 
Apostolique de Hongrie, désirant assurer une 
complète et efficace protection à l’industrie 
manufacturière des sujets Russes d'un côté, 
et des sujets Autrichiens et Hongrois de 
l’autre, —1ез Soussignés, dûment autorisés à 
cet effet, sont convenus des dispositions sui- 
vantes: 


ARTICLE 1. 


Les sujets Russes en Autriche-Hongrie et 
les sujets Autrichiens et Hongrois en Russie 
jouiront, en ce qui concerne les marques de 
marchandises ou de leurs emballages et les 
marques de fabrique ou de commerce, de la 
même protection que les nationaux. 


ARTICLE 9. 


Les sujets Russes qui voudront s'assurer 
en Autriche-Hongrie, et les sujets Autrichiens 
ou Hongrois qui voudront s'assurer en Russie 
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Россш свое право собственности на свои 
фабричныя клейма, обязаны будутъ пред- 
ставлять эти клейма исключительно: рус- 
свя клейма въ торговыя Палаты ВЗнскую 
для Австрии, и Будапештскую для Вен- 
гри; а австрйсвяя или венгерскля клейма 
въ С.-Петербург, въ Департаменть Тор- 
говли и Мануфактуръ. 


СТАТЬЯ 3. 


Настоящее ycaoBie будеть имЪть силу и 
xbäcrBie трактата до заявлешя съ той или 
съ другой стороны желаютя о прекращеши 
IBÂCTBiA онаго. 

Въ удостовз реше чего нижеподписавиеся 
составили настоящую декларащю и прило- 
жили къ оной печати своихъ гербовъ. 

Учинено BE двухъ экземплярахъ, въ С.-Пе- 
тербург%, 24 января (5 февраля) 1874 года. 


(подп.) (м. п.) Горчаковь. 
(м. п.) Jlanenay. 


П. С. 3. т. XLIX (1874) № 53206. 


la propriété de leurs marques de fabrique, 
seront tenus de les déposer exclusivement, 
savoir: les marques d'origine russe aux 
Chambres de commerce de Vienne pour l’Au- 
triche et de Budapest pour la Hongrie; et 
les marques de fabrique autrichiennes ou 
hongroises à St-Pétersbourg au Département 
du commerce et des manufactures. 


| ARTICLE 3. . 


Le présent arrangement aura force et 
vigueur de Traité jusqu’à dénonciation de 
part ou d'autre. 


En foi de quoi les Soussignés ont dressé 
la présente déclaration et y ont apposé le 
sceau de leurs armes. 

Fait en double à St-Pétersbourg, le 24 
Janvier (5 février) 1874. 


(зтемЁ) (т. в.) Gortchacoto. 
г. 8.) Langenau. 


№ 40. 


Декларац1я касательно огражден1я фабричныхь клеймъ, заклю- 
ченная между Poccieñ и БельЧей 29 января 1881 г. 


Déclaration sur la protection des marques de fabrique, conclue entre la 
Russie et la Belgique le 29 janvier 1881. 


° Правительства Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРА- 
ТОРА Bcepocciäcraro и Его Величества Ko- 
роля Бельмйцевъ, желая упрочить за ма- 
нуфактурною промышленностью русскихъ 
подданныхъ съ одной стороны и бельчй- 
скихь подданныхъ съ другой полное и д®й- 
ствительное покровительство, — уполномо- 
чили нижеподписавитихся условиться о ни- 
жесл5дующихь статьяхъ: 


Статья 1. 


Pycckie подданные въ Белычи и Бель- 
riäCKkie подданные въ Росаи будутъ поль- 
зоваться относительно клеймъ на, товарахъ 
и на укладкВ оныхъ и клеймъ фабрич- 
ныхь или торговыхъ TBMB же покрови- 
тельствомъ какъ и туземцы. 


СТАТЬЯ 9. 


Услове, заключающееся въ предъидущей 
стать, будеть имЪть силу и дЪйстые до- 
говора до заявленя съ той или съ другой 


Le Gouvernement de SA МлукзтЁ г’Ем- 
PEREUR de Russie et le Gouvernement de Sa 
Majesté le Roi des Belges, désirant assurer 
une complète et efficace protection à l’in- 
dustrie manufacturière des sujets Russes d'an 
côté et des sujets Belges de l’autre, — les 
Soussignés, dûment autorisés à cet effet, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


ARTICLE 1. 


Les sujets Russes en Belgique .et les su- 
jets Belges en Russie jouiront, en ce qui 
concerne les marques de marchandises ou 
de leurs emballages et les marques de fa- 
brique ou de commerce, de la même pro- 
tection que les nationaux. 


ARTICLE 9. 


L’arrangement contenu dans l’article pré- 
cédent aura force et vigueur de traité jusqu'à 
dénonciation de part ou d'autre. 
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стороны желашя о прекращеюи XBÂCTBIA 
онато. | 
Въ yxocrosbpeHie чего нижеподписав- 
пиеся составили настоящую декларацю 
въ двухъ экземплярахь и приложили къ | original. 
оной печати. 
Учинено въ Брюссел», двадцать девятаго | Fait à Bruxelles, le vingt neuvième jour 
AHBAPA тысяча восемьсотъ восемьдесять пер- | du mois de janvier mil huit cent quatre 
ваго года. vingt-un. 


En foi de quoi, les soussignés ont dressé 
et scellé la présente déclaration en double 


(подп.) Граф» Блудовь. 
(м. п.) 


Фрерь Орбано. 


(м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1881 г. № 162. 


(siexé) Le Comte Bloudow. 
(2. 8.) 


Frère Orban. 
(х.. в.) 


№ 41. 


Декларащя касательно огражден!я фабричныхьъ клеймъ, заклю- 
ченная между Росёей и тв. бриташей 29 юня (1 юля) 
| Г. 


Déclaration sur la protection des marques de fabrique, conclue entre la 
Russie et la Grande-Bretagne le 29 juin (1 juillet) 1871. 


Bcrbxcreie признанной Правительствомъ 
Его ВЕЛИЧЕСТВА. ИмПЕРАТОРА Всеросайскаго 
и Правительствомъ Ея Величества Короле- 
вы Соединенныхъ Королевствъ Великобри- 
тани и Ирланди необходимости точнзе 
опредзлить и сдВлать болфе дЪйствитель- 
ными условя, содержапйяся въ CTATEB XX 
Трактата о торговл и мореплаватши, за- 
ключеннаго между Росаею и Соединеннымъ 
Королевствомъ Великобриташи и Ирланди 
31 декабря 1858 года (12 января 1859 года), 
нижеподписавийеся, будучи къ сему надле- 
жащимъ образомъ уполномочены, услови- 
лись о нижеслздующихь статьяхъ. 


Статья 1. 


Выпускъ въ продажу или въ обращене 
произведен, снабженныхъ NOXXBIBHEIMH 
русскими или ангийскими фабричными 
клеймами, въ какой бы CTPAHB оные ни 
были поддвланы, будеть почитаться з& 
обманное дЭйстве, запрещенное въ предз- 
лахъ обоихь Государствъ, и виновные въ 
ономъ будуть подлежать: въ Роса нака- 
зашямъ, опредВленнымъ статьями 173—176 
и 181 Устава о наказатяхъ, налагаемыхъ 
мировыми судьями, и статьями 1665—1669 
и 1671—1675 Уложетя о наказатяхь (из- 


Le Gouvernement de За Majesté l'Empe- 
reur de Russie et le Gouvernement de Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande, ayant reconnu 
nécessaire de préciser et de rendre plus effi- 
caces les stipulations contenues dans l’arti- 
cle XX du Traité de commerce et de naviga- 
tion conclu entre la Russie et le Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande le 
31 décembre (12 janvier) 1858-59, les Sous- 
signés, dûment autorisés à cet effet, sont 
convenus des dispositions suivantes: 


ARTICLE 1. 


La mise en vente ou en circulation de 
produits revêtus de marques de fabriques 
russes ou anglaises contrefaites en tout pays, 
sera considérée comme une opération frau- 
duleuse interdite sur le territoire des deux 
Etats, et passible en Russie des peines édic- 
tées par les articles 173—176 et 181 du 
Code relatif aux peines infligées par les juges 
de paix et les articles 1665—1669 et 1671— 
1675 du Code pénal (édition 1866), — en 
Angleterre des peines portées par l'acte du 
Parlement de 1862. | 


Отъ можеть служить основашемъ иску 
объ убыткахь въ судебныхъ установлетяхь 
и по законамъ той страны, въ которой это 
обманное дЪйстые обнаружилось; каковой 
искъ пострадавшее отъ этого дВйствая лицо 


Elle pourra donner lieu devant les tribs- 
naux et selon les lois du pays où la dite 
opération frauduleuse aura été constatée. à 
une action en dommages intérêts valable- 
ment exercée par la partie lésée envers ceux 


будетъь имЪть законное право простирать | qui s'en sont rendus coupables. 


къ AHIAME BE TOME XÉËCTBIH BHHOBHHME. 


Статья 2. 
Великобритансюе подданные, желающе 


ARTICLE 2. 
Les sujets anglais qui voudront s’assurer 


оградить себз въ Росаи право собствен- | en Russie la propriété de leurs marques de 
ности на свои фабричныя клейма, обязаны | fabrique, seront tenus de les déposer à St-Pé- 
OYAYTE представлять эти клейма въ С.-Пе- | tersbourg au Département du commerce et 


тербург%, въ Департаменть Торговли и Ma- | des manufactures. 


нуфактуръ. 

Въ случа, если впосяВдетви будеть 
установлена въ Великобритани заявка фаб- 
ричныхь клеймъ, тёже правила будутъ при- 
MÉHATECA къ фабричнымъ клеймамъ, какъ 
англйскимъ такъ и русскимъ. 


Статья 3. 


Настояпия статьи, подлежапая немед- 
ленному приведеню въ исполнеше, будуть 
считаться входящими неразрывно въ со- 
ставь трактата 31 декабря 1858 года (12 ян- 
варя 1859 года), и будуть имЪть равную 
силу и оставаться въ дёйствши на одина- 
ковое время со сказаннымъ трактатомъ. 

Въ удостов8рете чего нижеподписав- 
ппеся составили настоящую декларацю и 
приложили къ оной печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ С.-Пе- 
Tep6ypr 29 ня (11 ixus) 1871 года. 

(подп.) Вестмань. 
(м. п.) 
Андрей Eyranan:. 
(м. п.) 
П. С. 8. т. ХГУТ (1871) № 49891. 


Dans le cas où les marques de fabrique 
en Angleterre seraient dans la suite sou- 
mises à l’enregistrement, les mêmes règles 
seront applicables aux marques de fabrique 
tant russes qu'anglaises. 


ARTICLE 3. 


Les présents articles, immédiatement exé- 
cutoires, seront considérés comme faisant 
partie intégrante du traité du 31 décembre 
(12 janvier) 1858-59 et auront même force 
et durée que le dit traité. 


En foi de quoi, les Soussignés ont dressé 
la présente Déclaration et y ont apposé le 
sceau de leurs armes. 

Fait en double à St-Pétersbourg, le 29 
juin (11 juillet) 1871. 


(sexé) Wesimann. 


(2. 5.) 
Andrew Buchanan. 
(г. 8.) 


№ 42, 


Декларац1я касательно огражденйя фабричныхъ клеймъ, завклю- 
ченная между Poccie и Гериашей 11 (23) юля 1843 г. 


Déclaration sur la protection des marques de fabrique, conclue entre la 
Russie et l'Allemagne le 11 (23) juillet 1873. 


Вел детве желая Правительства Его 
ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕрРАТОРА Pocciäickaro и Пра- 
вительства Кго Величества Императора, 
Германскаго доставить полное и дЪйстви- 
тельное покровительство мануфактурной 


Le Gouvernement de Sa МллезтЕ L'Ex- 
PEREUR de Russie et le Gouvernement de 
Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne désirant 
assurer une complète et efficace protection 
à l’industrie manufacturière des sujets Rus- 
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промышленности русскихъ подданныхъ CB 
одной стороны и германскихъ подданныхъ 
съ другой стороны, — нижеподписавипеся, 
будучи къ сему надлежащимъ порядкомъ 
уполномочены, условились о нижеслВдую- 
UXHXPB статьяхъ: 


CTATRA 1. 


Pycexie подданные въ Германи и гер- 
мансве подданные въ Росаи будутъ поль- 
зоваться относительно клеймъ для товаровъ 
или ихь помвщевшй и клеймъ фабричныхъь 
или торговыхъ, TBME же покровительствомъ 
какъ и туземцы. 


CTATEA 9. 


Услове, заключающееся въ предъидущей 
CTATEB будетъь имЪть силу и дйстне трак- 
тата до заявленя съ той или другой сто- 
роны желашя о прекращени дЪйствя 
онаго. 

Въ удостовВреме чего нижеподписав- 
иЦеся составили настоящую декларашю и 
приложили къ оной печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахь BE 
С.-Петербург%, 11 (23) юля 1873 года. 


(подп.) Вестман. 
(м. п.) 

(подп.) Генрих» VII Ёнязь Peüccrit. 
(м. п.) 

П. С. 3. т. ХГУШ (1873) № 22551. 


ses d’un côté et des sujets de ’АЦетарте 
de l’autre, — les Soussignés, dûment au- 
torisés à cet effet, sont convenus des dis- 
positions suivantes : 


‘ARTICLE 1. 


Les sujets Russes en Allemagne et les su- 
jets Allemands en Russie jouiront, en ce qui 
concerne les marques de marchandises ou de 
leurs emballages et les marques de fabrique 
ou de commerce, de la même protection que 
les nationaux. 


ARTICLE 2. 


L’arrangement contenu dans l'article pré- 
cédent aura force et vigueur de traité jus- 
qu’à dénonciation de part ou d’autre. 


En foi de quoi les Soussignés ont dressé 
la présente déclaration et y ont apposé le 
sceau de leurs armes. 

Fait en double à St-Pétersbourg, le 11 (23) 
juillet 1873. 


(там) Westmann. 


(г.. 8.) 
(тамЁ) Henri VII, Prince Reuss. 
(г. 8.) 


№ 43. 


Декларая касательно огражденя фабричныхъ клеймъ, заклю- 
ченная между Poccieï и Нидерландами 26 марта (7 анр%ля) 1881 г. 


Déclaration sur la protection des marques de fabrique, conclue entre la 
Russie et los Pays-Bas 1е 26 mars (7 avril) 1881. 


Правительства Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРА- 
ТОРА Bcepocciäckaro и Его Величества, Ko- 
роля Нидерландекаго, признавъ полезнымъ 
упрочить за русскими и нидерландскими 
торговыми и фабричными клеймами 060- 
юдное покровительство, уполномочили ниже- 
подписавшихся условитьея о нижеслдую- 
щихъ статьяхъ: 


СТАТЬЯ 1. 


Pycexie подданные въ Нидерландахь и 
нидерландсве подданные въ Росаи будуть 
пользоваться относительно всего, что ка- 


Le Gouvernement de Sa МллезтЁ р Ем- 
PEREUR de toutes les Russies et le Gouver- 
nement de Sa Majesté le Roi des Pays-Bas 
ayant jugé utile d'assurer la protection ré- 
ciproque des marques de commerce et de 
fabrique Russes et Néerlandaises, les Sous- 
signés, dûment autorisés à cet effet, sont 
convenus des dispositions suivantes: 


ARTICLE 1. 


Les sujets de l’une des hautes parties con- 
tractantes jouiront dans les Etats de l'autre 
de la même protection que les nationaux pour 


се 15 
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сается правъ собственности на торговыя и | 
фабричныя клейма, тёмъ же покровитель- 
ствомъ какъ и туземцы, подъ условемъ 
соблюдешя формальностей, предписанныхь 
на сей предметь законами обоихь Госу- 
дарствъ. 


СтаАТЬЯ 9. 


Настоящее ycaoBie войдетъ съ той H съ 
другой стороны въ дфйстве немедленно по 
офищальномъ обнародован!и онаго въ обо- 
ихъ Государствахъ и будетъ имЪть силу 
договора до заявлен1я съ той или съ другой 
изъ договаривающихся Сторонъ желаня о 
прекращении дЪйствя онаго. 

Въ yxocroBhpexie чего нижеподписав- 
песя подписали настоящее услове и при- 
ложили къ оному печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ 
С.-Петербург, 26 марта (7 апр$ля) 1881 г. 


(подп.) Гирсо. 
(м. п.) 

(подп.) Ф. IT. ванз-дерь Гевенз. 
(м. п.) 


Собр. Увак. и Расп. Прав. 1881 г. № 57. 


№ 


tout се qui concerne la propriété des mar- 
ques de commerce et de fabrique, sous la 
condition de remplir les formalités prescrites 
à ce sujet par la législation respective des 
deux pays. 


ARTICLE 9. 


Le présent arrangement sera exécutoire 
de part et d'autre dès que la promulgation 
officielle en aura été faite dans les deux 
pays et il aura force et vigueur de traité 
jusqu'au moment où il aura été dénoncé 
par l’une ou l’autre des hautes parties con- 
tractantes. 

En foi de quoi les Soussignés l’ont signé 
et y ont apposé le sceau de leurs armes. 


Fait en double à St-Pétersbourg, le 26 
mars (7 avril) 1881. 


(SIGNÉ) (iers. 
L. $.) 
(SIGNÉ) Е. Р. van der Hoeven. 


(г 3.) 


44. 


Дополнительная статья къ трактату о торговл и мореплаваши, 
заключенному 6 (18) декабря 1832 года между Рос@ею и CÉBepo- 
Америкапскими Соединенными Штатамн. 


Article additionnel au Traité de commerce et de navigation, conclu le 
6 (18) décembre 1832 entre la M ы les Etats-Unis de РАтегаче du 
ord. 


BHICOKiA договариваюпйяся Стороны, же- 
лая обезпечить полное и дЪйствительное 
покровительство мануфактурной промыш- 
ленности обоюдныхъ своихъ подданныхъ 
и гражданъ, постановили, что всякая под- 
дВлка, въ одномъ изъ договаривающихся 
Государствъ, торговыхъ клеймъ прилагае- 
MBIXB въ другомъ Государств къ извЪет- 
нымъ товарамъ для указаня происхожде- 
His и качества оныхъ, будеть строжайше 
запрещена и преслЗдуема, и что оная MO- 
жеть служить основатемъ къ открытю 
TÉMB лицомъ, въ ущербъ коего она, совер- 
шена, законнаго иска объ убыткахъ, им ю- 
щаго производиться въ судебныхъ установ- 
лешяхь той страны, въ которой поддзВлка 
открыта. 


Les Hautes Parties Contractantes, dési- 
rant assurer une complète et efficace pro- 
tection à l'industrie manufacturière de leurs 
sujets et citoyens respectifs, sont convenues 
que toute reproduction dans l’un des deux 
pays des marques de fabrique apposées dans 
l’autre sur certaines marchandises, pour cons- 
tater leur origine et leur qualité, sera sévè- 
rement interdite et réprimée, et pourra don- 
ner lieu à une action en dommages-in- 
térêts valablement exercée par la partie 
lésée, devant les tribunaux du pays où la 
contrefaçon aura été constatée. 
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Торговыя клейма, Ha которыя подданные 
или граждане одного изъ договаривающихся 
Государствъ, желаютъ оградить свое право 
собственности въ другомъ Государствз, 
должны быть представляемы исключи- 
тельно, именно: клейма русскихъ поддан- 
ныхъ въ Вашингтонз, въ Канцеляр1ю при- 
виллеги (Patent office), а клейма гражданъ 
Соединенныхъь Штатовъ, въ С.-Цетербург%, 
въ Департаменть мануфактуръ и внутрен- 
ней торговли. 

Настоящая дополнительная статья, дъй- 
стые коей можеть быть прекращено каж- 
дою изъ Высокихъ договаривающихся Сто- 
ронъ на основаши статьи 12 трактата, 
которому она служитъ дополнешемъ, будетъ 
ратификована Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИмпЕРА- 
ТОРОМЪ Всеросайскимъь и Президентомъ, 
по истребовани MHBHI4 и съ соглаямя Се- 
ната Соединенныхъь Штатовъ и ратифика- 
щи онаго будуть размнены въ С.-Петер- 
бургВ въ течеми девяти м%сяцевъ со дня 
подписатя, или ране буде возможно. 

Въ удостов5рете чего обоюдные упол- 
номоченные настоящую дополнительную 
статью подписали въ двухъ экземплярахъ 
и приложили къ оной печати своихъ гер- 
бовъ. | 

Учинено въ Вашингтон, января двад- 
цать седьмаго дня, въ лЪто отъ Рождества 
Христова тысяча восемьсоть шестьдесятъь 
восьмое. 


(подп.) Эдуаюд5 Стёкль. 
м. п 


(подп.) Вильямь Г. Croapoz. 
(M. п.) 


Ратификована въ С.-ПетербургВ 17 фе- 
врамя 1868 года. 


П. С. 3. т. ХШИ (1868) № 46388. 


№ 


Les marques de fabrique, dont les sujets 
ou les citoyens de l’un des deux Etats vou- 
draient s'assurer la propriété dans l’autre, 
devront être déposées exclusivement, savoir: 
les marques des sujets Russes, à Washington 
au Bureau des Patentes, et les marques des 
citoyens des Etats-Unis, à St-Pétersbourg, 
au Département des Manufactures et du 
Commerce intérieur. 


Cet Article additionnel, dont chacune des 
parties pourra faire cesser l'effet en vertu 
de l'Article 12 du Traité auquel il sert de 
complément, sera ratifié par Зла MayesTé 
L'Empereus de toutes les Russies et par le 
Président, avec l'avis et le consentement du 
Sénat des Etats-Unis; et les ratifications en 
seront échangées à St-Pétersbourg, dans le 
terme de neuf mois, à compter du jour de 
la signature, ou plus tôt, si faire se peut. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé le présent Article addi- 
tionnel en duplicata, et y ont apposé le 
sceau de leurs armes. 


Fait à Washington le vingt-septième jour 
de janvier de l’an de Notre-Seigneur, mil 
huit cent soixante-huit. 


(stané) Edouard Siüecl. 
(г. $.) 

(зтамё) William Н. Зешата. 
(1. 8.) 


Ratifiée à St-Pétersbourg, le 17 février 
1868. 


45. 


Декларащя касательно огражденя фабричныхъ клеймъ, заклю- 
ченная mexæxy Рос@ей и С%веро-Американскиии Соединенными 
Штатами 16 (28) марта 1814 г. 


Déclaration sur la protection des marques de fabrique, conclue entre la 
Russie et les Etats-Unis de l'Amérique du Nord le 16 (28) mars 1874. 


Bcrbxncreie признанной Правительствомъ | The Government of His Mayesry the Ем- 
Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмПЕРАТОРА Bcepocciäcxaro | PEROR of all the Russias and the Govern- 
и Правительствомъ Американскихъ Соеди- | ment of the United States of America ha- 
ненныхь Штатовъ необходимости точиЪе | ving recognised the necessity of defining and 
опреджлить и сдЪлать болфе дЪйствитель- | rendering more efficacious the stipulations 
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выми постановленя, COMEPKANTACA въ до- 
полнительной стать оть 15 (27) января 
1868 года къ трактату о торговлВ и море- 
плаван!и, заключенному между Росчею и 
Американскими Соединенными Штатами 
6 (18) декабря 1832 года, нижеподписав- 
ппеся, будучи къ сему надлежащимъ по- 
рядкомъ уполномочены, условились о ниже- 
слВдующемъ: 


Статья 1. 


Относительно клеймъ для товаровь или 
ихъ помфщенй и клеймъ фабричныхъ или 
торговыхъ, руссве подданные въ Амери- 
канскихь Соединенныхь Штатахъ и граж- 
дане Соединенныхь Штатовъ въ Росси 
будуть пользоваться TBME же покровитель- 
ствомъ, какъ и туземцы. 


Статья 9. 


Предъидущая статья, подлежащая немед- 
ленному исполненю, будетъ считаться вхо- 
дящею неразрывно въ составъ трактата 
отъ 6 (18) декабря 1832 года и будеть 
HMBTE равную силу и оставаться въ ДЪЙ- 
ствш на одинаковый срокъ со сказаннымъ 
тракталомъ.  . 

Въ удостовзреше чего нижеподписав- 
ппеся составили и подписали настоящую 








contained in the additional ’Article of ik 
15-th (27-th) January 1868 to the Ттет 
of Commerce and Navigation, concluded tet 
ween Russia and the United States of Am 
пса on the 6-th (18-th) December 1832. t: 
undersigned, duly authorised to that ей, 
have agreed upon the following агталеь 
ments. 


ARTICLE 1. 


With regard to marks of goods or of ther 
packages and also with regard to marks of 
manufacture and trade, Russian subjects shal 
enjoy in the United States of America an 
the citizens of the United States shall enjoy 
in Russia the same protection as native 
citizens. 


ARTICLE 9. 


The preceding article, which shall come 
immediately into operation, shall be cons: 
dered as forming an integral part of the 
Treaty of the 6-th (18-th) December 1832 
and shall have the same force and duration 
as the said Treaty. 


In faith whereof the undersigned bave 
drawn up and signed the present declaration 


AeKIAPaIÎiIO и приложили къ оной свои | and affixed thereto their seals. 


печати. 
Учинено въ двухъ экземплярахь Ha 


Done in duplicate in the Russian and 


Русскомъ и Англскомъ языкахъ BE С.-Пе- | English languages at St. Petersburg this 


тербург®, марта 16 (28) дня 1874 года. 
(подл.) Горчаков». 
( 


M. IL. 
ao) Mapa Æocroaat. 


П. С. 3. т. XLIX (1874) № 53408, 





16-th (28-th) day of March 1874. 
(з1омер) Gortchakoro. 


(г. 3.) 
(замер) Marshall Jewel. 
(г. в.) 





ОТДЪЛЬЪ VI 
ПОЧТОВЫЯ КОНВЕНЦИИ *) 


.^ `` ^^^ 


№ 


46. 


Договоръ, относяш Йся до учреждешя Всеобщаго Почтоваго Союза, 
заключенный въ БернЁ 2% сентября (9 октября) 1854 г. 


Convention postale générale, signée à Berne le 27 septembre (9 octobre) 


Договоръ, относящйся до учрежденя 
Всеобщаго Почтоваго Союза, заключенный 
между Poccier, Гермашею, Австро-Вен- 
rpiero, Бель ею, Даею, Египтомъ, Испа- 
miero, Соединенными Штатами Америки, 
Франщею, Великобриташею, Грещею, Ита- 
xier0, Люксембургомъ, Hopserierw, Нидер- 
ландами, Португамею, Румышею, Сербею, 
Швещею, Швейцарею и Турщею. 

Нижеподписавицеся полномочные OTE 
вышепомянутыхъ странъ постановили, по 
взаимному соглатеню и подъ условемъ 
ратификащи слфдующую конвенцю: 


Статья 1. 


Страны, между которыми заключенъ на- 
стоящий договоръ, образуютъ, подъ наиме- 
нованемъ «Bceo6maro Почтоваго Союза», 
одну почтовую территор!ю для взаимнаго 
обмФна, корреспонденщи между своими поч- 
товыми учрежден1ями. 





Traité concernant la création d’une Union 
Générale des Postes, conclu entre la Russie, 
l'Allemagne, l’Autriche-Hongrie, la Belgique, 
le Danemark, l'Egypte, l'Espagne, les Etats- 
Unis d'Amérique, Ja France, la Grande- 
Bretagne, la Grèce, l'Italie, le Luxembourg, 
la Norvége, les Pays-Bas, le Portugal, la 
Roumanie, la Serbie, la Suède, la Suisse et 
la Turquie. 

Les Soussignés, plénipotentiaires des Gou- 
vernements des pays ci-dessus énumérés, ont 
d'un commun accord, et sous réserve de ra- 
tification, arrêté la Convention suivante: 


ARTICLE 1. 


Les pays entre lesquels est conclu le pré- 
sent traité formeront, sous la désignation de 
«Union générale des postes», un seul terri- 
toire postal pour l'échange réciproque des 


correspondances entre leurs bureaux de poste. 


*) Согласно заключен!ю Главнаго Управлен!я почтъ и телеграфовъ отъ 1 auphaa 1889 г. изъ числа 
заключенныхъ Росфей съ другими государствами отдзльныхь почтовыхъ коивений остаются въ CHIB 
заключенныя Рос@ей съ Австро-Венгрей 9 (21) мая 1878 г., съ Прусаей 10 (29) августа 1865 г. и съ 
Румышей 17 февраля (1 марта) 1873 г.. причемъ первыя JB лишь по отношению къ посылкамъ, à 
посдз дн! прим$няется только къ посылкамъ и пакетамъ съ объявленною ц8нностью. Кром того coxpa- 
вяеть силу также деклараця касательно перевозки почть между Финлянщей и Швещшей, заключенная 


30 1юня 1880 г. 
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CTATEH 9. 


Постановленя настоящаго договора, рас- 
пространяются на заврытыя и открытыя 
письма, книги, газеты и друйя печатныя 
произведен1я, образчики товаровъ и дЪло- 
выя бумаги, происходяшия изъ одной страны 
Союза, и адресованныя въ другую изъ этихъ 
странъ. Постановлен1я эти распространя- 
ются также на обм$нъ вышепомянутыхъ 
предметовь между странами Союза и чуж- 
дыми Союзу странами, когда этотъ OOMÉHE 
производится чрезъ посредство по крайней 
мзрЪ двухъ территор!Й договаривающихся 
сторонъ. 


CTATEA 3. 


Всеобщая союзная такса для единичнаго 
франкированнаго закрытаго письма опре- 
дфляется въ 25 сантимовъ. 

Однакожъ, въ вид м%3ры переходной, 
предоставляется взимать, въ каждой CTPAHB, 
вел дстве ея монетной системы и другихъ 
соображен\Й, таксу въ высшемъ или низ- 
шемъ противъ указанной цифры разм рз, 
съ тЪмъ, чтобы эта такса не превышала, 
бы 32 сантимовъ и не была бы ниже 20 
сантимовъ. 

Единичнымъ закрытымъ письмомъ при- 
знается такое, BCP котораго не превыша- 
етъ 15 граммовъ. Такса за письма, превы- 
шающя этоть BCE, будеть взиматься въ 
размЪрЪ единичнаго порта за каждые 15 
граммовъ или части 15 граммовъ. 

Плата за нефранкированное закрытое 
письмо будетъ взиматься въ двойномъ раз- 
MÉPB противъ платы, установленной въ 
странЪ назначеня за франкированное за- 
крытое письмо. | | 

Франкироване открытыхъ писемъ обя- 
зательно. Плата за эти письма, будетъ взи- 
маться въ повинномъ разм$рз противъ так- 
сы за франкированное закрытое письмо, 
съ округлетемъ дробей. 

За, всякую морскую перевозку на про- 
тяжени боле 300 морскихъ миль въ пре- 
дВлахъ Союза предоставляется прибавлять 
къ обыкновенной такс добавочную таксу 
въ размёрЪ не свыше половины всеобщей 
союзной таксы за франкированное закры- 
тое письмо. 


СТАТЬЯ 4. 


Всеобщая союзная такса для д®ловыхъ 
бумагъ, образчиковъ товаровъ, газетъ, забро- 
шюрованныхъ или переплетенныхъ книгь, 
брошюръ, музыкальныхъ ноть, визитныхъ 


ARTICLE 9. 


Les dispositions de се traité s’étendront 
aux lettres, aux cartes-correspondance, aux 
livres, aux journaux et autres imprimés, aux 
échantillons de marchandises et aux papiers 
d'affaires originaires de l'un des pays de 
l’Union et à destination d’un autre de ces 
pays. Elles s’appliqueront également à 
l'échange postal des objets ci-dessus entre 
les pays de l’Union et les pays étrangers à 
l’Union toutes les fois que cet échange em- 
prunte le territoire de deux des parties соп- 
tractantes au moins. 


ARTICLE 3. 


La taxe générale de l'Union est fixée à 
95 centimes pour la lettre simple affranchie. 


Toutefois, comme mesure de transition, il 
est réservé à chaque pays, pour tenir compte 
de ses convenances monétaires ou autres, la 
faculté de percevoir une taxe supérieure оп 
inférieure à ce chiffre, moyennant qu’elle ne 
dépasse pas 32 centimes et ne descende pas 
au-dessous de 20 centimes. 


Sera considérée comme lettre simple toute 
lettre dont le poids ne dépasse pas 15 
grammes. La taxe des lettres dépassant ce 
poids sera d’un port simple par 15 grammes 
ou fraction de 15 grammes. 


Le port des lettres non affranchies sera 
le double de la taxe du pays de destination 
pour les lettres affranchies. 


L’affranchissement des cartes-correspon- 
dance est obligatoire. Leur taxe est fixée à 
la moitié de celle des lettres affranchies, 
avec faculté d’arrondir les fractions. 


Pour tout transport maritime de plus de 
300 milles marins dans le ressort de l’Union, 
il pourra être ajouté au port ordinaire une 
surtaxe qui ne pourra pas dépasser la moitié 
de la taxe générale de l’Union fixée pour la 
lettre affranchie. 


ARTICLE 4. 


La taxe générale de l’Union pour les pa- 
piers d’affaires, les échantillons de marchan- 
dises, les journaux, les livres brochés ou re- 
liés, les brochures, les papiers de musique, 


ee 


билетовъ, каталоговъ, прейсъ-курантовь и 
объявлешй всякаго рода печатныхъ, гра- 
вированныхъ, литографированныхъ или 
автографированныхъ, а также фотографий, 
опред$ляется въ 7 CAHTHMOBB за каждое 
единичное отправлете. 

Однакожъ, въ вид$ м$ры переходной, 
предоставляется взимать въ каждой стран%, 
велВдетвые ея монетной системы и другихъ 
соображенй, таксу въ высшемъ или HH3- 
шемъ противъ указанной цыфры разм EP, 
HO съ TBMB, чтобы такса эта, не превышала, 
бы 11 сантимовъ и не была бы ниже 5 
сантимовъ. 

Единичнымъ отправлешемъ признается 
такое, вЪсъ котораго не превышаетъ 50 грам- 
мовъ. Такса за отправлетя, превышаюцйя 
этотъ вЪсъ, будеть взиматься въ разм$р$ 
единичнаго порта — за каждые 50 грам- 
мовъ или части 50 граммовъ. 

За всякую морскую перевозку, на про- 
тяжен!и боле 300 морскихъ миль въ пре- 
дЪлахъ Союза, предоставляется прибавлять 
къ обыкновенной TAKCB добавочную таксу 
въ разм рф не свыше половины всеобщей 
союзной таксы за отправлешя этой кате- 
гори. 

Высш! предзль вса, вышеозначенныхъ 
предметовъь опредзляется для образчиковъ 
товаровъ въ 250 граммовъ, а для всЪхъ 
прочихь предметовъ въ 1,000 граммовъ. 

За. Правительствомъ каждой страны Союза 
остается право не производить на, своей тер- 
ритори пересылку и выдачу такихъ изъ 
указанныхъ въ настоящей стать предме- 
товъ, которые не удовлетворяють требова- 
э1ямъ дЬйствующихъ относительно ихъ по- 
явлешя и обращешя законоположенй и 
постановлений. 


СТАТЬЯ 5. 


Указанные въ ст. 2 предметы MOTYTE 
быть отправляемы рекомендованными. 

Всякое рекомендованное отправлен!е долж- 
но быть франкировано. 

Плата за франкироване рекомендован- 
ныхъ отправлен!Й опредфляется въ томъ же 
разм5рВ какъ за отправлетя не рекомен- 
дованныя. 

Плата за рекомендоване и за росписки 
въ получени не должна превышать уста- 
новленной въ стран отправленя для вну- 
тренней корреспонденщи. 

Въ случаЪ утраты рекомендованнаго от- 
правлен1я, происшедшей He вслВдстве чрез- 
вычайныхь обстоятельствъ, уплачивается 
вознагражден1е въ pasMBpB 50 франковъ 





les cartes de visite, les catalogues, les pros- 
pectus, annonces et avis divers, imprimés, 
gravés, lithograyphiés ou autographiés, ainsi 
que les photographies, est fixée à 7 centimes 
pour chaque envoi simple. 


Toutefois, comme mesure de transition, il 
est réservé à chaque pays, pour tenir compte 
de ses convenances monétaires ou autres, la 
faculté de percevoir une taxe supérieure ou 
inférieure à ce chiffre, moyennant qu'elle пе 
dépasse pas 11 centimes et ne descende pas 
au-dessous de 5 centimes. 


Sera considéré comme envoi simple tout 
envoi dont le poids ne dépasse pas 50 
grammes. La taxe des envois dépassant ce 
poids sera d’un port simple par 50 grammes 
ou fraction de 50 grammes. 


Pour tout transport maritime de plus de 
300 milles marins dans le ressort de l’Union, 
il pourra être ajouté au port ordinaire une 
surtaxe qui ne pourra pas dépasser la moitié 
de la taxe générale de l’Union fixée pour 
les objets de cette catégorie. 


Le poids maximum des objets mentionnés 
ci-dessus est fixé à 250 grammes pour les 
échantillons et à 1,000 grammes pour tous 
les autres. 

Est réservé le droit du Gouvernement de 
chaque pays de l’Union de ne pas effectuer 
sur son territoire le transport et la distri- 
bution des objets désignés dans le présent 
article, à l'égard desquels il n’aurait pas été 
satisfait aux lois, ordonnances et décrets qui 
règlent les conditions de leur publication et 
de leur circulation. 


ARTICLE 5. 


Les objets désignés dans l’article 2 pour- 
ront être expédiés sous recommandation. 
Tout envoi recommandé doit être affranchi. 


Le port d’affranchissement des envois re- 
commandés est le même que celui des envois 
non recommandés. 


La taxe à percevoir pour la recomman- 
dation et pour les avis de réception ne devra 
pas dépasser celle admise dans le service 
interne du pays d'origine. 

En cas de perte d'un envoi reccommandé 
et sauf le cas de force majeure, il sera payé 
une indemnité de 50 francs à l'expéditeur 
ou, sur la demande de celui-ci, au destina- 
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отправителю или, по его желанию, адресату | taire, par l'Administration dans le territoire 


TBMB Почтовымъ Управленемъ, въ BXOM- 
ств котораго, сухопутномъ или морскомъ, 
произошла утрата, т. е. гд исчезъ слВдъ 
корреспонденщи, за исключетемъ лишь 
случая, когда по законамъ своей страны 
это Почтовое Управлене не отв$тствуеть 
за пропажу внутреннихъ рекомендованныхъ 
отправлевй. | 

Уплата этого вознаграждетя будетъ 
производиться въ возможно непродолжи- 
тельномъ времени, но никакъ не позже од- 
ного года со дня заявленя. 

Всякое заявлен1е о вознаграждени те- 
ряеть свою силу, если оно не было сдВлано 
въ теченйи одного года со времени подачи 
на почту рекомендованнаго отправлевя. 


СтАТЬЯ 6. 


Франкировате всякаго вообще отправ- 
лен!я должно производиться не иначе, какъ 
посредствомъ почтовыхъ марокъ или штем- 
пельныхъ конвертовъ, имВющихъ обраще- 
Hie въ странф отправленя. ‘° 

Нефранкированныя или недостаточно 
франкированныя газеты и другя печатныя 
произведеня къ пересылк» не допускаются. 
Остальныя нефранкированныя или недоста- 
точно франкированныя отправлешя оплачи- 
ваются какъ нефранкированныя закрытыя 
письма, за вычетомъ, въ подлежащихъ слу- 
чаяхъ, цзнности употребленныхъ штемпель- 
ныхъ конвертовъ и почтовыхъ марокъ. 


СТАТЬЯ 7. 


Досылаемая внутри Союза, корреспонден- 
IA не подлежить никакой дополнительной 
платв. 

Но, когда внутренняя корреспонденщя 
одной изъ странъ Союза будетъ передана, 
велвдетне досылки, въ другую страну Союза, 
то Почтовое Управлеше м$ста назначеня 
будетъ взимать за эту корреспонденщю еще 
свою внутреннюю таксу. 


СТАТЬЯ 8. 


Офищальная корреспонденщя, относя- 
щаяся до почтовой службы, пересылается 
безплатно. КромВ сего исключеюня He до- 
пускается никакого изъятя OTB платежа 
порта, ни пересылки за уменьшенную плату. 


СТАТЬЯ 9. 


Каждое Почтовое Управлевше будетъ 
оставлять въ свою пользу полностью BCB 


‘ 
Е чи жития личке. титры пишит ии пиши тои поинтов иж оавжиио Уяр Си Жи пиЖп ро пиши ии И ЕС ип 


ou dans le service maritime de laquelle la 
perte a eu lieu, c'est-à-dire où la trace de 
l'objet a disparu, à moins que, d’après la 
législation de son pays, cette Administration 
ne soit pas responsable pour la perte d'en- 
vois recommandés à l’intérieur. 


Le paiement de cette indemnité aura lieu 
dans le plus bref délai possible et, au plus 
tard, dans le délai d'un an, à partir du jour 
de la réclamation. 

Toute réclamation d’indemnité est pres- 
crite, si elle n’a pas été formulée dans le 
délai d'un an, à partir de la remise à la 
poste de l’envoi recommandé. 


ARTICLE 6. 


L’affranchissement de tout envoi quelcon- 
que пе peut être opéré qu’au moyen de 
timbres-poste ou d’enveloppes timbrées va- 
lables dans le pays d’origine. 


Il ne sera pas donné cours aux journaux 
et autres imprimés non affranchis ou insuffi- 
samment affranchis. Les autres envois non 
affranchis ou insuffisamment affranchis seront 
taxés comme lettres non affranchies sauf dé- 
duction, s’il y a lieu, de la valeur des еп- 
veloppes timbrées ou des timbres-poste em- 
ployés. 


ARTICLE 7. 


Aucun port supplémentaire ne sera perçu 
pour la réexpédition d’envois postaux dans 
l’intérieur de l’Union. 

Seulement, dans le cas où un envoi du 
service interne de l’un des pays de l’Union 
entrerait, par suite d’une réexpédition, dans 
le service d’un autre pays de l’Union, l’Ad- 
ministration du lieu de destination ajoutera 
sa taxe interne. 


ARTICLE 8. 


Les correspondances officielles relatives au 
service des postes sont exemptes du port. Sauf 
cette exception, il n’est admis ni franchise, 
ni modération de port. 


ARTICLE 9. 


Chaque Administration gardera en entier 
les sommes qu’elle aura perçues en vertu des 
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XLIKATEHH, взысканные на основани выше- 
ухкриведенныхъ статей 3, 4, 5, 6 x 7. Такимъ 
OGpa30MP по этому предмету He будетъ суще- 
C'TBOBATE никакихъ расчетовъ между различ- 
ными Почтовыми Управленмями Союза. 
Ни въ стран отправлешя, ни въ CTPAHB 
толучен!я не дозволяется взыскивать съ от- 
правителей или получателей писемъ или 
другихь почтовыхъ предметовъ какой либо 
таксы или почтовой пошлины, кром% уста- 
новленныхъ вышеприведенными статьями. 


Статья 10. 


Свобода транзита, обезпечена, Ha всей тер- 
риторш Союза. 

ВелБдстые сего предоставляется полная 
и совершенная свобода обм$на различнымъ 
союзнымъ Почтовымъ Управленямъ, могу- 
щимъ по этому обмфниваться между собою 
транзитомъ чрезъ промежуточныя страны 
какъ закрытыми постъ-пакетами такъ и 
корреспонденщею, пересылаемою открыто, 
смотря по требовамямъ обмфна или удоб- 
ствамъ почтовой службы. 

Закрытые постъ-пакеты и корреспонден- 
пля, пересылаемая открыто, должны быть 
всегда направляемы самымъ быстрымъ пу- 
темъ, какимъ располатаютъ Почтовыя Управ- 
лен1я. 

Если Н%®сколько направлен1й представ- 
ляють одинаковыя условмя скорости, то 
выборъ пути предоставляется отправляю- 
щему Почтовому Управленю. 

Пересылка, въ закрытыхъ постъ-пакетахъ 
становится обязательною, какъ только коли- 
чество писемъ и другихъ отправлений достиг- 
нетъ такого размЪра, который, по заявлен1ю 
заинтересованнаго Почтоваго Управлетя, 
можеть затруднить дВлопроизводство пере- 
даточнаго почтоваго учрежденя. 

Отправляющее почтовое вЪдомство будетъ 
платить Почтовому Управленю транзит- 
ной территор!и вознаграждене въ разм рЪ 
2 франковъ за килограммъ чистаго веса 
писемъ и 25 сантимовъ за килограммъ чи- 
стаго в®са предметовъ, указанныхъ въ ст. 4, 
производится ли эта пересылка, транзитомъ 
въ закрытыхъ постъ-пакетахь или открыто. 

Вознаграждете это можетъ быть возвы- 
шено до 4 франковъ за письма и до 50 сан- 
THMOBE за предметы, указанные въ ст. 4, 
если транзить производится на протяжеши 
6orbe 750 километровъ по территори од- 
ного и того же Почтоваго Управлетя. 

Во всякомъ случа тамъ, гдз транзитъ 
существуеть даровой или гдз онъ произ- 


articles 3, 4, 5, 6 et 7 ci-dessus. En consé- 
quence, il n'y aura pas lieu de ce chef à un 
décompte entre les diverses Administrations 
de l’Union. 


Les lettres et les autres envois postaux 
ne pourront, dans le pays d'origine comme 
dans celui de destination, être frappés, à la 
charge des expéditeurs ou des destinataires, 
d'aucune taxe ni d'aucun droit postal autres 
que ceux prévus par les articles susmen- 
tionnés. 


ARTICLE 10. 


La liberté du transit est garantie dans le 
territoire entier de l’Union. 

En conséquence, il y aura pleine et entière 
liberté d'échange, les diverses Administra- 
tions postales de l’Union pouvant s’expédier 
réciproquement, en transit par les pays in- 
termédiaires, tant des dépêches closes que 
des correspondances à découvert, suivant les 
besoins du trafic et les convenances du ser- 
vice postal. 


Les dépêches closes et les correspondances 
à découvert doivent toujours être dirigées 
par les voies les plus rapides dont les A dmi- 
nistrations postales disposent. 


Lorsque plusieurs routes présentent les 
mêmes conditions de célérité, l'Administra- 
tion expéditrice а le choix de la route à 
suivre. 

П est obligatoire d’expédier en dépêches 
closes toutes les fois que le nombre des let- 
tres et autres envois postaux est de nature 
à entraver les opérations du bureau réexpé- 
diteur, d’après les déclarations de l’Adminis- 
tration intéressée. 


L'Office expéditeur paiera à l’Administra- 
tion du territoire de transit une bonification 
de 2 francs par kilogramme pour les lettres’ 
et de 25 centimes par kilogramme pour les 
envois spécifiés à l’art. 4, poids net, soit que 
le transit ait lieu en dépêches closes, soit 
qu'il se fasse à découvert. 


Cette bonification peut être portée à 4 francs 
pour les lettres et à 50 centimes pour les 
envois spécifiés à l’art. 4, lorsqu'il s’agit 
d’un transit de plus de 750 kilomètres sur 
le territoire d’une même Administration. 


Il est entendu toutefois que partout où le 
transit est déjà actuellement gratuit ou sou- 


en 6 ns D" 


Вознаграждете, которое Почтовое Управ- 
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водится за меньшую плату, с1и послёдея | mis à des taxes moins élevées, ces conditions 
услошя остаются въ своей сил. seront maintenues. 

Въ TÉXP случаяхъ, когда транзитъпроизво- | Dans les cas où le transit aurait lieu par 
дится моремъ Ha nporaxeniu 6oxrbe 300 mop- ! mer sur un parcours de plus de 300 milles 
скихъ миль въ пред®лахъ Союза, Почтовое | marins dans le ressort de l’Union, l’Admi- 
Jupagaenie, при nocpexcrsB котораго произ- | nistration par les soins de laquelle ce ser- 
водится эта морская пересылка, HMBerk | vice maritime est organisé aura droit à la 
право на вознаграждеше за расходы по этой | bonification des frais de ce transport. 
операщи. 

Члены Союза обязываются уменьшить 
эти расходы до возможныхъ предзловъ. 


Les membres de l’Union s'engagent à ré- 
duire ces frais dans la mesure du possible. 
La bonification que l'Office qui pourvoit au 
transport maritime pourra réclamer de ce 
chef de l'Office expéditeur ne devra pas dé- 
passer 6 francs 50 centimes par kilogramme 
pour les lettres, et 50 centimes par kilo- 
gramme pour les envois spécifiés à l’article 4, 
(poids net). 


| 

леше, предоставляющее морскую перевозку, 

можеть за это требовать отъ отправляющаго 
Почтоваго Управлетя, не должно превы- 
шать 6 франковъ и 50 сантимовъ за кило- 
граммъ чистаго B'BCA писемъ и 50 санти- 
мовъ за килограммъ чистаго в$са предме- 
товъ, указанныхъ въ ст. 4. 

Ни въ какомъ однакожъ случаЪ расходы | Dans aucun cas ces frais ne pourront être 
на морскую перевозку не должны’ превы- | supérieurs à ceux bonifiés maintenant. En 
шать TBXE, которые производятся въ на- | Conséquence, il ne sera payé aucune bonifi- 
стоящее время. По этому для TÉxE мор- | cation sur les routes postales maritimes où 
скихь почтовыхь путей, rXB въ настоящее | il n’en est pas payé actuellement. 
время производится даровая перевозка, ни- 
какого вознагражден1я и впредь .платимо 
не будеть. 

Для опредБлетя вЪса корреспонденщи, 

Пересылаемой открытымъ или закрытымъ 
транзитомъ, будетъ составляться въ HM'BIO- 
пя быть установленными, по взаимному 
соглашению, пероды времени статистика 
отправляемой въ течени двухъ недфль ко} - 
респонденщи. Данныя эти, будуть служить, 
впредь до новой повзрки, основашемъ для 
взаимныхъ между Почтовыми Управлешями 
расчетовъ. 

Каждое Почтовое Управлеше можетъ тре- 
бовать повфрки этихъ данныхъ: 

1) Въ случа значительнаго измфненя 
въ движеши корреспонденщи; 

2) По истечении года со времени состав- 
лен1я послФдняго статистическаго расчета. 

Постановлетя настоящей статьи не рас- 
пространяются на Остъ-Индекую иочту, 
равно на перевозку чрезъь территоршю CB- 
веро-Американскихъь Соединенныхъ ШТта- 
товъ по желфзнымъ дорогамъ между Нью- 

Торкомъ и С.-Франциско. Эти 00 перевозки 
будуть производиться по прежнему, на 
основати особыхъ соглашенй между за- 
интересованными въ этомъ дл Почтовыми 
Управлешями. 


Pour établir le poids des correspondances 
transitant, soit en dépêches closes, soit à dé- 
couvert, il sera fait à des époques qui se- 
ront déterminées d'un commun accord une 
statistique de ces envois pendant deux se- 
maines. Jusqu'à revision, le résultat de се 
travail servira de base aux comptes des Ad- 
ministrations entre elles. 


Chaque Office pourra demander la revision: 


1) En cas de modification importante dans 
le cours des correspondances ; 

2) А l'expiration d’une année après la 
date de la dernière constatation. 

Les dispositions du présent article ne sont 
pas applicables à la Malle des Indes, ni aux 
transports à effectuer à travers le territoire 
des Etats-Unis d'Amérique par les chemins 
de fer entre New-York et San-Francisco. 
Ces services continueront à faire l’objet Фаг- 
rangements particuliers entre les Adminis- 
trations intéressées. 


ABTICLE 11. 


Les relations des pays de l’Union avec 
des pays étrangers à celle-ci seront régies 


CTATEA 11. 


Сношен1я между странами Союза и uy- 
жеземными странами будуть производиться 


251 


me eee SU 


хо прежнему, на OCHOBAHIH уже заключен- 
ныхъ между ними частныхъ конвенций, 
или имзющихъ быть впредь заключенными. 

Платежи за пересылку корреспонденщи 
за пред$лы Союза обусловливаются этими 
Конвенщями. Платежи эти будутъ, въ под- 
лежащихь случаяхь, присоединяться къ 
союзной такс». 

Согласно постановленямъ ст. 9, союзная 
такса будетъ распредфляться слфдующимъ 
образомъ : 

1) Отправляющее Союзное Почтовое 
Управлене будеть оставлять въ свою 
пользу всю союзную таксу за франкиро- 
ванную корреспонденщю, адресованную въ 
чужеземныя страны. 

2) Союзное Почтовое Управлеше m'hcra 
назначентя будетъ оставлять въ свою пользу 
всю союзную таксу за нефранкированную 
корреспонденцю, происходящую изъ чуже- 
земныхъ странъ. 

3) Союзное Почтовое Управлеше, обмЪ- 
нивающее закрытые постъ-пакеты съ чу- 
жеземными странами, будеть оставлять въ 
свою пользу вею союзную таксу за фран- 
кированную корреспонденцию, происходя- 
щую изъ чужеземныхъ странъ, и за не- 
франкированную корреспонденщю, адресо- 
ванную въ эти страны. 

Въ указанныхъ подъ №№ 1, 2 и 3 слу- 
чаяхъ, Почтовое Управлеше обм$нивающее 
постъ-пакеты, не пользуется никакимъ B03- 
награжденшемъ за транзитъ. Во BCBX'E осталь- 
ныхь случаяхь ему уплачивается возна- 
граждене за транзитъ на основаши поста- 
новлешй ст. 10. 


Статья 19. 


Обм8нъ цфнныхъ пакетовъ и ночтовыхъ 
трансфертовъ составить предметъ послф- 
дующихъ соглашен между разными союз- 
ными странами или группами союзныхъ 
странъ. 


СТАТЬЯ 13. 


Союзнымъ Почтовымъ Управлешямъ пре- 
доставляется установить, по взаимному со- 
глашен1ю, въ НаказЪ, весь порядокъ дзло- 
производства, необходимый для исполненя 
настоящаго договора. Постановлен1я сего 
Наказа могуть быть всегда измФняемы по 
взаимному соглашетю союзныхь Почто- 
выхъ Управлен!й. 


ОтдВльнымъ Союзнымъ Почтовымъ Управ- 
лешямъ предоставляется условиться между 
собою относительно вопросовъ, не относя- 


par les conventions particulières qui existent 
actuellement ou qui seront conclues entre 
eux. 

Тез taxes à percevoir pour le transport 
au-delà des limites de l’Union seront déter- 
minées par ces conventions; elles seront 
ajoutées, le cas échéant, à la taxe de l'Union. 


En conformité des dispositions de Гаг- 
ticle 9, la taxe de l’Union sera attribuée de 
la manière suivante: 

1) L'Office expéditeur de l’Union gardera 
en entier la taxe de l’Union pour les corres- 
pondances affranchies à destination des pays 
étrangers. 


2) L'Office destinataire de l’Union gardera 
en entier la taxe de l’Union pour les corres- 
pondances non affranchies originaires des 
pays étrangers. 


3) L'Office de l’Union qui échange des 
dépêches closes avec des pays étrangers gar- 
dera en entier la taxe de l’Union pour les 
correspondances affranchies originaires des 
pays étrangers et pour les correspondances 
non affranchies à destination des pays étran- 
gers. 


Dans les cas désignés sous les №№ 1, 2 
et 3, l'Office qui échange les dépêches n'a 
droit à aucune bonification pour le transit. 
Dans tous les autres cas, les frais de transit 
seront payés d'après les dispositions de 
l’art. 10. 


ARTICLE 19. 


Le service des lettres avec valeur déclarée 
et celui des mandats de poste feront l’objet 
d’arrangements ultérieurs entre les divers 
pays ou groupes de pays de l’Union. 


ARTICLE 13. 


Les Administrations postales des divers 
pays qui composent l’Union sont compétentes 
pour arrêter d’un commun accord, dans un 
règlement, toutes les mesures d'ordre et de 
détail nécessaires en vue de l’exécution du 
présent traité. Il est entendu que les dispo- 
sitions de ce règlement pourront toujours 
être modifiées d’un commun accord entre les 
Administrations de l’Union. 

Les différentes Administrations peuvent 
prendre entre elles les arrangements néces- 
saires au sujet des questions qui ne concer- 
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щихся до всего Союза, какъ то устройство 
пограничныхь сношев@®, опредвлене смеж- 
HBIXB районовъь съ уменьшенною таксою, 
усломя обм$на почтовыхъ трансфертовъ 
и цённыхъ пакетовъ, и пр. и пр. 


СТАТЬЯ 14. 


Услов1я настоящаго договора не каса- 
ются до внутренняго почтоваго законода- 
тельства союзныхъ странъ и не лишаютъ 
договаривающихся сторонъ права, оставить 
BB своей CHJIB или вновь заключить особые 
договоры, равно оставить въ своей сил или 
вновь заключить боле TCHBIE союзы съ 
цфлью постепеннаго улучшен1я почтовыхъ 
сношений. 


СТАТЬЯ 15. 


Почтовыя Управлешя договаривающихся 
сторонъ устроятъ совокупными средствами, 
подъ названемъ международнаго Бюро Bce- 
общаго Почтоваго союза, центральное учреж- 
деше, которое будетъ дЪйствовать подъ выс- 
шимъ надзоромъ, избраннаго Конгресомъ 
почтоваго Управленя. 

На обязанности этого Бюро будутъ ле- 
жать: собраше, публикащя и разсылка, вся- 
каго рода св дЪн до международнаго поч- 
товаго дла касающихся, изложене своего 
мнфн1я по тёмъ спорнымъ вопросамъ, по 
которымъ споряпия стороны къ нему обра- 
тятся; разсмотр&те предположений объ из- 
мфнени Наказа для исполнешя настоящаго 
договора; сообщене постановленныхъь въ 
Наказ ‘изм нений; облегчеше операщй меж- 
дународнаго счетоводства, особенно по ука- 
заннымъ въ CT. 10 сношен1ямъ, и вообще 
производство изслдованШ и работъ, KOTO- 
рыя ему будуть поручены въ интересахъ 
Почтоваго Союза. 


СТАТЬЯ 16. 


Въ случа разноглася между двумя или 
нф®сколькими членами Союза относительно 
толковаюя настоящаго договора, спорный 
вопросъ долженъ быть разр$шенъ третей- 
скимъ судомъ, для чего каждое изъ при- 
частныхъ къ спорному дЪлу Почтовыхъ 
Управлен! выберетъ другаго союзнаго чле- 
на не причастнаго къ дзЗлу. 

Постановлеше посредниковъпроизносится 
по большинству голосовъ. 

Въ случаВ раздЪлен1я голосовъ, посред- 
ники выбирають, для разр$шен1я разно- 
raacia, другое Почтовое Управлен1е также 
къ дфлу не причастное. 


es 


nent pas l’ensemble de l’Union, comme № 
règlement des rapports à la frontière, la 
fixation de rayons limitrophes avec taxe ré- 
duite, les conditions de l'échange des таз- 
dats de poste et des lettres avec valeur dé- 


clarée, etc., etc. 
ARTICLE 14. 


Les stipulations du présent traité ne por- 
tent ni altération à la législation postale 
interne de chaque pays, ni restriction au 
droit des parties contractantes de maintenir 
et de conclure des traités, ainsi que de main- 
tenir et d'établir des unions plus restreintes 
en vue d’une amélioration progressive des 


relations postales. 


ARTICLE 15. 


Il sera organisé, sous le nom de Bureau 
international de l’Union générale des postes, 
un office central qui fonctionnera sous la 
haute surveillance d'une Administration pos- 
tale désignée par le Congrès, et dont les 
frais seront supportés par toutes les Admi- 


nistrations des Etats contractants. 


Ce bureau sera chargé de coordonner, de 


publier et de distribuer les renseignements 
de toute nature qui intéressent le service 
international des postes, d'émettre, à la de- 
mande des parties en cause, un avis sur les 
questions litigieuses, d’instruire les demandes 
de modification au règlement d'exécution, de 
notifier les changements adoptés, de faciliter 
les opérations de la comptabilité internatio- 
nale, notamment dans les relations prévues 
à l’art. 10 ci-dessus et, en général, de pro- 
céder aux études et aux travaux dont Ш se- 
rait saisi dans l'intérêt de l’Union postale. 


ARTICLE 16. 


En cas de dissentiment entre deux ou plu- 
sieurs membres de l'Union relativement à 
l'interprétation du présent traité, la ques- 
tion en litige devra être réglée par juge- 
ment ага]; à cet effet, chacune des Admi- 
nistrations en cause choisira un autre membre 
de l'Union, qui ne soit pas intéressé dans 
l'affaire. 

La décision des arbitres sera donnée à la 
majorité absolue des voix. 

En cas de partage des voix, les arbitres 
choisiront, pour trancher le différend, une 
autre Administration également désintéressée 


‘dans le litige. 
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Статья 17. 


Вступлеше въ Союзъ He состоящихъ еще 
BE немъ заатлантическихъ странъ будеть 
допускаемо на слБдующихъ условяхъ: 

1) Страны TB обязаны сдЪлать свое за- 
явлен!е тому Почтовому Управлен!ю, въ 
в’ дни котораго состоить международное 
Бюро Союза. 

2) OHB подчинятся условямъ союзнаго 
договора, при чемъ вопросъ о расходахъ Ha 
морскую перевозку можетъ быть обсужденъ 
впослфдетви. 

3) Соглаею ихъ на вступлеше въ Союзъ 
должно предшествовать соглашеве между 
Почтовыми Управлешями, имфющими CE 
ними конвенщи или прямыя сношетя. 

4) Для осуществлетя сего соглашеня 
надзирающее надъ международнымъ Бюро 
Почтовое Управлете созоветъ, въ случаз 
надобности, на съЗздъ, причастныя къ дЪ- 
лу.Управленя, а равно и то, которое же- 
лаетъ вступить въ Союзъ. 

5) Когда corxamenie это состоится, то 
Надзирающее Управлен!е увфдомитъ объ 
этомъ BCBXE членовъ Bceo6maro Почтоваго 
Союза. 

6) Если въ течене шести недФль со вре- 
мени этого сообщеюя не сдЗлано будеть 
никакихъ возраженй, вступлеште новаго 
члена въ Союзь будеть считаться состояв- 
шимся, о чемъ надзирающее Почтовое 
Управлен!е увфдомитъ Управлене, желаю- 
щее вступить въ Союзъ. Окончательное 
присоединене будетъ постановлено дипло- 
матическимъ актомъ, обм$неннымъ между 
Правительствомъ Надзирающаго и Прави- 
тельствомъ принятаго въ Союзъ Управленля. 


Статья 18. 


По крайней мЪрЪ чрезъ каждые три года 
будеть собираться Съфздъ полномочныхъ 
оть участвующихъ въ СоюзЪ странъ, для 
усовершенствован1я системы Союза, введе- 
шя въ немъ улучшен, признанныхъ по- 
лезными, и обсуждешя общихъ Союзу BIS. 

Каждая страна имфетъ одинъ голосъ. 

Каждая страна можетъ’быть представ- 
ляема однимъ или HÉCKOIEKHMH своими 
полномочными, или полномочными другой 
страны. 

Но полномочный или полномочные одной 
страны могутъ быть представителями только 
двухь странъ, считая въ этомъ UHCIB и 
свою собственную. 

Предстоящий съзздъ иметь быть BR 
Париж въ 1877 году. 


ARTICLE 17. 


L'entrée dans l’Union des pays d'outre-mer 
n'en faisant pas encore partie sera admise 
aux conditions suivantes: 

1) Пз déposeront leur déclaration entre 
les mains de l'Administration chargée de la 
gestion du Bureau international de l’Union. 


2) Ils se soumettront aux stipulations du 
traité de l’Union, sauf entente ultérieure au 
sujet des frais de transport maritime. 


3) Leur adhésion à l’Union doit être pré- 
cédée d'une entente entre les Administra- 
tions ayant des conventions postales ou des 
relations directes avec eux. 

4) Pour amener cette entente, l’Adminis- 
tration gérante convoquera, le cas échéant, 
une réunion des Administrations intéressées 
et de l'Administration qui demande l'accès. 


5) L’entente établie, l'Administration gé- 
rante en avisera tous les membres de РОшоп 
générale des postes. 


6) Si dans un délai de six semaines, à 
partir de la date de cette communication, 
des objections ne sont pas présentées, l’ad- 
hésion sera considérée comme accomplie et 
il en sera fait communication par l’Admi- 
nistration gérante à l’Administration adhé- 
rente. — L’adhésion définitive sera constatée 
par un acte diplomatique entre le Gouver- 
nement de l'Administration gérante et le 
Gouvernement de l’Administration admise 
dans l’Union. 


ARTICLE 18. 


Tous les trois ans au moins, un Congrès 
de plénipotentiaires des pays participant au 
traité sera réuni en vue de perfectionner le 
système de l’Union, d’y introduire les amé- 
liorations jugées nécessaires et de discuter 
les affaires communes. 

Chaque pays а une voix. 

Chaque pays peut se faire représenter, soit 
par un ou par plusieurs délégués, soit par 
la délégation d'un autre pays. 


Toutefois, il est entendu que le délégué ou 
les délégués d’un pays ne pourront être char- 
gés que de la représentation de deux pays, 
y compris celui qu’ils représentent. 

La prochaine réunion aura lieu à Paris 
en 1877. 
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СъЁздъ этоть можеть состояться и ранЪе 
этого времени, по требованю He Mexbe 
трети членовъ Союза. 


СтАТЬЯ 19. 


Настоящий договоръ войдеть въ силу 
19 1юня (1 юля) 1875 года. 

Договоръ этотъ заключенъ Ha три года, 
начиная съ вышеупомянутаго срока. ПослЪ 
этого срока онъ будеть считаться продол- 
женнымъ на неопред$ленное время, но вся- 
кая изъ договаривающихся сторонъ будеть 
HMBTE право выйти изъ Союза, заявивъ о 
томъ за годъ впередъ. 


СТАТЬЯ 90. 


Со дня вступленя въ дЪйстве настоя- 
щаго договора, отм$няются BCB постанов- 
ленмя особыхъ договоровъ, заключенныхъ 
между подлежащими странами и Управле- 
HiAMH на столько, на сколько эти поста- 
новленя, независимо OTB изложенныхь въ 
ст. 14, не могутъ быть согласованы съ по- 
CTAHOBICHIAMH настоящаго договора. 

Настоящий договоръ будетъ ратификованъ 
въ возможно непродолжительномъ времени, 
HO не позже какъ за три м$сяца до вступ- 
лешя его въ xbäcrBie. Ратификащи будуть 
обмнены въ Берн$. 

Въ удостов$рене чего полномочные вы- 
шепоименованныхъь странъ настоящий до- 
товоръ подписали въ БернЪ 97 сентября 
(9 октября) 1874 года. 

За, Россю: Баронъ Вел1о, Юрй Погген- 
поль.— За Германю: Стефанъ, Гюнтеръ.— 
За Австрию: Баронъ де Кольбенштейнеръ, 
Пильхаль. — За Венгрю: М. Гервай, IL 
Геймъ. — За Бельтю: М. Daccio, Виншанъ, 
Жифъ. — За Даню: Фенгеръ. — За Еги- 
петь: Муззи Бей. — За Испаню: Анжель 
Манси, Эмил1о K. Наваскуэсъ. — За Соеди- 
ненные Штаты Америки: Жозефъ Блак- 
фанъ. — За Франщю: — За Великобритан!ю: 
В. Педжъ. — За Грешю: А. Мансоласъ, А. 
Бетанъ.— За Италю: Тантез1о. — За Люк- 
сембургъ: В. Рёбе.— За Норвегию: Оппенъ.— 
За Нидерланды: Гофстеде, Б. Свеертеъ де- 
Ландасъ Виборгъ.— За Португалию: Эдуардо 
Лесса. — За Румыню: Георгь Ф. Лаго- 
вари.— За Сербю: Младенъ Радойковичъ.— 
За Швещю: В. Роосъ. — За Швейцарю: 
Евген!й Борель, Неффъ, Д-ръ Гееръ. — За 
Турщю: Янко Макриди. 


Toutefois, l’époque de сейе réunion sera 
avancée, si la demande en est faite par le 
tiers au moins des membres de l’Union. 


ARTICLE 19. 


Le présent traité entrera en vigueur le 
19 juin (1 juillet) 1875. 

Il est conclu pour trois ans à partir de 
cette date. Passé ce terme, il sera considéré 
comme indéfiniment prolongé, mais chaque 
partie contractante aura le droit de se re- 
tirer de l’Union, moyennant un avertissement 
donné une année à l'avance. 


ARTICLE 20. 


Sont abrogées, à partir du jour de la mise 
à exécution du présent traité, toutes les dis- 
positions des traités spéciaux conclus entre 
les divers pays et Administrations, pour au- 
tant qu’elles ne seraient pas conciliables 
avec les termes du présent traité et sans 
préjudice des dispositions de l'art. 14. 


Le présent traité sera ratifié aussitôt que 
faire se pourra et, au plus tard, trois mois 
avant la date de sa mise à exécution. Les 
actes de ratification seront échangés à Berne. 


En foi de quoi les plénipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus énumérés 
l'ont signé à Berne, le 27 septembre (9 oc- 
tobre) 1874. 

Pour la Russie: Baron Velho, 
Poggenpohl. — Pour l'Allemagne: Stephan, 
Günther. — Pour l’Autriche : Le Baron de 
Kolbensteiner, Pilhal — Pour la Hongrie : 
М. Gervay, Р. Heim. — Pour la Belgique: 
M. Fassiaux, Vinchent., J. Gife. — Pour le 
Danemark: Fenger. — Pour l'Egypte: Muzzi 
Bey. — Pour l’Espagne: Angel Mansi, Emilio 
C. v. Navasqües. — Pour les Etats-Unis 
d'Amérique: Joseph Н. Blackfan. — Pour 
la France: — Pour la Grande-Bretagne : 
W. J. Page. — Pour la Grèce: А. Manso- 
las, A. H. Bétant. — Pour l'Italie: Tan- 
tesio. — Pour le Luxembourg: V. v. Roebe. — 
Pour la Norvége: С. Oppen. — Pour les Pays- 
Bas: Hofstede, В. Sweerts de Landas Wy- 
borgh. — Pour le Portugal: Eduardo Lessa. — 
Pour la Roumanie: George Е. Lahovari. — 
Pour la Serbie: Mladen Z. Radojkovitch. — 
Pour la Suède: W. Roos. — Pour la Suisse: 
Eugène Borel, Naeff, Dr. J. Неег. — Pour 
la Turquie: Yanco Macridi. 


Georges 
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ОКОНЧАТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛЪ. 


Нижеподписавииеся уполномоченные до- 
говаривающихся Правительствъ, подписав- 
пце настоящаго числа договоръ OTHOCH- 
тельно учреждентя Весеобщаго IlouroBaro 
Союза, условились о нижесл8дующемъ: 

Въ случаЪ если бы Французское Прави- 
тельство, сохранившее за собою протоколъ 
открытымъ и состоящее потому въ числВ 
договаривающихся сторонъ, но не давшее 
еще своего соглася на утверждене дого- 


PROTOCOLE FINAL. 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gou- 
vernements des pays qui ont signé aujour- 
d'hui le traité concernant la création d’une 
Union générale des postes, sont convenus de 
ce qui suit: 

Dans le cas où le Gouvernement français, 
qui s’est réservé le protocole ouvert et qui 
figure en conséquence au nombre des parties 
contractantes au traité sans y avoir encore 
donné son adhésion, ne se déciderait pas à 


вора, He рёшилось подписать оный, этотъ | le signer, ce traité n’en sera pas moins dé- 


договоръ будетъ TBME не MeHBe окончатель- 
нымъ и обязательнымъ для всЪхь прочихь 
договаривающихся сторонъ, коихъ предста- 
вители подписали оный настоящаго числа. 

Въ удостов$рене чего нижеозначенные 
уполномоченные составили настояпий окон- 
чательный протоколъ, который будетъ имЪть 
ту же силу и то же дЪйстве, какъ если бы 
заключающ1яся въ ономъ постановлен1я 
были включены въ составъ самаго договора, 
и подписали оный въ одномъ экземплярз, 
имфющемъ храниться при дБлахъ Прави- 
тельства Швейцарскаго Союза и кошя CE 
котораго будеть выдана каждой сторонЪ, 
въ Берн, 27 сентября (9 октября) 1874 г. 

Слъдують имена уполномоченныхь, под- 
писавшихь доюворъ 

Ратификовано въ С.-Петербург 1 Ris 
1875 г. 


П. С. 3. т. Г (1875) № 54789. 


Примъчате. Франщя присоедини- 
лась къ означенному договору прото- 
коломъ OTE 21 апрЗля (3 мая) 1875 г. 


finitif et obligatoire pour toutes les autres 
parties contractantes dont les représentants 
l'ont signé aujourd’hui. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ci- 
dessous ont dressé le présent protocole final, 
qui aura la même force et la même valeur 
que si les dispositions qu'il contient étaient 
insérées dans le traité lui-même, et ils l’ont 
signé, en un exemplaire qui restera déposé 
aux archives du Gouvernement de la Con- 
fédération Suisse et dont une copie sera re- 
mise à chaque partie, à Berne le 27 sep- 
tembre (9 octobre) 1874. 


Suivent les noms des plénipotentiaires qui 
ont signé la Convention. 
Ratifié à St-Pétersbourg, le 1 mars 1875. 


Remarque. L'adhésion de la France 
à l’Union Générale des Postes a eu lieu 
par suite du protocole du 21 avril 
(3 mai) 1876. 


№ A7. 


Конвеищя о Веемфномъ Почтовомъ Союз и условше относительно 
обмна пакетовъ съ объявленною IFBHHOCTIIO, заключенныя въ 
Парижз 20 мая (1 Шюня) 1878 года. 


Convention de l’Union postale universelle et Arrangement concernant 
l’échange des lettres avec valeurs déclarées, signés à Paris le 20 mai 
(1 juin) 1878. 


ВСЕМТРНЫЙ ПОЧТОВЫЙ COI03P UNION POSTALE UNIVERSELLE 


заключенный между Pocciero, Гермашею, | conclue entre la Russie, l'Allemagne, la 
Аргентинскою Республикою, Австро-Вен- | République Argentine, l’Autriche-Hongrie, 
rpien, Бельмею, Бразищею, Данею и ]ar-|la Belgique, le Brésil, le Danemark et les 


Обмзиъ Ратификат!Й состоялся въ Париж 25 января (6 февраля) 1879 года. 
L'échange des Ratifcations a eu lieu à Paris le 25 janvier (6 février) 1879, 
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CKHMH колонями, Египтомъ, Испашею и 
Испанскими колотями, Соединенными Шта- 
тами СЪверной Америки, Франщею и Фран- 
цузскими колон1ями, Великобританею и 
разными Англйскими колонями, Британ- 
скою Интею, Канадою, Грещшею, Иташею, 
Япошею, Люксембургомъ, Мексикою, Чер- 
ногорею, Hopgerier, Нидерландами и Ни- 
дерландскими колотями, Перу, Пераею, 
Португамею и Португальскими колотями, 
РумыШею, Сербею, Сальвадоромъ, ШВве- 
uiero, Швейцарею и Турщею. 


KOHBEHII SA. 


HuxenonnucagniiecA полномочные OT 
Правительствь вышеупомянутыхъ странъ, 
собравшись на конгрессъ въ ПарижЪ, на 
OCHOBAHIH статьи 18 основнаго договора 
Всеобщаго Почтоваго Союза, заключеннаго 
въ БернЪ, 27 сентября (9 октября) 1874 г., 
пересмотрЪли этоть договоръ но взаимному 
соглашеню и подъ усломемъ ратифика- 
ци, согласно нижеслёдующимъ постанов- 
лен1ямъ: 


Статья 1. 


Страны, между которыми заключена на- 
стоящая Конвенщя, равно TB, которыя 
присоединятся къ ней впослВдетв!и, обра- 
зують, подъ наименовашемъ Бсемрнатю 
Почтовалю Союза, одну почтовую террито- 
раю для взаимнаго обм$на корреспонденщи 
между своими почтовыми учрежден1ями. 


СТАТЬЯ 9. 


Постановлешя настоящей Конвенщи рас- 
пространяются на закрытыя и открытыя 
письма, печатныя произведеня всякаго 
рода, дфловыя бумаги и образчики това- 
ровъ, происходящие изъ одной изъ странъ 
Союза, и адресованные въ другую изъ этихь 
странъ. Постановленя эти распростра- 
няются также, при пересылкВ въ предз- 
лахъ Союза, на обм8нъ вышеупомянутыхъ 
предметовъ, между странами Союза и чу- 
жими Союзу странами, когда 9TOTE обмЪнЪ 
производится чрезъ посредство, по крайней 
MDP, двухъ договаривающихся сторонъ. 


Статья 3. 


. Почтовыя Управлен1я смежныхъь странъ 
или имющихъ возможность  сноситься 
между собою прямо, не прибФгая къ по- 
средству третьяго Управлешя , опредз- 
ляютъ, по взаимному соглашен!ю, услов1я 


colonies danoises, l'Egypte, l'Espagne et les 
colonies espagnoles, les Etats-Unis de l’Amé- 
rique du Nord, la France et les colonies 
françaises, la Grande-Bretagne et diverses 
colonies anglaises, l’Inde britannique, le Ca- 
nada, la Grèce, l'Italie, le Japon, le Luxem- 
bourg, le Mexique, le Monténégro, la Nor- 
vège, les Pays-Bas et les colonies néerlan- 
daises, le Pérou, la Perse, le Portugal et 
les colonies portugaises, la Roumanie, la 
Serbie, le Salvador, la Suède, la Suisse et 
la Turquie. 


CONVENTION. 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gou- 
vernements des pays ci-dessus énumérés, 
s'étant réunis en Congrès à Paris, en vertu 
de l’article 18 du Traité constitutif de 
l’Union générale des Postes, conclu à Berne 
le 9 Octobre 1874, ont, d’un commun accord 
et sous réserve de ratification, revisé le dit 
Traité, conformément aux dispositions sui- 
vantes: 


ARTICLE 1. 


Les pays entre lesquels est conclue la 
présente Convention, ainsi que ceux qui y 
adhéreront ultérieurement, forment, sous la 
dénomination: d'Union postale Universelle, 
un seul territoire postal pour l'échange ré- 
ciproque des correspondances entre leurs bu- 
reaux de poste. 


ARTICLE 9. 


Les dispositions de cette Convention s’éten- 
dent aux lettres, aux cartes postales, aux 
imprimés de toute nature, aux papiers d’af- 
faires et aux échantillons de marchandises, 
originaires de l’un des pays de l’Union et 
à destination d'un autre de ces pays. Elles 
s'appliquent également, quant au parcours 
dans le ressort de l’Union, à l'échange postal 
des objets ci-dessus entre les pays de l'Union 
et les pays étrangers à l’Union, toutes les 
fois que cet échange emprunte les services 
de deux des Parties contractantes, au moins. 


ARTICLE 3. 


Les administrations des postes des pays 
limitrophes, ou aptes à correspondre direc- 
tement entre eux, sans emprunter l’intermé- 
diaire des services d’une tierce administra- 
tion, déterminent, d’un commun accord, les 





257 


взаимной пересылки ихъ постъ-пакетовъ, 
чрезъ границу или отъ одной границы до 
другой. 

Если не послёдуетъ другаго соглашен1я, 
считается посредствующею пересылка, мо- 
ремъ, производимая между двумя странами 
на, пароходахъ или судахъ одной изъ нихъ, 
и эта пересылка, равно какъ производимая 
между двумя почтовыми учрежденями, 
одной и той же страны, чрезъ посредство 
пароходовъ и судовъ или TEPPATOPIH другой 
страны, подчиняется постановленямъ слЪ- 
дующей статьи. 


СТАТЬЯ 4. 


Свобода транзита обезпечена, Ha всей тер- 
риторши Союза. 

BcrhxcrBie сего, различныя Союзныя 
Почтовыя Управлешя могутъ обмниваться 
между собою, чрезъ посредство одного или 
н$фсколькихь изъ нихъ, какъ закрытыми 
постъ-пакетами, TAKE и корреснонденщею, 
пересылаемою открыто, смотря по требова- 
нямъ обм$на или удобствамъ почтовой 
службы. | 

Корреспонденщя, обмфниваемая какъ от- 
крыто, такъ и въ закрытыхъ постъ-паке- 
тахъ, между двумя союзными почтовыми 
вЪдомствами, чрезъ посредство одного или 
иъеколькихъ другихъ союзныхъ вЪдомствъ, 
подлежитъ, въ пользу каждой страны, чрезъ 
которую производится пересылка или ко- 
торая участвуеть въ оной, слБдующимъ 
платежамъ за транзитъ, а именно: 

1) За сухопутную пересылку 9 франка, 
за килограммъ закрытыхъь и открытыхъ 
писемъ и 25 сантимовъ за килограммъ дру- 
гихъ предметовъ. 

2) За морскую нересылку 15 франковъ 
за килограммъ закрытыхъ и открытыхъ 
писемъ и 1 франкъ за килограммъ другихъ 
предметовъ. 

Во всякомъ случаь: 

1) Тамъ, IAB транзить уже HPIHB даро- 
вой или IAB онъ производится на боле 
выгодныхь условяхъ, CiH постановлен!я 
остаются въ своей силЪ, за исключешемъ 
случая, предусмотрннаго ниже въ пара- 
граф» 3-мъ. 

2) Тамъ, гдЪ плата за морской транзитъ 
до сего времени взимается въ размЪрЪ 
6 франковъ 50 сантимовъ за килограммъ 
закрытыхъ и открытыхь писемъ, эта, плата, 
уменьшается до 5 франковъ. 

3) Всякая пересылка моремъ на протя- 
жени не боле 300 морскихь миль произ- 
водится безплатно въ томъ случаз, когда 


conditions du transport de leurs dépêches ré- 
ciproques à travers la frontière ou d'une 
frontière à l’autre. | 

А moins d’arrangement contraire, on con- 
sidère comme services tiers les transports 
maritimes effectués directement entre deux 
pays, au moyen de paquebots ou bâtiments 
dépendant de l’un d'eux, et ces transports, 
de même que ceux effectués entre deux bu- 
reaux d'un même pays, par l'intermédiaire 
de services maritimes ou territoriaux dépen- 
dant d’un autre pays, sont régis par les 
dispositions de l’article suivant. 


ARTICLE 4. 


La liberté du transit est garantie dans le 
territoire entier de l’Union. 

En conséquence, les diverses administra- 
tions postales de l’Union peuvent s’expédier 
réciproquement, par l'intermédiaire d’une ou 
de plusieurs d’entre elles, tant des dépêches 
closes que des correspondances à découvert, 
suivant les besoins du trafic et les conve- 
nances du service postal. 


Les correspondances échangées, soit à dé- 
couvert, soit en dépêches closes, entre deux 
administrations de l’Union, au moyen des 
services d’une ou de plusieurs autres admi- 
nistrations de l’Union, sont soumises, au 
profit de chacun des pays traversés ou dont 
les services participent au transport, aux 
frais de transit suivants; savoir: 


1) Pour les parcours territoriaux, 3 francs 
par kilogramme de lettres ou cartes postales, 
et 25 centimes par kilogramme d’autres 
objets; 

2) Pour les parcours maritimes, 15 francs 
par kilogramme de lettres ou cartes postales, 
et 1 franc par kilogramme d’autres objets. 


Il est toutefois entendu: 

1) Que partout’ où le transit est déjà 
actuellement gratuit ou soumis à des con- 
ditions plus avantageuses, ce régime est 
maintenu, sauf dans le cas prévu à l'alinéa 
3° ci-après; 


2) Que partout où les frais de transit ma- 
ritime sont fixés jusqu’à présent à 6 francs 
50 centimes par kilogramme de lettres ou 
Cartes postales, ces frais sont réduits à 5 
francs; 

3) Que tout parcours maritime n’excédant 
pas 300 milles marins est gratuit, si l’admi- 
nistration intéressée a déjà droit, du chef 
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заинтересованное Почтовое Управлеше уже 
иметь право на вознаграждеше за сухо- 
путный транзитъ постъ-пакетовъ или кор- 
респонденщи, пользующихся этою морскою 
пересылкою; въ противномъ случа» за сю 
послфднюю уплачивается 3 франка за ки- 
лограммъ закрытыхъь и открытыхъ писемъ 
и 935 сантимовъ за килограммъ другихъ 
предметовъ. 

4) При пересылк моремъ, производимой 
двумя или нзеколькими Почтовыми Управ- 
ленями, плата въ совокупности за всю та- 
кую пересылку не должна превышать 
15 франковъ за килограммъ закрытыхъ и 
открытыхъ писемъ и 1 франкъ за кило- 
граммъ другихъ предметовъ; плата с1я, въ 
подлежащемъ случа распредВляется между 
этими Управлен1ями, соразмВрно пройден- 
ному пространству, не нарушая тёмъ дру- 
гихь условй между заинтересованными 
сторонами. 

5) Установленные этою статьею платежи 
не распространяются ни на пересылку 
чрезъ посредство почтоваго вдомства чуж- 
дыхь Союзу странъ, ни на пересылку въ 
пред$лахъ Союза чрезъ посредство чрезвы- 
чайныхъ почтовыхъ сообщен1й, установлен- 
ныхь или содержимыхъ однимъ изъ Поч- 
товыхъ Управленй, въ интерес или по 
`требован!ю другаго, или н%еколькихъ дру- 
гихъ Почтовыхъ Управлевй. Условя этихъ 
двухъ родовъ пересылки опредЗляются за- 
интересованными Почтовыми Управлешями, 
по взаимному соглашению. | 

Платежи за транзить падаютъ на Поч- 
товое Управлеще страны первоначальнаго 
отправлетя. 

ОбщЙ разсчетъ этихъ платежей произво- 
дится на основан и данныхъ, собираемыхъ 
каждые два года, въ течете одного м3Всяца, 
имфющаго быть опредфленнымъ въ испол- 
нительномъ Наказф, упоминаемомъ ниже 
BE CTATEB 14. 

Освобождаются OTE всякихъ платежей за 
транзитъ, сухопутный или морской, кор- 
респонденщя, пересылаемая отъ одного поч- 
товаго вЗдомства къ другому, досылаемая, 
засланная и невыданная, росписки въ по- 
лучети корреспонденщи, почтовые транс- 
ферты, или увБдомлен1я о выпуск ихъ, и 
всяк1е друпе документы, касаюцйеся поч- 
товой службы. 


СтАТЬЯ 6. 


Таксы за пересылку почтовыхъ отправ- 
ленй, въ предВлахъ Союза, съ доставкою 
ихъ на домъ адресатамъ въ TBXE союзныхъ 


— 


des dépêches ou correspondances bénéficiant 
de ce parcours, à la rémunération afférente 
au transit territorial; dans le cas contraire, 
il est rétribué à raison de 2 francs par ki- 
logramme de lettres ou cartes postales et 
de 25 centimes par Kkilogramme d’autres 
objets; 


4) Que, en cas de transport maritime 
effectué par deux ou plusieurs administra- 
tions, les frais du parcours total ne peuvent 
dépasser 15 francs par kilogramme de let- 
tres ou cartes postales et 1 franc par kilo- 
gramme d'autres objets; ces frais, le cas 
échéant, sont répartis entre ces administra- 
tions au prorata des distances parcourues, 
sans préjudice aux arrangements différents 
entre les parties intéressées; 


5) Que les prix spécifiés au présent article 
ne s'appliquent, ni aux transports au moyen 
de services dépendant d’administrations étran- 
gères à l’Union, ni aux transports dans 
l’Union au moyen de services extraordinaires 
spécialement créés ou entretenus par une 
administration, soit dans l'intérêt, soit sur 
la demande d’une ou de plusieurs autres 
administrations. Les conditions de ces deux 
catégories de transports sont réglées de gré 
à gré entre les administrations intéressées. 


Les frais de transit sont à la charge de 
l'administration du pays d’origine. 


Le décompte général de ces frais a lieu 
sur la base de relevés établis tous les deux 
ans, pendant un mois à déterminer dans le 
règlement d'exécution prévu par l’article 14 
ci-après. 


Sont exempts de tous frais de transit ter- 
ritorial ou maritime, la correspondance des 
administrations postales entre elles, les objets 
réexpédiés ou mal dirigés, les rebuts, les 
avis de réception, les mandats de poste ou 
avis d'émission de mandats, et tous autres 
documents relatifs au service postal. 


ARTICLE 5. 


Les taxes pour le transport des envois 
postaux dans toute l'étendue de l’Union, у 
compris leur remise au domicile des destina- 
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странахъ, DIS доставка на домъ уже суще- 


taires dans les pays de l’Union ой le service 


ствуетъ или будетъ установлена, взимаются | de distribution est ou sera organisé, sont 


въ CIPAYIAIIEME размЪрз: 

1) За закрытыя письма 25 сантимовъ, 
когда они франкированы, и въ двойномъ 
разм р — когда они не франкированы, съ 
каждаго письма за каждые 15 граммовъ 
или части 15 граммовъ. 

9) За открытыя письма по 10 сантимовъ 
за каждое письмо. 

3) За печатныя произведен1я всякаго 
рода, дфловыя бумаги и образчики това- 
ровъ — по 5 сантимовъ съ каждаго пред- 
мета или пачки имЪющихъЪ отдВЛЬНыЫЙ 
адресъ, за каждые 50 граммовъ, или части 
50 граммовъ, съ тёмъ, чтобы такой пред- 
меть или пачка не заключали въ себ 
письма или чего либо рукописнаго, имфю- 
пкаго характеръ текущей и личной пере- 
писки и были задланы TAKE, чтобы удобно 
было повфрить вложене. 

Плата за дВловыя бумаги не можетъ быть 
менЪфе 25 сантимовъ за каждое отправлеше, 
а плата за образчики товаровъ не можеть 
быть менЪе 10 сантимовъ за каждое отправ- 
XeHie. 

Сверхъ таксы и наименьшаго ея размЪра, 
установленныхь вышеозначенными пара- 
графами, можно взимать: 

1) За всякое отправлене, за морскую 
пересылку котораго производится плата въ 
15 франковъ за килограммъ закрытыхъь 
и открытыхъ писемъ и 1 франкъ за кило- 
траммъ другихь предметовъ, дополнитель- 
ную плату, которая не должна превышать 
25 сантимовъ, за единицу B'ÉCA закрытыхъ 
писемъ, 5 сантимовъ за открытыя письма 
и 5 сантимовъ за 50 граммовъ или части 
50 граммовъ другихъ предметовъ. Въ вид 
переходной м$ры, можеть быть взимаема 
дополнительная плата не свыше 10 санти- 
мовъ за единицу B'BCA закрытыхъ писемъ, 
за морской транзитъь коихъ производится 
плата по 5 франковъ за килограммъ. 

2) За всявШ предметъ, пересылаемый 
чрезь посредство чуждыхъ Союзу Почто- 
выхъ Управлен, или чрезъ посредство 
чрезвычайныхъь союзныхъ почтовыхъь е0- 
общенш, ведущихъ къ особымъ издерж- 
камъ, — дополнительную плату соразмрно 
этимъ издержкамъ. 

Въ случа недостаточнаго франкировая, 
корреспонденщя всякаго рода оплачивается 
получателемъ въ двойнбмъ размзрЗ недо- 
стающей до полнаго франкированя суммы. 

Къ пересылкЪ не допускаются: 

1) Предметы, за, исключешемъ закрытых 


fixées comme suit : 

1) Pour les lettres, à 25 centimes en cas 
d’affranchissement. et au double dans le cas 
contraire, par chaque lettre et par chaque 
poids de 15 grammes ou fraction de 15 
grammes ; 

2) Pour les cartes postales, à 10 centimes 
par carte; 

3) Pour les imprimés de toute nature, les 
papiers d’affaires et les échantillons de mar- 
chandises, à 5 centimes par chaque objet ou 
paquet portant une adresse particulière et 
par chaque poids de 50 grammes ou fraction 
de 50 grammes, pourvu que cet objet ou 
paquet ne contienne aucune lettre ou note 
manuscrite ayant le caractère de correspon- 
dance actuelle et personnelle, et soit condi- 
tionné de manière à pouvoir être facilement 
vérifié. 

La taxe des papiers d’affaires ne peut être 
inférieure à 95 centimes par envoi, et la 
taxe des échantillons ne peut être inférieure 
à 10 centimes par envoi. 


П peut être perçu, en sus des taxes et 
des minima fixés par les paragraphes pré- 
cédents : 

1) Pour tout envoi soumis à des frais de 
transit maritime de 15 francs par kilogramme 
de lettres ou cartes postales et de 1 franc 
par kilogramme d’autres objets, une surtaxe 
qui пе peut dépasser 25 centimes par port 
simple pour les lettres, 5 centimes par carte 
postale et 5 centimes par 50 grammes ou 
fraction de 50 grammes pour les autres objets. 
Par mesure de transition, il peut être perçu 
une surtaxe jusqu’à concurrence de 10 centi- 
mes par port simple pour les lettres soumises 
à des frais de transit maritime de 5 francs 
par kilogramme ; 


2) Pour tout objet transporté par des ser- 
vices dépendant d’administrations étrangères 
à l’Union ou:par des services extraordinaires 
dans l’Union, donnant lieu à des frais spé- 
ciaux, une surtaxe en rapport avec ces frais. 


En cas d'insuffisance d'’affranchissement, 
les objets de correspondance de toute nature 
sont passibles, à la charge des destinataires, 
d’une taxe double du montant de l'insuffisance. 

Xl n’est pas donné cours: 

1) Aux objets, autres que les lettres, qui 
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писемъ, вовсе нефранкированные или не- 
удовлетворяющие вышеизложеннымъ усло- 
вямъ пересылки за уменьшенную таксу. 


2) Отправлен1я, могупая марать коррес- 
понденцйю или причинять ей вредъ. 

3) Образчики товаровъ, имфющйе цфн- 
ность въ продажЪ, а равно BCE коихъ 
превышаеть 950 граммовъ или PasMBPE 
коихь свыше 20 сантиметровъ длины, 
10 ширины и 5 вышины. 


4) Наконецъ пачки съ дфловыми бума- 
гами и печатными произведенями всякаго 
рода, BCE коихъ превышаетъ 2 килограмма. 


Статья 6. 


Указанные въ стать 5 предметы могутъ 
быть отправляемы рекомендованными. 

За всякое рекомендованное отправлене 
подаватель уплачиваетъ: 

1) Обыкновенную плату за франкирова- 
ве отправлен1я, смотря по его роду. 

2) Особую потлину за, рекомендоване не 
свыше 25 сантимовъ въ Европейскихъ Го- 
сударствахъ и 50 сантимовъ въ другихъ 
странахъ, считая въ томъ числЪ плату за 
росписку въ прем$ отправлен1я на почту. 

Отправитель рекомендованнаго предмета 
можеть получить росписку въ доставлени 
онаго, уплативъ впередъ особую пошлину 
не свыше 25 CaHTHMOBE. 

Въ случа утраты рекомендованнаго от- 
правленя, происшедшей не вел детв!е чрез- 
вычайныхь обстоятельствъ, уплачивается 
вознаграждеше въ размр 50 франковъ 
отправителю, или по его желан!ю, адресату 
TBMB Почтовымъ Управленемъ, въ вздом- 
CTBB котораго, сухопутномъ или морскомъ, 
произошла утрата, т. €. l'IP исчезъ слЪдъ 
корреснонденщи. 

Въ видф м$ры переходной, предостав- 
ляется Почтовымъ Управлетямъ странъ, 
находящихся BHB Европы, законы кото- 
рыхь нын® не допускаютъ принципа, отв т- 
ственности, отсрочить прим$нене выше- 
означеннаго постановлешя, до получен1я 
ими OTE законодательной власти разр$ше- 
HiA присоединиться къ этому постановлен1ю. 
До TBXE поръ, остальныя союзныя Почто- 
выя Управления не обязаны уплачивать 
вознаграждене за утрату въ ихъ B'BIOMCTBÉ 
рекомендованныхъ отправлен!й, адресован- 
ныхъ въ тамя страны или изъ нихь от- 
правленныхъ. 

Если не представится возможности обна- 
ружить въ чьемъ вфдомствЪ$ произошла 


ne sont раз affranchis au moins partielle- 
ment ou ne remplissent pas les conditions 
requises ci-dessus pour jouir de la modération 
de taxe; 

2) Aux envois de nature à salir ou dété- 
riorer les correspondances ; 

3) Aux paquets d'échantillons de marchan- 
dises qui ont une valeur marchande, non plus 
qu’à ceux dont le poids dépasse 250 grammes, 
ou qui présentent des dimensions supérieures 
à-20 centimètres de longueur, 10 de largeur 
et 5 d'épaisseur ; 

4) Enfin, aux paquets de papiers d’affaires 
et d'imprimés de toute nature dont le poids 
dépasse 2 kilogrammes. 


ARTICLE 6. 


Les objets désignés dans l’article 5 peu- 
vent être expédiés sous recommandation. 

Tout envoi recommandé est passible, à la 
charge de l’envoyeur : 

1) Du prix d'affranchissement ordinaire de 
l'envoi, selon sa nature; 

9) D'un droit fixe de recommandation de 
95 centimes au maximum dans les Etats 
Européens, et de 50 centimes au maximum 
dans les autres pays, y compris la délivrance 
d'un bulletin de dépôt à l'expéditeur. 

L'envoyeur d’un objet recommandé peut 
obtenir un avis de réception de cet objet, 
en payant d'avance un droit fixe de 25 сеп- 
times au maximum. 

En cas de perte d’un envoi recommandé, 
et sauf le cas de force majeure, il est dû 
une indemnité de 50 francs à l'expéditeur, 
ou, sur la demande de celui-ci, au destina- 
taire, par l'administration sur le territoire 
on dans le service maritime de laquelle la 
perte a eu lieu, c’est-à-dire ой la trace de 
l'objet a disparu. 


Par mesure de transition, il est permis 
aux administrations des pays hors d'Europe, 
dont la législation est actuellement contraire 
au principe de la responsabilité, d’ajourner 
l'application de la clause qui précède jus- 
qu'au jour où elles auront pu obtenir du 
pouvoir législatif l'autorisation d'y souscrire. 
Jusqu'à ce moment, les autres administrations 
de l'Union ne sont pas astreintes à payer 
une indemnité pour la perte, dans leurs ser- 
vices respectifs, d’envois recommandés à des- 
tination ou provenant des dits pays. 


S'il est impossible de découvrir le ser vice 
dans lequel la perte a eu lieu, l'indemnité est 
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утрата, BOBHarTpaxenie производитея по 
равной части двумя подлежащими почто- 
выми вЪдомствами 06MBHA. 

Уплата, этого вознагражденя произво- 
длится въ возможно непродолжительномъ 
времени, но никакъ не позже одного года 
со дня заявленя. 

Всякое заявленше о вознаграждени те- 
ряеть свою силу, если оно не было сдфлано 
въ течеше одного года, со времени подачи 
на почту рекомендованнаго отправленя. 


Статья 7. 


Союзныя страны, въ которыхъ франкъ 
не составляеть монетной единицы, уста- 
новляютъ свои таксы BB ихъ монетЪ, рав- 
номфрно опредЗленнымъ предшествующими 
статьями D и 6. Этимъ странамъ предо- 
ставляется округлять дроби, согласно таб- 
лицз, помфщенной въ исполнительномъ 
Наказ, упоминаемомъ въ статьЪ 14 Ha- 
стоящей Конвенщи. 


СтаТЬЯ 8. 


Франкироване всякаго вообще отправ- 
лешя должно производиться не иначе, какъ 
посредствомъ почтовыхъ марокъ, установ- 
ленныхъ въ стран отправлешя для оплаты 
частной корреспонденщи. 

Изъяме отъ этой обязанности и даровая 
пересылка допускаются только для 06M'B- 
ниваемой между почтовыми вЪздомствами 
оффищальной корреспонденщи, относящей- 
ся до почтовой службы. 


СТАТЬЯ 9. 


Каждое Почтовое управлете оставляетъ 
въ свою пользу полностью вс платежи, 
взысканные на основайи предшествую- 
щихь статей 5, 6, 7 H 8. 

Такимъ образомъ по этому предмету не 
донжно существовать никакихъ расчетовъ 
между различными Почтовыми Управле- 
нями Союза. 

Ни въ стран отправлен1я, ни въ стран 
полученя не дозволяется взыскивать съ 
отправителей или съ получателей писемъ 
или другихъ почтовыхь предметовъ какой 
либо таксы или почтовой пошлины, кро- 
MB установленныхъ вышеприведенными 
статьями. 


СтАТЬЯ 10. 


Досылаемая внутри Союза корреспонден- 
щя не подлежить никакой дополнительной 
платв. 


supportée, par moitié, par les deux offices 
correspondants. 


Le payement de cette indemnité est effectué 
dans le plus bref délai possible, et, au plus 
tard, dans le délai d’un an à partir du jour 
de la réclamation. 

Toute réclamation d’indemnité est pres- 
crite, si elle n’a pas été formulée dans le 
délai d'un an à partir de la remise à la 
poste de l’objet recommandé. 


ARTICLE 7. 


Ceux des Pays de l’Union qui n’ont pas 
le franc pour unité monétaire fixent leurs 
taxes à l'équivalent, dans leur monnaie res- 
pective, des taux déterminés par les articles 
5 et 6 précédents. Ces pays ont la faculté 
d’arrondir les fractions conformément au 
tableau inséré au Règlement d'exécution men- 
tionné à l’article 14 de la présente Con- 
vention. 


ARTICLE 8. 


L’affranchissement de tout envoi quelcon- 
que ne peut être opéré qu’au moyen de tim- 
bres-poste valables dans le pays d’origine 
pour la correspondance des particuliers. 


Les correspondances officielles relatives au 
service des postes et échangées entre les ad- 
ministrations postales sont seules exemptées 
de cette obligation et admises à la franchise. 


ARTICLE 9. 


Chaque administration garde en entier les 
sommes qu'elle а perçues en exécution des 
articles 5, 6, 7 et 8 précédents. 


En conséquence, il n’y a pas lieu, de се 
chef, à un décompte entre les diverses ad- 
ministrations de l’Union. 


Les lettres et autres envois postaux ne 
peuvent, dans le pays d'origine, comme dans 
celui de destination, être frappés, à la charge 
des expéditeurs ou des destinataires, d'aucune 
taxe ni d'aucun droit postal autres que ceux 
prévus par les articles susmentionnés. 


ARTICLE 10. 


Il n’est perçu aucun supplément de taxe 
pour la réexpédition d’envois postaux dans 
l’intérieur de l'Union. 
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Статья 11. 


Корреспондентамъ воспрещается пересы- 
лать по почтъ: 

1) закрытыя письма или пачки, заклю- 
чаюция въ себ золотые или серебряные 
предметы, монеты, равно галантерейныя 
или драгоцфнныя вещи; 

2) какле либо предметы, подлежацие опла- 
TB таможенными пошлинами. 

Если какой либо изъ вышеозначенныхъ 
недозволенныхъ къ пересылкВ предметовъ 
передается однимъ союзнымъ Почтовымъ 
Управлешемъ другому союзному Почтовому 
Управлен!ю, то cie послёднее поступаетъ, 
BB такомъ случаЪ, съ этимъ предметомъ 
согласно своимъ внутреннимъ узаконенямъ 
и постановлетямъ. 

За, Правительствомъ каждой страны Сою- 
за остается право не производить на своей 
территорши пересылку и выдачу какъ пред- 
метовъ, пересылаемыхъ за уменьшенную 
таксу, которые не удовлетворяютъ требо- 
ванямъ ДЪЙйствующихъ относительно ихъ 
появлетя и обращеюя въ этой странз за- 
коноположенй или постановлен!й, такъ 
равно и корреспонденщи всякаго рода съ 
наружными надписями, недозволенными 
законами и постановлен!ями той же страны. 


`’ Статья 19. 


Союзныя почтовыя вздомства, имВюппя 
сношен1я со странами, находящимися BH 
Союза, допускаютъ вс остальныя в%дом- 
ства къ пользовашю этими сношенями для 
обмфна корреснонденти съ вышеозначен- 
ными странами. 

Съ корреспонденщею, обмниваемою 0т- 
крыто между одною страною Союза и чу- 
жеземною страною, чрезъ посредство дру- 
гой страны Союза, поступается, относи- 
тельно пересылки BHB предЪловъь Союза, 
на основани частныхь Конвенщй, согла- 
шенИй и распоряжевй, опред$ляющихъ поч- 
товыя сношетя между этою послВднею стра- 
ною и чужеземною страною. 

Взимаемыя за эту корреспонденц!ю таксы 


состоять изъ двухъ отдфльныхъ частей, à 


именно: 
1) изъ союзной таксы, установленной 
статьями 5, 6, 7 настоящей конвенщи; 
2) изъ таксы, причитающейся за пере- 
сылку внЪ предЪзловъь Союза. 
Первая изъ этихъ таксъ предоставляется: 
a) За корреспонденщю союзныхь странъ, 


адресованную въ Чужеземныя страны: за | 


ARTICLE 11. 


Il est interdit au public d’expédier, 
la voie de la poste: 

1) Des lettres ou paquets contenant soit 
des matières d’or ou d'argent, soit des pièces 
de monnaie, soit des bijoux ou des objets 
précieux ; 

2) Des envois quelconques contenant des 
objets passibles de droits de douane. 

Dans le cas où un envoi tombant sous 
l’une de ces prohibitions est livré par une 
administration de l’Union à une autre admi- 
nistration de l’Union, celle-ci procède de la 
manière et dans les formes prévues par sa 
législation ou par ses règlements intérieurs. 


par 


Est d’ailleurs réservé le droit du Gouver- 
nement de tout pays de l’Union de ne pas 
effectuer, sur son territoire, le transport ou 
la distribution, tant des objets jouissant de 
la modération de taxe, à l'égard desquels il 
n’a pas été satisfait aux 1015, ordonnances 
ou décrets qui règlent les conditions de leur 
publication ou de leur circulation dans ce 
pays, que des correspondances de toute na- 
ture qui portent ostensiblement des inscrip- 
tions interdites par les dispositions légales 
ou réglementaires en vigueur dans le même 


pays. 
ARTICLE 12. 


Les offices de l’Union qui ont des rela- 
tions avec des pays situés en dehors de 
l’Union admettent tous les autres offices à 
profiter de ces relations pour l'échange des 
correspondances avec lesdits pays. 


Les correspondances échangées à découvert 
entre un pays de l'Union et un pays étran- 
ger à celle-ci, par l'intermédiaire d'an autre 
pays de l’Union, sont traitées, pour ce qui 
concerne le transport en dehors des limites 
de l’Union, d’après les conventions, arran- 
gements ou dispositions particulières régis- 
sant les rapports de poste entre ce dernier 
pays et le pays étranger à l’Union. 

Les taxes applicables aux correspondances 
dont il s’agit se composent de deux éléments 
distincts, savoir : 

1) La taxe de l’Union fixée par les ar- 
ticles 56, 6 et 7 de là présente Convention; 

2) Une taxe afférente au transport en de- 
hors des limites de l’Union. 

La première de ces taxes est attribuée : 

a) Pour les correspondances originaires de 
l'Union à destination des pays étrangers, à 
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Ффранкированную — въ пользу отправляю- 
щаго почтоваго вЗдомства, а за нефранки- 
рованную—вЪъ пользу почтоваго B'ÉXOMCTBA, 


чрезь посредство котораго. производится 
обмВ 


HP; 

б)закорреспонденщиючужеземныхъстранъ, 
адресованную въ союзныя страны: за фран- 
кированную — въ пользу почтоваго вЪдом- 
ства, чрезъ посредство котораго произво- 
дится 06MBKHE, а за нефранкированную — BB 
пользу почтоваго вздомства MÉCTA назна- 
чемя. 

Вторая изъ вышеозначенныхъ`таксъ, во 
всякомъ случаЪ, уплачивается почтовому 
вБдомству, чрезъ посредство котораго про- 
изводится обмВнъ. 

Относительно платы за транзитъ въ пре- 
двлахъ Союза, корреспонденщя, происхо- 
дящая изъ чужеземной страны или въ оную 
адресованная, приравнивается къ коррес- 
понденщи союзной страны, им$ющей пря- 
мыя сношетя съ чужеземною страною, 
если только въ этихъ сношеняхъ не обу- 
словлено обязательное и неполное франки- 
poBaHie, въ каковомъ случа вышеозначен- 
ная союзная страна пользуется платою за, 


сухопутный транзитъ, опредвленною пред- | 


шествующею статьею 4. 

Общий расчетъ платежей, причитающихся 
за, пересылку BHB предзловъь Союза, про- 
изводится на OCHOBAHIH данныхъ, собирае- 
мыхъ одновременно съ данными, составляе- 
мыми, согласно предшествующей статьи 4, 
для исчисленя платы за транзитъ въ пре- 
дълахъ Союза. 

Что же касается корреспонденщи, 06MB- 
ниваемой въ закрытыть постъь-пакетахть 
между одною страною Союза и чужезем- 
ною страною, чрезъ посредство другой CTpa- 
ны союза, то въ этомъ случа плата за 
транзитъ разсчитывается сл5дующимъ обра- 
ЗОМЪ: 

Въ предзлахь Союза — по цнамъ, уста- 
новленнымъ статьею 4 настоящей Кон- 
венщи. 

BK предзловъ Союза, Ha основанйи част- 
ныхь соглашенй HO этому предмету, за- 
ключенныхъь или имвющихъ быть заклю- 
ченными между заинтересованными Почто- 
выми Управлен!ями. 


CTATEA 13. 


ОбмЪнъ пакетовъ съ объявленною ITBH- 
ностью и почтовыхъ трансфертовъ состав- 
ляетъ предметъь особыхъ соглашевн!й между 
разными союзными странами или группами 
союзныхъ странъ. 


l'office expéditeur, en cas d’affranchissement, 
et à l'office d'échange, en cas de non-affran- 
chissement ; 


b) Pour les correspondances provenant des 
pays étrangers à destination de l’Union, à 
l'office d'échange, en cas d’affranchissement, 
et à l'office destinataire, en cas de non-af- 
franchissement. 


La seconde de ces taxes est bonifiée à 
l'office d'échange, dans tous les cas. 


А l'égard des frais de transit dans l’Union, 
les correspondances originaires ou à desti- 
pation d'un pays étranger sont assimilées 
à celles d’un pays de l'Union qui entretient 
les relations avec le pays étranger à l'Union, 
à moins que ces relations n’impliquent 
l’affranchissement obligatoire et partiel, au- 
quel cas le dit pays de l'Union а droit à 
la bonification des prix de transit territorial 
fixés par l’article 4 précédent. 


Le décompte général des taxes afférentes 
au transport en dehors des limites de l’Union 
a lieu sur la base de relevés, qui sont éta- 
blis en même temps que les relevés dressés, 
en vertu de l’article 4 précédent, pour l’éva- 
luation des frais de transit dans l'Union. 

Quant aux correspondances échangées en 

| dépêches closes entre un pays de l’Union et 
` оп pays étranger à celle-ci, par l’intermé- 
diaire d’un autre pays de l’Union, le transit 
en est soumis, savoir: 


Dans le ressort de l’Union, aux prix dé- 
terminés par l’article 4 de la présente con- 
vention. 

En dehors des limites de l’Union, aux con- 
ditions résultant des arrangements particu- 
liers conclus ou à conclure à cet effet entre 
les administrations intéressées. 


ARTICLE 13. 


Le service des lettres avec valeurs décla- 
rées et celui des mandats de poste font l'ob- 
jet d’arrangements particuliers entre les di- 
vers pays ou groupes de pays de l'Union. 
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Статья 14. 


Союзнымъ Почтовымъ Управленямъ пре- 
доставляется установить, по взаимному со- 
глашен1ю, въ исполнительномъ Наказ%, весь 
порадокъ дъвлопроизводства, какой предста- 
вится необходимымъ. 


Кром сего отдЗльнымъ союзнымъ Поч- 
товымъ Управленямъ предоставляется усло- 
BATECA между собой относительно вопросовъ, 
не касающихся до всего Союза, съ т№мъ, 
чтобы только эти условя не противор*- 
чили настоящей Конвенщи. 

Во всякомъ случаз заинтересованнымъ 
Почтовымъ Управлен1ямъ дозволяется уста- 
HOBHTB по взаимному соглашен!1ю, умевь- 
шенную таксу для раоновъ въ 30 кило- 
метровъ, условя доставки закрытыхъ пи- 
семъ съ нарочными, равно обм$нъ откры- 
THIXB писемъ съ оплаченнымъ OTBÉTOME. 
Въ семъ послВднемъ случаВ обратная пе- 
ресылка OTBBTHATO открытаго письма въ 
страну первоначальнаго отправлен1я поль- 
зуется установленнымъ послзднимъ пара- 
графомъ 4 статьи настоящей Конвенщи 
изъятемъ отъ платы за транзитъ. 


Статья 16. 


Настоящая Конвенщя не касается поч- 
товаго законодательства каждой страны во 
всемъ, что не предусмотрфно постановле- 
шями, заключающимися въ этой Конвенщи,. 


Она не лишаеть договаривающихся CTO- 
ронъ права оставить въ своей CHIB или 
вновь заключить особые договоры, равно 
оставить въ своей сил$ или вновь заклю- 
чить болве TÉCHBIE союзы съ цфлью улуч- 
шеня почтовыхъ сношений. 


Статья 16. 


Сохраняется центральное учреждеше подъ 
назватемъ Международнаю Бюро Bcemip- 
назо Почтовалю Союза, которое дЪйствуетъ 
подъ выешимъ надзоромъ Швейцарекаго 
Почтоваго Управлеюня и издержки на со- 
держане коего распредзляются между BCÉ- 
ми союзными Почтовыми Управленями. 

На обязанности этого Бюро остается: 
собране, разработка, публикащя и разсыл- 
ка всякаго рода свё ДБН, до международ- 
наго почтоваго дЪла касающихся; изложе- 
Hie своего MHbHif по тёмъ спорнымъ во- 
просамъ, по которымъ споряппя стороны 
къ нему обратятся; раземотр8ше предполо- 


ARTICLE 14. 


Les administrations postales des divers 
pays qui composent l’Union sont compétentes 
pour arrêter, d’un commun accord, dans un 
Règlement d'exécution, toutes les mesures 
d'ordre et de détail qui sont jugées пёсез- 
saires. 

Les différentes administrations peuvent, en 
outre, prendre entre elles les arrangements 
nécessaires au sujet des questions qui ne Con- 
cernent pas l’ensemble de l’Union, pourvu 
que ces arrangements ne dérogent pas à la 
présente Convention. 

Il est toutefois permis aux administrations 
intéressées de s'entendre mutuellement pour 
l'adoption de taxes réduites dans un rayon 
de 30 kilomètres, pour les conditions de la 
remise des lettres par exprès, ainsi que pour 
l'échange des cartes postales avec réponse 
payée. Dans ce dernier cas, le renvoi des 
Cartes-réponse au pays d'origine jouit de 
l'exemption de frais de transit stipulée par 
le dernier alinéa de l’article 4 de la pré- 
sente Convention. 


ARTICLE 15. 


La présente Convention ne porte point 
altération à la législation postale de chaque 
pays dans tout ce qui n'est pas prévu par 
les stipulations contenues dans cette Соп- 
vention. 

Elle ne restreint pas le droit des parties 
contractantes de maintenir et de conclure 
des traités, ainsi que de maintenir et d’éta- 
blir des unions plus restreintes, en vue de 
l'amélioration des relations postales. 


ARTICLE 16. 


Est maintenue l'institution, sous le nom 
de Bureau international de l’Union postale 
universelle, d’un office central qui fonctionne 
sous la haute surveillance de l’Administra- 
tion des postes suisses et dont les frais sont 
supportés par toutes les administrations de 
l’Union. ; 

Ce Bureau demeure chargé de réunir, de 
coordonner, de publier et de distribuer les 
renseignements de toute nature qui intéres- 
sent le service international des postes; 
d'émettre, à la demande des parties en cause, 
un avis sur les questions litigieuses; d’ins- 
truire les demandes en modification des actes 
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жен! объ измвнеши актовъ конгресса, со- 
общее принятыхъ измфнешй и вообще 
производство изслВдовай и работъ, кото- 
рыя будутъ ему поручены въ И 
Почтоваго Союза. 


СТАТЬЯ 17. 


Въ случаЪ разногласля между двумя или 
несколькими членами Союза относительно 
толковатя настоящей Конвенщи, спорный 
вопросъ разрЗшается третейскимъ судомъ. 
Для этого каждое изъ Почтовыхь Управ- 
ленй, причастныхь къ спорному дЪлу, вы- 
бираетъ другаго члена Союза, непричаст- 
наго непосредственно къ BUY. 

Постановлен1е посредниковъ произносится 
по большинству голосовъ. 

Въ случаЪ раздзленя голосовъ, посред- 
ники выбираютъ, для разрзшеня разно- 
глаея, другое Почтовое Управлеше, также 
къ XBIY непричастное. 


Статья 18. 


Страны, не участвуюция въ этой Конвен- 
щи, могуть присоединяться къ `оной ПО ИхЪ 
заявленю. 

Объ этомъ присоединеши дЗлается, ди- 
пломатическимъ путемъ, заявлеше Прави- 
тельству Швейцарскаго Союза, а симъ по- 
сл5днимъ, всЪмъ странамъ Почтоваго Союза. 

Такое присоединене иметь прямымъ 
посл дстемъ пристунлене ко BCBME по- 
становлешямъ и допущене къ пользован!ю 
BCÉMH преимуществами настоящей Кон- 
венщи. 

Правительство Шзвейцарскаго Союза, по 
взаимному соглашеню съ Правительствомъ 
заинтересованной страны, опредфляетъ при- 
читающуюся, съ Почтоваго Управлетя сей 
посхВдней, часть издержекъ по содержан!ю 
Международнаго Бюро и, въ случа надоб- 
ности, таксы, подлежашщя къ взиман!ю этимъ 
Почтовымъ Управлешемъ, согласно пред- 
шествующей статьЪ 7. 


Стдатья 19. 


Съ$зды уполномоченныхь договариваю- 
щихся сторонъ на Конгресс или проето 
административныя конференщи, смотря по 
важности подлежащихь къ разр шен!ю во- 
просовъ, собираются по требован1ю или CE 
corxacia, по крайней мЪрЪ, двухъ третей 
Правительствъ или Почтовыхъ Управленйй, 
смотря по обстоятельствамъ. 

Во всякомъ случа, Конгресеъ долженъ 
собираться, по крайней MP, каждыя пять 
XBTE. 


du Congrès; de notifier les changements 
adoptés, et, en général, de procéder aux 
études et aux travaux dont il serait saisi 
dans l'intérêt de l'Union postale. 


ARTICLE 17. 


En cas de dissentiment entre deux ou 
plusieurs membres de l’Union, relativement 
à l'interprétation de la présente Convention, 
la question en litige est réglée par juge- 
ment arbitral. A cet effet, chacune des admi- 
nistrations en cause choisit un autre membre 
de l’Union qui n’est pas directement inté- 
ressé dans l'affaire. 

La décision des arbitres est donnée à la 
majorité absolue des voix. 

En cas de partage des voix, les arbitres 
choisissent, pour tranchér le différend, une 
autre administration également désintéressée 
dans le litige. 


ARTICLE 18. 


Les pays qui n’ont point pris part à la 
présente Convention sont admis à y adhérer 
sur leur demande. 

Cette adhésion est notifiée, par la voie 
diplomatique, au Gouvernement de la Confé- 
dération suisse et, par ce Gouvernement, à 
tous les pays de l’Union. 

Elle emporte, de plein droit, accession à 
toutes les clauses et admission à tous les 
avantages stipulés par la présente Con- 
vention. 


Il appartient au Gouvernement de la Соп- 
fédération suisse de déterminer, d’un commun 
accord avec le Gouvernement du pays inté- 
ressé, la part contributive de l’administra- 
tion de ce dernier pays dans les frais du 
Bureau international, et, s’il y a lieu, les 
taxes à percevoir par cette administration 
en conformité de l’article 7 précédent. 


ARTICLE 19. 


Des congrès de plénipotentiaires des pays 
contractants ou de simples conférences admi- 
nistratives, selon l'importance des questions 
à résoudre, sont réunis, lorsque la demande 
en est faite ou approuvée par les deux tiers, 
au moins, des Gouvernements ou administra- 
tions, suivant le cas. 


Toutefois, un congrès doit avoir lieu, au 
moins tous les cinq ans. 
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Каждая страна можеть быть представ- 
ляема однимъ или н*%жеколькими своими 
полномочными или полномочными другой 
страны. Но полномочный или полномочные 
одной страны могутъ быть представителями 
только двухъ странъ, считая въ томъ числ 
и свою собственную. | 

Въ совфщатяхь каждая страна иметь 
OXHHB lOIOCE. 

Каждый Конгрессъ назначаетъ mhcTo со- 
братя слфдующаго Конгресса. 

Для конференщий, Почтовыя Управлен1я 
назначаютъ M'ÉCTA собрашя по предложен!ю 
Международнаго Бюро. 


Статья 20. 


Въ промежутокъ времени между съЗзда- 
ми, каждое Союзное Почтовое Управлеше 
иметь право д$лать, чрезъ посредство 
Международнаго Бюро, другимъ союзнымъ 
Почтовымъ Управлешямъ предложеня отно- 
сительно общихъ Союзу XXE, но для осу- 
Ществлетя ихъ необходимо: 


1) Единогласе — когда онз касаются 
измзневня постановленй предшествующихъ 
статей 2, 3, 4, 5, би 9. 

2) ДвБ трети голосовъ — когда он ка- 
саются H3MBHEHIA другихъ постановлеюй 
Конвенщи, а не 2, 3, 4, 5, 6 и 9 статей ея. 


3) Простое большинство голосовъ-—когда 
он касаются разъяснен1я постановленй 
Конвенщи за исключешемъ случая недора- 
8YMBHIA, предусмотр ннаго въ предшествую- 
щей статьЪ 17. 

Постановленныя такимъ образомъ рфше- 
я узаконяются: въ первыхъ двухъ слу- 
чаяхъ, дипломатическою декларащею, ко- 
торую Правительство Швейцарскаго Союза, 
обязано составить и сообщить всзмъ Пра- 
вительствамъ договаривающихся странъ, à 
въ третьемъ случа, простымъ извзщенемъ 
BCBxE Почтовыхь Управлевнй Союза Mex- 
дународнымъ Бюро. 


СТАТЬЯ 91. 


Для примЪненя предшествующихь ста- 
тей 16, 19 и 20 считаются составляющими 
одну страну, или одно Почтовое Управле- 
ше, смотря по обетоятельствамъ: 

1) Британская Индя; 

2) Канада; 

3) вез Датекя KOHOHIM въ совокупности; 

4) вс Испансмя колоши въ совокуп- 
ности; 


Chaque pays peut se faire représenter, 
soit par un ou plusieurs délégués, soit par 
la délégation d'un autre pays. Mais il est 
entendu que le délégué ou les délégués d’un 
pays ne peuvent être chargés que de Ia re- 
présentation de deux pays, y compris celui 
qu'ils représentent. 

Dans les délibérations, chaque pays dis- 
pose d’une seule voix. 

Chaque Congrès fixe le lieu de la réunion 
du prochain Congrès. 

Pour les conférences, les administrations 
fixent les lieux de réunion sur la proposi- 
tion du Bureau international. 


ARTICLE 90. 


Dans l'intervalle qui s'écoule entre les 
réunions, toute administration des postes d'un 
pays de l’Union а le droit d'adresser aux 
autres administrations participantes, par l'in- 
termédiaire du Bureau international, des pro- 
positions concernant le régime de l’Union. 
Mais, pour devenir exécutoires, ces proposi- 
tions doivent réunir, savoir: 

1) L’unanimité des suffrages, s’il s’agit de 
la modification des dispositions des articles 
2, 3, 4, 5, 6 et 9 précédents. 

2) Les deux tiers des suffrages, s’il s’agit 
de la modification des dispositions de la Соп- 
vention, autres que celles des articles 2, 3, 
4, 5, 6 et 9; 

3) La simple majorité absolue, s’il s’agit 
de l'interprétation des dispositions de la Con- 
vention, hors le cas de litige prévu à Гаг- 
ticle 17 précédent. 


Les résolutions valables sont consacrées, 
dans les deux premiers Cas, par une décla- 
ration diplomatique, que le Gouvernement de 
la Confédération Suisse est chargée d'établir 
et de transmettre à tous les Gouvernements 
des pays contractants, et, dans le troisième 
cas, par une simple notification du Bureau 
international à toutes les administrations de 
l’Union. 


ARTICLE 91. 


Sont considérés comme formant, pour l’ap- 
plication des articles 16, 19 et 20 précé- 
dents, un seul pays ou une seule adminis- 
tration, suivant le cas: 

1) L'Empire de l'Inde britannique; 

2) Le dominion,du Canada; 

3) L'ensemble des colonies danoïses ; 

4) L'ensemble des colonies espagnoles; 
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5) BC Французеюмя колони въ совокуп- 
ности; 

6) всВ Нидерландеюмя колоши въ сово- 
купности; | 

7) вс Португальскя колоши BE сово- 
купности. 


Статья 99. 


Настоящая Конвенцля будетъ введена въ 
дЪйстве 20-го марта (1-го апр®ля) 1879 ro- 
да и остается въ своей CHIB на неопред»- 
ленное время; но каждая изъ договариваю- 
щихся сторонъ имфетъь право выйдти изъ 
Союза, заявивъ о томъ, за годъ впередъ, 
чрезъь свое Правительство Правительству 
ШВвейцарскаго Союза. 


СТАТЬЯ 93. 


Со дня вступлешя въ дфйствые настоя- 
щей Конвенщи, вс постановлевн1я догово- 
POBF, конвенцй, соглашеюй и другихъ 
актовъ, заключенныхь ранфе между под- 
лежащими странами или управлен1ями, 
OTMBHAIOTCH на столько, на сколько эти 
постановлен1я независимо отъ изложен- 
ныхЪ выше въ стать 15, не могутъ быть 
согласованы съ постановлешями настоящей 
Конвенщи. 

Настоящая Конвенщя будетъ ратифико- 
вана въ возможно непродолжительномъ вре- 
мени. Ратификащи будуть обмБнены въ 
Парижф. 

Въ удостовз реше чего, Полномочные вы- 
шепоименованныхъ странъ подписали на- 
стоящую Конвенйю въ Париж двадца- 
таго мая (1-го 1юня) тысяча восемьсотъ 
семьдесять восьмаго года. 

За Poccio: Баронъ Bexio, Юр Погтен- 
поль. — За Германю: Стефанъ, Гюнтеръ, 
Саксе. — За Аргентинскую Республику: 
Карль Кальво. — За Австрию: Девезъ. — 
За Венгрию: Гервай. — За Белымю: Вен- 
шанъ, Жифъ. — За Бразимю: Виконтъ 
д’Итажюба. — За Даню и Датеюмя колон!и: 
Шоу. — За Египетъ: Кайардъ. — За Ис- 
паню и Испансюя колови: Крузада Вил- 
лаамиль, Эмишо де Наваскуэсъ. — 
Соединенные Штаты СЪверной Америки: 
Джемсъ Тинеръ, Жозефъ Блакфанъ. — 
За Франщю: Леонъ Ce, Ад. Кошери, Бенье. 
— За Французк1я колони: Руа. — За Be- 
ликобритан1ю и разныя Англ Искя KOJIOHIH : 
Адхамсъ, Педжъ, Маклинъ.— За Британскую 
Индию, Гоггь.— За Канаду: Адамсъ, Педжь, 
Маклинъ. — За Грещю: Деланни, Ман- 
соласъ. — За Итамю: Тантез1ю. — За Япо- 


5) Г’епзеш е des colonies françaises: 
6) L’ensemble des colonies néerlandaises; 


7) L’ensemble des colonies portugaises. 


ARTICLE 922. 


La présente Convention sera mise à exé- 
caution le 1% Avril 1879 et demeurera en 
vigueur pendant un temps indéterminé; mais 
chaque partie contractante a le droit de se 
retirer de l’Union, moyennant un avertisse- 
ment donné une année à l'avance par son 
Gouvernement au Gouvernement de la Con- 
fédération suisse. 


ARTICLE 93. 


Sont abrogées, à partir du jour de la mise 
à exécution de la présente Convention, toutes 
les dispositions des traités, conventions, arran- 
gements ou autres actes conclus antérieure- 
ment entre les divers pays ou administra- 
tions, pour autant que ces dispositions ne 
seraient pas conciliables avec les termes de 
la présente Convention, et sans préjudice 
des droits réservés par l’article 15 ci-dessus. 


La présente Convention sera ratifiée aussi- 
tôt que faire se pourra. Les actes de ratif 
cation seront échangés à Paris. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires des 
pays ci-dessus énumérés ont signé la pré- 
sente Convention à Paris, le premier Juin 
mil huit cent soixante et dix-huit. 


Pour la Russie: Baron Velho, Georges 
Poggenpohl. — Pour l’Allemagne: Dr. Stephan, 
Günther, Sachse.— Pour la République Argen- 
tine: CarlosCalvo.—Pourl’Autriche: Dewez.— 
Pour la Hongrie: Gervay.—Pour la Belgique: 
J. Vinchent, К. Gife.—Pour le Brésil: Vi- 
comte d'Itajuba.—Pour le Danemark et les 
colonies danoïses: Schou. — Pour l'Egypte: 
А. СаШага.—Ропг l’Espagne et les colonies 
espagnoles: G. Cruzadg Villaamil, Emilio 
C. de Navasqües. — Pour les Etats-Unis de 
l’Amérique du Nord: James N. Tyner, Joseph 
H. Blackfan. — Pour la France: Léon Say, 
Ad. Cochery, A. Besnier.—Pour les colonies 
françaises: E. Roy. — Pour la Grande-Bre- 
tagne et diverses colonies anglaises : Е. 0. 
Adams, W. J. Page. A. Maclean. — Pour 
l'Inde britannique: Fréd. R. Hogg. — Pour 
le Canada: Е. О. Adams, W. J. Page, А. 
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ню: Самешима, Самуиль Бранъ. — За 
Люксембургъ: Ребе. — За Мексику: Бар- 
реда. — За Черногор!ю: Девезъ. — За Нор- 
вег!ю: Гефти.— ЗаНидерланды инидерланд- 
ская колоши: Гофстеде, Баронъ Свеертсъ де 
Ландасъ-Виборгъ. — За Перу: nn де 
Гойнехе. — За Перею. . . 

За Португамю и Португальскя колонии: 
Барросъ. — За 1ю: Робеско. — За 
Сальвадоръ: Торресъ Кайчедо. — ЗаСерб!ю: 
Младенъ Радойковичъ. — ешю: 
Роосъ. — За Швейцарю: Кернъ, Гбнъ. — 
За Туршю: Бедросъь Куюмджанъ. 


Услове относительно обмфна пакетовъ съ 
объявленною ЦБННОСТЮ. 


Заключенное между Pocciero, Германею, 
Австро-Венгрею, БельЧею, Данею и Датс- 
кими колошями, Египтомъ, Франщею и 
Французскими колон1ями, Итамею, Люк- 
сембургомъ, Hopgeriero, Нидерландами, Пор- 
тугал1ею и Португальскими колонйями, Ру- 
мын!ею, Серб1ею, Швещею и Швейцарею. 

Нижеподписавппеся, Полномочные оть 
Правительствь вышеупомянутыхъ странъ, 
въ виду статьи 13 конвенщи, заключенной 
въ ПарижЪ 20 мая (1 ня) 1878 года, 
съ цфлью пересмотра основнаго договора, 
Всеобщаго Почтоваго Союза, постановили, 
по взаимному соглашеню и подъ условемъ 
ратификации, сл5Бдующее услове: 


Статья 1. 


Изъ каждой изъ вышеозначенныхъ странъ 
могуть быть отправляемы въ другую изъ 
этихъ странъ пакеты съ объявленною цн- 
ностью вложеннымъ въ оные IÉHHEIMB 
бумагамъ, съ застрахованемъ объявленной 
суммы. 

Различныя почтовыя B'BAOMCTBA могуть 
опред®лить, для своихъ взаимныхъ сно- 
шенй, наибольй размЪръ объявляемой 
IMBHHOCTH, который ни въ какомъ случа 
не долженъ быть мензе 5000 франковъ для 
каждаго пакета, и Почтовыя Управлев\я, 
участвующая, въ пересылкЪ, ‘обязаны от- 
B'ÉTCTBOBATE только до суммы взаимно при- 
нятаго ими наибольшаго разм$ра. 


Maclean. — Pour la Grèce: №. Р. Delyanni, 
А. Mansolas.— Pour l'Italie: С. В. Tantesio. — 
Pour le Japon: Naonobou Sameshima, Sa- 
шие] M. Bryan. — Pour le Luxembourg: У. 
de Roebe.—Pour le Mexique: G. Barreda. — 
Pour le Monténégro: Dewez.—Pour la Nor- 
vège: Chr. Hefty.—Pour les Pays-Bas et les 
colonies néerlandaises: Hofstede, Baron 
Sweerts de Landas-Wyborgh.—Pour le Pérou: 
Juan M. de Goyeneche. — Pour la Pers: 

. Pour le Portugal et les colonies 
portugaises: G. A. de Barros. — Pour la 
Roumanie: C. F. Robesco. — Pour le Sal- 
vador: J. M. TorrèsCaïcedo.—Pour la Serbie: 
Miladen F. Radoycovitch. — Pour la Suède: 
W. Roos. — Pour la Suisse: Dr. Kern, Ed 
Hôbhn. — Pour la Turquie: Bedros Couy- 


oumgian. 


Arrangement concernant l’échange des lettres 
avec valeurs déclarées, conclu entre 


La Russie, l'Allemagne, l’Autriche-Hongrie, 
la Belgique, le Danemark et les colonies da- 
noises, l'Egypte, la France et les colonies 
françaises, l'Italie, le Luxembourg, la Nor- 
vège, les Pays-Bas, le Portugal et les colo- 
nies portugaises, la Roumanie, la Serbie, la 
Suède et la Suisse. 

Les soussignés, plénipotentiaires des Gou- 
vernements des pays ci-dessus énumérés, уп 
l'article 13 de la Convention conclue à Paris, 
le 1° Juin 1878, pour la revision du pacte 
fondamental de l’Union générale des Postes, 
ont, d’un commun accord et sous réserve de 
ratification, arrêté l’Arrangement suivant: 


ARTICLE 1. 


П peut être expédié de l’un des pays шеп- 
tionnés ci-dessus pour un autre de ces pays, 
des lettres contenant des valeurs-papier dé- 
clarées, avec assurance du montant de 18 
déclaration. 


Les divers offices, pour leurs rapports res- 
pectifs, ont la faculté de déterminer un ma- 
ximum qui, dans aucun cas, ne peut être 
inférieur à 6,000 francs par lettre, et П est 
entendu que les diverses administrations in- 
tervenant dans le transport ne sont enga- 
gées que jusqu’à concurrence du maximum 
qu’elles ont respectivement adopté. 
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CTATEA 2. 


1) Свобода транзита обезпечена Ha терри- 
тори каждой изъ присоединившихся странъ 
къ этому условю и OTBÉTCTBEHHOCTE поч- 
товыхъ вздомствъ, участвующихь въ пе- 
ресылкЪ, обязательна въ предЗлахъ, опре- 
дВленныхъ ниже въ CTATEB 8. 

Это распространяется и на пересылку 
моремъ, производимую или обезпеченную 
почтовыми вздомствами, присоединивших- 
ся къ этому условшю странъ, коль скоро 
эти B'BHOMCTBA имфють возможность при- 
HATE на себя отвзтственность за I'BHHOCTH, 
пересылаемыя на употребляемыхъ ими па- 
роходахъ или судахъ. 

2) Если непослдуетъ другаго соглашеня 
между почтовыми B'BHOMOCTBAMH страны от- 
правленя и страны назначетя, TO пере- 
сылка пакетовъ, съ объявленною I BHHOCTBIO, 
обмЗниваемыхъ между несмфжными стра- 
нами, производится открыто и тёмъ же 
путемъ какимъ пересылается простая кор- 
респонденщя. 

3) Порядокъ обмЪна пакетовъ съ объя- 
вленною цфнностю вложеня между двумя 
странами, имЪющими обыкновенныя сно- 
шеня чрезъ посредство одной или н%с- 
колькихъ странъ, неучаствующихъ въ этомъ 
условии, или морскимъ путемъ, не OTBBT- 
ственнымъ за утрату, подчиняется HM'BIO- 
щимъ быть обусловленнымъ между Поч- 
товыми управлен1ями страны отправленя 
и страны назначетя особымъ м%рамъ, 
какъ-то: направлене круговымъ путемъ, 
пересылка BE закрытыхъ пость-пакетахъь 


и пр. 
CTATEA 3. 


1) Промежуточнымъ почтовымъ вздом- 
ствамъ, участвующимъ въ пересылкЪ, от- 
крыто или въ закрытыхъ постъ-пакетахъ, 
пакетовъ съ объявленною цпнностю вло- 
женя уплачивается установленная статьею 
4 Конвенщи 20-го мая (1-го юня) 1878 
года плата за транзитъ писемъ. 

2) Независимо оть этой платы за тран- 
зить, отправляющее почтовое вздомство 
обязано уплатить, въ вид страховой пре- 
MiH, почтовому вфдомству страны назначе- 
ня и, въ подлежащемъ случа, каждому 
изъ почтовыхъ вздомствъ участвующихъ 
въ отвЪтственной, за утрату сухопутной 
пересылкЪ, пошлину въ разм рЪ 5 санти- 
мовъ съ каждыхъ 200 франковъ или части 
200 франковъ объявленной цЁнности. 

3) КромВ сего, при пересылкВ моремъ 


ARTICLE 9. 


1) La liberté du transit est garantie sur 
le territoire de chacun des pays adhérents, 
et la responsabilité des offices, ‘qui partici- 
pent à ce transport, est engagée dans les 
limites déterminées par l’article 8 ci-après. 


П en est de même à l'égard du transport 
maritime effectué ou assuré par les offices 
des pays adhérents, pourvu toutefois que ces 
offices soient en mesure d'accepter la respon- 
sabilité des valeurs, à bord des paquebots 
ou bâtiments dont ils font emploi. 


2) А moins d’arrangement contraire entre 
les offices d’origine et de destination, la trans- 
mission des valeurs déclarées, échangées 
entre pays non limitrophes, s'opère à décou- 
vert et par les voies utilisées pour l'ache- 
minement des correspondances ordinaires. 


3) L'échange de lettres contenant des va- 
leurs déclarées, entre deux pays qui corres- 
pondent, pour les relations ordinaires, par 
l'intermédiaire d’un ou de plusieurs pays 
non participant au présent Arrangement, ou 
au moyen de services maritimes dégagés de 
responsabilité, est subordonné à l'adoption 
de mesures spéciales à concerter entre les 
administrations des pays d’origine et de des- 
tination, telles que l’emploi d’une voie dé- 
tournée, l’expédition en dépêches closes, etc. 


ARTICLE 3. 


1) Les frais de transit prévus par l’ar- 
ticle 4 de Ja Convention du 1° juin 1878 
sont bonifiés aux offices qui participent au 
transport intermédiaire, à découvert ou en 
dépêches closes, des lettres contenant des 
valeurs déclarées. 


2) Indépendamment de ces frais de transit, 
l'administration du pays d’origine est rede- 
vable, à titre de droit d’assurance, envers 
l'administration du pays de destination et, 
s'il y a lieu, envers chacune des administra- 
tions participant au transit territorial avec 
responsabilité, d'un droit proportionnel de 
5 centimes par chaque somme de 200 francs 
ou fraction de 200 francs déclarée. 


3) En outre, s’il y a un ou plusieurs trans- 
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Чрезъ посредство одного или H'ÉCKOIBKHXE 
почтовыхъ вЪдомствъ, за которую причи- 
тается особое вознаграждеше, согласно ста- 
тьямъ Зи 4 Конвенщи 20 мая (1 1юня) 
1878 года, и за которую почтовыя B'BXOM- 
ства, NPOHSBOIAIMIA или обезпечивиия Ta- 
кую пересылку, имютъ возможность при- 
нять на себя отв$тетвенность, уплачивается 
каждому изъ этихъ вдомствъ морская стра- 
ховая премйя по 10 сантимовъ съ каждыхъ 
200 франковъ или части 200 франковъ объ- 
явленной цЪнности. 


Статья 4. 


1) Такса, за пакеты съ объявленною цён- 
ностью вложен1я должна быть уплачена, 
впередъ и составляется: 

1. Изъ вЪсовой платы и особой пошлины, 
взимаемыхъ за закрытое рекомендованное 
письмо того же в$са и въ тоже M'ÉCTO Ha- 
значен1я, —каковыя вфсовая плата и пош- 
лина причитаются полностью въ пользу 
почтоваго вФдомства MCTA отправлевя. 

2. Изъ страховой преми, разсчитываемой 
съ каждыхъ 200 франковъ или части 200 
франковъ объявленной цнности по 10 сан- 
тимовъ—для смежныхь странъ или соеди- 
няющихся прямымъ морскимъ путемъ, и 
по 25 сантимовъ—для остальныхъ странъ, 
съ присовокуплешемъ, если BCTP'ÉTHTCH Ha- 
добность, какъ въ томъ, TAKE и въ дру- 
гомъ случаЪ, морской страховой преми, 
предусмотрнной послфднимъ параграфомъ 
предшествующей 3 статьи. 

Однакожъ, въ вид переходной м%ры, 
предоставляется каждой изъ договариваю- 
щихся сторонъ взимать иную прем!ю, съ 
TBME, чтобы она не превышала, "12° /о CB 
объявленной I'BHHOCTH. 


2) Отправитель пакета съ объявленною 
пзнностью вложеня, при подачв его Ha 
почту, получаеть безплатно краткую рос- 
писку въ npieMB этого отправлешя. 

3) За исключешемъ случая досылки, пре- 
дусмотр$ннаго ниже въпараграф» 2 статьи 7, 
съ получателей пакетовьъ съ объявленною 


ЦЪнностью вложен1я не должно быть B3H- 


маемо никакихъ другихъ почтовыхъ пла- 
тежей, за, исключетемъ причитающихся въ 
подлежащемъ случаЪ, за доставку на домъ. 


СТАТЬЯ 5. 


1) Отправитель пакета съ объявленною 
IBHHOCTBIO вложен1я можетъ требовать, на 


ports par mer donnant lieu à rétribution 
spéciale, d’après les articles 3 et 4 de la 
Convention du 1* juin 1878, et susceptibles 
d'engager la responsabilité des offices qui 
les effectuent ou les assurent, il est dû à 
chacun desdits offices un droit maritime d’as- 
surance de 10 centimes par chaque somme 
de 200 francs ou fraction de 200 francs dé- 
clarée. 


ARTICLE 4. 


1) La taxe des lettres contenant des va- 
leurs déclarées doit être acquittée à l'avance, 
et se compose: 

1° Du port et du droit fixe, applicables à 
une lettre recommandée du inême poids et 
pour la même destination, — port et droit 
acquis en entier à l'office expéditeur; 


9° D'un droit proportionnel d'assurance 
calculé, par 200 francs ou fractions de 200 
francs déclarés, à raison de 10 centimes pour 
les pays limitrophes ou reliés entre eux par 
un service maritime direct, et à raison de 
25 centimes pour les autres pays, avec ad- 
dition, s’il y à lieu, dans l’un et l’autre cas, 
du droit d'assurance maritime prévu par le 
dernier alinéa de l’article 3 précédent. 


Toutefois, comme mesure de transition, 
est réservée à chacune des parties contrac- 
tantes, pour tenir compte de ses convenances 
monétaires ou autres, la faculté de percevoir 
un droit autre que celui indiqué ci-dessus, 
moyennant que ce droit ne dépasse pas !z 

р. /о de la somme déclarée. 

2) L'’expéditeur d’une lettre contenant des 
valeurs déclarées reçoit, sans frais, au mo- 
ment du dépôt, un récépissé sommaire de son 
envoi. 

3) П est formellement convenu que, sauf 
dans le cas de réexpédition prévu au para- 


| graphe 2 de l’article 7 ci-après, les lettres 


renfermant des valeurs déclarées ne peuvent 
être frappées, à la charge des destinataires, 
d'aucun droit postal autre que celui de ге- 
mise à domicile, s’il y а lieu. 


ARTICLE 5. 


1) L’expéditeur d’une lettre contenant des 
valeurs déclarées peut obtenir, aux condi- 
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условяхъ, опредфленныхъ, въ стать 6 Кон- 
венщи 20-го мая (1-го юня) 1878 года для 
рекомендованныхъ предметовъ, чтобы ему 
было доставлено увздомлеше о выдачЪ этого 
пакета, адресату. | 

2) Плата за доставленме увфдомленя о 
выдачЪ причитается полностью въ пользу 
почтоваго вФдомства мЪста отправленя. 


СТАТЬЯ 6. 


Всякое умышленное объявлен1е цЁнности 
бол$е дБйствительно вложенной въ пакеть 
воспрещается. 


СТАТЬЯ 7. 


1) Досылка пакета съ объявленною ITÉH- 
ностью вложетя, вел детые перемВны MB- 
ста жительства адресата внутри страны 
назначеня, не подлежитъ никакой допол- 
нительной платф. — 

2) Въ случаВ досылки въ одну изъ до- 
говаривающихся странъ, кромЪ страны на- 
значен1я, страховая прем1я; установленная 
параграфами 2 и 3 статьи 3 настоящаго 
усломя, взимается съ получателя въ пользу 
каждаго изъ почтовыхъ вЪдомствъ, вновь 
участвующихъь въ пересылк%. 


3) За досылку, BCIBACTBIE засылки или 
невыдачи по какимъ-либо причинамъ по 
назначен!ю, не взимается съ корреспонден- 
товъ никакой дополнительной платы. 


СТАТЬЯ 8. 


1) Въ случаЪ утраты или покражи па- 
кета съ объявленною цзнностью вложешя, 
происшедшей He вел®дстве чрезвычайныхь 
обстоятельствъ, отправитель, или по его же- 
ланю, адресатъь иметь право на вознаграж- 
ден!е, равное объявленной цЪнности. 

Въ случа же утраты части вложеня 
меньшей ME объявленная цнность, воз- 
награжденше выдается только въ разм®рЪ 
утраченной суммы. | 

Обязанность уплатить вознаграждеше па- 
даетъ на Почтовое Управлене, которому 
подчинено почтовое м$сто отправленя. Ce- 
му Управлен1ю предоставляется требовать 
возм$щен1я вознаграждения съ отвЪтствен- 
наго Почтоваго Управленя, т. е. Toro, Ha 
территор!и или въ в$домствЪ котораго про- 
изошла утрата или покража. 

Если не будетъ доказано противное, отв$т- 
ственность падаетъ на почтовое вЪдомство, 
которое, принявъ корреспонденшю безъ воз- 


tions déterminées par l’article 6 de la Con- 
vention du 1° juin 1878, en ce qui concerne 
les objets recommandés, qu'il lui soit donné 
avis de la remise de cette lettre au desti- 
nataire. 

2) Le produit du droit applicable aux avis 
de réception est acquis en entier à l'office 
du pays d'origine. 


ARTICLE 6. 


Toute déclaration frauduleuse de valeurs 
supérieures à la valeur réellement insérée 
dans une lettre est interdite. 


ARTICLE 7. 


1) Une lettre de valeurs déclarées réex- 
pédiée, par suite du changement de rési- 
dence du destinataire, à l’intérieur du pays 
de destination, n’est passible d'aucune taxe 
supplémentaire. | 

2) En cas de réexpédition sur un des pays 
contractants autre que le pays de destina- 
tion, les droits d'assurance fixés par les pa- 
ragraphes 2 et 3 de l’article 3 du présent 
Arrangement sont perçus sur le destinataire, 
du chef de la réexpédition, au profit de cha- 
cun des offices intervenant dans le nouveau 
transport. 

3) La réexpédition par suite de fausse 
direction ou de mise en rebut ne donne lieu 
à aucune perception supplémentaire à la 
charge du public. 


ARTICLE 8. 


1) Sauf le cas de force majeure, lorsqu'une 
lettre contenant des valeurs déclarées а été 
perdue ou spoliée, l'expéditeur ou, sur sa 
demande, le destinataire, a droit à une in- 
demnité égale à la valeur déclarée. 


Toutefois, en cas de perte partielle infé- 
rieure à la valeur déclarée, il n’est rem- 
boursé que le montant de la perte. 


L'obligation de payer l'indemnité incombe 
à l'administration dont relève le bureau ex- 
péditeur. Est réservé à cette administration 
le recours contre l’administration responsable, 
c’est-à-dire contre l'administration sur le ter- 
ritoire ou dans le service de laquelle la perte 
ou la spoliation a eu lieu. 


Jusqu'à preuve du contraire, la responsa- 
bilité incombe à l’administration qui, ayant 
reçu l’objet sans faire d'observation, ne peut 
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ражен1я, не можетъ доказать, что оно вы- 
дало ее адресату или правильно передало, 
въ подлежащемъ случаЪ, слЗдующему в*- 
домству. 

Уплата вознаграждения почтовымъ B- 
домствомъ отправленя должна быть произ- 
ведена въ возможно непродолжительномъ 
времени, и никакъ не позже одного года со 
дня заявлен1я. Отвтственное почтовое BÉ- 
домство обязано возместить безотлагательно 
почтовому вздомству отправленя сумму B03- 
награжденя, уплаченную симъ посл днимъ. 

Заявленя объ утрат принимаются толь- 
KO въ течени одного года со времени по- 


établir ni la délivrance au destinataire ni, 
s’il y a lieu, la transmission régulière à l'ad- 
ministration suivante. 


Le payement de l'indemnité par l'office ex- 
péditeur doit avoir lieu le plus tôt possible 
et, au plus tard, dans le délai d’un an, à 
partir du jour de la réclamation. L'office 
responsable est tenu de rembourser, sans re- 
tard, à l'office expéditeur, le montant de 
l'indemnité payée par celui-ci. 


Il est entendu que la réclamation n'est 
admise que dans le délai d’un an, à partir 


дачи на почту пакета съ объявленной цфн- | du dépôt à la poste de la lettre portant dé- 


ностью; послЪ сего срока жалобщикъ He 
HMBETE права ни на какое вознагражден!е. 

2) Почтовое Управлене, уплачивающее 
вознаграждене въ размфрВ недошедшихъ 
по назначеню цнностей, замфняетъ соб- 
ственника во всФхъ его правахъ. 

3) Если утрата или покража произошла, 
во время пересылки между почтовыми 
учрежден1ями обмЪна двухъ смежныхъь 
странъ, причемъ не оказалось возмож- 
нымъ доказать, на которой изъ двухъ тер- 
риторЙ этотъ фактъ совершился, оба под- 
лежапия почтовыя вздомства возм щають 
убытокъ по равной части. 

Точно также поступается при обмн въ 
закрытыхъ пость- пакетахъ, когда утрата, 
или покража произошла на TEPPHTOPIH или 
въ вфдомствВ неотвзтетвеннаго промежу- 
точнаго Почтоваго Управлетя. 

4) Почтовыя Управленя не подлежать 
боле отвЪтетвенности за объявленныя цЁн- 
ности, завлючаюпцяся въ пакетахъ, въ под- 
лежащемъ получеши которыхъ выдана рос- 
писка и которыя приняты. 


‘СТАТЬЯ 9. 


1) За каждою страною` остается право 
примфнять къ пакетамъ съ объявленною 
цзнностью, происходящимъ изъ другихъ 
странъ или въ оныя адресованнымъ, свои 
внутренне законы или постановлешя, на- 
сколько они не противорЗчать настоящему 
уселов!ю. 

2) Постановлен1я вастоящаго условя He 
лишаютъь договаривающихся сторонъ права 
оставить въ своей сил или вновь заклю- 
чить 0особыя условя, равно оставить въ 
своей силФ или вновь заключить боле тЪс- 
ные союзы, съ цзлью улучшения обм$на 
пакетовъ съ объявленною цфиностью. 


claration; passé се terme, le réclamant n'a 
droit à aucune indemnité. 

2) L'administration qui opère le rembour- 
sement du montant des valeurs déclarées non 
parvenues à destination est subrogée dans 
tous les droits du propriétaire. 

8) Si la perte ou la spoliation a eu lieu 
en cours de transport entre les bureaux 
d'échange de deux pays limitrophes, sans 
qu'il soit possible d'établir sur lequel des 
deux territoires le fait s’est accompli, les 
deux administrations en cause supportent le 
dommage par moitié. 


П en est de même en cas d'échange en 
dépêches closes, si la perte ou la spoliation 
a eu lieu sur le territoire ou dans le service 
d’un office intermédiaire non responsable. 


4) Les administrations cessent d’être res- 
ponsables des valeurs déclarées contenues dans 
les lettres dont les ayants-droit ont donné 
reçu et pris livraison. 


ARTICLE 9. 


1) Est réservé le droit de chaque pays 
d'appliquer aux lettres contenant des valeurs 
déclarées, à destination ou provenant d’autres 
pays, ses lois ou règlements intérieurs, en 
tant qu’il n’y est pas dérogé par le présent 
Arrangement. 


2) Les stipulations du présent Arrangement 
ne portent pas restriction au droit des par- 
ties contractantes de maintenir et de con- 
clure des arrangements spéciaux, ainsi que 
de maintenir et d'établir des unions plus res- 
treintes, en vue de l'amélioration du service 
des lettres contenant des valeurs déclarées. 
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° Статья 10. 


Каждое изъ почтовыхъ управлений дого- 
варивающихся странъ можеть, въ исклю- 
чительныхъ случаяхъ, оправдывающихьъ та- 
кую м$ру, прекратить временно вообще или 
частью, какъ получеше, такъ и отправле- 
Hie объявленныхъ цфнностей, при чемъ о 
подобной мЗр% заинтересованныя Почтовыя 
Управленя, одно или H'ÉCKOIEKO, должны 
быть немедленно изв$щены, въ случаЪ Ha- 
добности, по телеграфу. 


СТАТЬЯ 11. 


Союзныя страны, не участвующя въ 
этомъ услови, могутъ присоединиться къ 
OHOMY по ихъ заявлен!ю и порядкомъ, ука- 
заннымъ 18 статьею ЁКонвенщи 20 мая 
(1 пюня) 1878 года, относительно присое- 
динештя къ Всем!рному Почтовому Союзу. 


Статья 19. 


Почтовыя Управленя договаривающихся 
странъ опредБляютъ порядокъ передачи па- 
кетовъ съ объявленною цфнностью вложе- 
н1я и постановляютъ остальныя пПодроб- 
ности дфлопроизводства, необходимыя для 
исполнея настоящаго условя. 


CTATEA 13. 


Въ промежутокъ времени между съЪзда- 
MH, предусмотрнными 19 статьею Конвен- 
щи 20 мая (1 1юня) 1878 года, каждое Поч- 
товое Управлене договаривающихся странъ 
имЗетъ право д$лать, чрезъ посредство Меж- 
дународнаго Бюро, другимъ участвующимъ 
Почтовымъ Управлен1ямъ предложен1яотно- 
сительно обм$на пакетовъ съ объявленною 
цЪнностью; но для осуществлен1я ихъ не- 
обходимо: 

1) Единоглаее-— когда, он касаются из- 
мфнен!я постановленй предшествующихъ 
статей 1, 3, 3, 4 и 8. 

2) JB трети голосовъ—когда OHB каса- 
ются измфненая другихъ постановлевй на- 
стоящаго условля, а не 1, 2, 3, 4 и 8 ста- 
тей онаго. 

3) Простое большинство голосовъ— когда, 
он касаются разъясненя постановлений 
настоящаго условия. 

Постановленныя, такимъ образомъ, pB- 
шешя узаконяются: въ первыхъ двухъ слу- 
чаяхъ — дипломатическою декларащею, à 
въ третьемъ случа — административнымъ 
извъЪщешемъ, порядкомъ., указаннымъ въ 
посл днемъ параграфЪ 20 статьи Конвен- 
щи 20 мая (1 юня) 1878 года. 


ARTICLE 10. 


Chacune des administrations des pays con- 
tractants peut, dans des circonstances ex- 
traordinaires de nature à justifier la mesure, 
suspendre temporairement le service des va- 
leurs déclarées, tant à l'expédition qu’à la 
réception et d’une manière générale ou par- 
tielle, sous la condition d’en donner immé- 
diatement avis, au besoin par le télégraphe, 
à l'administration ou aux administrations 
intéressées. 


ARTICLE 11. 


Les pays de l’Union qui n'ont point pris 
part au présent Arrangement sont admis à 
y adhérer sur leur demande et dans la forme 
prescrite par l’article 18 de la Convention 
du 1°’ juin 1878, еп ce qui concerne les ad- 
hésions à l'Union postale universelle. 


ARTICLE 19. 


Les administrations des postes des pays 
contractants règlent la forme et le mode de 
transmission des lettres contenant des va- 
leurs déclarées et arrêtent toutes les autres 
mesures de détail ou d'ordre nécessaires pour 
assurer l'exécution du présent Arrangement. 


ABTICLE 13. 


Dans l'intervalle qui s’écoule entre les réu- 
nions prévues à l’article 19 de la Convention 
du 1°’ juin 1878, toute administration des 
postes d’un des pays contractants a le droit 
d'adresser aux autres administrations parti- 
cipantes, par l'intermédiaire du Bureau in- 
ternational, des propositions concernant le 
service des lettres avec valeurs déclirées. 
Mais, pour devenir exécutoires, ces Dee 
tions doivent réunir, savoir: 

1) L'unanimité des suffrages, s’il в s'agit de 
la modification des dispositions des articles 
1, 2, 3, 4 et 8 précédents; 

2) Les deux tiers des suffrages, s’il s'agit 
de la modification des dispositions du présent 
Arrangement, autres que celles des articles 
1, 2, 3, 4et 8; 

3) La simple majorité absolue, s'il s'agit 
de l'interprétation des dispositions du présent 
Arrangement. 

Les résolutions valables sont consacrées, 
dans les deux premiers cas,. par une décla- 
ration diplomatique et, dans le troisième cas, 
par une notification administrative, selon la 
forme indiquée au dernier alinéa de l’arti- 
cle 20 de la Convention du 1° juin 1878. 


18 
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СТАТЬЯ 14. 


1) Настоящее услове войдетъ въ силу 
20 марта (1 апрзля) 1879 года. 

2) Оно будетъ ратификовано одновремен- 
но съ Конвенщею 20 мая (1 1юня) 1878 г. 
и HMBTE съ нею одинаковую продолжитель- 
ность, но каждая страна имЗеть право от- 
казаться OTB настоящаго условшя, заявивъ 
о томъ, за годъ впередъ, чрезъ свое Пра- 
вительство, Правительству Швейцарскаго 
Союза. | 

3) Co дня вступлен1я въ дзйстве настоя- 
щаго услов1я, BCB соглашен1я, послЗдовав- 
пя paHBe между подлежащими договари- 
вающимися странами или ихъ Почтовыми 
Управленями, OTMBHAIOTCH на столько, на- 
сколько эти постановлетя независимо отъ 
изложенныхъ выше въ стать 9, не могутъ 
быть согласованы съ постановлетями Ha- 
стоящаго условия. 

4) Настоящее услове будеть ратифико- 
вано въ возможно непродолжительномъ вре- 
мени. Ратификаши будутъ обмЗнены въ 
Парижз. 

Въ удостовЗрете чего Полномочные вы- 
шепоименованныхъ странъ подписали на- 


ARTICLE 14.. 


1) Le présent Arrangement entrera еп vi- 
gueur le 1° avril 1879. 

2) Il sera ratifié en même temps et aura 
la même durée que la Convention du 1° juin 
1878, sans préjudice du droit, réservé à 
chaque pays, de se retirer de cet Arrange- 
ment moyennant un avis donné, un an à 
l'avance, par son Gouvernement au Gouver- 
nement de la Confédération suisse. 


3) Sont abrogées, à partir du jour de la 
mise à exécution du présent Arrangement, 
toutes les dispositions convenues antérieure- 


| ment entre les divers pays contractants ou 


entre leurs administrations, pour autant 
qu'elles ne sont pas conciliables avec les 
termes du présent Arrangement, et sans pré- 
ne des dispositions de l’article 9 précé- 
ent. 

4) Le présent Arrangement sera ratifié 
aussitôt que faire se pourra. Les actes de 
ratification seront échangés à Paris. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires des 
pays ci-dessus énumérés ont signé le présent 


стоящее ycaoBie въ Париж двадцатаго мая | Arrangement à Paris, le premier juin mil 


(перваго 1юня) тысяча BOCEMECOTE семьде- 
сятъ восьмаго года. 

За Poccio: Баронъ Велю, Юрй Погген- 
поль. — За Герман!ю: Стефанъ, Гювтеръ, 
Саксе.— За Австр!ю: Девезъ. —За, Венгрию: 
Гервай. —За Белымю: Веншанъ, Жифъ. — 


huit cent soixante et dix-huit. 


Pour la Russie: Baron Velho, Georges 
Poggenpohl. — Pour l'Allemagne: Dr. Ste- 


 phan, Günther, Sachse. — Pour l'Autriche: 


Dewez. — Pour la Hongrie: Gervay. — Pour 


За, Даню и Датсвя колони: Шоу. — За | la Belgique: J. Vinchent, ЕК. Gife. — Pour 


Египетъ: Кайардъ. — За Франшю: Леонъ 
Се, Ад. Кошери, Бенье. — За Французск1я 
колоши: Руа. — За Итамю: Тантез!о. — За 
Луксембургь: Ребе.—За Норвегю: Гефти.— 
За, Нидерланды: Гофстеде, Баронъ Свеерсть 
де-Ландесъ-Виборгъ.—За Португалю и Пор- 
тугальскя колонии: Барросъ.— За Румын!ю: 


le Danemark et les colonies danoises: Schou. 
— Pour l'Egypte: A. Caillard. — Pour la 
Francg: Léon Say, Ad. Cochery, А. Besnier. 
— Pour les colonies françaises: E. Roy. — 
Pour lItalie: G. В. Tantesio. — Pour le 
Luxembourg: V. de Roebe. — Pour la Nor- 
vège: Chr. Hefty. — Pour les Pays-Bas: 


Робеско. — За Cepôiro: Младенъ Радойко- | Hofstede, Baron Sweerts de Landas-Wy- 


BAY. — За Швешю: Роосъ. — За Швейпа- 
рю: Кернъ, Гонъ. 


” Конвеншя и YcaoBie ратификованы въ 
С.-ПетербургВ 28 ноября 1878 года. 


ОКОНЧАТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛЪ. 


Нижеподписавипеся полномочные догова- 


borgh. — Pour le Portugal et les colonies 
portugaises: G. А. de Barros. — Pour la 
Roumanie : С. Е. Robesco. — Pour la Serbie: 
Mladen Е. Radoycowitch. — Pour la Suède: 
W. Roos. — Pour la Suisse: Dr. Kern, Ed 
Hühn. 

La Convention et l’Arrangement ont été ra- 
tifiés à St-Pétersbourg, le 28 novembre 1878. 


PROTOCOLE FINAL. 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gou- 


ривающихся правительствъ, подписавъ Ha- | Vernements des pays qui ont signé aujour- 


стоящаго числа Парижскую Конвенщю, 
условились о нижеслВдующемъ: 


d’hui la Convention de Paris, sont convenus 
de ce qui suit: 
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1) Перая, которая принадлежить къ 
Союзу, не имфвшая представителя, TBME 
не менфе будетъ допущена къ подписан!ю 
Конвенщи впослЁдетви, съ услошемъ уза- 
конен1я своего присоедннен1я посредствомъ 
дипломатическаго акта, совершеннаго съ 
ШВвейцарскимъ Правительствомъ, до 90-го 
марта (1-го апр$ля) 1879 года. 

2) Чужеземныя страны, отсрочивш!я свое 
присоединеше или не высказавипя еще сво- 
его по сему предмету мн$Ън1я, вступятъ въ 
Союзъ, исполнивъ YCIOBiA, предусмотр®н- 
ныя 18 статьею Конвенщи. | 

3) Въ случа если какая-либо изъ дого- 


1) Га Perse, qui fait partie de l’Union, 
n'étant pas représentée, sera admise néan- 
moins à signer ultérieurement la convention, 
moyennant qu'elle consacre son adhésion par 
un acte diplomatique avec le Gouvernement 
suisse, avant le 1° avril 1879. 


2) Les pays étrangers à l’Union, qui ont 
ajourné leur adhésion ou qui ne se sont pas 
encore prononcés, entreront dans l’Union en 
remplissant les conditions prévues par l’ar- 
ticle 18 de la Convention. 

3) Dans le cas où l’une ou l’autre des par- 


варивающихся сторонъ He ратификовала бы | ties contractantes ne ratifierait pas la con- 


конвенщи, Конвенщя эта будетъ TBME не 
мензе дёйствительна для остальныхъ сто- 
ронъ. 

4) Разныя английскя колоши, кромз Ka- 


vention, cette convention n’en sera раз moins 
valable pour les parties. 


4) Les diverses Colonies anglaises, autres 


HaX и Британской Инди, принимаюцця | que le Canada et l'Inde britannique, qui 


участ1е въ Конвенщи, суть: Цейлонъ, вла- 
дЪтя въ Малакскомъ пролив, Лабоанъ, 
Гонгъ-Конгь, Мавриюй съ принадлежа- 
щими ему островами, Бермудские острова, 
Англйсюя Гвана, Ямайка и Тринидадъ. 
Въ удостовз реше чего, нижеозначенные 
полномочные составили ‘настоящий оконча- 
тельный протоколъ, который будеть им ть 
ту же силу и тоже дЪйстые, какъ еслибы 
заключаюцйяея въ ономъ постановленя 
были включены BB CaMYIO Конвенщю, и 
подписали оный въ одномъ экземплярЪ, 
который будеть храниться при д$флахъ 
Французекаго Правительства, и Кошя CE 
котораго будеть выдана каждой сторон». 
Парижъ, 20 мая (1 1юня) 1878 г. 
Слъдують имена полномочныхь, которые 
подписали Конвенцаю. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1879 г., прил. къ № 46, 
| ст. 224. 


Примпчанзе 1. Циркулярныя ноты 
Швейцарскаго Федеральнаго СовЪта 
о приступленти нижесл8дующихъ го- 
сударствь и странъ къ BCeMipHoMy 
Почтовому Союзу: 


Нота. оть 19 августа 1878 г. — Перая. 

» » 97 сентября 1878 r.— Либеря. 

» › 6 января 1879 г. — Респуб- 
лика Гондурасъ. 

> › 91 февраля 1879 г. — Вели- 

кобритан1я за колоши: Нью- 

Фоундлэндъ, на западномъ бе- 

регу Африки, острова Фальк- 

лэндъ и британсюй Гондурасъ. 


prennent part à la Convention, sont: Ceylan, 
Straits Settlements, Laboan, Hong-Kong, 
Maurice et dépendances, les Bermudes, la 
Guyane änglaise, la Jamaïque et la Trinité. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ci- 
dessous ont dressé le présent protocole final, 
qui aura là même force et la même valeur 
que si les dispositions qu'il contient étaient 
insérées dans la Convention elle-même, et 
ils l’ont signé en un exemplaire qui sera 
déposé aux archives du Gouvernement fran- 
çais et dont une copie sera remise à chaque 
partie. 


Paris, le 1° juin 1878. 
Suivent les noms des plénipotentiaires qui 
ont signé la Convention. 


Remarque 1. Notes circulaires du 
Conseil Fédéral Suisse faisant part de 
l'adhésion à l’Union postale universelle 
des Etats et pays suivants : 


Note dt 19 août 1878. — Perse. 

> » 97 septembre 1878. — Liberia. 

› › 6 janvier 1879. — République du 
Honduras. ra 

› › 91 février 1879. — Grande-Bretagne 
pour ses colonies de Terre-Neuve 
et de la côte occidentale d'Afrique, 
pour les îles Falkland et pour le 
Honduras britannique. 


18* 
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Нота оть 25 anphza 1879 г. — Велико- 
британ1я за Льюардеве острова 
(группы Малыхъ Антильскихь 
острововъ: Антигоа, Доминикъ, 
Монтъ-Сэрра, Нэвисъ, Сентъ- 
Кристофь и Вёржинъ), съ 


1 юля 1879 г. 
» » 6 ions 1879 г. — Перу. 
» » 24 ня 1879 г. — Болтаря. 


» » 17 октября 1879 г. — Вене- 

цуэла, съ 1 января 1880 г. 
Ноты отъ 13 и 93 февраля 1880 г. — 
Экуадоръ, съ 1 юля 1880 г. 
Нота отъ 3 марта 1880 г. — Уругвай, съ 

1 юля 1880 г. 

> › 11 мая 1880 г. — Великобри- 
таня за, Багамеюе острова, съ 
1 юля 1880 r. 

› › 9 юля 1880 г. — Доминикан- 
ская Республика, съ 1-го ок- 
тября 1880 г. 

> » 3 сентября 1880 г. — Гаити, 
съ 1 апр%ля 1881 г. *). 

> » 14 декабря 1880 г. — Чили, 
съ 1 апр$ля 1881 г. 

» › 91 января 1881 г. — Велико- 
британ!я за колони: Гренада, 
Св. Лущя, Табаго и Тюркеке 
острова (Вестъ-Индая), съ 1 фе- 
враля 1881 г. 

» › 8 anphua 1881 г. — Парагвай, 
съ 1 мля 1881 г. 

› » 13 мая 1881 г. — Гватемала, 
CB 1 августа 1881 г. 

» » 90 ня 1881 г. — Никарагуа 
съ 1 мая 1882 г. | 

» » 30 ня 1881 г. — Великобри- 
таня за колонии: острова Бар- 
бадосъ и Св. Викентя, съ 
1 сентября 1881 г. 

» » 12 августа 1881 г. — Колум- 

. бя **), съ 1 юля 1881 г. 

в. > 30 августа 1881 г. — Гаваи, 
съ 1 января 1882 г. 

» › 95 августа 1882 г. — Коста- 
Рика, съ 1 января 1883 г. 


*) Приступлене Гаити къ Почтовому Союзу было 
отерочено до 1 1юдя 1881 г. (цирк. нота Us. Фед. 
Сов. отъ 16 февраля 1881 г.). 

**) ВелВдотве привилегии. предоставленной Пра- 
вительствомъ Соед. Штат. Колумбии Компани Па- 
намской желВзный дороги, по провозу черезъ Па- 
HaMCKÏË перешеекъ почтовой корреспонденщи, плата 
за транзитъ черезъ перешеекъ (Колонъ-Панама), 
по назначен!ю въ другое иностранное государство, 


1 Почт. Конв. 1878 г., сл%дующая: 2 фр. 59 сант. 
и 92 сант. BMBCTO 2 фр. и 25 сант. 


Note du 


Notes du 


Note du 


> 


> 


25 avril 1879. — Grande-Bretagne 
pour les îles dites de Leward 
(dans le groupe des Petites-Antilles, 
savoir celles d’Antigoa, de la 
Dominique, de Mont-Serra, de Ne- 
vis, de St-Christophe et les Vier- 
ges), à partir du 1 juillet 1879. 

6 juin 1879. — Pérou. 

24 juin 1879. — Bulgarie. 

17 octobre 1879. — Vénézuéla, à 
partir du 1 janvier 1880. 

13 et du 23 février 1880. — Equa- 
teur, à partir du 1 juillet 1880. 

3 mars 1880. — Uruguay, à partir 
du 1 juillet 1880. 

11 mai 1880. — Grande-Bretagne 
pour les îles de Bahama, à partir 
du 1 juillet 1880. 

2 juillet 1880. — République Do- 
minicaine, à partir du 1 octo- 
bre 1880. 

8 septembre 1880. — Haïti, à par- 
tir du 1 avril 1881 *). 

14 décembre 1880. — Chili, à par- 
tir du 1 avril 1881. 

21 janvier 1881. — Grande-Bre- 
tagne pour les colonies de la Gre- 
nade, de St-Lucie, de Tabago et 
des îles Turques (Indes occiden- 
tales), à partir du 1 février 1881. 

8 avril 1881. — Paraguay, à раг- 
tir du 1 juillet 1881. 

13 mai 1881. — Guatemala, à par- 
tir du 1 août 1881. 

20 juin 1881. — Nicaragua, à par- 
tir du 1 mai 1882. 

30 juin 1881. — Grande-Bretagne 
pour ]ез colonies des îles de la 
Barbade et de St-Vincent, à partir 
du 1 septembre 1881. 

12 août 1881. — Colombie **), à 
partir du 1 juillet 1881. 

30 août 1881. — Hawaï, à partir 
du 1 janvier 1882. 

25 août 1882. — Costa-Rica, à 
partir du 1 janvier 1883. 


*) L’accession de Haïti а été ajournée au 1 juillet 
1881 (note circul. du Cons. Fédér. Suisse du 16 
février 1881). 

**) En considération du privilège, accordé par le 

‚ Gouvernement des Etats-Unis de Colombie à la com- 
pagnie du chemin de fer de l'isthme de Panama, sur 
le droit exclusif du transport des correspondances 

tales, les frais de transit à travers l’isthme (Colon- 

Panama), à destination d'un autre Etat étranger, sont 
установлена, въ BHXB исключеня изъ ст. 4, 8 3, п. | fixés, par exception aux dispositions de l'art. 4, $ 3, 
chiffre 1 de la Conv. Post. de 1878, à 2 fr. 52 с. et 
92 c. au lieu de 2 fr. et 25 c. 
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Нота отъ 2 октября 1885 г.— Конго, съ | Note du 2 octobre 1885. — Congo, à partir 


1 января 1886 г. du 1 janvier 1886. 

Примъчане 2. Циркулярныя ноты Remarque 2. Notes circulaires du 
Швейцарскаго Федеральнаго СовЪта, Conseil Fédéral Suisse faisant part de 
о приступлени нижеслёдующихъ го- l’adhésion des Etats suivants à Гаггал- 
сударетвъ къ YCHIOBLIO 1878 г. OTHOCH- gement de 1878 concernant l'échange 
тельно OOMBHA пакетовъ съ объявлен- des lettres avec valeurs déclarées : 


HOIO IBHHOCTEIO : 
Нота оть 21 anphza 1882 г. — Испашя | Note du 21 avril 1882. — Espagne (y eom- 


(emcrb съ Балеарскими и Ka- pris les îles Baléares et les îles 
нарскими островами), съ 1 1юля Canaries), à partir du 1 juillet 
1882 г. 1882. 

> » 7 августа 1883 г. — Boxrapia,| » › 7 août 1883. — Bulgarie, à partir 
съ 1 октября 1883 г. du 1 octobre 1883. 

> › 9 iron 1884 г. — Турщя, съ| >» › 9 juin 1884. — Turquie, à partir 
1 августа 1884 г. du 1 août 1884. 


N° 48. 
иесабонсые дополнительные акты отъ 9 (21) марта 1885 г. *) 
Actes additionnels de Lisbonne, signés le 9 (21) mars 1885. **) 


ВСЕМТРНЫЙ ПОЧТОВЫЙ СОЮЗЪ. UNION POSTALE UNIVERSELLE. 
Лиссабонский дополнительный акт къ Кон-| Acte Additionnel de Lisbonne à la Conven- 
cenyiu 20 мая (1 зюня) 1878 1. tion du 20 mai (1 juin) 1878. 


Заключенный между Poccier, Гермашею, | Conclu entre la Russie, l'Allemagne, les 
Соединенными Штатами Америки, Арген- | Etats-Unis d'Amérique, la République Ar- 
тинскою Республикою, Австро-Венгрею, | gentine, l’Autriche-Hongrie, la Belgique, la 
Bexrier, BoxuBier, Бразилею, Boxrapier, | Bolivie, le Brésil, la Bulgarie, le Chili, les 
Чили, Соединенными Штатами Koxymix, | Etats-Unis de Colombie, la République de 
Республикою Коста-Рика, Дашею и Дат- | Costa-Rica, le Danemark et les Colonies 
скими колошями, Доминиканскою Респу- | Danoises, la République Dominicaine, l'Egypte, 
бликою, Египтомъ, Эквадоромъ, Испашею и | l'Equateur, l’Espagne et les Colonies Es- 
Испанскими Kouoniamu, Франщею и Фран- | pagnoles, la France et les Colonies Fran- 
цузскими колошями, Великобритащею и |çaises, la Grande-Bretagne et diverses Co- 
разными Англ!йскими колонями, Канадою, ' lonies Anglaises, le Canada, l'Inde Britan- 
Британскою Индею, Грещею, Гватемалою, | nique, la Grèce, le Guatemala, la République 
Республикою Гаити, Гавайскимъ. Королев- | de Haïti, le Royaume de Hawaï, la Répu- 
ствомъ, Гондураскою Республикою, Ита- | blique de Honduras, l'Italie, le Japon, la 
мею, fnoxier, Либерскою Республикою, | République de Libéria, le Luxembourg, le 
Люксембургомъ, Мексикою, Черногорею, | Mexique, le Monténégro, le Nicaragua, le 
Никарагуой, Парагваемъ, Нидерландами и | Paraguay, les Pays-Bas et les Colonies Néer- 
Нидерландекими колошями, Перу, Персею, | landaises, le Pérou, la Perse, le Portugal et 
Португамею и Португальскими колон!ями, | les Colonies Portugaises, la Roumanie, le 
Румынею, Сальвадоромъ, Cepôierw, Ciax- | Salvador, la Serbie, le Royaume de Siam, la 
скимъ Королевствомъ, Швещею и Норве- | Suède et Norvége, la Suisse, la Turquie, 
rie, Швейцарею, Турщею, Уругваемъ и | l’'Uruguay, et les Etats-Unis de Vénézuéla. 
Соединенными Штатами Венецуэлы. 

Нижеподписавпииеся полномочные отъ| Les 8008812163, plénipotentiaires des Соп- 
Правительства вышеозначенныхь странъ, | Vernements des pays ci-dessus désignés, réunis 





*) Обм8нъ parabukauift состоялся въ Лиссабон® 22 февраля (6 марта) 1886 года. 
**) L'échange des ratifications a eu lieu à Lisbonne le 23 février (6 mars) 1886. 
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собравийеся на Конгрессъ въ JIucca6oré, 
BB силу статьи 19 конвенщи, заключенной 
въ ПарижВ 20 мая (1 ня) 1878 г., по- 
становили, по взаимному соглашен1ю и подъ 
условемъ ратификащи, нижесл8дуюцщий до- 
полнительный актъ. 


СТАТЬЯ ПЕРВАЯ. 
Конвенщя 20 мая (1 1юня) 1878 г. измЪ- 
няется въ слёдующемъ: 
I. 
Статья 2 впредь будеть имЪть CTBAYIO- 
щую редакцшю: 
СтАТЬЯ 2. 


Постановления настоящей Конвенщи pac- 
пространяются на закрытыя письма, откры- 
тыя письма единичныя и съ оплаченнымъ 


en Congrès à Lisbonne, еп vertu de l’arti- 
cle 19 de la Convention conclue à Paris le 20 
mai (1 juin) 1878, ont d’un commun accord, 
et sous réserve de ratification, arrêté l’Acte 
additionnel suivant : 


ARTICLE PREMIER. 
La Convention du 20 mai (1 juin) 1878 
est modifiée comme suit : 
I. 
L'article 2 portera dorénavant la rédac- 
tion suivante : 
ARTICLE 9. 


Les dispositions de cette Convention s’éten- 
dent aux lettres, aux cartes postales simples 
et avec réponse payée, aux imprimés de toute 


отв$томъ, печатныя произведешя всякаго, nature, aux papiers d’affaires et aux échan- 


рода, XBXOBHIS бумаги и образчики това- 


tillons de marchandises, originaires de l’un 


ровъ, происходяцие изъ одной изъ странъ | des pays de l’Union et à destination d’un 
Союза и адресованные въ другую изъ этихъ | QUÊTE de ces pays. Elles s'appliquent égale- 


странъ. Постановлемя эти распростра- 
HAIOTCH также, при пересылкЗ въ пред?- 
лахъ Союза, на обмфнъ вышеупомянутыхъ 
предметовъ, между странами Союза и чуж- 
дыми Союзу странами, когда этотъ обмВнъ 
производится чрезъ посредство, по крайней 
мЪрЪ, двухъ договаривающихея сторонъ. 

Дотговариваюнияея страны не обязы- 
ваются вводить открытыя письма съ опла- 
ченнымъ OTBBTOME, но он принимають на 
себя обязательство возвращать отвЪтныя 
открытыя письма, полученныя изъ другихъ 
странъ Союза. 


IT. 


Статья 4 H8MBHACTCA въ слБдующемъ: 

Параграфъ 8 замЪняется нижесл$дую- 
щимъ постановлещемъ: 

2) Тамъ, гдВ плата, за морской транзитъь 
въ настоящее время взимается въ разм рЪ 
5 франковъ за килограммъ закрытыхъ и 
открытыхь писемъ и въ pa3MBph 50 сан- 
тимовъ за килограммъ другихъ предметовъ, 
эта плата остается въ своей сил%. 

Параграфъ 13 измФняетея BE сл$дую- 
щемъ: 

Обиий разсчетъ этихь платежей произво- 
дится на OCHOBAHIH данныхъ, собираемыхъ 
каждые три года въ reueHie 28 дней, имЪю- 
щихъ быть опредзленными въ исполни- 
тельномъ Наказ, упоминаемомъ ниже въ 
CTATEB 14. 


, ment, quant au parcours dans Je ressort de 


l’Union, à l'échange postal des objets ci- 
dessus entre les pays de l’Union et les pays 
étrangers à l’Union, toutes les fois que cet 
échange emprunte les services de deux des 
parties contractantes, au moins. 


Tous les pays contractants ne sont pas 
tenus d'émettre des cartes avec réponse 
payée, mais ils assument l'obligation de ren- 
voyer les cartes-réponse reçues des autres 
pays de l’Union. 


I. 


L'article 4 est modifié comme suit: 

L'alinéa 8 est remplacé par la disposition 
ci-après : 

2) Que, partout où les frais de transit 
maritime sont fixés actuellement à 5 francs 
par kilogramme de lettres ou de cartes pos- 
tales, et à 50 centimes par kilogramme 
d’autres objets, ces prix sont maintenus. 


L'alinéa 13 est modifié comme suit: 


Le décompte général de ces frais a lieu 
sur ]а base de relevés établis tous les trois 
ans, pendant une période de 28 jours à dé- 
terminer dans le Règlement d'exécution prévu 
par l’article 14 ci-après. 
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Параграфъ 14 замфняется нижеслвдую- 
щимъ постановлешемъ: 

Освобождаются отъ всякихь платежей 
за транзитъ, сухопутный или морской, кор- 
респонденщя, пересылаемая отъ одного поч- 
товаго вфдомства къ другому, OTB'BTHHIA 
открытыя письма, возвращаемыя въ страну 
отправлевя, . корреспонденщя досылаемая, 
засланная и невыданная, росписки въ по- 
лучени корреспонденци, почтовые транс- 
ферты или увздомлен1я о выпуск$ ихь и 
всяк1е друпе документы, касаюптеся поч- 
TOBOË' службы. 


Ш. 


Статья 5 измфняется въ сл6дующемъ: 

3-й параграфъ впредь будетъ: 

2) За открытыя письма по 10 сантимовъ 
за единичное письмо или за каждую изъ 
двухъ частей письма съ оплаченнымъ отв$- 
TOME. 

2-е предложете 7-го параграфа, начи- 
вающееся словами «Въ вид переходной 
мЪры», исключается. 

14-й параграфъ впредь будетъ: 

4) Наконецъ пачки съ дфловыми бума- 
гами и печатными произведетями всякаго 
рода, вЪсъ коихъ превышаетъ 9 килограмма 
или размёръ коихъ въ одну изъ сторонъ 
боле 45 сантиметровъ. ‘ 


ТУ. 


Между 5 и 6 статьями вставляется сл*- 
дующая новая статья: 


Статья 5 bis. 


Отправитель корреспонденши можеть по- 
требовать ее обратно или измфнить ея ад- 
рееъ, пока корреспонденщя не выдана адре- 
сату. 

Поступивиия по этому предмету просьбы 
передаются по почтВ или по телеграфу Ha 
счетъ отправителя, который долженъ упла- 
TATE : 

1) за каждую просьбу, передаваемую по 
почт, — таксу, причитающуюся за реко- 
мендованное закрытое письмо въ одну еди- 
ницу вЪса; 

2) за каждую просьбу, передаваемую по 
телеграфу, — таксу за телеграмму по обык- 
новенному тарифу. 

Постановлея этой статъи не обязательны 
для странъ, узаконетя коихъ не позволяютъ 
отправителю корреспонденщи располагать 
ею во время пересылки. 


Le 14° alinéa est remplacé par la dis- 
position suivante: 

Sont exempts de tous frais de transit 
territorial ou maritime, la correspondance 
des Administrations postales entre elles, les 
cartes postales-réponse renvoyées au pays 
d'origine, les objets réexpédiés ou mal diri- 
gés, les rebuts, les avis de réception, les 
mandats de poste ou avis d'émission de man- 
dats, et tous autres documents relatifs au 
service postal. 


Ш. 


L'article 5 est modifié comme suit: 

Le 3° alinéa portera dorénavant : 

2) Pour les cartes postales, à 10 centimes 
pour la carte simple ou pour chacune des 
deux parties de la carte avec réponse payée. 


La 2° phrase du 7° alinéa commençant par 
les mots: «Par mesure de transition» est 
supprimée. | 

Le 14° alinéa portera dorénavant : 

4) Enfin, aux paquets de papiers d’affaires 
et d’imprimés de toute nature dont le poids 
dépasse 2 kilogrammes ou qui présentent sur 
l’un des côtés une dimension supérieure à 
45 centimètres. 


IV. 


Il est intercalé entre les articles 5 et 6 
un nouvel article ainsi conçu: 


ARTICLE 5 bis. 


L’expéditeur d’un objet de correspondance 
peut le faire retirer du service ou en faire 
modifier l'adresse, tant que cet objet n’a pas 
été livré au destinataire. 

La demande à formuler à cet effet est 
transmise par voie postale ou par voie télé- 
graphique aux frais de l'expéditeur, qui doit 
payer. Savoir : 

1) Pour toute demande par voie postale, 
la taxe applicable à une lettre simple re- 
commandée ; 


2) Pour toute demande par voie télégra- 
phique la taxe du télégramme d’après le 
tarif ordinaire. 

Les dispositions du présent article ne sont 
pas obligatoires pour les pays dont la légis- 
lation ne permet pas à l'expéditeur de dis- 
poser d’un envoi en cours de transport. 
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у. 


Посл де 5 параграфовъ статьи 6, CO 
словъ: «Въ случа утраты рекомендован- 
наго отправлен1я» и пр. исключаются и 
велЪдъ за, этою статьею прибавляется новая 
слздующая статья: 


СТАТЬЯ 6 bis. 


Въ случаЪ утраты рекомендованнаго от- 
правленя, происшедшей не вел дстве чрез- 
вычайныхъ обстоятельствъ, отправитель, 
или по его желаню, адресатъ имфетъ право 
на вознаграждене въ разм8рЪ 50 франковъ. 

Обязанность уплатить вознаграждене па- 
даеть на Почтовое Управлете, которому 
подчинено почтовое M'BCTO отправлетя. Сему 
Управлен!ю предоставляется требовать воз- 
мёщешя вознагражденя съ отвЪтственнаго 
Почтоваго Управлен1я, т. е. того, на тер- 
ритори или въ вЪдомствЪ котораго про- 
изошла утрата. 

Если не будетъ доказано противное, OTBÉT- 
ственность падаетъ на почтовое вздомство, 
которое, принявъ корреспонденц!ю безъ воз- 
раженя, не можеть доказать, что оно вы- 
дало ее адресату или правильно передало, 
въ подлежащемъ случа, слздующему B$- 
AOMCTBY. 

Уплата вознаграждетя почтовымъ вЪдом- 
ствомъ отправлен1я должна быть произве- 
дена, въ возможно непродолжительномъ вре- 
мени, и никакъ не позже одного года, со 
дня заявленля. ОтвЪтственное почтовое B- 
домство обязано возмЗстить безотлагательно 
почтовому вфдомству отправлен1я сумму 
вознагражденя, уплаченную симъ посл$д- 
НИМЪ. | 
Заявленя объ утрат принимаются только 
BB течене одного года со времени подачи 
на почту рекомендованнаго отправления; 
посл$ сего срока жалобщикъ не имФеть 
права ни на какое вознаграждеше. 

Если утрата произошла во время пере- 
сылки между почтовыми учрежденями 
обмЗна двухъ смежныхъ странъ, при чемъ 
не оказалось возможнымъ доказать, HA ко- 
торой изъ двухь территорШ этоть фактъ 
совершилеся, оба подлежапия почтовыя в$- 
. HÔMCTBA возмфщаютъ убытокъ по равной 
части. 

Почтовыя Управленя не подлежатъ болЪе 
OTB'BTCTBEHHOCTH за рекомендованныя отправ- 
лешя, въ подлежащемъ получени которыхъ 
выдана росписка и которыя приняты. 

Въ вид м%ры переходной, предостав- 


ляется Почтовымъ Управлетямъ странъ, | 


У. 


Les 5 derniers alinéas de l’article 6, de- 
puis les mots: «Ей cas de perte d’un envoi 
recommandé» etc., sont supprimés, et il est 
ajouté, à la suite du même article, un nou- 
vel article portant: 


ARTICLE 6 bis. 


En cas de perte d’un envoi recommandé 
et sauf le cas de force majeure, l’expéditeur 
ou, sur sa demande, le destinataire а droit 
à une indemnité de 50 francs. 


L'obligation de payer l'indemnité incombe 
à l'Administration dont relève le bureau ex- 
péditeur. Est réservé à cette Administration 
le recours contre l’Administration respon- 
sable, c'est-à-dire contre l'Administration sur 
le territoire ou dans le service de laquelle 
la perte a eu lieu. 


Jusqu'à preuve du contraire, la responsa- 
bilité incombe à l'Administration qui, ayant 
reçu l’objet sans faire d'observation, ne peut 
établir ni la délivrance au destinataire ni, 
s’il y a lieu, la transmission régulière à 
l'Administration suivante. 


Le payement de l'indemnité par l'Office 
expéditeur doit avoir lieu le plus tôt pos- 
sible et, au plus tard, dans le délai d’un an 
à partir du jour de la réclamation. L'Office 
responsable est tenu de rembourser sans re- 
tard, à l'Office expéditeur, le montant de 
l'indemnité payée par celui-ci. 


Il est entendu que la réclamation n'est 
admise que dans le délai d’un an, à partir 
du dépôt à la poste de l’envoi recommandé; 
passé ce terme, le réclamant n'a droit à au- 
cune indemnité. 

Si la perte а eu lieu en cours de trans- 
port entre les bureaux d'échange de deux 
pays limitrophes, sans qu'il soit possible 
d'établir sur lequel des deux territoires le 
fait s'est accompli, les deux Administrations 
en cause supportent le dommage par moitié. 


Les Administrations cessent d’être respon- 
sables des envois recommandés dont les 
ayants-droit ont donné reçu et pris livraison. 


Par mesure de transition, il est permis 
aux Administrations des pays hors d'Europe, 
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находящихся BHB Европы, законы KOTO- 
рыхъ нын® не допускаютъ принципа, отв т- 
ственности, отсрочить примёнеше выше- 
означеннаго постановлешя до получешя 
ими оть законодательной власти разрзше- 
Hi присоединиться къ этому постановле- 
ню. До тЪхь поръ остальныя союзныя 
Почтовыя Управлен1я не обязаны упдлачи- 
вать вознаграждене за утрату въ ихь BB- 
домств рекомендованныхъь отправленй, 
адресованныхъ въ такя страны или изъ 
нихъ отправленныхъ. 


УТ. 


dont la législation est actuellement con- 
traire au principe de la responsabilité, d’a- 
journer l’application de la clause qui pré- 
cède jusqu'au jour où elles auront pu obtenir, 
du pouvoir législatif, l’autorisation d'y sous- 
crire. Jusqu'à ce moment, les autres Admi- 
nistrations de l’Union ne sont pas astreintes 
à payer une indemnité pour la perte, dans 
leurs services respectifs, d’envois recom- 
mandés à destination ou provenant des dits 
pays. 


УТ. 


Между 9 и 10 статьями вставляется CJrB- | Il est intercalé entre les articles 9 et 10 


дующая новая статья: 


Crarba 9 bis. 


По желан1ю отправителей корреспонден- 
ця доставляется на домъ съ нарочнымъ 
немедленно по получети, въ странахъ Co- 
юза, согласныхъ принять на себя эту опе- 
ращю въ ихь обоюдныхь сношен1яхъ. 


Эти отправленля, обозначаемыя ‹ехргёз» 
(съ нарочнымъ), подлежать особой такс 
за доставку на домъ; такса эта установ- 
ляется въ 30 сантимовъ и должна быть 
уплачена отправителемъ полностью и впе- 
редъ, сверхъ платежей за пересылку. Озна- 
ченная такса причитается въ пользу Поч- 
товаго ВФдометва страны отправления. 

Если корреспонденщ1я адресована въ M'CT- 
ность, гдз HBTRE почтоваго учрежден1я, то 
почтовое вздомство страны назначеюя мо- 
жетъь взимать дополнительную таксу, до 
разм$ра своей внутренней платы за до- 
ставку съ нарочнымъ, за вычетомъ выше- 
означенной особой таксы, уплаченной отпра- 
вителемъ или ей PABHOMBPHOË въ монет» 
страны, взимающей эту дополнительную 
таксу. 

Корреспонденщя «съ нарочнымъ», опла- 
ченная не сполна всфми подлежащими къ 
уплат впередъ таксами, доставляется обык- 
новенными средствами. 


УП. 
Сталья 10 впредь будетъь имЪть слдую- 
щую редакцию: 
СтАТЬЯ 10. 


Досылаемая внутри Союза корреспонден- 
щя не подлежить никакой дополнительной 
платз. | 


un nouvel article ainsi conçu: 


ARTICLE 9 bis. 


Les objets de correspondance de toute na- 
ture sont, à la demande des expéditeurs, 
remis à domicile par un porteur spécial immé- 
diatement après l’arrivée, dans les pays de 
l'Union qui consentent à se charger de се 
service dans leurs relations réciproques. 

Ces envois, qui sont qualifiés «exprès», 
sont soumis à une taxe spéciale de remise 
à domicile; cette taxe est fixée à 30 cen- 
times et doit être acquittée complètement et 
à l'avance, par l'expéditeur, en sus du port 
ordinaire. Elle est acquise à l'Administration 
du pays d'origine. 


Lorsque l’objet est destiné à une localité 
où il n'existe pas de bureau de poste, l’Admi- 
nistration des postes destinataire peut per- 
cevoir une taxe complémentaire, jusqu’à con- 
currence du prix fixé pour la remise par 
exprès dans son service interne, déduction 
faite de la taxe fixe payée par l'expéditeur, 
ou de son équivalent dans la monnaie du 
pays qui perçoit ce complément. 


Les objets «ехргёз» non complètement 
affranchis pour le montant total des taxes 
payables à l'avance, sont distribués par les 
moyens ordinaires. 


VII. 
L'article 10 portera dorénavant la rédac- 
tion suivante: 
ARTICLE 10. 


Il n'est perçu aucun supplément de taxe 
pour la réexpédition d’envois postaux dans 
l'intérieur de l’Union. 





Невыданная корреспонденщя He даетъ 
повода, къ возврату транзитныхъ платежей, 
причитавшихея промежуточнымъ Почто- 
вымъ Управленямъ за первоначальную 
пересылку помянутой корреспонденщи. 


VIIL. 


Три первые параграфа статьи 11 исклю- 
чаются и замЪняются слВдующими поста- 
новленями : 

Корреспондентамъ воспрещается пере- 
сылать по почтъ: 

1) Закрытыя письма или пачки, заклю- 
чаюцщпя монеты. 

2) Каые либо предметы, подлежапие 
оплат таможенными пошлинами. 

3) Золотые или серебряные предметы, 
драгоцнные камни, галантерейныя или 
друпя драгоцзнныя вещи, но въ такомъ 
только случа, когда вложеше или отправ- 
лете ихъ воспрещено узаконенями заинте- 
ресованныхъ странъ. 


IX. 
Статья 13 измВняется TAKE : 


Статья 13. 


OCMBHE пакетовъ съ объявленною IBH- 
ностью, почтовыхъ трансфертовъ, почто- 
BBIXB посылокъ, предъявленй къ YILIATÉ, 
установление книжекъ для удостовЗреня 
личности и пр., составляеть предметъ осо- 
быхъ договоровъ между разными союзными 
странами или группами союзныхъ странъ. 


Х. 


Конецъ посл дняго параграфа статьи 14 
CO СЛОВЪ: «усломя доставки закрытых 
писемъ съ нарочными» и т. д. исключается, 
и этоть параграфъ впредь будетъ изложенъ 
такъ: 

Во всякомъ случаВ заинтересованнымъ 
Почтовымъ Управлешямъ дозволяется уста- 
новить, по взаимному соглашен!ю, умень- 
шенную таксу для ралоновъ въ 30 кило- 
метровъ. 


XI. 


1-й параграфъ статьи 15 принимаетъ 
слфдующую редакцию: 

Настоящая Конвеншя не касается зако- 
нодательства каждой страны во всемъ, что 


не предусмотр$но постановлен1ями, заклю-. 


чающимися въ этой Конвенщи. 


Les correspondances tombées en rebut ne 
donnent pas lieu à restitution des droits de 
transit revenant aux Administrations inter- 
médiaires, pour le transport antérieur des 
dites correspondauces. 


УШ. 


Les trois premiers alinéas de l'article 11 
sont supprimés et remplacés par les disposi- 
tions suivantes: 

П est interdit au public d’expédier par la 
voie de la poste: 

1) Des lettres ou paquets contenant des 
pièces de monnaie; 

2) Des envois quelconques contenant des 
objets passibles de droits de douane; 

3) Des matières d'or ou d'argent, des 
pierreries, des bijoux ou autres objets pré- 


‚ Cieux, mais seulement dans le cas où leur 
| insertion ou expédition serait défendue d’après 


la législation des pays intéressés. 


IX. 
L'article 13 est modifié comme suit: 


ARTICLE 13. 


Le service des lettres avec valeurs décla- 
rées, et ceux des mandats de poste, des colis 
postaux, des valeurs à recouvrer, des livrets 
d'identité, etc., font l'objet d'arrangements 
particuliers entre les divers pays ou groupes 
de pays de l'Union. 


Х. 


La finale du dernier alinéa de l’article 14 
à partir des mots: <pour les conditions de 
la remise des lettres par exprès», etc., est 
supprimée, et cet alinéa portera dorénavant: 


Il est toutefois permis aux Administrations 
intéressées de s'entendre mutuellement pour 
l'adoption de taxes réduites dans un rayon 
de 30 kilomètres. 


XI. 


Le 1° alinéa de l’article 15 reçoit la ré- 
daction suivante: 

La présente Convention ne porte point 
altération à la législation de chaque pays 
dans tout ce qui n’est pas prévu par les sti- 
pulations contenues dans cette Convention. 
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XII. 
Статья 17 измняется TAKE : 
Статья 17. 


Въ случаЪ разноглася между двумя или 
иЪсколькими членами Союза относительно 
толкован1я настоящей Конвенщи или OTBÉT- 
ственности какого либо Почтоваго Управ- 
HeHi& BB случаЪ утраты рекомендованнаго 
отправленя, спорный вопросъ разрзшается 
третейскимъ судомъ. Для этого каждое изъ 
Почтовыхь Управлешй, причастныхь къ 
спорному дзлу, выбираетъь другаго члена 
Союза, непричастнаго непосредственно къ 


Постановлеше посредниковъ произносится 
по большинству голосовъ. 

Въ случа раздЪлевя голосовъ, посред- 
ники выбирають для разрзшен1я разно- 
raacia другое Почтовое Управлене, также 
къ дДЪлу не причастное. 

Постановлея этой статьи распростра- 
няются также на BCB договоры, заключен- 
ные на основами 13-й статьи Конвенщи 
20 мая (1 ня) 1878 года, измЪненной 
1 статьею, цифра IX, настоящаго допол- 
нительнаго акта. 


XIII. 

3-й и 3-й параграфы 20 статьи впредь 
будуть слБдующе: 

1) Единоглас!е — когда они (предложен!я) 
касаются H3MBHeHiA постановлений настоя- 
щей статьи и предшествующихь статей 2, 
3, 4, 6, 5-13, 6, 6-bis, 9 и 9-bis. 

2) ДвЪ трети голосовъ — когда они ка- 
саются измВневшя другихъь постановлений 
Конвенщи, а не статей ея 2, 3, 4, 65, 5-13, 
6, 6-bis, 9 и 9-bis и 20. 


СТАТЬЯ ВТОРАЯ. 


1) Настояший дополнительный актъ вой- 
детъ въ силу 90 марта (1 апр®ля) 1886 г. 
и будеть HMBTE одинаковую продолжитель- 
ность съ Конвенщею, заключенною въ Па- 
рижз 20 мая (1 1юня) 1878 года. 

2) ARTE этоть будеть ратификованъ въ 
возможно непродолжительномъ времени. Pa- 
тификащи будутъ обмЪнены въ ЛиссабонЪ. 

Въ удостовфрен!е чего полномочные вы- 
шепоименованныхь странъ подписали на- 
стоящЙ дополнительный AKTE въ Лисса- 
бон девятаго (двадцать перваго) марта ты- 
сяча восемьсотъ восемьдесять пятаго года. 

За, Росею: H. Безакъ, Юр Поггенполь. — 
Sa Герман1ю: Саксе, Фритчъ. — За Соеди- 
ненные Штаты Америки: Вилмамъ Отто, 
Крауфортъ. — За Аргентинскую Респуб- 


XII. 
L'article 17 est modifié comme suit: 
ARTICLE 17. 


En cas de dissentiment entre deux ou plu- 
sieurs membres de l’Union, relativement à 
l'interprétation de la présente Convention ou 
à la responsabilité d’une Administration en 
cas de perte d’un envoi recommandé, la ques- 
tion en litige est réglée par jugement arbi- 
tral. А cet effet, chacune des Administra- 
tions en cause choisit un autre membre de 
l’Union qui n'est pas directement intéressé 
dans l'affaire. 


La décision des arbitres est donnée à la 
majorité absolue des voix. 

En cas de partage des voix, les arbitres 
choisissent, pour trancher le différend, une 
autre Administration également désintéressée 
dans le litige. 

Les dispositions du présent article s’appli- 
quent également à tous les Arrangements 
conclus en vertu de l’article 13 de la Con- 
vention du 20 ша (1 juin) 1878, modifié 
par l’article 1°", chiffre IX, du présent Acte 
additionel. 


XIII 


Les 2° et 3° alinéas de l’article 20 porte- 
ront dorénavant: 

1) L’unanimité des suffrages, s’il s’agit de 
la modification des dispositions du présent 
article et des articles 2, 3, 4, 5, 5-bis, 6 
6-bis, 9, et 9-bis précédents. 

2) Les deux tiers des suffrages, s’il s'agit 
de la modification des dispositions de la Con- 
vention autres que celles des articles 2, 3, 
4, 5, 5-bis, 6, 6-bis, 9, 9-bis et 20. 

ARTICLE 2. 

1) Le présent Acte additionel entrera en 

vigueur le 20 mars (1 avril) 1886 et aura 


la même durée que la Convention conclue 
à Paris le 20 mai (1 juin) 1878. 


? 


2) I sera ratifié aussitôt que faire se 
pourra. Les actes de ratification seront échan- 
gés à Lisbonne. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires des 
pays ci-dessus énumérés ont signé le pré- 
sent Acte additionnel à Lisbonne, le neuf 
(vingt et un) mars mil huit cent quatre- 
vingt-cinq. 

Pour la Russie: N. de Besack, Georges de 
Poggenpohl. — Pour l'Allemagne: Sachse, 
Fritsch. — Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
William I. Otto, Jas. S. Crawford. — Pour 
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лику: Гансенъ. —За Австрю: Девезъ, Bap- 
гесъ.—За Венгрию: Гервай. —За, Белычю: 
Жифъ. — За Боливю: Тоакимъ Казо. — За, 
Бразилю: Луисъ Гвимараесъ. — За Болга- 
рю: Ивановъ. — За Чили: Мартинесъ. — 
За Соединенные Штаты Колумб: Цезарь 
Конто.— За, Республику Коста Рика: 

— За Даншю и Датеюя Колоши: 
Лундъ. — За Доминиканскую Республику: 
Гомесъ-да-Сильва. — За Египетъ: Галь- 
тонъ. — За Эквадоръ: Антон Флоресъ. — 
За Испаню и Испансюмя Колоши: Альва- 
ресъ Бугаллаль, Герсе. — За Францю: Ла- 
булэ, Бенье. — 
булэ. — За Великобританю и разныя Анг- 


la République Argentine : Г. Р. Hansen — 
Pour l’Autriche: Dewez, Varges. — Pour la 
Hongrie: Сегуау. — Pour la Belgique: J. 
Gife. — Pour la Bolivie: Joaquin Caso. — 
Pour le Brésil: Luis С. P. Guimarâes. — 
Pour la Bulgarie: В. Шуапой. — Pour le 


. | Chili: M. Martinez. — Pour les Etats-Unis 


de Colombie: César Conto. — Pour la Ré- 
publique de Costa-Rica : | 

Pour le Danemark et les Colonies Danoises: 
Lund. — Pour la République Dominicaine : 
Р. Gomes-da-Silva. — Pour l'Egypte: У. 1. 
Halton. — Pour l’Equateur: Antonio ЕЮ- 


За Французсвя Колоши: Ла- | гез. — Pour l'Espagne et les Colonies Es- 


pagnoles: 8. Alvarez Bugallal, А. Herce. — 


mifcria Колони: Блаквудъ, Букстонъ Фор- Pour la France: Laboulaye, A. Besnier. — 


манъ. — ЗаКанаду: Блаквудъ, Букстонъ Фор- Pour les Colonies Françaises: Laboulaye. — 
манъ. —За Британскую Индю: Джемсъ.— , Pour la Grande-Bretagne et diverses Colo- 
За Грешю: Евгенй Борель. — За Гвате-' п1ез Anglaises: 8. А. Blackwood, H. Buxton 


малу: Каррера. — За Республику Гаити: 
Лабулэ, Ансо. — За Гавайское Королевство : 
Евгенй Борель. — За Гондурасскую Рес- 
публику: Каррера. — За Итамю: Тантез1ю.— 
За, Японю: Ясуши Номура. — За Либерй- 
скую Республику: Графъ Сенмарти. — За 
Люксембургъ: Ришаръ. —За Мексику: Бре- 
тонъ-и-Ведра. — За Черногорю: Девезъ, 
Варгесъ. — За Никарагуа: Мануилъ Аль- 
весъ Динисъ. — За Парагвай: Ребелло. — 
За, Нидерланды и Нидерландек1я Коловши: 
Гофетеде, Свеертсъ-де-Ландасъ-Виборгъ. — 
. За Перу: . .—8a Перею: 
Семино. — За Португалию: Гвилерминъ- 
Августъ - де - Барросъ, Эрнесть - Мадейра- 
Пинто. — За Португальсюя Koxoniu: Гви- 
лерминъ-Августъ-де-Барросъ. — За Румы- 
ню: Гика.—За ее а 
За Сербю: : — За СЧамское 
Королевство: Приздангъ. — За Швещшю: 
Роосъ. — За Hopgeriro: Геральдъ Аше. — За 
Швейцарю : Генъ. — За Турщю: . 
За Уругвай: Генрихь Кубли. — За, Вене- 
цуэлу: Креспо. 


ВСЕМТРНЫЙ ПОЧТОВЫЙ СОЮЗЪ. 
Лиссабонский дополнительный axma къ усло- 
6110 065 обмънъ пакетовь с объявденною 

цънностью, 

заключенный между Poccier, Герматею, 
Agcrpo-Benrpiero, Bexprierw, Болгармею, Да- 





Forman. — Pour le Canada: 8. А. Black- 
wood, H. Buxton Forman. — Pour l'Inde 
Britannique: Н. Е. M. James. — Pour la 
Grèce: Eugène Borel. — Pour le Guatemala: 
J. Carrera. — Pour la République de Haïti: 
Laboulaye, Ansault. — Pour le Royaume de 
Hawaï: Eugène Borel. — Pour la République 
de Honduras: J. Carrera. — Pour l'Italie : 
J. B. Tantesio. — Pour le Japon: Yasushi 
Nomura. — Pour la République de Libéria : 
Comte Senmarti. — Pour le Luxembourg: 
Ch. Rischard. — Pour le Mexique: L. Вге- 
ton y Vedra. — Pour le Monténégro: De- 
wez, Varges. — Pour le Nicaragua: Manuel 
У. Âlves Diniz. — Pour le Paraguay: J. A. 
Rebello. — Pour les Pays-Bas et les Colonies 
Néerlandaises : Hofstede, B. Sweerts de-Lan- 
das-Wiborgh. — Pour le Pérou: 
Pour la Perse: N. Semino. — Pour le Por- 
tugal: Guilhermino Augusto de Barros, Ег- 
nesto Madeira Pinto. — Pour les Colonies 
Portugaises: Guilhermino Augusto de Bar- 
ros. — Pour la Roumanie: Jon. Ghika. -— 
Pour le Salvador: . . . . . . — Pour la 
Serbie: . . . . . — Pour le Royaume 
de Siam: Prisdang. — Pour la Suède: W. 
Roos. — Pour la Norvège: Harald Asche. — 
AS la Suisse: Ed. Нова. — Pour la Tur- 
— Pour l'Uruguay : 
Е Kubly. — Pour le Vénézuéla: J. 
Г. Рег“ Crespo. 


UNION POSTALE UNIVERSELLE. 


Acte additionnel de Lisbonne à l'arrangement 
concernant l'échange des lettres avec valeurs 
déclarées 


conclu entre la Russie, l'Allemagne, l'Au- 
triche-Hongrie, la Belgique, la Bulgarie, le 
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Hien, Датекими Ko1oHiAMH, Доминиканскою 
Республикою, Египтомъ, Испашею, Фран- 
плею, Французскими колон1ями, Иташею, 
Л юксембургомъ, Нидерландами, Португа- 
змею, Португальскими колонями, Румы- 
нею, Швещею и Hopgerierx, Швейцарею 
и Венецуэлой. 

Нижеподписавш1еся Полномочные OTE 
Правительствь вышеупомянутыхь странъ, 
собравпиеся на КонгрессЪ въ Лиесабонз, въ 
силу статьи 16 Усломя объ 06MbHB паке- 
товъ съ объявленною цфнностью, заключен- 
наго въ Парижф 20 мая (1 1юня) 1878 года, 
постановили, по взаимному соглашен!ю и 
подьъ усломемъ ратификащи, слздуюцщий 
дополнительный актъ: 


СтаТЬЯ 1. 


Услове 20 мая (1 ня) 1878 г. относи- 
тельно обмфна пакетовъ съ объявленною 
цъЪнностью измняется въ слфдующемъ: 

1. Статья 1 изм$няется въ томъ, что во 
второмъ . параграф цифра 5000 франковъ 
замфняется цифрою 10000 франковъ. 

II. Статья 6 дополняется слдующимъ 
постановлешемъ, которое составить второй 
параграфъ: 

Въ случа такого рода. злоумышленнаго 
объявлешя цфнности, отправитель теряетъ 
всякое право на вознаграждеше, независимо 
оть судебнаго преслВдованя, которое допу- 
скалось бы по законамъ страны отправлетя. 

Ш. Статья 8 изм$няется въ слфдующемъ: 

Второй параграфъ перваго пункта при- 
нимаетъь слздующую редакцщю: 

Въ случаЪ$ же утраты или похищешя 
части вложен1я, меньшей чЗмъ объявленная 
цЪнность, вознаграждене выдается только 
въ размЪрЪ утраченной цЪнности. 

Посл днее предложеше пятаго параграфа 
того же пункта впредь будетъ изложено 
такъ: 

Отвтственное почтовое B'BIOMCTBO 064- 
зано безотлагательно возместить посред- 


ствомъ векселя или почтоваго трансферта | 


почтовому вЪдомству отправлешя сумму 
вознагражденя, уплаченную симъ послЗд- 
НИМЪ. 

Пункть 2 принимаеть слфдующую pe- 
дакшю: 

Почтовое Управлене, Ha счетъ котораго 
уплачивается вознаграждеште въ размВрЪ 
недошедшихъ по назначеню цзнностей, за- 
мзняетъ собственника во BCBXPE его правахъ. 


Въ конц 4 пункта, слова: ‹и которыя 
приняты» исключаются. 


Danemark, les colonies Danoises, la В6- 
publique Dominicaine, l'Egypte, l'Espagne, la 
France, les colonies Françaises, l'Italie, le 
Luxembourg, les Pays-Bas, le Portugal, les 
colonies Portugaises, la Roumanie, la Suède 
et Norvège, la Suisse et le Vénézuéla. 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gou- 
vernements des pays ci-dessus désignés, 
réunis en Congrès à Lisbonne, en vertu de 
l’article 16 de l’Arrangement conclu à Paris 
le 20 mai (1 juin) 1878, concernant l'échange 
des lettres avec valeurs déclarées, ont, d'un 
commun accord, et sous réserve de ratifica- 
tion, arrêté l’Acte additionnel suivant: 


ARTICLE 1. 


L’Arrangement du 20 mai (1 juin) 1878, 
concernant l'échange des lettres avec va- 
leurs déclarées, est modifié comme suit: 

I. L'article 1° est modifié dans ce sens 
que, au deuxième alinéa, le chiffre de 10,000 
francs est substitué au chiffre de 5,000 francs. 

IT. L'article 6 est complété par la dis- 
position suivante, qui en formera le deu- 
xième alinéa: 

En cas de déclaration frauduleuse de cette 
nature, l’expéditeur perd tout droit à l’in- 
demnité, sans préjudice des poursuites judi- 
claires que peut comporter la législation du 
pays d'origine. 

Ш. L'article 8 est modifié comme suit: 

Le deuxième alinéa du paragraphe premier 
reçoit la rédaction ci-après: 

Toutefois, en cas de perte ou de spoliation 


| partielle inférieure à la valeur déclarée, il 


n’est remboursé que le montant de la perte. 


La phrase finale du cinquième alinéa du 
même paragraphe sera désormais ainsi conçue: 


L'Office responsable est tenu de rembour- 
ser sans retard, et au moyen d’une traite ou 
d’un mandat de poste, à РОЁсе expéditeur, 
le montant de l’indemnité payée par celui-ci. 


Le paragraphe 2 reçoit la rédaction sui- 
vante : 

L’Administration pour le compte de la- 
quelle est opéré le remboursement du mon- 
tant des valeurs déclarées non parvenues à 
destination, est subrogée dans tous les droits 
du propriétaire. 

Les mots: «et pris livraison» sont sup- 
primés à la fin du paragraphe 4. 
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ГУ. Второй параграфъ статьи 13 nsmt- 
няется въ слВдующемъ:. 

1) Единоглас1е— когда они (предложен!я) 
касаются измЗнен!я постановленй настоя- 
щей статьи и предшествующихь статей 1, 
2, 3, 4 и 8. 


CTATEA 9. 


1) Настоящ дополнительный актъ вой- 
деть въ силу 20 марта (1 апр®ля) 1886 года. 

2) Акть этоть будетъ ратификованъ въ 
возможно непродолжительномъ времени. Pa- 
тификащи будутъ обмБнены въ Лиссабон». 

Въ удостовфрене чего Полномочные вы- 
шепоименованныхъ странъ подписали на- 
стоящшШ дополнительный актъ въ Лисса- 
бон» 9 (21) марта 1885 года. 

За Pocciro: Н. Безакъ, ЮрШ Погген- 
поль. — За Германю: Саксе, Фритчъ. — За 
Австрю: Девезъ, Варгесъ. — За Венгрю: 
Гервай. — За Белычю, Жифъ. — За Болга- 
рю: Ивановъ. — За Даншю и Датская ко- 
лоши: Лундъ. — За Доминиканскую Рес- 
публику: . . . . . .— За Египетъ: 
Гальтонъ. —За Испаню: Альваресъ Бугал- 
лалъ, Герсе. — За Францию: Лабуле, Бенье.— 
За Французск1я колоши: Лабулэ. —За Hra.riro: 
Тантезю. —За Люксембургь: Ришаръ. — За 
Нидерланды: Гофстеде, Свеертсъ-де -Лан- 
дасъ-Виборгь. — За Португалю: Гвилер- 
MAHE - Августъ - де - Барросъ, Эрнестьъ - Ма- 
дейра-Пинто. — За Португальскя колови: 
Гвилерминъ-Августь-де-Барросъ. — За Ру- 
мыню; . . . .— За Швещю: Роосъ. — 
За Норвегию: Герольдь Аше. — За Швей- 
царю: Генъ. — За Венецуэлу: Креспо. 


Ратификованы въ С.-Петербург, 21 ян- 
варя 1886 г. 


ВСЕМТРНЫЙ ПОЧТОВЫЙ СОЮЗУ. 


Окончательный протокол». 


При подписан договоровъ, постанов- 
ленныхь Всемрнымъ почтовымъ Конгрес- 
COME въ Лиссабон, нижеподписавицеся 
Полномочные условились въ слфдующемъ: 


——————м—ы—ы—ыыыы—ы=—=——ыыы=——_—__- 


Г. 


Для Перу, Сальвадора, Серби и Турци, 
принадлежащихъ къ Почтовому Союзу, ко- 
торые не имФли представителей на Кон- 
грессЪ, протоколъ остается открытымъ, для 


ТУ. Le deuxième alinéa de l’article 13 est 
modifié comme suit: 

1) L'’unanimité des suffrages, s’il s’agit de 
la modification des dispositions du présent 
article et des articles 1, 2, 3, 4 et 8 pré- 
cédents. 


ARTICLE 9. 


1) Le présent Acte additionnel entrera en 
vigueur le 20 mars (1 avril) 1886. 

2) Il sera ratifié aussitôt que faire se 
pourra. Les actes de ratification seront 
échangés à Lisbonne. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires des 
pays ci-dessus énumérés ont signé le présent 
Acte additionnel à Lisbonne, le neuf (vingt 
et un) mars mil huit cent quatre-vingt-cinq. 

Pour la Russie: N. de Besack, Georges de 
Poggenpohl. — Pour l'Allemagne: Sachse, 
Fritsch. — Pour l'Autriche: Dewez, Var- 
ges. -- Pour la Hongrie: Gervay. — Pour 
la Belgique: J. Gife. — Pour la Bulgarie: 
R. Ivanoff. — Pour le Danemark et les Co- 
lonies Danoises: Lund. — Pour la République 
— Pour l'Egypte: 
W. J. Halton. — Pour l'Espagne: 3. Al- 
varez Bugallal, А. Herce. — Pour la France: 
Laboulaye, A. Besnier. — Pour les Colonies 
Françaises: Laboulaye. — Pour l'Italie: J. 
В. Tantesio. — Pour le Luxembourg: СВ. 
Rischard. — Pour les Pays-Bas: Hofstede, 
B. Sweerts de-Landas-Wyborgh. — Pour le 
Portugal: Guilhermino Augusto de Barros, 
Ernesto Madeira-Pinto. — Pour les Colonies 
Portugaises: Guïlhermino Augusto de Bar 


| = 
——— 


vège: Harald Asche. — Pour la Suisse: Ed. 
Но. — Pour le Vénézuéla: J. Г. Рег 
Crespo. 

Ratifiés à St-Pétersbourg, le 21 janvier 
1886. 


UNION POSTALE UNIVERSELLE. 
Protocole final. 


Au moment de procéder à la signature des 
Conventions arrêtées par le Congrès postal 
universel de Lisbonne, les plénipotentiaires 
soussignés sont convenus de ce qui suit: 


I 


Le Pérou, le Salvador, la Serbie et la 
Turquie, qui font partie de l’Union postale, 
ne s'étant pas fait représenter au Congrès, 
le protocole leur reste ouvert pour adhérer 
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присоединен1я къ заключеннымъ Ha Кон- 
грессВ договорамъ или только къ тому или 
‚другому изъ нихъ. Это постановлеше отно- 
сится также и къ Республик Коста-Рика, 
представитель которой не присутствовалъ 
въ засЪданши, въ коемъ эти акты подпи- 
сывались. 
® 


IT. 


AHTHIACKIS колоши въ ABCTPAHIH, равно 
англйскя колоши: Капская и Наталь бу- 
дуть допущены къ присоединеню къ этимъ 
договорамъ или къ тому или другому изъ 
нихъ, H CB этою цзлью протоколъ остается 
для нихь открытымъ. 


Ш. 


Для странъ, представители коихъ подпи- 
сали сего числа только главную Конвенщю 
или HÉKOTOPHIE изъ договоровъ, постанов- 
ленныхъ Конгрессомъ, протоколъ остается 
открытымъ съ цёлью допустить ихъ при- 
соединиться къ остальнымъ договорамъ, под- 
писаннымъ сего числа, или къ тому или 
другому изъ нихъ. 


IV. 


О присоединетяхъ, предусмотрннымъ 
выше въ статьяхъ: |, Пи Ш должно быть 
сдзлано подлежащими Правительствами за- 
явлен1е Португальскому Правительству, ди- 
пломатическимъ путемъ. Предоставляемый 
имъ для этого заявлен1я срокъ истекаетъ 
20 января (1 февраля) 1886 года. 


у. 


ИмЗя въ виду, что представители странъ, 
не присоединившихся до сихъ поръ къ тому 
или другому изъ нижеприведенныхъ дого- 
воровъ, à именно: 

Конвенци 20 мая (1 ня) 1878 года. 

Услоню 20 мая (1 1юня) 1878 г. отно- 
сительно обмфна пакетовъ съ объявленною 
IJBHHOCTPH ; 

Ycuosixwo 23 мая (4 ня) 1878 г. отно- 
сительно обмВна почтовыхъ трансфертовъ; 

Конвенщи 22 октября (3 ноября) 1880 г. 
относительно OGM'BHA почтовыхъ посылокъ 
безъ объявлешя цЁнности; 

Допущены къ участ въ Дополнитель- 
ныхь актахъ, измзняющихъ или дополняю- 
щихъ эти Конвенщи и Условя, то подлись 
этихъ представителей HA TOME или другомъ 
изъ этихъ Дополнительныхъ актовъ равно- 
сильна присоединенцо TBXE странъ, подъ 


aux Conventions qui y ont été conclues ou 
seulement à l'une ou l’autre d’entre elles. П 
en est de même à l'égard de la République 
de Costa-Rica, dont le représentant n'assiste 
pas à la séance dans laquelle ces Actes se- 
ront signés. 


IT. 


Les Colonies britanniques de l'Australie 
et les Colonies britanniques du Cap et de 
Natal seront admises à adhérer à ces Con- 
ventions, ou à l’une ou l’autre d’entre elles, 
et le protocole leur reste ouvert à cet effet. 


Ш. 


Le protocole demeure ouvert en faveur 
des pays dont les représentants n’ont signé 
aujourd'hui que la Convention principale, ou 
un certain nombre seulement des Conventions: 
arrêtées par le Congrès, à l'effet de leur 
permettre d'adhérer aux autres Conventions 
signées ce jour, ou à l’une ou l’autre Феп- 
tre elles. 


IV. 


Les adhésions prévues aux articles I, II 
et ПТ ci-dessus devront être notifiées au 
Gouvernement portugais, par les Gouverne- 
ments respectifs, en la forme diplomatique. 
Le délai qui leur est accordé pour cette 
notification expirera le 20 janvier (1 février) 
1886. 


у. 


Les représentants des pays qui n'ont раз 
adhéré jusqu'ici à l’une ou l’autre des Con- 
ventions ci-après, savoir: 


La Convention du 20 mai (1 juin) 1878; 

L'Arrangement, en date du 20 mai (1 juin) 
1878, concernant l'échange des lettres avec 
valeurs déclarées; 

L'Arrangement du 23 mai (4 juin) 1878, 
concernant l'échange des mandats de poste; 

La Convention du 22 octobre (3 novembre) 
1880, concernant l'échange des colis postaux 
sans déclaration de valeur; 

Ayant été admis à participer aux Actes 
additionnels modifiant et complétant ces Con- 
ventions et Arrangements, leur signature au 
pied de l’un on l’autre de ces Actes addi- 
tionnels implique de leur part, sous réserve 
de ratification, adhésion, au nom de leur 
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услошемъ ратификащи, къ Конвенщи или 
Условю, къ которымъ относится подписан- 
ный Дополнительный актъ, и именно со 
времени введен1я въ дЪйстве сего послд- 
HATO. . 


УТ. 


Въ случа, когда одна или несколько 
договаривающихся странъ не ратификуютъь 
того или другаго изъ подписанныхъ сего 
числа въ Лиссабон® почтовыхъ договоровъ, 
TOTB договоръ тфмъ не менфе будеть дЪй- 
ствителенъ для странъ, которыя его рати- 
фиковали. 

Въ удостов$рене чего нижеозначенные 
полномочные составили настоящий оконча- 
тельный протоколъ, который будетъ имЪть 
ту же силу и то же дЪйстве, какъ если бы 
его постановлен!1я были включены въ самый 
текстъ договоровъ, къ которымъ онъ отно- 
CHTCA, и подписали его въ одномъ экзем- 
плярз, который будетъ храниться при д%- 
лахъ Португальскаго Правительства, и кошя 
съ котораго будетъ выдана каждой странЪ. 

Лиссабонъ, 9 (21) марта 1885 года. 


Сльдують имена Полномочныхь, подпи- 
савшихь Лиссабонский дополнительный акть 
es Koucenyiu 20 мая (1 üoux) 1878 зюда. 


Собр. Узак. н Расп. Прав. 1886 г. № 34. 


Примъчанзе 1. ШвейцарскЙ Феде- 
ральный Совзтъ циркулярною нотою 
OTB 1 1юня 1885 г. объявиль о при- 
ступлеши CiaMa, съ 1 1юля 1885 г., 
КЪ ПОЧТОВОЙ KOHBEHIIH, заключенной 
въ Париж 20 мая (1 юня) 1878 г. 

Примтчане 2. Циркулярныя ноты 
ШВвейцарскаго Федеральнаго Соввта 
о приступлени  нижеслфдующихъ 
странъ къ конвенщи 20 мая (1 Шюня) 
1878 г. и къ относящемуся къ ней 
Лиссабонскому акту 9 (21) марта 
1885 г.: 


Нота оть 97 мая 1887 г. — Германя 
за территорю Камерунъ, съ 
1 1юня 1887 г. 

25 ноября 1887 г. — Герман1я 
за территорю Ново-Гвинейской 
компати, съ 1 января 1888 г. 


28 апр№ля 1888 г. — Германя 
за Юго-Западную Африкан- 
скую территорю, съ 1 юля 
1888 г. 


› › 7 мая 1888 г.— Германя за тер- 


pays, à la Convention ou à l’Arrangement 
auquel cet Acte additionnel se rapporte, et 
ce, à partir de la date de l'entrée en vigueur 
de ce dernier. 


VI. 


Dans le cas où une ou plusieurs des par- 
ties contractantes aux Conventions postales 
signées aujourd'hui à Lisbonne, ne ratifie- 
raient pas l’une ou l’autre de ces Conven- 
tions, cette Convention n'en sera pas moins 
valable pour les Etats qui l’auront ratifiée. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ci- 
dessous ont dressé le présent protocole final, 
qui aura la même force et la même valeur 
que si ses dispositions étaient insérées dans 
le texte même des Conventions auxquelles il 
se rapporte, et ils l'ont signé en un exem- 
plaire qui restera déposé aux Archives du 
Gouvernement portugais et dont une copie 
sera remise à chaque partie. 


Lisbonne, le neuf (vingt et un) mars mil 
huit cent quatre-vingt-cinq. 

Suivent les noms des plénipotenhiaires qui 
ont signé Рае additionnel de Lisbonne à 
la Convention du 20 mai (1 juin) 1876. 


Remarque 1. Par sa note circulaire 
du 1 juin 1885 le Conseil Fédéral 
Suisse a fait part de l’adhésion de Siam, 
à partir du 1 juillet 1885, à la con- 
vention postale universelle, conclue à 
Paris le 20 mai (1 juin) 1878. 

Remarque 2. Notes circulaires du 
Conseil Fédéral Suisse faisant part de 
l'adhésion des pays suivants à la con- 
vention du 20 mai (1 juin) 1878 et à 
l’acte additionnel de Lisbonne du 9 (21) 
mars 1885 y relatif : 


Note du 27 mai 1887. — Allemagne pour 
le territoire de Cameroun, à par- 
tir du 1 juin 1887. 

› › 95 novembre 1887. — Allemagne 
pour le territoire de la compagnie 
de la Nouvelle-Guinée, à partir 
du 1 janvier 1888. 

› › 98 avril 1888. — Allemagne pour 

| le territoire de l'Afrique du Sud- 
Ouest, à partir du 1 juillet 1888. 


» » 4 mai 1888. — Allemagne pour le 
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риторю Маршальскихъ остро- 
BOBP, съ 1 октября 1888 г. 


territoire des îles Marschall, à 
partir du 1 octobre 1888. 


Нота отъь 7 мая 1888 г. — l'epmania за | Note du 7 mai 1888. — Allemagne pour le 


территор!ю Toro (Западн. Афр.), 
съ 1 шня 1888 г. 
Примъчане 3. Циркулярныя ноты 
Швейцарскаго Федеральнаго СовЪта 
о приступлени нижеслБдующихь го- 
сударствь къ конвенщи и условю 
20 мая (1 1юня) 1878 г., а также и 
къ относящимся къ нимъ Лиссабон- 
скимъ дополнительнымъ актамъ 9 (21) 
марта 1885 г.: 


Hors оть 4 шня 1887 г. — Сальвадоръ; 
къ конвенщи 1878 года и къ 
соотвтствующему Лиссабон- 
скому акту 1885 г. — немедлен- 
но, & KB прочимъ почтовымъ 
условямъ— съ 1 января 1888 г. 

2 24 апр$ля 1888 г. — Туниеъ, съ 
1 юля 1888 г. 

Примъчане 4. ШвейцарскШ Феде- 
ральный СовЪтъ циркулярною нотою 
оть 11 октября 1889 г. объявилъ о 
приступлени Аргентинской Республи- 
ки, съ 1 декабря 1889 г., къ условю 
1878 г. объ 0O6MBHB писемъ съ объяв- 
ленною цнностью и къ относящемуся 
Лиссабонскому дополнительному акту 
отъ 2 (21) марта 1885 г. 


territoire de Togo (Afrique occi- 
dentale), à partir du 1 juin 1888. 


Remarque 3. Notes circulaires du 
Conseil Fédéral Suisse faisant part de 
l'adhésion des Etats suivants à la con- 
vention et à l’arrangement du 20 mai 
(1 juin) 1878, ainsi qu'aux actes addi- 
tionnels de Lisbonne du 9 (21 mars) 
1885 y relatifs: 


Note du 4 juin 1887. — Salvador, adhère 
immédiatement à la convention 
de 1878 et à l'acte additionnel 
de Lisbonne de 1885 y relatif et 
quant aux autres arrangements — 
à partir du 1 janvier 1888. 

› › 94 avril 1888. — Tunisie, à partir 
du 1 juillet 1888. 

Remarque 4. Par sa note circulaire 
du 11 octobre 1889 le Conseil Fédéral 
Suisse а fait part de l'adhésion de la 
république Argentine, à partir du 1 dé- 
cembre 1889, à l'arrangement de l’année 
1878 concernant l'échange des lettres 
avec valeurs déclarées et à l'acte addi- 
tionnel de Lisbonne du 9 (21) mars 
1885 y relatif. 


№ 49. 


Почтовая конвенщя, заключенная между Рос@ею и Австро-Вен- 
rplero 9 (21) мая 18%3 г. 


Convention postale conclue entre la Russie et l’Autriche-Hongrie, 
le 9 (21) mai 1873. 


CTATEA 1. 
Обмънь xoppecnondenuyiu. 


Между почтовымъ Управленемъ Poccin 
и почтовыми управленями Австро-Венгрии 
будеть установленъ пер1одический и пра- 
вильный обмЪнъ письменной и посылочной 
корреспонденции, происходящей какъ изъ 
этихъ Государствъ, такъ и изь TBXE странъ, 
которымъ почтовыя управлен1я договари- 
вающихся сторонъ могутъ служить посред- 
никами. 


СТАТЬЯ 9. 
Средства пересылки. 


Этоть обмЪнъ можеть быть производимъ 
сухимъ путемъ или моремъ. Онъ будеть 


ARTICLE 1. 
Echange des Correspondances. 


Il y aura entre l'Administration des Postes 
de Russie et les Administrations des Postes 
d’Autriche-Hongrie un échange périodique et 
régulier d'objets de ]а poste aux lettres et 
de messageries originaires des Etats respec- 
tifs ou provenant des pays auxquels les Ad- 
ministrations des Postes des parties contrac- 
tantes peuvent servir d’intermédiaire. 


ARTICLE 2. 
Moyens de transport. 


Cet échange pourra être effectué par terre 
ou par mer. П sera fait de préférence di- 
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преимущественно производиться непосред- 
ственно чрезъ границы договаривающихся 
Государствъ и, смотря по надобности, тран- 
зитомъ открыто или въ закрытыхъ пость- 
пакетахъ чрезъ посредство другихъ госу- 
дарствъ или на пароходахъ. 

Всякая корреспонденцщя должна быть Ha- 
правлена къ MÉCTY назначешя по пути пред- 
полагаемому кратчайшимъ. Въ случа», если 
подаватель укажетъ направлене, по KOTO- 
рому онъ желаетъ, чтобы его корреспонден- 
ia была послана, то ее слБдуетъ отправ- 
лять этимъ путемъ, на сколько это воз- 
МОЖНО. 


СТАТЬЯ 3. 
Предфъьлы примънензя. конвенции. 


Услов!я настоящей конвенщи будутъ при- 
мзнимы ко всфмъ составнымъ частямъ Рос- 
сйской Импери (co включетемъ Великаго 
Княжества Финляндскаго) и Австро-Венгер- 
ской Монархми и къ княжеству Лихтен- 
штейнъ. 


СТАТЬЯ 4. 
Опредъленае корреспонденщи. 


Подъ письменною корреспонденщею по- 
нимаются: письма, печатныя произведен1я 
всякаго рода и образчики товаровъ. В%№съ 
каждаго изъ вышепомянутыхъ отправлений 
не долженъ превышать 250 граммовъ, и на 
отправлени не должна быть объявлена цзн- 
НОСТЬ. 

Подъ посылочною корреспонденщею по- 
нимаются: посылки всякаго рода, деньги и 
IJBHHOCTH. 


Статья 13. 
Посылочная roppecnondenuis. 


Посылочная корреспонденщя подлежить 
оплатВ по внутреннимъ договаривающих- 
ся Государствъ таксамъ, расчитаннымъ 
OTB пограничнаго входнаго или исходнаго 
пункта, и взысканнымъ въ пользу под- 
лежащихъ Государствъ, за исключешемъ 
таксъ за корреспонденщю, обмниваемую 
между противулежащими пограничными 
почтовыми M'BCTAMH, которыя таксы раечи- 
тываются взимающимъ ихъ почтовымъ м3- 
стомъ по наименьшей такс его страны и 
XBIATCA пополамъ между договаривающи- 
мися Сторонами. 

Посылочная корреспонденщя можеть быть 
отправляема: нефранкированною или фран- 
кированною до границы, или, насколько 
это возможно, — франкированною до M'ÉCTA 
назначеня. 


rectement par les frontières des Etats con- 
tractants, et éventuellement en transit, soit 
à découvert, soit en dépêches closes par Рт- 
termédiaire d’autres Etats, ou à bord des 
bateaux à vapeur. 


Toute correspondance devra être expédiée 
à destination par la voie présumée la plus 
prompte. Dans le cas où l’envoyeur indique- 
rait la voie par laquelle il désire que sa 
correspondance soit acheminée, celle-ci doit 
être expédiée de la manière indiquée en tant 
que faire se peut. 


ARTICLE 3. 
Etendue de l'application de la Convention. 


Les stipulations de la présente Convention 
s’appliqueront à toutes les parties intégrantes 
de l’Empire de Russie (y compris le Grand 
Duché de Finlande) et de la Monarchie Austro- 
Hongroïse, et à la Principauté de Liech- 
tenstein. 


ARTICLE 4. 
Etendue du service. 


Le service de la poste aux lettres com- 
prend: les lettres, les imprimés de toute na- 
ture et les échantillons des marchandises. 
Aucun des objets ci-dessus mentionnés ne 
peut être d’un poids supérieur à 250 grammes, 
ni porter une déclaration de valeur. 


Le service des messageries comprend les 
colis de toute espèce, les finances et les va- 
leurs. 


ARTICLE 13. 
Objets de messageries. 


Les objets de messageries seront passibles 
des taxes internes des Etats contractants, 
calculées depuis le point frontière d'entrée 
et de sortie et perçues au profit respectif de 
ces Etats, à l'exception des taxes pour les 
objets échangés entre les bureaux de poste- 
frontière, opposés l’un à l’autre, lesquelles 
seront partagées par moitié entre les Etats 
contractants et calculées par le bureau qui 
les perçoit d’après la taxe minimale de son 


pays. 


Les objets de messageries pourront être 
expédiés: non-affranchis ou affranchis jusqu’à 
la frontière, ou si faire se peut affranchis 
jusqu’à destination. 





291 


Досылаемая или возвращаемая посылоч- 
ная корреспонденция подлежить оплат 
установленными таксами за вновь прохо- 
димое пространство. 


Статья 14. 
Транзить. 


Договаривающляся Стороны предостав- 
ляють другъ другу транзитъ чрезь ихъ 
территор1и въ закрытыхь постъ-пакетахъ, 
или открыто корреспонденщи всякаго про- 
исхождентя, для пересылки которой Рос- 
Cia и Австро - Венгр1я могуть служить 
взаимно посредниками. 

Общая плата за, пересылку открыто чрезъ 
территор1и договаривающихся Государствъ 
не должна превышать платы, установлен- 
ной, въ статьяхъ 6-й, 8-й и 13-Й настоя- 
щей конвенщи. 

Плата, за пересылку въ закрытыхъ постъ- 
пакетахъ опредЗляется въ 10 крейцеровъ 
за 30 граммовъ писемъ и BB l'/2 крейцера, 
за 50 граммовъ печатныхъ произведений и 
образчиковъ товаровъ. Ц%ны эти будутъ 
также примЗнимы, съ соглаея Германскаго 
Почтоваго У правлен1я, къ закрытымъ постъ- 
пакетамъ, обм$ниваемымъ между Pocciero 
и иностранными Государствами транзитомъ 
чрезъ Австро-Венгерскую Монархю и Гер- 
маню. 

Выше помянутыя цзны будуть иесчис- 
ляемы по чистому вЪсу письменной кор- 
респонденщи, за исключешемъ служебной 
корреспонденщи, счетныхъ документовъ, 
засланной и невыданной корреспонденщи. 

Корреспонденця, транзитирующая чрезъ 
оба Государства, какъ открыто, такъ и въ 
закрытыхъ постъ-пакетахь, должна удов- 
летворять BCME усломямъ, опредзленнымъ 
для русско-австро-венгерской корреспон- 
денщи. 


СтАТЬЯ 15. 


Таможенныя формальности. 


Подлежалия таможеннымъ пошлинамъ 
посылочныя отправленя должны соотвЪт- 
ствовать таможеннымъ постановлен!ямъ. 
Вся отвЪтственность за несоблюдене фор- 
мальностей таможеннаго устава падаетъ 
исключительно на отправителя. 


Статья 16. 
Сопроводительныя письма. 


Сопроводительныя письма, служапая не- 
зависимымъ оть посылки адресомъ, не под- 
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Les envois réexpédiés ou renvoyés seront 
soumis aux taxes légales pour les nouveaux 
parcours à effectuer. 


ARTICLE 14. 
Transit. 


Les parties contractantes s'accordent ré- 
ciproquement le transit, soit en dépêches 
closes, soit à découvert, sur leur territoire, 
des correspondances de toute provenance, 
auxquelles la Russie et l’Autriche-Hongrie 
respectivement peuvent servir d'intermédiaire. 


Le prix total du transport à découvert 
sur les territoires des Etats contractants 
ne doit pas excéder les taxes fixées aux ar- 
ticles 6, 8 et 13, de la présente Convention. 


Le prix du transit en dépêches closes est 
fixé à 10 kreuzers par 30 grammes de let- 
tres et à 1!/; kreuzer par 50 grammes d’im- 
primés et d'échantillons de marchandises. 
Ces prix seront également appliqués, du con- 
sentement de l'Administration des Postes 
allemandes, aux dépêches closes échangées 
entre la Russie et les pays étrangers еп 
transit par la Monarchie Austro-Hongroise 
et l'Allemagne. 


Les prix ci-dessus seront calculés d’après 
le poids net des objets de la poste aux let- 
tres, à l'exclusion de la correspondance de 
service, des pièces de comptabilité, des ob- 
jets mal dirigés et des rebuts. 

Les correspondances transitant par les 
Etats contractants, tant à découvert qu'en 
dépêches closes, doivent remplir toutes les 
conditions spécifiées pour les correspondances 
russes-austro-hongroises. 


‚ ARTIOLE 15. 
Formalités de douane. 


Les objets de messageries passibles des 
droits de douane doivent être conformes aux 
prescriptions douanières. Toutes les consé- 
quences de l’inobservation des formalités du 
règlement douanier retombent exclusivement 
sur l’envoyeur. 


ARTICLE 16. 
Lettres de voiture. 


Les lettres de voiture, c'est-à-dire celles 
servant d'adresse indépendante aux colis 
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лежать никакой ONIATÉ, когда они идутъ 
открыто и когда BBCE ихь не превышаетъ 
15 граммовъ. 


Статья 17. 
Отвьтетвенность. 


Утрата рекомендованнаго письма, или по- 
сылочнаго отправленя обязываетъ почтовое 
управлеше, отправившее корреспонденщю, 
уплатить посылателю вознаграждене, съ 
отнесенемъ онаго, въ подлежащемъ слу- 
чаз, на то почтовое управлене, в®домству 
котораго была поручена корреспонденщя 
BE моментъ ея утраты. 

Вознагражден1е это опред$ляется: 

BB 12 рублей и 50 копЗекъ, или въ 20 
флориновъ, — за всякое рекомендованное 
письмо; 

въ полную цфну посылочнаго отправле- 
Hi, объявленную подавателемъ. 


Въ случа, когда отправлене будетъ 
только повреждено, вознаграждене упла- 
чивается отправителю сотласно, существую- 
щимъ на этоть предметь въ каждомъ Го- 
сударств$, правиламъ для внутреннихъ 
отправлений. | 

Вознагражден1е должно быть уплачено 
подавателю, или въ его OTCYTCTBIA, полу- 
чателю, какъ только утрата или поврежде- 
Hie будуть надлежаще доказаны. Подава- 
тель можеть простымъ письменнымъ довз- 
pieMB передать получателю право на воз- 
награждене. 

Обязанность уплатить вознаграждеше пре- 
кращается: 

когда заявлете объ утратЪ или повреж- 
деши не было сд®лано въ течени года, со 
дня подачи корреспонденщи на почту; 


когда, утрата или повреждене произошли 
оть самаго свойства, пересылавшагося пред- 
мета, или отъ небрежности отправителя; 

когда утрата или повреждеше произошли 
BHB территор!и договаривающихся Сторонъ 
и промежуточныхь Государествъ. Въ этомъ 
случа почтовыя управлетя договариваю- 
щихся Сторонъ обязуются, однакожъ, сдф- 
лать безвозмездно все возможное въ инте- 
рес жалобщика; 

когда адресатъь принялъ безпрекословно 
и безусловно правильно выданную ему кор- 
респонденцю; 

когда посылочное отправлене было по- 
дано безъ объявленя цЗниности. 


qu'elles accompagnent, ne seront frappées 
d'aucune taxe, si elles ne sont pas cachetées 
et si leur poids n’est pas supérieur à 15 
grammes. 


ARTICLE 17. 
Responsabilité. 


La perte d’une lettre recommandée ou d'un 
objet de messageries impose à l’Administra- 
tion des Postes du pays où l'envoi а été 
consigné l'obligation de payer à l’envoyeur 
une indemnité sous réserve de recours, s’il 
уа lieu, contre l'Administration au service 
de laquelle l'envoi se trouvait confié au mo- 
ment où la perte a eu lieu. 

Cette indemnité est fixée: 

à 12 roubles et 50 kopecks ou 20 florins 
pour toute lettre recommandée; 


à la totalité de la valeur déclarée par 
l’envoyeur lors de la consignation d’un objet 
de messageries. 

Dans le cas où un envoi ne serait qu'’ava- 
rié, l'indemnité sera payée à l’envoyeur con- 
formément aux règles existant à ce sujet 
pour les envois intérieurs de chaque pays. 


L’indemnité doit être payée à l’envoyeur 
ou en son absence au destinataire, dès que 
la perte ou l’avarie aura été dûment соп- 
staté. L’envoyeur pourra par une simple 
procuration par écrit transférer au destina- 
taire son droit à l'indemnité. 


L'obligation de payer l'indemnité cesse: 


lorsque la déclaration de la perte ou de 
l'avarie n'a pas été formulée dans le délai 
d’un an à partir du jour où la consignation 
a été faite; 

lorsque la perte ou l’avarie est causée par 
la nature même de l'objet expédié ou par 
l'incurie de l’envoyeur; 

lorsque la perte ou l’avarie ont eu lieu en 
dehors du territoire des parties contractantes 
et de celui des Etats intermédiaires; tonte- 
fois les Administrations des Postes des Etats 
contractants se chargent dans ce cas de faire 
gratuitement toutes les démarches utiles dans 
l'intérêt du réclamant; 

lorsque le destinataire a pris sans obser- 
vation ni réserve livraison d’un envoi qui 
lui était régulièrement délivré: 

lorsqu'un objet de messageries а été con- 
signé sans déclaration de valeur. 


CTATEA 18. 
Pacnpeônsenie издержекь на пересылку. 


Издержки за транзить въ закрытыхъ 
пость-пакетахъ, обмЗниваемыхъ между Рос- 
сею и Австро-Венгрею чрезъ посредство 
другихъ Государствъ, будутъ уплачиваемы 
пополамъ. Издержки за перевозку моремъ 
будуть уплачиваемы TÉME Управлешемъ, 
на судахь котораго она будеть произво- 
диться. 

Сухопутная перевозка почть между по- 
граничными почтовыми M'ÉCTAMH обмЪна, 
будетъ взаимно учреждаема и производима 
отправляющимъ почтовымъ управлешемъ и 
на его счетъ. 

Сопровождающие почту чины, а также 
мальпосты и возвращающиеся порожнемъ 
почтовые экипажи и лошади освобождаются 
ОТЪ ВСЯБИХЪ ПОШЛИНЪ. 

Пересылка почты по желзнымъ доро- 
гамъ до границы будетъ взаимно учреж- 
даема каждымъ почтовымъ управлещемъ, 
согласно принятому порядку. 


СТАТЬЯ 19. 
Взаимныя сообщенля. 


Почтовыя Управленя договаривающихся 
Государствъ будуть сообщать другъ другу, 
въ самомъ непродолжительномъ времени, 
для взаимнаго руководства, свЪздВня о дВй- 
ствующихь BE каждомъ ГосударствВ поч- 
товыхъ постановленяхъ, какъ то: законо- 
положешя и распоряженя, касаюпцяся до- 
пущешя и обращеня печатныхъ произве- 
дей всякаго рода, указайе м»%стностей, 
TXB допускается доставка писемъ съ нароч- 
ными, таксы и правила, относяпйяся до 
према и выдачи посылочной корреспон- 
денщи, и проч. 


СТАТЬЯ 99. 
Отчетность. 


Почтовое Управленте Росаи и Почтовыя 
Управленя Австро-Венгри будуть уста- 
навливать каждые три м%8сяца счетъ пере- 
CHAHHOË, на основати сей конвенщи, кор- 
респонденщи. Счеты эти, установленные въ 
австрйскихь флоринахъ и крейцерахъ, бу- 
хутъ утверждаться по взаимной имъ по- 
ВЪрЕЗ, и разница будеть уплачиваться не- 
медленно. 


ARTICLE 18. 
Répartition des frais du transport. 


Les frais du transit en dépêches closes, 
échangées entre la Russie et l’Autriche-Hon- 
grie par l'intermédiaire d’autres pays, seront 
supportés par moitié. Les frais du transport 
par mer seront supportés par l’Administra- 
tion sur les bateaux de laquelle П з’еЙес- 
tuerait. 


Le service des courriers entre les points 
frontière d'échange sera respectivement ог- 
ganisé et effectué par les soins de l'office 
expéditeur et à ses frais. | 


Ces courriers et les mallepostes, ainsi que 
les chevaux et équipages de poste revenant 
à vide, seront exempts de tous droits. 


Le transport sur les chemins de fer jusqu’à 
la frontière sera organisé respectivement par 
les soins de chacune des Administrations 
conformément à l’ordre établi 


ARTICLE 19. 
Communications réciproques. 


Les administrations des Postes des Etats 
contractants se communiqueront réciproque- 
ment et dans le plus bref délai, pour leur 
gouverne respective, les règlements en vi- 
gueur, ainsi que tous les renseignements con- 
cernant le service postal interne, tels que 
lois, arrêtés et décrets qui régissent l'entrée 
et la circulation des imprimés de toute na- 
ture, la désignation des localités autorisées 
à délivrer les lettres par exprès, les taxes 
et les formalités de la consignation et de la 
livraison des objets de messageries, etc. 


ARTICLE 22. 
Comptabilité. 


L'administration des Postes de Russie et 
les Administrations des Postes d’Autriche- 
Hongrie dresseront chaque trimestre les 
comptes résultant de la transmission des 
correspondances en vertu des dispositions de 
la présente Convention. Ces comptes seront 
dressés en florins et kreuzers autrichiens et 
arrêtés contradictoirement. La liquidation 
de leur solde se fera sans retard. 
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CTATEA 93. 
Языкз. 


Ве сношен1я между почтовыми Управ- 
лемями договаривающихея Государствъ 
должны производиться на французскомъ 
языкЗ. 

Адресы и надписи на корреспонденщи, 
по крайней MBDB въ главныхь своихъ Ua- 
стяхъ, а равно на постъ-пакетахъ, MBUI- 
кахъ и чемоданахъ должны быть на фран- 
цузскомъ язык». 

Исключительное употреблен!е языка до- 
говаривающихся Государствъ допускается 
только на почтовыхъ маркахъ и штемпель- 
ныхъ конвертахъ, штемпеляхь и печатяхъ, 
а равно для знаковъ на вещахъ, служа- 
щихъ для пересылки корреспонденщи. 


CTATEA 24. 
Продолжительность xonsenuyiu. 


Настоящая конвенцщя, которая OTMBHAETE 
изамЗняеть конвенц!ю, заключенную между 
Pocciero и Австрею 28 января (9 февраля) 
1866 года, войдеть въ силу съ того вре- 
мени, о которомъ условятся обоюдныя Поч- 
товыя Управлен1я, и будеть обязательна, 
до тзхъ поръ, пока одна изъ договариваю- 
щихся сторонъ не объявить другой, за годъ 
впередъ, своего желая о прекращени дЪй- 
CTBiH оной. 


CTATEA 95. 
Исполднензе. 


Настоящая конвеншя будетъ ратифико- 
вана, и ратификащи ея будуть обмЪнены 
въ С.-Петербург въ наискор$йшемъ, по 
возможности, времени. 

Въ удостовзрене чего обоюдные Полно- 
мочные настоящую конвенцию подписали и 
приложили къ оной печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ С.-Петербург 9 (21) мая 
въ XBTO отъ Рождества Христова тысяча, 
восемьсотъ семьдесятъ третье. 


(подп.) Александрь Тимашевь. 
(м. п.) 
Баронь Лаченац. 
(м. п.) 
Барон» Best. 
(м. п.) 


Ратификована въ OMC, 30 мая 1873 г. 


П. С. 8. т. XLIX (1874) № 53854. 


oo РЕН 


ARTICLE 93. 
Langue. 


La langue française sera obligatoirement 
employée dans tous les rapports et toutes 
les relations auxquels la présente Convention 
donnera lieu. 

Toutes les adresses et suscriptions des 
correspondances ou du moins la partie essen- 
tielle de leur texte, ainsi que des dépêches, 
sacs et valises, devront être faites en langue 
française. | 

Exceptionnellement, l'emploi exclusif de ia 
langue nationale des pays respectifs est admis 
pour les timbres-poste, les enveloppes tim- 
brées, les timbres, cachets et les signes sur 
les objets de matériel servant au transport 
des correspondances. 


ARTICLE 94. 
Durée de la convention. 


La présente Convention, qui annule et 
remplace celle conclue entre la Russie et 
l'Autriche le 28 janvier (9 février) 1866, 
entrera en vigueur à partir du jour dont les 
Administrations postales respectives con- 
viendront, et demeurera obligatoire aussi 
longtemps que l’une des parties contrac- 
tantes n’en aura pas dénoncé la résiliation 
une année d'avance. 


ARTICLE 95. 
Exécution. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à St- 
Pétersbourg aussitôt que faire se pourra. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente Convention et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. 

Fait en double original à St-Pétersbourg, 
le 9 (21) mai de Гап de grâce mil huit cent 
soixante-treize. 


(SIGNÉ): Alexandre Timachef]. 
(=. в.) | 
Baron de Langenau. 
(г. 8.) 
Baron Velho. 


(г. 3.) 
Ratifiée à Ems, le 30 mai 1873. 
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№ 50. 


Почтовая конвенщя, заключенная между Poccieñ и Прус@ей 
10 (22) августа 1865 г 


Convention postale conclue entre la Russie et la Prusse, le 10 (22) août 1865. 


CTATEA 1. 


Между Императорско-РоссШскими и Ko- 
ролевско - Прусскими почтовыми учрежде- 
н1ями будетъ производиться правильная 
пересылка письменной и посылочной KOp- 
ресепонденщи, безъ разлищя, будетъ ли оная 
принадлежать къ собственнымъ взаимнымъ 
сношен1ямъ этихъ двухъ странъ, или же 
только проходить транзитомъ чрезъ влад*- 
н1я того или другаго изъ договаривающихся 
Государствъ, или обоихъ. 


СТАТЬЯ 4. 


Взаимная пересылка корреспонденщи 
должна производиться преимущественно 
посредствомъ существующихъ сухопутныхъ 
почть. Если же, въ исключительныхъ слу- 
чаяхъ, окажется удобнымъ возстановить 
почтовое сообщете моремъ, или восполь- 
зоваться отчасти, для: пересылки коррес- 
понденщи, пароходами частныхъ обществъ, 
‚ содержащими сообщете между Германски- 
ми и РосоЙскими портами, то обоюдныя 
почтовыя Управленля войдутъь объ этомъ 
BB 060б0е соглашене. 


СТАТЬЯ 5. 


Пересылка корреспонденщи будеть про- 
ИЗВОДИТЬСЯ: 

а) сухимъ путемъ непосредственно, т. е. 
между Рос@йскими и Прусскими norpa- 
ничными почтовыми M'ÉCTAMH; или 

6) сухимъ путемъ яосредствомь тран- 
зита чрезь междулежапия владёня, или 


в) Моремь различно, смотря по обстоя- 
тельствамъ. 

Непосредственный обмЪнъ корреспонден- 
щи будетъь производиться по желзнымъ 
дорогамъ и обыкновеннымъ почтовымъ трак- 
тамъ на границахъ обоихъ Государствъ, на 
основатяхъ, подробно договоренныхь въ 
слздующей стать. 

Посредственная же пересылка сухимъ 


ABTIKEL 1. 


Zwischen dem Kaiïiserlich Russischen Post- 
gebiet und dem Kôüniglich Preussischen Post- 
gebiet soll durch Vermittelung der beider- 
seitigen Staats-Postanstalten ein geregelter 
Austausch von Brief- und F'ahrpostsendungen 
stattfinden, gleichviel ob dieselben dem un- 
mittelbaren Verkehr der beiden Länder unter 
einander angehôüren, oder ob die Befürderung 
im Transit durch eines oder das andere Ge- 
biet, oder durch beide Gebiete der hohen 
contrahirenden Regierungen bewirkt wird. 


ARTIKEL 4. 


Der Austausch der Sendungen soll haupt- 
sächlich mittelst der zu Lande bestehenden 
Verbindungen stattfinden. Soweit die Her- 
stellung von See-Postrouten oder die Be- 
nutzung der zwischen Deutschen und Russi- 
schen Häfen coursirenden Privat-Dampfschiffe 
zu Postzwecken sich als zweckmässig er- 
weist, werden die beiderseitigen Postverwal- 
tungen darüber die erforderliche Verständi- 
gung trefïen. 


ARTIKEL 5. 


Der Austausch mittelst der Verbindungen 
erfolgt entweder : 

a) zu Lande aænmittelbar, 4. В. an der 
Grenze des Preussischen und des Russischen 
Postgebiets, oder 

b) zu Lande mattelbar, 4. В. unter Be- 
nutzung des Posttransits durch zwischenlie- 
gende Gebiete, oder : 

©) zur See nach der Vergchiedenheit der 
Fälle. 

Für den unmittelbaren Austausch zu Lande 
werden die Eisenbahnlinien und Poststrassen 
an den Grenzen der beiderseitigen Postge- 
biete nach den im folgenden Artikel näher 
vereinbarten Grundsätzen benutzt. 

Der mittelbare Austausch zu Lande soll 
mittelst geschlossener im Transit durch 


296 


путемъ будетъ производима въ закрытыхъ 
Росейско-Прусскихъ постъ-пакетахъ, тран- 
зитомъ чрезъ Австрию. 

Пересылка моремъ можеть на первый 
разъ быть допущена только для письмен- 
ной корреспонденщи; расходы на перевозку 
моремъ будуть уплачиваться по равну Рос- 
ойскимъ и Нрусскимъ Почтовыми Управ- 
ленями. 

Если бы впослЗдестви оказалось удоб- 
нымъ въ H'BKOTOPHIXB случаяхъ передавать 
междулежащему Почтовому Управленю 
письменную и посылочную корреспонден- 
шю для транзитной пересылки по штучно, 
то объ этомъ предоставляется Росейскому 
и Прусскому Почтовымъ Управлешямъ 
войти между собою въ соглашеше. 


СтАТЬЯ 6. 


Въ основаше почтовыхъ сообщенй во- 
обще принимаются слЗдуюпия начала: 


а) Преимущественно должно заботиться | 


объ ускореши перевозки, учащени хода 
почтъ и соблюдени наивозможной точности 
въ дВйствяхъ. 


6) Для перевозки корреспонденщи упо- 
требляются по мЗр% надобности пассажир- 
све поззды желззныхъ дорогъ, соединяю- 
щихъ Росаю съ Прусаею. Если для пере- 
сылки письменной корреспонденщи будетъ 
назначенъ вообще одинъ позздъ желфзной 
дороги ежедневно, то въ случаЪ несвоевре- 
меннаго прибытя этого поззда дальнЪйшая 
пересылка оной будеть кром того произ- 
водиться и съ первымъ идущимъ затВмъ 
поздомъ, который по своей скорости со- 
отвфтствуетъь этой цфли. Перевозка тяже- 
лыхъ почть впредь до особыхъ распоря- 
жен!й должна производиться по тёмъ же 
дорогамъ, вообще по одному разу въ день; 
впослёдств1и она можеть быть учащена, 
по MBpB возрастающей надобности. 

в) Почтовыя учреждетя, состояпая на 
обыкновенныхъ дорогахъ, прилегающихъ 
къ обоюднымъ границамъ, должны быть 
развиваемы и умножаемы согласно особымъ 
соглашенямъ, которыя будутъ заключаемы 
между Росайскимъ и Прусскимъ Почто- 
выми Управлетями. 

г) Каждое Почтовое Управлете должно 
заботиться о взрной и своевременной до- 
CTABKB почть до первой противулежащей 
пограничной почтовой станщи, и BCB из- 
держки по этой доставкЪз принимаетъь на 
свой Cuers. Если оба Управлетя призна- 
ютъ выгоднымъ отдать одному и тому же 


Oesterreich zu bef6rdernder Russisch-Preussi- 
scher Briefpakete stattfinden. 


Der Austausch zur See würde sich vor- 
erst nur auf Briefpostsendungen erstrecken; 
die für den Seetransport erwachsenden Kos- 
ten werden von der Kaiïserlich-Russischen 
und der Kôniglich-Preussischen Postverwal- 
tung zu gleichen Theilen getragen. 

Sollte es sich in der Folge als zweck- 
mässig erweisen, in einzelnen Fällen die 
Brief- oder Fahrpostsendungen an eme 
zwischenliegende Postverwaltung Behufs-Ver- 
mittelung des Austausches stückweise za 


| überliefern, so bleïbt eine Verständigung dar- 


über den Postverwaltungen von Russland und 
Preussen vorbehalten. 


ARTIKEL 6. 


In Betreff der Postverbindungen werden 
folgende Grundsätze vereinbart : 

a) Es soll auf Beschleunigung der Trans- 
porte, auf Vermehrung der Befürderungs-Ge- 
legenheïiten und auf Einhaltung eines тбё- 
lichst püncktlichen Betriebes vorzugsweise 
Bedacht genommen werden. 

b) Es werden die durchgehenden zur Per- 
sonenbefürderung dienenden Züge auf den 
die beiden Gebiete verbindenden Eisenbahn- 
routen nach Massgabe des Bedürfnisses zur 
Postbefürderung benutzt. Sofern für die Brief- 
post nur die Benutzung eines durchgehenden 
täglichen Bahnzuges für gewôhnlich bestimmt 
sein sollte, wird bei verfehltem Anschluss 
die Weiterbefôrderung der Briefpost mit dem 
ausserdem sich darbietenden nächsten durch- 
gehenden, nach seiner Geschwindigkeït dazu 
geeigneten Bahnzuge erfolgen. Die Fahrpost- 
befôrderung wird im Allgemeinen einmal 
täglich mit dem dazu bestimmten Bahnzuge 
auf den gedachten Eisenbahnrouten statt- 
finden, unbeschadet künftiger Erweiterung 
bei wachsendem Bedürfnisse. 

c) Die Postanlagen auf den die beider- 
seitigen Grenzen berübhrenden Landstrassen ‘ 
sollen nach Massgabe der zwischen den Post- 
verwaltungen von Russland und Preussen zu 
treffenden besonderen Vereinbarungen weiter 
ausgebildet und vermehrt werden. 


d) Jede Postverwaltung sorgt für die 
sichere und rechtzeitige Befürderung der Post- 
transporte bis zur gegenüberliegenden Grenz- 
Poststation und trägt die Kosten für diese 
Befürderung. ÆErachten beide Verwaltungen 
für zweckmässig, mit einem und demselben 
Unternehmer über die Hin- und Zurückbe- 
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контрагенту возку почть въ оба пути между 
пограничными станцями, то издержки на 
эту возку будуть уплачиваться ими попо- 
чамъ. Равнымъ образомъ, оба Почтовыя 
Управленя предоставляютъ другь другу 
право тёми же экипажами и кондукторами, 
которые нужны для отправлен1я DOUTE въ 
одинъ путь, пользоваться и въ обратный 
путь, за такое вознаграждеше, какое бу- 
детъ опредЪлено по взаимному соглашеню. 

д) При опредВлени правиль для пере- 
сылки почтовой корреспонденщи по желз- 
нымъ дорогамъ, надлежитъ также прини- 
мать въ руководство существующе въ 060- 
ихъ Государствахъ законы и правила по 
управлентю жел$зными дорогами и Госу- 

дарственные договоры касательно постройки 
и эксплуатащи желЁзныхъ дорогъ. 


е) Обоюдныя Почтовыя Управленя опре- 
дфляють, каюмя именно почтовыя м%ета 
должно считать пограничными станщями. 
Они условятся также между собою относи- 
тельно порядка и формъ передачи коррес- 
понденцщи и употребятъ BCB CTAPAHIA, чтобы 
остановку почтовыхъ отправленй на гра- 
ниц для таможенной очистки ограничи- 
вать самымъ краткимъ, по возможности, 
временемъ. 

x) Нужное число чемодановъ, M'ÉMKOBE, 
сумокъ, курсовыхь часовъ и другихъ пу- 
тевыхъ почтовыхь принадлежностей пр1об- 
р3»тается и содержится или каждымъ Управ- 
лешемъ на свой счетъ, на всемъ подвфдом- 
ственномъ ему протяжеши тракта, или 060- 
ими пополамъ, на TBXE дорогахъ, гдЪ это 
окажется удобнЪе. 


3) Плату за пассарскля MBCTA и за сверхъ- 
льготный BBCB пассажирской клади каж- 
дое Почтовое Управлене взимаетъ по своей 
TAKCÉ до противулежащей пограничной поч- 
TOBOË станщи. Льготный B'ÉCR пассажир- 
ской клади опредЪляется каждымъ Почто- 
вымъ Управлен1емъ для подвздомственной 
ему дистанщи. Въ таксахъ по этому пред- 
мету имЪетъ быть соблюдаема наивозмож- 
ная уравнительность. 


и) Государственныя почты и принадле- 
Halle Kb нимъ добавочные экипажи, à 
также возвращаюниеся порожнемъ почто- 
вые экипажи и лошади, обоюдно освобож- 
даются отъ платежа дорожныхъ, мосто- 
BHIXB, шоссейныхъ, паромныхь и иныхъ 
сборовъ, въ предзлахъ Росейской Империи 
безусловно, вь Прусскихъ же владзтяхъ, 
если только таковые сборы не установлены 


fôrderung der Postsachen zwischen den Grenz- 
stationen zu contrahiren, so werden die Kos- 
ten des Transports gemeinschaftlich zu glei- 
chen Theiïlen getragen. Ebenso werden die 
beiderseitigen Postverwaltungen sich die Mit- 
benutzung der Wagen und Conducteure, 
welche für die Zuführung der Sendungen in 
der einen Richtung nothwendig sind, auch 
in der entgegengesetzten Richtung gegen zu 
vereinbarende Entschädigung gegenseitig ge- 
statten. 

e) Bei Regelung der desfalsigen Verhält- 
nisse auf den Grenzstrecken der Eisenbahnen 
sind noch die auf die Eisenbabhn-Verwaltungen 
Bezug habenden, beiderseits bestehenden ge- 
setzlichen und reglementarischen Bestimmun- 
gen, so wie die Festsetzungen der den Bau 
und Betrieb der Eisenbahnen betreffenden 
Staats-Verträge als massgebend zu erachten. 


f) Die beiderseitigen Postverwaltungen be- 
stimmen, welche Postanstalten als Grenz- 
Stationen anzusehen sind. Sie werden sich 
in Betreff der Art und der Formen des 
Uebergabe-Verfahrens verständigen und da- 
hin wirken, dass der durch die Wahrnehmung 
der zollamtlichen Vorschriften bedingte Auf- 
enthalt der Posttransporte an den Grenzen 
auf ein thunlichst geringes Maass einge- 
schränkt werde. 

g) Die erforderlichen F'elleisen, Briefbeutel, 
Botentaschen, Cours-Uhren und sonstigen 
Cours-Inventarien hat entweder jede Ver- 
waltung für Шге Befôrderungsstrecke auf 
eigene Kosten zu beschaffen und zu unter- 
halten, oder es werden diese Gegenstände für 
diejenigen Routen, wo solches zweckmässiger 
erscheint, auf gemeinschaftliche Kosten an- 
geschafft und unterhalten werden. 

h) Das Post-Personengeld und das Ueber- 
frachtsporto bezieht jede Verwaltung nach 
ihrem eïigenen Tarif bis zur gegenüberlie- 
genden Grenz-Poststation. Das Freigewicht 
beim Passagier-Gepäck bestimmt jede Ver- 
waltung für die Шг hiernach zustehende Be- 
zugsstrecke. Auf müglichste Gleichmässigkeit 
der desfallsigen Tarifsätze und Bestimmungn 
wird Bedacht genommen werden. 


i) Die Staats-Posten, sowie das dazu ge- 
hôrige Nebenfuhrwerk, desgleichen die ledig 
zurückkehrenden Postpferde und Postfubr- 
werke sind von Erlegung der Wege-, Brücken-, 
Pflaster-, Fährgelder und sonstigen Commu- 
nications-Abgaben auf Kaiïserlich-Russischem 
Staatsgebiete unbedingt, auf Kôüniglich-Preus- 
sischem Staatsgebiete in so weit befreit, als 
solche Abgaben nicht an Gemeinden, Corpo- 
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закономъ KO BS8BHICKAHIIO и за государствен- 
ныя почты, въ пользу какихъ-либо прихо- 
довъ, общинъ или частныхъ лицъ. Въ семъ 
послднемь случаз, для возстановленя 
взаимности, Прусское Почтовое Управлеше 
обязуется возвращать сборы, которые бу- 


дутъ по сему предмету уплачиваемы Рос- 
айскимъ Почтовымъ Управлещемъ. 


СтАТЬЯ 7. 


Обоюдвымъ Почтовымъ Управлешямъ 
предоставляется сообразно изм5няющимся 
потребностямъ назначать, по предваритель- 
HOMB каждый разъ соглашении, между Ka- 
кими именно Русскими и Прусскими поч- 
товыми M'ÉCTAMH и почтовыми вагонами, 
въ какомъ объем и какъ часто, имЖетъ 
производиться прямой обмЪнъ реестровъ 
письменной и посылочной корреспонденщи, 
идущей сухимъ путемъ или моремъ (ст. 5). 

Относительно письменной и посылочной 
корреспонденщи, идущей изъ Росайскихъ 
губернй въ Прусское почтовое вЪдомство, 
или обратно, транзитомъ черезъ губерши 
подчиненныя НамЪстнику Царства Поль- 
скаго, впредь до инаго распоряжен1я должно 
быть поступаемо слфдующимъ образомъ: 


Письменная корреспонденщя между Рос- 
ойскими и Прусскими почтовыми MÉCTAMH 
пересылается прямо до MÉCTA назначетя 
задфланною въ закрытые постъ-пакеты, 
идущ1е транзитомъ черезъ Царство Поль- 
ское. ВпослЪдетв!и однако предоставляется, 
если это не будеть противно порядку поч- 
товыхь сообщевнй и разсчетовъ между Poc- 
CIACKAMH и Польскими почтовыми учреж- 
денями, вышесказанную прямую пере- 
CELIKY BB закрытыхъ постъ-пакетахъ замЪ- 
нять поштучною передачею письменной 
корреспонденщши Польскимъ почтовымъ м*- 
стамъ для дальнЪйшей пересылки. 

Посылочная корреспонденщя будетъ пе- 
редаваться почтовымъ м%Фстамъ Царства 
Польскаго для дальнзйшей пересылки въ 
Росайсвя губернши, или на обороть для 
дальнфйшей пересылки въ м%ста Прус- 
скаго почтоваго B'BHOMCTBA, при особыхъ 
реестрахъ. Эти реестры должны COCTAB- 
ляться на имя Польскихъ почтовыхъ M'ÉCTE ; 
подлежашия каждый разъ къ пересылкЪ 
транзитомъ черезь Польшу посылочныя 
отправлетя должны вноситься BCB въ одинъ 
реестръ, хотя бы оныя были адресованы 
и въ разныя MBCTA. Посылочныя же отправ- 
леня, назначающияся въ разныя M'ÉCTA въ 


rationen oder Private nach den bestehenden 
Bestimmungen auch für die Staats-Posten 2 
entrichten sind. In dem letzteren Faille wird 
die Preussische Postverwaltung auch die Er- 
stattung der Abgaben, welche die Russische 
Postverwaltung diesseits zu entrichten haben 
würde, zur Herstellung der Reciprocität über- 
nehmen. 


ARTIKREL 7. 


Zwischen welchen Russischen und Preussi- 
schen Postanstalten und Eisenbahn-Postbü- 
reaux directer Brief- oder Frachtkarten- 
schlüsse, sel es beim Austausche zu Lande 
oder auf dem Wege zur See (Art. 5) zu un- 
terhalten sind, desgleichen wie oft und in 
welchem Umfange dieser Kartenwechsel statt- 
zufinden hat, Ме der nach Massgabe des 
veränderlichen Bedürfnisses zu treffenden 
jedesmaligen Verständigung der beiderseiti- 
gen Postverwaltungen vorbehalten. 

Rücksichtlich derjenigen Brief- und Fahr- 
post-Sendungen, welche aus Russischen Pro- 
vinzen nach dem Preussischen Postgebiete 
et v. v. im Wege der Durchführung durch 
die dem Statthalter des Kôünigreich Polen 
untergeordneten Provinzen zu befdrdern sind, 
soll es bis auf Weiïiteres wie folgt gehalten 
werden. 

Die Briefpost-Gegenstände werden zwischen 
Russischen und Preussischen Post-Anstalten 
in directen geschlossenen Briefpaketen, welche 
durch Polen durchgeführt werden, ausge- 
tauscht. Es bleibt jedoch vorbehalten, sobald 
es mit den Post-Rechnungs- und Betriebs- 
Verhältnissen bei den Russischen und Pol- 
nischen Postanstalten sich vereinigen 1855, 
an die Stelle jener geschlossenen directen 
Briefpakete die Einzeln-Ueberlieferung der 
Briefpost-Gegenstände an die Polnischen Post- 
anstalten, Bebufs der Umspedition, treten zu 
lassen. 


Fahrpostgegenstände werden den Рош- 
schen Postanstalten Behufs der ÜUmspedition 
nach den Russischen Provinzen, resp. Be- 
hufs der Umspedition nach dem Preussischen 
Postgebiete, mittelst besonderer Frachtkar- 
ten zugeführt. Diese Frachtkarten haben auf 
die Polnischen Postanstalten zu lauten; es 
werden darin die jedesmal vorhandenen, zur 
Durchführung durch Polen bestimmten Fahr- 
post-Gegenstände, auch wenn dieselben nach 
verschiedenen Orten gerichtet sind, zusam- 
men verzeichnet. Die für Orte in Polen selbst 
bestimmten Fahrpost-Gegenstände werden 
jedoch in andere Frachtkarten aufgenommen. 
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самомъ Царств$ Польскомъ, вносятся въ 
другой реестръ. Впрочемъ, обоюднымъ Поч- 
товымъ Управлентямъ предоставляется по 
своему YCMOTDHLO и взаимному соглаше- 
Hilo еще боле упростить этоть порядокъ 
отправки. 


СТАТЬЯ 8. 


BE основате взаимныхъ почтовыхъ сно- 
шенш принимается правило: что почты 
всегда должны пересылаться т$мъ путемъ, 
который представляеть быстр5йшую до- 
ставку; при одинаковой же быстротЪ со- 
общеютя по нЪсколькимъ трактамъ, изби- 
рается тотъ, по которому сообщете обхо- 
дится дешевле для публики, или который 
представляеть корреспондентамъ какую- 
либо другую выгоду. Но во BCÉXE TBXE 
случаяхъ, когда корреспондентъ на, адрес 
письма укажеть известный путь пересыл- 
ки, исполнене его желаюжя обязательно и 
пересылка дфлается по его указаню. 

Для избфжан1я неправильнаго направле- 
Hig корреспонденщи, будутъ изготовлены 
таблицы, указывающя куда отдфльныя 
почтовыя MÉCTA должны ее кувертовать, 
Если бы по случаю перем$нъ въ ход по%з- 
довъ по желзнымъ дорогамъ или въ ходЪ 
почть потребовалось измнить направлеше 
корреспонденщи, то обоюдныя Почтовыя 
Управлешя будуть своевременно извЪщать 
объ этомъ другъ друга. 


CTATEA 22. 


Къ посылочнымъ отправлеямъ принад- 
лежать: 

Письма съ означеншемъ Ha адресахъ опре- 
дфленной ц®нности; 

Вся денежная и посылочная корреспон- 
денщя, со сл$дующими при оной сопрово- 
дительными письмами. 

Передача посылочныхъ отправлений, CTB- 
дующихъь какъ OTB одного изъ обоюдныхъ 
L'OCYAAPCTBE въ другое, такъ и для даль- 
нЪйшей пересылки транзитомъ, будетъ Ha 
первое время производиться только непо- 
средственно (ст. 5), обмфномъ посылочныхъь 
реестровь между Русскими и Прусскими 
почтовыми M'ÉCTAMH (ст. 7). 

Относительно према и выдачи посылоч- 
ной корреспонденщи, сл$дуеть руководетво- 
ваться существующими въ каждомъ Госу- 
XapCTBB особыми правилами. А какъ допу- 
щене посылокъ къ пересылкз по HOT въ 
MÉCTAXE назначен1я зависить отъ соблюде- 
ня установленныхь въ странЪ особыхъ 


Uebrigens bleibt dem gemeinsamen Ermessen 
der beiderseitigen Postverwaltungen die wei- 
tere Vereinfachung dieser Expeditionsweise 
vorbehalten. 


ABTIKEL 8. 


Für die gegenseitige Zuführung der Post- 
sendungen soll der Grundsatz entscheidend 
sein, dass die Sendungen stets auf demjenigen 
Wege befürdert werden, welcher die meiste 
Beschleunigung gewäbrt; bei gleicher Be- 
schleunigung ist der für das Publicum billi- 
gere oder den Correspondenten einen sonsti- 
gen Vortheil gewährende Weg zu wählen. 
In allen Füällen jedoch, wo der Absender auf 
der Adresse einen bestimmten Speditionsweg 
vorgeschrieben hat, ist dieses Verlangen des 
Absenders als massgebend zu erachten und 
die Spedition demgemäss zu bewirken. 


Zur Vermeidung unrichtiger Speditionen 
werden Tabellen angefertigt werden, aus 
denen ersichtlich ist, wie die Sendungen 
Seitens der einzelnen Postanstalten zu in- 
stradiren sind. Wird durch Aenderungen im 
Gange der Eisenbahnzüge oder im Posten- 
lauf eine andere Spedition bedingt, so wer- 
den sich die beiderseitigen Postbehôürden 
rechtzeitig davon in Kenntniss setzen. 


ARTIKEL 22. 
Zu den Fahrpostsendungen gehüren: 


die Briefe, auf deren Adressen eïn :be- 
stimmter Werth angegeben ist, 

die Geld- und Packetsendungen nebst den 
dazu gehôürigen Begleitbriefen. 


Die Ueberlieferung der Fahrpostsendungen, 
gleichviel ob im internationalen oder im 
Transit-Verkehr, soll vorerst nur im Wege 
des unmittelbaren Austausches (Artikel 5) 
mittelst der, zwischen den Russischen und 
Preussischen Postanstalten zu wechselnden 
Frachtkartenschlüsse (Artikel 7) bewirkt 
werden. 

Hinsichtlich der Behandlung der Fahrpost- 
sendungen bei der Aufgabe und bei der Ab- 
gabe gelten die in jedem Staate bestehenden 
besonderen Vorschriften. Insoweit die Zu- 
lassung der F'ahrpostsendungen zur Postbe- 
fürderung in dem Bestimmungslande von der 
Erfüllung besonderer Vorschriften in Absicht 
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правилъ касательно свойства, содержат, 
упаковки и проч. тёхъ посылокъ, или же 
относительно формы, числа и проч. сопро- 
водительныхъ бумагъ, то оба Почтовыя 
Управлемя будуть постоянно сообщать 
другь другу относяпйяся къ тому поста- 
новленя. Если какое либо изъ обоюдныхъ 
пограничныхъ почтовыхъ M'ÉCTE, при пере- 
дачв ему посылочныхъ отправленй, най- 
деть упаковку оныхъ недостаточною для 
дальн®йшей пересылки, то предоставляется 
этому почтовому MBCTY право тЪхъ посы- 
лочныхъ отправлей къ пересылк» не при- 
нимать До ТЪхъ поръ, пока сдающее поч- 
товое M'ÉCTO не распорядится новою упа- 
KOBKOIO оныхъ, согласно правиламъ. 

Руссюмя почтовыя MÉCTA взвЪшиваютъь 
посылочную корреспонденщю по Русскому 
взсу, à Ipyceria по вфсу Германскаго Та- 
моженнаго Союза. 

Авансы оть почтоваго вЪдомства (Post- 
vorshüsse) допускаются только при посы- 
лочныхъ отправленяхъ, назначаемыхъ въ 
Росейскля почтовыя MÉCTA, и при томъ 
только тажя, которыми оплачиваются ра- 
сходы на пересылку, за коммис!ю, или Ta- 
моженныя пошлины, вообще расходы, встр*- 
чающеся только при посылочныхъ отправ- 
летяхъ, подаваемыхь на почту коммисюне- 
рами; авансъ же, которымъ оплачивалась бы 
самая I'BHHOCTE товара, во взаимныхъ поч- 
товыхъ сношеняхъ не допускается. 


СтатЬЯ 93. 


CB посылочными отправлевнями, подле- 
жащими таможенной очисткЪ, поступается 
по таможеннымъ правиламъ (ст. 8). 

Русское и Прусское Почтовыя Управле- 
Hi He отвзтствуютъ за правильность де- 
кларащи. 

Если посылка подана при неправильной 
декларащи, то ве послёдетня и закономъ 
опредВленныя взысканя упадаютъ на по- 
давателя. 


Если посылка содержить въ себЪ пред- 
меты, коихъ ввозъ въ POCCiIO запрещенъ 
таможеннымъ уставомъ, но они вЗрно по- 
казаны въ деклараши, то посылка не кон- 
фискуется, а отсылается только отъ гра- 
ницы обратно. 


CTATEE 94. 


Посылочный портъ составляется изъ ни- 
жеслЗдующихъь платежей: 


auf die Beschaffenheit, den Inhalt, die Ver- 
packung u. s. w. der Sendungen, oder auf 
die Form, Anzahl u. s. w. der Begleitpapiere 
abhängig ist, werden die beiden Postver- 
waltungen einander von den betreffenden Be- 
stimmungen fortlaufend in Kenntniss halten 
Зое eine der beiderseitigen Grenz-Postan- 
stalten, wenn derselben F'ahrpostsendungen 
zugeführt werden, die Verpackung für un- 


zureichend erachten, um die Weitersendung 


zu bewirken, 50 soll der Grenz-Postanstalt 
das Recht zustehen, die Uebernahme der 
Sendung bis dahin zu beanstanden, dass die 
überliefernde Grenz-Postanstalt für eine dem 
Bedürfnissfalle entsprechende anderweite Ver- 
packung gesorgt haben wird. 

Die Russischen Postanstalten bedienen sich 
bei der F'ahrpost des Russischen Gewichts, 
die Preussischen Postanstalten des Gewichts 
des Deutschen Zollvereins. 

Postvorschüsse sind nur insoweit anwend- 
bar, als dieselben, bei den nach Kaiserlich- 
Russischen Postanstalten gerichteten Sen- 
dungen, und Zzwar als Transportauslagen, 
Spesen oder Zollgebühren vorkommen, wie 
dieselben hauptsächlich nur bei den von Spedi- 
teuren zur Post gelangenden Sendungen sich 
ergeben Кбппеп ; Postvorschüsse, durch welche 
der eigentliche Werth der Waare eingezogen 
werden soll, sind überhaupt im gegenseitigen 
Verkebr nicht anwendbar. 


ABTIKEL 93. 


Die einer Zollbehandlung unterliegenden 
Fahrpostsendungen folgen der Leitung, welche 
die Zollgesetze vorschreiben (Artikel 8). 

Die Preussische und die Russische Уег- 
waltung entsagen sich jeder Verantwortlich- 
keit für die Richtigkeit der Declarationen. 

Wenn ein Absender Gegenstände unter 
einer unrichtigen Declaration zur Befôrde- 
rung übergeben sollte, so treffen ihn die dar- 
aus entstehenden Folgen und die durch die 
Gesetze bestimmten Strafen. 

Besteht der Inhalt der Sendungen aus Ge- 
genständen, deren Einfuhr nach den Zollge- 
setzen in Russland verboten ist, so sollen die 
Sendungen, sofern der Inhalt richtig decla- 
rirt ist, von der Grenze zurückgesandt wer- 
den. Es tritt mithin in diesem Falle eine 
Confiscation der Sendungen nicht ein. 


ARTIKEL 24. 


Das Porto für die Fahrpostsendungen setzt 
sich zusammen : 
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А) За посылки въ Прусе!ю или обратно: 


1) Изъ Прусскаго внутренняго порта за 
разетояве оть Прусскаго премнаго почто- 
ваго M'ÉCTA до подлежащаго Прусскаго исход- 
наго пограничнаго почтоваго M'ÉCTA; или на 
оборотъ: оть подлежащаго Прусскаго погра- 
ничнаго пр1емнаго почтоваго MÉCTA до м8ста 
назначешя въ предзлахъ Прусскаго почто- 
ваго вздомства, 


По таксБ установленной для Прусской 
внутренней посылочной корреспонденщи; 


2) Изь Русскихъ вЪсовыхъ денегъь OTE 
Pyccraro пограничнаго съ Прусаею почто- 
ваго M'BCTA до M'ÉCTà HasHaueHig въ Росаи, 
или обратно: OTE MBCTA отправлемя въ 
Poecim до Русскаго пограничнаго съ Прус- 
@ею почтоваго M'ÉCTA, 

По таксЪ, установленной для Русской 
внутренной посылочной корреспонденщи. 

Б) За посылки, слёдующя за предвлы 
Прусскаго почтоваго вфдомства въ друпя 
Государства, принадлежапия къ Герман- 
скому Почтовому Союзу, или обратно: 

1) Изь Германскаго союзнаго посылоч- 
наго порта OTE премнаго м8ста Почтоваго 
Союза до Прусскаго исходнаго погранич- 


А) Für Sendungen nach und aus dem 
Preussischen Postgebiet: 


1) aus dem Preussischen internen Porto 
vom Abgangsorte im Preussischen Postgebiet 
bis zu der betreffenden Preussischen Grenz- 
Ausgangs-Postanstalt, oder umgekehrt, von 
der betreffenden Preussischen Grenz-Eingangs- 
Postanstalt bis zum Bestimmungsorte im 
Preussischen Postgebiet, 


nach dem Tarife, welcher für die internen 
Preussischen Fahrpostsendungen gilt ; 

2) aus dem Russischen internen Porto von 
der betreffenden Russischen Grenz-Eingangs- 
Postanstalt bis zum Bestimmungsorte in Russ- 
land, oder umgekehrt, vom Abgangsorte in 
Russland bis zu der betreffenden Russischen 
Grenz-Ausgangs-Postanstalt, 

nach dem Tarife, welcher für die inter- 
nen Russischen Fahrpostsendungen gilt. 

B) Für die Sendungen nach und aus dem 
nicht Preussischen Postvereinsgebiet : 


1) aus dem deutschen Vereins-Fahrpost- 
Porto vom Abgangsorte im Postvereinsgebiet 
bis zur Preussischen Grenz-Ausgangs-Post- 


наго съ Рос@ею почтоваго wbcTa, или 06- | anstalt, oder umgekebrt, von der Preussischen 


ратно отъ Прусскаго премнаго погранич- | Grenz-Eingangs-Postanstalt bis zum Bestim- 


наго съ Pocciero почтоваго м%®ста до м%ета | mungsorte im Postvereinsgebiet, 


назначетя въ предлахь Почтоваго Союза, 
По посылочной такс Почтоваго Союза. 


Прусскими пограничными почтовыми м%- 
стами для посылочной корреспонденщи Гер- 
манскаго Почтоваго Союза считаются, впредь 
до измВнен!й, какя потребуются обстоятель- 
ствами: 

a) Эйдткуненз, 

для всей корреспонденщи, идущей чрезъ 
Полангенъ, Таурогенъ, Кибарты (Вержбо- 
1088), Юрбургъ, Колно, Филипово, Граёво, 
BB 0ба Пути. 

6) Отлочинз, 

для всей корреспонденщи, идущей чрезъ 
Калишъ, Млаву, Добржинъ, Слупцы и Але- 
ксандрово, въ оба, пути. 

в) Kammoëuus, 

для всей корреспонденщи, идущей чрезъ 
Bépymoso или Сосновицы, въ оба пути. 


2) Изъ внутреннихъ Русскихъ вЪсовыхъ, 
Какъ BE ПУНКТВ А. 2. 
В) За посылки въ иностранныя, не при- 


nach dem Tarife, welcher für die Vereins- 
F'ahrpostsendungen gilt. 

Als Preussische Grenz-Postanstalten in Be- 
treff der Vereins-Fahrpostsendungen gelten 
vorbehaltlich der aus den wechselnden Ein- 
richtungen sich ergebenden Modificationen : 


a) Eydtkuhnen, 

hinsichtlich aller Sendungen, welche über 
Polangen, Tauroggen, Kibarty (Wirballen), 
Georgenburg, Кошо, Filipowo, Grajewo ein- 
gehen oder abgesandt werden. 

b) Oéloczyn, 

hinsichtlich aller Sendungen, welche über 
Kalisch, Mlawa, Dobrzyn, Slupce und Alexan- 
drowo eingehen oder abgesandt werden. 

с) Kattowitz, 

binsichtlich aller Sendungen, welche über 
Wieruszow oder Sosnowice eingehen oder 
abgesandt werden. 

2) aus dem Russischen internen Porto wie 
ad А. 2. 

C) Für die Sendungen nach und aus frem- 


Бадлежащя къ Германскому Почтовому | den, nicht zum Postvereine gehôürigen Staaten: 


(оюзу, Государства, или обратно: 
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1) Изь иностраннаго порта TBxE Госу- 
дарствъ; 

2) Изъ Прусскаго или Германскаго Союз- 
наго порта OTB границы Прусскаго или 
Германскаго Союзнаго почтоваго округа до 
‘подлежащаго Прусскаго исходнаго погра- 
ничнаго почтоваго M'ÉCTA, или обратно, отъ 
подлежащаго Прусекаго прлемнаго погра- 
ничнаго почтоваго M'ÉCTA, до границы Прус- 
скаго или Германскаго Союзнаго почтоваго 
округа, по такс, установленной для HOCEI- 
локъ, слБдующихъ изъ иностранныхъ Го- 
сударствъ въ Прусею или ГермансюЙ поч- 
товый Союзъ, или обратно; 


3) Изъ Русекихь B'ÉCOBPIXE по пункту À. 2. 


СТАТЬЯ 96. 


За посылки, поданныя въ Русскомъ по- 
граничномъ почтовомъ MCTB и адресован- 
ныя далзе противулежащаго Прусскаго по- 
граничнаго почтоваго M'BCTA, какъ и за 
посылки, адресованныя въ одно изъ погра- 
ничныхъ Русскихъ почтовыхъ MÉCTB, но 
поданныя не въ противулежащемъ Прус- 
скомъ пограничномъ почтовомъ M'ÉCTB, взи- 
маются русскля вЪсовыя деньги по такс», 
установленной для кратчайшаго протяжения. 

Равнымъ образомъ за посылки, поданныя 
въ Прусскомъ пограничномъ почтовомъ мЪ- 
CT и адресованныя дал$е противулежащаго 
Русскаго пограничнаго почтоваго M'BCTA, 
какъ и за посылки адресованныя, въ одно 
изъ Прусскихъ пограничныхъь почтовыхъ 
MBCTP, но поданныя не въ противулежа- 
щемъ Русскомъ пограничномъ почтовомъ м$- 
ств, взимается Прусскёй внутреней портъ 
по TAKCB, установленной также для крат- 
чайшаго протяжешя. 


Статья 96. 


Относительно MÉCTHOË посылочной кор- 
респонденщи между обоюдными противуле- 
жащими пограничными почтовыми м%Ъстами, 
установляются слЗдуюция правила. 

За франкированныя M'ÉCTHBIS посылоч- 
ныя отправлетя изъ Прусскихъ погранич- 
ныхЪ почтовыхъ M'ÉCTE и за He франкиро- 
ванныя M'ÉCTHBIA посылочныя отправленя 
въ эти MÉCTA, плата исчисляется самая 
низшая по Прусской внутренней посылоч- 
ной таксВ за кратчайшее разстояне. 

За франкированныя M'ÉCTHHIS посылоч- 
ныя отправленя изъ Русскихъ погранич- 
ныхь почтовыхъ M'BCTE и за нефранкиро- 


1) aus dem fremden Porto, 


2) aus dem Preussischen oder dem Deut- 
schen Vereinsporto von der Grenze des 
Preussischen oder beziehungsweise des dent- 
schen Vereins-Postgebiets bis zu der betref- 
fenden Preussischen Grenz-Ausgangs-Postan- 
stalt, oder umgekebrt, von der betreffenden 
Preussischen Grenz-Eingangs-Postanstalt bis 
zur Preussischen, beziehungsweise Deutschen 
Vereins-Postgebiets-Grenze, 

nach dem Tarife, welcher auf die Fahr- 
postsendungen der betreffenden fremden Staa- 
ten nach und aus Preussen, beziehungsweise 
dem Postvereine selbst Anwendung findet. 

3) Aus dem Rassischen internen Porto wie 
ad. А. 2. 


ARTIKEL 95. 


Für die bei einer der Russischen Grenz- 
Postanstalten aufgelieferten, über die gegen- 
überliegende Preussische Grenz-Postanstalt 
hinausgehenden Sendungen, sowie für die 
nach ешег Russischen Grenz-Postanstalt be- 
stimmten, nicht bei der gegenüberliegenden 
Preussischen Grenz-Postanstalt aufgelieferten 
Sendungen wird das Russische interne Porto 
nach den Sätzen wie für die geringste Ent- 
fernung erhoben. 

Für die bei einer der Preussischen Grenz- 
Postanstalten aufgelieferten, über die gegen- 
überliegende Russische Grenz-Postanstalt hin- 
ausgehenden Sendungen, so wie für die nach 
einer Preussischen Grenz-Postanstalt bestimm- 
ten, nicht bei der gegenüberliegenden Russi- 
schen Grenz-Postanstalt aufgelieferten Sen- 
dungen wird das Preussische interne Porto 
gleichfalls nach den Sätzen wie für die ge- 
ringste Entfernung erhoben. 


ARTIKEL 96. 


Hinsichtlich der Local-Fahrpostsendungen 
zwischen den beiderseitigen gegenüberliegen- 
den Grenz-Postanstalten wird folgende Be- 
stimmung getroffen : 

Für frankirte Local-Sendungen aus, und 
für unfrankirte Local-Sendungen nach den 
Preussischen Grenz-Postanstalten wird das 
Porto nach den Sätzen wie für die geringste 
Entfernung nach dem Preussischen internen 
Fabrposttarif berechnet. 


Für frankirte Local-Sendungen aus, und 
für unfrankirte Local-Sendungen nach den 
Russischen Grenz-Postanstalten wird das Рог- 
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ванныя м$стныя посылочныя отправлен1я 
въ эти м%ста плата исчисляется самая 
низшая по Русской внутренней посылоч- 
ной таков за кратчайшее разстояте. 
Весь сборъ за мВстную посылочную кор- 
респонденщю двлится между обоюдными 
Почтовыми Управленями пополамъ. 


Стдатья 97. 


Посылки, отправляемыя изъ Прусаи и 
ТГерманскаго Почтоваго Союза въ Pocciro, 
или изъ Росаи въ [pyccix и въ Герман- 
cKiñ Почтовый Союзъ, могуть быть: 


1) Нефранкированы, ижи 

2) Франкированы до подлежащаго погра- 
ничнаго почтоваго M'ÉCTA, или же 

3) Франкированы до м%ста назначетя. 

Для того, чтобы по возможности облег- 
чить вфрное франкироваше до м$ста наз- 
наченя за границею, обоюдныя Почтовыя 
Управлен1я сообщать другь другу тариф- 
ныя исчислешя, въ которыхъ будуть по- 
казаныотправленя преимущественно BCTPE- 
чаюпияся между значительн®йшими горо- 
дами. КромЪ того оба Почтовыя Управленя 
предпишуть подв®домственнымъ имъ поч- 
товымъ учрежденямъ, чтобы въ TBXE слу- 
чаяхъ, когда, окажется невозможнымъ совер- 
шенно врно исчислить сумму порта, прила- 
гаемъ былъ къ отправлению франковый яр- 
лыкъ (Francozettel), дабы отправлете могло 
быть выдано получателю безъ всякаго отъ 
него платежа, à недовзысканный портъ могъ 
бы быть дополнительно истребованъ, Ha 
OCHOBAHIH безплатно-возвращаемаго фран- 
коваго ярлыка, отъ посылателя. 

Пункты, до коихъ можеть быть фран- 
кирована, посылочная корреспонденщя 
изъ Росаи въ иностранныя Государства, 
He принадлежапия къ Германскому Поч- 
товому ‘Союзу, и степень примфнимости 
при этомъ франковыхъь ярлыковъ (Егал- 
cozettel) будуть опредБлены взаимнымъ 
соглашешемъ обоюдныхъ Почтовыхъ Управ- 
ленй. 

Посылочныя отправления изъ иностран- 
ныхъ Государствъ, не принадлежащихъ 
къ Германскому Почтовому Союзу, въ Рос- 
сю, могуть быть не франкированы, или 
франкированы до Прусскихъ пограничныхъ 
праемныхъ или исходныхъ почтовыхъ M'ÉCTE, 
или франкированы до MBCTA назначетя, 
съ употреблетшемъ также при этомъ, въ 
случа надобности, франковаго ярлыка 
(Francozettel). 


to nach den Sätzen wie für die geringste 
Entfernung nach dem Russischen internen 
Fahrposttarif berechnet. 


Das für die gedachten Local-Fahrpostsen- 
dungen zu erhebende Porto wird zwischen 
den beiderseitigen Postverwaltungen halb- 
scheidlich getheilt. 


ARTIKEL 97. 


Die Fahrpostsendungen aus Preussen und 
dem deutschen Postvereinsgebiet nach Russ- 
land, sowie die F'ahrpostsendungen aus Russ- 
land nach Preussen und dem Deutschen Post- 
vereinsgebiet kônnen : 

1) unfrankirt oder 

2) bis zur betreffenden Grenz-Postanstalt 
frankirt, oder 

8) ganz frankirt abgesandt werden. 

Die beiderseitigen Postverwaltungen wer- 
den sich, um die richtige Frankatur über die 
Grenze hinaus thunlichst zu erleichtern, ge- 
genseitig ausgerechnete Tarife mittheilen, in 
welchen die hauptsächlich vorkommenden 
Versendungen zwischen отбззегеп Plätzen ver- 
Zeichnet stehen. Ausserdem werden die bei- 
derseitigen Postverwaltungen ihre Postan- 
stalten dahin anweiïsen, dass, sofern die Aus- 
rechnung des richtigen Frankobetrages nicht 
mit Sicherheïit zu ermôglichen ist, von der. 
Beifügung eines Frankozettels Gebrauch ge- 
macht werde, damit die Sendung dem Adres- 
saten frei von Porto behändigt und der wirk- 
lich entstandene Portobetrag auf Grund des 
kostenfrei zurückkehrenden Frankozettels 
vom Absender nachträglich eingezogen werde. 


Bis zu welchen Puncten die Frankatur der 
Fahrpostsendungen aus Russland nach frem- 
den, nicht zum Deutschen Postverein gehôri- 
gen Staaten statthaft ist, und inwieweit da- 
bei ebenfalls von Frankozetteln Gebrauch 
gemacht werden kann, wird durch gegensei- 
tige Verständigung der beiden Postverwal- 
tungen bestimmt. 


Die Fahrpostsendungen aus fremden, nicht 
zum Deutschen Postverein gehürigen Staaten 
nach Russland kôünnen unfrankirt, oder bis 
zur Preussischen Ein- oder Ausgangs-Grenz- 
Postanstalt frankirt, oder auch ganz fran- 
kirt event. unter dem Gebrauch von Franko- 
zetteln abgesandt werden. 
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СТАТЬЯ 98. 


Въ случа утраты или поврежден1я по- 
сылочнаго отправлевя, каждое Почтовое 
Начальство будетъ OTBÉTCTBOBATE согласно 
правиламъ, по сему предмету существую- 
щимъ, или каюмя впредь будуть устано- 
влены въ каждомъ государств, только до 
MÉCTA сдачи онымъ почть другому, т. €. 
на томъ протяженш, на которомъ каждое 
изъ означенныхь Управлен!й обязано пе- 
ревозить почты: при чемъ каждое изъ нихъ 
OTBBTCTBYETE также за недобросовзстность, 
упущен1я и небрежность чиновниковъ и 
другихъ лицъ своего почтоваго состава. 

Если утрата или повреждеше случится 
вн Прусскаго Почтоваго округа, въ в*- 
AXOMCTBB другаго Управлешя, принадлежа- 
щаго къ Германскому Почтовому Союзу, то 
отв®тетвенность за оныя опредВляетея по 
правиламъ, обязательнымъ для Германскаго 
Почтоваго Союза. 


Когда же утрата или повреждеше прои- 
зойдеть въ вздомств5 Почтоваго Управ- 
лешя, не принадлежащаго къ Германскому 
Почтовому Союзу, или По сдач$ посы- 
лочнаго отправлетя частному учрежден!ю 
BE другомъ Государств, Прусское Поч- 
товое Управлеше обязано употребить свое 
содЪйств!е къ истребованю вознагражденя, 
и именно въ размёрЪ объявленной на TOTE 
конецъ цЪнности, точно такъ же, какъ бы 
оно это дЗлало для посылателя, прожи- 
вающаго въ Прусаи. 


‘СТАТЬЯ 99. 


При o6MBHË посылочныхъ отправлен!й 
Пруссяя почтовыя м%ста исчисляютъ: 
свой портъ и свои издержки на серебряные 
гроши (30 серебряныхъ грошей = 1 талеръ), 
а Русскому Почтовому Управленю при- 
читающ1яся B'ÉCOBELH на серебряныя ко- 
пзйки (100 коп. = 1 рубль); Руссюмя 
же почтовыя M'BCTA, напротивъ исчис- 
ляють свои вФсовыя и свои издержки 
на копйки, а Пруссюыя портовыя деньги 
на серебряные гроши. Если для взиманя 
взеовыхъ или портовыхъ потребуется пе- 
реложене серебряныхъь грошей на сере- 
бряныя копейки, или на оборотъ, то такое 
переложеше должно быть производимо CE 
возможною точностью, согласно курсу, до- 
говоренному для генеральнаго расчета. 


Статья 30. 


Генеральный расчеть между Русскимъ 
и Прусскимъ Почтовыми Управленями 


ARTIKEL 98. 


Ве! etwaigem Verluste oder bei Beschädi- 
gung einer Fahrpostsendung hat jede Post- 
verwaltung nach Massgabe der dieserhalb 
bestehenden oder noch zu erlassenden landes- 
herrlichen Verordnungen bis zum Orte der 
Uebergabe der Post, d. h. soweit sie den 
Transport zu besorgen hat, Garantie zu leis- 
ten, wobei jeder Theil für die Untreue, Schald 
oder Nachlässigkeit seiner Postbeamten oder 
der sonst bei der Post beschäftigten Perso- 
nen verantwortlich bleibt. 


Sofern der Verlust oder die Beschädigung 
ausserhalb des Preussischen Postgebiets aber 
auf dem Gebiet einer andern Deutschen Post- 
vereins-Verwaltung sich ereignet hat, sind 
für die Beurtheilung der Haîft-Verbindlichkeit 
die jedesmal geltenden Festsetzungen des 
Deutschen Postvereins-Vertrages als mass- 
gebend zu erachten. 

Wenn der Verlust oder die Beschädigung 
sich auf dem Gebiete einer ausserdeutschen 
Postverwaltung oder bei Privat-Unterneh- 
mungen in dritten Staatsgebieten ereignet 
hat, wird die Preussische Postverwaltung 
ibre Einwirkung Веро Erlangung des Ег- 
satzes, und zwar nach Massgabe des zum 
Zwecke der Garantie declarirten Werthes, 
ebenso geltend machen, als wenn dieselbe 
das Interesse eines in Preussen wohnhaîften 
Absenders wahrzunehmen hätte. 


ARTIKEL 929. 


Bei der Auswechselung der Fahrpostsen- 
dungen haben die Preussischen Postanstalten 
ibr Porto und ïhre Auslagen in Silbergro- 
schen (30 Sgr. = 1 Thaler) anzusetzen und 
das der Russischen Postverwaltung zuste- 
hende Franco in Silber Kopeken (100 Кор. = 
1 Silber Rubel) zu vergüten, die Russischen 
Postanstalten dagegen Шг Porto und Ште 
Auslagen in Silber Kopeken anzusetzen, das 
Franco aber in Silbergroschen zu vergüten. 
Insoweit eine Reduction der einen Währung 
in die andere erforderlich ist, wird solche 
môüglichst genau nach dem für die General- 
Abrechnung vereinbarten Werthverhältnis 
bewirkt werden. 


ARTIKEL 30. 


Die General-Abrechnung zwischen der Ка!- 
serlich Russischen und der Kôüniglich Preussi- 
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будетъ производиться по KBAPTAJAMB года’: 
co стороны Росаи— для Империи ИмпеРА- 
TOPCKUMBE С.-Петербургскимъ Почтамтомъ, 
а для Царства Польскаго Варшавскимъ 
Почтамтомъ; а со стороны Прусси—Счет- 
нымъ Почтовымъ Отдфлен1емъ въ Берлин. 

Расчеты будуть составляться на Прус- 
скую менету, à но сему суммы въ Русскихъ 
деньгахъ будуть перелагаемы на Прусскля 
деньги, считая 1 рубль за одинъ талеръ 
и два серебряныхъ гроша Прусской монеты. 


По окончаши расчетовъ немедленно HMB- 
IOTB производиться платежи, а именно: 

а) векселями на С.-Петербургь или на 
Варшаву, смотря по назначен!ю платежей, 
когда платежъ причитается Русскому Поч- 
товому Управленю, 

6) векселями Ha Берлинъ, когда платежь 
причитается Пруескому Почтовому Управ- 
лен1ю. 

Издержки по производству платежей 
несеть платящая сторона. 


Статья 39. 


Настоящая Конвенщя вступить въ дёй- 
стые съ 1-го января ст. ст. (13-го января 
нов. ст.) 1866 года. Съ того же времени 
прекратится сила BCBXE постановлений, 
прежде условленныхъь между обоими Поч- 
товыми Управлетями. 

Настоящая Конвенщя будеть обязательна, 
до TÉXE поръ, пока одна изъ Высокихъь 
договаривающихся Сторонъ не объявить, 
за годъ впередъ, другой Сторонз желая 
своего прекратить дВйстве оной. 

Объявлене это можеть послФдовать не 
иначе, какъ къ 20-MY декабря ст. CT. (1-му 
января нов. ст.) каждаго года. 


Статья 40. 


Ратификащи настоящей Конвенщи долж- 
ны быть размфнены въ теченми шести 
недЪзль, въ С.-Петербург. 

Въ удостовЗреше чего обоюдные Уполно- 
моченные настоящую конвенщю подписали 
BB двухъ экземплярахъ, съ приложешемъ 
своихъ печатей. 

Учинено въ С.-ПетербургВ, 10 (22) as- 
густа 1865 года. 


(поди.) (м. п.) Ивань Толстой. 
(м. п.) Николай Лаубе. 


schen Postverwaltung soll vierteljährlich be- 
wirkt werden und zwar einerseits durch das 
Hof-Postamt in St. Petersburg, beziehungs- 
weise für Polen durch das Postamt in War- 
schau und andererseits durch das Post-Au- 
rechnungsbüreau in Berlin. 

Der Abschluss der Abrechnung ist in Preus- 
sischer Währung auszudrücken, zu welchem 
Behuf die in Russischer Währung erschei- 
nenden Beträge nach dem Verhältniss von 
einem Rubel Süber zu einem Thaler zwei 
Siübergroschen auf Preussische Währung zu- 
rückgefübrt werden. 

Nach Feststellung der Abrechnung soll die 
Saldirung ungesäumt erfolgen, und zwar: 

a) in Wechseln auf St. Petersburg, be- 
Ziehungsweise auf Warschau, wenn eine For- 
derung für die Russische Postverwaltung 
entfällt, 

b) in Wechseln auf Berlin, wenn eine 
Forderung für die Preussische Postverwal- 
tung entfällt. 

Die durch die Leiïistung der Zahlung ent- 
stehenden Kosten werden stets von dem 
zabhlungspflichtigen Theil getragen. 


ARTIREL 39. 


Der gegenwärtige Vertrag soll vom 1. Ja- 
nuar а. St. (13. Januar п. St.) 1866 ab aus- 
gefübrt werden. Von demselben Termin ab 
treten die bisher zwischen beiden Postver- 
waltungen in Wirksamkeiït gewesenen ver- 
tragsmässigen Bestimmungen ausser Kraft. 

Der gegenwärtige Vertrag soll so lange in 
Gültigkeit bleiben, bis einer der beïden hohen 
vertragschliessenden Theiïile dem andern ein 
Jahr im Voraus seine Absicht ankündigt, 
denselben aufzuheben. 

Die Aufkündigung soll nur zum 20. De- 
cember a. St. (1. Januar n. St.) jeden Jahres 
statthaft sein. 


ARTIKEL 40. 


Die Ratifications-Urkunden des gegenwär- 
tigen Vertrages sollen innerhalb sechs Wochen 
in St. Petersburg ausgewechselt werden. 

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmächtigten den Vertrag in doppelter 
Ausfertigung unterzeichnet und besiegelt. 


So geschehen zu St. Petersburg am 10. (22) 
August 1866. 


Jean Tolstoi. 
Nicolaus von Laube. 


20 


(UNTERZ.) (г. <) 
(г. в. 











306 


(м. п.) Графь Генрить- Александро- 
фонз-Редернз. 
(м. п.) Рихард фонз-Филитеборнь. 


Ратификовано въ Царскомъ СелЪ 25 ав- 
густа 1865 г. 


П. С. 3. т. XL (1865) № 42808. 


(г. 3.) Heinrich-Alexander 
Graf von Redern. 
(г. в.) Richard von Philipsborn 


Ratifiée à Tsarskoiïié-Sélo le 25 août 1865 


№ 51. 


Почтовая конвенщя, заключенная между Рос@ею и Румыею, 
М февраля (1 марта) 183 г. 


Convention postale conclue entre la Russie et la Roumanie, le 17 février 
(1 mars) 1873. 


СтАтЬЯ 1. 
Введене обмъна корреспонденции. 


Между почтовымъ управлешемъ Росси 
и почтовымъ управленемъ Румыти будеть 
установленъ пер1одическаАй и правильный 
обмнъ письменной и посылочной корре- 
спонденщи. 


СТАТЬЯ 9. 
Иъета обмъна. 


Этоть обм$нъ можеть быть производимъ 
сухимъ путемъ или водою. Онъ будеть произ- 
водиться непосредственно чрезъ границы 
договаривающихся государствъ или тран- 
зитомъ открыто или въ закрытыхъ постъ- 
пакетахъ чрезь посредство другихъ госу- 
дарствъ. 


СТАТЬЯ 3. - 
Средства пересылки. 


Нын% существующая перевозка почтъ 
между Яссами и Русскими Скулянами и 
между Болградомъ и Русскимъ Кубеемъ, 
будеть производиться Румынскимъ Прави- 
тельствомъ и на его счетъ. 

Если бы пересылка моремъ могла облег- 
чить или ускорить ходъ почтъ, то таковая 
будеть установлена русскимъ Правитель- 
ствомъ и производима на его счетъ. 


CTATEA 4. 


Предъьля примъненля конвенизи. 


Условя настоящей конвенщи будуть при- 
M'ÉHUMBI ко BC'BMB составнымъ частямъ Рос- 


ARTICLE 1. 
Introduction de l'échange des correspondances. 


Il y aura entre l'Administration des Postes 
de la Russie et l'Administration des Postes 
de la Roumanie un échange périodique et 
régulier d'objets de la poste aux lettres et 
de messageries. 


ABTICLE 9. 
Points d’'Echange. 


Cet échange pourra être effectué par terre 
ou par eau. Il sera fait directement par les 
frontières des Etats contractants, ou en tran- 
sit, soit à découvert, soit en dépêches closes 
par l'intermédiaire d’autres Etats. 


ARTICLE 3. 


* 


Moyens de transport. 


Le service des courriers actuellement exis- 
tant entre Jassy et Sculeny Russe et entre 
Bolgrad et Koubey Russe, sera réglé par le 
Gouvernement Roumain, qui en supportera 
les frais. 

Si le transport par eau pouvait faciliter 
ou accélérer la marche des postes, il serait 
organisé et effectué par les soins du Gouver- 
nement Russe et à ses frais. 


ARTICLE 4. 


Etendue de l'application de la convention. 


Les stipulations de la présente convention 
s’appliqueront à toutes les parties intégrantes 
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сйской Империи, co включешемъ Великаго 
Княжества Финляндскаго. 


СТАТЬЯ 6. 
Опредъдене xoppecnondenuiu. 


Подъ письменною корреспонденщею по- 
нимаются: письма, печатныя произведеня 
всякаго рода и образчики товаровъ, — BB- 
сомъ до 250 граммовъ. 

Подъ посылочною корреспонденцею по- 
нимаются посылки всякаго рода, деньги и 
ц%нности, B'BCOMB До 95 килограммовъ. 


Статья 18. 


Посылочная корреспонденияя. 


Посылочная корреспонденщя подлежить 
оплатв по внутреннимъ обоихъ договари- 


вающихся Государствъ таксамъ, расчитан- 


нымъ OTB пограничнаго входнаго или исход- 
наго пункта. 

Посылочная корреспонденщя можетъбыть 
отправляема нефранкированною или фран- 
кированною до границы. 

Досылаемая или возвращаемая посылоч- 
ная корреспонденщя подлежить оплатв 
установленными таксами за вновь прохо- 


димое пространство. 


СТАТЬЯ 19. 
Таможенния формальности. 


Подлежаппя таможеннымъ пошлинамъ 
посылочныя отправлен1я должны COOTBBT- 
ствовать таможеннымъ постановленямъ. 

Вся отв тственность за несоблюдеше фор- 
мальностей таможеннаго устава падаетъ 
исключительно на отправителя. 

Если запрещенный ко ввозу предметь 
правильно показанъ въ деклараци, то онъ 
не конфискуется, а отсылается OTE границы 
обратно. Если же по какому либо случаю 
такое отправлеше достигнетъ м$ста назна- 
чешя, досылка, же по почт всего или части 
вложетя не допускается, то такое вложе- 
не или такая часть его подлежитъь про- 
Hax'B съ публичнаго торга и отправитель 
будеть вознагражденъ чистою прибылью 
оть продажи, если таковая можетъ быть 
разрзшена. 


Статья 90. 


Сопроводительныя письма. 


Сопроводительныя письма, служапця не- 
зависимымъ отъ посылки адресомъ, не под- 


de l’Empire de Russie, у compris le Grand- 
Duché de Finlande. 


ARTICLE 5. 
Etendue du service. 


Le service de la poste aux lettres com- 
prend: les lettres, les imprimés de toute na- 
ture et les échantillons de marchandises, jus- 
qu’au poids de 250 grammes. 

Le service des messageries comprend: les 
colis de toute espèce, les finances et les va- 
leurs jusqu’au poids de 95 kilogrammes. 


ARTICLE 18. 
Objets de messageries. 


Les objets de messageries seront passibles 
des taxes internes des deux Etats contrac- 
tants, calculées depuis les points frontières 
d'entrée et de sortie. 


Ces objets pourront être expédiés non af- 
franchis ou affranchis jusqu’à la frontière. 


Les envois réexpédiés ou renvoyés seront 
soumis aux taxes légales pour les nouveaux 
parcours à effectuer. 


ARTICLE 19. 
Formalités. de Douane. 


Les envois passibles de droits de douane 
doivent être conformes aux prescriptions 
douanières. 

Toutes les conséquences de l’inobservation 
des formalités du règlement douanier retom- 
bent exclusivement sur l’envoyeur. 

Si l'envoi prohibé à l'entrée est accom- 
pagné d’une déclaration conforme au contenu 
de l'envoi, ce dernier ne sera pas confisqué, 
mais renvoyé de la frontière. Dans le cas 
où, par une cause quelconque, un pareil en- 
voi serait parvenu à destination et la ré- 
expédition par la poste du tout ou partie de 
son contenu est prohibée, ce tout ou partie 
sera vendu aux enchères et l’envoyeur sera 
indemnisé du montant du prix net de la vente 
lorsque cette vente peut être autorisée. 


ARTICLE 90. 
Lettres de voiture. 


Les lettres de voiture, c'est-à-dire celles 
servant d'adresse indépendante aux colis 
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лежать никакой OILIATB, когда OHB идутъь 
открыто и когда BCE ихъ не превышаетъ 
15 граммовъ. 


СТАТЬЯ 91. 
Отвютственность. 


Надлежаще доказанная утрата рекомен- 
дованнаго письма или посылочнаго отправ- 
леня обязываетъ почтовое управлене, от- 
правившее корреспонденщю уплатить по- 
сылателю вознаграждене, съ отнесентемъ 
онаго въ подлежащемъ случаВ на то поч- 
товое управлеше, въ B'BAOMCTBB котораго 
состоить лицо, коему была поручена кор- 
респонденця въ моменть ея утраты. 

Вознагражден!е это опредЗляется въ сл%- 
дующемъ разм$рЪ: 

BB 50 франковъ за всякое рекомендован- 
ное письмо; 

въ полную цЪну посылочнаго отправле- 
тя, объявленную подавателемъ. 

Въ случаЪ, когда отправлеше будеть 
только повреждено, вознаграждеюте упла- 
чивается отправителю, согласно существую- 
щимъ на этоть предметъь въ каждомъ го- 
сударствЪ правиламъ для внутреннихъ от- 
правлений. 

Вознаграждете должно быть уплачено 
подавателю или въ его OTCYTCTBiH получа- 
телю не позже трехъ м8сяцевъ со времени 
удостов®рен1я въ утрат или повреждеви. 


Обязанность 
прекращается: 

а) Когда заявлен1я объ утратЪ или по- 
вреждети не было сдЗлано въ течени 
12 мзеяцевъ со дня подачи корреспонден- 
ци на почту. 

b) Когда утрата или повреждене прои- 
зошли отъ самаго свойства пересылавша- 
гося предмета или отъ небрежности отпра- 
вителя. 

с) Когда утрата или повреждене прои- 
зошли BHB территорли обоихъ договариваю- 
щихся сторонъ. Въ этомъ случа почтовыя 
управлетя обязываются однакожъ сдфлать 
безвозмездно все возможное въ HHTepeCb 
жалобщика. 

4) Когда адресать принялъ безприко- 
словно и безусловно правильно выданную 
ему корреспонденщю. 

е) Когда посылочное отправлеше было 
подано безъ объявлен1я цЗнности. 


уплатить вознаграждене 


qu’elles accompagnent, ne seront frappées 
d'aucune taxe, si elles ne sont pas cachetées 
et si leur poids n’est pas supérieur à 15 
grammes. 


ARTICLE 91. 
Responsabilité. 


La perte dûment constatée d’une lettre ге- 
commandée ou d’un objet de messagerie im- 
pose à l’administration des postes où l’envoi 
était consigné une indemnité au profit de 
l'envoyeur, sous réserve de recours contre 
l'administration dont relève l'agent aux soins 
duquel l'envoi se trouvait confié au moment 
où la perte a eu lieu. 


Cette indemnité est fixée de la manière 
suivante : 

à 50 francs pour toute lettre recomman- 
dée; à la totalité de la valeur déclarée par 
l'envoyeur lors de la consignation d’un objet 
de messagerie. 

Dans le cas où un envoi ne serait qu’ava- 
rié, l'indemnité sera payée à l’envoyeur con- 
formément aux règles existantes à ce sujet 
pour les envois intérieurs de chaque pays. 


L'indemnité doit être payée à Гепуоуеш 
ou, en son absence, au destinataire, dans un 
délai maximum de trois mois à partir du 
jour où la perte ou l’avarie aura été dûment 
constatée. 

L'obligation d’indemniser cesse: 


a) Lorsque la déclaration de la perte ou 
de l’avarie n’a pas été formulée dans un dé- 
lai de 12 mois à partir du jour où la con- 
signation a été faite; 

b) lorsque la perte ou l’avarie est causée 
par la nature même de l’objet expédié ou par 
l'incurie de l’envoyeur; 


с) lorsque la perte ou l’avarie ont еп lieu 
en dehors du territoire des deux parties con- 
tractantes ; toutefois les administrations des 
postes se chargent de faire gratuitement 
toutes les démarches utiles dans l'intérêt du 
réclamant ; 

d) lorsque le destinataire a pris, sans ob- 
servations ni réserves, livraison d’un envoi 
qui lui était régulièrement délivré; 

e) lorsqu'un objet de messagerie а été con- 
signé sans déclaration de valeur. 
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Статья 99. 
Взаимныя сообщеня. 


Почтовыя Управлешя договаривающихся 
Государствь будуть сообщать другъ другу 
въ самомъ непродолжительномъ времени, 
для взаимнаго руководства, свздЪтя о дЪй- 
ствующихь въ каждомъ Государств поч- 
товыхь постановлетяхъ, какъ-то: законо- 
положен1я и распоряженя, касающйяея до- 
пущеня и обращешя печатныхъ произве- 
денш всякого рода, указан1е M'BCTHOCTEË, 
rXB допускается доставка писемъ съ на- 
рочными, таксы и правила, относяпляся 
до према и выдачи посылочной корреспон- 
денщи и проч. 


Статья 95. 
Отчетность. 


Расчеты между русскимъ и румынскимъ 
почтовыми управленями будуть устанав- 
ливаемы каждые три м$сяца и уплата, раз- 
ности будетъь производима немедленно. 

Вов счеты будуть устанавливаемы и 
уплата будетъь производиться во франкахъ 
и сантимахъ. 

Каждое изъ договаривающихся Госу- 
дарствъ будеть взимать платежи въ своей 
собственной MOHETB по расчету одного 
франка за двадцать пять копекъ сер. и 
за одинъ лей н. и одного сантима, за чет- 
верть коп®йки сер. и за одинъ банъ. 

Дроби коп®екъ будутъ считаться за IB- 
лую копЪйку. 


СТАТЬЯ 96. 
Язык. 


BcB сношен1я между почтовыми Управ- 
ленями обоихъ Государствъ должны произ- 
водиться на французскомъ язык». 


Адресы и надписи на корреспонденщи, 
по крайней MBDÉ въ главныхъ своихь ча- 
стяхь, à равно на постъ-пакетахъ, MBIN- 
кахь и чемоданахъ должны быть на, фран- 
пузскомъ язык». 

Исключительное употреблете нацональ- 
наго языка каждаго изъ договаривающихся 
Государствъ допускается только на почто- 
выхь маркахъ и штемпельныхъ конвертахъ, 
штемпеляхъ и печатяхъ, а равно для зна- 
ковъ на вещахъ, служащихъ для пересыли 
корреспонденщи. 





ARTICLE 99. 
Communications réciproques. 


Les administrations des Postes des Etats 
contractants se communiqueront réciproque- 
ment et dans le plus bref délai, pour leur 
gouverne respective, les règlements en vi- 
gueur ainsi que tous les renseignements сор- 
cernant le service postal interne, tels que: 
les lois, arrêtés et décrets qui régissent l’en- 
trée et la circulation des imprimés de toute 
nature, la désignation des localités autorisées 
à délivrer les lettres par exprès, les taxes 
et les formalités de la consignation et de la 
livraison des objets de messageries, etc. 


ARTICLE 95. 
Comptabilité. 


Les décomptes entre les administrations 
des Postes de la Russie et de la Roumanie 
se feront par trimestres et les payements des 
différences seront effectués sans aucun retard. 

Tous les comptes seront dressés et les 
payements effectués en francs et centimes. 


Les taxes seront perçues en monnaie légale 
de chaque Etat contractant, le franc équi- 
valant à vingt-cinq kopecks argent et à un 
leu n. et le centime à un quart de kopeck 
argent et à un ban. 


Les fractions de kopeck seront considérées 
comme un kopeck entier. 


ARTICLE 96. 
Langue. 


Il est convenu que la langue française 
sera employée dans tous les rapports et toutes 
les relations auxquels l’application de la pré- 
sente convention donnera lieu, 

Toutes les adresses et suscriptions des cor- 
respondances ou du moins la partie essentielle 
de leur texte, ainsi que des dépêches, sacs 
et valises, devront être faites en langue fran- 
çaise. 

Exceptionnellement, l'emploi exclusif de 
la langue nationale respective de chacun des 
Etats contractants est admis sur les timbres 
postes, les enveloppes timbrées, les timbres 
et les cachets. 

L'emploi exclusif de la langue nationale 
des pays respectifs doit être admis aussi pour 
les signes sur les objets de matériel servant 
au transport des correspondances. 
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Статья 27. 
Hanpassenie noppecnondenuiu. 


Всякое отправлене, поданное на почту, 
должно быть направлено по тому пути, по 
которому предполагается, что оно дойдеть 
HancKkophe до м%ста своего назначетя. При 
условяхъ одинаковой скорости отправлене 
должно быть послано наивыгоднЪйшимъ для 
корреспондента, путемъ. Въ случа, если по- 
даватель укажетъ направлене, по которому 
онъ желаетъ, чтобы его корреспонденщя 
была послана, то ее слЗдуеть отправлять 
этимъ путемъ, на сколько это возможно. 


Статья 98. 


Настоящая почтовая конвенця, по над- 
лежащей ратификацщи, войдетъ въ силу, 
спустя три м%сяца посл подписатя упол- 
номочными обоихъ управлен!й наказа объ 
исполнени ея. 

Она будетъ обязательна до TBXE поръ, 
пока одно изъ договаривающихся Прави- 
тельствъ не объявить другому за годъ впе- 
редъ своего желая о прекращени д3й- 
ствя оной. 

Учинено въ БукарестЪ, въ двухъ экзем- 
плярахъ, 17 февраля (1 марта) 1873 года. 


(подп.): Ивань Зиновьев». (подп.): Лазювари. 
(м. п.) (м. п.) 


Декларащя, зам5няющая формальную ра- 
тификацю настоящей конвенщи, подпи- 
сана въ С.-ПетербургВ 25 мая 1873 г., за 
отсутетщемъ Министра Внутреннихъ Д%ль, 
Управляющимъ Министерствомъ Внутрен- 
нихъь Д%Ъль, Сталеъ-Секретаремъ Княземъ 
Лобановымз-Ростовскимз. 


IL С. 3. т. ХЬУШ (1873) № 52651. 


ARTICLE 97. 
Direction de la correspondance. 


Tout objet remis à la poste sera expédié 
à destination par la voie par laquelle il est 
à présumer qu'il pourra parvenir le plus 
promptement à sa destination. Lorsque les 
conditions de vitesse seront égales, l'objet 
sera expédié par la voie la moins onéreuse 
pour le correspondant. Dans les cas où Геп- 
voyeur indiquerait. la voie par laquelle il 
désire que sa correspondance soit acheminée, 
celle-ci doit être expédiée de la manière ш- 
diquée, en tant que faire se peut. 


ARTICLE 98. 


Après avoir été dûment, ratifiée, la pré- 
sente convention postale entrera en vigueur 
trois mois après que le règlement d'exécution 
aura été signé par les délégués des deux ad- 
ministrations respectives. 

Elle demeurera obligatoire aussi longtemps 
qu’un des Gouvernements contractants n'en 
aura pas dénoncé la résiliation une année 
d'avance. 


Fait à Bucarest, en deux exemplaires, le 
17 février (1 mars) 1873. 


(s1GNÉ): Jean Zinoview. (SIGNÉ): I. Lahovari, 
(т. 8.) (г. 3.) 


La Déclaration, qui tient lieu d’un acte de 
ratification formel de la présente convention, 
a été signée à St-Pétersbourg, le 25 ша 
1873, par suite de l’absence du Ministre de 
l'Intérieur, par le Gérant du Ministère de 
l'Intérieur, le Secrétaire d'Etat Prince Lo- 
banoff-Rostowsky. 


№ 52. 


Декларая касательно перевозки почть между Финлянщей и 
Шзвещей, заключенная между Русскимъ и Шведеко-Норвежекимъ 
Правительетвомъ 30 юня 1880. 


Convention concernant le service des postes entre la Finlande et la Suède, 


conclue entre le Gouvernement Russo et celui de Suède et de Norvège, le 
| 30 juin 1880. - 


Росейско-ИмпЕРАТОРСКОЕ Правительство 
признало полезнымъ заявить о прекраще- 
ни  деклараши относительно перевозки 
почть въ зимнее время, подписанной въ 
С.-Петербург 6 (18) сентября 1872 года; 


Le Gouvernement [мрЁвль de Russie, 
ayant jugé utile de dénoncer la Déclaration 
au sujet d’un service de postes pendant 
l'hiver, signée à St-Pétersbourg en date du 
6 (18) Septembre 1872, et le Gouvernement 
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Королевско- Шведско- Норвежское Прави- 
тельство, съ своей стороны, нашло YMBCT- 
нымъ заявить о прекращен1и почтовой кон- 
венщи, заключенной въ С.-Петербург 
18 (30) апрёля 1868 года. 

Bubcrb съ TÉMB обоюдныя Правитель- 
ства признали полезнымъ разрёшить по- 
средствомъ особаго соглашеня HBKOTOPHIE 
вопросы касательно перевозки DOUTE между 
Великимъ Княжествомъ Финляндекимъ и 
Пзедекимъ Королевствомъ и уполномочили 
нижеподписавшихся заключить нижесл®- 


дующее услове: 
1. Перевозка почтз. 


Независимо отъ перевозки почть чрезъ 
"Торнео и Гапаранду, а также чрезъ мате- 
рикъ, обмЪнъ корреспонденщй будетъ произ- 
BOXATECA : 

a) посредствомъ частныхъ пароходовъ; 
которые въ обыкновенный пер1одъ навига- 
ци содержать правильное сообщеше между 
портами обфихъ странъ, и которыми можно 
выгодно пользоваться для перевозки кор- 
респонденщй; 

b) въ продолжене зимнихъ м%сяцевъ по- 
средствомъ ледоходныхь лодокъ или дру- 
TAXE гребныхъ судовъ, содержащихъ поч- 
товое сообщене между Аландомъ и Гри- 
слегамномъ, каковыя лодки и суда, когда 
представится къ тому необходимость, бу- 
дуть зам $няемы лошадьми и санями; 


с) посредествомъ частнаго парохода, кото- 
рый на основани особаго договора, съ Фин- 
ляндекою администращею содержитъ пра- 
вильное сообщете между Гангё и Стокголь- 
момъ, или въ случа препятетвй, пред- 
ставляемыхъ льдомъ, другимъ удобнымъ 
пунктомъ на восточномъ берегу Швещи. 

Что касается распоряженЙ относительно 
помянутой выше подъ лит. а) перевозки 
корреспонденщй, то оныя будуть дёлаемы 
Почтовымъ Управлешемъ той страны, TAB 
пребываеть правлеше пароходопредприни- 
мателей; расходы же по этой перевозк» бу- 
дутъ распред®ляться поровну между Фин- 
ляндскимъ и Шведскимъ Почтовыми Управ- 
ленями. 

М%ры, необходимыя для учрежденя и CO- 
держаня означенной подъ лит. 5) перевозки 
почтъ, будуть приняты Финляндекимъ Поч- 
товымъ Управлешемъ. 

Эта перевозка почтъ будетъ вообще про- 
изводиться только разъ въ недёлю въ оба 
конца; но Финляндскому и Шведскому 
Почтовымъ Управлен1ямъ предоставляется, 


Royal de Suède et de Могуёре ayant, de 
son côté, trouvé bon de dénoncér la Conven- 
tion postale conclue à St-Pétersbourg le 
18 (30) Avril 1868, les deux Gouvernements 
reconnaissant, toutefois, l'utilité de régler 
par un arrangement spécial certaines ques- 
tions touchant le service des postes entre le 
Grand-Duché de Finlande et le Royaume 
de Suède, ont autorisé les soussigués à con- 
clure l’arrangement suivant: 


1. Transport de la poste. 


En sus du service postal par Torneä et 
Haparanda, ainsi que par le continent, il 
sera pourvu à l'échange des correspondances 
par les voies désignées ci-dessous, savoir: 

a) Par les bateaux à vapeur privés qui 
entretiennent, pendant la période ordinaire 
de navigation, des communications régulières 
entre des ports des deux pays, et qui peu- 
vent servir avantageusement au transport 
des correspondances; 


b) Durant les mois d’hiver, par des ba- 
teaux dits «à glace» (isbâtar), ou d’autres 
embarcations entretenant le service entre 
Aland et Grisslehamn et qui seront rem- 
placés, quand ИП y aura lieu, par des che- 
vaux et des traïneaux; 


€) Par un paquebot à vapeur privé qui, 
aux termes d’un contrat spécial avec l’admi- 
nistration finlandaise, entretient un service 
régulier entre Hangô et Stockholm, ou, en 
cas d’obstacles apportés par les glaces, un 
autre point convenable des côtes orientales 
de la Suède. 

Les arrangements qui concernent le ser- 
vice des correspondances mentionnés sub 
litt. a, seront pris par l’administration postale 
du pays où les armateurs des bateaux ont 
leur siége social, et les frais de ce trans- 
port seront répartis également entre les 
administrations des postes de Finlande et 
de Suède. 


Les mesures nécessaires pour l’établisse- 
ment et l'entretien du transport postal, men- 
tionnées sub litt. 6, seront prises par l’admi- 
nistration des postes finlandaises. 

En règle générale, ce transport ne se fera 
qu'une fois par semaine, aller et retour; 
mais il dépendra des administrations des 
postes de Finlande et de Suède d'organiser, 
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въ случаВ надобности, распорядиться объ 
устройств, на боле или MeHBe продолжи- 
тельное время, двухъ рейсовъ въ недЪлю. 


Расходы за эту перевозку между Алан- 
домь и Швещшею будуть распредляться 
поровну между Финляндскимъ и ШВвелд- 
скимъ Почтовыми У правленями подъ усло- 
немъ, что размфръ платы за перевозку почты 
въ оба конца не будеть превышать ста 
(100) финляндскихъ марокъ. 


Финляндскому и Шведскому Почтовымъ 
Управленямъ предоставляется, если того 
потребують обстоятельства, войти въ согла- 
шене о направлени, на болфе или менЪе 
продолжительный срокъ, почтоваго сообще- 
шя къ какому либо другому пункту Ha бе- 
регу Швещи, а не къ Грислегамну. 

Между Финляндскою администращею и 
владфльцами UACTHATO парохода заключено 
услове (лит. с) о содержан!и въ продолже- 
ни послфдующихъ восьми лЪтъ правиль- 
наго пароходнаго сообщен1я между Гангё и 
Стовгольмомъ, или, когда ледъ препят- 
ствуетъ входу въ Стокгольмъ, — между 
Гангё и Укселезундомъ, или же всякимъ 
другимъ удобнымъ Шведскимъ портомъ, 
избраннымъ съ согласля подлежащей фин- 
ляндекой власти. На основати сего уело- 
Bif это пароходное сообщеше опредзлено 
содержать въ течени шести зимнихъ M$- 
сяцевъ, начиная съ 15 ноября, включи- 
тельно по одному разу въ недфлю въ оба 
конца. 

За пользовате этимъ пароходнымъ сооб- 
щенемъ Шведское Почтовое Управлеше 
обязано платить Финляндскому Почтовому 
Управлен1ю ежегодно по пяти тысячъ (5000) 
финляндскихъ марокъ. 

Половина этой платы вносится въ сре- 
дин февраля, а другая половина въ сре- 
XAHB мая. 

Если же въ какой либо пертодъ навига- 
щи, по непредвидённымъ обстоятельствамъ, 
изъ опредзленнаго числа пароходныхъ рей- 
совъ въ оба конца совершено будеть не 
боле половины, TO причитающися за этотъ 
годъ оть Швещши денежный взносъ опре- 
дЪляется только въ дв тысячи пятьсоть 
(2500) марокъ, которыя должны быть упла- 
чены въ февралВ м$сяц%. 

Если же вел детве несчастныхъ случаевъ 
или По другимъ причинамъ означенные 
рейсы вовсе прекратятся, то причитаю- 
щаяся отьъ Шведскаго Почтоваго Управле- 
ня плата, за почтовые рейсы, совершенные 
до таковаго прекращеня, будеть расчиты- 


s'il y а lieu, deux services par semaine рог 
un temps plus ou moins long. 


A condition que la bonification à payer 
pour chaque transport de la poste, aller et 
retour, ne dépasse pas la somme de cent 
(100) marcs, monnaie de Finlande, les frais 
de transport en question entre Aland et le 
continent suédois seront répartis également 
entre les administrations des postes de FKin- 
lande et de Suède. 

Les administrations des postes de Finlande 
et de Suède pourront, s’il y a lieu, convenir 
de diriger pour plus ou moins de temps le 
service postal précité par un point des côtes 
suédoises autre que Grisslehamn. 


Comme il est intervenu entre l’administra- 
tion finlandaise et les armateurs d'un ba- 
teau à vapeur privé un contrat (litt. c) pour 
l'entretien, pendant un terme ultérieur de 
huit ans, d’un service régulier à vapeur entre 
Hangô et Stockholm, ou, — quand la glace 
empêche l’accès de Stockholm, —entre Hangô 
et Oxelôüsund, ou tout autre port convenable 
des côtes de la Suède, qui aura été approuvé 
par l’autorité finlandaise compétente, — ser- 
vice destiné à être entretenu une fois par 
semaine, aller et retour, chaque hiver pen- 
dant six mois, à partir du 15 novembre 
inclusivement, 


l'administration des postes de Suède payera, 
pour l’utilisation de ce service, à l’adminis- 
tration des postes de Finlande une bonifica- 
tion annuelle de cinq mille (5,000) тагсз, 
monnaie de Finlande. 

La moitié de la dite bonification sera 
versée à la mi-Févyrier, et le restant à la 
mi-Mai. 

Si, par suite de circonstances imprévues, 
le nombre des trajets, aller et retour, effec- 
tués dans une saison, ne dépasse раз la 
moitié de ceux qui auraient dû avoir lieu, 
la part contributive de la Suède ne sera 
pour cette saison que de deux mille cinq 
cents (2,500) marcs, payables en février. 


Dans le cas où des accidents ou d’autres 
causes entraîneraient une interruption totale 
du service, la bonification à payer par l’admi- 
aistration suédoise, pour les trajets qui au- 
ront eu lieu avant l'interruption, sera basée 
sur le nombre de ces trajets, à raison, en 
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ваться по числу этихъ рейсовъ, считая за 
каждый рейсъ въ оба конца круглымъ чи- 
сломъ по сту девяносто двЪ (192) финлянд- 
ея марки. 


2. Обмънь посылочныхь отправлетй (поч- 
эповыть посылокз). 


За посылочныя отправлен1я или почто- | 


выя посылки, обмниваемыя посредствомъ 
прямаго сообщеня между Финляндскими 
и Шведскими почтовыми учрежденями, 
плата B'ÉCOBHIXE опредзляется слЪдующая: 

a) Въ Финляндекихъ почтовыхъ учреж- 
ден1яхъ: 

за франкированныя посылки, адресован- 
ныя въ Швещю, равно какъ и за нефран- 
кированныя посылки, присланныя изъ той 
же страны, —70 пенни съ фунта или части 


унта. 

6) Вь Шведскихъь почтовыхъ учрежде- 
HLSXT : 

за франкированныя посылки, адресован- 
ныя въ Финляндшю, равно какъ и за He- 
франкированныя посылки, присланныя изъ 
той же страны, —50 эре съ 500 граммовъ 
или части 500 граммовъ. 

Сверхъ этихъ сборовъ, основанныхъ на 
BSCÈ посылочныхъ отправлений, за нефран- 
кированныя почтовыя посылки будетъ взи- 
маться особая экспедищонная плата, а 
именно: 

съ посылокъ вфсомъ не свыше 5 кило- 
граммовъ или 10 фунтовь—въ Финлянжи 
35 пенни, а въ Швещи 26 эре; 

съ посылокъ B'BCOMB свыше 5 килограм- 
мовъ или 10 фунтовь — въ Финлянди по 
70 пенни, à въ Швещи по 50 эре. 

Франкировочный, вЪсовой и особый экспе- 
дищонный сборы, взимаемые за почтовыя 
посылки, пересылаемыя между Финлянд1ею 
и Швещею, будуть распред$ляться поровну 
между Финляндекимъ и Шведскимъ Поч- 
товыми Управлетями, при чемъ 35 пенни 
будуть считаться соотвЪтствующими 35 эре. 


Выспий размыЪръ вЪфса почтовыхъ посы- 
локъ опредзляется вообще въ 10 килограм- 
мовъ, или въ одинъ лисфунтъ; но вышепо- 
мянутымъ Почтовымъ Управленямъ предо- 
ставляется разрзшать перевозку посылокъ 
и большаго вЪса, когда таковая можеть 
производиться безъ неудобствъ. 

Почтовыя посылки могутъ быть застра- 
ховываемы Ha тъхъ же основашяхъ, как1я 
установлены для страхован1я пакетовъ въ 
условии объ обм5нВ пакетовъ съ объявлен- 


chiffre rond, de cent quatre-vingt-douze (192) 
marcs finlandais pour chaque trajet, aller et 
retour. 


2. Echange des articles de messagerie (colis 
postaux). 


La taxe de port applicable aux articles 
de messagerie ou colis postaux, échangés di- 
rectement entre les bureaux finlandais et les 
bureaux suédois, est fixée aux montants qui 
suivent: 

a) Dans les bureaux finlandais : 


pour les colis affranchis à destination de 
la Suède, de même que pour ceux non affran- 
chis originaires de ce pays, 70 pennys par 
livre ou partie de livre. 


b) Dans les bureaux suédois: 


pour les colis affranchis à destination de 
la Finlande, de même que pour ceux non 
affranchis, originaires de ce pays, 50 üre 
par 500 grammes ou partie de 500 grammes. 


En sus de ces droits basés sur le poids 
des correspondances, il sera perçu, au bu- 
reau d'arrivée, pour les colis postaux non 
affranchis, une taxe spéciale d'expédition, 
savoir : 

pour les colis de 5 kilogrammes ou 10 
livres au maximum, en Finlande 35 pennys 
et en Suède 25 üre; 

pour les colis de plus de 5 kilogrammes 
ou 10 livres, en Finlande 70 pennys et en 
Suède 50 боге. 

Le montant des affranchissements, ports 
et droits spéciaux d'expédition perçus pour 
l'échange des colis postaux, entre la Ет- 
lande et la Suède, sera réparti également 
entre les administrations des postes de Fin- 
lande et de Suède, et à cet effet, 25 боге se- ` 
ront considérés comme ав & 35 
реппуз. 

Le maximum de poids des colis postaux 
est fixé, en règle générale, à 10 kilogrammes, 
soit un "lispund ; mais les administrations ci- 
dessus mentionnées auront le droit, toutes 
les fois que cela pourra se faire sans incon- 
vénients d’autoriser le transport de colis d’un 
poids plus considérable. 

Les colis postaux portant déclaration de 
la valeur, pourront être assurés aux condi- 
tions fixées pour l'assurance des lettres dans 
l’Arrangement pour l'échange des lettres 
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ною цфиност!ю, заключенномъ въ Париж 
1-го Юня 1878 года. 

Въ отношении какъ рекомендованныхъ 
писемъ или пакетовъ съ объявленною ц®н- 
ностью вложешя, такъ и почтовыхъ посы- 
локъ съ объявленною цЪнностью, подавае- 
мыхъ въ финляндекое или шведское поч- 
товое учреждете для пересылки, въ обык- 
новенное время навигаци, на пароходз, 
который служить вообще для перевозки 
почты, вышеупомянутыя почтовыя управ- 
летя принимаютъ на себя обычную отв%т- 
ственность въ вознаграждеши какъза утрату 
рекомендованнаго письма, такъ и за утрату 
всей или только части посылки съ объяв- 
ленною IBHHOCTIIO, даже и въ томъ случа», 
когда утрата произойдетъ велЪдетые чрез- 
вычайныхь обстоятельствъ. 


3. Газеты. 


Для того, чтобы газеты, издаваемыя въ 
одной изъ сказанныхь странъ и выписы- 
ваемыя чрезъ почтовое учреждете другой 
страны, могли быть пересылаемы подъ бан- 
деролью черезь Даню и Герман всяюй 
разъ, когда доставка чрезъ материкъ мо- 
жетъ производиться скоре и вфрнЪе, ч$мъ 
по какой либо изь вышепомянутыхъ пря- 
мыхъ лин, слёдуетъ взимать съ подпис- 
чиковь на покрыте расходовъ по транзиту 
сухимъ путемъ особую плату сверхъ цзны, 
по которой газеты доставляются имъ обык- 
новенно почтовыми вфдомствами, какъ это 
уже дзлалось велёдств!е предварительнаго 
услов1я съ начала 1879 года. Эта плата не 
должна превышать: 


За подписку на годовое издане газеты, 

выходящей: 
6 разъ въ недЪлю или чаще — 3 кронъ 

иди 4 марокъ; 

по 3, 4 или 5 разъ въ недзлю или чаще — 
2 кронъ или 4 марокъ; 

по 8 раза въ недЗлю или чаще-—1 крона 
или 1 марки; 

по 1 разу въ нед®лю или чаще-—50 эре 
или 50 пенни, а за подписку на время ме- 
Be одного года, суммы въ размВрЪВ опре- 
д®ленной согласно съ вышеозначенными го- 
довыми платами за каждую группу газетъ. 

Вышеозначенныя газеты будутъ пересы- 
латься Чрезъ материкъ всяк разъ, когда 
таковая пересылка найдена будетъ выгод- 
ною; франкироване же оныхъ будетъ про- 
изводитьея TBMB почтовымъ вздомствомъ, 
въ районВ коего эти газеты издаются, и 
которому вслёдств!е сего будуть причи- 


avec valeurs déclarées, conclu à Paris, le 
1% juin 1878. 

Tant pour les lettres recommandées, où 
contenant des valeurs déclarées, que pour 
les colis postaux avec valeur déclarée, remis 
à пп bureau finlandais ou suédois pour leur 
transport, pendant la période de navigation 
ordinaire, par un bateau à vapeur, faisant 
ordinairement le service de la poste, les 
administrations des postes en question assu- 
ment la responsabilité d'indemnisation ordi- 
naire dans le cas de perte d’une lettre re- 
commandée, ainsi que dans le cas de perte, 
totale ou partielle, d'un envoi avec valeur 
déclarée, même lorsque la perte est due à 
des circonstances de force majeure. 


3. Journaux. 


Afin que toutes les fois où la voie conti- 
nentale offre un transport plus rapide et plus 
sûr que l’une ou l’autre des lignes directes 
mentionnées ci-dessus, les journaux paraïs- 
sant dans l’un des pays en question et dont 
l'abonnement aura eu lieu par l'entremise 
d’un bureau de poste de l’autre pays, puis- 
sent être expédiés sous bande par la voie 
du Danemark et de l'Allemagne, les abonnés 
auront à payer un droit spécial en sus du 
prix auquel les journaux leur sont délivrés 
ordinairement par l'administration respective, 
à l’effet de couvrir les frais du transit con- 
tinental, ainsi que cela a déjà eu lieu par 
arrangement provisoire depuis le commence- 
ment de l’année 1879. Ce droit ne devra 
pas dépasser : 

pour les abonnements d’une année aux 
journaux paraissant: 

6 fois par semaine ou davantage, 3 cou- 
ronnes soit 4 marcs: 

3, 4 ou 5 fois par semaine ou davantage, 
2 couronnes soit 2 marcs; 

2 fois par semaine ou ‘davantage, 1 cou- 
ronne soit 1 marc; 

1 fois par semaine ou davantage, 50 бге soit 
50 pennys, et pour les abonnements de moins 
d’une année, des montants proportionnels aux 
montants annuels fixés ci-dessus pour chaque 
groupe de journaux. 

Aussi souvent qu'il y aura avantage à le 
faire, les journaux désignés ci-dessus seront 
expédiés par la voie continentale et leur 
affranchissement aura lieu par les soins de 
l'administration postale dans le ressort de 
laquelle les journaux paraissent, et à qui 
reviendront en conséquence les droits perçus 
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таться сборы, взимаемые за транзитную 
пересылку сухимъ путемъ, согласно тому, 
что было выше сказано. 

Пересылка же газетъ, выходящихъ MeHbe 
одного раза въ недёлю, а также журналовъ 
и повременныхъь изданий, будетъь произво- 
диться вообще только путемъ прямаго со- 
общетя, и оба Почтовыя Управлешя co- 
храняютъь за собою право примзнить, по 
взаимному между собою соглашен!ю, TOTE 
же самый порядокъ и къ газетамъ, кото- 
рыя издаются только разъ въ недзлю. 

Постановлеше, относящееся къ обм%ну 
почтовыхь посылокъ и застрахован1ю оныхъ, 
войдеть въ дЪйстве съ 1-го октября настоя- 
щаго года. 


Постановлене же, касающееся пересылки 
газеть и повременныхъ печатныхъ произ- 
ведеюй, будеть примЪнено къ издашямъ, 
имвющимъ появиться по истечеши настоя- 
ЩАГО года. 

Наконецъ, что касается постановленя о 
перевоз почть моремъ, то Финляндекому 
и Шведскому Почтовымъ Управлешямъ 
предоставляется опредзлить, по взаимному 
соглашению, съ какого именно дня или съ 
какихъ дней въ течени настоящаго года, 
оно должно быть приведено въ исполнене. 

Настоящее услове останется въ CHI до 
истеченля шестимсячнаго срока, поел того, 
какъ одною изъ договаривающихся сторонъ 
будетъ заявлено о прекращети его дВйствя. 

Въ удостовврене чего, нижеподписав- 
ппеся настоящую декларашю собственно- 
ручно подписали съ приложешемъ печатей 
своихь гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Сток- 
IOIEMB 30 ня 1880 года. 


(подл.) Окунево. 


(подп.) Гохшильдь. 
(м. п.) ( 


M. п.) 


П. С. 3. т. XL (1881) № 61358. 


pour le transit continental, en conformité de 
ce qui a été dit plus haut. 

Les journaux paraissant moins d’une fois 
par semaine, de même que les revues et 
imprimés périodiques, ne seront, en règle gé- 
nérale, expédiés que par les services directs, 
et les deux administrations des postes se ré- 
servent le droit d'appliquer, après entente 
spéciale, le même traitement aux journaux 
ne paraissant qu'une fois par semaine. 
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Des différentes parties de l’arrangement 
ci-dessus: 

celle relative à l'échange des colis postaux 
et à leur assurance, entrera en vigueur le 
1° Octobre de l’année courante; 

celle concernant le transport des journaux 
et des imprimés périodiques, sera appliquée 
aux publications qui paraîtront après l'issue 
de l’année présente; 


enfin une entente spéciale entre les deux 
administrations des postes de Finlande et de 
Suède Яхега le jour ou les jours, dans le 
courant de l’année présente, où les stipula- 
tions relatives au transport par mer entre- 
ront en exécution. 


Le présent arrangement restera en vi- 
gueur jusqu’à l'expiration d’un délai de six 
mois après sa dénonciation par l’une ou par 
l’autre des parties contractantes. 

En foi de quoi, les soussignés ont muni 
de leurs signatures et du cachet de leurs 
armes la présente déclaration. 


Fait en double à Stockholm le 30 juin 
1880. 


(SIGNÉ) Okouneff. 


(s1enÉ) Hochschild. 
(г. в.) (z. .) 


ОТДЪЛЬЪ УП. 
ТЕЛЕГРАФНЫЯ КОНВЕНЦИИ, 


№ 53. 


Международная телеграфная конвенщя, заключенная въ С.-Петер- 
бург% 10 (22) юля 18% года. 


Convention télégraphique internationale conclue à St-Pétersbourg le 
10 (22) juillet 1875. 


Божею nocnbmecTByIOMeIO милостю, 
Мы, АлександрЪ Brophä, Императоръ и 
Самодержецъь Bcepocciäckif, и прочая, и 
прочая, и прочая. 

Объявляемъ чрезъ Cie, что велдстве 
взаимнаго соглашеня между Ндми, Герма- 
нею, Австро-Венгрею, Бельмею, Дашею, 
Испанею, Франщею, Грешею, Иташею, 
Нидерландами, Перчею, Португамею, Шве- 
цею и Норвейею, Швейцарскимъ Союзомъ 
и Турщею, Полномочный НАШЪ заключиль 
и подписалъ въ С.-Петербург 10 (22) юля 
1875 года международную о телеграфахъ 
Конвенцю, которая отъ слова до слова 
гласить тако: 


Статья 1. 


BBICOKIA договаривающщяся Стороны пре- 
доставляютъ BCBME лицамъ право пользо- 
ваться для корреспонденщи международ- 
ными телеграфами. 


Статья 9. 


On обязуются принимать BCB необхо- 
‘димыя мфры для сохраненя телеграфной 
корреспонденщи въ тайн и для исправной 
передачи телеграммъ. 


Par la Grâce de Dieu, Nous, ALEXxADRE 
Second, Empereur et Autocrate de toutes 
les Russies, etc., etc., etc. 


Savoir faisons par les présentes qu’à la 
suite d’un commun accord entre Nous, l’Alle- 
magne, l’Autriche-Hongrie, la Belgique, le 
Danemark, l'Espagne, la France, la Grèce, 
l'Italie, les Pays-Bas, la Perse, le Portugal, 
la Suède et la Norvége, la Confédération 
Suisse et la Turquie, Notre Plénipotentiaire 
a conclu et signé à St-Pétersbourg le 10 (22) 
juillet de l’année courante une Convention té- 
légraphique internationale, laquelle porte mot 
pour mot ce qui suit: 


ARTICLE 1. 


Les Hautes Parties contractantes recon- 
paissent à toutes personnes le droit de cor- 
respondre au moyen des télégraphes inter- 
nationaux. 


ARTICLE 9. 


Elles s'engagent à prendre toutes les dis- 
positions nécessaires pour assurer le secret 
des correspondances et leur bonne expédition 
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Статья 3. 


Он объявляютъ однако, что не прини- 
маютъ на себя никакой отвЪтственности 
въ отношени международной телеграфной 
службы. 


СТАТЬЯ 4. 


Каждое Правительство обязуется на- 
значить для международной телеграфной 
службы особые проводы въ достаточномъ 
количеств, чтобы обезпечить быструю пе- 
редачу телеграммъ. 

Проводы эти будуть устроены и содер- 
жимы тБми способами, которые по опыту 
окажутся наилучшими. 


СТАТЬЯ 5. 
Телеграммы раздляются на три раз- 


1) Правительственныя телеграммы, от- 
правляемыя отъ Главы Государства, Ми- 
нистровъ, Главнокомандующихь сухопут- 
ными и морскими силами и OTE диплома- 
тическихь или консульскихь агентовъ до- 
говаривающихся Правительствъ, а также 
отвЪты на эти телеграммы. 

2) Служебныя телеграммы, отправляемыя 
оть Телеграфныхъ Управленй договари- 
вающихся Государствъ и относяппяся или 
къ дзламъ международной телеграфной 
службы или же къ предметамъ, касаю- 
щимся общественной пользы и опредвлен- 
нымъ по взаимному соглашен!ю CKASAHHHIXE 
Управлений. 

3) Частныя телеграммы. 

При передач Правительственныя теле- 
граммы пользуются преимуществомъ предъ 
прочими телеграммами. | 


СТАТЬЯ 6. 


Правительственныя и служебныя теле- 
граммы могуть быть подаваемы написан- 
ными на секретномъ языкЪ при всякаго 
рода сношешяхъ. 

Частныя телеграммы могутъ быть обмЪ- 
ниваемы на секретномъ язык между двумя 
Государствами, въ которыхъ такой способъ 
корреспонденщи допускается. 

Государства, въ коихъ не допущенъ 
премъ частныхъ секретныхъ телеграммъ 
на станщяхь подачи и назначетя, обя- 
зуются пропускать эти телеграммы тран- 
зитомъ, за исключенемъ случая прекра- 
щеня корреспонденщи, опредЪленнаго въ 
CTATEÉ 8. 


ARTICLE 3. 


Toutefois, elles déclarent n’accepter aucune 
responsabilité à raison du service de la té- 
légraphie internationale. 


ARTICLE 4. 


Chaque Gouvernement s'engage à affecter 
au service télégraphique international des 
fils spéciaux, en nombre suffisant, pour as- 
surer une rapide transmission des télé- 
grammes. 

Ces fils seront établis et desservis dans 
les meilleures conditions que la pratique du 
service aura fait connaître. 


ARTICLE 5. 


Les téléorammes sont classés en trois ca- 
tégories : 

1) Télégrammes d'Etat: ceux qui émanent 
du Chef de l'Etat, des Ministres, des Com- 
mandants en chef des forces de terre et de 
mer et des Agents diplomatiques ou consu- 
laires des Gouvernements contractants, ainsi 
que les réponses à ces mêmes télégrammes. 


2) Télégrammes de service : ceux qui éma- 
nent des Administrations télégraphiques des 
Etats contractants et qui sont relatifs, soit 
au service de la télégraphie internationale, 
soit à des objets d'intérêt public déterminés 
de concert par les dites Administrations. 


3) Télégrammes privés. 

Dans la transmission, les télérammes 
d'Etat jouissent de la priorité sur les autres 
télégrammes. 


ARTICLE 6. 


Les télégrammes d'Etat et de service peu- 
vent être émis en langage secret, dans toutes 
les relations. 


Les télégrammes privés peuvent être échan- 
gés en langage secret entre deux Etats qui 
admettent ce mode de correspondance. 


Les Etats qui n’admettent pas les télé- 
grammes privés en langage secret, au départ 
et à l’arrivée, doivent les laisser circuler еп 
transit, sauf les ‘cas de suspension définis à 
l’article 8. 
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СтАТЬЯ 7. 


Высокя договариваюцйяся Стороны пре- 
доставляютъ себ право останавливать пе- 
редачу всякой частной телеграммы, которая 
будетъ найдена опасною для общественнаго 
спокойств1я или же будетъ противна, зако- 
намъ Государства, общественному порядку 
или нравственности. 


СТАТЬЯ 8. 


Каждое Правительство также предостав- 
ляеть себЪ право прекращать, если при- 
знаеть это нужнымъ, на неопредЗленное 
время, по H'BKOTOPHIMB или по BCBME ли- 
нямъ, передачу международной корреспон- 
денщи вообще, или только нфкоторыхъ ро- 
довь ея. О такихъ распоряжетяхъ оно 
обязано немедленно сообщить BCÉMB про- 
чимъ договаривающимся Правительствамъ. 


Статья 9. 


Высокля договаривающяся Стороны обя- 
зуются предоставить всякому отправителю 
телеграммы право пользован1я различными 
способами передачи, введенными, съ общаго 
согласля, Телеграфными Управленями до- 
говаривающихся Сторонъ, съ цю наи- 
боле облегчить передачу и доставку кор- 
респонденщи. 

Равно, он обязуются предоставить отпра- 
вителю возможность пользоваться особыми 
способами передачи и доставки корреспон- 
денщи, учрежденными и объявленными 
которымъ либо изъ другихъ Государствъ. 


СтАТЬЯ 10. 


Высокюя договаривающйяся Стороны, для 
составленя международныхь тарифовъ, 
принимають слёдующдя OCHOBAHIA : 

Для всЪхЪ телеграммъ, передаваемыхъ 
по одному и тому же пути между стан- 
щями двухь которыхъ либо изъ договари- 
вающихся Государствъ, установляется одно- 
образная такса. Въ Европ, одно Государ- 
ство можеть, въ видахъь взимаюя одно- 
образной платы, быть раздЪВлено, но не 
боле какъ на два пространства. 

Плата за, телеграммы опред$ляется между 
каждыми двумя Государетвами, по согла- 
шеню Правительствъ крайнихъ и проме- 
жуточныхъ Государствъ. 

Тарифныя платы, установленныя для 
передачи телеграммъ между договариваю- 
щимися Государствами, могуть быть, по 
общему ихъ соглашеню, изм®няемы во 
всякое время. 


ARTICLE 7. 


Les Hautes Parties contractantes зе réser- 
vent la faculté d'arrêter la transmission de 
tout télégramme privé qui paraîtrait dange- 
reux pour la sécurité de l'Etat ou qui serait 
contraire aux lois du pays, à l’ordre public 
ou aux bonnes mœurs. 


ARTICLE 8. 


Chaque Gouvernement se réserve aussi la 
faculté de suspendre le service de la télé- 
graphie internationale pour un temps indé- 
terminé, s’il le juge nécessaire, soit d'ane 
manière générale, soit seulement sur certaines 
lignes et pour certaines natures de corres- 
pondances, à charge par lui d'en aviser im- 
médiatement chacun des autres Gouverne- 
ments contractants. 


ARTICLE 9. 


Les Hautes Parties contractantes s’enga- 
gent à faire jouir tout expéditeur des diffe- 
rentes combinaisons arrêtées de concert par 
les Administrations télégraphiques des Etats 
contractants en vue de donner plus de ga- 
ranties et de facilités à la transmission et à 
la remise des correspondances. 


Elles s'engagent également à le mettre à 
même de profiter des dispositions prises et 
notifiées par l’un quelconque des autres Etats 
pour l’emploi de moyens spéciaux de trans- 
mission ou de remise. 


ARTICLE 10. 


Les Hautes Parties contractantes déclarent 
adopter, pour la formation des tarifs inter- 
nationaux, les bases ci-après: 

La taxe applicable à toutes les correspon- 
dances échangées, par la même voie, entre 
les bureaux de deux quelconques des Etats 
contractants sera uniforme. Un même Etat 
pourra toutefois, en Europe, être subdivisé, 
pour l'application de la taxe uniforme, en 
deux grandes divisions territoriales au plus. 


Le taux de la taxe est établi d'Etat à 
Etat, de concert entre les Gouvernements 
extrêmes et les Gouvernements intermé- 
diaires. 

Les taxes des tarifs applicables aux cor- 
respondances échangées entre les Etats con- 
tractants pourront, à toute époque, être mo- 
difiées d’un commun accord. 
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За денежную единицу, при COCTABIEHIN 
международныхь тарифовъ, принимается 
Ффранвъ. 


СТАТЬЯ 11. 


Телеграммы, касаюццяся международной 
телеграфной службы договаривающихся Го- 
сударствъ, передаются на всЪхь JHHIAXE 
сихъ Государствъ безплатно. 


СТАТЬЯ 19. 


Высоюмя договаривающияся Стороны обя- 
зываются вести взаимные расчеты въ по- 
лученной каждою изъ нихъ плат»Ъ. 


Crarba 13. 


Постановленя настоящей Конвенщши до- 
полняются Инструкщею, правила которой 
могуть быть во всякое время измЪняемы, 
съ общаго corzacia Управлеюшй договари- 
вающихся Государствъ. 


Статья 14. 


Центральное учреждене, подчиненное 
высшему управленю одного изъ договари- 
вающихся Правительствъ, назначенному 
для этой цфли Инструкщею, обязано соби- 
рать, приводить въ систему и объявлять 
всякаго рода свЗдВн1я, касаюппяся между- 
народной телеграфной службы, разъяснять 
запросы объ измВнешяхъ въ тарифахъ и 
въ служебной инструкщи, сообщать о BBe- 
денныхъ HSMBHEHIAXB и вообще изучать 
вс вопросы и выполнять BCB работы, 
представляющая значене въ международ- 
номъ телеграфномъ дЪзлф. 

Учреждете это содержится на общее 
иждивен1е BCBXR Управлен1й договариваю- 
щихся Государствъ. 


СТАТЬЯ 15. 


Упомянутые въ сталъяхъ 10 и 13 Тарифъ 
и Инструкщя составляютъ приложеня къ 
настоящей Конвенши. Они имфють одина- 
ковую силу съ Конвенщею и вступають 
въ дЪйстые одновременно съ нею. 


Они подлежатъ пересмотрамъ, при кото- 


рыхъ вс участвующая Государства могутъ 
HMBTE представительство. 

Для этой цфли будуть пер1одически со- 
бираться Административныя Конференщи 
и каждая Конференшя будетъ сама назна- 
чать M'ÉCTO и время послВдующаго съЗзда. 


Le franc est l'unité monétaire qui sert à 
la composition des tarifs internationaux. 


ARTICLE 11. 


Les télégrammes relatifs au service des 
télégraphes internationaux des Etats con- 
tractants sont transmis en franchise sur tout 
le résean des dits Etats. 


ARTICLE 19. 


Les Hautes Parties contractantes se doivent 
réciproquement compte des taxes perçues par 
chacune d'elles. 


ARTICLE 13. 


Les dispositions de la présente Convention 
sont complétées par un règlement, dont les 
prescriptions peuvent être, à toute époque, 
modifiées d’un commun accord par les Admi- 
nistrations des Etats contractants. 


ARTICLE 14. 


Un organe central, placé sous la haute 
autorité de l'Administration supérieure de 
l’un des Gouvernements contractants désigné 
à cet effet par le Règlement, est chargé de 
réunir, de coordonner et de publier les ren- 
seignements de toute nature relatifs à la té- 
légraphie internationale, d’instruire les de- 
mandes de modification aux tarifs et au rè- 
glement de service, de faire promulguer les 
changements adoptés et en général de pro- 
céder à toutes les études et d'exécuter tous 
les travaux dont il serait saisi dans l'intérêt 
de la télégraphie internationale. 

Les frais auxquels donne lieu cette insti- 
tution sont supportés par toutes les Admi- 
nistrations des Etats contractants. 


ARTICLE 165. 


Le tarif et le règlement prévus aux articles 
10 et 13 sont annexés à la présente Conven- 
tion. Ils ont la même valeur et entrent en 
vigueur en même temps qu'elle. 


Ils seront soumis à des revisions où tous 
les Etats qui y ont pris part pourront se 
faire représenter. 

À cet effet, des Conférences administratives 
auront lieu périodiquement, chaque Confé- 
rence fixant elle-même le lieu et l’époque de 
la réunion suivante. 
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Статья 16. 


Конференщи эти составляются изъ упол- 
номоченныхъ представителей Управлений 
договаривающихся Государетвъ. 

Въ претяхъ каждое Управлене иметь 
право на одинъ голосъ, съ тёмъ, чтобы о 
различныхъь Управлетяхъ одного и того 
же Правительства было заявлено Прави- 
тельству той страны, l'IP должна собраться 
конференщя, дипломатическимъ путемъ, до 
срока, назначеннаго для ея открытя, и 
чтобы каждое изъ этихъ Управленй им%ло 
собственное и отдЗльное представительство. 

Постановленя, выработанныя пересмот- 
рами на Конференщяхъ, вступаютъ въ силу 
не ранфе какъ по утверждени ихъ всфми 
Правительствами договаривающихся Госу- 
дарствъ. 


Статья 17. 


Высокмя  договаривающляся Стороны 
взаимно сохраняютъ себ право входить 
между собою въ особыя соглашешя всякаго 
рода, по предметамъ телеграфной службы, 
не касающимся общихъ интересовъ прочихъ 
Государетвъ. 


СтАТЬЯ 18. 


Государствамъ, He участвовавшимъ BE 
заключени настоящей Конвенщи, предо- 
ставляется право приступить къ ней, по 
изъявлен1и ими на то желая. 

О таковомъ присоединеши къ Конвенщи 
должно быть сообщаемо дипломатическимъ 
путемъ тому изъ договаривающихся Госу- 
дарствъ, въ предзлахъ котораго была, по- 
сялфдняя Конференщя; это же Государство 
обязано сообщить о томъ BCBMB прочимъ 
Государствамъ. 

Приступившее къ Конвенщи Государство 
обязано принять BCB условя оной и будетъ 
участвовать во всЪхь предоставляемыхъ ею 
выгодахъ. 


СТАТЬЯ 19. 


Телеграфныя сношеня съ Государствами, 
не приступившими къ Конвенщи, или съ 
частными учрежден1ями, производятся въ 
видахъ всеобщей пользы отъ постепеннаго 
развитя этихъ сношенй, на OCHOBAHIH 
Инструкщи, упомянутой въ 13 стать на- 
стоящей Конвенщи. 


СтАТЬЯ 90. 
Настоящая Конвентя вступить въ дЬй- 


‚ CTBie съ 1 января 1876 года новаго стиля 


ARTICLE 16. 


Ces conférences sont composées des délé- 
gués représentant les Administrations des 
Etats contractants. 

Dans les délibérations, chaque Adminis- 
tration a droit à une voix, sous réserve, S'il 
s'agit d'Administrations différentes d’un même 
Gouvernement, que la demande en ait été 
faite par voie diplomatique au Gouvernement 
du pays où doit se réunir la Conférence, 
avant la date fixée pour son ouverture, et 
que chacune d’entre elles ait une représen- 
tation spéciale её distincte. 

Les revisions résultant des délibérations 
des Conférences ne sont exécutoires qu’après 
avoir reçu l'approbation de tous les Gouver- 
nements des Etats contractants. 


ARTICLE 17. 


Les Hautes Parties contractantes se réser- 
vent respectivement le droit de prendre sé- 
parément, entre elles, des arrangements par- 
ticuliers de toute nature sur les points du 
service qui n'intéressent pas la généralité 
des Etats. 


ARTICLE 18. 


Les Etats qui n’ont point pris part à la 
présente Convention seront admis à y adhé- 
rer sur leur demande. 


Cette adhésion sera notifiée par la voie 
diplomatique à celui des Etats contractants 
au sein duquel la dernière Conférence aura 
été tenue, et par cet Etat à tous les autres. 


Elle emportera, de plein droit, accession 
à toutes les clauses et admission à tous les 
avantages stipulés par la présente Conven- 
tion. 


ARTICLE 19. 


Les relations télégraphiques avec des Etats 
non-adhérents ou avec les exploitations pri- 
vées sont réglées, dans l'intérêt général du 
développement progressif des communics- 
tions, par le Règlement prévu à l’article 13 
de la présente Convention. 


ARTICLE 90. 


La présente Convention sera mise à exé- 
cution à partir du 1 janvier 1876 nouveau 
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и будетъ оставаться въ CHIS на неопред*- 
ленное время и утратить таковую не ра- 
Be, какъ черезъ годъ со дня объявлен1я 
о прекращении ея дЪйетвя. 

Конвенщя перестаетъ быть обязательною 
лишь для Государства, OTE нея отступив- 
шагося. Для прочихъ договаривающихся 
ОН настоящая Конвенщя остается въ 
силф. 


Статья 21. 


Настоящая Конвенщя будетъ ратифико- 
вана и ратификацщи оной будуть обмВнены 
въ С.-Петербург8, въ возможно непродол- 
жительномъ времени. 


Въ удостов8рете чего уполномоченные | 


style et demeurera en vigueur pendant un 
temps indéterminé et. jusqu'à l’expiration 
d'une année à partir du jour où la dénon- 
ciation en sera faite. 

La dénonciation ne produit son effet qu’à 
l'égard de l'Etat qui Га faite. Pour les autres 
Parties contractantes, la Convention reste en 
vigueur. 


ARTICLE 91. 


La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications en seront échangées à St-Péters- 
bourg dans le plus bref délai possible. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 


Высокихъ договаривающихся Сторонъ под- | pectifs l’ont signée et y ont apposé le ca- 
писали оную CB приложешемъ печатей | chet de leurs armes. 


CBOHXE гербовъ. 
Учинено въ С.-Петербург, 10 (22) iroxa 


Fait à St-Pétersbourg, le 10 (33) juillet 


тысяча восемьсоть семьдесятъ пятаго года. | mil huit cent soixante-quinze. 


(подп.) Баронь Жомини. 
(м. п.) 


Кн. Генр. Petcenit. 


м. п.) 
Маркизь де Бедмарз. 
(м. п.) 
Генераль Лефло. 
(м. п.) 
Cnupudous Маркоранз. 
(м. п.) 
Барболани. 


(м. п.) 
D. II. фанз-дерз-Гёвенз. 
| (м. п.) 
Абдулрахимь. 


(м. п.) 


Ратификовано въ Царскомъ Сел 26 ав- 
густа 1875 года. 


Собр. Узак. и Pacn. Прав. 1876 г. № 68. 


(s1GNÉ): Baron Jomini. 


(1. 8.) 
Н. VII P.'Reuss. 
(г. 8.) 


Langenau. 


(г. 8.) 
Errembault de Dudseele. 


L. 8 

Le Marquis de Bedmar. 
(г. 8.) 

C-al le FU. 
(г. 8.) 

Spyridion Marcoran. 
(г. 8.) 

Barbolani. 


(г. 8.) 

F, P. van der Hoeven. 
(г. 8.) 

Abdutrahim. 
(г. 8.) 

Figaniere. 


(г. 8.) 


Due. 


(2. 8.) 
Hammer Col. féd. 


Ratifiée à Tsarskoé Sélo, le 26 août 1875. 


Упоминаемые въ означенной конвенщи инструкщя и тарифъ He nowbmeHH въ Собраши Узакон. 
и Расп. Прав., rXB отпечатанъ лишь текстъ самой конвенщи. 
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№ 54. 


Декларащя объ особомъ corxamenin между Телеграфныхи Управ- 
леШями Poccin и ABcTpin, заключенномъ 5 (17) сентября 1885 г. 


Déclaration concernant l’arrangement spécial des administrations télégra- 
phiques de Russie et d’Autriche-Hongrie du 5 (17) septembre 1885. 


Берлинскою международною телеграф- 
ною Конференщею были приняты въ 1885 
году пересмотрнные телеграфный Регла- 
ментъ и тарифъ. Въ виду сего Правитель- 
ство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Всерос- 
сйскаго и Правительство Его Императорско- 
Королевскаго Апостолическаго Величества 
согласились замфнить новымъ соглашешемъ 


таковое же, заключенное въ С.-ПетербургВ 


5 (17) 1юля 1875 года и дйствующй нын® 
Лондонсв1й протоколъь оть 29 !юля 1879 
года. 

ВелЪдств!е сего представители обоюдныхъ 
телеграфныхъ управлений на вышепомяну- 
той международной телеграфной Конферен- 
щи заключили, подъ услошемъ утвержден1я 
ихъь Правительствами, соглашеше, коего 
coxepæaHie дословно сл$дующее: 


Особое созлащеняе 


между телеграфнымъ Управлетемъ Росси 
съ одной стороны и телеграфными управ- 
ленями Австро-Венгр!и— съ другой, относи- 
тельно YCTAHOBIEHIA порядка ихъ взаимныхъ 
сношений. 

На основан!и заключенной въ С.-Петер- 
бург8 международной телеграфной конвен- 
щи и приложеннаго къ оной Регламента 
международной телеграфной службы, пере- 
смотр®ннаго въ БерлинЪ, нижеподписав- 
пнеся представители Росейскаго, Австрй- 
скаго и Венгерскаго телеграфныхъ управ- 
ленй заключили, подъ усломемъ высшаго 
утвержденя, нижеслёдующее особое со- 
глашене: 


СтаАТЬЯ 1. 


За обмфнъ телеграммъ, исходящихъ изъ 
Австро-Венгрии въ Россшю, равно какъ изъ 
Poccix въ Австро-Венгр!ю, назначаются ни- 
жесл$дующия тарифныя таксы: 


I. При непосредственномъ обмЪнВ теле- 
граммъ между Австро-Венгиею CB OXHOË 


La Conférence télégraphique internatio- 
nale de Berlin ayant adopté en 1885 un 
règlement télégraphique aïnsi qu’un tarif ré- 
visés, le Gouvernement de Sa Masesré L’Ex- 
PEREUR de Russie et le Gouvernement de 
Sa Majesté Impériale et Royale Apostolique 
sont convenus de remplacer par un nouvel 
arrangement celui de St-Pétersbourg du 
5 (17) juillet 1875 ainsi que le protocole de 
Londres du 29 juillet 1879 actuellement en 
vigueur. 


En conséquence les délégués des adminis- 
trations télégraphiques respectives à la dite 
conférence internationale ont conclu; sous la 
réserve de l’approbation de leurs Gouverne- 
ments, un arrangement dont la teneur est 
mot pour mot comme suit: 


Special- Uebereinkommen, 


zwischen der Telegraphen-Verwaltung Russ- 
lands einerseits und den Telegraphen-Ver- 
waltungen Oesterreich-Ungarns andererseits 
zum Zwecke der Regelung ihrer gegensei- 
tigen Beziehungen. 

Auf Grund des zu St.-Petersburg abge- 
schlossenen internationalen Telegraphen Ver- 
trages und des dazu gehürigen, in Berlin 
revidirten Dienst-Reglements haben die unter- 
zeichneten Vertreter der russischen, der ôster- 
reichischen und der ungarischen Telegraphen- 
Verwaltung, vorbehaltlich hüherer Genehmi- 
gung, folgendes Special-Uebereinkommen ge- 
{гойеп. 


ARTIKEL 1. 


Die Befôrderungsgebühren für die aus 
Oesterreich-Ungarn herrübrenden, nach Russ- 
land bestimmten, sowie für die aus Russland 
herrührenden, nach Oesterreich-Ungarn be- 
stimmten Telegramme werden, wie folgt 
festgesetzt : 

I. Im directen Verkehr zwischen Oester- 
reich-Ungarn einerseits und dem europäischen 
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стороны, и Европейскою Росаею, со вклю- 
чешемъ Кавказа—съ другой, взимается: 


1. заобыкновенную телеграмму 32 сан. 

2. > срочную » 96 » 

3. » телеграмму съ повфркою 40 » 

за каждое тарифное слово безъ всякой 
добавочной платы. 


IT. При обмВиЗ телеграммъ между Австро- 
Венгрею съ одной стороны, и Азятсекою 
Росоею—съ другой, примфняются тариф- 
ныя положен1я, установленныя для этихъ 
сношенй тарифными таблицами пересмо- 
тр$ннаго въ БерлинЪ Регламента. 

Каждому изъ телеграфныхъ управленй 
передоставляется самостоятельно установить 
способъ взиманя платы на OCHOBAHIH по- 
ложенй вышеозначеннаго Регламента. 


Договариваюндяся управленя предостав- 
ляють себ, по достаточномъ испытави 
установленвыхъ настоящимъ особымъ со- 
глашешемъ тарифныхъ таксъ, вступить BE 
переговоры о дальнЪйшемъ ихъ понижеши. 


CTATEA 9. 


Распред$леше платы за телеграммы, об- 
мфниваемыя непосредственно между Ав- 
стро-Венгрею съ одной стороны, и Pocciero 
— CB другой, будеть производиться сл%- 
дующимъ образомъ: 

Г. За телеграммы, исходяния изъ Евро- 
пейской Росси, со включентемъ Кавказа, 
назначенныя въ Аветро-Венгр!ю, никакихъ 
разечетовъ не производится, исключая пла- 
ты за оплаченные впередъ отвЪты. Тариф- 
ная плата за послБдше засчитывается те- 
леграфнымъ управлентямъ Австро-Венгр!и 
при расчетахъ. 


IL. За телеграммы, исходяпля изъ Австро- 
Венгр!и, адресованныя въ Европейскую 
Росаю, со включетемъ Кавказа, телеграф- 
ныя Управлен!я Австро-Венгрии уплачива- 
ютъ Росс скому телеграфному Управлен!ю 
слВдуюпия части таксы за каждое слово: 


1. обыкновенной телеграммы 14! /сант. 

2. срочной » 48 » 

3. телеграммы съ HOBBPKOI 20 » 

и причитающуюся тарифную плату 
за оплаченные впередъ отвЪты. 


Остальныя взимаемыя каждымъ Управле- 


н1емъ таксы, какъ за извфщеше о дос-. 


Russland mit Einschluss des Kaukasus an- 
drerseits sind zu erheben: 


1. bei gewôühnlichen Telegrammen 32 cts. 
2. >» dringenden » 96 › 
3. » collationirten » 40 › 
für jedes Taxwort ohne weiteren Zuschlag. 


П. Im Verkehre zwischen Oesterreich- 
Ungarn einerseits und dem asiatischen Russ- 
land andrerseits haben die für dieson Ver- 
kehr durch die Taxtabellen des Berliner 
Dienst-Reglements vorgeschriebenen Tarif- 
sätze in Anwendung zu kommen. 

Jeder Verwaltung bleibt es überlassen, 
die Art und Weise der Einhebung der be- 
treffenden Gebührensätze im Sinne der Be- 
stimmungen des gedachten Reglements selb- 
ständig zu regeln. 

Die contrabirenden Verwaltungen behalten 
sich vor, wiebald sie mit den, durch das 
gegenwärtige Special-Uebereinkommen fest- 
gesetzten Gebührensätze befriedigende Erfah- 
rungen gemacht haben werden, wegen einer 
weiteren Gebührenermässigung in Verhan- 
diung zu treten. 


ABTIKEL 9. 


Die Theilung der Gebühren für die zwi- 
schen Oesterreich-Ungarn einerseits und Russ- 
land andrerseits direct gewechselten Tele- 
gramme soll in folgender Weise stattfinden: 


Г. Ueber die aus dem europäischen Russ- 
land mit Einschluss des Kaukasus herrüh- 
renden, nach Oesterreich-Ungarn bestimmten 
Telegramme unterbleibt jede Abrechnung mit 
Ausnahme der Gebübren für vorausbezahlte 
Antworten. Die tarifmässigen Gebühren für 
die letzteren werden den Telegraphen-Ver- 
waltungen Oesterreich-Ungarns durch die 
Abrechnung überwiesen. 

IT. Für die aus Oesterreich-Ungarn her- 
rührenden, nach dem europäischen Russland 
mit Einschluss des Kaukasus gerichteten Te- 
legramme werden die Telegraphen-Verwal- 
tungen Oesterreich-Ungarns an die Russische 
Telegraphen-Verwaltung folgende Gebühren- 
antheïle bezahlen: 


1. bei gewôühnlichen Telegrammen 1412 cts. 
2. » dringenden » — > 
3. » collationirten › » 
für jedes Taxwort und die tar ifnéssigen 
Gebühren für vorausbezahlte Antworten. 


Im Uebrigen behält jede Verwaltung die 
bei г zur Erhebung kommenden Gebühren 
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тавлен!и, TAKE равно и всякаго рода друпе | beträge für Empfangsanzeigen, sowie auch 
сборы и таксы, довзыскиваемые съ пода- | alle anderen Neben und Nachtragsgebühren. 
телей, остаются въ пользу VYIIPABIEHIA, 
взыскавшаго таковые. | 

ПТ. При сношешяхъ между Австро-Вен-, Ш. Im Verkehr zwischen Oesterreich- 
грею и Ашщятскою Рос@ею каждое упра-| Ungarn und dem asiatischen Russland erhält 
влен!е получаетъ, какъ и при другихъ | jede Verwaltung, wie im übrigen internatio- 
международныхь CHOMEHIAXP, таксы, уста- | nalen Verkehre, die durch die Taxtabellen 
новленныя тарифными таблицами, Bepaux- des Berliner Reglements vorgeschriebenen 
скаго Регламента. 


Взаимные разсчеты о причитающейся 
NAT производятся между Россйскимъ и 
АвстрИйскимъ телеграфными управленями, 
причемъ послёднее будетъ дЪйствовать по 
сему предмету отъ имени Венгерскаго управ- 
ленля. 

Составленше разсчетовъ производится на 
основаши Регламента международной служ- 
бы, на сколько это окажется возможнымъ 
по среднымъ выводамъ или другимъ боле 
упрощеннымъ способомъ. | 


СТАТЬЯ 3. 


За телеграммы, которыя при обмВнЪ B3a- 
имныхъ оконечныхъ сношевй, должны, 
вслёдств!е поврежден!я прямыхъ телеграф- 
ныхь сообщен1й, передаваться по линямъ 
Управленй другихъ Государствъ, добавоч- 
ная плата не взимается. Расходъ за тран- 
зитъ падаетъ на счеть Управлешя, гд№ те- 
леграммы поданы. 

Телеграммы, передаваемыя по обходному | 
пути по желан!ю самого подателя, оплачи- 


t 
| 
| 


ваются согласно постановленямъ между- 
народной телеграфной конвенщи. 


За телеграммы внутренней корреспон- 
денши того или другаго управлевя, ко- 
торыя, вел детве временнаго поврежденя 
его лини, должны быть переданы, чтобы 
достигнуть м%ста своего назначетя, по 
литямъ сос№дняго управлешя, транзитная 
плата не отчисляется управлен!ю, по ли- 
н1ямъ котораго телеграммы переданы, 


Статья 4. 


Постановлешя нын% дВйствующей меж- | 
дународной телеграфной конвенщи и при- 
ложеннаго къ оной Регламента междуна- 
родной службы, на сколько они не будуть 
противорВчить постановленямъ настоящаго 
особаго соглашеня, распространяются так- 
же и на корреспонденщю, обмЗниваемую 
непосредственно между Австро-Венгрею и 
Росаею. 


| Beträge. 


Die Abrechnung über die gegenseitig zu 
vergütenden Gebübren wird zwischen der 
Russischen und der Oesterreichischen Ver- 
waltung gepflogen, welch'letztere hierbei 
auch in Namen der Ungarischen Verwaltung 
handeln wird. 

Die Aufstellung der Abrechnungen wird 
auf Grundlage des Dienstreglements und s0- 
weit als môüglich nach Durchschnittssätzen 
oder einem andern vereinfachten Modus zu 
erfolgen haben. 


ARTIKEL 3. 


Für diejenigen Telegramme, welche bei 
Unterbrechung der direkten Verbindungen 
im gegenseitigen Terminalverkehre über die 
Linien fremder Verwaltungen gewechselt 
werden sollten, ist eine Zuschlagsgebübr nicht 
zu erheben; die Kosten des Transits werden 
von der Aufgabe-Verwaltung getragen. 


Auf diejenigen Telegramme, welche über 
Verlangen des Aufgebers von dem directen 
Wege abgeleitet werden, finden die Taxen 
und Bestimmungen des internationalen Te- 
Jegraphen-Vertrages Anwendung. 

Für die inländischen Telegramme der 
einen oder der andern Verwaltung, welche in 
Folge zeitweiliger Unterbrechung der eigenen 
Verbindungen die Linien der Nachbarver- 
waltung durchlaufen müssen, um Шгеп Be- 
stimmungsort zu erreichen, wird der Tran- 
sitverwaltung keine Vergütung zu leisten 
sein. 


ARTIKEL 4. 


Die Bestimmungen des jeweilig in Kraft 
| befindichen internationalen Telegraphen-Ver- 
trages und des dazu gehôrigen Dienstregle- 
ments finden soweit nicht in dem vorlie- 
genden Special-Uebereinkommen abweichende 
Festsetzungen getroffen worden sind, auch 
auf den unmittelbaren Verkehr zwischen 
Oesterreich-Ungarn and Russland Anwendung. 
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СТАТЬЯ 5. 
Настоящее особое соглашене замЗняеть 


ARTIKEL 6. 
Das gagenwärtige Special-Uebereinkommen 


собою соглашеше, заключенное въ С.-Пе- | tritt an Stelle jenes von St.-Petersburg, 4. 


тербургВ оть 5 (17) 1юля 1875 года, и Лон- 
донскЙ протоколъ оть 29 юля 1879 года 
и вступаетъ въ силу одновременно съ вве- 
денемъ въ XBACTBiE приложеннаго къ между- 
народной телеграфной конвенщи Регламен- 
та, пересмотр ннаго въ Берлин%, и Ha тотъ 
же срокъ. 

Въ удостов8 реше чего представители за- 
интересованныхъь телеграфныхъ управленй 
подписали это особое соглашеше въ трехъ 
экземплярахъ. 

Учинено’въ Берлин%, 5 (17) сентября 1885 
года. 

(подп.) Н. Pesans. 
Бруннерь. 
Коллер. 
Bostuumus. 


Нижеподписавпийся Министръ Иностран- 
ныхъ Д»злъ, съ надлежащаго на сей пред- 
метъ уполномощя, объявляетъ именемъ Рос- 


ciäcxo - ИМПЕРАТОРСКАГО Правительства, что. 


вышепомянутое соглашен!е утверждено во 
BCÉXE пунктахъ настоящею декларащею, 
которая HMBETE быть обмнена на такую 
же декларацю Австро-Венгерскаго Прави- 
тельства. 
С.-Петербургь, 17 (29) мая 1886 года. 


(подп.) Н. Гирсь. 
(м. п.) 


Эта декларащя была обмфнена на такую 
же декларацию Австро-Венгерскаго Прави- 
тельства, подписанную въ B'BHB 14 ня 
1886 года графомъ Кальноки, Министромъ 
Иностранныхъ ДЪлЪ. | 


Собр. Узак. и Раси. Прав. (1886.) № 87. 


4. 5 (17) Juli 1875 und des Protokolls von 
London d. d. 29 Juli 1879 zu derselben Zeit 
und für dieselbe Zeitdauer in Kraft, wie die 
in Berlin vereinbarte Ausführungsüberein- 
kunft zum internationalen Telegraphen-Ver- 
trage. 


Zur Urkund dessen haben die Vertreter 
der betheiligten Telegraphen-Verwaltungen 
dasselbe in dreiïfacher Ausfertigung unter- 
zeichnet. 

Geschebhen zu Berlin am 5 (17) September 
1885. 

(cez.) № Besack. 
Brunner. 
Koller. 
Wolschits. 


Le Soussigné Ministre des Affaires Etran- 
gères, dûment autorisé à cet effet, déclare 
au nom du Gouvernement ГмрЁвтлг, de Russie 
que le dit Arrangement est confirmé en tous 
points par la présente Déclaration destinée 
à être échangée contre une Déclaration sem- 
blable du Gouvernement Impérial-Royal 
d’Autriche-Hongrie. 


St-Pétersbourg, le 17 (29) Mai 1886. 


(s1G&NÉ) №. Gers. 
(г. 3.) 


Cette Déclaration а été échangée contre 
une Déclaration analogue du Gouvernement 
d’Autriche-Hongrie, signée à Vienne le 14 
juin 1886 par le Comte Kalnoki, Ministre 
des Affaires Etrangères. 


№ 55. 


Декларащя объ 0особомъ соглашеи телеграфныхъ управлен 
Poccinx и Гермащи, заключенномъ 15 сентября 1885 г. 


Déclaration concernant l’arrangement spécial des administrations télégra- 
phiques de Russie её d'Allemagne du 15 septembre 1885. 


Верлинскою международною телеграфною 
Конферентею 1885 года быль изм®ненъ 
международный тарифъ. Въ. виду сего Пра- 
вительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмПЕРАТОРА 
Bcepocciñcraro и Правительство Его Вели- 


La Conférence Télégraphique Internatio- 
nale de Berlin de 1885 ayant réformé le 
tarif international, le Gouvernement de SA 
MasesrÉ L'Empereur de toutes les Russies 
et le Gouvernement de Sa Majesté l’Empe- 
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чества Императора Германскаго, Короля 
Пруескаго, р®шили установить правила 
телеграфной службы между обфими Импе- 
PiSMA посредетвомъ новаго соглашен1я, дол- 
женствующаго замзнить таковое же отъ 
29 (25) марта 1880 года, которое было 
утверждено Министерскими декларащями, 
подписанными Россйскимъ Полномочнымъ 
20 юня 1880 года и Германскимъ Полно- 
мочнымъ 13 ня 1880 года. 

BcrbxcrBie сего соглашеютя, директоры 
телеграфныхъ Управленй обфихъ Имперйй, 
согласно постановлетямъ статьи 17 между- 
народной телеграфной конвенщи отъ 28 юля 
1875 года и приложеннаго къ этой конвен- 
щи и пересмотрннаго Берлинскою Конфе- 
ренщею въ 1885 году Регламента между- 
народной телеграфной службы, заключили, 
подъ условемъ утверждетя ихъ Прави- 
тельствами, настоящую декларацию, содер- 
жан!е коей отъ слова до слова слЗдующее: 

Учинено въ БерлинЪ, 15 сентября 1885 г. 


Прим нительно къ стать 17 заключен- 
ной въ С.-Петербург международной теле- 
графной конвенши и приложеннаго къ ней 
Регламента, пересмотр®ннаго въ Берлин, 
нижеподписавиеся заключили, подъ уело- 
вемъ высшаго утверждетя, елВдующее со- 
глашене: 


CTATEA 1. 


За непосредственный обмЪнъ телеграммъ, 
исходящихь изъ Poccin въ Германю и изъ 
Германи въ Росаю назначается слЪдую- 
щая плата: 


А. При обмВнЗ телеграммъ между Евро- 
пейскою Pocciero со включешемъ Кавказа, 
и Гермашею: 


1. за обыкновенную не 32 сант. 
2. » срочную 96 » 
3. » телеграмму съ ао 40 »› 
за каждое слово безъ добавочной платы. 


В. При 0o6MBHB телеграммъ между A3iaT- 
скою Росаею и Гермашею: 

плата, установленная для этихъ сношенй 
тарифными положен1ями пересмотрЪннаго 
въ Берлин Регламента и приложенныхъ 
къ нему тарифныхъ таблицъ. 


Каждому изъ телеграфныхъ управлешй 
предоставляется установить предЪлы взи- 
ман1я таксъ въ разм8р% постановлений Бер- 
линскаго Регламента, посредствомъ округ- 
леня этихъ таксъ. 


reur d'Allemagne, Roi de Prusse, ont гёза 
de régler le service télégraphique entre les 
deux Empires par un nouvel arrangement 
destiné à remplacer celui du 29 mars (25 
mars) 1880, qui avait été confirmé par les 
déclarations ministérielles signées: par le 
Plénipotentiaire de Russie le 20 juin 1880 
et par celui d'Allemagne le 13 juin 1880. 


En conséquence de cet accord les direc- 
teurs des Administrations télégraphiques des 
deux Empires, en vertu des stipulations de 
l’article 17 de la Convention télégraphique 
Internationale du 22 juillet 1875 et du rè- 
glement de service international appartenant 
à cette convention et revu par la Conférence 
de Berlin de l’année 1885, ont conclu, sous 
la réserve de l'approbation de leurs Gou- 
vernements, un arrangement, dont la teneur 
est mot par mot comme suit: 

Verhandelt zu Berlin, den 15 September 
1885. 

In Anwendung des Artikels 17 des zu St-.- 
Petersburg abgeschlossenen internationalen 
Telegraphen-Vertrages und der dazu gehô- 
rigen, in Berlin vereinbarten Ausfübrungs- 
Uebereinkunft haben die Unterzeichneten, 
vorbehaltlich hüherer Genehmigung, sich 
über folgende Punkte verständigt. 


ARTIKEL 1. 


Die Gebühr für die aus Deutschland her- 
rührenden, nach Russland bestimmten und 
Юг die aus Russland herrührenden, nach 
Deutschland bestimmten unmittelbar auszu- 
wechselnden Telegramme wird betragen : 

А. Im Verkehr zwischen Deutschland und 
dem europäischen Russland einschliesslich 
Kaukasien: 


1. für ein gewôhnliches Telegramm 32 cts. 
3. › »  dringendes › 96 › 
3. » ›  kollationirtes » 40 » 
für das Wort ohne Zuschlagstaxe. 


B. Im Verkehr zwischen Deutschland und 
dem asiatischen Russland: 

die für diesen Verkehr vereïnbarten Tarif- 
sätze, welche in der genannten Ausführungs- 
Uebereinkunft von Berlin nebst den dersel- 
ben beigéfügten Tarif-Tabellen angegeben 
sind. 
 Jeder Verwaltung Ме überlassen, die 
Erhebungssätze nach Massgabe der Bestim- 
mungen der Ausführungs-Uebereinkunft von 
Berlin festzusetzen beziehungsweise abzu- 
runden. 
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Оба Управлешя предоставляютъ себ, по 
достаточномъ HCHBITAHIH вышеустановлен- 
ныхь тарифныхъ таксъ, условиться о даль- 
нёйшемъ ихъ понижеши. 


Распредвлеше платы за, непосредственно 
обмненныя между Pocciero и Гермашею те- 
леграммы производится слВдующимъ обра- 
ЗОМЪ: | 

1. За телеграммы, исходяния изъ Евро- 
пейской Poccin и Кавказа, адресованныя 
въ Германю, никакихь расчетовъ не про- 
изводится, исключая платы за оплаченные 
впередъ отвЗты. Плата, точно исчисленная 
за послздне, засчитывается Германскому 
Управленю при расчетахъ. 


3. За телеграммы, исходяшия изъ Гер- 
манш, адресованныя въ Европейскую Рос- 
сю и Кавказъ, l'epmanis уплачиваеть Рос- 
си за каждое слово: 


обыкновенной телеграммы . 12 сант. 
срочной » 36 › 
провзрочной > 15 » 


и всю точно исчисленную плату за те- 
леграммы съ уплаченнымъ впередъ OTBB- 
TOME. ЗатВмъ сборъ за извъщеше о достав- 
леши и проч особаго рода сборъ остается 
въ пользу управлетя, въ кассу коего этотъ 
сборъ внесенъ. 

3. При сношешяхъ съ Амятскою Pocciero, 
каждое управлен1е получаетъь таксы, пока- 
занныя въ приложенныхъ къ Берлинскому 
Регламенту тарифныхъ таблицахъ, расчи- 
тываясь въ нихъ на прежнемъ OCHOBAHIH. 


: СтаТЬЯ 2. 


За телеграммы, обмЪниваемыя между 
Pocciero и Гермашею, которыя, вслВдетве 
повреждетя прямыхъ телеграфныхь сооб- 
щенй, должны передаваться по линямъ 
другихъ Государствъ, добавочная плата не 
взимается. Расходъ за транзитъь въ этихъ 
случаяхь принимаетъ на себя Управлеше, 
TXB телеграмма подана. 

Телеграммы, передаваемыя по обходному 
пути по желанию самого подателя, оплачи- 
ваются согласно международной телеграф- 
ной конвенщи и подчиняются ея постанов- 
лен1ямъ. 

За телеграммы внутренней корреспон- 
денци каждаго Государства, которыя, 
велёдетве временнаго поврежденя его ли- 
НШ, должны быть переданы, чтобы KOCTAT- 
нуть MÉCTA своего назначетя, по JMUHIAME 


AD PP RD Re еже 


Beide Verwaltungen behalten sich vor, 
nachdem sie mit den oben festgesetzten 
Sätzen befriedigende Érfahrungen gemacht 
haben werden, sich wegen ‘einer weiteren 
Gebühren-Ermässigung zu verständigen. 

Die Theilung der Gebühren für die zwi- 
schen Deutschland und Russland im unmit- 
telbaren Verkehrausgewechselten Telegramme 
wird in folgender Weïise bewirkt. 

1. Ueber die aus dem europäischen Russ- 
land und Kaukasien herrührenden, nach 
Deutschland gerichteten Telegramme unter- 
bleibt jede Abrechnung mit Ausnahme der 
Gebübhren für vorausbezahlte Antworten. Die 
regelrechten Gebühren für die letzteren wer- 
den der Deutschen Verwaltung durch die 
Abrechnung überwiesen. 

2. Für die aus Deutschland herrührenden, 
nach dem europäischen Russland und Kau- 
kasien gerichteten Telegramme zahit Deutsch- 
land an Russland: 


bei hewühnlichen Telegrammen 12 cts. 
› dringenden > 36 » 
» kollationirten > 15 › 

und die regelrechten Gebühren für vor- 
ausbezahlte Antworts-Telegramme. Im Uebri- 
gen behält jede Verwaltung die bei Шг zur 
Erhebung gekommenen Gebührenbeträge für 
Empfangs-Anzeigen und sonstige besondere 
Gebühren. 

3. Im Verkehr mit dem asiatischen Russ- 
land erhält jede Verwaltung die in den Ta- 
rif-Tabellen zur Ausführungs-Uebereinkunft 
vou Berlin angegeben Sätze, über welche in 
der bisherigen Weïise abgerechnet wird. 


ARTIKEL 9. 


Für diejenigen Telegramme, welche, in 
Folge von UÜnterbrechungen der unmittel- 
baren Verbindungen, über die Linien frem- 
der Verwaltungen zwischen Deutschland und 
Russland gewechselt werden, ist keine Zu- 
schlags-Gebühr zu erheben; die Kosten des 
Transits werden von der Aufgabe-Verwaltung 
getragen. 

Auf diejenigen Telegramme, welche auf 
Verlangen des Aufgebers von dem unmittel- 
baren Wege abgeleitet werden, finden die 
Taxen und Bestimmungen des interhationalen 
Telegraphen-Vertrages Anwendung. 

Für die inländischen Telegramme eines 


jeden Landes, welche, um Штеп Bestim- 


mungs-Ort zu erreichen, in Folge augen- 


blicklicher Unterbrechung der eigenen Ver- 
bindungen die Linien des anderen Landes 
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другаго Государства, транзитная плата не 
отчисляется Государству, по литямъ ко- 
тораго телеграммы переданы. 


СТАТЬЯ 3. 


Постановлен1я нын дёйствующей между- 
народной телеграфной конвенщи, насколько 
они не будуть противорзчить постановле- 
н1ямъ предъидущихъ пунктовъ, распростра- 
няются также и на корреспонденщю, 06Mb- 
ниваемую непосредственно между Pocciero 
и Германею. É 


СТАТЬЯ 4. 


Настоящее соглашеше вступаетъ въ силу 
одновременно съ введешемъ въ дйстве 
пересмотрннаго въ БерлинЪ Регламента, 
приложеннаго къ международной телеграф- 
ной конвенщи, и на тоть же срокъ. 

Въ удостовзреше чего представители 
обоихъ телеграфныхъ управлев!й подписали 
это соглашен1е въ двухъ экземплярахъ. 

За, Росойское ИмпЕРАТОРСКОЕ Телеграфное 
управлеше 

(подп.) Н. Безажь. 


За Императорско-Германское телеграфное 
управлеше 
(подп.) l'axe. 


Нижеподписавиийся Министръ Иностран- 
ныхь Д»лъ, съ надлежащаго на сей пред- 
меть уполномощя, объявляеть именемъ 
Росейско-Императорскаго Правительства, 
что вышеупомянутое соглашене утвер- 
ждено во BCBXE пунктахъ настоящею де- 
кларацею, которая HMBETE быть обмЗнена, 
на такую же декларащю Имперскаго Гер- 
манскаго Правительства. 

С.-Петербургъ, 17 (29) мая 1886 г. 


(подп.) Н. Гирсь. 
(м. п.) 


Эта декларащя была обмЪнена на такую 


durchlaufen müssen, wird dem transitlei- 
stenden Lande keine Vergütung gewährt. 


ARTIKEL 3. 


Die Bestimmungen des jeweilig in Kraft 
befindlichen internationalen Telegraphen-Ver- 
trages finden, soweit nicht in den vorste- 
henden Artikeln abweïichende Festsetzungen 
getroffen worden sind, auch auf den unmit- 
telbaren Verkehr zwischen Deutschland und 
Russland Anwendung. 


ARTIKEL 4. 


Die gegenwärtigen Abmachungen treten 
zu derselben Zeit und für dieselbe Zeitdauer 
in Kraft, wie die in Berlin vereinbarte Aus- 
führungs-Uebereinkunft zum internationalen 
Telegraphen-Vertrage. 

Zur Urkund dessen haben die Vertreter 
der beiden Telegraphen-Verwaltungen das- 
selbe in doppelter Ausfertigung unterzeichnet. 

Für die Kaiïserlich Russische Telegraphen- 


Verwaltung. 
(Gez.): №. 9. Besack. 


Für die Kaiserlich Deutsche Telegraphen- 
Verwaltung. 
(eez.) Hake. 


Le Soussigné Ministre des Affaires Etran- 
gères, dûment autorisé à cet effet, déclare au 
nom du Gouvernement Impérraz de Russie 
que le dit Arrangement est confirmé en tous 
points par la présente Déclaration destinée 
à être échangée contre une Déclaration sem- 
blable du Gouvernement Impérial d’Alle- 


magne. 
St-Pétersbourg, le 17 (29) mai 1886. 


(SIGNÉ): № Giers. 
(г. 8.) 


Cette Déclaration a été échangée contre 


же декларацю Имперскаго Германскаго | une Déclaration analogue du Gouvernement 
Правительства, подписанную BE Берлин | Impérial d'Allemagne, signée à Berlin le 


96 апрЗля 1886 года графомъ Берхемъ. 


Собр. Увак. и Расп. Прав. 1886 г. № 87. 


26 avril 1886 par le Comte de Berchem. 
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№ 56. 


Декларащя о телеграфныхъ такеахъ, заключенная между Poccieii 
и Румышей 2 (14) юля 1886 г. 


Déclaration concernant les taxes télégraphiques, conclue entre la Russie 
et la Roumanie le 2 (14) juillet 1888. 


Россйское ИмпЕРАТОРСКОЕ Правительство 
и Правительство Румынскаго Королевства, 
въ виду международной телеграфной ин- 
струкщи, принятой Берлинскою конферен- 
щею 65 (17) сентября 1885 года, признавая 
необходимымъ замнить новымъ соглаше- 
немъ Министерскую декларацию, обмЗнен- 
ную 17 (29) марта 1880 года между Рос- 
Ciero и Румышею, постановили нижесл$- 
дующее : 

Плата за корреспонденщю между Евро- 
пейскою Pocciero со включенемъ Кавказа 
и Румышею опредЗлена въ двадцать одинъ 
сантимъ за каждое слово обыкновенной те- 
леграммы, изъ коихъ въ пользу Росаи 
отчисляется четырнадцать съ половиною 
сантимовъ, à въ пользу Румыши — шесть 
CB половиною сантимовъ, за каждое слово. 


Вышеозначенная плата будетъь примЁнена 
съ 19 шоня (1 юля) 1886 года. CE этого 
же самаго числа отм8няется Министереская 
декларацщя оть 17 (29) марта 1880 года. 


Настоящая декларащя останется въ сих 
на неопредвленное время и до истечетя 
шестимФсячнаго срока, считая со дня объ- 
явлен1я одною изъ договаривающихся Сто- 
ронъ о прекращешти ея XÉACTBIS. 

Нижеподписавиийся, съ надлежащаго на 
сей предметъ уполномощя, объявляеть, что 
Рос йское ИмперАТОРСКОЕ Правительство 
одобряетъ и утверждаеть вышеизложенныя 
постановлешя и что оныя будуть въ точ- 
ности исполняемы. 

Въ удостовзреше чего нижеподписав- 
пийся составиль настоящую декларащю и 
приложиль къ оной печать своего герба. 
Декларащшя эта иметь быть обмЪнена на 
таковую же, подписанную Румынскимъ 
Чрезвычайнымь Посланникомъ и Полно- 
мочнымъ Министромъ. 

Учинено въ С.-Петербург 2 (14) юля 
1886 года. 


(подл.) Гирсз. 
(м. п.) 


Le Gouvernement ГмрЁвтлг, de Russie et 
le Gouvernement Royal de Roumanie, recon- 
naissant que le Règlement International 
adopté par la Conférence de Berlin le 5 
(17) septembre 1885 rend nécessaire de rem- 
placer par un arrangement nouveau la dé- 
claration échangée le 17 (29) mars 1880 
entre la Russie et la Roumanie, ont arrêté 
les points dont la teneur suit: 


Pour les correspondances échangées entre 
les stations télégraphiques de la Russie d’Eu- 
rope et du Caucase d’un côté et les stations 
de la Roumanie de l’autre côté, la taxe est 
fixée pour chaque mot d’un télégramme or- 
dinaire à vingt et un centimes (21 c-ts) 
par mot dont quatorze centimes et demi 
(141/2 c-ts) pour la Russie et six centimes 
et demi (61/2 c-ts) pour la Roumanie. 

Les taxes susmentionnées sont appliquées 
entre la Russie et la Roumanie à dater du 
19 juin (1 juillet) 1886. A partir de la 
même date les stipulations de la déclaration 
Ministérielle échangée le 17 (29) mars 1880 
sont abrogées. 

La présente déclaration demeurera en vi- 
gueur pendant un temps indéterminé et 
jusqu’à l'expiration de six mois à partir du 
jour où la dénonciation en serait faite par 
l’une ou l’autre des Parties contractantes. 

Le soussigné, dûment autorisé à cet effet, 
déclare que le Gouvernement ШмрЁвллдт, de 
Russie approuve et confirme les points sus- 
mentionnés et qu'ils seront fidèlement exé- 
cutés à l'avenir. 


En foi de quoi le soussigné a dressé et 
muni du cachet de ses armes la présente 
déclaration destinée à être échangée contre 
un acte semblable signé par l’Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire de 
Roumanie. 


Fait à St-Pétersbourg, le 2 (14) juillet 
1886. 


(зтемЁ): Giers. 
(г. 8.) 
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Эта деклараця была 06MBHEHA на тако- 
вую же декларащю Правительства Румын- 
скаго Королевства, подписанную въ С.-Пе- 
тербургВ 2 (14) юля 1886 года Геормемъ 
М. Гикою, Румынскимъ Чрезвычайнымъ 
Посланникомъ и Полномочнымъ Мини- 
стромъ. 


° Собр. Узак. и Расп. pes. 1886 г. № 87. 


№ 


" Cette déclaration a été. échangée contre 
une déclaration analogue du Gouvernement 
Royal de Roumanie, signée à St-Pétersbourg, 
le 2 (14) juillet 1886 par George M. Ghica, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire de Roumanie. 


51. 


Бонвенщя о соединен телеграфныхъь лин ЙЙ близь поста CB. Ни- 
колая на RaBkash, заключенная между Pocciei и Турщей 
12 (24) юня 1869 г. 


Convention concernant la jonction des lignes télégraphiques à proximité 
du poste St-Nicolas en Transcaucasie, conclue entre la Russie et la Turquie 
le 12 (24) juin 1869. 


Статья 1. 


Правительства Pocciäcxoe и Турецкое, 
въ видахъ облегчентя телеграфныхъ сно- 
шенй между обоими Государствами, р%- 
шились устроить непосредственное сое- 
динеше русскихъ телеграфныхь лиш съ 
телеграфными JAHIAMH Азятской Турщи 
близь поста Св. Николая, находящагося 
въ Закавказской Области Ha границ 060 BAXE 
ИмпЕР!Й. 


СТАТЬЯ 9. 


Каждая изъ договаривающихся сторонъ 
принимаетъ на, себя расходы по устройству 
всего протяжен1я соединительныхь ливй 
въ предзлахъ своего Государства. Работы 
по этому устройству должны быть окончены 
въ кратчайший срокъ. 


СТАТЬЯ 3. 


Обоими договаривающимися Правитель- 
ствами будуть приняты BCB MBPH, MO- 
гупия обезпечить правильность телеграф- 
ной службы на соединенныхь литяхъь, и 
на сей конецъ обязуются: 

а) назначить для службы сказанныхъ 
телеграфныхь линШ проводы наилучшаго 
устройства, какое будетъ указано опытомъ; 


6) увеличивать число проводовъ, если 
окажется въ томъ надобность; 

с) употреблятьпроводы большаго д1аметра 
и изолаторы наилучшей системы. 


ARTICLE 1. 


Les Gouvernements de Russie et de Tur- 
аще, en vue de faciliter les relations télé- 
graphiques des deux Etats, ont résolu d'effec- 
tuer une jonction directe des lignes télégra- 
phiques Russes avec celles de la Turquie 
d'Asie à proximité du poste St-Nicolas, sis 
en Transcaucasie, sur la frontière des Ex- 
pires. 


ARTICLE 9. 


Chacune des parties assume les frais de 
construction des lignes de jonction respec- 
tives sur le parcours de ses Etats. Les tra- 
vaux de construction doivent être terminés 
dans le plus bref délai. 


ARTICLE 3. 


Les deux Gouvernements contractants pren- 
dront toutes les mesures propres à assurer 18 
régularité du service télégraphique sur les 
lignes unies et s'engagent à cet effet: 


a) à affecter au service des dites lignes 
des fils établis dans les meilleures conditions 
que la pratique du service aura fait con- 
naître; 

b) à augmenter le nombre des fils si la 
nécessité s’en fait sentir; 

c) à faire usage de fils de gros diamètre 
et d’isolateurs du meilleur système. 
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СтАТЬЯ 4. 


Къ телеграфной службЪ Русско-Турецкой 
соединенной лини, по BCBME корреспон- 
денщямъ будутъ примВнены правила, уста- 
новленныя Парижскою  международною 
телеграфною конвенщею оть 5 (17) мая 
1865 года, пересмотр8нною въ ВЪНЪ въ 
1868 году, и приложенною къ ней ин- 
струкщею. 


СТАТЬЯ 5. 


Договариваюцяся стороны объявляютъ, 
что для составлен!я тарифовъ, OHB при- 
нимають слБдуюция основашя: 

Плата за простыя депеши отъ Росейско- 
'Гурецкой границы, опредЗляется сл%- 


дующая: 
А) Въ предфлахъ Росаи: 

для станщй Кавказекихъ ........ 3 фр 

> Европейской Poccin . 8 » 

» Западной Сибири .... 13 » 

» ‘ Восточной Сибири ... 21 › 


Б) Въ передВлахь Турщи: 
для станй Азятской Турщи, Ha- 
ходящихся въ район въ 50 H$- 
мецкихъ миль оть границы . 3 » 
для BCBXE прочихъ станщй Agigr- 
ской Турщи и для станц, уч- 
режденныхь въ  приморскихъ 


портахь Европейской Турщи ... 5 » 
для прочихъ станщй Европейской 
Ури оао е Е 8 » 
CTATEA 6. 


Для упрощеюя и ускоретя M'ÉCHUHEIXE 
разсчетовъь и для надзора за правильною 
передачею корреспонденщй, оба Телеграф- 
ныя Управленя учредять близь поста, Св. 
‚ Николая контрольную станцию для BCBXE 

депелть, обм$ниваемыхъ чрезъ эту границу 
между обоими Государствами. 


Расходы на учреждеше и содержане 
этой станши должны нести оба Телеграф- 
ныя Управленя поровну. 

Порядокъ службы и особыя правила 
контроля будутъ опредЗлены по взаимному 
сотлашеню между обоими Телеграфными 
Управлепями. 


CTATEA 7. 


Взаимные разсчеты будутъ производиться 
по истеченти каждаго м$8сяца. 
Сводный счетъ и выводЪ по оному баланса, 


. | Pour les bureaux du Caucase .... 


ARTICLE 4. 


Les principes de la Convention interna- 
tionale de Paris du 5 (17) mai 1865, revisée 
à Vienne en 1868, ainsi que du Règlement 
y annexé, seront appliqués au service de la 
ligne unie Russo-Turque pour toutes les cor- 
respondances. 


ARTICLE 5. 


Les parties contractantes déclarent adop- 
ter pour la formation des tarifs les bases ci 
après: 

La taxe des dépêches simples, à partir de 
la frontière Russo-Ottomane, est fixée comme 
suit : 

А) Dans les limites de la Russie: 

3 Fr. 
de la Russie d'Europe 8 » 
1° Zone de la Sibérie 13 › 
2° » » 21 » 


B) Dans les limites de la Turquie: 
Pour les bureaux de la Turquie d'Asie 
sis en deçà d’un rayon de 50 milles 
allemands de la frontière 
Pour tous les autres bureaux de la 
Turquie d’Asie ainsi que pour ceux 
établis dans les ports de mer de la 
Turquie d’Europe 
Pour les autres bureaux de la Turquie 
d'Europe 


» > 
> > 
» » 


ARTICLE 6. 


Afin de simplifier et d'accélérer le règle- 
ment des comptes mensuels, et en vue de 
surveiller la transmission régulière des cor- 
respondances, les deux Administrations éta- 
bliront à proximité du poste St-Nicolas un 
bureau de contrôle pour toutes les dépêches 
échangées par cette frontière entre les deux 
Pays. 

Les dépenses de l'établissement et de l’en- 
tretien de ce bureau seront supportées par 
les deux Administrations à parties égales. 

Les règlements de service, ainsi que les 
règles spéciales de contrôle, seront établis 
d’après une entente entre les deux Adminis- 
trations. 


ARTICLE 7. 


Le règlement réciproque des comptes aura 
lieu à l'expiration de chaque mois. 
Le décompte et la liquidation du solde se 
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будуть составляться по окончаши каждаго | font à la fin de chaque trimestre. Le solde 
трехм®сячнаго mepioxa. Уплата баланса, | résultant de la liquidation est payé à l'Etat 
выведеннаго изь трехм®сячнаго разсчета, | créditeur en francs effectifs. 

будеть производиться тому Государству, 

которому оная слЗдуетъ, на франки звонкою 

монетою. 


CTATEE 8. | ARTICLE 8. 


Постановленя настоящей конвенщи имЪ-| Les présentes stipulations seront mises à 
ють быть приведены въ HCHOMHEHIE со дня | exécution à partir du jour de l'achèvement 
окончаня соединительныхъ BBTBe и yu- | des embranchements de jonction et de l'éta- 
режденя контрольной станции. blissement du bureau de contrôle. 

Он будуть оставаться въ силЪ на не- | Elles demeureront en vigueur pendant un 
опредвленное время впредь до истечетя | temps indéterminé et jusqu'à l’expiration de 
шести м3сяцевъ NOCIB того дня, когда | six mois à partir du jour où la dénonciation 
одною изъ договаривающихся сторонъ бу- | en serait faite par l’une ou l’autre des deux 
деть заявлено о прекращеви дЪйствая | parties contractantes. 

OHBIXE. 

Въ yxocrosbpeHie чего, уполномоченные 
высокихъ Договаривающихся сторонъ нас- 
тоящую конвенщю подписали съ прило- 
жешемъ печатей своихъ гербовъ. 

Учинено въ Константинополв вЪ двухь 
экземплярахъ, 12 (24) юня 1869 года. 


En foi de quoi, les représentants ont signé 
la présente Convention et y ont apposé leurs 
sceaux respectifs. 


Fait à Constantinople en double expédition 
le 12 (24) juin mil-huit cent soixante neuf 


(SIGNÉ): Staal, (SIGNÉ): Cabouli. 


(подп.) Cmaaus. (подп.) Кабули. 
(м. п.) (8. г.) (8. г.) 


(м. п.) 


La présente convention est formellement 
approuvée et acceptée par les Gouvernements 
de la Russie et de la Turquie. Des déclara- 
tions ont été signées à ce sujet: à St-Pé- 
tersbourg le 13 (25) octobre 1869 par le 
Conseiller Privé de Westmann et à Constan- 
tinople le 14 (26) juin 1869 par Mehmed 
Emin Aali Pacha. 


Настоящая Конвенщя формальнымъ 06pa- 
зомъ одобрена и утверждена Росойскимъ и 
Турецкимъ Правительствами. Посему пред- 
мету подписаны декларащи: въ С.-Петер- 
бург® 13 (25) октября 1869 г. Тайнымъ Co- 
вЪтникомъ Вестманомъ и въ Константи- 
нополЪ 14 (26) 1юня 1869 г. Мехмедомъ 
Эминомъ Аали Пашей. 


П. С. 3. т. ХГУ (1870) № 47999. 


ЕРИНО ЕСН RE RP oo mm GE 


№ 58. 


Вонвенщя о проведени подводнаго телеграфнаго кабеля между 
Одессой и Константинополемъ, заключенная между Pocciei и Тур- 
щею 21 октября ст. ет. 18 Л г. 


.Convention concernant la pose d’un câble télégraphique sous-marin entre 
Odessa et Constantinople conclue entre la Russie et la Turquie le 
21 octobre v. st. 1871. 


СтАТЬЯ 1. ARTICLE 1. 





Пункты вывода подводнаго каната на 
берега Росаи и Турщи имЗють быть опре- 
дЪлены взаимнымъ соглашешемъ между 
Телеграфными Управленями обфихь Дер- 


Les points d’atterrissement du câble sous- 
marin sur les rivages de la Russie et de la 
Turquie seront déterminés"d’après une entente 
entre les Administrations des deux Empires 
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эжавъ и концессюнеромъ или компашею, 
Пунктъ, который имфетъ быть опред®ленъ 
Ha Оттоманскомъ берегу, можетъ быть из- 
бранъ только на Европейскомъ берегу Чер- 
наго моря въ yCTEB Босфора. 


СТАТЬЯ 2. 


Подводный канать будетъ устроенъ NO 


et le concessionnaire ou la Compagnie. Le 
point à fixer sur le rivage Ottoman ne pourra 
être choisi que sur la rive Européenne de 
la Mer Noire à l’Embouchure du Bosphore. 


ARTICLE 2. 


Le câble sous-marin sera construit d'après 


CHCTEMB, признанной Ha опыт» наилучшею, | le meilleur système reconnu en pratique et 
и будетъ первоначально содержать одинъ | ne contiendra d’abord qu’un seul fil. 


только проводъ. 

Какъ скоро число депешъ увеличится 
до того, что для передачи оныхъ одного 
провода будетъ недостаточно, концесс1онеръ 
обязанъ будетъ проложить дополнительный 
канать съ однимъ или н%сколькими про- 
водами, смотря по надобности и по тре- 
бованю обоихъ Правительствъ. 


Статья 3. 


Кенцесслонеръ будеть обязанъ устроить 
на свой счетъ соединенше и двойнаго Ka- 
ната съ сухопутными телеграфными ли- 
н1ями обфихъ Державъ а также привести 
проводы каната внутрь назначенныхъ каж- 
дымъ Правительствомъ прибрежныхъ стан- 
цш. Онъ будеть въ прав помфстить на 
сказанныхь станщяхъ свой штатъ служа- 
ЩИхЪ. 


Каждое Телеграфное Управлеше предо- | 


Aussitôt que le nombre des dépêches sera 
augmenté à un tel point qu'un seul fil ne 
suffira plus pour leur transmission, le con- 
cessionnaire sera tenu de poser un câble sup- 
plémentaire à un ou plusieurs fils conduc- 
teurs, selon le besoin et sur la demande des 
Gouvernements respectifs. 


ARTICLE 3. 


Le concessionnaire sera chargé d'exécuter, 
à ses frais, les jonctions du câble avec les 
lignes terrestres des deux Empires, ainsi que 
d'introduire les fils conducteurs du câble dans 
les bureaux littoraux indiqués par les Gou- 
vernements respectifs. Il aura la faculté d'in- 
sStaller son propre personnel aux dites sta- 
tions. 


Chaque administration se réserve le droit 


ставляеть CCÔB право принимать надле- | de prendre les mesures nécessaires concer- 
жацйя мфры относительно контроля надъ, nant le contrôle des dépêches et la nomina- 


депешами и назначентя служащихъ. 

Въ случа» если концесс1онеръ пожелаетъ 
передать одному изъ догоривающихся Пра- 
вительствь производство  телеграфныхъ 
сношен! на станщи, находящейся на тер- 
ритор!и того Государства, — вознаграж- 
дене за эту станщю будетъь опредвлено 
взаимнымъ соглашен1емъ между концесс!о- 
неромъ и тёмъ Правительствомъ. 


СТАТЬЯ 4. 


Высовмя договаривающйяся Стороны обя- 
зуются соединить подводную JHHIO CO 
своими телеграфными CÉTAMH, и озаботиться 
о передачВ депешъ какъ въ предфлахъ 
своихь Государствъ, TAKE и вн оныхъ. 


CTATEA 5. 


BcB постановлешя международных кон- 
венцш, какъ HBIHB дЪйствующихъ, такъ 
и ТВхЪ, которыя будуть приняты впо- 


tion du personnel. 

Dans le cas où le concessionnaire voudrait 
transférer à l’un des deux Gouvernements 
le service d’une station, se trouvant sur le 
territoire de cet Etat, le dédommagement 
en sera fixé par un arrangement entre le 
concessionnaire et le Gouvernement respectif. 


ABTICLE 4. 


Les Hautes Parties Contractantes s’enga- 
gent à mettre la ligne sous-marine en con- 
nexion avec leurs réseaux respectifs, et à 
prendre soin de la transmission des dépêches 
tant dans l’intérieur de leurs Etats qu’en de- 
hors de leurs limites. 


ARTICLE 6. 


Toutes les stipulations de Convertions in- 
ternationales présentement en vigueur, ou qui 
seront adoptées à l'avenir, seront appliquées 
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слЪдствш, будуть DPHMHAEMHI къ телеграф- 
ной корреспонденщи, передаваемой чрезъ 
подводный канатъ. 


Статья 6. 


Каждое изъ договаривающихся Госу- 
дарствъ предоставляеть себЪ право потре- 
бовать отьъ концесс1онера обезпечен1я, по- 
средствомъ взноса залога, въ окончанш 
работъ въ опред$ленный слёдуюшею ниже 
статьею срокъ. Залогь этоть не долженъ 
превышать пятидесяти тысячъь (50,000) 
франковъ для каждаго Управленя. OF 
поступить въпользу Правительства, давшаго 
концесс1ю, какъ скоро канатъ не: будеть 
устроенъ въ назначенный срокъ. 


СтАТЬЯ 7. 


Назначаемый для устройства каната 
срокъ будеть одинъ годъ со дня подпи- 
саня концесаши. Если, по непредвид  ннымъ 
и независящимъ отъ концессонера обстоя- 
тельствамъ, окончане работь въ вышеоз- 
наченный срокъ будеть признано невоз- 
можнымъ, то срокъ этоть можетъ, по взаим- 
ному соглашеню договаривающихся Пра- 
вительствъ, быть продолженъ еще на, годъ. 


СТАТЬЯ 8. 


Тарифъ депешъ, передаваемыхъ путемъ 
каната, будетъ слагаться. изъ оконечныхъ 
и транзитныхъ таксъ, установленныхъ 
пересмотр нною въ ВЁнЪ парижскою между- 
вародною конвенщею, и таксы, опредз- 
ленной за подводную передаму. 

Плата, причитающаяся за прохождение 
депешъ по канату, не должна превышать 
6 фравковъ. 

Такимъ образомъ плата, за, корреспонден- 
цю, обмЗниваемую между Европейскою 
Росаею и Европейскою Туршею, будетъ 
опред®лена въ 14 франковъ. 

Въ видахь облегчен1я телеграфныхь сно- 
шен!й между Одессою и Константинополемъ, 
эта, плата будетъ понижена, до 12 франковъ 
за корреспонденщю, обмВниваемую между 
этими двумя городами. 

Эта сбавка двухъ франковъ будеть упа- 
дать на оба договаривающаяся Государетва, 
соразмёрно причитающейся каждому изъ 
нихЪ оконечной плат, а именно: плата 
причитающаяся Турщи будеть уменьшена, 
до 2 франковъ 25 сантимовъ, плата же, при- 
читающаяся Poccin—x0 3 франковъ 75 cax- 


à la correspondance télégraphique expédiée 
par le câble. 


ARTICLE 6. 


Chacun des Etats contractants se réserve 
le droit de s'assurer, par le dépôt d'un cau- 
tionnement de la part du concessionnaire, 
de l'exécution des travaux dans l’espace de 
temps limité par l’article suivant. Ce cas- 
tionnement ne surpassera pas la somme de 
cinquante mille (50,000) francs pour chaque 
Administration. П sera acquis au Gouverne- 
ment respectif, dès que le câble n’aura pas 
été établi dans le délai voulu. 


ARTICLE 7. 


Le délai accordé pour l'établissement du 
câble sera fixé à un an à compter de la date 
de la concession. Si, par des causes impré- 
vues et indépendantes du concessionnaire, 
l'exécution des travaux dans le délai ci-des- 
sus sera reconnu impossible, ce délai pourra 
être prolongé d’un an d’un commun accord 
des Gouvernements contractants. 


ARTICLE 8. 


Le tarif des dépêches dirigées par la voie 
du câble sera composé des taxes terminales 
et de transit, stipulées par la Convention 
Internationale de Paris, revisée à Vienne, 
ainsi que de la taxe fixée pour la transmis- 
sion sous-marine. 

La taxe afférente au parcours du câble ne 
doit pas dépasser 6 francs. Ainsi, les corres- 
pondances à échanger entre la Russie а’Ел- 
горе et la Turquie d'Europe seront taxées à 
14 francs. 


Dans le but de faciliter les relations télé- 
graphiques entre Odessa et Constantinople, 
cette taxe sera réduite à 19 francs pour les 
correspondances à échanger entre ces deux 
villes. L | 
La réduction de 2 francs sera supportée 
par les deux Etats contractants proportion- 
nellement à leurs taxes terminales, savoir: 
la taxe afférente à la Turquie sera réduite 
à 2 francs 265 centimes et celle afférente à 
la Russie à 3 francs 75 centimes, la taxe du 
parcours du câble restant la même, c’est-à- 


THMOBE; такъ что плата за прохождене по, dire 6 francs. 
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канату останется таже, именно 6 фран- 
KOBH. 

B# случа если бы въ TeueHiH срока, опре- 
дВляемаго для дВйствя KOHNECCIH, посл$- 
довало общее понижеше тарифовъ,— въ пла- 
В, причитающейся подводной телеграфной 
лини, будутъ сд®ланы так1я изм5нетя, ка- 
Kia потребуются велЗдетые новаго тарифа. 


СтаТЬЯ 9. 


Въ вознагражден!е затратъ, которыя по- 
требуются на устройство каната, концесся 
будетъь дана на тридцать J'ÉTE. 

Высовя договариваюцйяся Стороны обя- 
зуются, во все продолжеше этого срока, не 
давать ни кому другому дозволешя на 
устройство между Европейскою Pocciero и 
Европейскою Турщею прямаго подводнаго 
телеграфнаго сообщетя. 

По истечен1и же означеннаго срока пре- 
доставленная концессонеру монопомя пре- 
кратится. Онъ впрочемъ сохранить право 
эксплоатировать и содержать подводный 
канать, если только были имъ исполнены 
и будуть затЗмъ исполняться условя, Ha 
него возложенныя, согласно настоящей кон- 
венщи, и если договаривающяся Прави- 
тельства не заблагоразсудятъь выдать, по 
взаимному соглашению, концессю другому 
лицу въ силу статьи 11 настоящей кон- 
венщи. 


Стлдтья 10. 


Концесся прекратится, и концесс1онеръ 
не вправ$ будеть требовать какого либо 
вознагражденя, если не будутъ имъ испол- 
нены вышеизложенныя условя. Она рав- 
нымъ образомъ прекратится въ TOME слу- 
ua, если литя будеть оставаться безъ 
XBACTBIA въ продолжеши одного года, вел д- 
стые такихъ причинъ, за которыя концес- 
слонерь можеть быть признанъ подлежа- 
щииъ. OTBBTCTBEHHOCTH. 

Къ таковымъ случаямъ причисляется и 
тотъ, когда, не будетъ исправленъ происшед- 
ний перерывъ въ канат», или же когда одною 
изъ Высокихь договаривающихся Сторонъ 
будетъ отобрана концесая за неисполнене 
концесс1онеромъ услов!й. 


СТАТЬЯ 11. 


Каждая изъ Высокихь договаривающихся 
Оторонъ предоставляеть себз непрем®нное 
право дать новую концесс1ю, когда нервая 
концесся прекратится за истечешемъ опре- 


En cas qu’une réduction générale des ta- 
rifs ait lieu dans l’espace du temps fixé pour 
la durée de la concession, la taxe revenant 
à la ligne sous-marine subira les modifica- 


tions que le nouveau tarif aura rendues né- 


cessaires. 
ARTICLE 9. 


En dédommagement des frais nécessités 
par l'établissement du câble, la concession 
sera accordée pour la durée de trente ans. 

Les Hautes Parties Contractantes s’enga- 
gent à ne donner, dans cet espace de temps, 
à aucun autre, le droit d’établir entre la 
Russie Européenne et la Turquie d'Europe 
une communication télégraphique sous-marine 
directe. 

Après Ce laps de temps, le monopole du 
concessionnaire sera périmé. Mais il pourra 
exploiter et entretenir le câble sous-marin, 
si, du reste, il a rempli et continue à remplir 
les conditions qui lui auront été imposées 
selon la présente Convention, et si les Gou- 
vernements contractants ne jugent à propos 
d'accorder, d'un commun accord, la concession 
à un autre en vertu de l’article 11 de cette 
même Convention. 


ARTICLE 10. 


La Concession expire, sans que le conces- 
sionnaire puisse réclamer aucune indemnité, 
s’il ne remplit pas les conditions ci-dessus 
énoncées. Il en sera de même si le service 
de la ligne est suspendu pendant une année 
par des causes dont le concessionnaire peut 
être déclaré responsable. 


Parmi ces cas est compris celui où Гоп 
n'aurait pas remédié à une interruption du 
câble et encore celui où une des Hautes Par- 
ties Contractantes aurait retiré la concession 
à cause de la non exécution des conditions 
de la part du concessionnaire. 


ARTICLE 11. 


Les Hautes Parties Contractantes se ré- 
servent essentiellement le droit d’accorder 
chacune une nouvelle concession, lorsque la 
première sera expirée après le terme fixé de 
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дфленнаго TPHAUATHITBTHATO срока. Въ слу- 
ча если будетъ тогда между Высокими 
° договаривающимися Сторонами заключена, 
новая конвенщшя, по установлении по B3a- 
HMHOMY соглашению условный оной, облада- 
телю концесаи, данной въ силу настоящей 
конвенщи, будеть предоставлено восполь- 
зоваться преимущественнымъ правомъ, буде 
онъ пожелаетъ, принять опредленныя Вы- 
сокими договаривающимися Сторонами но- 
выя условя. 


СТАТЬЯ 19. 


Каждое Правительство озаботится съ 
своей стороны установлешемъ порядка раз- 
счетовъ за передачу депешъ съ концесс1о- 
неромъ или компанею. Уплата слздующаго 
по онымъ баланса будеть производиться 
звонкою монетою на франки. 


Статья 13. 


Предполагая, что каждая изъ Высокихь 
договаривающихся Сторонъ дастъ отъ себя 
отдвльную концесстю, къ которой относится 
настоящая конвенця, он обязуются вза- 
имно сообщить другъ другу засвидВтель- 
отвованныя коши оной; равнымъ образомъ 
будетъ выдана концесслонеру засвидЪтель- 
ствованная кошя настоящей конвенщи. 


Статья 14. 


Концессонеръ будеть въ прав передать 
концессю частному лицу или Обществу, 
CO всЁми правами и обязательствами, су- 
Ществующими для него самаго, но таковая 
передача можеть послФдовать не иначе, 
какъ съ соглая обоихь Правительствъ. 


Статья 15. 


Во веБхъ случаяхъ, когда будуть воз- 
никать COMHBHIH относительно толкован1я 
условЙ, долженствующихъ, въ силу настоя- 
щей Конвенщи, входить въ составъь KOH- 
цесай, которыя будутъ даны договариваю- 
щимися Правительствами, концессюнеръ 
будеть обязанъ подчиняться окончатель- 
ному р$ёшеню, постановленному подлежа- 
щимъ Правительствомъ. 


Статья 16. 


Настоящая конвенщя будетъь ратифико- 
вана и ратификаци будутъ разм нены въ 
Константинопол, въ возможно кратчайций 
срокъ. 


> ——— 


trente années. Si alors une Convention était 
conclue entre les Hautes Parties Contrac- 
tantes, après que les conditions y relatives 
eussent été arrêtées, d’un commun accord, 
celui qui serait en possession de la conces- 
sion donnée en vertu de la présente Conven- 
tion aura un droit de préférence, s'il vert 
accepter les nouvelles conditions fixées par 
les Hautes Parties Contractantes. 


ABTICLE 12. 


Chaque Gouvernement se chargera d'éta- 
blir de sa part les règles de la comptabilité 
pour la transmission des dépêches avec le 
concessionnaire ou la Compagnie. Le solde 
qui en résulte sera payé en francs effectifs 


ARTICLE 13. 


Etant admis que les Hautes Parties Con- 
tractantes accordent chacune séparément 18 
concession dont il s’agit, elles s'engagent 
mutuellement à s’en communiquer des copies 
authentiques; le concessionnaire de même 
recevra une Copie authentique de la présente 
Convention. 


ARTICLE 14. 


Le Concessionnaire aura la faculté de 
transférer la concession à un particulier où 
à une Société avec les droits et les obliga- 
tions qui existent pour lui même; cependant 
aucune cession de ce genre ne pourra être 
accordée autrement qu'avec l’assentiment des 
Gouvernements intéressés. 


ARTICLE 15. 


Dans tous les cas, si des doutes naiïssaient 
sur l'interprétation des conditions qui, en 
vertu de la présente Convention, doivent 
faire partie des concessions à accorder par 
les Gouvernements Contractants, le concss- 
sionnaire sera tenu d'accepter la décision 
définitive formulée par le Gouvernement res- 
pectif. 


ARTICLE 16. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à Con- 
stantinople dans le plus bref délai possible. 


= ———- —— — 


Въ yxocrorhpexie чего обоюдные Уполно- 


En foi de quoi les Plénipotentiaires l'ont 


моченные оную подписали съ приложешемъ | signée et y ont apposé leurs sceaux res- 


печатей своихъ гербовъ. 


Учинено въ КонстантинополВ двадцать 
перваго октября (с. ст.) тысяча восемьсоть 


семьдесятъь перваго года. 


Cepeept. 


(подп.): H. Изнатъевь. 
(м. п. (м. п.) 


Ратификована въ С.-ПетербургВ 19 но- 


ября 1871 г. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1872 г. № 40. 


' (там): №. Ignatiew. 
| Г. 8. 


pectifs. 
Fait à Constantinople le vingt-un octobre 


‚ (У. s.) mil huit cent soixante et onze. 


(Si8NÉ): Server. 
(x. 8.) 


Ratifié à St-Pétersbourg, le 19 novembre 
1871. 


№ 59. 


Декларац1я объ особомъ телеграфномъ соглашени между Poccieit 
и Швещей и Норвеей, заключенномъ 2 (14) сентября 1885 г. 


Déclaration concernant l’arrangement télégraphique spécial conclu entre 
la Russie et la Suède et la Norvège le 2 (14) septembre 1885. 


Берлинскою международною телеграфною 
Конференщшею были приняты въ 1885 году 
пересмотрнные телеграфный Регламентъ 
и тарифъ. Въ виду сего Росайское ИМПЕ- 
РАТОРСКОЕ Правительство и Правитель- 
ство Его Величества Короля Шведскаго и 
Норвежскаго согласились зам нить HOBHIME 
соглашешемъ таковое же, заключенное въ 
1880 году, которое быдло утверждено мини- 
стерскою декларашею, подписанною BB 
С.-ПетербургВ 15 (27) марта 1880 года. 

BerbxcrBie сего Pocciñckif представитель 
и представители Швеши и Hopserin на 
Берлинской международной телеграфной 
Конференши заключили, подъ YCHOBIEME ут- 
верждешя ихь Правительствами, соглаше- 


La Conférence télégraphique internationale 
de Berlin ayant adopté en 1885 un règle- 
ment télégraphique ainsi qu'un tarif revisés, 
le Gouvernement Impérraz de Russie et le 
Gouvernement de Sa Majesté le Roi de 
Suède et de Norvége sont convenus de rem- 
placer par un nouvel arrangement celui de 
l’année 1880 qui avait été confirmé par la 
Déclaration Ministérielle signée à St-Péters- 
bourg le 15 (27) mars 1880. 


En conséquence le délégué russe et les 
délégués de Suède et de Norvége à la Con- 
férence internationale de Berlin ont conclu, 
sous la réserve de l'approbation de leurs 
Gouvernements, un arrangement dont la te- 


Hie, содержаше коего OTB слова до слова | neur est mot pour mot comme suit: 


слЗдующее: 


Особое созлашете, заключенное между Рос-| Ayrangement spécial, entre la Russie d'une 


cie ce одной стороны и Швешею и Hop- 


вемею — съ : 
СТАТЬЯ 1. ; 


Hnæonommcagnrieca представители Poc- 
ciäcxaro ИМПЕРАТОРСКАГО Правитель- 
ства и Правительства Его Величества Ко- 
роля Шведскаго и Норвежскаго, имЪя въ 
виду новую систему тарифовъ, принятую 
Верлинскою международною телеграфною 
Конференщею, согласились, подъ условемъ 


part et la Suède et la Norvége d'autre part. 


ARTICLE 1. 


En raison du nouveau système des tarifs 
adopté par la Conférence télégraphique in- 
ternationale de Berlin, les soussignés, délé- 
gués du Gouvernement Impéeraz de Russie 
et du Gouvernement de Sa Majesté le Roi 
de Suède et de Могуёре, sous réserve de la 
sanction par leurs Gouvernements respectifs, 
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YTBepÆACHIA своими Правительствами, уста- | sont convenus d'établir les taxes suivantes 
HOBHTE HHXKeCI'BXYIOMIA платы для корре- | pour les correspondances échangées entre 14 
спонденщи, 06MbHABAaEMOË между Великимъ | Finlande d’une part, et la Suède et la Nor- 
Княжествомъ Финляндскимъ съ одной сто- | vége d'autre part, savoir: 

роны и Швещею и Hopgerierx — съ другой: 


1. Оконечныя пословныя таксы: 1. Taxes terminales par mot pur et simple: 


а) для Великаго Кня- a) de la Finlande. . 15 centimes. 
жества DHAHIAH/- 
CKATO . р . 15 сантимовъ. | 
b) для Швещи. . 1Б » | b) » » Suède. . . 15 » 
с) › Норвейи . 10 » ©) › » Norvége. . 10 › 


2. Транзитная пословная такса чрезъ| 2. Taxe de transit de la Suède 8 centimes 
Швецюр— 8 сантимовъ за каждое OTXBIEHOe | par mot pur et simple. 
слово. 


Статья 2. ARTICLE 9. 


Вышепомянутый таксы войдутъ въ ДЪЙ- Les taxes susmentionnées seront appliquées 
стве съ того числа, которое будетъ назна- | à partir de la date qui sera désignée pour 
чено для BCTYIIeHIA въ силу Регламента, | la mise en exécution du Règlement intro- 
IIepeCMOTP'ÉHHATO международною телеграф- | duit par la Conférence télégraphique ïnter- 


ною Конференщею въ Bepruxé. | nationale de Berlin. 

Съ этого числа отм$няется прежнее осо- 
бое соглашеше о телеграфной корреспонден- 
щи между РоссШскою Имперлею и Швещею 
и Норветею, а именно министерская декла- 
ращя отъ 15 (27) марта 1880 года. 


CTATEA 3. 


Настоящее соглашен1е останется въ силЪ 
на время дёйстыя постановленй Берлин- 
ской международной телеграфной Конфе- 
ренщи. 

Учинено въ БерлинЪ въ трехъ экземпля- 
рахъ 14 (2) сентября 1885 года. 


(подп.): Н. Безако. 
К. Нильсен. 
Д. Нордландер». 


Нижеподписавпийся Министръ Иностран- 
HEIXE Д»лъ, съ надлежащаго на сей пред- 


метъ уполномощя, объявляетъ именемъ Рос-. 


cifckaro ИМПЕРАТОРСКАГО Правитель- 
ства, что вышеупомянутое соглашене ут- 
верждено настоящею декларащею, которая 
имфетъ быть обмЗнена на такую же декла- 
ращю Королевбко- Шведско - Норвежекаго 
Правительства. 

С.-Петербургъ, 17 (29) мая 1886 года. 


(подп.): Н. Гис». 
(М. П.) | 


Эта декларащя была 06MÉHEHA на такую 
же декларацю Королевеко-Шведско-Нор- 


А dater du même jour est abrogé l'arran- 
gement spécial antérieur, au sujet de la сог- 
respondance télégraphique entre l'Empire de 
Russie et la Suède ou la Norvége, partict- 
lièrement la Déclaration Ministérielle du 15 
(27) mars 1880. 


ARTICLE 3. 


Le présent arrangement demeurera en vi- 
gueur pendant la durée des stipulations ar- 
rêtées par la Conférence télégraphique i- 
ternationale de Berlin. 

Fait en triple expédition à Berlin Ile 14 
(2) septembre 1885. 


(s1axé): №. de Besack. 
C. Nielsen. 
D. Nordlander. 


Le Soussigné, Ministre des Affaires Etran- 
geres, dûment autorisé à cet effet, déclare 
au nom du Gouvernement ImP£rraz de Russie 
que le dit Arrangement est confirmé en tous 
points par la présente Déclaration destinée 
à être échangée contre une Déclaration sem- 
blable du Gouvernement Royal de Suède et 
de Norvége. 


St-Pétersbourg, le 17 (29) mai 1886. 


(SIGNÉ): №. Giers. 
(т.. 8.) 


Cette Déclaration a été échangée contre 


une Déclaration analogue du Gouvernement 





ee ee ne 


вежскаго Правительства, подписанную въ | Royal de Suède et de Norvége, signée à 

СтокгольмВ 13 anphra 1886 года графомъ | Stockholm .1е 13 avril 1886 par le Comte 

ne ePAONS, Министромъ Иностранныхъ | Ehrensvärd, Ministre des Affaires Etrangères. 
Блъ. 


Собр. Узак. и Pacn. Прав. 1886 г. № 87. | 


№ 60. 


Международпая конвенщя по охранешю подводныхъ телеграф- 
ныхЪъ кабелей, заключенная въ Париж 2 (14) марта 1884 года. 


Convention internationale concernant la protection des câbles télégraphi- 
ques, signée à Paris le 2 (14) mars 1884. 


ARTICLE 1. 


La présente Convention s'applique, en de- 
hors des eaux territoriales, à tous les câbles 
sous-marins légalement établis et qui atter- 
rissent sur les territoires, colonies ou pos- 
sessions de l’une ou de plusieurs des Hautes 
Parties contractantes. 


СТАТЬЯ 1. 


Настоящая Конвенщя, He касаясь терри- 
тор!альныхъ водъ, относится KO BCBMB под- 
воднымЪъ кабелямъ, законнымъ порядкомъ 
устроеннымъ и выведеннымъ на берегъ 
территорй, колонй или владЪнШ одной 
или н%еколькихъ изъ Высокихъ договари- 
вающихся Сторонъ. 


ARTICLE 9. 


La rupture ou la détérioration d’un câble 
sous-marin, faite volontairement ou par né- 
gligence coupable, et qui pourrait avoir pour 
résultat d'interrompre ou d’entraver, en tout 
ou en partie, les communications télégra- 
phiques est punissable, sans préjudice de 
l'action civile en dommages et intérêts. 


кабеля, произведенные умышленно или по 
преступной оплошности, могуппе им ть по- 
сл детнемъ перерывъ или простановку, 
вполн или отчасти, телеграфныхъ сооб- 
щен, подлежатъ наказан!ю, независимо 
OTB гражданскаго иска о вознаграждени 
издержекъ и убытковъ. 

Это постановлен1е не относится къ раз- 
рывамъ или повреждетямъ, виновники ко- 
торыхъ преслЗдовали единственно законную 
цЪзль охранить свою жизнь или безопасность 
севоихъ судовь и приняли предварительно 
BCB необходимыя м$ры предосторожности 
для избфжан1я такихъ разрывовъ или по- 
вреждевй. 


Cette disposition ne s'applique pas aux 
ruptures ou détériorations dont les auteurs 
n'auraient eu que le but légitime de protéger 
leur vie ou la sécurité de leurs bâtiments, 
après avoir pris toutes les précautions né- 
cessaires pour éviter ces ruptures оп. dété- 
riorations. 


Статья 3. 


Высокля договариваюпйяся Стороны 064- 
зуются, при выдачвё ими разрзшеня на 
выводъ подводнаго кабеля на берегъ, уста- 
навливать, въ MP возможности, надлежа- 
пя усломя его охраненя, какъ по OTHO- 
шеню къ направлен!ю кабеля, такъ и по 
отношению къ его размрамъ. 


CTATEA 4. 


Собственникъ кабеля, произведпий при 
укладкВ или при исправлеви его разрывъ 


СТАТЬЯ 9. 
Разрывъ или поврежден!е подводнаго 
| 


ARTICLE 3. 


Les Hautes Parties contractantes s’enga- 
gent à imposer, autant que possible, quand 
elles autoriseront l’atterrissement d’un câble 
sous-marin, les conditions de sûreté conve- 
nables, tant sous le rapport du tracé que 
sous celui des dimensions du câble. 


ARTICLE 4. 
Le propriétaire d’un câble qui, par la 
pose ou la réparation de ce câble, cause la 
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или повреждеше другаго кабеля, долженъ 
нести TB издержки на починку этого по- 
слЪдняго, которыя окажутся необходимыми 
велЪдств!е такого разрыва. или повреждения, 
независимо отъ прим$немя къ виновному 
статьи 2 настоящей Конвенщи, буде того 
потребуютъ обстоятельства дЪла. 


СтаАТЬЯ 5. 


Суда, занятыя укладкою или исправле- 
HieMB подводныхъ кабелей, должны соблю- 
дать правила о сигналахъ, которыя при- 
няты или будуть приняты съ общаго со- 
raaCia Высокими договаривающимися CTo- 
ронами въ видахъ предупреждетя столкно- 
вепя судовъ. 

Когда Ha суднЪ, занятомъ исправлешемъ 
кабеля, выставлены сказанные сигналы, 
друпя суда, которыя увидять или имВють 
возможность увидЪть эти сигналы, должны 
или удалиться, или же оставаться на раз- 
стояши .по крайней мфрЪ одной морской 
мили отъ этого судна, дабы не затруднять 
производимыхъ съ него работъ. 

Рыболовныя снасти или CÉTH сл$дуетъ 
держать на томъ же PAsCTOAHIH отъ кабель- 
наго судна. 

Однако рыболовнымъ судамъ увидЪв- 
шимъ или имвющимъ возможность увидЪть 
кабельное судно съ вышеупомянутыми сиг- 
налами, предоставляется, для сообразоватя 
своихъ дЪйствЙ съ такимъ предостереже- 
HieMB, наибольший срокъ въ двадцать че- 
тыре часа, въ продолженйе котораго ихъ 
движентямъ не должно быть причиняемо 
никакого препятетвя. 

Работы кабельнаго судна должны быть 
оканчиваемы въ возможнократчайпий срокъ. 


CTATEA 6. 


Суда, усматривающйя или им$юпия BO3- 
можность усмотрЪть бакены, служапия ука- 
занемъ положешя кабелей, въеслуча» уклад- 
ки, порчи или разрыва оныхъ, должны на- 
XOXATECA въ отдален!и оть такихъ бакеновъ 
по крайней MBpB на одну четверть морской 
МИЛИ. 

Рыболовныя снасти или CÉTH 
держать на томъ же разетояни. 


должно 


Стлтья 7. 


Собственники кораблей или судовъ, ко- | 


торые могуть доказать, что они во избЪ- 
жаше повреждетя подводнаго кабеля, по- 


rupture ou la détérioration d’un autre câble, 
doit supporter les frais de réparation que 
cette rupture ou cette détérioration aura 
rendus nécessaires, sans préjudice, s'il уз 
lieu, de l'application de l’article 2 de la 
présente Convention. 


| 
ARTICLE 5. 


Les bâtiments occupés à la pose ou à la 
réparation des câbles sous-marins doivent 
observer les règles sur les signaux qui sont 
ou seront adoptées, d’un commun accord, 
par les Hautes Parties contractantes, en vue 
de prévenir les abordages. 


Quand un bâtiment occupé à la réparation 
d’un câble porte lesdits signaux, les autres 
| bâtiments qui aperçoivent ou sont en mesure 
d’apercevoir ces signaux doivent ou se re- 
tirer ou se tenir éloignés d’un mille nautique 
[au moins de ce bâtiment, pour ne pas 1 
gêner dans $es opérations. 


Les engins ou filets des pêcheurs devront 
être tenus à la même distance. 


Toutefois, les bateaux de pêche qui aper- 
çoivent ou sont en mesure d’apercevoir un 
navire télégraphique portant lesdits signaux 
auront, pour se conformer à l’avertissement 
ainsi donné, un délai de vingt-quatre heures 
au plus, pendant lequel aucun obstacle ne 

| devra être apporté à leurs manœuvres. 


Les opérations du navire télégraphique 
| devront être achevées dans le plus bref dé- 
| lai possible. 


ARTICLE 6. 


Les bâtiments qui voient ou sont en me- 
sure de voir les bouées destinées à indiquer 
la position des câbles, en cas de pose, de 
dérangement ou de rupture, doivent se tenir 
éloignés de ces bouées à un quart de mille 
nautique au moins. 


| _ Les engins ou filets des pêcheurs devront 
etre tenus à la même distance. 


ARTICLE 7. 


Les propriétaires des navires ou bâtiments 
qui peuvent prouver qu'ils ont sacrifié une 
| ancre, un filet ou un autre engin de pêche, 


жертвовали якоремъ, рыболовною сфтью | pour ne pas endommager un câble sous- 
или иною снастью, должны быть возна- | marin, doivent être indemnisés par le pro- 
граждаемы собственникомъ кабеля. priétaire du câble. 

Для npio6phreHia права на такое возна-; Pour avoir droit à une telle indemnité, il 
граждене, надлежить, по возможности, He- : faut, autant que possible, qu'aussitôt après 
медленно HOCTB происшедшаго случая, Co- , l'accident, on ait dressé, pour le constater, 
ставить въ подтвержден!е его протоколъ, | un procès-verbal appuyé des témoignages des. 
заевид®тельствованный показатями лицъ gens de l'équipage, et que le capitaine du 
экипажа, причемъ капитанъ судна обязанъ, | navire fasse, dans les vingt-quatre heures 
въ течеши двадцати четырехь часовъ 0 de son arrivée au premier port de retour 
своемъ прибыти въ первый портъ, въ ко- | ou de relâche, sa déclaration aux autorités 
торый онъ возвратится или зайдетъ Ha compétentes. Celles-ci en donnent avis aux 
пути, объявить о томъ подлежащимъ вла- autorités consulaires de la nation du pro- 
стямъ. Ош послЪдн1я YBBHOMIHIOTE о томъ | priétaire du câble. 

KOHCYJIBCKIH власти той нащи, къ которой 
принадлежитъ собственникъ кабеля. 





CTATEA 8. к ARTICLE 8. 


Нарушеня постановлений настоящей Кон- 
венщи подлежать BBXBHIO  судебныхъ des infractions à la présente Convention 
учреждений той страны, KB которой при- sont ceux du pays auquel appartient le bâ- 
надлежить судно, на коемъ совершено на- | timent à bord duquel l'infraction а été com- 
рушене. mise. 

Само собою, впрочемъ, pasyMherca, что| Il est, d’ailleurs, entendu que, dans les 
въ тёхь случаяхъ, когда изложенное BB | Cas où la disposition insérée dans le précé- 
предъидущемъ пунктЪ постановлен!е не | dent alinéa ne pourrait pas recevoir d’exé- 
могло бы быть приведено въ исполнене, | сийоп, la répression des infractions à la 
pecrhxoBaHie за HapymeHie постановлений | présente Convention aurait lieu, dans chacun 
настоящей Конвенщи будетъ производиться | des Etats contractants à l'égard de ses па- 
также и въ каждомъ изъ договаривающихся | tionaux, conformément aux règles générales 
государетвъ по отношен!ю къ своимъ под- | de compétence pénale résultant des lois раг- 
даннымъ, согласно общимъ правиламъ уго- | ticulières de ces Etats ou des traités interna- 
ловной подсудности, основанной на зако- | tionaux. 
нахъ каждаго изъ этихъ государетвъ или 
на международныхъ трактатахъ. | 


Les tribunaux compétents pour connaître 





СТАТЬЯ 9. ARTICLE 9. 


| 
ПреслЪдован1е нарушен предусмотрЗн- | Га poursuite des infractions prévues aux 
HBIXB въ статьяхъ 2, 5 и 6 настоящей articles 2, 5 et 6 de la présente Convention 
Конвенции, будетъ производиться самимъ | aura lieu par l'Etat ou en son nom. 
Государствомъ или OTE его имени. | 


СтаАТЬЯ 10. | ARTICLE 10. 


Нарушения nocranoBieniä настоящей Kou- | Les infractions à la présente Convention 
венщи могуть быть доказываемы BCBMH | pourront être constatées par tous les moyens 
способами, дДопускаемыми законодатель- | de preuve admis dans la législation du pays 
CTBOMB той страны, въ подлежащемъ судЪ | où siège le tribunal saisi. 
которой возбуждено дЪло. 

Когда командиры военныхъ судовъ или Lorsque les officiers commandant les bâti- 
судовъ, 0C000 для сего назначенныхъ одною | ments de guerre ou les bâtiments spéciale- 
изъ Высокихь договаривающихся Сторонъ, | ment commissionnés à cet effet de l’une des 
будуть имЪть поводъ предполагать, что на- | Hautes Parties contractantes auront lieu de 
pymenie м$ръ, n…peXYCMOTPHHEIXR настоя- | croire qu’une infraction aux mesures pré- 
щею Конвенщею, было совершено He воен- | vues par la présente Convention а été com- 
HPBIMB, à инымъ судомъ, TO они могутъ | mise par un bâtiment autre qu'un bâtiment 
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требовать отъ KAIHTAË 1 или хозяина того | de guerre, ils pourront cxiger du capitaine 
судна предъявлен!я офищальныхъ докумен- | ou du patron l’exhibition des pièces officielles 
TOBB, удостовёряющихъь нацщюональность | justifiant de la nationalité dudit bâtiment. 
этого судна. На предъявленныхъ докумен- | Mention sommaire de cette exhibition sera 
тахъ д®лается немедленно краткая OTMBTKA | faite immédiatement sur les pièces produites 
о ихъ предъявлеши. 

Кром того помянутыми командирами’ Еп outre, des procès-verbaux pourront 
MOTYTB быть составляемы протоколы, KE être dressés par lesdits officiers, quelle que 
какой бы нацональности не принадлежало ! soit la nationalité du bâtiment inculpé. Ce 
обвиняемое судно. Эти протоколы должны | procès-verbaux seront dressés suivant les 
быть составлены по формамъ и на языкЪ | formes et dans la langue en usage dans № 
той нащи, къ которой принадлежитъ KO- pays auquel appartient l'officier qui les 
мандиръ, ихъ составляющий. Протоколы эти | dresse; ils pourront servir de moyen de 
могутъ служить доказательствомъ въ странЪ, | preuve dans le pays où ils seront invoqués 
гдз на нихъ дФлается ссылка, сообразно | et suivant la législation de ce pays. Les 
существующимъ въ этой стран законопо-| inculpés et les témoins auront le droit d'y 
ложенямъ. Обвиняемые или свидЪфтели HMÉ- | ajouter ou 4’у faire ajouter, dans leur propre 
ють право сами вносить въ указанные про- | langue, toutes explications qu'ils croiront 
токолы, на собственномъ ихъ языкЪ, BCÈ | utiles; ces déclarations devront être dûment 
объяснетя, какя они признали бы полез- signées. | 
ными, или требовать внесен1я ихъ. Такя 
объяснен1я должны быть учиняемы за над-: 
лежащими подписями. 


СТАТЬЯ 1]. ARTICLE 11. 


Судебное разбирательство и постановле-| Га procédure et le jugement des infrat- 
н1е рёшенй по нарушенямъ противъ Ha- | tions aux dispositions de la présente Сот- 
стоящей Конвенщи должны производиться | vention ont toujours lieu aussi sommaire- 
настолько сокращеннымъ порядкомъ, на- | ment que les lois et règlements en vigueur 
сколько то допускается дЪйствующими за- | le permettent. 
конами и уставами. | 


СТАТЬЯ 19. | ARTICLE 19. 


1 

Высовя договаривающияся Стороны 064- | Les Hautes Parties contractantes s'enga- 
зуются принимать необходимыя м$ры или | gent à prendre ou à proposer à leurs législa- 
предлагать ихъ своимъ законодательнымъ | tures respectives les mesures nécessaires 
установленямъ для 00esneuexia выполнения | pour assurer l'exécution de la présente Con. 
настоящей Конвенщи, и въ особенности | vention, et notamment pour faire punir soit 
съ цфлью подвергать лицъ, виновныхъ въ | de l’emprisonnement, soit de l’amende, soit 
нарушени HOCTAHOBJIeHIX статей 2, Би 6, de ces deux peines, ceux qui contrevien- 
либо личному аресту, либо денежному | draient aux dispositions des articles 2, 5 et 6. 
штрафу, либо тому и другому взыскан1ямъ. | 





Статья 13. | ARTICLE 13. 


Высокя договариваюцияся Стороны co-| Les Hautes Parties contractantes se com- 
общатъ одна другой законы, которые уже ‚ muniqueront les lois qui auraient déjà été 
изданы или имфютъ быть изданы въ ихъ rendues ou qui viendraient à l'être dans 
государствахъ по предмету настоящей Кон- leurs Etats, relativement à l’objet de № 
венщи. présente Convention. 


СТАТЬЯ 14. | ARTICLE 14. 


e 


Государствамъ, He принявшимъ yyactia| Les Etats qui n'ont point pris part à la 
въ настоящей Конвенщи, предоставляется | présente Convention sont admis à y adhérer, 
по ихъ заявленю, присоединяться къ ней. | sur leur demande. Cette adhésion sera по- 
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О такомъ присоединен!и будетъ сообщено | tifiée par la voie diplomatique au Gouver- 
дипломатическимъь путемъ Правительству nement de la République française, et par 
«Бранцузской Республики, а симъ послЪд- celui-ci — aux autres Gouvernements signa- 
нимъ Правительствамъ, подписавшимъ на- taires. 

стоящую Конвенщю. | 


СТАТЬЯ 15. — | ARTICLE 15. 


Само собою разумФЗется, что постанов-, Il est bien entendu que les stipulations 
лен1я настоящей Конвенщи нисколько He de la présente Convention ne portent aucune 
CTÉCHAIOTE свободы ДЪЙйствый воюющихъ | atteinte à la liberté d'action des belligérants. 
Сторонъ. 





СТАТЬЯ 16. | | ARTICLE 16. 

Настоящая Конвенщя будетъ введена. La présente Convention sera mise à exé- 
въ дфйстне, начиная со дня назначеннаго | cution à partir du jour dont les Hautes Раг- 
для сего Высокими договаривающимися ties contractantes conviendront. 
Сторонами. | 

Считая отъ этого срока она сохраняеть | Elle restera еп vigueur pendant cinq 
обязательную силу въ продолжени пяти années à dater de ce jour, et, dans le cas 
J'TE, и, въ TOME случаЪ, eCHIH HA одною, où aucune des Hautes Parties contractantes 
изъ Высокихъ договаривающихся Сторонъ n'aurait notifié, douze mois avant l’expira- 
не было бы заявлено за, двфнадцать Mbca- | tion de ladite période de cinq années, son 
цевъ до истечетя означеннаго пятилтняго | intention d'en faire cesser les effets, elle 
срока, о своемъ намфрен!и прекратить дЪй- | continuera à rester en vigueur une année, 
стые этой конвенщи, то она остается BE | et ainsi de suite d'année en année. 

CHI еще одинъ годъ и такимъ же поряд- 
комъ и на дальнЪфЙйшее время, изъ года 
RE TO. 

Въ случа отказа одною изъ подписав-| Dans le cas où l’une des Puissances signa- 
шихся Державъ оть настоящей Конвенщи, | taires dénoncerait la Convention, cette dé- 
таковой отказъ будеть имфть силу только! nonciation n'aurait d'effet qu’à son égard. 
относительно отказавшагося отъ Конвенщи , 

Государства. 
| 
СТАТЬЯ 17. | ARTICLE 17. 


Настоящая Kouscania будетъ ратифико- La présente Convention sera ratifiée; les 
вана и ратификац1и OYAYTE обмфнены въ | ratifications en seront échangées à Paris, le 
Париж$ въ возможно скоромъ времени n plus tôt possible, et au plus tard, dans le 
не позже годичнаго срока. | délai d'un an. 


Въ удостов$рене чего подлежащие Упол-| En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 
номоченные подписали оную съ upnuoxe-,pectifs [Гоп signée et y ont apposé leurs 
нц1емъ своихъ печатей. | cachets. 


Учинено въ двадцати шести экземпля-' Fait en vingt-six exemplaires, à Paris, le 
рахъ, BB Париж», 14 марта 1884 года. | 14 Mars 1884. 
| 


(поди.) Князь Орловь, Гоенлое, М. Bast-|  (siGnË): Prince Orloff, Hohenlohe, M. Bal- 
xapce, Графъ Владислав» Гойошь, Бейэнсь,  carce, Гаф аз Comte Hoyos, Beyens, Léo- 
Леопольдь Орбань, Баронь d'Hmuxcyba, Леонь | pold Orban, Baron d'Itajuba, Léon Somzée, 
Comsee, Мольтке-Витфельдть, Эмануэль де | Moltke-Hvitfeldt, Emanuel de Almeda, Ma- 
Альмеда, Мануэль Сильвеля, Л. II. Mop- | nuel Silvela, Г. Р. Morton, Henry Vignaud, 
mons, Генрихь Виньо, Хозе Г. Tpiana, Жюль | 1озе а. Triana, Jules Ferry, Cochery, Lyons, 
Ферри, Кошери, Ляйонсь, Кризанто Медина, | Crisanto Medina, Maurocordato, Comte Me- 
Маврокордато, Граф» “Менабреа, Эссадь, | nabrea, Essad, Baron de Zuylen de Nye- 
Барон ванз Зейлень sans Нейевельть, Ha |velt, Магате-Ада, Г. d’'Azsevedo, Odobesco, 
зарз-Аш. Ф. д’Асеведо, Одобеско, I. М. |1. М. Torres-Caïcedo, Marinovitch, 4. Sib- 
Торресь - Каиседо, Мариновичь, Зиббернъ, | bern, Juan Diaz. 

Жуань inc. 


Дополнительъь„нх„я СТАТЬЯ. | ARTICLE ADDITIONNEL. 


Постановлешя Конвенщи, заключенной: Les stipulations de la Convention conclue, 
сего числа, для охраны подводныхъ кабелей, : à la date de се jour, pour la protection des 
будуть примфняемы согласно стать 1, къ | câbles sous-marins seront applicables, соп- 
колошямъ и владЪшямъ Ея Британскаго formément à l'article 1*, aux colonies et 
Величества, за исключешемъ нижепоиме- possessions de Sa Majesté Britannique, & 


нованныхъ, а именно: l'exception de celles ci-après dénommée, 
savoir: 
Канады; | Те Canada; 
Нью-Фаундленда (Terre-Neuve); | Terre-Neuve: 
Капской земли; ‚ Le Сар; 
Земли Наталь; ' Natal; 
_ Новаго Южнаго Валисса: La Nouvelle Galles du Sud; 
Виктори; '’ Victoria; 
Квинсленда; | Queensland : 
Tacmaxix; | La Tasmanie; 


L'Australie du Sud; 
L'Australie occidentale; 
La Nouvelle-Zélande. 


Toutefois, les stipulations de ladite Con- 
vention seront applicables à l’une des colo- 
nies ou possessions ci-dessus indiquées, si, 
en leur nom, une notification à cet effet a 
été adressée par le Représentant de Sa Ma- 
jesté Britannique à Paris, au Ministre des 
Affaires étrangères de France. 


Южной Австрали; 
Западной Австрали; 
Новой Зеландии. 


Однако постановлен1я сказанной Конвен- 
щи будуть примфняемы къ каждой изъ 
вышепомянутыхь KONOHI или BIaxBHid, 
если отъь имени какой либо изъ нихъ по- 
слВдуетъ по этому предмету чрезъ пред- 
ставителя Ея Британскаго Величества въ 
Париж5 сообщене Французскому Министру 
Иностранныхь Д»лъ. 

Каждая изъ вышепоименованныхъ коло- 
НШ или каждое изъ названныхъ влад®ниИ, 
которыя присоединились бы къ сказанной 
Конвенщи, сохраняютъ за собою право от- 
казаться отъ оной такимъ же образомъ, | tractantes. Dans le cas où l’une des colonies 
какъ и договариваюпияся Государства. | ou possessions dont il s’agit désirerait зе 


| 

| 

Chacune des colonies ou possessions ci- 
Въ Cayua'b, если которая либо изъ этихъ | retirer de la Convention, une notification à 


dessus dénommées qui aurait adhéré à ladite 
Convention conserve la faculté de se retirer 
de la même manière que les Puissances con- 


KOJIOHIA или которое либо изъ этихъ вла- | Cet effet serait adressée par le Représentant 
KBHIÂ пожелали бы отказаться оть Kox- | de Sa Majesté Britannique à Paris, au Mi- 
венщи, TO заявлеше о томъ должно быть | nistre des Affaires étrangères de France. 
сдЪлано Французскому Министру Иностран- 
ныхЪ Дфль чрезъ представителя Ея Бри- 
танскаго Величества въ Парижф. 

Учинено въ двадцати шести экземпля- 
рахъ, въ ПарижЪ, 14 марта 1884 г. 

Слъдують имена уполномоченныхь, под- 
писавшихть Конвениио. 

Ратификовано въ l'aruuxb, 10 октября 
1884 г. 


Fait en vingt-six exemplaires, à Paris, le 
14 Mars 1884. 

Suivent les noms des plénipotentiaires qui 
ont signé la Convention. 

Ratifié à Gatchina, le 10 octobre 1884. 


XEKJIAPAILSA. | DÉCLARATION. 


Нижеподписавипеся Уполномоченные отъ | Les Soussignés, Plénipotentiaires des Gou- 
Правительствъ, подписавшихъь Конвенц!ю | vernements signataires de la Convention du 
объ охранз подводныхъ кабелей отъ 14-го | 14 mars 1884, pour la protection des câbles 
марта, 1884 г., признавъ цФлесообразнымъ | SOUS-marins, ayant reconnu la convenance 
опредВлить въ точности смыслъ статей 2 |de préciser le sens des termes des Articles 2 
и 4 сказанной Конвенщи, заключили, по | её 4 de la dite Convention, ont arrêté, d'un 
взаимному соглашеню, CIBAYIONYIO Декла- commun accord. la Déclaration suivante: 
paliro: | | 


лы 


По поводу н%которыхъ недоразумВ ай, 
возникшихь относительно смысла слова 
‹умышленно», пом$щеннаго въ стать 2 
Конвенцщи, отъ 14 марта 1884 года, при- 
нимается, что постановлете объ упомяну- 
той въ этой статьВ уголовной отвЪтствен- 
ности непримЪнимо къ случаямъ разрывовъ 
или поврежден, учиненныхь при исправ- 
лени кабеля случайно или по необходи- 
мости, несмотря на приняте BCBXB предо- 
сторожностей для избЪжаюня этихъ разры- 
вовъ или поврежден. 

Равнымъ образомъ принимается, что 
статья 4 Конвенщи He имФла другой ц%ли 
и не должна имЪть другаго MBACTBIA, какъ 
только возложеше Ha подлежапия судебныя 
MBCTA каждаго Государства обязанности 
разр шать, согласно ихъ законамъ и смотря 
по обстоятельствамъ, вопросъ о граждан- 
ской отвфтственности собственника, кабеля, 
который прокладкою или исправлешемъ 
этого кабеля причинилъ разрывъ или по- 
вреждеше другаго кабеля, равно какъ и 
вопросъ о послёдетняхъ этой отвЪтствен- 
ности, если признано, что таковая суще- 
ствуетъ. 

Учинено въ ПарижЪз, 1 декабря 1886 г. 

и 23 марта 1887 г. — для Германи. 


(подп.) Еоцебу, Мюнстеръ, Хозе C. Пазь, 
Голуховскзй, Бейэнсз, Ариносз, Р.Фернандесь, 
Мольтке Витфельдь, Эммануоль де `Альмеда, 
Жк. Л. Альбареда, Роберть M. Маклень, 
С. Кеннеди, Лайонсь, Кризанто Медина, 
Н. С. Деманни, Иенабреа, Гара, Эесадь, 
Р. de Стуэрсь, Графь де Вальбомь, В. Але- 
ксандри, о 1. Мариновичь, К. Левен- 
зауптз, Жуань I. Дзаз». 


ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛЪ. 


Нижеподписавииеся Уполномоченные отъ 
Правительствъ, подписавшихъь Конвенщю 
объ охранЪ подводныхъ кабелей, отъ 14-го 
марта 1884 года, собравшись въ Париж» 
для опредВлешя, согласно стать 16 сего 
международнаго акта, срока приведеня въ 
XBACTBIE означенной конвенщи, договори- 
лись о нижеслВдующемъ: 

Г. Международная Конвенщя объ охранЪ 
подводныхъь кабелей, отъ 14 марта 1884 г., 
войдеть въ силу съ 1 мая 1888 г. съ тёмъ 
однако же усломемъ, что къ этому числу 
Правительства, не принявшия еще м%ръ, 
предусмотрённыхъ статьею 12 помянутаго 
международнаг акта, сообразуются съ 
этимъ постановлешемъ. 


Certains doutes s'étant élevés sur le sens 
du mot <volontairement» inséré dans l’Ar- 
ticle 2 de la Convention du 14 mars 1884, 
il est entendu que la disposition de respon- 
sabilité pénale mentionnée dans le dit Arti- 
cle, ne s’applique раз aux cas de ruptures 


‘ou de détériorations occasionnées accidentel- 


lement ou nécessairement en réparant un 
câble, alors que toutes les précautions ont 
été prises pour éviter ces ruptures ou dété- 
riorations. 


П est également entendu que l'Article 4 
de la Convention n’a eu d'autre but ét ne 
doit avoir d'autre effet que de charger les 
tribunaux compétents de chaque Pays de 
résoudre, conformément à leurs lois et sui- 
vant les circonstances, la question de la res- 
ponsabilité civile du propriétaire d’un câble, 
qui, par la pose ou la réparation de ce câble, 
cause la rupture ou la détérioration d'un 
autre câble, de même que les conséquences 
de cette responsabilité, s’il est reconnu qu'elle 
existe. 


Fait à Paris, le 1° décembre 1886 et le 
23 mars 1887 — pour l'Allemagne. 


(s1aNÉ): Kotzebue, Münstr, lose С. Paz, 
Goluchowsky, Beyens, Arinos, ER. Fernandez, 
Moltke-Hvitfeldt, Emanuel de Almeda, I. Г. 
Albareda, Robert M. Mac-Lane, C. Kennedy, 
Lyons, Crisanto Medina, М. 5. Delyanni, 
Menabrea, Ната, Essad, В. de Stuers, Comte 
de Valbom, ТГ. Alecsandri, Pector, Marino- 
vitch, С. Lewenhaupt, Juan 1. Dias. 


PROTOCOLE DE CLOTURE. 


Les Soussignés, Plénipotentiaires des Gou- 
vernements signataires de la Convention du 
14 mars 1884 pour la protection des câbles 
sous-marins, réunis à Paris à l’effet d'arrêter, 
conformément à l’Article 16 de cet Acte 
international, la date de la mise à exécution 
de la dite Convention, sont convenus de ce 
qui suit: 

I. La Convention internationale du 14 mars 
1884 pour la protection des câbles qgous-ma- 
rins entrera en vigueur le 1* ша 1888, 
sous la condition, toutefois, qu'à cette date 
ceux des Gouvernements contractants qui 
n’ont pas encore adopté les mesures prévues 
par l'Article 12 du dit Acte international 
se seront conformés à cette stipulation. 
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IT. Правила, принятыя помянутыми Го- | 
сударетвами во исполнен1е вышеозначенной 
статьи 12. будутъ сообщены прочимъ до- 
говаривающимея Державамъ чрезъ посред- 
ствомъ Французскаго Правительства, коему 
поручено разсмотр%не ихъ содержатя. 

11. На обязанности Правительства Фран- 
цузской Республики равнымъ образомъ ле- 
жить разсмотр$ те тЪхъ законодательныхъ 
постановленй и распоряженй, которыя, 
согласно статьЪ 12, должны принять въ 
своихъ странахъ государства, не прини- 
мавпия участя въ Конвенщи и которыя 
пожелали бы воспользоваться предусмотрЪн- 
нымъ въ ея статьЪ 14 правомъ присоеди-. 


II. Les dispositions que les dits Etats au- 
ront prises en exécution de l’Article 12 pré- 
cité seront notifiées aux autres Puissances 
contractantes par l'intermédiaire du Gouver- 
nement français, chargé d'en examiner la 
teneur. 

Ш. Le Gouvernement de la République 
Française reste également chargé d'examiner 
les mêmes dispositions législatives ou rêégle- 
mentaires que devront adopter, dans leurs 
pays respectifs, pour se conformer à ГАг- 
ticle 12, les Etats qui n'ont pas pris part 
à la Convention et qui voudraient profiter 
de la faculté d’accession prévue dans l’Ar- 
ticle 14. 


HHTECAH KB OHOï. le 


Въ удостовВрен!е чего нижеподписав- | 
mieca Уполномоченные составили настояпий 
Заключительный Протоколъ, который бу- 
детъ разсматриваться какъ составная часть 
Международной Конвенщши отъ 14 марта 
1884 года. 

Учинено въ ПарижЪ, 7 юля 1887 года. 


(подп.) Н. Гирс», Лейдень, Хозе С. Пазь, 
Гойош»ь, Бейэнсь, Аринось, Мануэль де Ile- 
ральта, Мольтке Витфельдь, Эмануэль де 
Алдьмеда, Флурансь, I. Л. Альбареда, Ро- 
берть М. Маклень, Лайонсь, Кризанто Me- 





En foi de quoi, les Plénipotentiaires Sous- 
signés ont arrêté le présent Protocole de 
clôture qui sera considéré comme faisant 
partie intégrante de la Convention interna- 
tionale du 14 mars 1884. 


Fait à Paris, le 7 juillet 1887. 


(земЁ): №. 46 Giers, Leyden, Jose С. Paz, 
Hoyos, Beyens, Arinos, Manuel M. de Pe- 
ralta, Moltke-Hvitfeldt, Envunuel de Almeda, 
Flourens, I. Г. Albareda, Robert M. Мас- 
Lane, Eyons, Crisanto Medina, №. 5. De- 


дина, Н. С. Дежманни, Л. Менабреа, Гара, | lyanni, Г. Menabrea, Ната, Н. Missak, De 
Г. Миссакь, Де Стуэрсь, Графь де Валь-| Stuers, Comte de Valbom, В. Alecsandri, 
бомз, В. Алдександри, Ф. I. Медина, I. Ма- | Е. I. Medina, Г. Marinovitch, С. Lewenhaupt, 
риновичь, К. Левенаупть, Жуань I. Дзазъ. диап I. Гав. 


Собр Узак. и Расп. Прав 1888 г. № 38. 
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ОТДЪЛЪ VIIL 
ЖЕЛЬЗНО-ДОРОЖНЫЯ КОНВЕНЦИИ. 


к ns TS Te ot 


№ 


61. 


Конвенщя о соединени Юевеко-Одесекой желфзной дороги съ 
Львовеко-ВЪнекою, заключенная между Poccierw и Agcrpiex 
18 мая 1869 года. 


Convention concernant la jonction des chemins de fer de Kiew-Odessa et 
de Léopol-Vienne, conclue entre la Russie et l'Autriche le 18 mai 1869. 


СтАТЬЯ 1. 


Pocciäckoe Правительство обязывается 


построить, отъ деревни Жмеринки до м%- 
стечка Волочиска, вЪтвь Клево-Одесской 
желЪзной дороги въ Австр!йской границ*; 
съ своей стороны Австрское Правитель- 
ство обязывается построить на своей тер- 
ритори желфзную дорогу, идущую отъ 
русской границы близь Волочиска на Тар- 
нополь, до Львова. 


СТАТЬЯ 9. 


Русская и Австрийская желЪзныя дороги, 
согласно прилагаемому протоколу, подпи- 
санному въ Львов 8 (20) августа 1867 г. 


и составляющему неразрывную часть сей. 
Конвенщи, должны быть соединены у Bo-, 


лочиска, по плану, составленному по взаим- 
ному соглашен1ю Коммисарами обоихъ Пра- 
вительствъ. 

BcB промя услошя относительно направ- 
леня лиши и назначен1я станщй въ пре- 
дЪлахъ каждаго Государства предостав- 


| ARTICLE 1. : 


Le Gouvernement russe s'engage à con- 
struire un embranchement du chemin de fer 
de Kiew-Odessa, allant du village de Zmie- 
rynki à la petite ville de Woloczyska vers 
la frontière autrichienne; par contre, le 
Gouvernement autrichien s'engage à con- 
struire sur son territoire un chemin de fer, 
allant de la frontière russe près de Woloc- 
zyska à Léopol en passant par Tarnopol. 


ARTICLE 9. 


Le raccordement des chemins de fer russes 
et autrichiens, conformément au Protocole 
ci-joint daté de Léopol le 8 (20) août 1867 
et formant partie intégrante de la présente 
Convention, s'effectuera près de Woloczyska 
d'après le plan arrêté d'un commun accord 
par des commissaires des deux Gouverne- 
ments. 

Toutes les autres dispositions concernant 
la direction du chemin et la désignation des 
stations sur les territoires respectifs restent 


ляются YCMOTPHIO и phmeniw того Пра- | réservées au libre arbitre et à la décision 
вительетва, которому принадлежитъ терри-' du Gouvernement auquel appartient le pou- 
торальная власть. voir territorial. 
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Статья 3. 


ФЖ\елЪзная дорога и подвижной COCTABE 


будуть устроены съ той и другой стороны 
такимъ образомъ, Чтобы было обезпечено 
движен!е посредствомъ паровозовъ. 


CTATEA 4. 


Ширина колей между внутренними кра- 
ями рельсовъ будеть для русскихъ путей 
въ пять англИйскихъ футовъ, à для австр!й- 
скихъ въ четыре англйскихъ фута восемь 
CB половиною JHOÂMOBE. 


Статья 5. 


Земляное полотно и искусственныя со- 
оруженя будуть сдфланы неотлагательно 
оть Жмеринки до Волочиска для одного 
пути. 

Устройство втораго пути предоставляется 
YCMOTP'BHIIO каждаго изъ Правительствъ. 


Статья 6. 


Работы по устройству дороги будутъ по 
возможности ведены такимъ образомъ, чтобы 
окончане оной и открыте движешя по ней 
посл$довало на обоихъ участкахъ по воз- 
можности одновременно, и не позже 1 (13) ав- 
густа 1870 года. 


Статья 7. 


Переходъ съ одной дороги на другую 
долженъ совершаться на ` границ обоихъ 
Государствъ. 

Для сего какъ АвстрИЙское, TAKE и Poc- 
ciäcroe Управленя ÆeTb3HEIXE дорогъь HM'É- 
IOTB выстроить каждое съ своей стороны 
и на своей территор1и станцию вблизи гра- 
ницы, такимъ образомъ, чтобы руссве по- 
$зды, требующе болБе широкой колеи, 
могли входить въ австрЙскую станщю, и 
aBCTpiäckie пофзды, требующе боле узкой 
колеи, входить въ русскую станщю. 


СТАТЬЯ 8. 


Устройство и содержане боле узкаго 
пути на русской территори, между русекою 
станщею и границею, а также присмотръ 
за онымъ, будуть на обязанности Росай- 
скаго Правительства; устройство же и Co- 
держаше болБе широкаго пути на австр!й- 
ской территори между границею и австр!й- 
скою станщею, равно какъ и присмотръ 
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ARTICLE 3. 


Le chemin de fer et le matériel seront 
disposés de part et d'autre de manière а 
assurer le service du chemin de fer moyen- 
nant des locomotives. 


ARTICLE 4. 


La largeur des voies entre les arêtes in- 
térieures des rails est fixée à cinq pieds 
anglais pour le chemin russe, et à quatre 
pieds huit pouces et demi, mesure anglaise, 
pour le chemin autrichien. 


ARTICLE 5. 


Les travaux de terrassement et les ou- 
vrages d'art seront immédiatement exécutés 
pour une voie de Zmierynki à Woloczyska. 


La construction d’une seconde voie dépen- 
dra de la décision de chacun des deux Gour- 
vernements. 


ARTICLE 6. 


Les travaux de chemin de fer seront con- 
duits, si faire se peut, de manière que les 
deux tronçons soient achevés et livrés à 
l'exercice autant que possible à la même 
époque et pas plus tard Le le 1 (13) août 
1870. 


ARTICLE 7. 


Le passage d'un chemin de fer à l'autre 
aura lieu sur la frontière des deux Etats. 


Par conséquent, les administrations de 
chemin de fer tant russe qu’autrichienne, 
établiront chacune sur son territoire une 
station près de la frontière, de manière que 
les convois russes, exigeant une voie plus 
large, puissent entrer dans la station autri- 
chienne, et que les convois autrichiens, exi- 
geant une voie plus étroite, puissent entrer 
| dans la station russe. 


ARTICLE 8. 


La construction et l'entretien de la voie 
plus étroite sur le territoire russe entre la 
station russe et la frontière, ainsi que la 
surveillance de la dite voie, incomberont au 
Gouvernement Impérial russe. Par contre, la 
construction et l'entretien de la voie plus 
large sur le territoire autrichien entre la 
station autrichienne et la frontière, ainsi que 
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за онымъ, будуть на обязанности ABcrpiä- | la surveillance de cette voie, seront à la 
скаго Правительства. charge du Gouvernement autrichien. 

За Взду по симъ двумъ частямъ жехВз- Les Gouvernements autrichien et russe 
ныхъ дорогь и за потреблене оныхъ Рос- | ne paieront l’un à l’autre aucun dédomma- 
ciäcxoe и Agcrpiäcxoe Правительства не | gement pour l'usage des deux susdites par- 
будуть платить другь другу никакого воз-| ties du chemin de fer ni pour leur détério- 
награжденя. ration. 

Расходы на постройку и содержан!е Mo-| La construction et l’entretien d’un pont à 
ста, шириною на два пути, чрезъ погра- | voie double sur la rivière frontière Zbrutsch 
ничную р%ку Збручь падаютъ Ha счеть  s’effectueront à frais égaux par les adminis- 
Россскаго и ABcrpiäckaro Управлен!й | trations de chemin de fer russe et autrichien. 
ÆKEXBSHEIXE дорогь, по равнымъ частямъ. | Le devis et l'exécution des travaux mêmes 
Составлене CMBTE и самое исполнеше pa- se feront à la suite d’une entente entré les 
COTE будуть производиться по соглашешю | administrations des chemins de fer гезрес- 
обоихъ Управлен1й ÆeJIBSHBIXPR дорогъ. | tives. 


CTATEA 9. : ARTICLE 9. 


Высокя договазриваюцдяся Стороны оза- Les Hautes Parties contractantes pren- 
ботятся принятемъ на пограничныхъ стан- | dront sur les stations frontières toutes les 
щяхь BCBXE MBDE для того, чтобы необхо- | mesures nécessaires pour opérer avec le moins 
димыя по причин различной ширины | de temps et de frais possible le décharge- 
путей выгрузка и перегрузка товарныхъ | ment et le rechargement des waggons à mar- 
вагоновъ могли производиться съ возможно | chandises, rendus inévitables par la largeur 
меньшею тратою времени и меньшими из- | inégale des voies. 
держками. 


ARTICLE 10. 


Concernant. les signaux ainsi que tous les 
autres détails de service, spécialement pour 
la station de Woloczyska, des dispositions 
uniformes seront arrêtées moyennant un com- 
mun accord des administrations des deux 
chemins de Ёг contigus et confirmées par 
les autorités compétentes des deux parties. 


Статья 10. 


Относительно сигналовъ и прочихъ слу- 
жебныхъь подробностей движетя HMBHTE 
быть постановлены собственно для. Воло- 
чиской станщи однообразныя правила по 
взаимному соглашению Управленй обфихъ 
соединяющихся желёзныхъ дорогъ, и съ 
утвержденя подлежащихь съ каждой сто- 
роны властей. 


ARTICLE 11. 


Les deux administrations de chemin de 
fer, après s'être mises d'accord et avoir ob- 
tenu le consentement des autorités respec- 
tives, établiront une répartition convenable 
des trains de voyageurs qui doivent faire le 
service sur tout le parcours dans les deux 
directions entre Vienne et Odessa et Kiew 
en passant par Léopol et Woloczyska. 


Статья 11. 


Оба Управлешя желЪзныхъ HOPOTE уста- 
HOBATE по взаимному между собою согла- 
шеню и съ утвержден1я подлежащихъь съ 
каждой стороны властей, удобнЪйпия рас- 
предЗлешя пассажирскихъ позздовъ, KOTO- 
рые имфютъ сл$довалть по всему протяжен!ю 
изъ Вфны чрезъ Львовъ и Волочискъ въ 
Одессу и Кевъ и обратно. 


ARTICLE 19. 


Le tarif d'exploitation et le prix du trans- 
port des passagers et des marchandises se- 
ront fixés par chacune des administrations 
pour le tronçon de chemin de fer respectif 
pour être communiqués à l’autre. 


Стдтья 19. 


Тарифъ провозной платы съ пассажировъ 
и товаровъ будетъь опредЗленъ каждымъ 
изъ двухъ Управлевй въ своихъ предВлахъ 
и взаимно сообщенъ. 
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ARTICLE 13. 


П ne sera fait aucune différence entre les 
habitants des deux Elats sous le rapport 


СТАТЬЯ 13. 


Между жителями обоихъ Государствъ не 
будеть дВяаемо никакого различ1я ни OTHO- 
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сительно платы за провозъ, ни относительно | tant du prix de transport, que des heures 


времени отправления. 


CTATEA 14. 
Если бы которое либо изъ обоихъ Пра- 


вительствъ не пожелало принять на себя 


постройку и содержаюте желзной дороги, 
à предоставило бы это частному предпрая- 


тю, то въ такомъ случа таковое приметь 
мфры къ обезпечению точнаго исполнен!я 
условЙ настоящей Конвенщи и сохранен1ю 


себЪ достаточнаго вмятя на порядокъ дви- 
женя по дорог. 


CTATEA 15. 


Ве полицейсюя и таможенныя M'PHI, 
как1я могуть оказаться нужными по случаю 
открытя дороги, составляющей предметъ 
настоящей Конвенщи ‚, предоставляются 
усмотр%ю каждаго изъ Правительствъ и 
должны, по возможности, быть опредлены 
по взаимному соглашению. 

Относительно же засвидЪтельствован1я 
паспортовъ и таможеннаго досмотра приво- 
зимыхъ и отвозимыхъ товаровъ и пасса- 
жирской клади, оба Правительства обязы- 
ваются всемЪрно благопрятствовать этой 
дорог, и въ видахъ выгоды торговли бу- 
AYTB ими оказываемы вс облегченя, KAKiA 
могутъ быть допущены законами того и 
другаго Государства. 


CTATEA 16. 


До открытя обфихъ желзныхъ дорогъ 
оба Правительства войдутъ въ соглашене 
о TBXE изм5нетмяхъ, которыя сей новый 
способъ сообщетя потребуеть въ суще- 
ствующихъь правилахъ почтовой и теле- 
графной корреспонденши. 


Статья 17. 


Во BCÉXE случаяхъ, когда Управленя 
желфзныхъ дорогь обоихъ Государетвъ не 
будуть согласны между собою по различ- 
нымъ пунктамъ настоящей Конвенщи, и 
въ особенности относительно м$ръ къ 00e3- 
печенно непрерывнаго движеня и торговли, 
оба Правительства будутъ принимать на 
себя разрзшене спора и по взаимному со- 
глашеню принимать надлежащая MÉPEI. 


‚ CTATEA 18. 


Настоящая Конвеншя будетъ ратифико- 
вана и ратификащи будуть разм5нены въ 


d'expédition. 


ARTICLE 14. 


En cas que l’un des deux Gouvernements 
ne fût pas disposé à se charger lui-même de 
la construction et de l'entretien du chemin 
de fer, et qu’il préférât l'abandonner à des 
entrepreneurs particuliers, le dit Gouverne- 
ment prendra les mesures nécessaires pour 


assurer l'exécution exacte des conditions de 
la présente Convention et pour se réserver 


une influence suffisante sur le règlement du 
service du chemin de fer. 


ARTICLE 15. 


Toutes les dispositions de police et de 
douane que l'ouverture du chemin de fer. 
objet de la présente Convention, rendrait 
nécessaires, seront abandonnées à la décision 
des deux Gouvernements et prises d’un com- 
mun accord, si faire se peut. 


Quant au visa des passeports et à la vi- 
site en douane des articles d'importation et 
d'exportation et des effets des voyageurs, les 
deux Gouvernements s’engagent à favoriser 
le chemin de fer en question, et ils accor- 
deront, dans l'intérêt du commerce, toutes 
les facilités compatibles avec la Législation 
des deux Etats. 


ARTICLE 16. 


Jusqu'à l'ouverture des deux chemins de 
fer, les deux Gouvernements se mettront 
d'accord sur les changements à introduire, à 
cause de се nouveau moyen de communica- 
tion, dans les règlements du service de poste 
et de télégraphe existants. 


ARTICLE 17. 


Dans tous les cas où les administrations 
des chemins de fer des deux Etats ne sat- 
raient tomber d'accord sur les différents 
points de la présente Convention et spécia- 
lement sur les moyens d'assurer la régularité 
de l'exploitation et les relations commerciales, 
les deux Gouvernements décideront d'office 
sur l’objet en litige et prendront d'un com- 
mun accord les mesures nécessaires. 


ARTICLE 18. 


La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications seront échangées à Vienne dans 
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ВЪЪнЪ въ течен!и одного года со дня под- 
писан1я или ранфе, буде возможно. 

Въ удостовЗрене чего Уполномоченные 
настоящую конвенцию подписали съ при- 
ложенемъ печатей своихъ гербовъ. 

Учинено въ ВЗнЪ, въ двухъ экземпля- 
рахъ, 18 мая 1869 года. 


(подп.) Ихскуль. (подп.) Бейсть. 
(м. п.) (м. п.) 
Ратификована въ Царскомъ Сел 31 мая 

1869 года. 


Во имя Bcemorymaro Бога. 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Всеросей- 
ckiä и Его Величество Императоръ ABcrpif- 
CKkik, Король Богемск и проч., и проч., 
и проч., м Апостолическй Король Венгер- 
CKIR, желая устроить соединене русскихъ 
желВзныхъ дорогъ съ аветрИйскими, назна- 
чили Своими Уполномоченными для опре- 
двленмя пункта соединеня въ окрестно- 
стяхъ Волочиска. 

Каковые уполномоченные, по изелВдова- 
ши M'ÉCTHOCTH въ окрестностяхь Волочиска 
и по pasCMOTP'ÉHIA изысканй, сдфланныхъ 
въ видахъ соединен1я желфзныхъ дорогъ, 
согласились, подъ услошемъ ратификащи, 
о нижеслдующемъ: 

1) что обЪ желзныя дороги должны CO- 
единиться къ югу отъ Волочиска въ раз- 
стояни 3,678 ангийскихъ футовъ оть JH- 
ви, служащей дорогою между обоими го- 
сударствами, и въ разстояни 33,6 англй- 
скихъ футовъ отъ неизмннаго пункта на 
xBBOMB берегу pBKkH Збруча, означеннаго 
на ствол дерева; 

2) что вышина насыпи въ помянутомъ 
пункт® соединевя должна быть въ 55,098 ан- 
гийскихъ футовъ надъ неизмннымъ пунк- 
томъ, означеннымъ на ствол дерева. 

Въ удостов5реше чего уполномоченные 
подписали настоящую Конвенщю съ при- 
ложенемъ своихъ печатей. 

Учинено въ ЛьвовЪ, 8 (20) августа 1867 г. 


(подп.) Генералъ-Лейтенантъь Фонтоно- 

де-Веррайонз. 

Генералъ - Маюръ Бобрищев»- 
Пушкинъ. 

Генералъ-Ма1оръ Крейтерь. 

Графь Каврани, Надворный Co- 
ВЪТНИКЪ. 

Мартинь Риннерь. 

Mapre фонз-Черлинь, Капитанъ 
Генеральнаго Штаба. 

Вальнерь. 


l’espace d’une année à dater du jour de la 
signature, ou plus tôt si faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires ont 
signé la présente Convention et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 

Fait à Vienne en double expédition, le 
18 mai de Гап de grâce 1869. 


(s1aNÉ): Uxküll. 
L. 3.) 


(sraNÉ): Beust. 
(г. в.) 


Ratifiée à Tsarskoë Sélo, le 31 mai 1869. 


Au nom de Dieu Tout Puissant. 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- 
sies et Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Bohême, etc., etc., etc., et Roi Apos- 
tolique de Hongrie, désirant que les voies 
ferrées de Russie soient réunies à celles. d’Au- 
triche, ont nommé des Plénipotentiaires à 
l'effet de fixer le point de réunion aux еп-. 
virons de Woloczyska ; 


Lesquels Plénipotentiaires, après avoir exa- 
miné le terrain aux environs de Woloczyska, 
ainsi que les études qui ont été faites dans 
le but de raccordement, sont convenus, sous 
réserve de la ratification : 


1) Que les deux voies ferrées se réuniront 
au Sud de Woloczyska à une distance de 
3678 pieds anglais de la ligne servant de 
route entre les deux pays et à 33,6 pieds 
anglais du point fixe sur la rive gauche du 
Zbrutsch marqué sur un tronc d'arbre; 


2) La hauteur du remblai au point sus- 
mentionné du raccordement sera de 55,02 
pieds anglais au-dessus du point fixe marqué 
sur le tronc d'arbre. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires ont 
signé la présente Convention et y ont apposé 
leurs cachets. 

Fait à Lemberg, le 8 (20) août 1867. 


(sraxé): Lieutenant-Général Fonton-de- 
Verrayon. 
Général - Major 
Pouschkin. 

Général-Major Kreiter. 

Comte Cavriant:, Conseiller au- 
lique. 

Mart. Rinner. 

Marc de-Czerlien, Capitaine de 
l’Etat-Major. 

Wallner. 


Bobrischtchef- 
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Раземотр®но и утверждено Императорско- 
Королевскимъ Австрйскимъ Правитель- 
CTBOME. 

ВЪна, 20 декабря 1867 года. 

Государственный Канцлеръ, Министръ 
Императорскаго Двора и иностранныхь 
дзлъ Его Императорскаго и Королевскаго 
Апостолическаго Величества: | 


(подп.) Бейсть. 
(м. п.) 


| 
Раземотр$ но и утверждено Императорско- 


РосаЙскимъ Правительствомъ. 
С.-Петербургъ, 31 декабря 1867 г. (12 ян- 
варя 1868 г.). 
Государственный Канцлеръ: 


(подп.) Горчаков». 
(м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1870 г. № 35. 


№ 


Vu et approuvé par le Gouvernement Im- 
périal et Royal d'Autriche. 


Vienne, le 20 décembre 1867. 

Le Chancelier de l'Empire, Ministre de ls 
Maison Impériale et des Affaires Etrangères 
т Sa Majesté Impériale et Royale Aposto- 
ique. 


(SIGNÉ): Peust. 
(х.. 8.) 


Vu et approuvé par le Gouvernement In- 
périal de Russie. 

St-Pétersbourg, 
(12 janvier) 1868. 
| Le Chancelier de l'Empire : 


(SIGNÉ): Gortchacow. 
(г. з.) 


le 31 décembre 1867 


62. 


Конвенщя © coexnxein С.-ПШетербурго-Варшавекой æxeJrhksnoï 
дороги съ Берлино-Кенигебергской, заключенная между Роефей 
и Прусаей 2 (14) февраля 185% г. 


Convention concernant la jonction du chemin de for de St-Pétersbourg- 
Varsovie avec celui de Berlin-Koenigsberg, conclue entre la Russie et la 
Prusse 1е 2 (14) février 1857. | 


СТАТЬЯ 1. 


Росайское Правительство обязывается 
построить на своей землВ ветвь отъ С.-Пе- 
тербурго - Варшавской желфзной дороги, 
чрезъ Ковно ‘до Прусской границы у Эйд- 
кунена. Прусское же Правительство съ 
своей стороны, обязывается построить на 
своей землЪ, для продолженшя вышеозна- 
ченной Росойской лиши, желЪзный путь, 
OTB Русской границы у Эйдкунена, до Ке- 
нигсберга, TAB OHB соединится съ Бер- 
лино-Кенигсбергекою жел$зною дорогою. 


Статья 2. 


Точка соединетя обоихъ участковъ до- 
‚ рожныхъ Pocciäckaro и Прусскаго у Эйд- 
кунена и сопряжеше сихъ участковъ, какъ 
въ план TAKE и въ профили, будутъ опре- 
двлены обоими Правительствами по про- 
эктамъ, составленнымъ по взаимному со- 
глашен1ю Инженерами обоихъ Государствъ. 


ARTICLE 1. 


Le Gouvernement Russe s'engage à faire 
construire sur son territoire un embranche- 
ment du chemin de fer de St-Pétersbourg à 
Varsovie, qui ira par Kowno à la frontière 
prussienne près d'Eydkounen. De son côté, 
le Gouvernement Prussien s'engage à faire 
construire sur son territoire, en prolonge- 
ment de 1а ligne Russe ci-dessus définie, un 
chemin de fer qui, depuis la frontière Russe 
près d’Eydkounen, ira jusqu’à Kœnigsberg. 
où il se reliera au chemin de fer de Berlin 
à Kæœnigsberg. 


ARTICLE 2. 


Le point de jonction à Eydkounen des 
deux sections des chemins Russe et Prussien 
et les raccordements de ces sections, soit en 
plan, soit ‘еп profil, seront déterminés par 
les deux Gouvernements d’après les projets 
rédigés de concert par les ingénieurs des 
deux Pays. 


| 
| 
р 
р 
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Bc$ прочя распоряжеюя касательно 
начертан1я дороги и разм5щен1я станщЙ въ 
предфлахъ каждаго Государства, предо- 
ставляются усмотр5н!ю и рёшен!ю каждой 
изъ Высокихъ договаривающихся Сторонъ. 


СТАТЬЯ 3. 


УЖ елфзныя дороги и ихъ принадлеж- 
ности, равно какъ средства перевозочныя, 
будуть устроены съ той и другой стороны 
такимъ образомъ, чтобы обезпечено было 
движеше по онымъ посредствомъ паровозовъ. 


CTATEA 4. 


Ширина колеи между внутренними кра- 
ями рельсовъ будеть въ POCCIH въ пять 
английскихъ футовъ, а въ Прусси зъ че- 
тыре фута восемь съ половиною дюймовъ, 
англйской же M'ÉDEI. 


Статья 5. 


ПрюбрЪтеше земель, полотно земляное и 
искуственныя сооруженя будуть сдфланы 
неотлагательно для двухъ путей; но ус- 
тройство втораго пути можеть быть отло- 
жено до TBXB поръ, пока надобность въ 
ономъ не будеть признана подлежащимъ 
Правительствомъ. 


СТАТЬЯ 6. 
Работы по устройству дороги будуть по 


Toutes les autres dispositions concernant 
le tracé du chemin, ainsi que l'emplacement 
des stations à l'intérieur de chaque terri- 
toire, demeurent réservées à l’appréciation 
et à la décision de chacune des Hautes Par- 
ties contractantes. 


ARTICLE 3. 


Les voies de fer et leurs dépendances, 
ainsi que les moyens de transport, seront 
organisés de part et d'autre de manière à 
assurer l'exploitation avec des locomotives. 


ARTICLE 4. 


La largeur de la voie entre les bords inté- 
rieurs des raiïls, sera, sur le territoire Russe, 
de cinq pieds, mesure anglaise, sur Île ter- 
ritoire Prussien, de quatre pieds huit pouces 
et demi, mesure anglaise. 


ARTICLE 5. 


Les acquisitions de terrains, les terrasse- 
ments et les travaux d'art, seront effectués 
et exécutés immédiatement pour deux voies; 
mais la pose de la seconde voie pourra être 
ajournée jusqu'à ce que la nécessité en aura 
été reconnue par les Gouvernements res- 
pectifs. 


ARTICLE 6. 
Les travaux de construction seront autant 


возможности ведены такимъ образомъ, что- | que possible poussés de manière à arriver 
бы oKoHuaxie оной и движеше по ней по- | еп même temps à l'achèvement du chemin de 
слЪФдовали наобоихъ участкахъ одновременно. | fer et à за mise en exploitation sur chacune 


Прусское Правительство не обязывается 
однако кончить участокъ оть Кенигсберга 
до Эйдкунена ранЪе окончаня желЪзной 





| des deux sections. 


Le Gouvernement Prussien cependant ne 
sera pas obligé de terminer la section de 
Kœnigsberg jusqu’à Eydkounen avant le terme 


дороги отъ С.-Петербурга до начальнаго | de l’achèvement du chemin de fer de St-Pé- 


пункта Российской BÉTBH къ Эйдкунену. 


Для сего Росайское Правительство увз- 
домитъ Прусское Правительство, по крайней 
M'Éph за два года впередъ, о CPOKB окон- 
чан1я Россйской вЪтви и означенной части 
С.-Петербурго-Варшавской желзной дороги. 


СТАТЬЯ 7. 


Перем$на движеншя съ одной дороги на 
другую должна совершаться на границЪ, 
и для сего какъ Росейское такъ и Прус- 
ское Управлешя желёзныхъ дорогь вы- 


tersbourg jusqu’au point de départ de l’em- 
branchement Russe. 

A cet effet le Gouvernement Russe pré- 
viendra celui de Prusse au moins deux ans 
d'avance du terme de l’achèvement de l’em- 
branchement Russe et de ladite partie du 
chemin de fer de St-Pétersbourg. 


ARTICLE 7. 


Le changement d'exploitation se fera à 
la frontière de manière que l'Administration 
de chemins de fer Russe et l'Administration 
de chemins de fer Prussienne établissent 


строятъ, каждое съ своей стороны и Ha | chacune de son côté, sur son territoire, im- 


28 
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своей землЪ, CTAaHIIIO у самой границы, 
такимъ образомъ, чтобы Росайсве поЪзды, 
требующие боле широкой Русской колеи, 
могли входить въ Прусскую станцию, а 
Пруссюе поззды, требующе боле узкой 
Прусской колеи, входили въ Росайскую 
станцию. 


Статья 8. 


Устройство и содержане бол$е узкаго 
пути на Россойской землЪ, между Poccih- 
скою станщею и границею, а также при- 
смотръ за онымъ, будуть на обязанности 
Росейскаго Управлен1я, устройство же и 
содержане болЪе широкаго пути на Прус- 
ской землВ, между границею и Прусскою 
станщею, равно какъ присмотръ за онымъ, 
будуть на обязанности Прусекаго Управ- 
лен1я. За прозздъ по симъ двумъ частямъ 
желёзныхъ дорогъь и за пользоваше оными 
Росейское и Прусское Управленмя не бу- 
дутъ платить одно другому никакого воз- 
награждетя. 

Мостъ чрезъ р. Липону будетъ построенъ 
и содержимъ на общемъ иждивени, то 
есть по равной половинЪ на счетъ каждаго 
Управлешя, Pocciäckaro и Прусскаго. 


Статья 9. 


Высокя договаривающляся Стороны 03a- 
ботятся принятемъ на пограничныхъ CTAH- 
щяхъ вофхъ надлежащихъь м%$ръ для того, 
чтобы выгрузка и перегрузка товарныхъ 
вагоновъ, необходимыя по причин® раз- 
личной ширины путей, могли производиться 
съ возможно меньшею тратою времени и 
меньшими издержками. . 


Статья 10. 


Относительно сигналовъ и всЪхъ подроб- 
ностей движеня, собственно для станщи 
у Эйдкунена HMBIOTE быть постановлены 
однообразныя правила по взаимному согла- 
шен1ю Управлен1й обфихъ желёзныхъь до- 
рогъ, и съ утвержденя подлежащих съ 
каждой стороны Властей. 


СТАТЬЯ 11. 


Оба Управлен1я желЪзныхъ дорогъ уста- 
новятъ, по взаимному между собою согла- 
шен!ю и съ утвержден1я подлежащихъ съ 
каждой стороны Властей, удобнЪйшее pac- 
предлеше пофздовъ, особенно же тЪхь, 
которые имфютъ слЗдовать по всему про- 
тяженю пути. 


| médiatement près de la frontière, une sta- 

tion, et que les convois Russes, sur la voie 

plus large Russe, entrent dans la station 

| Prussienne, et les convois Prussiens, sur la 
voie plus étroite Prussienne, entrent dans la 

station Russe. 

| 


ARTICLE 8. 


La construction, l'entretien et la surveil- 
lance de la voie plus étroite sur le terri- 
toire Russe, entre la station Russe et la 
frontière, sera à charge de l'Administration 
Russe, la construction, l’entretien et la sur- 
veillance de la voie plus large sur le ter- 
ritoire Prussien, entre la frontière et la sta- 
tion Prussienne, sera à charge de l’Adminis- 

tration Prussienne. Pour le parcours et l'usage 
de ces deux parties de chemin de fer, les 
Administrations Russe et Prussienne ne paye- 
ront l’une à l’autre aucune indemnité pour 
le droit d’exploitation. | 


Le pont sur la Lipona sera construit et 
entretenu à frais communs, c'est-à-dire par 
moitié entre les deux Administrations Russe 
et Prussienne. 


ARTICLE 9. 


Les Hautes Parties contractantes auront 
soin, qu'aux stations frontières les arrange- 
ments nécessaires soient faits pour pouvoir 
effectuer avec la moindre perte de temps et 

[aux moindres frais possible les décharge- 
| ments et rechargements des waggons à mar- 
chandises, nécessités par la différence de la 
largeur de la voie. 


ARTICLE 10. 


Un règlement uniforme pour les signaux 
et tous les détails du service d'exploitation, 
nommément pour les stations près d'Eyd- 
kounen, sera concerté entre les Administra- 
tions des deux chemins de fer, sauf l’appro- 
bation des Autorités territoriales respectives. 


ARTICLE 11. 


Les deux Administrations de chemin de 
| fer se concerteront pour régler, sous Раррго- 
bation des Autorités compétentes territoriales, 
de la manière la plus convenable, le service 
des convois, surtout de ceux qui font tout 
le parcours. 


nn. 


Статья 12. ARTICLE 12. 


Тарифъ провозной платы съ пассажировъ Le tarif des prix, pour le transport des 
и товаровъ будеть опредБленъ каждымъ | personnes et des marchandises, sera arrêté 
изъ двухъ Управленй въ своихъ предЪ-| раг chacune des deux Administrations sur 
лахъ и взаимно сообщенъ. son territoire et communiqué à l'autre. 


СТАТЬЯ 13. | ARTICLE 13. 


| 

Между жителями обоихъ Государствъ He| Il ne sera fait aucune distinction entre 
будеть дфлаемо никакого различ1я, ни OT-|les habitants des Etats, soit pour le prix 
носительно платы за провозъ, ни относи- | des transports, soit pour le temps d’expédi- 
тельно времени отправленя, за исключе- | tion, sauf les délais nécessités par les règle- 
HieME остановокъ, необходимыхъ по TaMo- | ments de douane; il est entendu que l’appli- 
женнымъ правиламъ; само собою pasy- cation de ces règlements sera la même pour 
M'BETCA, что правила эти будутъ одинаково |les habitants des deux Pays. 
IPHMÉHHCMH къ жителямъ O6OUXB Госу- | | 
дарствъ. | 


СТАТЬЯ 14. ARTICLE 14. 


Если бы которое либо изъ обоихъ Пра-| Dans le cas où l’un des deux Gouverne- 
вительствъ не пожелало принять на себя ments préférerait ne point se charger lui- 
‘постройку ÆeJ'bsHoË дороги въ своихъ пре- | même de la construction et de l'exploitation 
дфлахъ и содержан!е по оной движен!я, à | du chemin de fer sur son territoire, mais 


предпочло передать это частной компани, 
то въ такомъ случа оно приметъ надле- 
жапия мзры къ обезпечению точнаго ис- 
полнешя условЙ настоящей Конвенщи и 
къ сохраненю достаточнаго вмянйя на по- 
рядокъ движеня по дорог%. 


Статья 15. 


4’еп faire la concession à une société parti- 
culière, il prendra les mesures nécessaires 
pour assurer l’exécution ponctuelle des dis- 
positions de la présente Convention, et pour 
se réserver les moyens d'action suffisants 
sur les règlements d'exploitation. 


ARTICLE 16. 


Вс полицейсмя и таможенныя M'ÉpBl.| Toutes les mesures de police et de douane, 


KaKif могутъ оказаться нужными по слу- 
чаю открыт!я дороги, составляющей пред- 
метъ настоящей Конвенщи, предоставля- 
ются усмотр8ню каждаго изъ Прави- 
тельствъ и будуть, по возможности, опре- 
дЪляемы по предварительному взаимному 
соглашен!ю. 


Относительно же формальностей осмотра, | 


и отправленя Таможнею пассажирской 


auxquelles pourra donner lieu l’ouverture de 
la voie qui fait l’objet de la présente Con- 
vention, sont réservées à chacun des Gou- 
vernements, et seront, autant que possible, 
concertées préalablement. 


Pour ce qui est des formalités de visite 
et d'expédition en douane des bagages et 


клади и товаровъ, привозимыхъ и BEIBO3H- des marchandises importées ou exportées, et 
мыхъ, а также CBHIBTEIECTBOBAHIA паспор- | de la vérification des passeports, les deux 
ToBr, оба Правительства взаимно обязыва- | Gouvernements s'engagent mutuellement à 
ются благопрятствовать С.-Петербурго-Ке- | пе pas traiter moins favorablement le chemin 
нигсбергской желфзной дорогз He Mexbe | de fer de St-Pétersbourg à Kæœnigsberg que 


всякой другой жел®зной дороги, переходя- 
щей границу, и оказывать этой дорог», въ 
видахъ поощревя и пользы торговли, всЪ 
облегчешя и упрощетя, какля могутъ быть 
допущены по законамъ обоихъ Государствъ. 


Статья 16. 


До открытя обфихъ желЪзныхъ дорогъ, 


tout autre chemin de fer traversant la fron- 
tière, et à accorder dans l'intérêt et en fa- 
veur du commerce, au dit chemin de fer 
toute facilité et simplification de service, 
compatibles avec les lois des deux Pays. 


ARTICLE 16. 
Avant l'ouverture des deux chemins de fer, 


оба Правительства войдуть въ corxramrenie | les Gouvernements s’entendront au sujet des 


7. 23° 








о TÉXE измфненяхь, которыя сей новый | changements que le nouveau mode de com- 
способъ CooÛmenHia потребуетъ въ пересылк% | munication pourrait apporter dans le service 
почтовой корреспонденщи и въ CHOMeHIAXE et le transport des correspondances postales 
телеграфныхъ. et dans le service des télégraphes. 


ARTICLE 17. 


Dans tous les cas où les Administrations 
de chemin de fer de l’un ou de l’autre Etat 
ne pourraient pas s’entendre sur les diffé- 
rents points prévus dans la présente Con- 
vention, et en général sur les moyens d'as- 
surer la continuité du service entre les deux 
frontières et la prospérité du commerce de 
transit, les Gouvernements interviendront 
d'office et se concerteront pour prescrire 
toutes les mesures nécessaires. 


Статья 17. 


Во BCÉXR случаяхъ, когда YWupaBrenig 
желЪзныхъ дорогь того и другаго Государ- 
‚ства не усп$ють согласиться между собою 
по различнымъ пунктамъ, упомянутымъ 
въ настоящей Конвенщи, и вообще отно- 
сительно способовъ обезпечен1я непрерыв- 
наго между обзими границами движетя и 
удобетва транзитной торговли, Правитель- 
ства примутъ на себя разр шеше дла, и 
по взаимномъ соглашени предпишутъ над- 
лежацля м$ры. 

СТАТЬЯ 18. ABTICLE 18. 


Настоящая Конвенщя будеть оконча-| La présente Convention sera ratifiée, et 
тельно утверждена и ратификащи будутъ | les ratifications seront échangées à Berlin 
размВнены въ Берлин въ течен!и одного | dans le cours d’une année, à compter du 
года, со дня подписаюя, или ранЪфе буде | jour de la signature, ou plus tôt, si faire se 
возможно. pourra. 

Въ yxocroBÉpexie чего уполномоченные | En foi de quoi les plénipotentiaires l'ont 
оную подписали съ приложешемъ своихъ | signée et у ont apposé leurs cachets. 
печатей. 

Учинено въ Берлин, 2 (14) февраля | Fait à Berlin, le 2 (14) février 1857. 
1857 года. 


(поди.) Кербедзь. (з1амЁ) de Кетфеах. 
M. п). (г.. 3.) 
Фонз-дерь Рек. у. 4. Reck. 
(м. п.) (г. 8.) 
Шееде. Scheele. 
(м. п). (г. в.) 
Сенз-Пъерь. Saint-Pierre. 
(м. п.) (г. 8.) 


Ратификована въ (С.-Петербург, 12-ro| Ratifiée à St-Pétersbourg, le 12 mars 1857. 
марта 1857 года. | 


П. С. 3, т, XXXII (1857) № 31015. 


№ 63. 


Конвенщя © соединен!и Бресто-Граевской жел®зной дороги CE 
Кенигоберго-Лыкекою, заключенная между Рос4ею и Ipycciew 
26 ня (8 юля) 181 года. 


Convention concernant la jonction du chemin de fer de Brest-Grajewo 
avec celui de Koenigsberg-Lyck, conclue entre la Russie et la Prusse le 
26 juin (8 juillet) 1871. 


СТАТЬЯ 1. | ARTICLE 1. 


Pocciäcroe Правительство отдало обще- | Le Gouvernement Russe a accordé à une 
ству на акщяхъ концессию Ha сооружеше société d'actionnaires la concession pour la 
и эксплоатац!ю HeXB3HOË дороги отъ Бреста- ! construction et l'exploitation d'un chemin de 
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Литовекаго на Б%лостокъь къ Прусской 
границ%, близь Граева, Прусское же Пра- 
вительство отдало обществу на акщяхь 
концесаю на сооружеше и эксплотащию 
желЪзной дороги, которая имфеть быть 
проведена OTB Лыка къ Русской границ 
и тамъ соединиться CB вышесказанною 
Русскою желЪзною дорогою. 


CTATEA 9. 


Пункть соединен1я обфихъ жел зныхъ 
дорогъ, Русской, и примычка этихъ дорогъ, 
какъ въ планз TAKE и въ профилЪ, будуть 
опредзлены оббими Правительствами по 
проектамтъ, составленнымъ по взаимному 
соглашеню инженерами об%ихъ странъ. 

BcB npouis условя относительно направ- 
леня дороги, а равно помёщеня станщй 
въ передЪлахъ каждаго Государства, пре- 
доставляются на yCMOTphHie и phimeHie 
каждой изъ Высокихъ договаривающихся 
Сторонъ. 


СтаТЬЯ 3. 


 ЖелВзные пути и ихъ принадлежности, 
равно какъ перевозочныя средства, будуть 
CB той и другой стороны устроены такимъ 
образомъ, чтобы было обезпечено движен!е 
посредетвомъ локомотивовъ. 


CTATEA 4. 


Ширина колей между внутренними кра- 
ями рельсовъ будетъь въ Росоайскихъ вла- 
ABHIAXE въ пять футовъ англйской M'BPHI, 
а въ Прусскихь владфшяхъ въ четыре 
фута, восемь съ половиною дюйма англ!йской 
же м$ры. 


СТАТЬЯ 5. 
Отчуждете земель и искуственныя соо- 


ружеюя должны быть произведены и HC- 


полнены сразу на два пути; но укладка, 
втораго пути будеть отложена впередъ до 
того времени, когда подлежапйя Правитель- 
ства, признаютъ потребность онаго. 


СТАТЬЯ 6. 
Высоюмя договариваюияся Стороны оза- 


ботятся о томъ, дабы находяпияся во вла- 


KBHIAXE каждой изъ нихъ, Части Брестъ- 
Литовеко-Лыкской желёзной дороги были 
окончены постройкою въ возможно бли- 
жайпий срокъ, и сообщатъ другь другу 
утвержденную каждую изъ нихъ концесс1ю. 


fer de Brest-Litowsk par Bialystock à la 
frontière de Prusse près de Grajewo, et le 
Gouvernement Prussien a accordé à une so- 
ciété d'actionnaires la concession pour la con- 
struction et l'exploitation d’un chemin de 
fer, qui sera tracé de Lyck à la frontière 
de Russie pour se réunir au chemin de fer 
Russe susindiqué. 


ARTICLE о. 


Le point de jonction des deux chemins 
Russe et Prussien et le raccordement de ces 
chemins, soit en plan, soit en profil, seront 
déterminés par les deux Gouvernements 4’а- 
près les projets rédigés de concert par les 
ingénieurs des deux pays. 

Toutes les autres dispositions concernant 
le tracé du chemin, ainsi que l'emplacement 
des stations à l'intérieur de chaque terri- 
toire demeurent réservées à l'appréciation et 
à la décision de chacune des Hautes Parties 
contractantes. 


ARTICLE 3. 


Les voies de fer et leurs dépendances, 
ainsi que les moyens de transport, seront 
organisés de part et d'autre de manière à 
assurer l'exploitation avec des locomotives. 


ARTICLE 4. 


La largeur de la voie entre les bords in- 
térieurs des rails sera sur le territoire Russe 
de cinq pieds, mesure anglaise, sur le ter- 
ritoire Prussien de quatre pieds huit pouces 
et demi, mesure anglaise. 


ARTICLE 6. 


Les acquisitions de terrains et les travaux 
d'art seront effectués et exécutés immédia- 
tement pour deux voies; mais la pose de la 
seconde voie sera ajournée jusqu'à ce que 
la nécessité en aura été reconnue par les 
Gouvernements respectifs. 


ARTICLE 6. 


Les Hauts Gouvernements contractants 
auront soin de faire achever la construction 
des parties du chemin de fer de Brest-Li- 
towsk à Lyck situées sur leurs territoires 
respectifs pour un terme aussi rapproché que 
possible et ils se communiqueront récipro- 
quement l’acte de concession approuvé par 
chacun d’Eux. 
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Высоюмя договаривающияся Стороны вза- | 


HMHO между собою уговорились въ томъ, 
что постройка дороги во владЪтяхъ той 
и другой Стороны будеть окончена по 
возможности одновременно. 


СТАТЬЯ 7. 
Переходъ съ одной дороги на другую 





Les Hautes Parties contractantes sont con- 
venues d’un commun accord que la construc- 
tion sur le territoire de l’une et de l’autre 
Partie sera terminée, autant que possible, si- 
multanément. 


ARTICLE 7. 
Le changement d'exploitation se fera à la 





будеть совершаться на границ такимъ | frontière de manière que l'Administration de 
порядкомъ, что Poccificxoe Управлете же- | chemins de fer Russe et l'Administration de 
л&зныхЪ дорогь и Прусское Управлеше | chemins de fer Prussienne établissent cha- 
ÆOTBSHEIXE дорогь HMBIOTE выстроить каж- | сипе de son côté, sur son territoire, près de 
дое съ своей сторони и на своей территории | la frontière une station et que les convois 
станщю вблизи границы, и что pyccxie | Russes, sur la voie plus large Russe, entrent 
пофзды, на боле широкомъ русскомъ пути Чалз la station Prussienne, et les convois 
будуть входить въ прусскую станщю, а. Prussiens, sur la voie plus étroite Prussienne. 
npycckie поззды Ha боле узкомъ прусскомъ | entrent dans la station Russe. 

пути будутъ входить въ русскую станцщю. | 


ARTICLE 8. 
La construction, l'entretien et la surveil- 


СТАТЬЯ 8. 
Устройство и coxepæaHie боле узкаго 


пути на русской территории, между русскою 
станщею и границею, и наблюдеше за 
онымъ, будуть лежать на обязанности Рус- 
скаго Управлетя; устройство же и содер- 
жаше боле широкаго пути на Прусской 


lance de la voie plus étroite sur le territoire 
Russe, entre la station Russe et la frontière, 
sera à charge de l'Administration Russe; la 
construction, l'entretien et la surveillance 
de la voie plus large sur le territoire Prus- 


территории, между границею и Прусскою | sien, entre la frontière et la station Prus- 
станщею, и наблюдеше за онымъ будуть | sienne, sera à charge de l'Administration 
лежать на обязанности Прусскаго Упра- Prussienne. Pour le parcours et l'usage de 
влен1я. За проб®гъ по этимъ двумъ частямъ Ces deux parties du chemin de fer, les Admi- 


жел зной дороги и потреблете ихъ, Русское 
и Прусское Управленя не будуть уплачи- 
вать другъ другу никакого вознагражден1я. 


СТАТЬЯ 9. 


BHICOKIA договариваюпляся Стороны 08a- 
ботятся, дабы на пограничныхъ станщяхъ 
были приняты BCB необходимыя м$ры для 
того, чтобы требующляся въ слЪдетые раз- 
личной ширины путей разгрузка и пере- 
грузка товарныхъ вагоновъ могли произ- 
водиться съ возможно меньшею тратою 
времени и меньшими расходами. 


Статья 10. 


Относительно сигналовь и BCBXE под- 
робностей поряка эксплоатащи будуть со- 





nistrations Russe et Prussienne пе payeront 
l'une à l’autre aucune indemnité. 


ARTICLE 9. 


Les Hautes Parties contractantes auront 
soin qu’aux stations frontières les arrange- 
ments nécessaires soient faits pour pouvoir 
effectuer, avec la moindre perte de temps et 
aux moindres frais possible, les décharge- 
ments et rechargements des waggons à mar- 
chandises nécessités par la différence de la 
largeur de la voie. 


ARTICLE 10. 


Un règlement uniforme pour les signaux 
et tous les détails du service d'exploitation 


ставлены для пограничныхъ станщй OXH- sera concerté pour les stations frontières 
наковыя правила по взаимному соглашен!ю ! entre les Administrations des deux chemins 
между Управленями обфихъ желёзныхъ de fer, sauf l'approbation des Autorités ter- 
дорогь и съ утвержденмя подлежащихъ |ritoriales respectives. 

территоральныхъ властей. 


СтАТЬЯ 11. ARTICLE 11. 


Оба Правительства озаботятея о спо- | Les deux Gouvernements aviseront aux 
собахъ устройства эксплоатащи Hau6orbe | moyens de régler le service des convois de 
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удобнымъ образомъ, и будуть употреблять 
надлежащее вляне по предмету распре- 
дВлешя и HSMBHeHIA движетя поЪздовъ. 


CTATEA 19. 


Тарифъ платы за провозъ пасажировъ 
и товаровъ будетъь опредЗленъ каждымъ 
изъ Управленй на своей территори и 
взаимно сообщенъ. — 

Высоюмя договариваюпляся Стороны 03a- 
ботятся, дабы на частяхъ этой желЪзной 
дороги, находящихся въ обоюдныхь ихь 
владзтяхъ, тарифъ провозной платы за 
исключешемъ разности, проистекающей изъ 
разлищя эксплутащи и торговли, былъ по 
возможности одинаковъ. 


CTATEA 13. 


Не будеть полагаться никокого различ1я 
между жителями того и другаго Государ- 
ства ни относительно провозной платы, ни 
относительно времени отправления, KPOMB 
простоевъ, необходимо сопряженныхь съ 
таможенными правилами; прим нете этихъ 
правилъ будетъ одинаково для жителей 
обфимъ странъ. 


СТАТЬЯ 14. 


ВеВ полицейскя и таможенныя M'BPHI, 
которыя могутъ быть вызваны открытемъ 
желВзной дороги, составляющей предметъ 
настоящей конвенщи, предоставляются на. 
усмотрзте каждаго изъ договаривающихся 
Правительствь и будутъ, насколько воз- 
можно, устанавливаться по предваритель- 
ному взаимному соглашеню. 

Что же касается формальностей тамо- 
женнаго досмотра и пропуска пассажир- 
скихь вещей и привозимыхъ или выво- 


зимыхъ товаровь и пов®рки паспортовъ, 


то оба правительства взаимно обязуются 
поставить Брестъ-Литовско-Лыкскую же- 
лЪзную дорогу въ HeMeHBe благопраятное 
положеше, чемъ какая бы то ни была 
другая желЪзная дорога, переходящая гра- 
ницу, и предоставить этой дорог® въ видахъ 
пользы торговли, BCB облегченя и упро- 
щеня въ таможеномъ порядкВ, каюя мо- 
гуть согласоваться съ законами той и дру- 
гой страны. 


CTATEA 15. 


Брестъ-Литовско-Лыкская дорога будетъ 
служить также къ провозу почтовыхъ кор- 
респоденцй, какъ письменныхь, TAKE и 


la manière la plus convenable, et Ils exer- 
ceront l'influence nécessaire pour déterminer 
et changer le service des convois. 


ARTICLE 12. 


Le tarif des prix pour le transport des 
personnes et des marchandises sera arrêté 
par chacune des deux Administrations sur 
son territoire et communiqué à l’autre. 

Les Hauts Gouvernements contractants 
auront soin que sur les parties de ce che- 
min de fer situées sur le territoire de l’un 
et de l’autre, le tarif des prix de transport. 
sauf les différences que la diversité de l’ex- 
ploitation et du commerce y apportent, soit 
aussi uniforme que possible. 


ARTICLE 13. 


Il ne sera fait aucune distinction entre 
les habitants des Etats, soit pour le prix 
des transports, soit pour le temps d’expédi- 
tion, sauf les délais nécessités par les règle- 
ments de douane; l'application de ces règle- 
ments sera la même pour les habitants des 
deux Pays. 


ARTICLE 14. 


Toutes les mesures de police et de douane, 
auxquelles pourra donner lieu l'ouverture de 
la voie, qui fait l’objet de la présente Con- 
vention, sont réservées à chacun des Gouver- 
nements et seront, autant que possible, con- 
certées préalablement. 


Pour ce qui est des formalités de visite 
et d’expédition en douane des bagages et 
des marchandises importées ou exportées et 
de la vérification des passeports, les deux 
Gouvernements s'engagent mutuellement à 
ne pas traiter moins favorablement le chemin 
de fer de Brest-Litowsk à Lyck que tout 
autre chemin de fer, traversant la frontière, 
et à accorder dans l'intérêt et en faveur du 
commerce, au dit chemin de fer toute faci- 
lité et simplification de service, compatibles 
avec les lois des deux Pays. 


ARTICLE 16. 


Le chemin de fer de Brest-Litowsk à Lyck 
servira aussi aux transports des postes, tant 
des lettres que des paquets, et à l’établis- 
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посылочныхь и къ проводо-телеграфныхъ | sement de lignes télégraphiques. Les Haute 
aaxiä. Высовя договаривающяся Державы | Gouvernements auront soin d'imposer aux en- 
не YIYCTATE возложить на концесс1онеровь | trepreneurs du chemin de fer les obligations 
ÆeJB8SHOË дороги так1я обязательства, Kakia | qu'ils jugeraient utiles pour assurer les in- 
OH признаютъ нужными для 00esnedexia | térêts de l’Administration des postes et des 
интереса почтоваго и телеграфнаго Упра- | télégraphes. 

вленя. 

Почтовыя и телеграфныя Управлешя 
обфихъ договаривающихся Сторонъ опре- 
XBIATE по взаимному соглашен1ю порядокъ 
почтовой и телеграфной службы, который 
иметь быть установленъ на сказанной 
жел зной дорог». 


Les Administrations des postes et des té- 
légraphes des deux Parties contractantes ar- 
rêteront d'un commun accord les modalités 
du service postal et télégraphique à orga- 
niser sur le dit chemin de fer. 


mn 


CTATEA 16. ARTICLE 16. 


Dans tous les cas où les Administrations 
du chemin de fer de l’un ou de l’autre Etat 
ne pourraient pas s'entendre sur les diffé- 
rents points prévus dans la présente Con- 
vention, et en général sur les moyens d'as- 
surer la continuité du service entre les deux 
frontières et la prospérité du commerce de 
transit, les Gouvernements interviendront 
d'office et se concerteront pour prescrire 
toutes les mesures nécessaires. 


Во везхъ TBXB случаяхъ, когда ры 
лен1я желЪзной дороги того или другаго 
Государства не будуть согласны между 
собою относительно различныхъ пунктовъ, 
постаноленныхъ настоящею Конвенщею, и 
вообще относительно способовъ обезпечить 
непрерывность движетя между обфими 
границами и благосостояте транзитной 
торговли, Правительства будутъ сами собою 
вступаться въ таковые споры и входить 
во взаимныя между собою соглашетя для 
предписатя BCBXR потребныхъ мЪръ. 

| 
Fr 


СтаАТЬЯ 17. ARTICLE 17. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à Berlin 
dans l’espace de deux mois à compter du 
jour de la signature ou plus tôt si faire se 
peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires l'ont 
signée et y ont apposé leurs cachets. 


Настоящая Конвенщя будеть ратифи- 
кована и ратификащи будуть размВнены 
въ Берлин въ течени двухъ м%сяцевъ 
CO дня подписаня оной или ранЪе, буде 
ВОЗМОЖНО. 

Въ удостовВреше чего уполномоченные 
подписали оную съ приложетемъ печатей 
своихъ гербовъ. 


Учинено въ КенигсбергВ 26 1юня (8 1юля)| Fait à Kœnigsberg, le 26 juin (8 juillet) 


1871 года. 1871. 

(подп.) Твердянскй. — (подп.) Тордань. (SIGNÉ) : der se (SIGNÉ): Jordan. 
(M. 11.) (м. п.) 3.) (г. 3.) 
БароньВревски. Мебесь. Вало Wrevsky. Mebes. 
(м. п.) _ (м. п.) (№. 8.) (L. 8.) 
Эссаулов». Гитиилрать ÆEssaouloff. Hitsigratkh. 
(M. п.) : (м. п.) L. 3.) (L. 8.) 
фонь-Эрдберть. d'Erdberg. 
(м. п.) (г. 3.) 


Ратификована въ С.-Петербург 27 ок- и à St-Pétersbourg le 27 octobre 


тября 1871 года. 


Собр. Узак. и Pacn. Прав. 1872 года, № 9. 
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№ 64. 


КЖонвенщя о еоединени Привислянской ‘желфзной дороги CE 
Маренбургъ-Млавскою, заключенная между РосЧею и Гермашею 
10 (22) апр%ля 186 г. 


Convention concernant la jonction du chemin de fer de la Vistule avec 
celui de Marienbourg-Mlawa, conclue entre la Russie et l’Allemagne le 
10 (22) avril 1876. 


Стлтья 1. 


Росейское Правительство предоставило 
обществу на акщяхь (Обществу Привис- 
лянской желфзной дороги), находящемуся 
въ Росаи и учрежденному на OCHOBAHIH 
утвержденнаго имъ устава, — право на CO- 
оружеше и эксплоатаю желзной дороги 
между Ковелемъ (чрезь Варшаву) и Прус- 
скою границею близь Млавки; Прусское 
же Правительство отдало обществу на 
акщяхь (Обществу Маренбургъ-Млавской 
желВзной дороги), находящемуся въ Прус- 
CiH,—KOHIECCIIO на сооружене и эксплоа- 
тацю желёзной дороги, которая будетъ 
проведена оть Маренбурга къ русской 
границ для соединенмя съ вышеупомяну- 
тою русскою желзною дорогою. 


CTATEA 9. 


Пункть соединеня обфихъ желЪзныхъ 
дорогъ, Русской и Прусской, и примычка 
этихъ дорогъ, какъ въ план такъ и въ 
профилЪ, будуть опредЪлены обоими Пра- 
вительствами по проектамъ, составленнымъ 
По взаимному соглашеню инженерами 0бЪ- 
ихъ странъ. 

BcB npouia услошмя относительно направ- 
JeHiA дороги, а равно помЪщешя станщй 
въ предВлахъ каждаго Государства, предо- 
ставляются на усмотрзше и p'hmeHie Kax- 
дой изъ Высокихъ договаривающихся Сто- 
ронъ. 


Статья 3. 


ЖелВзные пути и ихь принадлежности, 
равно какъ перевозочныя средства будуть 
CB той и другой стороны устроены такимъ 
образомъ, чтобы было обезпечено движене 
посредствомъ локомотивовъ. 


CTATEA 4. 


Ширина колей между внутренними кра- 
ями рельсовъ будетъ въ Прусскихъ влад*- 


ARTICLE 1. 


Le Gouvernement Russe à accordé à une 
société d’actionnaires domiciliée en Russie et 
formée en vertu des statuts approuvés par 
ce Gouvernement (<Compagnie du chemin 
de fer de la Vistule») le droit pour la cons- 
truction et l’exploitation du chemin de fer 
entre Kowel (par Varsovie) et la frontière 
de Prusse près de Mlawka, et le Gourverne- 
ment prussien a accordé à une société 4’ас- 
tionnaires domiciliée en Prusse («<Marien- 
burg-Mlawka’er Eisenbahn (esellschaft») la 
concession pour la construction et l’exploi- 
tation du chemin de fer qui sera tracé de 
Marienbourg à la frontière de Russie pour 
se réunir au chemin de fer russe susindiqué. 


ARTICLE 9. 


Le point de jonction des deux chemins 
Russe et Prussien et le raccordement de ces 
chemins, soit en plan, soit en profil, seront 
déterminés par les deux Gouvernements 
d'après les projets rédigés de concert par 
les ingénieurs des deux pays. 


Toutes les autres dispositions concernant 
le tracé du chemin, ainsi que l'emplacement 
des stations à l’intérieur de chaque territoire 
demeurent réservées à l'appréciation et à 
la décision de chacune des Hautes Parties 
contractantes. 


ARTICLE 3. 


Les voies ferrées et leurs dépendances, 
ainsi que les moyens de transport, seront 
organisés de part et d'autre de manière à 
assurer l'exploitation par locomotives. 


ARTICLE 4. 


La largeur de la voie entre les bords in- 
térieurs des rails, sera sur le territoire prus- 
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HiAXB ВЪ ОДИНЪ метръ четыреста, тридцать | sien de un mètre quatre cent trente-cinq 
пять миллиметровъ, а въ Росайскихъ вла- | millimètres, et sur le territoire russe de cinq 
ABHIAXP въ пять футовъ (англйекой мЪры). | pieds (mesure anglaise). 


CTATEA 5. ARTICLE 5. 


Отчужден!е земель должно быть произ-| Les acquisitions de terrains seront effec- 
ведено съ разу на два пути; но COopyæeœie | tuées de prime abord pour deux voies ; quant 
втораго пути можетъ быть отложено впредь | à la construction de la seconde voie, elle 
до того времени, когда подлежащее Пра- | pourra être ajournée jusqu’à ce que la né- 
вительство признаетъ потребность онаго. |cessité en aura été reconnue par le Gouver- 

nemént respectif. 


Статья 6. | ARTICLE 6. 


Высоюмя договариваюцйяся стороны оза-| Les Hauts Gouvernements contractants 
ботятся о томъ, дабы постройка находя- | auront soin de faire achever la construction 
щейся въ обоюдныхъ ихъ владЪяхъ же- | du chemin de fer sur leurs territoires res- 
лЪзной дороги была окончена въ возможно | pectifs pour un terme aussi rapproché que 
ближайпий срокъ и по возможности одно- | possible et, autant que faire se pourra, si- 
временно. multanément. 

Оба Правительства взаимно сообщать | Les deux Gouvernements se communique- 
одно другому уставы обоихъ обществъ, упо- | ront réciproquement les documents constitu- 
мянутые въ первой стать настоящей кон- | tifs des deux sociétés et qui sont mentionnés 
венщи. dans l’article premier de la présente con- 

vention. 


Статья 7. ARTICLE 7. 


Переходъь съ одной дороги Ha другую| Le changement de service se fera à В 
будетъ совершаться на границ такимъ | frontière de manière que l'Administration du 
порядкомъ, что Прусское Управлене же- | chemin de fer prussienne et l'Administration 
JMÉSHHIXB дорогь и Русское Управлеше же- | du chemin de fer russe établissent chacune 
JBSHPIXB дорогь имфютъ выстроить каждое | de son côté, sur son territoire, près de la 
съ своей стороны и на своей территори | frontière une station et que les convois prus- 
станщю вблизи границы, и что пруссюе | siens sur la voie, plus étroite prussienne 
пофзды, Ha боле узкомъ прусскомъ пути | entrent dans la station russe et les convois 
будутъ входить въ русскую станщю, a | russes sur la voie plus large russe entrent 
pycckie пофзды Ha болфе широкомъ рус- | dans la station prussienne. 
скомъ пути будутъ входить въ прусскую 
станцию. 


ABTICLE 8. 


La construction, l’entretien et la surveil- 
lance de la voie plus large sur le territoire 
prussien entre la frontière et la station 
prussienne sera à la charge de l’Adminis- 
tration prussienne ; la construction, l’entre- 
tien et la surveillance de la voie plus étroite 
sur le territoire russe, entre la station russe 
et la frontière, sera à la charge de l’Ad- 
ministration russe. Pour le parcours et l'usage 
de ces deux parties de chemin de fer, les 
Administrations prussienne et russe ne paye- 
ront l’une à l’autre aucune indemnité. 


Статья 8. 


Устройство и содержан1е боле широкаго 
пути на прусской территори, между прус- 
скою станшею и границею, и наблюдене 
за онымъ, будуть лежать на обязанности 
Прусскаго Управленя, устройство же и Co- 
держане боле узкаго пути на русской 
территори, между границею и русскою 
станщею, и наблюдене за онымъ будуть 
лежать на обязанности Русскаго Управле- 
Hi. За пробЪгь по этимъ двумъ частямъ 
желЪзной дороги и потреблете ихъ, Прус- 
ское и Русское Управлеше не будуть упла- 
чивать другъ другу никакого вознаграж- 
дея. 


РАНЕЕ ЕН, Sn Qu dt 
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Статья 9. 


За исключешемъ права верховной власти 
Высокихъдоговаривающихся Правительствъ 
на находяпияся въ обоюдныхъ ихъ владз- 
HISXE части желВзной дороги, и ихъ права 
наблюден!1я за оными и права на экспло- 
атацию этихъ лин, управлентя, завЗдую- 
ния эксплоатацлею этой желёзной дороги, 
будуть подлежать относительно движен!я 
позздовъ высшему надзору Правительства, 
той страны, гдз они находятся. 


СтлАтья 10. 


Выесовмя договариваюцщяся Стороны оза- 
ботятся, дабы на пограничныхъ станщяхъ 
были приняты BCB необходимыя м$ры для 
того, чтобы требуюцаяся BCIBACTBiIE раз- 
личной ширины путей разгрузка и пере- 
трузка товарныхъ вагоновъ могли произво- 
диться съ возможно меньшею тратою вре- 
мени и меньшими расходами. 


Статья 11. 


Относительно сигналовъ и BCBXE подроб- 
ностей порядка движентя будутъ состав- 
лены для пограничныхъ станшй одинако- 
выя правила повзаимному соглашен1ю между 
управленями обфихъ желЪзныхъ дорогь и 
съ утвержден1я подлежащихъ территораль- 
HBIXE властей. 


Статья 19. 


Оба правительства озаботятея о спосо- 
бахъ устройства эксплоаташи наиболве 
удобнымъ образомъ, и будуть употреблять 
надлежащее вмяне по предмету распред$- 
лен1я и H3MBHEHIA движеюя поЗздовъ. 


Статья 13. 


Bricokia договаривающаяся Стороны оза- 
ботятся, дабы на частяхъ этой желВзной 
дороги, находящихся въ обоюдныхь ихь 
владёняхъ тарифъ платы за провозъ 
пассажировъ и товаровъ за исключешемъ 
разности, проистекающей изъ различ я эк- 
сплоатащи и торговли, былъ по возможно- 
сти одинаковъ. 


СТАТЬЯ 14. 
Постановлене о движеши и сегласован1и 


—_ 


ARTICLE 9. 


Sauf le droit de souveraineté et de sur- 
veillance des Hauts Gouvernements contrac- 
tants sur les parties du chemin de fer situées 
dans leurs territoires respectifs et sur l’ex- 
ploitation de ces lignes, les administrations 
exploitant le chemin de fer resteront sou- 
mises quant au service des trains au droit 
de surveillance supérieure exercé par le 
Gouvernement du pays où elles sont domi- 
ciliées. 


ARTICLE 10. 


Les Hautes Parties contractantes auront 
soin, qu'aux stations frontières les arrange- 
ments nécessaires soient faits pour pouvoir 
effectuer, avec la moindre perte de temps et 
aux moindres frais possibles, les décharge- 
ments et rechargements des wagons à mar- 
chandises nécessités par la différence de la 
largeur de la voie. 


ARTICLE 11. 


Оп règlement uniforme pour les signaux 
et tous les détails du service sera concerté 
pour les stations frontières entre les Admi- 
nistrations des deux chemins de fer, sauf 
l'approbation des Autorités territoriales res- 
pectives. 


ARTICLE 192. 


Les deux Gouvernements aviseront aux 
moyens de régler le service des convois de 
la manière la plus convenable, et ils exer- 
ceront l'influence nécessaire pour détermi- 
ner dans ce but ou changer le service des 
convois. 


ARTICLE 13. 


Les Hauts Gouvernements contractants 
auront soin que sur les parties de ce chemin 
de fer, situées sur le territoire de l’un et 
de l’autre, le tarif des prix pour le trans- 
port des personnes et des marchandises, sauf 
les différences que la diversité de l’exploita- 
tion et du commerce y apportent, soit aussi 
uniforme que possible. 


ARTICLE 14. 
La disposition de la marche et de la coïn- 


позздовъ, равно какъ и тарифъ платы за | cidence des trains, ainsi que le tarif des prix 
провозъ пассажировъ и TOBAPOBE будуть, pour le transport des personnes et des mar- 
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утверждены обоими ŸIPABIEHIAMA каждымъ 
для своей территорми, и ими взаимно сооб- 
щены, равно какъ и могупшпя послфдовать 
впредь измневя. 


СТАТЬЯ 15. 


O6B Высоюмя договаривающщяся Стороны 
озаботятся и будуть слЗдить: 

1) чтобы Управлетя, зав5дываюцця экс- 
плоатащею линй жел$зной дороги, нахо- 
дящихся въ той и другой части обФихъ 
территорй, устроили для движеня пасса- 
жировъ, равно какъ и перевозки товаровъ 
столько позздовъ для сообщентя съ погра- 
ничною станщею, сколько будетъ необхо- 
димо для обезпеченя ихъ правильнаго от- 
правлешя; 

2) чтобы въ отноше ‚устройства пря- 
маго сообщеня для пассажировъь и това- 
ровъ, какъ скоро оба Высоюмя Правитель- 
ства, признаютъ это сообщеше желательнымъ 
въ видахъ пользы Торговли, не возникало 
со стороны Управленшй обществъ, помяну- 
тыхъ въ первой стать настоящей конвен- 
щи, никакихъ споровъ. 


Статья 16. 


He будетъ полагаться никакого разлищя 
между жителями обфихъ ИмперИй ни отно- 
сительно провозной платы, ни относительно 
времени отправленя, кромЪ простоевъ не- 
обходимо сопряженныхъь съ таможенными 
правилами; примЗнене этихъ правилъ бу- 
деть одинаково для жителей обЪихъ Им- 
ПЕРИ. 


CTATEA 17. 


Ве полицейсмя и таможенныя M'ÉPHI, 
которыя MOTYTB быть вызваны открытемъ 
`°желЪёзной дороги, составляющей предметъ 
настоящей конвенщи, предоставляются на 
усмотрше каждаго изъ договаривающихся 
Правительствь и будуть, насколько воз- 
можно, устанавливаться, по предваритель- 
ному взаимному соглашеню. 

Что же касается формальностей таможен- 
наго досмотра и пропуска паесажирскихъ 
вещей и привозимыхъ или вывозимыхъ TO- 
варовъ и повфрки паспортовъ, то оба Пра- 
вительства взаимно обязуются поставить 
желёзную дорогу соединяющую Варшаву 
съ Маренбургомъ, въ не менфе благопрят- 
ное положеше, JBME какая бы то ни была, 
другая желЪзная дорога, переходящая гра- 
ницу, и предоставить этой дорогВ въ ви- 


A аннния 


chandises seront arrêtés par les deux admi- 
nistrations chacune pour son territoire et 
communiqués réciproquement, de même que 
les modifications qui pourraient survenir 
ultérieurement. 


ARTICLE 15. 


Les deux Hautes Parties contractantes 
donneront leurs soins et insisteront : 

1) à ce que les administrations exploitant 
les lignes situées sur l’une et l’autre partie 
des deux territoires organisent pour le ser- 
vice des voyageurs, ainsi que pour le trans- 
port des marchandises autant de trains cor- 
respondant à la station frontière, qu'il sera 
nécessaire pour assurer leur expédition ré- 
glementaire : 


2) à ce que l’organisation de transports 
directs pour les personnes et les marchan- 
dises, sitôt que les deux Hauts Gouverne- 
ments considéreront ces transports comme 
désirables dans l'intérêt du trafic, ne soit pas 
contestée par les administrations des sociétés 
mentionnées dans l’article premier de la pré- 
sente convention. 


ARTICLE 16. 


П ne sera fait aucune distinction entre 
les habitants des deux Empires, soit pour 
le prix des transports, soit pour le temps 
d'expédition, sauf les délais nécessités par 
les règlements de douane; l'application de 
ces règlements sera la même pour les habi- 
tants des deux Empires. 


ARTICLE 17. 


Toutes les mesures de police et de douane, 
auxquelles pourra donner lieu l’ouverture de 
la voie qui fait l'objet de la présente Con- 
vention, sont réservées à chacun des deux 
Gouvernements et seront, autant que pos- 
sible, concertées préalablement. 


Pour ce qui est des formalités de visite 
et d'expédition en douane des bagages et 
des marchandises importées оп exportées et 
de la vérification des passeports, les deux 
Gouvernements s'engagent mutuellement à 
ne pas traiter moins favorablement le che- 
min de fer reliant Marienbourg et Varsovie, 
que tout autre chemin de fer traversant la 
frontière, et à accorder dans l'intérêt et en 
faveur du commerce, au dit chemin de fer 
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дахъ пользы торговли, BCB облегченля mg |toute facilité et simplification de service 
упрощеня въ таможенномъ порядк, Kakia | compatibles avec les lois des deux Pays. 
могутъ согласоваться съ законами той и 

другой страны. 


СТАТЬЯ 18. | ARTICLE 18. 


ЖКелЪзная дорога, соединяющая Варшаву! Le chemin de fer reliant Marienbourg et 
съ Марленбургомъ, будеть служить Takxe Varsovie servira aussi au transport des 
къ провозу почтовыхъ корресподеншй, какъ | postes, tant des lettres que des paquets, et 
письменныхъ, такъ и посылочныхь и KE | à l'établissement de lignes télégraphiques. 
проводу телеграфныхъ линий. 

BHcokia договаривающяся Державы He| Les Hauts Gouvernements auront soin d’im- 
упустятъь возложить на концессонеровъ | poser aux entrepreneurs du chemin de fer les 
Æel'B3HOË дороги такля обязательства, какля | obligations qu'ils jugeraient utiles pour as- 
OHB признаютъ нужными, для обезпеченя | surer les intérêts de l'Administration des 
интереса почтоваго и телеграфнаго Управ- | postes et des télégraphes. 

JeHis. 

Почтовыя и телеграфныя ynpaBienia| Les administrations des postes et des télé- 
обзихь договаривающихся Сторонъ опре- | graphes des deux Parties contractantes arrê- 
дълять по взаимному соглашен!ю порядокъ | teront d’un commun accord les modalités du 
почтовой и телеграфной службы, который | service postal et télégraphique à organiser 
HMBETE быть установленъ на сказанной же- | sur le dit chemin de fer. 

JBSHOË XOporé. 


ARTICLE 19. 


CTATEA 19. 

Bo везхь TÉxE случаяхъ, когда Управ-| Dans tous les cas où les Administrations 
леня желёзной дороги того или другаго | du chemin de fer de l’un ou de l’autre Etat 
Государства не будуть согласны между | ne pourraient pas s'entendre sur les diffé- 
собою относительно различныхь пунктовъ, | rents points prévus dans la présente Con- 
постановленныхъ настоящею Конвенщею, | vention, et en général sur les moyens d’as- 
и вообще относительно способовъ обезпечить | surer la continuité du service entre les deux 
непрерывность движеня между 00BAMH rpa- | frontières et la prospérité du commerce de 
ницами и благосостояне транзитной тор- | transit, les Gouvernements interviendront 
говли, Правительства будуть сами собою | d'office et se concerteront pour prescrire 
вступаться въ таковые споры и входить | toutes les mesures nécessaires. 
во взаимныя между собою соглашеня для 
предписан1я BCBXE потребныхь м%ръ. 


Статья 20. ARTICLE 90. 


Настоящая Конвенщя будетъ ратифи- 
кована и ратификащши будутъ размнены 
въ С.-Петербург въ TeueHin двухъ м%ся- 
цевъ со дня подписан1я оной или ранЪфе 
буде возможно. 

Въ удостовЗреше чего уполномоченные 
подписали оную съ приложешемъ печатей 
своихъ гербовъ. 

Учинено въ Варшав% 10 (22) апр%ля 1876г. 


La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications en seront échangées à St-Pé- 
tersbourg dans l’espace de deux mois à comp- 
ter du jour de la signature ou plus tôt si 
faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires l'ont 
signée et y ont apposé leurs cachets. 


Fait à Varsovie, le 10 (22) avril 1876. 


(подп.) Львовский. (подп.) Рейхардь. | (з1вмЁ) Lwowsky. . (чскЁ) Reichardt. 
(м. п.) (м. п.) (г. $. (г. $.) 
Пистолькорсь. Брефельдь. Pistohlkors. Prefeld. 
(M. п.) (м. п.) (L. 8.) (г. в.) 
Князь Долюруковз. Ленинзенз. Prince Dolgoroukoff. Jachningen. 
(м. п.) (м. п.) (г. 3.) (г. 8.) 


(подп.) ons-Ipeñpeps (SIGNÉ) de Pfeiffer. 
(м. п.) 


(г. 8.) 
Рыдзевскй. Rydsewsky. 
Мухановь. Moukhanow 
(м. п.) (г. 8.) 


Ратификована, въ OMC 19 (31) мая 1876 г. 


| 

| 
(м. п.) (г. 3.) 
Ratifiée à Ems le 19 (31) mai 1876. 


П. С. 3. т. LI (1876) M 56164. 


Соглашене русскихъ и германснихь коммиссаровъ, подписанное въ Kexurcéepré 29 anpbas 
(11 мая) 1878 г., касательно полицейскихь и таможенныхъь мфръ, вызванныхъ открыпек 
желфзной дороги, составляющей предметь конвенщи 10 (22) апрфля 1876 г. 


Arrangement des commissaires russes et allemands, signé à Koenigsberg le 29 avril (11 mai) 
1878, concernant les mesures de police et de douane prises en exécution de la convention @ 
10 (22) avril 1876. 


In Ausführung des Artikels 17 der Ueber- | gleichen sub В. für die russischen Ladungr 

einkunft zwischen Russland und dem Deut- | verzeichnisse, sowie ein Formular sub C. für 
schen Reiche wegen Zerstellung einer Eisen- | die preussischen speziellen Deklarationen sind 
bahnverbindung zwischen Marienburg und | dieser Uebereinkunft angeheftet. 
Warschau vom 22. (10.) April 1876 haben 
die unterzeichneten Kommissarien der beiden 
kontrahirenden Staaten, auf Grund der ihnen 
ertheïlten Vollmachten unter Vorbehalt der 
hôheren Genehmigung, dienachstehende Ueber- 
einkunft abgeschlossen. 


ARTIKEL 9. 


| 
| 
Es ist die Sache der Eisenbahnverwaltung 
desjenigen Staates, in welchen die Güter 
übergeführt werden sollen, für die Anferti- 
gung dieser Ladungsverzeichnisse und De- 
[ klarationen Sorge zu tragen. Mit Rücksicht 
j hierauf sind die beiderseitigen Eisenbahn- 
In Betreff der zollamtlichen Behandlung | Verwaltungen durch ihre mitunterzeichneten 
der die Grenzen überschreitenden Fracht- | Vertreter übereingekommen, wie folgt: 
güter und Passagier-Effekten. | а) Sie behalten sich gegenseitig das Recht 
vor, den Bahnhof des Nachbar-Staates durch 
Bevollmächtigte zu beschicken, welche sich 
bei der Aufstellung der Ladungsverzeichnisse, 
beziehungsweise der Deklaration zu bethei- 
ligen und zu überwachen haben, dass solche 
überall nach den von der Zollverwaltung 
ibres Landes gegebenen Vorschriften ange- 
fertigt werden. 

b) Diese Ladungsverzeichnisse und Dekla- 
rationen, sowie die dazu gehôrigen Fracht- 
briefe und sonstigen Begleitpapiere der von 
Preussen nach Russland überzufübrenden 
Güter, sollen durch hinüberzusendende Be- 
vollmächtigte der Russischen Eisenbahn-Ver- 
waltung schon auf dem Preussischen Grenz- 
babhnhofe Ilowo und ebenso sollen die vor- 
genannten Begleit-Dokumente der von Russ- 
land nach Preussen überzuführenden Güter 
durch hinüberzusendende Bevolimächtigte der 
Preussischen Marienburg-Mlawkaer Eisen- 
babn-Verwaltung schon auf dem russischen 


ARTIKEL 1. 


Alle Frachtgüter, welche sich auf Ei- 
senbahn aus Preussen nach Russland oder 
aus Russland nach Preussen übergehen sollen, 
müssen schon bevor sie die Grenze über- 
schreiten, mit Ladungsverzeichnissen in duplo 
versehon sein, welche хепап nach den Vor- 
schriften desjenigen Landes abzufassen sind, 
wohin sie gehen sollen. 

Bei den nach Preussen überzuführenden 
Gütern kônnen jedoch in Stelle der Ladungs- 
verzeichnisse dem Grenzamte sogleich spe- 
zielle Deklarationen abgegeben werden. Auch 
dürfen in Preussen zollfreie Massenartikel, 
wie Hanf, Flachs, Getreide, Holz п. з. w. 
mit Genehmigung der zuständigen Вербгде 
statt auf Ladeverzeichniss, lediglich auf 
Frachtbrief eingeführt werden, ein Formular 
sub À. für die preussischen und ein der- 
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Grenzbahnhofe Mlawa von dem bisherigen 
Frachtführer übernommen werden. Beide 
Bahn-Verwaltungen leisten sich gegenseitig 
Gewähr für die Uebereinstimmung der über- 
lieferten Güter mit den dazu gehôürigen 
Frachtbriefen oder sonstigen Begleitdoku- 
menten und werden hierüber unter sich noch 
nähere bindende Verabredungen treffen. 

с) Diese Bevollmächtigten haben alle Bahn- 
züge, welche aus dem Bahnhofe, des Nach- 
barstaates in den Bahnhof ihres Landes über- 
gehen, auf dieser Zwischenstrecke zu beglei- 
ten, dieselben der Zollabfertigungsstelle Шгез 
Landes vorzuführen und dieser die Ladungs- 
verzeichnisse, beziehungsweise Deklarationen, 
nebst, den dazu gehôrigen Frachtbriefen, 
oder sonstigen Begleitdokumenten zu über- 
geben. Sie sind in Vollmacht Шгег Eisen- 
bahn-Verwaltung der betreftenden Zellver- 
waltung gegenüber als Einführer der Güter 
anzusehen. 

4) Beide Bahnverwaltungen verpflichten 
sich gegenseitig, den herübergesandten Be- 
vollmächtigten und Beamten des Nachbar- 


oo om 


staates die für Шге amtlichen Zwecke erfor- : 


derlichen Lokalitäten zur freien Disposition 
zu stellen. 


ARTIKEL 3. 


Die Züge sollen auf dem Bahnhofe, von 
welchem sie ausgehen, nicht länger aufge- 
halten werden, als dies zum Zwecke der er- 
forderlichen zollamtlichen und polizeilichen 
Ausgangs-Abfertigung unumgänglich nôthig 
ist. Nachdem diese Geschäfte beendet sind, 
und der Bevollmächtigte der Eisenbahn-Ver- 
waltung des Nachbarstaates auf dem Zuge 
Platz genommen hat. (Artikel 2), werden die 
Züge durch die russische Bahnverwaltung in 
den russischen Bahnhof befôrdert. 


ARTIKEL 4. 


Weder in den Güterwagen noch in den 
Locomotiven und Tendern, dürfen sich ge- 
heiïme, oder schwer zu entdeckende, zur Auf- 
nahme von Gütern, oder Effecten geeignete 
Räume befinden, ebenso dürfen Personenwagen 
besondere zur Aufnahme von Gütern oder 
Effecten geeignete Räume nicht enthalten. 
Einrichtungen zur Erwärmung des Fussbo- 
dens sind zwar gestattet, sie müssen jedoch 
dem Grenzamte besonders angemeldet werden, 
und so beschaffen sein, dass ohne Schwierig- 
keit revidirt werden Кбппеп. 

Alle Frachtgüter und Passagier-Effecten, 
welche mit Ladungsverzeichniss auf Aemter 


im Innern abgelassen, oder unter Raumver- 
schluss zum Aus- oder Durchgange abgefer- 
tigt werden sollen, dürfen in der Regel noch 
bei den Richtungen hin nur in geschlossenen 
Güterwagen (Kulissen-Wagen) oder Abthei- 
luongen solcher Wagen, oder abhebbaren 
Kasten oder Korben über die Grenze geführt 
werden. 

Ausnahmsweise dürfen auch in diesen Fäl- 
len offene Wagen insbesondere dann verwen- 
det werden, wenn die Verladung der betref- 
fenden Güter in Kulissen-Wagan wegen ihres 
Umfanges, oder Шгег sonstigen Beschaffenheit 
nicht wohl zulässig erscheint. 


ARTIKEL 6. 


Die beiderseitigen Zollverwaltungen behal- 
ten es sich vor, die ïihnen zuzuführenden 
Güter-Transporte von dem Punkte ab, wo 
sie in das Gebiet ihres Landes eintreten, 
im Falle des Bedürfnisses auch schon vom 
jenseitigen Bahnhofe aus, durch dahin zu ent- 
sendende Beamte einbegleiten zu lassen und 
soll den begleitenden Zollbeamten im letzte- 


ren Falle die Retretung des Bahnhofs des 


Nachbarstaates gestattet sein. 


ABTIKEL 6. 


Beide Zollverwaltungen behalten sich das 
Recht vor, die Ausgangs-Bescheinigung für 
die unter Rollo- oder Wagenverschluss aus- 
gehenden, im Inlande bereits abgefertigten 
Waaren auf dem gegenüber liegenden Bahn- 
hofe des Nachbarstaates bewirken und die 
betreffenden Züge zu diesem Zwecke durch 
Zollbeamte bis dahin ausbegleiten zu lassen. 

Der Zutritt auf dem Gebiete des Nachbar- 
staates für diesen Zweck, wird alsdann diesen 
Begleitungs-Beamten gegenseitig gestattet. 
Andere Amtshandlungen dürfen sie dort nicht 
vornehmen. 


ARTIKEL 7. 


Nach Ankunft der Züge auf dem Bahnhofe 
des Nachbarstaates und nach geschehener 
Abgabe der Ladungsverzeichnisse, oder der 
die Stelle derselben vertretenden sonstigen 
Begleitpapiere erfolgt die der ungleichen 
Spurweite wegen erforderliche Umladung der 
Güter, sowic ihre weiïtere zollamtliche Be- 
handlung nach den Vorschriften des Landes, 
in welches sie eingeführt sind. In dringen- 
den Füällen darf jedoch die Umladang auf 
dem eigenen Bahnhofe der übergebenden 
Bahnverwaltang stattfinden. 
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ARTIKREL 8. ARTIREL 13. 


Die aus Preussen eingeführten Waaren, | Ге Handhabung der Pass- und Fremden- 
welche zum Transit in verschlossenen und | Polizei hinsichtlich der die Eisenbahn be- 
plombirten Waggons фени Verzollung bei | nutzenden Reïisenden findet auf dem preus- 
anderen Zollämtern bestimmt sind, müssen | sischen Grenzbahnhofe Illowo durch die da- 
auf dem Bahnhofe zu Mlawa aus den frem-| mit beauftragten preussischen und auf dem 
den Waggons unmittelbar in die russischen | russischen Beamten nach Maassgabe der № 
umgeladen werden. den beiderseitigen Staaten darüber bestehen- 

den Vorschriften statt. 

PRES) ARTIKEL 14. 

Eïlgüter unterliegen hinsichtlich der 2011- | ur Beschleunigung der passpolizeilichen 

amtlichen Behandlung den für die Fracht- Abfertigung der Reisenden soll és den con- 

güter gegebenen Bestimmungen. petenten russischen Behôürden freistehen, di: 
Pässe und sonstigen Legitimationspapiere 
derjenigen Personen, welche vermittelst der 
Eisenbahn die russischen Staaten betreten 
wollen, schon auf dem Grenzbahnhofe Illowo 
durch einen damit zu beauftragenden russ- 
schen Beamten in Empfang nehmen zu lasser; 
die gleiche Berechtigung zur Empfangnahme 
der Pässe und sonstigen Legitimationspapiere 
der mittelst der Eisenbahn die preussischen 
Staaten betretenden Personen auf dem Grenz- 
bahnhofe Mlawa steht der competenten preus- 
sischen Behôrde zu. 


ARTIKEL 10. 


Alle Passagier-Effecten müssen schon auf 
dem Grenzbahnhofe des Landes, von wo sie 
ausgehen sollen, in besondere zu demselben 
Luge gehôrige geschlossene Güter- oder Ge- 
päckwagen, Waggon-Abtheilungen, oder ab- 
hebbare Behälter verladen sein. 


ARTIKEL 11. 


Bei Ueberschreïtung der Landesgrenze dür- 
fen in den Personenwagen oder sonst an- 
derswo, als in den Güterwagen, sich keine 
Gegenstände befinden, welche zollpflichtig 
sind, oder deren Einfuhr verboten ist. Eine 
Ausnahme findet nur hinsichtlich der unter 
dem Handgepäck dèr Reisenden befindlichen 
zollpflichtigen Kleinigkeiten, sowie des Ge- 
päckes statt, welches sich auf den mittelst 
der Eisenbahn befôrderten Wagen von Rei- 
senden befindet. 

Auf den Lokomotiven und den dazu ge- 
hôrigen Tendern dürfen nur Gegenstände 
vorhanden sein, welche die Angestellten oder 
Arbeiter der Eisenbahnverwaltung auf der 
Fabrt selbst zu eigenem Gebraunch oder zu 
dienstlichen Zwecken nôthig haben. 


ARTIKEL 15. 


In diesem Falle werden die mit der Em- 
pfangnahme der Pässe u. s. w. beauftragten 
Beamten den betreffenden Eisenbahnzug bis 
zum Grenzbahnhofe ihres Landes begleiten 
und daselbst die Pässe u. s. w. der Passpo- 
lizei-Behôrde überliefern. 

Zur Ausübung von Hoheïtsrechten irgend 
welcher Art auf fremdem Gebiete sind die- 
selben nicht befugt, es werden ïhnen aber 
die beiden contrabirenden Regierungen bei 
der Ausübung ihres Geschäftes (Artikel 14) 
durch Шге Behürden und Beamten erforder- 
lichen Falles, die nôthige Assistenz gewähren. 

So geschehen Kôünigsberg, den 11. Ма 
(29. April) 1878. 


et approuvé sauf réserve de l’annulation 
de la dernière phrase de l'alinéa С. de Гаг- 
ticle deux qui est ainsi conçue: Sie sind in 
Vollmacht Шгег Eisenbahn-Verwaltung der 
betreffenden Zollverwaltung gegenüber, als 
Einfübrer der Güter anzusehen. 

St-Pétersbourg, le 21 septembre (3 oc- 
tobre 1879). 


En fonctions d’Adjoint du Ministre des 
Affaires Etrangères: Baron Jomini. 


(м. п.) 


ARTIKEL 19. 


Die Bestimmungen in Artikel 2, 3, 4, 5 
und 7 finden auch auf die Personen-Züge 
Anwendung. 


IL. 


In Betreff der polizeilichen Behandlung 
der auf dieser Eisenbahn ein- und ausgehen- 
den Pcrsonen. 
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№ 65. 


Жонвенщя о соединен желЪзныхъ дорогъ Одесско-Кишеневской 
съ Сучаво-Яескою, вых —— между Poccieï и Румышей, 18 мая 
812 года. 


Convention concernant la jonction entre le chemin de fer d’Odessa-Kiché- 
пе et celui de Soutchava-Jassy, conclue entre la Russie et la Roumanie 
10 18 mai 1872. 


СтАТЬЯ 1. 
Такъ какъ Росейскимъ Правительствомъ 


дана обществу на акщяхъ концесся Ha 


сооружеше и эксплоатац!ю желзной дороги, 
идущей оть Кишинева и примыкающей 
къ Пруту, составляющему границу обоихъ 
Государствъ, близъ селетя Унгени, на л*- 
вомъ берегу Прута, то Румынское Прави- 
тельство обязуется въ своихъ предзлахъ 
построить жел®зную дорогу, идущую OTE 
города Неосъ и примыкающую къ Пруту 
въ вышесказанномъ же пункт». 


Статья 9. 


Примычка, какъ въ планВ, TAKE и BE 
профилЪ, русской желВзной дороги съ ру- 
мынскою, согласно приложенному у сего 
протоколу, подписанному въ Унгени (въ 
Роса) десятаго апрля 1872 года, и вхо- 
дящему неразрывно въ составь настоящей 
конвенщи, должна быть устроена въ пункт», 
указанномъ въ ст. 1 и по чертежу, утвер- 
жденному по взаимному соглашен1ю комми- 
сарами обоихъ Правительствъ. BcB прошя 
условя, касаюпияся направленя лин и 
помфщен1я станшй въ предзлахъ того и 
другаго Государствъ, предоставляются на 
усмотрше и рёшене каждаго Государства, 
по принадлежности. 


Статья 3. 


ЖелЪзныя дороги и всЪ ихь принадлеж- 
ности, à равно подвижной составъ, должны 
быть расположены и устроены съ той и 
другой стороны такимъ образомъ, чтобы 
было обезпечено движеше посредствомъ ло- 
KOMOTHBOBH. 


CTATEH 4. 


Ширина пути между внутренними краями 
рельсовъ, какъ на русской, TAKE и на ру- 
мынской территор!и, должна быть въ пять 


ARTICLE 1. 


Le Gouvernement Russe ayant accordé à 
une Société d'actionnaires la concession pour 
la construction et l'exploitation d’un chemin 
de fer partant de Kichéneff et aboutissant 
au Pruth, frontière commune, près du village 
d'Unghéni, sur la rive gauche du Pruth, le 
Gouvernement Roumain s'engage à construire, 
sur son territoire, un chemin de fer partant 
de la ville de Jassy et aboutissant au Pruth, 
au point susindiqué. 


ARTICLE 9. 


Le raccordement tant en plan qu’en profil 
des chemins de fer russe et roumain, con- 
formément au protocole ci-joint, daté de 
Unghéni (Russie), le dix du mois d'avril 
1872, et formant partie intégrante de la 
présente Convention, s'effectuera au point 
indiqué à l’Art. 1 et d'après le plan arrêté, 
d'un commun accord, par les commissaires 
des deux Gouvernements. Toutes les autres 
dispositions concernant la direction des li- 
gnes et la désignation des stations sur le ter- 
ritoire des deux Etats, restent réservées au 
libre arbitre et à la décision des Gouverne- 
ments respectifs. 


ARTICLE 3. 


Les chemins de fer et leurs dépendances, 
ainsi que le matériel roulant, seront disposés 
et organisés, de part et d'autre, de manière 
à assurer le service de l'exploitation au moyen 


de locomotives. 


ARTICLE 4. 


La largeur de la voie entre les bords inté- 
rieurs des rails tant sur le territoire russe 
que sur le territoire roumain sera de cinq 
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AHTMIACKHAXE футовъ, или въ одинъ метръ 
и 524 миллиметра. 

Техническя условя постройки верхняго 
строешя, какъ то кривыя лини, уклоны, 
B'ÉCE рельсовъ, число шпаль, разстояше 
между запасными путями, а также раз- 
CTOAHIE между рельсами и строетями ли- 
ни и станшями на румынской дорог, 
должны быть совершенно одинаковы съ 
TBMH, как1е приняты на русской жел зной 
дорогв, дабы руссый подвижной составъ 
могь ходить до Яесъ. Равнымъ образомъ, 
для того чтобы подвижной составъ румын- 
ской лиши могъ ходить по русской лийи 
и употребляться для составленя позздовъ 
BM'BCTB съ подвижнымъ составомъ русской 
дороги, главные размфры румынскаго под- 
вижнаго состава, какъ то, высота буферовъ 
надъ рельсами, разстояте между центрами 
буферовъ, предЪльные темплеты частей ва- 
гоновъ и движителей, а равно способъ сцп- 
лен1я должны быть TB же, каке приняты 
на русской желЪзной дорог$. 


CTATEA 5. 


Отчужден1я земель и искусственныя со- 
оруженшя, за исключетемъ мостиковъ сво- 
дами и мостовыхъ полотенъ металлическихъ 
мостовъ, должны быть произведены и испол- 
нены сразу на два пути; но земляныя ра- 
боты для втораго пути и укладка онаго 
будетъ зависВть оть YCMOTDBHIA каждаго 
изъ договаривающихся Государствъ. _ 


Статья 6. 


Работы по постройкВ желВзной дороги 
на РосоЙской территори и на территория 
Румынской будутъ ведены, буде возможно, 
такимъ образомъ, чтобы обЪ части дороги 
были окончены и открыты для движеня 
одновременно и въ возможно скорЪйшемъ 
времени. 


Статья 7. 


Мость на р%кз ПрутЪ, составляющий 
границы между обоими Государствами, дол- 
женъ быть построенъ такимъ образомъ, 
чтобы по немъ могли переходить поззды, 
движимые локомотивами, равно какъ эки- 
пажи на лошадяхъ и пзшеходы, если только 
мостовое полотно не будетъ устроено сразу 
на два пути; въ семъ послёднемъ случа 
одинъ ASE путей будетъ служить для про- 
Ъзда экипажей на лошадяхъ. 


pieds, mesure anglaise, soit de 1 м. 524 milli- 
mètres. 

Les conditions techniques de construction 
de la voie supérieure telles que les courbes, 
les pentes, le poids de rails, le nombre de 
traverses, la distance entre les voies de ga- 
rage, ainsi que les distances entre lés rails 
et les édifices de la ligne et des stations sur 
la voie roumaine, seront conformes à celles 
adoptées pour la voie ferrée russe, afin de 
permettre au matériel roulant russe le par- 
cours jusqu'à Jassy. De même pour rendre 
possible au matériel roulant de la ligne ros- 
maine la circulation sur la ligne russe et 
d'entrer dans la composition des trains s- 
multanément avec le matériel roulant de la 
ligne russe, les principales dimensions da 
matériel roumain telles que la hauteur des 
tampons au-dessus des rails, la distance 
entre les centres des tampons, le maximum 
de gabarit des véhicules et moteurs aïns 
que le système d'attache seront ceux adoptés 
sur la ligne russe. 


ABTICLE 5. 


Les acquisitions de terrains et les ouvrages 
d'art, excepté les ponceaux voûtés et les 
tabliers des ponts métalliques, seront effectués 
et exécutés immédiatement pour deux voies; 
mais l'exécution des terrassements pour une 
seconde voie et la pose de cette voie dé- 
pendront de la décision de chacun des deux 
Gouvernements. 


ARTICLE 6. 


Les travaux du chemin de fer sur le ter- 
ritoire russe et sur le territoire roumain зе- 
ront conduits, si faire se peut, de manière 
à ce que les deux tronçons soient achevés 
et livrés à l'exploitation simultanément et 
pour un terme aussi rapproché que possible. 


ARTICLE 7. 


Le pont sur la rivière Pruth, frontière 
commune des deux Etats, sera construit de 
manière à permettre le passage de trains 
conduits par des locomotives, ainsi que le 
passage des voitures et piétons, à moins que 
le tablier du pont ne soit construit dès le 
commencement à double voie, et dans ce 
dernier cas, une des voies servira au pas- 
sage des voitures. 
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Оба Государства вольны, если признаютъ 
нужнымъ, назначить COOPER съ экипажей и 
CB пвшеходовъ за прозздъ и проходъ по 
мосту. Сборъ этоть и разм ръ его могутъь 
быть опред®лены не иначе, какъ по взаим- 
ному соглашен!ю обоихъ Правительствъ. 

Постройка и содержанше моста должны 
упадать по ровну на счеть Управленй же- 
лЪзныхгь дорогь русской и румынской. 
Проекты, смЪты и самое производство ра- 
ботъ будуть зависть отъ взаимнаго согла- 
шеня Управлешй подлежащихь жел Ёзныхъ 
дорогъ. | 


Статья 8. 


Оба управлен!я желЁзныхъ дороРЪ должны 
войти въ соглашеше между собою OTHOCA- 
тельно взаимнаго вознаграждения за проходъ 
пассажирскихъ и товарныхь вагоновъ на 
принадлежащихъ тому и другому управ- 
лен!ю путяхь, согласно обычаямъ, установ- 
леннымъ на другихъ Европейскихъь жел»з- 
HBIXB дорогахъ. 


Статья 9. 


Высокя договариваюпияся Стороны обя- 
заны принять на пограничныхъ станщяхъ 
вс потребныя м®ры, дабы осмотръ пасса- 
жирскихь паспортовъ и пассажирскаго ба- 
гажа производился съ возможно меньшею 
тратою времени. 


CTATEA 10. 


Относительно сигналовъ и подробностей 
порядка эксплоатащи будуть составлены 
для пограничныхъ станщ одинаковыя пра- 
вила по взаимному соглашен!ю между управ- 
лен!ями обфихь желёзныхъ дорогъ, съ ут- 
вержденя подлежащихъ съ обЪихъ сторонъ 
властей. 


Статья 11. 


Оба Правительства озаботятся о спосо- 
бахъ устроить движен!е позздовъ наиболВе 
удобнымъ образомъ, и будуть употреблять 
надлежащее вмяне по предмету распред®- 
лен1я и изм нешя движен1я позздовъ. 


СтАТЬЯ 19. 


Тарифы платы за провозъ пассажировъ 
и товаровъ будуть опредзлены каждымъ 
изь Управлетй для своей территори и 
взаимно сообщены. 

Высомя договаривающцяся Стороны оза- 
ботятся, дабы на Частяхъ этой жел®зной 
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Les deux Gouvernements seront libres, 
s'ils le jugent nécessaire, d'établir des taxes 
de passage pour les piétons et les voitures. 
Ces taxes, ainsi que leur quotité, ne seront 
établies qu’après une entente préalable entre 
les deux Gouvernements. 

La construction et l'entretien de ce pont 
s'effectueront à frais égaux par les adminis- 
trations des chemins de fer russe et roumain. 
Les projets, les devis et l’exécution des tra- : 
vaux mêmes se feront à la suite d’une en- 
{еще entre les administrations des chemins 


| de fer respectifs. 


ARTICLE 8. 


Les deux administrations des chemins de 
fer devront s'entendre pour les indemnités 
de circulation des véhicules de voyageurs et 
de marchandises sur les voies de l’une et 
de l’autre, conformément aux habitudes exis- 
tantes pour les autres chemins de fer euro- 
péens. 


ARTICLE 9. 


Les hautes parties contractantes prendront 
pour les stations-frontières toutes les mesures 
nécessaires pour opérer, avec le moins de 
perte de temps possible, la visite des passe- 
ports et des bagages portés par les voya- 
geurs. 


ARTICLE 10. 


Uu règlement uniforme pour les signaux 
et tous les détails du service d'exploitation 
sera concerté pour les stations-frontières 
entre les administrations des deux chemins 
de fer russe et roumain, sous réserve de 
l'approbation des autorités compétentes res- 
pectives. 


ARTICLE 11. 


Les deux Gouvernements aviseront aux 
moyens de régler le service des convois de 
la manière la plus convenable et ils exerce- 
ront l'influence nécessaire pour fixer et 
changer le service des convois. 


ARTICLE 12. 


Le tarif des prix pour le transport des 
personnes et des marchandises sera arrêté 
par chacune des deux administrations sur 
son territoire et communiqué à l’autre. 

Les Hauts Gouvernements contractants 
auront soin que sur les parties de ce chemin 
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дороги, находящихся во BIAMBHIAXE той и 
другой стороны, тарифъ провозной платы, 
за исключенемъ разности, проистекающей 
изъ различ!я эксплоатащи и торговли, быль 
по возможности одинаковъ. 


Статья 13. 


Не будетъ полагаться никакого различ1я 
между жителями того и Apyraro Госу- 
дарствъ относительно размзра провозной 
платы, часовъ отправлен1я и таможенныхъ 
формальностей по дЬйствующимъь въ томъ 
и другомъ Государств правиламъ. 


Статья 14. 


Въ случаВ отдачи Румынскимъ Прави- 
тельствомъ эксплоатащи сказанной жел3- 
ной дороги частнымъ предпринимателямъ, 
сказанное Правительство приметъь надле- 
жащя MPEI къ обезпечен1ю точнаго соблю- 
детя условЙ настоящей конвенщи и къ 
сохраненю себз достаточнаго вмяшя на 
порядокъ движешя по дорог. Pocciäcxoe 
Правительство съ своей стороны приметъ 
такя же м8ры относительно акцонернаго 
общества, которому дана имъ концесая на 
сооружене и экеплоатацию желзной дороги 
оть Кишинева къ Пруту. | 


Статья 15. 


Вов полицейскя и таможенныя MBDHI, 
как1я могуть оказаться нужными по слу- 
чаю открытия жел$зной дороги, составляю- 
щей предметъ настоящей Конвенщи, пре- 
доставляются усмотрн!ю каждаго изъ Пра- 
вительствъ и должны, насколько то воз- 
можно, опред$ляться по предварительному 
взаимному соглашен!ю. 

Относительно формальностей таможеннаго 
досмотра и выпуска привозимыхъ или вы- 
возимыхъ багажа и товаровъ, и осмотра 
паспортовъ, оба Правительства взаимно обя- 
зуются относиться къ жел$зной дорогВ изъ 
Кишинева въ Яссы He менЪе благопраятно, 
ЧчЪмъ къ какой бы то ни было другой же- 
лЪзной дорог, пересЗкающей границу, и 
Bb видахъ выгоды торговли предоставить 
сказанной желЪзной дорогф BCB облегченя 
и упрощеюмя въ таможенномъ порядЕФЪ, 
как1я могутъ быть допущены по законамъ 
того и другаго Государства. 

Однако осмотръ паспортовъ и багажа, 
пом щающагося въ пассажирскихь ваго- 
нахъ, будеть производиться во владЪн1яхъ 


de fer situées sur le territoire de l'an et 
de l’autre, le tarif des prix de transport, sauf 
les différences que la diversité de l’exploita- 
tion et du commerce y apporte, soit ansü 
uniforme que possible. 


ARTICLE 13. 


П ne sera fait aucune distinction entre les 
habitants des deux Etats sous le rapport des 
prix de transport, des heures d'expédition et 
des formalités de douane d’après le règle 
ment de chacun des deux Etats. 


ARTICLE 14. . 


En cas que le Gouvernement Roumañn 
cède la construction et l'exploitation du dit 
chemin de fer à des entrepreneurs particu- 
liers, le dit Gouvernement prendra les me- 
sures nécessaires pour assurer l'exécution 
exacte des conditions de la présente Con- 
vention et pour se réserver une influence 
suffisante sur le règlement du service du 
chemin de fer. De son côté, le Gouverne- 
ment Russe prendra des mesures identiques 
à l'égard de la Compagnie d'actionnaires à 
laquelle ont été concédées la construction et 
l'exploitation du chemin de fer de Kichéneff 
au Pruth. 


ARTICLE 16. 


Toutes les mesures de police et de douane 
auxquelles pourra donner lieu l'ouverture de 
la voie qui fait l’objet de la présente Con- 
vention, sont réservées à chacun des deux 
Gouvernements et seront, autant que possible, 
concertées préalablement. 


Pour ce qui est des formalités de visite 
et d'expédition en douane des bagages et 
des marchandises importés ou exportés et 
de la vérification des passeports, les deux 
Gouvernements s'engagent mutuellement à ne 
pas traiter moins favorablement le chemin 
de fer de Kichéneff à Jassy que tout autre 
chemin de fer traversant la frontière et à 
accorder dans l'intérêt et en faveur du com- 
merce au dit chemin de fer toute facilité et 
simplification de service compatibles avec 
les lois des deux pays. 


Toutefois, la visite des passeports et des 
bagages placés dans les wagons des voya- 
geurs sera faite sur le territoire de chacun 
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каждаго изъ договаривающихся Государствъ 
на первой станщи. Досмотръ же багажа, въ 
багажныхъь вагонахъ и товаровъ будетъ | et des marchandises se fera еп Russie au 
производиться въ Росйи въ ближайшемъ premier poste douanier sur la rive gauche 
таможенномъ учреждени Ha J'ÉBOME берегу du Pruth et еп Moldavie à Jassy. 

Прута, а въ Молдави въ Яссахъ. 


des deux Etats contractants à la première 
station. La visite des bagages en fourgons 





| 
| 

Статья 16. | ARTICLE 16. 
| 


ЖетлЪзная дорога изъ Кишинева въ Яссы | Le chemin de fer de Kichéneff à Jassy et 
и изъ Яесъ въ Кишиневъ будетъь служить | de Jassy à Kichéneff servira aussi au trans- 
также къ провозу почтовыхъ корреспон- | port des postes tant des lettres que des pa- 


денщй, какъ письменныхъ, TAKE и посы-| д4ез et à l'établissement de lignes télé- 





лочныхъ, и къ проводу телеграфныхъ лин | graphiques le long de la voie. Les Нал 
вдоль дороги. Высокля договаривающляся | Gouvernements contractants auront soin d’im- 
Правительства не упустятъ возложить Ha | poser aux entrepreneurs des chemins de fer 
концессонеровь ÆKEMBSHRXE дорогь Takia | les obligations qu’il jugeraient utiles pour 
обязательства, какя они признаютъ нуж- | assurer les intérêts des administrations des 
ными для обезпечен1я интереса почтовыхъ | postes et des télégraphes. 

и телеграфныхъ Управлен!й. 

Почтовыя и Телеграфныя Управленя 
обзихъ договаривающихся сторонъ опред%- 
лять, по взаимному соглашеню, порядокъ 
почтовой и телеграфной службы на сказан- 
ной желВзной дорог®. 


Les administrations des postes et des té- 
légraphes des deux pays arrêteront d'un 
commun accord les modalités du service postal 
et télégraphique à organiser sur le dit chemin 
de fer. 

| 


СТАТЬЯ 17. 


Во BCÉXE TBXE случаяхъ, когда, вы 
лешя желззныхъ дорогъ того и другаго 
Государства не будуть согласны между 
собою относительно различныхъ пунктовъ, 
постановленныхъь настоящею Конвенщею, 
и вообще относительно способовъ обезпечить 
непрерывность движешя между обФими гра- 
ницами и благосостояте транзитной тор- 
говли, Правительства будутъ сами собою 
вступаться въ таковые споры и входить 
во взаимныя между собою соглашеня для 
принямя BCBXE потребныхъ M'PE. 


ARTICLE 17. 


Dans tous les cas où les administrations 
des chemins de fer de l’un ou de l’autre des 
deux Etats ne pourraient pas s’entendre sur 
les différents points prévus dans la présente 
Convention et, en général, sur les moyens 
d'assurer la continuité du service entre les 
deux frontières et la prospérité du commerce 
de transit, les Gouvernements interviendront 
d'office et se concerteront pour prendre toutes 
les mesures nécessaires. 


| 
| 

Статья 18. | | ARTICLE 18. 
| 


Настоящая Конвенщя будетъ ратифико-' La présente Convention sera ratifiée et 
вана и baruduakanin будуть размВнены BE | les ratifications en seront échangées à Bu- 
БукарестВ до 1 января 1873 года. carest. avant le 1° janvier de l’année 1873. 

Въ yxocrosbpexie чего уполномоченные En foi de quoi les plénipotentiaires l'ont 
оную подписали: съ приложешемъ neyareñ PE et y ont apposé leurs cachets. 
своихь гербовъ. 

Учинено въ Букареств, 6 (18) Е. Fait à Bucarest le 6 (18) mai 1872. 
1872 r. | 


(подп.) Г. Коста- Dopy. (зтомЁ) G. Costa-Foru. 
(м. п.) (2. 8.) 
(подп.) Иван Зиновьева. (SIGNÉ) Jean Z'inowier. 


(м. п.) (г. 3.) 
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ПРОТОКОЛЪ. 


Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРА- 
ТОРА Bcepocciäckaro и Правительство Его 
Высочества Князя Румынскаго, 

Желая, чтобы Poccifckia жел®зныя до- 
porn были соединены съ желёзными доро- 
гами Румынскими между городами Киши- 
невомъ и Яесами, для опредВлешя пункта 
соединен!я этихъ дорогь на пограничной 
р%к% ПрутВ назначили: 

РоссШское Правительство : 

Коллежекаго Совфтника Ceprha Корса- 
кова и 

Подполковника  Генеральнаго — Штаба 
Князя Михаила Кантакузена; 

а Румынское Правительство: 

Г. Александра Стаматополо и 

Г. Григоря Кантилли. 

Каковые уполномоченные ‚ OCMOTP'ÉBE 
мЪстность въ окрестиостяхь Унгени, и 
разсмотрЪвъ также произведенныя изыска- 
HiA по предмету соединен1я дорогъ, согла- 
сились между собою, буде послЗдуетъ ра- 
тификащя: 

1) Что об желВзныя дороги соединятся 

. на срединз Прута, между обоими селенями 
Унгени, расположенными на обоихъ бере- 
гахъ рзки, такимъ образомъ, чтобы про- 
долженше оси моста, проведенной перпенди- 
кулярно Пруту, проходило Черезъ опредЪ- 
ленный пунктъ, находящийся на правомъ 
берегу, въ разстоян!и 55,19 саженъ, русской 
MÉDHI, или 117,75 метровь на IPB OTE 
ствола, дерева, стоящаго позади Румынскаго 
пикета пограничной стражи № 194. 
‚ 9) Высота верхняго уровня рельсовъ въ 
сказанномъ пункт$ соединеня должна быть 
2,33 сажени русской мФры, или 4,97 метра 
надъ опред®ленною точкою, означенною у 
поднож1я ствола вышесказаннаго дерева. 

Въ удостовзреве чего уполномоченные 
сей протоколъ подписали съ приложешемъ 
своихъ печатей. 

Учинено въ Унгени (въ Pocciu), 10 апрля 
1873 года. 

(поди.) Корсаковз. (м. п.) 
As. Стаматопуло. (м. п. 
Анязь Кантакузень. р : 
И. Кантилли. (м. п.) 

Декларащя, зам$няющая формальную ра- 
тификащю Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА 
Bcepocciäcxaro, подписана Министромъ Пу- 
тей Сообщетя Графомъ Бобринскимъ BE 
С.-ПетербургВ, 30 декабря 1872 г. 


П. С. 3. т. ХЬУШ (1873) № 52651. 


PROTOCOLE. 


Le Gouvernement de SA MAJESTÉ L'Ex- 
PEREUR de toutes les Russies et celui de Sn 
Altesse le Prince de Roumanie, 

Désirant que les voies ferrées de Russie 
soient reliées à celles de Roumanie entre les 
villes de Kichéneff et de Jassy, ont délégué 
à l'effet de fixer le point de réunion de ces 
lignes sur la rivière frontière du Pruth. 


Le Gouvernement de Russie: 
Le Sieur Serge Karsakof, 


Le Sieur Michel Prince Cantacuzène. 


Le Gouvernement de Roumanie: 

Le Sieur Alexandre Stamatopolo, 

Le Sieur Grégoire Cantilli. 

Lesquels délégués, après avoir examiné le 
terrain aux environs d'Ungheni, ainsi que les 
études qui ont été faites dans le but du гас- 
cordement, sont convenus, sous réserve de 
ratification: 


1) Que les deux voies ferrées se réuniront 
au milieu du Pruth, entre les deux villages 
d’Ungheni sis sur les deux rives, de manière 
à ce que la prolongation de Гахе du pont, 
tracé perpendiculairement au Pruth, passe 
par un point situé sur la rive droite, à une 
distance de 55,19 sagènes, mesure ruse, 
soit de 117,75 mètres, au Sud du tronc de 
l'arbre, qui se trouve derrière le piquet rou- 
main des gardes-frontières № 134. 


2) La hauteur du niveau supérieur des 
rails au point susmentionné de raccordement 
sera de 2,33 sagènes, mesure russe, soit de 
4,97 mètres au dessus du point fixe, marqué 
au pied du tronc de l'arbre susdit. 

En foi de quoi, les délégués ont signé le 
DORE protocole et y ont apposé leurs са- 
chets. 

Fait à Ungheni (Russie) le 10 avril 1872. 


(зам) Karsakoff. (г. в.) 
А. L. Slämatopulo. (ь. $.) 
Prince Cantacusène. (1. 5) 
8. Cantilli. (1. 3.) 


La déclaration, qui tient lieu d’un acte 
de ratification formel de SA MasesTé L'eu- 
PEREUR de toutes les Russies, a été signée 
par le Ministre des voies de communication 
le Comte Bobrinsky à St-Pétersbourg le 
30 décembre 1872. 





ОТДЪЛЬ IX. 


КОНВЕНЦИ 0 ВЗАИМНОЙ BHJIAUS ПРЕСТУП- 
НИКОВЪ, 


№ 66. 


Уклзъ ПРАВИТЕЛЬСТВУЮЩАГО СЕНАТА ОТЪ 2% 1юна 18:0 годао пре- 

кращеши д}йетя заключенныхъ между Рос@ей и ABcrpieii 

5 (17) 1юня 1816 r. Вартельной Декларащи и 14 (26) 1юля 1822 г. 
дополнительныхъ къ ней статей. 


Oukase du Sénat Dirigeant en date du 27 juin 1870 concernant la dénon- 

ciation de la déclaration conclue avec l'Autriche le 5 (17) juin 1815 ét des 

articles additionnels du 14 26) juillet 1822 rélatifs à l’extradition de 
ésertours. 


По указу Его ИмпЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕ- 
crBA, Правительствующи Сенатъ слушали 
xomecexie Товарища Министра Иностран- 
ныхь ДъЪлъ, оть 17-го 1юня 1870 года, за 
№ 4061, слВдующаго содержаня: Заклю- 
ченныя между Росйею и Австрею 5 (17) 
тюня 1815 года Картельная Декларащя и 
14 (26) юля 1822 г. дополнительныя KE 
ней статьи были обнародованы въ Полномъ 
Собранш Законовъ Россйской Импери — 
Картельная Деклараця подъ № 95874, а 
дополнительная статья подъ № 29115. То- 
варищъ Министра Иностранныхъ ДЪль 
доносить Правительствующему Сенату, для 
повсемстнаго обнародованя, что съ Высо- 
чайшаго Его ИмпЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА 
соизволетя означенные два договора пре- 
кратили свое дВйстве 15 (27) юня теку- 
maro 1870 г. Приказали: Объ изъяснен- 
номъ Высочайшемъ повели, для CBÉXÉ- 
ня и должнаго, до кого касаться будетъ, 
исполнен1я, ув8домить Его Императорское 
Высочество НамЪстника Кавказскаго, Ha- 
MÉCTHAKA въ Царств8 Польскомъ, Мини- 
стровъ и Главноуправляющихъь отдВльными 
частями однихъ — указами, а другихь — 
чрезъ передачу къ дзламъ Оберъ-Прокурора 


1-го Департамента Правительствующаго 
Сената кошй съ опред$лешя Сената; равно 
послать указы: Учредительному въ Царств 
Польскомъ Комитету, BCÉMRE Генералъ-Гу- 
бернаторамъ, Военнымъ Губернаторамъ, 
Губернаторамъ, Войсковому Наказному Ата- 
ману Войска, Донскаго, Градоначальникамъ, 
С.-Петербургскому и Московскому Оберъ- 
ПолишЙмейстерамъ, Губернскимъ, Войско- 
вымъ и Областнымъ Правлешямъ, Судеб- 
нымъ Палатамъ: (;.-Петербургской, Москов- 


ской, Харьковской, Одесской и Тифлисской 


и прочимъ, подвздомственнымъ Правитель- 
ствующему Сенату, присутственнымъ MB- 
стамъ и должностнымъ лицамъ; въ Свя- 
ТЬЙШЙ же Правительствующий Сунодъ, во 
вс Департаменты  Правительствующаго 
Сената и Общая оныхъ Собратя сообщить 
B'ÉxBnia, а въ Департаментъ Министерства. 
Юстищи—кошю съ опредзлетя, и припе- 
чатать въ установленномъ порядкз, для 
чего въ Контору Сенатской Типографи 
дать изввете. 


(подп.) За Оберъ-Секретаря Котурницизй. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1870 г., № 56. 
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№ 67. 


Конвенщя о взаимной выдач преступниковъ, заключенная между 
Poccieñ и Аветро-Венгрей 3 (15) октября 1874 года. 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclus 
entre la Russie её l’Autriche-Hongrie le 3 (15) octobre 1874. 


CTATEA 1. 


Высокя договаривающияся Стороны вза- 
имно обязуются выдавать, за исключешемъ 
собственныхъ подданныхъ, всфхЪ, укрыв- 
шихся на территори одного изъ договари- 
вающихся Государствъ, лицъ, которыя при- 
влечены къ CIBACTBIIO, преданы суду или 
осуждены судебными властями другаго Го- 
сударства за, одно изъ преступныхъ дфявЙ, 
указанныхъ въ слёдующей CTATPÉ. 


СТАТЬЯ 9. 


Выдача должна имЪть MÉCTO лишь ВЪ 
случаЪ судебнаго преслЗдован1я, или при- 
говора за такое умышленное преступное 
дфяте, которое совершено BHB пред®ловь 
Государства, отъ коего требуется выдала, 
и которое по законамъ обоихъ Государствъ 
можеть повлечь за собою наказате, пре- 
вышающее годичное тюремное завлючене. 

Согласно вышеизложенному выдача про- 
изводится за сл6дующе преступленя или 
проступки, равно за покушеше и соучасте 
BB ОНЫХЪ: 

1) всякаго рода умышленное убйство, 
умышленное HaHeCeHie ранъ и тзлесныхь 
повреждевй; 

2) вступленше въ новый бракъ при суще- 
ствовани прежняго (двоебраще), насиль- 
ственное похищеше женщинъ, изнасило- 
ваше, изгнан!е плода, посягательство на 
цфломудр!е, соединенное съ насимемъ или 
совершенное хотя и безъ насимя, но надъ 
малолфтними или при посредств® малол%т- 
нихъ обоего пола, имфющихь оть роду 
MexBe 14-ти лЬтъ, склонеше къ непотреб- 
CTBY или развращеню малолЪтнихъ или 
несовершеннол тнихъ родителями или ли- 
цами, коимъ ввзренъ надзоръ за ними; 


3) похищеше младенца, сокрыте его или | 


утайка его съ цию COKPBITIA его проис- 
хожден1я, подмфиъ одного младенца дру- 
гимъ, присвоене ребенка женщинЪ его не 
родившей, подкинуте или оставлене мла- 
денца безъ помощи; 

4) зажигательство; 


ARTICLE 1. 


Les Hautes Parties contractantes s'engs- 
gent à se livrer réciproquement, à l'excep- 
tion de leurs sujets, les individus poursuivis 
ou condamnés par les autorités judiciaires 
de l’une des Hautes Parties contractantes, 
pour un des actes punissables, mentionnés à 
l'article 2 ci-dessous, et qui se seront réft- 
giés sur le territoire de l’autre Partie. 


ARTICLE 9. 


L’extradition n'aura lieu que dans le cas 
de condamnation ou de poursuite pour une 
action volontaire, commise hors du territoire 
de l'Etat auquel l’extradition est demandée, 
et qui d’après la législation de l'Etat re- 
quérant et de l'Etat requis peut entrainer 
une peine plus grave que celle d’un an d'em- 
prisonnement. 

Avec cette restriction, l’extradition aura 
lieu pour les actions punissables suivantes 
y compris le cas de tentative et de partici- 
pation, savoir : 

1) Toute sorte d’homicide volontaire, bles- 
sures et lésions volontaires; 


2) Bigamie, rapt, viol, avortement, atten- 
tat à la pudeur, commis avec violence, at- 
tentat à la pudeur commis sans violence, sur 
la personne, ou à l’aide de la personne d'm 
enfant de l'un ou de l’autre sexe, âgé de 
moins de 14 ans, prostitution ou corruption 
de mineurs par les parents ou toute autre 
personne chargée de leur surveillance; 


3) Enlèvement, recel, suppression, substi- 
tution ou supposition d’enfant, exposition ou 
délaissement d'enfant; 


4) Incendie: 
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5). умышленное поврежден желёзныхъь 
дорогъ, телеграфовъ, рудниковъ, плотинъ 
или иныхъ гидротехническихъ сооружен, 
судовъ, а равно всякое умышленное двяше, 
BCJTBACTBie котораго употреблеше или поль- 
зоваше ими сопряжено съ опасностью; 

6) вымогательство, составлене шаекъ для 
совершеня преступлен1й, грабежъ или раз- 
бой, кража; 

7) поддзлка, ввозъ и выпускъ въ обра- 
щене фальшивой или измненной въ до- 
CTOHHCTBB монеты или бумажныхъь денегъ; 
поддфлка государетвенныхь процентныхъ 
бумагъ или облигац!й, банковыхъ билетовъ 
или иныхь бумагь кредитныхъ установле- 
ий, имфющихь въ общемъ обращеши до- 
CTOHHCTBO денегь, ввозъ и сбыть этихъ 
бумагь; 

Поддзлка актовъ, исходящихь отъ Вер- 
XOBHOË власти, поддёлка государственной 
печати, поддёлка печатей, штемпелей, 
клеймъ и марокъ разныхъ правительствен- 
ныхь или общественныхъ установленй и 
употреблете этихъ подложныхъ предметовъ. 

Подлогь въ офищальныхъ документахъ 
или актахъ, исходящихь OTb частныхъ 
лицъ, коммерческихъь или банковыхъ учре- 
жденй и употреблете сихъ подложныхъ 
актовъ и документовъ. 

8) лжесвидВтельство, ложныя показан1я 
экспертовъ, подговоръ свидвтелей и экс- 
пертовъ къ дачЪ ложныхь показан, кле- 
вета; 

9) присвоете или растрата должностными 
лицами ввФреннаго имъ по служб (госу- 
дарственной или общественной) имущества, 
HAXOHMCTBO и лиходательство; 

10) злостное банкротство; 

11) злоупотреблене дов рлемъ; 

12) мошенничество и обманы; 

13) обманныя дёйствня шкиперовъ и ко- 
рабельщиковъ противъ судохозяевъ и гру- 
зохозяевъ; 

14) возмущеше экипажа или части онаго, 
совершенное съ цзлью завладётя при по- 
мощи насимя или обмана кораблемъ или 
отдачи его морскимъ разбойникамъ; 


15) укрывательство вещей, добытыхъ 
однимъ изъ преступленй или проступковъ, 
предусмотрнныхь настоящею Конвенщею. 


СТАТЬЯ 3. 


Высокя договаривающляся Стороны ни 
въ какомъ случаВ не MOTYTE быть обязы- 
ваемы выдавать своихъ собственныхъ под- 
данныхъ. 





5) Dommages apportés volontairement aux 
chemins de fer, télégraphes, mines, digues 
ou autres constructions hydrotechniques, na- 
vires et tout acte volontaire qui en aura 
rendu dangereux l'usage ou l'exploitation ; 


6) Extorsion, association de malfaiteurs, 
rapine, vol; 


7) Contrefaçon, introduction, émission de 
monnaie fausse ou altérée, ainsi que de pa- 
pier-monnaie faux ou altéré, contrefaçon de 
rentes ou obligations sur l'Etat, de billets 
de banque ou de tout autre effet public ; 
introduction ou usage de ces mêmes titres. 


Contrefaçon d'actes souverains, de sceaux, 
poinçons, timbres et marques de l'Etat ou 
des administrations publiques et usage de 
ces objets contrefaits. 


Faux en écriture publique ou authentique, 
privée, de commerce ou de banque et usage 
d’écritures falsifiées. 


8) Faux témoignage, fausse expertise, pro- 
vocations de témoins et d'experts à com- 
mettre de faux témoignages, calomnie ; 


9) Soustractions (Veruntreuung) commises 
par des officiers ou dépositaires publics, 
concussion ou corruption de fonctionnaires - 
publics ; 

10) Banqueroute frauduleuse ; 

11) Abus de confiance ; 

12) Escroquerie et fraude; 

13) Fait de baraterie ; 


14) Sédition parmi l'équipage dans le cas 
où des individus, faisant partie de l'équipage 
d'un bâtiment, se seraient emparés du bâti- 
ment par fraude ou violence, ou l'auraient 
livré à des pirates; 

15) Recèlement d'objets obtenus à l'aide 
d'un des crimes ou délits prévus par la pré- 
sente convention. 


ARTICLE 3. 


Les Hautes Parties contractantes ne pour- 
ront en aucun cas être obligées à livrer 
leurs propres sujets, 
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OHB обязываются однако преслВдовать 
на OCHOBAHIH своихъ законовъ вс преступ- 
лемя и проступки, совершаемые ихъ под- 
данными противъ законовъ другаго догова- 
ривающагося Государства по предъявлени 
о семъ требоватя со стороны Правитель- 
ства этой послЗдней страны и если при 
TOME вышеозначенные преступленя или 
проступки могуть быть подведены подъ 
одинъ изъ видовъ, указанныхь въ статьв 2 
настоящей Конвенщи. 

Въ случаз если кто либо будетъь подвер- 
гнуть судебному преслВдованю по ДВй- 
ствующимъ въ его отечеств  узаконетямъ 
за какое либо правонарушеше, совершенное 
имъ на территор!и другаго договариваю- 
щагося Государства, то Правительство этого 
посяздняго обязано доставлять какъ слВд- 
ственное производство съ вещественными 
доказательствами, TAKE и вс CBÉXÉHIH и 
разъяснешя, которыя MOTYTE оказаться ие- 
“- для дальнзйшаго производства 

а. 


CTATEA 4. 


Дйстве настоящей Конвенщи не рас- 
пространяется на преступлентя государ- 
ственныя и на правонарушетя объуслов- 
ленныя сими преступлешями. 

Выданный за какое либо (общее) уголов- 
ное преступлеше ни въ какомъ случаВ He 
можетъ быть ни судимъ, ни осужденъ за 
совершенныя имъ до выдачи государствен- 
ное преступленте или другое связанное съ 
нимъ правонарушен!е. 

Равнымъ образомъ выданный не можетъ 
быть подвергнуть судебному пресл®дованю 
или осуждешю за такое совершенное имъ 
до выдачи преступлеше, о которомъ не 
было упомянуто въ самомъ требовани о 
выдачв; правило это теряетъ силу лишь 
въ томъ случаз, если выданный не выЗдетъ 
изъ предфловъ иностраннаго Государства 
по истечени трехм®сячнаго срока со дня 
его оправдан!я или отбытя имъ наказан!я 
за преступлене, послужившее поводомъ къ 
выдачв или если онъ возвратится туда 
ВНОВЬ. 

Покушете противь Особы Иностраннаго 
Государя или членовъь его семейства не 
должно быть признаваемо преступлетемъ 
государственнымъ или правонарушетемъ, 
состоящимъ съ нимъ въ связи, если это 
было покушете на убйство съ YMBICHIOME 
или съ заране обдуманнымъ намВренемъ 
или на отравлеше. 


Elles s'engagent à poursuivre, conformé- 
ment à leurs lois, les crimes et délits com- 
mis par leurs sujets contre les lois de la 
partie adverse dès que la demande en sera 
faite et dans le cas où ces crimes et délits 
pourront être classés dans une des catégories 
énumérées dans l’article 2 de la présente 
convention. 


Lorsqu'un individu est poursuivi, d'après 
les lois du pays du prévenu, à raison d'une 
action punissable commise sur le territoire 
de l’autre pays, le Gouvernement de ce pays 
est tenu à fournir les informations, les actes 
d'instruction judiciaire avec le corps du délit 
et tout autre éclaircissement nécessaire pou 
l'expédition du procès. . 


ARTICLE 4. 


Les crimes et délits politiques, ainsi que 
les actions ou omissions connexes à ces cri- 
mes et délits, sont exceptés de la présente 
convention. 

L'individu qui serait livré pour une autre 
infraction aux lois pénales, ne pourra, dans 
aucun cas, être jugé ou condamné pour un 
crime ou délit politique commis antérieure- 
ment à l’extradition, ni pour aucun fait re- 
latif à ce crime ou délit. 

П ne pourra non plus être poursuivi ou 
condamné pour toute autre infraction anté- 
rieure à l'extradition, si elle n'a pas été 
l'objet de la demande, à moins que, après 
avoir été puni ou définitivement acquitté du 
crime ou délit qui a motivé l’extradition, Ц 
ait négligé de quitter le pays avant l’expi- 
ration d’un délai de trois mois ou y soit 
retourné par la suite. 


Ne sera pas réputé délit politique, ni fait 
connexe à un semblable délit, l'attentat 
contre la personne d’un Souverain étranger 
ou contre celle des membres de sa famille, 
lorsque cet attentat constituera le fait, soit 
de meurtre, soit d’assassinat, soit d'empoi- 
sonnement. 
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CTATEA 5. 


Выдача He допускается: 

1) когда за преступное дЪяне, служащее 
поводомъ къ требованю выдачи, обвиняе- 
мый быль уже подвергнуть судебному пре- 
слФдованю и за симъ оправданъ или осво- 
божденъ оть суда или понесъ или же отбы- 
ваетъ еще опредЖленное ему наказаше въ 
стран, оть которой выдача требуется; 

2) когда по законамъ Государства, OTE 
котораго выдача требуется, истекъ срокъ 
давности, погашающ возбуждеше судеб- 
наго преслФдованя или исполнене надъ 
осужденнымъ приговора. 


СТАТЬЯ 6. 


Если подданный одной изъ Выеокихъ 
договаривающихся Сторонъ, совершивъ въ 
третьемъ Государств одно изъ преступ- 
ныхь N'ÉAHIË, указанныхъ въ CTATE 2-ой, 
будетъ за симъ укрываться на территор!и 
другой договаривающейся стороны, то онъ 
можетъ быть выданъ лишь въ TOME случа», 
если по законамъ этой послфдней страны 
OHB не подлежитъ суду туземныхъ судеб- 
ныхт MÉCTE и выдача его не требуется 
Государствомъ, гдз совершено преступлевте, 
за которое виновный не былъ тамъ судимъ 
и не понесъ наказатя, къ которому быль 
приговоренъ. 

Это опредВлене примняется также къ 
лицамъ, не состоящимъ въ подданствЪ до- 
говаривающихся сторонъ, которыя при вы- 
шеуказанныхъ обстоятельствахъ совершать 
преступлетя противъ подданныхъ одного 
изъ договаривающихся Государствъ. 


Статья 7. 


Если обвиняемый или осужденный не 
состоить подданнымъ договаривающихся 
сторонъ, то выдающему Правительству 
предоставляется увздомить Государство, въ 
подданствВ котораго онъ состоитъ, о посту- 
пившемъ требоваши, и въ случаВ еели это 
послВднее въ свою очередь потребуетъ вы- 
дачи обвиняемаго или осужденнаго для 
преслВдовантя его по своимъ законамъ, то 
Государетво, къ которому требоване о вы- 
дачв было обращено, можеть, по своему 
YCMOTDÉHIIO, выдаль требуемое лицо или 
той странз, въ подданств® которой оно со- 
стоить или тому Государству, на террито- 
pi котораго совершено преступлении. Если 
обвиняемый или осужденный, о выдачВ 
котораго одна изъ договаривающихся Сто- 


ARTICLE 5. 


L’extradition n’aura pas lieu: 

1) Lorsqu'elle sera demandée à cause de 
la même infraction, dont l'individu réclamé 
subit ou а déjà subi la peine dans le pays 
auquel l’extradition а été demandée ou pour 
laquelle il y aurait été poursuivi et acquitté 
ou absous. 


2) Si, — à l'égard de l'infraction qui а 
motivé la demande d’extradition, la pres- 
cription de l’action ou de la peine est ac- 
quise d’après les lois du pays auquel Гех- 
tradition est demandée. 


ARTICLE 6. 


Si un sujet des Hautes Parties contrac- 
tantes, ayant commis dans un tiers Etat un 
des crimes ou délits énumérés à l'article 2, 
se sera réfugié sur le territoire de l’autre 
Partie, l’extradition en sera accordée, lors- 
que, d’après les lois en vigueur, il ne serait 
pas justiciable par les tribunaux de ce pays 
et à condition qu’il ne soit pas réclamé par 
le Gouvernement du pays où l'infraction a 
été commise, ou qu'il n’y ait pas été jugé, 
ou n'ait pas subi la peine à laquelle il au- 
rait été condamné. 


Les mêmes règles seront observées pour 
l'étranger qui aura commis, dans les circons- 
tances ci-dessus indiquées, les infractions 
susdites contre un sujet de l’une des Parties 
contractantes. 


ARTICLE 7. 


Lorsque le condamné ou le prévenu est 
étranger dans les pays des Parties contrac- 
tantes, le Gouvernement qui doit accorder 
l’extradition pourra informer celui du pays 
auquel appartient l'individu réclamé, de la 
demande qui lui a été adressée, et si ce Gou- 
vernement réclame à son tour l'accusé ou le 
prévenu pour le faire juger par ses tribu- 
naux, celui auquel la demande d’extradition 
a été adressée, pourra, à son choix, le livrer 
à l'Etat sur le territoire duquel le crime ou 
délit a été commis, ou à celui auquel le dit 
individu appartient. Si le condamné ou le 
prévenu, dont l’extradition est demandée en 
conformité de la présente convention, par 
l’une des deux Parties contractantes, est 
réclamé aussi, par un autre ou par d'autres 
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ронъ ходатайствуеть на OCHOBAHIH поста- 
новленй настоящей Конвенщи, требуется 
одновременно еще какимъ либо Государ- 
ствомъ или нёсколькими Государствами по 
поводу другихъ преступлен1Й, совершен- 
ныхъЪ тёмъ же лицомъ, то послЪднее вы- 
дается Правительству той страны, на тер- 
ритори которой совершено боле тяжкое 
изъ преступлен!й, въ случа же одинаковой 
HXE тяжести — тому Государству, изъ ко- 
тораго требован!е поступило ранфе, и на- 
конецъ обвиняемый или осужденный мо- 
жетъ быть выданъ Правительству, въ под- 
данствВ котораго онъ состоить лишь при 
наличности требуемыхъ предшествующею 
статьею условий. 


Стлтья 8. 


Если подлежащее выдачв лицо подвер- 
гнуто судебному преслдованю или личному 
задержанию, за какое либо преступное д%я- 
Hie, совершенное имъ противъ законовъ 
Государства, оть котораго выдала, требуется, 
то самая выдача пр1останавливается, до 
освобожден1я обвиняемаго отъ суда или до 
отбытя осужденнымъ наказаня, къ кото- 
рому онъ былъ приговоренъ за то преступ- 
лен1е; правило это примЗняется и, къ слу- 
чаямъ личнаго задержаюя за долги или 
иныя граждансЕля обязательства по судеб- 
ному приговору или другому постановленю, 
обращеннымъ для исполнешя къ подлежа- 
щей власти ранзе предъявлешя требованя 
о выдач»з. 

Независимо оть вышеуказанныхъ слу- 
чаевъ выдача производится также, когда 
обвиняемый или осужденный лишился бы 
чрезь то возможности выполнить заклю- 
ченныя имъ обязательства съ частными 
лицами, которымъ предоставляется отыски- 
вать свои права въ подлежащихъь судеб- 


. выхъ м%етахъ. 


Статья 9. 


Выдача производится по требованю од- 
ной изъ договаривающихся Сторонъ, предъ- 
явленному дипломатическимъ путемъ дру- 
той сторонз съ приложешемь къ оному 
обвинительнаго приговора или обвинитель- 
наго акта или постановленте о заключеши 
подъ стражу или инаго акта, имВющаго 
равную съ таковымъ постановлетемъ силу 
и подобно ему указывающимъ на родъ, 
свойство и степень зажности преслдуе- 
мыхь двянШ и полагаемыя за нихъ нака- 
BAHIA CB CCHLIKOI на соотвётетвующая 


Gouvernements pour d'autres crimes ou dé- 
lits commis par le même individu, ce dernier 
sera livré au Gouvernement de l’Etat sur le 
territoire duquel aura été commise l’infrac- 
tion la plus grave, et lorsque les diverses 
infractions auraient toutes la même gravité, 
Ц sera livré au Gouvernement de l'Etat dont 
la demande aura une date plus ancienne; 
et, enfin, il sera livré au Gouvernement de 
l'Etat auquel il appartient, si les circons- 
tances requises par l'article 6 de la présente 
convention viennent à se réaliser. 


ARTICLE 8. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou se 
trouve détenu pour un autre crime on délit 
en contravention avec les lois du pays ал- 
quel l’extradition est demandée, celle-ci sera 
différée jusqu'à се qu'il ait été absous, on 
qu’il ait subi sa peine et il en sera de même, 
si l'individu réclamé est détenu pour dettes 
ou autres obligations civiles, en vertu d’un 
arrêt ou autre acte, à titre exécutoire passé 
devant l'autorité compétente, antérieur à la 
demande d’extradition. 


En dehors de ce dernier cas, l’extradition 
sera accordée lors même que l'individu ré- 
clamé viendrait par ce fait à être empêché 
de remplir les engagements contractés en- 
vers des particuliers, lesquels pourront tou- 
jours faire valoir leurs droits par devant les 
autorités judiciaires compétentes. 


ARTICLE 9. 


L’extradition sera accordée sur la demande 
adressée par l’une des Parties contractantes 
à l’autre, par voie diplomatique et sur la 
production d'un arrêt de condamnation où 
d'un acte d'accusation, d’un mandat d'arrêt 
ou de tout autre acte, ayant la même force 
que ce mandat et indiquant également la 
nature et la gravité des faits poursuivis, 
ainsi que leur dénomination et l’article du 
Code pénal applicable à ces faits, en vigueur 
dans le pays qui demande l'’extradition. Les 
actes seront délivrés en original ou en ex- 
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статьи Уголовнаго Кодекса xbäcrByiomaro 
въ Государств, требующемъ выдачи. До- 
жументы эти должны быть представлены 
въ подлинникахъь или кошяхъ, засвид*- 
‘тельствованныхъь судебными M'ÉCTAMH или 
иною подлежащею властью Государства, 
требующаго выдачи. 

Bmécrb съ тёмъ должны быть достав- 
няемы, если это окажется возможнымъ, 
OHHCAHIA примЪъть требуемаго лица или 
иныя свздЪшя, могупйя послужить КЪ 
YAOCTOBBDEHLIO его личности. 

CB цфлью устранен1я возможности ‘побжга 
Правительство, къ которому предъявлено 
требованте о выдачв, обязано по получеши 
вышеозначенныхъь документовъ  сдФлать 
распоряжене о немедленномъ задержани 
обвиняемаго, а за симъ уже входить въ 
сношене по существу предъявленнаго тре- 
бованя: 


СТАТЬЯ 10. 


Требоваше о предварительномъ задержа- 
н1и обвиняемаго или осужденнаго за одно 
изъ преступныхъь XBAHIË, указанныхъь BE 
статьВ 2-й, подлежить удовлетвореню не 
только по получени означенныхъ въ пред- 
шествующей статьз документовъ, но и Ha 
основании одного лишь заявлешя, достав- 
леннаго по почтВ иди по телеграфу о Co- 
стоявшемся постановлеши подлежащей вла- 
сти о заключен!и обвиняемаго или осуж- 
деннаго подъ стражу съ тёмъ однако, чтобы 
заявлене это было впослдетв!и доставлено 
дипломатическимъ путемъ въ установлен- 
номъ порядкз Министерству Иностранныхъ 
ДЪхь того Государства, на территори ко- 
тораго требуемое лицо укрылось. 

Когда требоваше о предварительномъ за- 
держаши будетъ предъявлено непосредетвен- 
но судебными MÉCTAMH одного изъ догова- 
ривающихся Государствъ, судебнымъ или 
административнымъ властямъ другой стра- 
ны, то удовлетворете онаго зависить OTE 
усмотр8тя сихъ послднихь властей, ко- 
торыя однако обязаны безотлагательно при- 
ступить къ производству допросовъ и раз- 
слВдованй съ цзлью удостовзрешя лич- 
ности обвиняемаго и повзрки имВющихся 
противъ него уликъ, увздомляя Министра 
Иностранныхъь Jl'ÉIE о причинахъ, по ко- 
торымъ требоваше о задержани не можетъ 
быть удовлетворено. 

Juno, подвергнутое предварительному за- 
держанш на основами настоящей статьи, 
должно быть освобождено, если по истече- 
ни M'ÉCAIIA со дня его заарестован1я не бу- 


PP 


pédition authentique, soit par un tribunal, 
soit par toute autre autorité compétente du 
pays qui demande l’extradition. 


On fournira en même temps, s’il est pos- 
sible, le signalement de l'individu réclamé 
ou toute autre indication de nature à en 
constater l'identité. 


Afin ‘d'éviter tout danger de fuite il de- 
meure entendu que le Gouvernement auquel 
la demande d’extradition aura été adressée, 
procèdera, dès que les documents indiqués 
dans cet article lui auront été remis, à l’ar- 
restation immédiate du prévenu, sauf à se 
prononcer par la suite au sujet de la dite 
demande. 


ARTICLE 10. 


L'arrestation provisoire d’un individu pour 
l’un des faits, prévus dans l’article 2, devra 
être effectuée non seulement sur l’exhibition 
d’un des documents mentionnés à l’article 9, 
mais également sur avis transmis par la 
poste ou par télégraphe, de l'existence d’un 
mandat d'arrêt, à la condition toutefois, que 
cet avis sera régulièrement donné par voie 
diplomatique, au Ministère des Affaires Etran- 
gères du pays sur le territoire duquel l’in- 
culpé se sera réfugié. 


L’arrestation sera facultative, si une de- 
mande, émanant d’un tribunal de l’une des 
Parties contractantes, est directement par- 
venue à une autorité judiciaire ou adminis- 
trative de l’autre, maïs cette autorité devra 
procéder sans délai à tous interrogatoires et 
investigations de nature à vérifier l'identité 
ou les preuves du fait incriminé et, en cas de 
difficulté, communiquer au Ministère des Af- 
faires Etrangères les motifs qui l’auraient 
portée à surseoir à l’arrestation réclamée. 


L’arrestation provisoire cessera d’être main- 
tenue, si, dans le délai d'un mois à compter 
du jour où elle a été effectuée, l’extradition 
du détenu n’aura pas 6 demandée par la 
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деть предъявлено дипломатическимъ пу- 
темъ и по правиламъ, установленнымъ на- 
стоящею Конвенщею, требованя о BEA 
его. 


СтаАТЬЯ 11. 


Вещи похищенныя или отобранныя отъ 
обвиняемаго или осужденнаго, инструменты 
или орудя, употребленные имъ при совер- 
шен!и преступнаго дВяшя и BC веществен- 
ныя доказательства, должны быть переданы 
одновременно съ выдачею требуемаго лица; 
выдача этихь вещей обязательна даже въ 
томъ случа, еслибы послВдовавшее на 
выдачу обвиняемаго или осужденнаго со- 
raacie не могло быть приведено въ испол- 
HeHie за смертью или побЪгомъ его. 

Вышеозначенные вещи и предметы под- 
лежать выдачВ и въ TOME случаз, когда 
они были утаены обвиняемымъ или отданы 
имъ на сохранеше въ ГосударствЪ, въ ко- 
коромъ онъ укрылся и гдВ они будуть 
найдены впослёдетвии. 

За третьими лицами сохраняются однако 
права на означенныя вещи, которыя по 
окончати дла должны быть возвращены 
‚ имъ безвозмездно. Выдающему Государству 
предоставляется право временнаго удержа- 


voie diplomatique et dans les formes établies 


par la présente convention. 


ARTICLE 11. 


Les objèts volés ou saisis en la possession 
du condamné ou du prévenu, les instruments 
ou outils, ayant servi pour commettre № 
crime ou délit, ainsi que toute autre pièces 
de conviction seront livrés en même temps 
que s'effectuera la remise de l'individu ar- 
rêté, et même dans le cas où l’extradition, 
après avoir été accordée, ne pourrait avoir 
lieu par suite de la mort ou de la fuite du 
coupable. 


Cette remise comprendra aussi les objets 
de la même nature que le prévenu aurait 
cachés ou déposés dans le pays où il s'est 
réfugié et qui y seraient trouvés plus tard. 


Sont cependant réservés les droits des tiers 
sur les objets susmentionnés, qui devront 
leur être rendus sans frais, après la conclu- 
sion du procès. Une semblable réserve est 
également stipulée à l'égard du droit du 


ня этихь вещей, въ TOME случа, еслибы | Gouvernement, auquel la demande d’extradi- 
BE нихь BCTPÉTHIACE надобность при npo- tion est adressée, de retenir provisoirement 
H3BOJCTBB уголовнаго двла, возникшаго изъ | les dits objets lorsqu'ils seraient nécessaires 


преступнаго дЪян1я, подавшаго поводъ KB 
выдачВ, или изъ инаго какого либо право- 
нарушеня. 


СтаТЬЯ 19. 


Расходы, употребленные при зааресто- 
BAHIA на содержае и пересылку лицъ, на 
выдачу которыхь послВдовало согласе, à 
равно издержки на доставку вещей, под- 
лежащихъ выдачз, согласно предшествую- 
щей стать, принимаются на счеть дого- 
варивающихся Государствъ въ предзлахъ 
ихъ территории. 

Если провозъ моремъ ‘будеть признанъ 
боле удобнымъ, то подлежапия выдачВ 
лица должны быть доставлены въ одинъ 
изъ портовъ, по указаюю Государства, тре- 
бующаго выдачи. 

Само собою разумЗется, что порть этотъ 
долженъ находиться въ предЪлахъ терри- 
тори выдающаго Государства. 


СТАТЬЯ 13. 
Если по производящемуся уголовному (не 


oo ини ринит 


pour l'instruction d’une poursuite pénale, 
occasionnée par le même fait qui а donné 
lieu à la demande ou par un autre fait quel- 
conque. 


ARTICLE 12. 


Les frais d’arrestation, d'entretien et de 
transport de l'individu dont l’extradition aura 
été accordée, ainsi que ceux, occasionnés par 
la remise et le transport des objets qui, aux 
termes de l’article précédent, doivent être 
restituées ou remis, resteront à la charge 
des Hautes Parties contractantes sur leurs 
territoires respectifs 

Dans le cas où le transport par mer se- 
rait jugé préférable, l'individu à extrader 
sera conduit au port que désignera le Gou- 
vernement réclamant, aux frais duquel il sera 
embarqué. 

I] est entendu que ce port devra toujours 
être sur le territoire de la Partie contrac- 
tante à qui la demande aura été faite. 


ARTICLE 13. 
Lorsque dans la poursuite d’une affaire 


политическому) XBJIY, состоящему въ связи pénale, non politique, connexe à une demande 
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съ требовашемъ о BHIXAUB, одпо изъ дого- 
варивающихся Государствъ признаетъ не- 
обходимымъ допросить свидфтелей, прожи- 
вающихъ на территорли другаго Государства, 
или BCTP'ÉTATCA надобность въ производств 
тамъ какихь либо иныхь слВдственныхь 
ÆBBCTBI, то по сему предмету должно быть 
отправлено дипломатическимъ путемъ тре- 
боваше, составленное по форм%, предписан- 
ной законами требующаго Государетва, ка- 
ковое требовате подлежитъ удовхетворен1ю 
на OCHOBAHIH законовъ, дЁйствующихъ въ 
MÉCTÉ допроса свидЪтелей или въ MÉCTÉ 
производства означенныхъ дЪйствй. 


Статья 14» 


Если по производящемуся уголовному (не 
политическому) дзлу окажется необходи- 
мымъ личная явка свидтелей, проживаю- 
щихь въ другой стран, то Правительство, 
въ подданствв котораго эти свидзтели со- 
стоять, должно предложить имъ, не поже- 
лаютъ ли они явиться въ Судъ иностран- 
наго Государства для дачи показан. Если 
вызываемые свидЪтели изъявять согласе 
на отьзздъ, то имъ должны быть немедленно 
выданы необходимые паспорты и деньги 
на путевыя издержки и прожите, сообразно 
разстояню и необходимому на POÉSIE 
времени, по правиламЪ и тарифамъ, уста- 
новленнымъ въ той стран, гдз имъ при- 
дется давать показав я. 

Свид®тели эти ни въ какомъ случа — 
ни во время обязательнаго пребывая въ 
M'ÉCTB допроса, ни во время проёзда ихъ 
туда и обратно не могутъ быть подвергаемы 
личному задержаню или какимъ либо ст}- 
снешямъ по поводу противозаконныхъ дВя- 
Hi, совершеиныхь ими до вызова. 


Статья 15. 


Если по производящемуся въ одномъ изъ 
договаривающихся Государствъ слВдетв!ю 
по уголовному (не политическому) д№лу 
встрзтится необходимость въ очной ставкВ 
подсудимаго съ лицами, содержащимися 
подъ стражею въ другомъ Государств или 
въ вещественныхъ доказательствахъ или 
какихъ либо документахъ, находящихся 
въ этой послёдней странз, то о доставлени 
означенныхь арестантовъ и вещей должно 
быть послано дипломатическимъь путемъ 
требоване, которое подлежитъ немедленному 
удовлетворен!ю, если только тому не будутъ 
препятствовать какя либо исключительныя 
соображешя, причемъ вещи и документы 
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d’extradition, un des Gouvernements con- 
tractants jugera nécessaire l'audition de té- 
moins domiciliés sur le territoire. de l’autre 
Haute Partie contractante, ou autre acte 
d'instruction judiciaire, une commission ro- 
gatoire, rédigée dans les formes prescrites 
par les lois en vigueur dans le pays dont 
provient la requête, sera envoyée à cet effet, 
par la voie diplomatique, et il y sera donné 
suite en observant les 1018 du pays où l’au- 
dition devra avoir lieu. 


ARTICLE 14. 


Dans le cas où dans une cause pénale, 
non politique, la comparution personnelle d’un 
témoin serait nécessaire, le Gouvernement 
dont il dépend, l’engagera à obtempérer à 
l'invitation qui lui en aura été faite par 
l'autre Gouvernement. Si les témoins requis 
consentent à partir, les passeports nécessai- 
res leur seront aussitôt délivrés et ils rece- 


vront en même temps une somme destinée aux 


frais de route et de séjour, conformément à 
la distance et au temps nécessaire pour le 
voyage, d’après les règlements et les tarifs 
du pays où ils auront à faire leur dépo- 
gition. 


Dans aucun cas ces témoins ne pourront 
être arrêtés ni molestés pour un fait anté- 
rieur à la demande de comparution pendant 
leur séjour obligatoire dans le lieu où le 
juge qui doit les entendre exerce ses fonc- 
tions, ni pendant le voyage, soit en allant, 
soit en revenant. 


ARTICLE 16. 


Si, à l’occasion d’un procès criminel, non 
politique, instruit dans l'un des pays con- 
tractants il est jugé nécessaire de procéder 
à la confrontation avec le prévenu d’indivi- 
dus détenus dans l’autre pays, ou de pro- 
duire des pièces de conviction ou des docu- 
ments judiciaires, la demande devra en être 
faite par voie diplomatique et, sauf le cas 
où des considérations exceptionnelles s’y op- 
poseraient, on devra toujours déférer à cette 
demande, à la condition, toutefois, de ren- 
voyer le plus tôt possible les détenus et de 
restituer les pièces et les documents sus- 
indiqués. 
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должны быть возвращены, а арестанты 
высланы обратно въ возможно скорзйшемъ 
времени. 

Издержки на пересылку изъ одной страны 
BB другую сихъ арестантовъ и вещей, а 
равно расходы по исполненшю дВйств и 
формальностей, предписанныхъ предше- 
ствующими статьями, за исключешемъ ука- 
занныхъ въ 12 и 14 статьяхъ случаевъ, 
принимаются на счеть Государства, изъ 
котораго требоваше исходитъ. 


Если пересылка моремъ признана будетъ 
болфе удобною, то арестанты должны быть 
доставлены въ одинъ изь прибрежныхъ 
портовъ по указаню дипломатическаго или 
Консульскаго агента требующаго Государ- 
ства, на счеть котораго падають издержки 
морскаго провоза. 


CTATEA 16. 


Высокмя договариваюцйяся Стороны вза- 
имно обязуются доставлять другъь другу 
состоявиеся въ судебныхъ учреждешяхъ 
одного изъ договаривающихся Государетвъ 
судебные приговоры, коими подданные 
другаго государства осуждены за какое 
либо преступлене или за какой либо про- 
ступокъ. Состоявшеся и вошедипе въ за- 
конную силу приговоры эти препровож- 
даются дипломатическимъ путемъ Прави- 
тельству той страны, въ подданствЪ которой 
осужденные состоятъ. 

Каждое изъ договаривающихся Госу- 
дарствъ должно давать необходимыя по 
сему предмету предписатя подлежащимъ 
властямъ. 


Статья 17. 


Ko BCBME бумагамъ и документамъ, ко- 
торые на основаюи настоящей Конвенщи 
будуть доставляемы однимъ изъ договари- 
вающихся Государствъ другому, долженъ 
быть приложенъ французсюй или нёмецюй 
переводъ ихъ. 


Договаривающяся Стороны взаимно отка- 
зываются отъ требоваюя возм щен1я издер- 
жекъ, употребленныхъь на исполнеше дЪй- 
ствШ и формальностей, предписанныхъ 
статьями 13 и 16. 


СТАТЬЯ 18. 


Настоящею Конвенщею — договариваю- 
пияся Стороны взаимно обязуются соблю- 


Les frais de transport d’un pays à l’autre 
des individus détenus et des objets, ci-des- 
sus mentionnés, ainsi que ceux, occasionnés 
par l'accomplissement des formalités énon- 
cées aux articles précédents, sauf les cas 
mentionnés aux articles 12 et 14, seront sup- 
portés par le Gouvernement qui en а fait 
la demande, dans les limites du territoire 
respectif 

Dans le cas, où le transport par mer se- 


rait jugé convenable, les individus susdits 


seront conduits au port qui aura été désigné 
par l’agent diplomatique ou consulaire de la 
Partie réclamante, aux frais de laquelle is 
seront embarqués. 


ARTICLE 16. 


Les Hautes Parties contractantes s’enga- 
gent à se communiquer réciproquement les 
arrêts de condamnation pour crimes et dé- 
lits de toute espèce qui auront été pronon- 
cés par les tribunaux d’une Partie contre 
les sujets de l'autre. Cette communication 
sera effectuée moyennant l'envoi, par voie 
diplomatique, du jugement prononcé et de- 
venu définitif, au Gouvernement dont le con- 
damné est sujet. 


Chacun des Gouvernements respectifs don- 
nera pour cet effet les instructions nécessai- 
res aux autorités compétentes. 


ARTICLE 17. 


Toutes les pièces et tous les documents 
qui seront communiqués réciproquement par 
les Gouvernements respectifs, en exécution 
de la présente Convention, devront être ac- 
compagnés de la part de l’Autriche-Hongrie 
d’une traduction allemande ou française et 
de la part de la Russie, d’une traduction 
allemande ou française. 

Les Gouvernements respectifs renoncent, 
de part et d’autre, à la restitution des frais 
nécessaires pour l’accomplisement des stipu- 
lations comprises dans l’article 13 et dans 
l'article 16. 


ARTICLE 18. 


Par la présente Convention et dans les 
limites de ses stipulations, il est adhéré ré- 


385 


дать, въ предВлахъ содержащихся въ оной 
постановленй, законы обоихъ Государствъ, 
которые впослдетьи могутъ быть изданы 
по предмету установлетя порядка выдачи 
преступниковъ. 


Стлдтья 19. 


Настоящая Конвенщя будеть ратифико- 
вана и ратификащи будуть обмнены въ 
С.-Петербург въ возможно непродолжи- 
тельномъ времени. 

Она встуцаетъь въ силу лишь съ двадца- 
таго дня по обнародовани ея порядкомъ, 
установленнымъ законами . обоихъ Госу- 
дарствъ. Она остается въ CHIB до истече- 
ня шестим®сячнаго срока со дня могущей 
послВдовать со стороны одного изъ догова- 
ривающихся Государствъ деклараши объ 
OTMBHB ея. 


B# удостов® реше чего обоюдные `уполно- 
моченные настоящую Конвевц!ю подписали 
и приложили къ оной печати своихъ гер- 
бовъ. 

Учинено въ С.-Петербург 3 (15) октября, 
въ XBTO оть Рождества Христова тысяча, 
восемьсоть семьдесять четвертое. 

(подп.) Вестмань.  (поди.) Лачзенау. 

(м. п.) (м. п.) 


Ратификована въ ПетергофВ 16 юля 
1875 года. - 


П. С. 3. т. L (1875) № 55416. 


ciproquement aux lois en vigueur dans les 
pays des Parties contractantes qui auraient 
pour objet de régler la marche ultérieure de 
l’extradition. 


ARTICLE 19. 


La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications en seront échangées à St-Péters- 
bourg aussitôt que faire se pourra. 


Elle sera exécutoire à dater du vingtième 
jour après sa promulgation dans les formes 
prescrites par les lois en vigueur dans les 
territoires d'état des Hautes Parties contrac- 
tantes. Elle continuera à être en vigueur 
jusqu'à six mois après déclaration contraire 
de la part de l’une des Hautes Parties Con- 
tractantes. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente Convention et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à St-Pétersbourg, le trois (quinze) 
octobre de l’an de grâce mil huit cent soixante- 
quatorze. 


(sent) Westmann. 
(L. в.) 


Ratifiée à Péterhof le 16 juillet 1875. 


(SIGNÉ) Langenau. 
т. 8.) 


№ 68. 


Конвенщя о взаимной выдач8 преступникеовъ, заключенная между 
Poccieit и Бавашей 14 (26) февраля 1869 г. 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et la Bavière le 14 (26) février 1868. 


CTATEE 1. 


Hungparorcko-Poccificxoe и Королевско- 
Баварское правительства обязуются взаим- 
но, Bb случаяхь и съ соблюдешемъ пра- 
вилъ, опредвленныхъ въ нижесхвдующихъ 
статьяхъ, выдавать BCB лица, за исключе- 
шемь своихъ подданныхъ, осужденныя, 
преданныя суду или подвергнутыя слд- 
CTBIO за одно изъ преступлен!Й или за одинъ 
изъ проступковъ, исчисленныхь въ стать 
3-й, приговоромъ или постановлештемъ объ 


ARTICLE 1. 


Le Gouvernement Impérial de Russie et 
le Gouvernement Royal de Bavière s'enga- 
gent à se livrer réciproquement, dans les 
Cas et d’après les formes déterminées par 
les articles suivants, à l'exception de leurs 
sujets les individus condamnés, mis en état 
d'accusation, ou prévenus à raison d’un des 
crimes ou délits mentionnés à J’art. 3, en 
vertu d'un arrêt, d’un jugement ou d’un man- 
dat d'arrêt, émanant des tribunaux de celui 
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арестовани, состоявшимися въ судебныхь 
MÉCTAXPR той ‘изъ двухъ Договаривающихся 
странъ, противъ законовъ которой совер- 
шены TB преступныя дёйетвя. 


СТАТЬЯ 9. 


Обязательство выдачи ни въ какомъ слу- 
ча не распространяется на собственныхъ 
подданныхь того Государства, отъ кото- 
раго требуется выдача. Однако договари- 
ваюцйяся стороны обязуются пресл$довать, 
согласно своимъ законамъ, BCB преступле- 
ня и проступки, совершенные ихъ под- 
данными противъ законовъ противной сто- 
роны, какъ скоро предъявлено будетъь о 
томъ требоваше и если при TOME эти пре- 
ступленя или проступки могуть быть 
включены въ одну изъ категорй, исчис- 
ленныхъ въ CTATEB 3. Выдача должна тре- 
боваться дипломатическимъ путемъ, и тре- 
бован1е должно сопровождаться всЪми нуж- 
ными свфдЪшями, CL предъявленемъ яв- 
ныхЪ ‘указанй виновности обвиняемаго 
лица. 

Въ наименованше подданныхъ, относи- 
тельно примфненя настоящей конвенщи, 
включаются TB иностранцы, которые по 
законамъ той страны, отъ которой требуется 
выдача, уравнены съ подданными, & также 
иностранцы, водворивпеся въ CTPAHB и 
состояше или состоявше въ бракВ съ 
туземною женщиною и имзюпе отъ нея 
дитя или н%еколько дЪтей, родившихся 
въ CTPAHÉ. 


Статья 3. 


Выдача имфеть послёдовать только BB 
томъ случа, когда причиною осуждетя, 
обвиненя или судебнаго прослЗдованя слу- 
жить умышленное преступленн!е или про- 
ступокъ, совершенные вн владЪЙ того 
Государства, отъ котораго требуется вы- 
дача, и за которые виновный въ нихъ мо- 
жеть по законамъ той страны, которая 
требуеть выдачи, подлежать наказаню 
тюремнымъ заключеншемъ свыше одного 
года, или же наказан!ю уголовному или 
сопряженному съ лишешемъ чести. 

Выдача иметь послЪдовать, за изъяс- 
неннымъ ограничетемъ, за слёдуюцця пре- 
ступлешя M проступки, не исключая со- 
участя въ нихъ и покушетя: 

1) Всякое незаконное дЪйстве, причи- 
нившее смерть или тяжкое YBBUEE или 
болВзнь Человз ку. 

. 2) Изгнаюе плода. 


des deux pays contre les lois duquel les faits 
auront été commis. 


ARTICLE 9. 


L'obligation d’extradition ne s'étend dans 
aucun cas aux sujets du pays auquel l’extra- 
dition est demandée. Toutefois les parties 
contractantes s'engagent à poursuivre, соп- 
formément à leurs lois, les crimes et délits. 
commis par leurs sujets contre les lois de 
la partie adverse, dès que la demande en 
sera faite et dans le cas que ces crimes ou 
délits pourront être classés dans une des 
catégories énumérées dans l’art. 3. La de- 
mande, accompagnée de tous les renseigne- 
ments nécessaires, avec la production évi- 
dente de la culpabilité du criminel, devra 
être faite par la voie diplomatique. 


Sont compris, quant à l'application de 
cette convention sous la dénomination de 
sujets, les étrangers qui, selon les lois du 
pays auquel l’extradition est demandée, sont 
assimilés aux sujets, ainsi que les étrangers 
qui se sont établis dans le pays et qui 
sont ou ont été mariés à une femme du pays 
dont ils ont un enfant ou des enfants nés 
dans le pays. 


ARTICLE 3. 


L’extradition n'aura lieu que dans les cas 
de condamnation, accusation ou poursuite du 
chef d’un crime ou délit volontaires commis 
hors du territoire du pays auquel l’extradi- 
tion est demandée, qui, d’après les lois du 
pays qui demande l'extradition, peut entrai- 

| рег une peine de plus d'un an d’emprison- 
| nement ou une peine afflictive ou infamante. 


Avec cette restriction l'extradition aura 
lieu pour les crimes et délits suivants, sans 
exclure les cas de participation et de ten- 
tative: 

1) Tout acte illégal qui aura occasionné 
la mort ou une grave blessure ou maladie 
d'un homme. 

2) Avortement. 
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3) Изнасилован1е и Xpyria преступлен!я 
противъ цЗломудрая. 

4) Поджигательство, разрушене жел»з- 
ныхь дорогъ, судовъ, рудниковъ, телегра- 
фовъ и плотинъ. 

5) Лжесвидтельство въ судахъ. 

6) Поддёлка письма. 

7) Выд®лка фальшивой монеты, подд%лка 
банковыхъ билетовъ, бумажныхъ денегъ, 
публичныхъ бумагь и распространете Ta- 
ковыхъ фальшивыхъ цнностей. 

8) Воровство, похищеше, мошенничество, 
взяточничество. | 

9) Подкупь, преступленя и проступки 
должностных лицъ По службЪ. 

10) Злостное банкротетво. 


СТАТЬЯ 4. 


Если тёмъ же самымъ дЪйствемъ, за 
которое требуется выдача, какого либо лица, 
вызывается равнымъ образомъ судебное 
преслВдован!е въ той стран, отъ которой 
требуется выдача, въ такомъ случаЪ окон- 
чательный OTBBTE можетъ быть проста- 
новленъ до TBXE поръ, пока не будетъ су- 
дебными M'ÉCTAMH разсмотрфнъ вопросъ о 
виновности этого лица противъ сей послд- 
ней страны, и, въ случаЪ признаня его 
виновнымъ, пока оно не выдержить при- 
сужденнаго ваказавйя. 

Выдача не послдуетъ: 

1) когда она требуется по поводу того 
же нреступлетя или проступка, за, которые 
требуемое лицо несеть или уже понесло 
наказане, или по которому оно было оправ- 
дано или освобождено отъ суда въ той 
странз, отъ которой требуется выдача; 

3) если для начатя дфла или для на- 
казатя прошелъ срокъ давности по зако- 
намъ той страны, отъ которой требуется 
выдача. 


СТАТЬЯ 5. 


Если требуемое лицо преслфдуется или 
задержаноза другое преступлетше или другой 
проступокъ противъ законовъ той страны, 
оть которой требуется выдача, въ такомъ 
случа выдача прлостанавливается до TÉXE 
поръ, пока лицо это не будеть освобож- 
дено оть суда или не выдержитъь при- 
сужденнаго ему наказатя; такимъ же 
образомъ должно быть поступаемо, когда 
требуемое лицо задержано за долги по 
судебному приговору или по иному 6без- 
спорному акту, выданному отъ подлежа- 
щей власти, буде они предшествовали тре- 
бованю о выдачз. 


3) Viol et autres attentats à la pudeur. 


4) Incendie, destruction de chemins de fer, 
navires, mines, télégraphes et digues. 


5) Faux témoignage judiciaire. 

6) Faux en écriture. 

7) Fabrication de fausse monnaie, altéra- 
tion de monnaie, contrefaçon de billets de 
banque, de papier-monnaie et d'effets publics, 
émission de ces fausses valeurs. 

_8) Vol, détournement, escroquerie, concus- 
sion. 

9) Corruption et forfaiture des fonction- 
naires. 

10) Banqueroute frauduleuse. 


ARTICLE 4. 


Si le même fait qui a motivé la réclama- 
tion donne également lieu à des poursuites 
publiques dans le pays auquel l'extradition 
est demandée, la réponse définitive pourra 
être différée jusqu’à ce que la culpabilité de 
l'individu envers ce pays ait été examinée 
par les tribunaux, et que la реше ait été 
subie dans le cas où l'individu aura été 
trouvé coupable. 


L'extradition n’aura pas lieu: 

1) lorsque la demande en sera motivée 
par le même crime ou délit, pour lequel 
l'individu réclamé subit ou a déjà subi sa 
peine, ou dont Па été acquitté ou absous 
dans le pays auquel lextradition est de- 
mandée ; 

2) si la prescription de l’action ou de la 
peine est acquise d’après les lois du pays 
auquel l’extradition est demandée. 


ARTICLE 65. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou se 
trouve détenu pour un autre crime ou délit 
en contravention avec les lois du pays auquel 
l’extradition est demandée, celle-ci sera dif- 
férée jusqu’à ce qu'il ait été absous ou qu’il 
ait subi sa peine et il en sera de même, si 
l'individu réclamé est détenu pour dette en 
vertu d’un arrêt ou autre acte à titre exé- 
cutoire, passé devant l'autorité compétente, 
antérieurs à la demande d’extradition. 
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Если выдача, какого либо лица требуютъ 
въ одно и то же время одна изъ догова- 
ривающихся Державь и другое Государ- 
ство, съ которымъ также существуеть обя- 
зательство выдачи, основанное наконвенщи, 
въ такомъ случа имфетъ послдовалть вы- 
дача тому Государству, отъ котораго тре- 
боване, съ надлежащими доказательствами, 
получено первое. 

Но если требуемое лицо есть подданный 
(въ TÉCHOMB смыслз, а не въ томъ широ- 
комъ смысл, который указанъ въ стать 
1 настоящей конвенщи) одного изъ тре- 
бующихь выдачи Государствъ, и отноше я 
для него возникаюцщя изъ этого подданства 
не были прекращены порядкомъ, предпи- 
саннымъ законами того Государства, то 
оно должно быть предпочтительно выдано 
сему послЗднему Государству. 


Статья 6. 


Преступленя и проступки политическле 
исключаются изъ настоящей конвенщи. 

Однако, въ отношевни примЗненя Ha- 
стоящей статьи само собою разумЗется, что 
не будетъь признаваемо за политический 
проступокъ, покушеше противъ Особы ино- 
страннаго Государя, если это покушене 
составляетъ преступное дЪйствне, предусмо- 
трнное въ № 1, статьи 3. 


Статья 7. 


Лицо, на выдачу котораго послВдовало 
согласе, можеть подвергнуться пресл%- 
дован1ю или наказан!ю за преступлен1я или 
проступки, предшествовавше выдач», толь- 
ко когда эти преступленя или проступки 
предусмотр8ны въ стать 3-й. 


СТАТЬЯ 8. 


Оба договариваюпйяся Правительства 
могуть и до предъявлешя постановлешя 
объ арестВ требовать немедленнаго и пред- 
варительнаго арестованя иностранца, коего 
выдача требуется. —_ 

Это предварительное арестовате, впро- 
чемъ отнюдь He обязательное, должно про- 
изводиться CB соблюдешемъ порядка и 
правилъ, предписываемыхъ законодатель- 
ствомъ той страны, гдз оно иметь по- 
CIBAXOBATE. 

Таковой иностранецъ оевобождается, коль 
скоро въ продолжевши двадцати дней CO 
дня его арестоватя Правительству, при- 
глашенному арестовать его, не будетъ со- 
общено постановлетя о его арестован. 


Si l'extradition de l'individu est demandée 
concurremment par l'un des Etats contrac- 
tants et par un autre Etat vis-à-vis duquel 
existe également une obligation convention- 
pelle d’extradition, celle-ci se fera à РЕЯ 
dont la demande, accompagnée des preuves 
nécessaires, aura été reçue la première. 


Mais 8П arrivait que l'individu réclamé 
était sujet (dans le sens strict et non dans 
le sens étendu indiqué par l'Article 1 de 
la présente convention) de l’un des Etats 
réclamant et que les rapports résultant pour 
lui de cette qualité n'aient pas été annulés 
suivant les formes prescrites par les lois de 
cet Etat, il devra être livré de préférence 
à ce dernier Etat. 


ARTICLE 6. 


Les crimes et délits politiques sont ex- 
ceptés de la présente convention. 

Quant à l'application de cet article, il est 
bien entendu que ne sera pas réputé délit 
politique l’attentat contre la personne d’un 
souverain étranger ou contre celle des mem- 
bres de sa famille, lorsque cet attentat con- 
stituera un fait prévu dans le № 1 de l’ar- 
ticle 3. ` 


ARTICLE 7. 


L'individu, dont l’extradition aura été ac- 
cordée, ne pourra être poursuivi ou puni 
pour crimes ou délits antérieurs à l’extra- 
dition, que lorsque ces crimes ou délits se- 
ront prévus dans l'art. 3. 


ARTICLE 8. 


Les deux Gouvernements contractants pour- 
ront, même dès avant la production du man- 
dat d'arrêt, demander l'arrestation immédiate 
et provisoire de l'étranger dont l’extradition 
est réclamée. 

Cette arrestation provisoire, qui du reste 
est tout à fait facultative, se fera dans les 
formes et selon les règles prescrites par la 
législation du pays où elle aura lieu. 


L’étranger sera mis en liberté, si dans les 
vingt jours à partir de celui de son arres- 
tation le Gouvernement requis ne reçoit 
notification du mandat d'arrêt. 
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Статья 9. 


Выдача должна требоваться дипломати- 
ческимъ путемъ и можеть послдовать 
только по предъявлеши подлинника или 
въ засвидфтельствованной коши, приговора 
или обвинительнаго акта, или же поста- 
новленя объ арест, выданныхъ по форм, 
предписанной законами страны, требующей 
выдачи, съ означенемъ преступлен1я или 
проступка, служащаго поводомъ къ тре- 
бованю выдачи, и карательнаго закона, 
къ OHOMY прим$няющагося. 


СтаАТЬЯ 10. 


Вещи, отобранныя у требуемаго къ вы- 
дач лица, если подлежащею властью въ 
томъ Государств, OTE котораго требуется 
выдача, будетъ предписано оныя возвра- 
тить, должны быть сданы одновременно съ 
выдачею самаго лица. 


Статья 11. 


Когда въ производств уголовнаго дла, 
одно изъ Правительствъ сочтеть нужнымъ 
допросить свидзтелей, жительствующихъ 
въ другомъ изъ договаривающихся Госу- 
дарствъ, то должно быть послано дипло- 
матическимъ путемъ письменное о томъ хо- 
датайство, которое и будетъ исполняться 
CB соблюдешемъ законовъ той страны, гдЪ 
свидЪтели будутъ приведены къ допросу. 


Статья 19. 


Если по уголовному ДЪлу нужно или 
желательно, чтобы свидфтель, проживающий 
въ другомъ ГосударствЪ, явился лично, 
то Правительство сего свидзтеля пригла- 
сить его явиться на сдЪланный ему вы- 
зовъ, и буде онъ на то согласится, ему 
должна выдаваться сумма на проёздъ и 
пребывате, по правиламъ и тарифамъ той 
страны, гдЪ ему придется дать показане. 


CTATEA 13. 


Когда въ уголовномъ дЪлЪ признается 
нужнымъ и полезнымъ очная ставка съ 
преступниками, содержащимися въ другомъ 
изъ Договаривающихся Государствъ, или 
сообщене доказательствъ или документовъ, 
находящихся въ рукахъ властей другого 
Государства, то объ этомъ должно быть 
доставлено дипломатическимъ путемъ хо- 
датайство, которое будетъ исполнено, если 
тому не воспротивятся каюмя либо особыя 
уважешя, и притомъ съ обязательствомъ 


ARTICLE 9. 


L'extradition sera demandée par la voie 
diplomatique, et ne sera accordée que sur 
la production de l'original ou d’une expédi- 
tion authentique du jugement ou de l’arrêt 
de condamnation ou de mise en accusation, 
ou du mandat d'arrêt, délivré dans les for- 
mes prescrites par la législation du pays 
qui fait la demande, et indiquant le crime 
ou le délit dont il s’agit et la disposition 
pénale qui lui est applicable. 


ARTICLE 10. 


Les objets saisis en la possession de l’in- 
dividu réclamé seront, si l'autorité compé- 
tente de l’Etat requis en a ordonné ]а гез- 
titution, livrés au moment où s'effectuera 
l’extradition. 


ARTICLE 11. 


Lorsque, dans la poursuite d’une affaire 
pénale, un des Gouvernements jugera néces- 
saire l'audition des témoins domiciliés dans 
l’autre Etat, une commission rogatoire sera 
envoyée à cet effet, par la voie diploma- 
tique, et il y sera donné suite, en observant 
les lois du pays où les témoins seront in- 
vités à comparaître. 


ARTICLE 12. 


Si dans une cause pénale, la comparution 
personnelle d’un témoin dans l’autre pays 
est nécessaire ou désirée, son Gouvernement 
l’'engagera à se rendre à l'invitation qui lui 
sera faite, et en cas de consentement il lui 
sera accordé des frais de voyage et de sé- 
jour, d’après les tarifs et règlements en vi- 
gueur dans le pays où l’audition devra avoir 
lieu. 


ARTICLE 13. 
Lorsque dans une cause pénale la con- 


frontation de criminels, détenus dans l’autre 


ЕЕ ССС Е mo 


Etat, ou bien la communication de pièces de 
conviction ou de documents qui se trouve- 
raient entre les mains des autorités de 
l’autre pays, sera jugée utile ou nécessaire, 
la demande en sera faite par la voie diplo- 
matique et l’on y donnera suite pour autant 
qu’il n’y ait pas de considérations spéciales 
qui s’y opposent, et sous l'obligation de ren- 
voyer les criminels et les pièces. 
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отослать обратно преступниковъ и доку- 
менты. 


Статья 14. 


Оба Правительства сообщаютъ другъ 
другу дипломатическимъ путемъ приговоры, 
постановляемые ихъ судебными м%стами, 
за преступлен1я или проступки надъ под- 
данными иностраннаго Государства. 


CTATEA 16. 


Ве бумаги и документы, взаимно со- 
общаемые обоими Правительствами по ис- 
полнени настоящей конвенши, должны 
быть посылаемы съ приложенемъ фран- 
цузскаго перевода, если только они не 
писаны на нзмецкомъ языкЪ, въ каковомъ 
случа HÉTE надобности въ перевод». 


Статья 16. 


Оба Правительства взаимно отказываются 
OTB всякаго требованая возм5щен!я издер- 
жекъ на содержате, пересылку и иныхъ, 
как1я могли быть употреблены въ пред®- 
лахъ территори каждаго, по случаю вы- 
дачи обвиняемыхъ, подсудимыхъ или осуж- 
денныхъ, а также расходовъ, употреблен- 
ныхъ по исполненю судебныхъ хода- 
тайствъ, на пересылку и возвратъ пре- 
ступниковъ для очныхъь ставокъ и на дос- 
тавку и возврать вещественныхъ доказа- 
тельствъ или документовъ. 

Издержки на содержате и пересылку 
обвиняемыхъ, подсудимыхъь или осужден- 
ныхь Чрезъ владен1я промежуточныхъ Госу- 
HAPCTBE, падаютъ на CUeTB требующаго 
Государства. Въ TBXE случаяхъ, когда 
будетъ признана боле удобною пересылка 
моремъ, выдаваемое лицо будетъ достав- 
ляться въ порть, назначенный диплома- 
тическимъ или консульскимъ атентомъ 
требующаго выдачи Правительства, и Ha 


его же счеть падаютъ издержки провоза | 


моремъ. 


CTATEA 17. 


Вышеизложенными услов1ями 00B дого- 
вариваюпйяся стороны соглашаются вза- 
HMHO соблюдать законы OÙBHXB странъ, 
которые относятся къ устройству пра- 
вильнаго порядка выдачи преступниковъ. 


Стлтья 18. 


Исполнене настоящей конвенщи рас- 
пространяется на Царство Польское и Ве- 
ликое Княжество Финляндское. 


ARTICLE 14. 


Les deux Gouvernementsse communiqueront 
par voie diplomatique les arrêts de leurs 
tribunaux qui condamneront les sujets de 
l'Etat étranger pour crime ou délit. 


ARTICLE 16. 


Toutes les pièces et tous les documents 
qui seront communiqués réciproquement par 
les deux Gouvernements dans l’exécution de 
la présente convention devront être accom- 
pagnés de leur traduction française, à moins 
qu'ils ne soient conçus en langue allemande, 
auquel cas une traduction n'est pas néces- 
saire. 


ARTICLE 16. 


Les Gouvernements respectifs renoncent, 
de part et d'autre, à toute réclamation par 
rapport à la restitution des frais d'entretien. 
de transport et autres qui pourraient ré- 
sulter dans les limites de leurs territoires 
respectifs de l’extradition des prévenus, ac- 
cusés ou condamnés, ainsi que de ceux, ré- 
sultant de l'exécution des commissions roga- 
toires et du transport et du renvoi des cri- 
minels à confronter et de l’envoi et de la 
restitution des pièces de conviction ou des 


| documents. 


Les frais d'entretien et de transport des 
prévenus, accusés ou condamnés, par le ter- 
ritoire des Etats intermédiaires, sont à la 
charge de l'Etat réclamant. Au cas où le 
transport par mer serait jugé préférable, 
l'individu à extrader sera conduit au port 
que désignera l’agent diplomatique ou con- 
sulaire du Gouvernement réclamant aux frais 
duquel il sera embarqué. 


ARTICLE 17. 


Par les stipulations ci-dessus il est adhéré 
réciproquement aux lois des deux pays, qui 
ont pour objet de régler la marche de l’ex- 
tradition. 


ARTICLE 18. 


L’exécution de la présente convention 5'6- 
tendra au Royaume de Pologne et au Grand- 
Duché de Finlande. 
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Она будеть ратификована, и ратифи- 
каци будуть обм$невы въ С.-Цетербург® 
въ течени шести недЪль, или ране, буде 
ВОЗМОЖНО. 

Настоящая конвенця подлежитъ испол- 
нен!ю только по истечени двадцати дней 
посл распубликован1я оной порядкомъ, 
предписаннымъ законами той и другой 
страны. | 

Она будетъ оставаться въ дфйстви до 
истечен1я шести м$фсяцевъ посл того, какъ 
посл$дуеть отъ одного изъ договариваю- 
щихся Государствъ объявлен!е объ 0TMÉHE 
оной. 

Въ удостовЗ реше чего обоюдные Упол- 
номоченные настоящую конвеншю подпи- 
сали и приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ. 

Учинено въ С.-Петербург 14 (26) фе- 
враля въ лёто оть Рожеетва Христова 
тысяча восемьсоть шестьдесять девятое. 


(подп.) Горчаковь. 
(м. п. 


Тоуфкиртенз. 
(м. п.) 


Ратификована въ C.-[erep6ypr 18 марта 
1869 г. 


Elle sera ratifiée et les ratifications еп 
seront échangées à St-Pétersbourg dans le 
délai de six semaines, ou plus tôt, si faire 
se peut. 

Elle ne sera exécutoire qu'à dater du 
vingtième jour après sa promulgation dans 

les formes prescrites par les lois des deux 
| PAYS. 


Elle continuera à être en vigueur jusqu'à 
six mois après déclaration contraire de la 
part de l’un des deux Gouvernements. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente Convention et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à St-Pétersbourg le 14 (26) février 
l'an de grâce mil huit cent soixante-neuf. 


(SIGNÉ): Gortchacow. 
(х.. 3.) 
Tauffkirchen. 
(г. 8.) 


Ratifiée à St-Pétersbourg le 18 mars 1869. 


П. С. 3. т. XLIV (1869) № 46872. | 


№ 69. 


Нота Баварскаго Поеланника при ИмпеЕРАТоРСКОоМЪ РоссШекомъ 

Двор, обифненная 19 сентября (1 октября) 1885 года на таковую 

же ноту Росс Йекаго Управлавшаго Министерствомъ Иностранныхъ 
ДЪлъ, относительно взаимной выдачи преетупниковъ. 


Note du Ministre de Bavière à St-Pétersbourg concernant l’extradition 

réciproque des malfaiteurs et échangée le 19 septembre (1 octobre) 1885 

contre une note identique du Gérant le Ministère Impérial des Affaires 
Etrangères de Russie. 


С.-Петербургъ, 19 сентября (1 октября): 
1885 года. | : 

Нижеподписавиийся Чрезвычайный По-, Le Soussigné Envoyé extraordinaire et 
сланникъ и Полномочный Министрь Его, Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté le 
Величества Короля Баварскаго, надлежаще | Roi de Bavière, dûment autorisé, déclare 
уполномоченный, именемъ Королевско-Ба- | adhérer au nom du Gouvernement Royal de 
варскаго Правительства изъявляетъ согласе | Bavière aux propositions suivantes ayant 
на HA&eCrbAyiomia предложеня, бывиия | fait l'objet d’une entente préalable entre les 
предметомъ предварительнаго Corxamenia | Gouvernements Bavarois et Russe: 
между Баварскимъ и Россйскимъ Пра-| 
вительствами: = | 


St-Pétersbourg, le 19 septembre (1 octobre) 
1885 
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CTATEA 1. 


Королевско-Баварское Правительство обя- 
зуется выдавать ИмпЕРАТОРСКОМУ Pocciä- 
CKOMY : Правительству, по его требованю, 
Росейскихъ подданныхъ, осужденныхъ или 
преслёдуемыхъ Россйекими судами за одно 
изъ нижеисчисленныхь BAHIA, подлежа- 
щихъ по Россйскимъ законамъ наказан!ю, 
и укрывшихся б®гетвомъ отъ угрожающаго 
имъ наказаня: 

1) за нижеозначенные преступлешя или 
проступки или приготовлетя въ видахъ 
приведетя ихъ въ исполнеше, если эти 
преступленя или проступки были совер- 
шены противъ Особы Его ВЕЛИЧЕСТВА Им- 
ПЕРАТОРА Россйскаго или Членовь Его 
Семейства: 

a) убйство, 

6) насильственныя ДЪйствя, 

в) тВлесныя поврежденя, 

г) умышленное лишете личной свободы, 


д) оскорблеше; 

2) убйство съ заранфе обдуманнымъ 
намфрешемъ или покушеше на это пре- 
ступлеше; 

3) приготовлеше или противозаконное 
хранене динамита или иныхъ взрывчатыхъ 
веществъ. 


CTATEA 2. | 


Во BCÉXE другихъ случаяхъ, въ коихъ 
ИмпеЕРАТОРСКИМЪ Россйскимъ Правитель- 
ствомъ будетъ требоваться выдача за одно 
изъ преступленй или проступковъ, не 
упомянутыхъ въ стать 1-й, это требоваше 
будетъприниматься Королевско-Баварскимъ 
Правительствомъ въ уважете и, если не 
представится препятств!Й, будетъ удовлетво- 
ряемо, во BHHMaHie дружественныхь отно- 
шенй, соединяющихь оба государства. 


СТАТЬЯ 3. 


Если преступлете или проступокъ, по 
поводу коихъ требуется выдача, были CO- 
вершены съ политическою цЪлью, то это 
обстоятельство ни въ какомъ случаЪ не 
можеть служить OCHOBAHIEME къ отказу въ 
выдачз. 


СТАТЬЯ 4. 


Постановлен1я конвенши о выдачВ пре- 
ступниковъ, заключенной между Баварею и 
Росаею оть 96 (14) февраля 1869 года, 
которыя не состоять въ противор и съ 
содержанемъ предшествующихъ статей, 
будуть сохранять свою силу. 


ARTICLE 1. 


* Le Gouvernement Royal de Bavière s’en- 
gage à livrer au Gouvernement Impérial de 
Russie, sur sa demande, les sujets russes 
condamnés ou poursuivis par les tribunaux 
russes à raison d’un des faits ci-après énu- 
mérés punissables d’après les lois russes et 
s'étant soustraits par la fuite à la peine 
qu’ils auraient encourue : 


1) à raison des crimes ou délits ci-après 
énoncés ou des préparatifs en vue de leur 
exécution, si ces crimes ou délits ont été 
commis à l'égard de Sa МалезтЕ L’Emrz- 
REUR de Russie ou à l’égard des membres 
de Sa famille : 


a) meurtre, 

b) voies de fait, 

c) lésions corporelles, 

d) privation volontaire de la liberté indi- 
viduelle, 

e) offense; 

2) assassinat ou tentative de ce crime; 


3) la préparation ou la détention illégale 
de la dynamite ou autres matières explo- 
sibles. 


ARTICLE 9. 


Dans tous les autres cas où l’extradition 
sera demandée par le Gouvernement Impé- 
RIAL de Russie à raison de l’un des crimes 
ou délits non mentionnés à l’article 1° cette 
demande sera prise en considération par le 
Gouvernement Royal de Bavière et, si rien 
ne s'oppose, il y sera donné suite en égard 
aux rapports d'amitié qui unissent les deux 


pays. 


ARTICLE 3. 


La circonstance que le crime ou délit, à 
raison duquel l’extradition sera demandée, a 
été commis dans un but politique ne pourra 
en aucun Cas servir de cause pour refuser 
l'extradition. 


ARTICLE 4. 


Seront maintenues celles des dispositions 
de la convention d’extradition conclue entre 
la Bavière et la Russie en date du 26 (14) 
février 1869 qui ne sont pas en contradic- 
tion avec le contenu des articles précédents. 
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СтАТЬЯ 5. 


Настоящее corramenie вступаетъ въ силу 
со дня обмЪна нотъ по этому предмету 
между Королевско-Баварскимъ и ИмпеРА- 
ТОРСКИМЪ Росойскимъ Правительствами. 

Нижеподписави!йся пользуется настоя- 
щимъ случаемъ для возобновлешя Его Пре- 
восходительству Господину Управляющему 
Министерствомъ Иностранныхъ Д%лъ ув*- 
рен!я въ своемъ высокомъ уважещи. 


(подп.) Гассерь. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1885 г. № 119. 


№ 


ARTICLE 5. 


Le présent arrangement entre en vigueur 
à partir du jour de l'échange des notes à се 
sujet entre le Gouvernement Royal de Ra- 
vière et le Gouvernement ImPérraz de Russie. 

Le soussigné profite de la présente occa- 
sién pour renouveler à Son Excellence Mon- 
sieur le Gérant le Ministère des Affaires 
Etrangères l'assurance de sa haute considé- 
ration. 


(ÿIGNÉ): Gasser. 


10. 


Конвенцщя о взаимпой выдач% преступниковъ, заключенная между 
Poccieñ и БелыЧею 28 авгуета (4 сентября) 1872 г. 


Convention concernant l’oxtradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et la Belgique le 23 août (4 septembre) 1872. 


Статья 1. 


Hungparorcko-Pocciäckoe Правительство 
и Королевско-Белычйское Правительство 
обязуются взаимно, въ случаяхъ и CE со- 
блюдентемъ правилъ, опредзленныхъ BE 
нижеслфдующихъ статьяхьъ, выдавать, за 
исключешемъ своихъ собственныхь под- 
данныхъ, всеЪхь лицъ, привлеченныхъ къ 
CI'BICTBINO, преданныхъ суду или осужден- 
HBIXB въ качеств главных виновниковъ 
или соучастниковъ, судебными установле- 
н1ями той изъ двухъ странъ, гд% противо- 
законное дЪйстые было совершено, за одно 
изъ преступленй или одинъ изъ проступ- 
KOBB, исчисленныхъь въ ст. 9-й. 


CTATEA 9. 


Эти преступлен1я и проступки суть сл$- 
дующя: = 
1) Отцеубшетво, дЪтоубство, уб1ство 


съ умыеломъ или съ заранЪе обдуманнымъ. 


нам ретемъ, отравлеше. 

2) Умышленное нанесене побоевъ или 
ранъ, когда оно совершено съ заранЪе об- 
думаннымъ намзрешемъ, или когда отъ 
того посл®довала постоянная бол3Ззнь, ув*- 
чье, совершенная неспособность къ личному 
труду, потеря или невозможность употреб- 
леня какого либо члена или органа, à 
также смерть безъь умысла причинить оную. 


ARTICLE 1. 


Le Gouvernement ТмирЁвтлг de Russie et 
le Gouvernement Royal de Belgique s’enga- 
gent à se livrer réciproquement dans les cas 
et d’après les formes déterminées dans les 
articles suivants, à l’exception de leurs su- 
jets, les individus mis en prévention ou en 
accusation ou condamnés comme auteurs ou 
complices par les tribunaux de celui.des deux 
pays où l'infraction а été commise, à raison 
d’un des crimes ou délits mentionnés à l'ar- 
ticle 2. 


ARTICLE 9. 
Ces crimes et délits sont: 


1) Parricide, infanticide, assassinat, em- 
poisonnement, meurtre. 


2) Coups portés et blessures faites volon- 
tairement, soit avec préméditation, soit quand 
il en est résulté une infirmité ou incapacité 
permanente de travail personnel, la perte ou 
la privation de l'usage absolu d'un membre, 
de l'œil ou de tout autre organe ou la mort 
sans intention de la donner. 
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3) Многобраще, похищеше несовершенно- 
J'ÉTHAXE лицъ, изнасиловате, изгнане 
плода, посягательство на ц®ломудре, Co- 
единенное съ насимемъ или совершенное 
хотя и безъ насимя но надъ малолтнимъ 
того или другаго пола, ии ющимъ оть роду 
MexBe 14 лЪть, или же при посредствЪ 
такого лица; посягательство на обществен- 
ную нравственность посредствомъ постоян- 
наго, въ вид занят1я, возбуждения рас- 
путства или разврата малолётнихъ обоего 
пола, съ цю удовлетворить страсти дру- 
гаго лица или же п%ередствомъ такого же 
содЪйств!я сему. 

4) Похищен!е младенца, сокрыте его или 
утайка его съ цзлью сокрытя его проис- 
хожден1я, подмЪнъ одного младенца дру- 
гимъ, подкидыван!е или оставлене мла- 
денца безъ призртя. 

5) Поджогъ. 

6) Разрушеше сооружен, паровыхъ ма- 
шинъ или телеграфныхъ снарядовъ. 

7) Составлен1е злонамВренныхъ шаекъ, 
воровство. 


8) Угрозы, направленныя противъ лич- 
ности или частной собственности и влеку- 
ия за собою уголовныя наказаня. 


9) Покушетя на личную свободу и на 
неприкосновенность жилища, учиненныя 
частными лицами. 


10) ПоддВлка монеты или измфневе ея 
достоинства, выпускъ въ обращеше фаль- 
шивой монеты, поддВлка или измВнене 
достоинства Государственныхъ бумагъ или 
банковыхъ билетовъ, публичныхъ или част- 
ныхь цфиныхъ бумагъ, выпускъ въ обра- 
щене и сбыть этихъ поддЪльныхъ или 
подложныхъь бумагъь или билетовъ, подлогъ 
въ AKTB, документахъ или телеграфиче- 
скихь депешахъ, и употреблеше этихъ под- 
двльныхъ или подложныхъ депешь, бумагъ, 
билетовъ или документовъ, подхЪлка или 
измфнене печатей, клеймъ, штемпелей и 
знаковъ, за исключешемъ принадлежащихъ 
частнымъ лицамъ или купцамъ, употребле- 
Hie такихъ печатей, клеймъ, штемпелей и 
знаковъ, а также злонамВренное употребле- 
Hie подлинныхъ печатей, клеймъ, штемпе- 
лей и знаковъ. 

11) ЛжесвидВтельство и ложныя пока- 
заня экспертовь или переводчиковъ, и 
подстр®кательство къ сему преступленю. 

19) Лжеприсяга. 

13) Взяточничество, подлоги по службЪ, 
присвоене и утайка вв$реннаго по службЪ 


3) Bigamie, enlèvement de mineurs; viol, 
avortement, attentat à la pudeur commi 
avec violence, attentat à la pudeur commis 
sans violence sur la personne ou à l’aide de 
la personne d’un enfant de l’un ou de l'autre 
sexe âgé de moins de 14 ans, attentat aux 
mœurs en excitant, facilitant ou favorisant 
habituellement, pour satisfaire les passions 
d'autrui, la débauche ou la corruption des 
mineurs de l’un ou de l’autre sexe. 


4) Enlèvement, recel, suppression, substi- 


!tution ou supposition d'enfant, exposition où 
| délaissement d'enfant. 


5) Incendie. 
6) Destruction de constructions, machines 
à vapeur ou appareils télégraphiques. 


7) Association de malfaiteurs, vol. 


8) Menaces d’un attentat contre les per- 
sonnes ou les propriétés, punissable de peines 
criminelles. 


9) Attentats à la liberté individuelle et à 
l'inviolabilité du domicile, commis par des 
particuliers. 

10) Fausse monnaie, comprenant la contre- 
façon et l’altération de la monnaie; l’émis- 
sion et la mise en circulation de la monnaie 
contrefaite ou altérée; contrefaçon ou falsi- 
fication d'effets publics ou de billets de 
banque, de titres publics ou privés, émission 
ou mise en circulation de ces effets, billets 
ou titres contrefaits ou falsifiés, faux en écri- 
tures ou dans les dépêches télégraphiques et 
usage de ces dépêches, effets, billets ou titres 
contrefaits, fabriqués ou falsifiés, contrefaçon 
ou falsification de sceaux, timbres, poinçons 
et marques, à l'exception de ceux de parti- 
Culiers ou de négociants, usage de sceaux, 
timbres, poinçons et marques contrefaits où 
falsifiés et usage préjudiciable de vrais 
sceaux, timbres, poinçons et marques. 


11) Faux témoignage et fausses déclars- 
tions d'experts ou d'interprètes, subornation 
de témoins, d'experts ou d'interprètes. 

12) Faux serment. 

ts Concussion, détournement commis par 
des fonctionnaires publics, corruption de fonc- 


имущества, подкупъ должностныхъ лицъ. | tionnaires publics. 
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14) Злостное банкротство и подлоги BE 
XMBJIAXP о несостоятельности. 

15) Мошенничество, злоупотреблене до- 
вВр1емъ и обманъ. 

16) Оставлете шкиперовъ корабля или 
торговаго или рыболовнаго судна, за исклю- 
ченемъ случаевъ, предусмотрЗнныхъ 3a- 
конами обФихь странъ. 

17) Захвать судна матросами или пасса- 
жирами посредетвомъ обмана или насишя, 
употребленнаго противъ шкипера. 

18) Укрывательство вещей, полученныхъ 
посредетвомъ одного изъ преступлений или 
проступковъ, предусмотр8нныхъ настоящею 
конвенщею. 

Подъ дЪйстве изложенныхъь выше по- 
становленй подходить и покушеше на 
преступлетя и проступки если таковое 
предусмотр®но законодательствомъ догова- 
ривающихся странъ. 

Выдача имфеть послздовать только въ 
томъ случаЪ, когда поводомъ осужденя, 
привлеченя къ CIBAHCTBIO или предашя 
суду, или же судебнаго преслЗдованя слу- 
жить умышленное совершеше преступлен1я 
или проступка въ предЪлахъ того Государ- 
ства, которое требуетъь выдачи, и за KOTO- 
рое виновный можетъ по законамъ обЖихъ 
странъ подлежать наказаню свыше одного 
года тюремнаго заключевня. 


СТАТЬЯ 3. 


Договаривающияся стороны обязуются 
преслдовать по своимъ законамъ преступ- 
ления и проступки, совершаемыя ихъ под- 
данными противъ законовъ другой стороны, 
какъ скоро предъявлено будеть о томъ 
требовате, и если притомъ эти преступле- 
тя или проступки могуть быть подведены 
подъ одинъ изъ видовъ, поименованныхъ 
во 9-Й CT. настоящей конвенщи. 


СТАТЬЯ 4. 


Требоватя о выдачВ передаются дипло- 
матическимъ путемъ. Выдача можетъ по- 
слВдовать только по предъявлении судеб- 
наго приговора или же постановлен1я о 
предани суду или о привлечени къ слВд- 
CTBiIO. исходящихъь оть подлежащей власти 
и передаваемыхъ въ подлинникв или BB 
засвидЪтельствованной коши по форм, 
предписанной законодательетвомъ того пра- 
вительства, которое требуетъ выдачи. 

Къ этимъ документамъ должны быть 
прилагаемы по возможности описаше при- 


14) Banqueroute frauduleuse et fraudes 
commises dans les faillites. 

15) Escroquerie, abus de confiance et 
tromperie. 

16) Abandon par le Capitaine, hors les cas 
prévus par la loi des deux pays, d’un navire 
ou bâtiment de commerce ou de pêche. 


17) Prise d’un navire par les marins ou 
passagers, par fraude ou violence envers le 
Capitaine. 

18) Recèlement d'objets obtenus à l’aide 
d'un des crimes ou délits prévus par la pré- 
sente Convention. 


Sont comprises dans les qualifications pré- 
cédentes, les tentatives lorsqu'elles sont pré- 
vues par les législations des deux pays. 


L'extradition n’aura lieu que dans les cas 
où la condamnation, la mise en prévention 
ou en accusation, ou bien la poursuite judi- 
ciaire aura été provoquée par un crime ou 
un délit volontaire commis sur le territoire 
de l'Etat par lequel l’extradition est deman- 
dée et entraînant d’après la législation des 
deux pays une peine de plus d’un an d’em- 
prisonnement. 


ARTICLE 3. 


Les parties contractantes s'engagent à 
poursuivre conformément à leurs lois, les 
crimes et délits commis par leurs sujets 
contre les lois de la partie adverse dès que 
la demande en sera faite et dans le cas où 
ces crimes et délits pourront être classés 
dans une des catégories énumérées dans Гаг- 
ticle 2 de la présente Convention. 


ARTICLE 4. 


L'extradition sera demandée par la voie 
diplomatique. L’extradition ne sera accordée 
que sur la production de l’arrêt de condam- 
nation оп de l'ordonnance sur la mise en 
accusation ou en prévention émanée de Гал- 
torité compétente et délivrée en original ou 
en expédition authentique dans les formes 
prescrites par la législation du Gouvernement 
qui réclame l'extradition. 


Ces pièces seront autant que possible ac- 
| compagnées du signalement de l'individu ré- 
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MÉTE лица требуемаго и кошя или указа- 
не закона, которымъ предусмотрВно пре- 
ступное двян!е. 


CTATEA 5. 


Иностранецъ можеть быть подвергнуть 
временно предварительному аресту въ одной 
изъ договаривающихся странъ за одно изъ 
преступлений или за одинъ изъ проступ- 
ковъ, исчисленныхъь въ статьБ 9-й, по 
предъявлен!и постановленя объ арест, по- 
слфдовавшаго отъ подлежащей иностранной 
власти, и передаваемаго въ формЪ, пред- 
писанной законами Правительства, требую- 
щаго выдачи. 

Это арестованме доджно производиться 
съ соблюдетемъ порядка и правилъ, пред- 
писываемыхъ законодательствомъ того Пра- 
вительства, отъ котораго требуется выдача. 


СтАТЬЯ 6. 


. Въ случа», не терпящемъ отлагательства, 
иностранецъ можетъ быть подвергнутъ вре- 
менно предварительному аресту въ обФихь 
странахъ по одному заявленю о состояв- 
шемся постановлени объ арест%, доставлен- 
ному по почтв или по телеграфу, съ тёмъ 
‚ чтобы это заявленте было сообщено уста- 
новленнымъ порядкомъ дипломатическимъ 
путемъ, Министру Иностранныхъ ДЪльЬ той 
страны, гдЪ обвиняемый скрывается. 

Подвергнутый Ha OCHOBAHIH этого правила, 
аресту иностранецъ освобождается въ TOME 
случа, если ему въ течении трехъ недЪль 
не будеть объявлено постановлете о его 
задержани, исходящее отъ подлежащей 
власти. 


CTATEA 7. 


Иностранецъ, подвергнутый предвари- 
тельному аресту на основан!и статьи 5-й, 
или содержапийся подъ арестомъ на осно- 
ваши $ 9 статьи 6-й, долженъ быть осво- 
божденъ изъ подъ ареста, коль скоро въ 
течении двухъ м$сяцевъ, считая со дня его 
арестоватя, ему не будетъ предъявлено 
судебнаго приговора или постановленя о 
предан1и его суду или о привлечении къ 
слздетвию, послЗдовавшаго со стороны под- 
лежащей власти. 


СтАТЬЯ 8. 


Выдача не послздуеть: 

1) Когда она требуется по поводу того 
же преступлешя или проступка, за которые 
требуемое лицо несеть или уже понесло 


}—_—————_—— oo mm 





clamé et d’une copie ou de l'indication de 
la loi applicable au fait incriminé. 


ARTICLE 6. 


L'étranger pourra être arrêté provisoire 
ment dans les deux pays pour l’un des faits 
mentionnés à l’article 2, sur l’exhibition d'un 
mandat d'arrêt décerné par l'autorité étran- 
gère compétente et expédié dans les formes 
prescrites par les lois du Gouvernement ré- 
clamant. 


Cette arrestation aura lieu dans les formes 
et suivant les règles prescrites par la légis- 
lation du Gouvernement auquel elle est de- 
mandée. 


ARTICLE 6. 


En cas d'urgence l'étranger pourra être 
arrêté provisoirement dans les deux pays sur 
un simple avis, transmis par la poste ou par 
le télégraphe, de l'existence d’un mandat 
d'arrêt, à la condition que cet avis sera ré- 
gulièrement donné par la voie diplomatique 
au Ministère des Affaires Etrangères du pays 
ой l’inculpé s'est réfugié. 


Toutefois dans ce cas l'étranger ne sera 
maintenu en état d'arrestation que si, dans 
le délai de trois semaines, il reçoit commu- 
nication du mandat d'arrêt délivré par l’au- 
torité étrangère compétente. 


ARTICLE 7. 


L’étranger arrêté provisoirement aux 
termes de l’article 5, ou maintenu en arres- 
tation suivant le $ 2 de l’article 6, sera mis 
en liberté si, dans les deux mois de son ar- 
restation, il ne reçoit notification soit d'an 
arrêt de condamnation, soit d’une ordonnance 
sur la mise en accusation ou en prévention 
émanée de l'autorité compétente. 


ARTICLE 8. 


L'extradition n'aura pas lieu: 

1) Lorsque la demande en sera motivée 
par le même crime ou délit, pour lequel Fin- 
dividu réclamé subit ou a déjà subi sa peine 
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наказаше, или по которому оно было оправ- 
дано или освобождено оть суда въ той 
странЪ, отъ которой требуется выдача. 

2) Если по законамъ той страны, отъ 
которой требуется выдача, возбуждете дла, 
или примнен1е наказан1я не можеть по- 
сл3Здовать за истечетемъ срока давности. 
Въ случа требованя одного и того же 
лица двумя Государствами за различ- 
ные преступленя или проступки, Прави- 
‘тельство, оть котораго требуется выдача, 
постановляеть о выдачВ по одному изъ 
предъявившихъ требоваше Государствъ, 
принявъ при этомъ въ основане важность 
обвинешя или удобства, представляюпйяся 
для дальнзйшей передачи его другой Дер- 
жавв съ цию посл8дующаго привлеченя 
его къ отвЪтетвенности. 


Статья 9. 


Если требуемое лицо преслдуется или 
задержано за другое преступлете или дру- 
гой проступокъ противь законовъ той 
страны, оть которой требуется выдача, въ 
такомъ случа выдача пр1останавливается 
до тзхъ поръ, пока это лицо не будетъ 
оправдано или освобождено отъ суда, или 
не выдержитъ присужденнаго ему нака- 
заня. 


СТАТЬЯ 10. 


Выдача имЗетъ послвдовать даже въ та- 
комъ случаз, когда обвиняемый или под- 
судимый лишился бы чрезъ то возможности 
выполнить обязательства, принятыя имъ 
въ отношени частныхъ лицъ; эти же по- 
слВдея властны отыскивать свои права 


предъ подлежащими судебными властями. 


СТАТЬЯ 11. 


Положительно опредЗляется, что иностра- 
нецъ, который былъ выданъ, ни въ какомъ 
случаЪ не можеть быть преслдуемъ или 
подвергаемъ наказан!ю за какое либо по- 
литическое преступлеше, совершенное имъ 
HO выдачи, ни за какое либо дВяше, им®ю- 
щее связь съ такимъ преступлешемъ, ни 
за. какое либо преступлене или проступокъ, 
не предусмотрнвые въ настоящей кон- 
венщи. 

Не будеть признаваемо политическимъ 
преступлетемъ или дфяшемь, состоящимъ 
въ связи съ этимъ преступлешемъ, пося- 
гательство противъ Особы Иностраннаго 


ou dont Ца été acquitté ou absous dans le 
pays auquel l’extradition est demandée. 


2) Si la prescription de l’action ou de la 
peine est acquise d’après les lois du pays 
auquel l’extradition est demandée. Dans le 
cas de réclamation du même individu de la 
part de deux Etats pour crimes ou délits 
distincts, le Gouvernement requis statuera en 
prenant pour base la gravité du fait pour- 
suivi ou les facilités accordées pour que l'in- 
culpé soit restitué, s’il y a lieu, d’un pays 
à l’autre pour purger successivement les ac- 
cusations. 


ARTICLE 9. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou se 
trouve détenu pour un autre crime ou délit 
commis contre les 1013 du pays auquel l’ex- 
tradition est demandée, son extradition sera 
différée jusqu’à ce qu’il soit acquitté ou ab- 
sous ou qu'il ait subi sa peine. 


ARTICLE 10. 


L’extradition sera accordée lors même que 
l'accusé ou le prévenu viendrait, par ce fait, 
à être empêché de remplir les engagements 
contractés envers des particuliers, lesquels 
pourront toujours faire valoir leurs droits 
auprès des autorités judiciaires compétentes. 


ARTICLE 11. 


П est expressément stipulé que l'étranger 
dont l’extradition aura été accordée ne pourra, 
dans aucun cas, être poursuivi ou puni pour 
aucun délit politique antérieur à l’extradi- 
tion, pour aucun fait connexe à un semblable 
délit ni pour aucun des crimes ou délits non 
prévus par la présente Convention. 


Ne sera pas réputé délit politique ni fait 
connexe à un semblable délit, l'attentat 
contre la Personne d’un Souverain étranger 
ou contre celles des membres de Sa famille 


Государя или членовъ его дома, если это | lorsque cet attentat constituera le fait, soit 
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посягательство заключает въ себЪ при- 
знаки смертоубШства или отравлетя. 


Статья 19. 


. Вещи похищенныя или отобранныя у 
лица, выдача котораго требуется, орудя 
имъ употребленныя для совершешя пре- 
ступлешя или проступка, въ которыхъ онъ 
обвиняется, равно какъ и BCAKie друше 
предметы, служапие уликами, передаются 
Государству, требующему выдачи, если 
подлежащая власть Государства, OTE KOTO- 
раго таковая требуется, сдЗлаетъ распоря- 
жеше о ихь возвращении. 

° При семъ однако сохраняются за третьими 
лицами права ихъь на вышеозначенныя 
вещи, которыя должны быть имъ возвра- 
щены безмездно по окончани дЪла. 


Статья 13. 


Если бы при производств уголовнаго 
политическаго дЪла, одно изъ договариваю- 
щихся Правительствъ признало нужнымъ 
допросить свид®телей, жительствующихъ 
въ другомъ изъ договаривающихся Госу- 
дарствъ, TO по этому поводу должно быть 
передано дипломатическимъ путемъ поста- 
новлен1е о допрос, которое подлежитъ ис- 
полненю съ соблюдешемъ законовъ той 
страны, гдз долженъ быть произведенъ 
допросъ свидфтелей. 


СТАТЬЯ 14. 


Если бы при производств уголовнаго 
не политическаго дФла представилась на- 
добность въ личной явк№ свидЪтеля на 
судъ, то Правительство страны, гдз про- 
живаетъ свидЪтель, приглашаеть его явить- 
ся на сдЪланный ему вызовъ, и въ этомъ 
случа предоставляется ему право получе- 
н1я за прозздъ и за пребывате вознаграж- 
ден1я въ CYMM, исчисляемой по правиламъ 
и таксамъ той страны, гдЪ дается показа- 
не. Лица, проживающая въ Poccin или 
въ Бельми, вызванныя для свидтельскихь 
показатй судебными MBCTAMH той или дру- 
гой страны, не могутъ быть подвергнуты 
судебному преслЗдован!ю или личному за- 
держан!ю за предшествующая преступныя 
XBAHIA, или по предшествующимъ приго- 
ворамъ, ни за соучасте въ дфявяхьъ, CO- 
ставляющихъ предметъ уголовнаго д»Зла, 
въ KOTOPOMB они являются въ качеств 
свидзтелей. 


de meurtre, soit d’assassinat, soit d'empri 
sonnement. 


ARTICLE 19. 


Les objets volés ou saisis en la ровзезека 
de l'individu dont l'extradition est réclamé. 
les instruments ou outils dont il se serai 
servi pour commettre le crime ou délit qi 
lui est imputé, ainsi que toutes pièces & 
conviction seront livrés à l'Etat requérant 
si l'autorité compétente de l'Etat requis ва 
a ordonné la remise. 


Sont cependant réservés les droits des tiers 
sur les objets susmentionnés qui devront leur 
être restitués sans frais après la fin d 
procès. 


ARTICLE 13. 


Lorsque dans la poursuite d’une affaire 
pénale non politique, l’un des deux Gouver- 
nements ]асега nécessaire l'audition de té 
moins domiciliés dans l’autre Etat, une con- 
mission rogatoire sera envoyée à cet efet 
par la voie diplomatique et il y sera donné 
suite en observant les lois du pays où l'a 
dition des témoins devra avoir lieu. 


ARTICLE 14. 


Si, dans une cause pénale, non politique, 
la comparution personnelle d’un témoin est 
nécessaire, le Gouvernement du pays où ré- 
side le témoin, l’engagera à se rendre à 
l'invitation qui lui est faite et dans се cas 
des frais de voyage et de séjour lui seront 
accordés d’après les tarifs et règlements en 
vigueur dans le pays où l'audition devra 
avoir lieu. Les personnes résidant en Russie 
ou en Belgique, appelées en témoignage de- 
vant les tribunaux de l’un ou de l'autre 
pays, ne pourront être poursuivies ni déte- 
nues pour des faits ou condamnations cri- 
minelles antérieures, ni sous prétexte de com- 
plicité dans les faits, objet du procès où elles 
figureront comme témoins. 
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Статья 15. ARTIOLE 15. 


Когда при производств» въ одной изъ| Lorsque dans une cause pénale, non poli- 
договаривающихся странъ CrbxcrBia по | tique, instruite dans l’un des deux pays, la 
уголовному не политическому XBuy при-| production des pièces de conviction ou do- 
знано будетъ полезнымъ представлеше Ha | Cuments judiciaires sera jugée utile, la de- 
судъ вещественныхъ доказательствь Hu | Mmande en sera faite par voie diplomatique 
CYHCOHHXE документовъ, To  требоваше | et Гоп y donnera suite, à moins que des 
OHBIXE производится дипломатическимъ пу- | Considérations particulières ne s’y opposent, 
темъ и подлежитъь исполнен!ю, если только | et sous l'obligation de renvoyer les pièces. 
тому He встрфтится особенныхъ препят-! 
ств, но съ обязательствомъ возврата HC- 
требованныхъ предметовъь и документовъ. 

| 


ARTICLE 16. 


Les Gouvernements respectifs renoncent 
de part et d'autre à toute réclamation par 
rapport à la restitution des frais d'entretien, 
de transport et autres, qui pourraient ré- 


CTATEA 16. 


Оба Правительства взаимно отказыва- 
ются OTB требованя какого либо возм ще- 
ня издержекъ по случаю выдачи въ пре- 
дфлахъ территори каждаго изъ нихъ про- 
изведенныхъ, на содержане; пересылку и |Sulter, dans les limites de leurs territoires 
проч. обвиняемыхъ, подсудимыхъ или осуж- | respectifs, de l’extradition des prévenus, ас- 
денныхъ, à также расходовъ, произведен-, ©1363 Ou condamnés ainsi que de ceux résul- 
ныхь при нсполнени судебныхъ поручений tant de l'exécution des commissions roga- 
и на доставку и обратную посылку веще- | toires, et de l’envoi et de la restitution des 
ственныхъ доказательствъ или документовъ. | Pièces de conviction ou des documents. 

Издержки Ha содержане и провозъ обви- Les frais d’entretien et de transport des 
няемыхъ, подсудимыхъ или осужденныхъ | Prévenus, aCCusés ou condamnés, par le ter- 
чрезь владёшя промежуточныхь J'ocy-  ritoire des Etats intermédiaires sont à la 
дарствъ, падаютъ Ha Cuers Государства, | Charge de l'Etat réclamant. Au cas où le 
требующего выдачи. Въ тфхъ случаяхъ, | transport par mer serait jugé préférable, 
когда будеть признанъ боле удобнымъ l'individu à extrader sera conduit au port 
провозъ моремъ, выдаваемое лицо должно | que désignera l’Agent diplomatique ou con- 
быть доставлено BB портъ, указанный ди- | Sulaire du Gouvernement réclamant, aux frais 
пломатическимъ или консульскимъ aren- | duquel il sera embarqué. 
томъ Правительства требующаго выдачи, 
на счеть котораго падаютъ издержки про- 
воза моремъ. 








Статья 17. ARTICLE 17. 


Оба Правительства будуть сообщать другъ 
другу дипломатическимъ путемъ приговоры 
своихъ судебныхъ учрежден, состоявптеся 
надъ подданными другаго Государства, за 
совершенные ими проступки или преступ- 
летя. 


Les deux Gouvernements зе communique- 
ront par voie diplomatique les arrêts de leurs 
tribunaux qui condamneront les sujets de 
l'Etat étranger pour crime ou délit. 


ARTICLE 18. 


Par les stipulations ci-dessus il est adhéré 
réciproquement aux 1013 des deux pays qui 
ont ou auront pour objet de régler la marche 
de l'extradition. 


СТАТЬЯ 18. 


Вышеизложенными усломями 008 дого- 
вариваюцпияся Стороны соглашаются вза- 
HMHO соблюдать законы обфихъ странъ, 
относящеся къ устройству правильнаго 
порядка выдачи преступниковъ. 


——— м —————Ш66&©&6&>&®юиШИ[——————ыы—_—_—————————————ы————_———о———ыыы—_оди © 


Статья 19. ARTICLE 19. 


Настоящая конвенця подлежитъ испол- La présente Convention ne sera exécutoire 
ненно только съ двадцатаго дня по обна- |! qu'à dater du vingtième jour après sa pu- 
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родовани оной порядкомъ, установленнымъ 
законами того и другаго. Государствъ. 

Она будетъ оставаться въ JXBACTBIH до 
истеченя шести м$сяцевъ посл того, какъ 
послФдуеть оть одного изъ договариваю- 
щихся Правительствъ объявлене объ от- 
MBHB оной. 

Она будетъ ратификована и ратификащи 
будуть обмфнены въ шестинед льный срокъ 
или ранфе буде возможно. 

Въ удостов$реше чего обоюдные Полно- 
мочные настоящую конвенщю собственно- 
ручно подписали и приложили къ оной 
печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ С.-Петербург 23 августа 
(4 сентября) въ лто отъ Рождества Хри- 
стова тысяча восемьсотъ семьдесятъ второе. 


(поди). Гр. Зремдо де 
Дудзеле. 
(м. п.) 


(подп.) Вестманз. 
(м. п.) 


Ратификована въ Ливади, 17 сентября 
1872 года. 


П. С. 3. т. XLVII (1872) № 51561. 


blication dans les formes prescrites par les 
lois des deux pays.. 

Elle continuera à être en vigueur jusqu 
six mois après déclaration contraire de В 
part de l’un des deux Gouvernements. 


Elle sera ratifiée et les ratifications e 
seront échangées dans le délai de six + 
maines ou plus tôt si faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res 
pectifs ont signé la présente Convention et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à St-Pétersbourg, le 23 août (4 sep- 
tembre) l'an de grâce mil huit cent soixante 
douze. 


(зтемё) Wesimann. (зламЕ) C-te Errembadi 
de Dudseele. 
(г. 8.) (г.. 3.) 


Ratifiée à Livadia, le 17 septembre 1872. 


№ 11. 


Дополнительная декларащя къ конвенщи о взаимной выдачв 
преступниковъ, иных = Роса ей и Бельчей 17 (29) юля 
года. 


Déclaration additionnelle à 1a convention concernant l’extradition récipro- 
que des malfaiteurs, conclue т et la Belgique le 17 (29) 
juille 1. 


Въ виду желая Правительства Его ВЕ- 
ЛИЧЕСТВА ИмПЕРАТОРА Всероссскаго и Пра- 
вительства, Его Величества Короля Бельмй- 
скаго обезпечить боле удовлетворитель- 
нымъ образомъ выдачу уголовныхь пре- 
ступниковъ, нижеподписавшеся, имЗя над- 
лежашая полномомя, пришли въ настоящей 
декларащи къ взаимному соглашеню отно- 
сительно нижесл8дующихъь пунктовъ: 


СТАТЬЯ 1. 


Лицо, подвергшееся преслВдованю за 
одно изъ дВянШ, предусмотр®нныхъ во 
2 статьВ конвенщи оть 93 августа (4 сен- 
тября) 1879 года, можеть быть выдано по 
предъявлен!и постановлетя о личномъ за- 
держан!и или всякаго другаго равносиль- 


Le gouvernement de Sa МахезтЕ L’Ewpe- 
ВЕСОВ de toutes les Russies et le gouverne- 
ment de Sa Majesté le Roi des Belges, уот- 
lant assurer d’une manière plus complète 
l’extradition des criminels, les Soussignés, 
dûment autorisés, sont, par la présente dé- 
claration, convenus de ce qui suit: 


ARTICLE 1. 


L’individu poursuivi pour l'un des faits 
prévus par l’article 2 de la convention du 
23 Août (4 Septembre) 1872, pourra être 
livré sur la production du mandat d’arrêt ou 
de tout autre acte ayant la même force, 
décerné par l'autorité étrangère compétente 
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наго съ нимъ документа, исходящаго OT 


pourvu que ces actes renferment l'indication 


нодлежащей власти, съ TBME, однако, чтобы | précise du fait pour lequel ils ont été délivrés. 


акты эти содержали точное обозначене 
XBaHIA, по поводу котораго они были вы- 
даны. 


СТАТЬЯ 9. 


Когда преступлене или проступокъ, по 
поводу которыхъ предъявлено требоваше 
о BBHIAATB, совершены BHB территори сто- 
роны, предъявляющей требовате, то оно 
можетъ быть удовлетворено, если только 
законы страны, въ которой требовате обра- 
щено, допускаютъ, въ этомъ случа, пре- 
слЪдоване TBXE же самыхь WÉAHIM, при 
учиненши ихъ BH ея территории. 


Статья 3. 


Настоящая Декларащя вступить въ силу 
черезь двадцать дней послЪ ея обнародо- 
BAHIA, порядкомъ, указаннымъ законами 
обоихъ государствъ. 

Вышеизложенныя постановлешя OCTA- 
нутся въ CHI Ha тоть же срокъ, какъ и 
конвенция оть 93 августа (4 сентября) 
1872 года, къ которой онЪ относятся. 

Въ удостовЗреше чего нижеподписав- 
ппеся составили настоящую Декларацю, 
приложивъ къ ней печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ 
С.-ПетербургВ 17 (29) юля 1881 года. 


(подп.) Гирсз. 
(м. п.) 
Графь Эррамбо de Дудзееле. 
(м. п.) 


П. С. 3. т. I (1881) № 320. 


ARTICLE 9. 


Lorsque le crime ou le délit donnant lieu 
à la demande d'extradition aura été commis 
hors du territoire de la partie requérante, il 
pourra être donné suite à cette demande, 
pourvu que la législation du pays requis 
autorise, dans ce cas, la poursuite des mêmes 
faits commis hors de son territoire. 


ARTICLE 3. 


La présente déclaration entrera en vigueur 
vingt jours après sa publication dans les 
formes prescrites par la législation des deux 
pays. 

Les dispositiqns qui précèdent auront la 
même durée que la convention du 23 août 
(4 septembre) 1872 à laquelle elles se rap- 
portent. 

En foi de quoi les Soussignés ont dressé 
la présente déclaration qu'ils ont revêtue du 
cachet de leurs armes. 

Fait en double expédition à St-Pétersbourg, 
le 17 (29) juillet 1881. 


(SIGNÉ) Gers. 


(г. з.) 
Comte EÆErrembault de Dudseele. 
(г. 8.) 


№ 7. 


Конвенщя о взаимной выдач% преступниковъ, заключенная между 
Poccier и Великобритаею 12 (24) ноября 1886 г. *) 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et la Grande-Bretagne le 12 (24) novembre 1886. **) 


СТАТЬЯ 1. | ARTICLE 1. 


| 
Высовщя договариваюпляся Стороны обя- | Les Hautes Parties Contractantes з’епра- 
зуются взаимно выдавать лицЪъ, которыя, gent à se livrer réciproquement les individus 
будучи преслБдуемы или осуждены за, пре- | qui, poursuivis ou condamnés pour un crime 


_—— 





*) Обм®нъ ратификацЙ состоялся въ Лондон 21 января (2 февраля) 1887 г. 
++) L'échange des rafications a eu lieu à Londres le 21 janvier (2 février) 1887. 
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ступлешя или проступки, совершенные на 
территори одной изъ договаривающихся 
Сторонъ, укроются на территор!и другой 
Стороны, въ случаяхь и при условяхъ, 
предусмотрнныхъ настоящимъ договоромъ. 


CTATEA 9. 


Выдача будеть производиться за CJB- 
дующе преступленя и проступки: 

1) Предумышленное убШетво или поку- 
шене на. таковое YOIÉCTBO, или заговоръ 
или подстрекательство, ии юще цлю CO- 
вершен1е этого преступлетя. 

2) УбШетво не предумышленное. 


3) ПоддВлка или уменьшене достоинства 
монеты, выпускъ въ обращете поддёльной 
или уменьшенной въ достоинств монеты. 

4) Подлогь, поддЪлка или порча или 
выпускъ въ обращеше подложнаго, под- 
дЪльнаго или измЪ%неннаго въ своемъ до- 
CTOHHCTBS. 

5) Растрата или кража. 

6) Истреблене” или повреждеве чужой 
собственности, когда совершенное преступ- 
ное дВяше подлежитъ наказан1ю уголовному 
или исправительному. 

7) Получеше посредствомъ обмана денегь 
или другихъ вещей. 

8) Преступлен1я противъ законовъ о He- 
состоятельности. 

9) Обманъ (злоупотребленме дов р!емъ), 
учиненный управляющимъ, банкиромъ, 
агентомъ, коммисонеромъ, опекуномъ или 
попечителемъ, или директоромъ, или чле- 
HOMB, или должносетнымъ лицомъ какого 
либо общества, насколько это дВян1е нака- 
зуется по дВйствующимъ законамъ. 

10) Лжеприсяга или подговоръ свидЪте- 
лей къ дачВ ложныхъ показавй. 

11) Изнасиловаше. 

12) Плотекое соите съ дфвицею, имю- 
щею MeHBe 16 лёть оть роду, или поку- 
шеше на это дВяше. 

13) Покушеше Ha цзломудре, учиненное 
съ насижемъ. 

14) Умышленное употреблеше какихъ 
либо снадобй или орудШ для изгнаня 
плода. 

15) Похищене женщины или двицы. 

16) Похищене дЪтей. 

17) Противозаконное лишене свободы 
или личное задержате. 

18) Взломъ или тайное проникновеше въ 
жилое или нежилое здате съ преступнымъ 
намЗрешемъ. 

19) Умышленный поджогъ. 


———ы—ы——3——ы—ыы—=ы=ы=ы———ЩШ—щ=Шы=—=—ыБыы>==——ЫШ—=ыЫЫШ—Ы—ыЙШ—Ш—Ш—Ш—8————АА_—— до, ,——ЗА/С/С/——/—А.——- 


ou un délit commis sur le territoire de l'ix 


des Parties, seraient trouvés sur le territoire 


de l’autre, dans les circonstances et sous ke 
conditions prévues par le présent Traité. 


ARTICLE 92. 


Les crimes et délits pour lesquels l'extr- 
dition sera accordée sont les suivants: 

1) Meurtre, ou tentative de meurtre, a 
complot ayant ce crime pour but. 


2) Homicide sans préméditation ou guet- 
apens. 

3) Contrefaction ou altération de monnaie, 
mise en circulation de monnaie contrefaite 
ou altérée. 

4) Faux, contrefaction, ou altération, и 
mise en circulation de ce qui est falsifié. on 
contrefait, ou altéré. 


5) Détournement frauduleux, ou vol. 

6) Destruction ou dégradation de toute 
propriété, lorsque le fait incriminé est pu- 
nissable de peines criminelles ou correction- 
nelles. 

7) Escroquerie d’argent, ou d’autres objets. 
sous de faux prétextes. 

8) Crimes contre les lois sur la banque- 
route. 

9) Fraude (abus de confiance) par ва 
administrateur, banquier, agent, commission- 
naire, curateur, ou directeur, ou membre où 
fonctionnaire d’une Société quelconque, pour 
autant que le fait est puni par les lois en 
vigueur. 


10) Faux serment ou subornation de té- 
moins. 

11) Viol. 

12) Commerce charnel avec une jeune fille 
âgée de moins de 16 ans, ou tentative à ce 
fait. 

13) Attentat à la pudeur avec violence. 


14) Administration de substances ou emploi 
d'instruments dans l'intention de provoquer 
l'avortement. 

15) Enlèvement. 

16) Vol d'enfants. 

17 Séquestration ou détention illégale. 

18) Effraction ou escalade d’une habitation 
et de ses dépendances dans le but de com- 


mettre un crime. 
19) Incendie volontaire. 
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81) Грабежъ. 
21) Умышленное нанесене ранъ или 
тяжкаго тзлеснаго повреждетня. 

22) Угрозы на письм или друпя hais 
въ видахь вымогательства. 

23) Морской разбой, признаваемый пре- 
ступлешемъ по международному праву. 

24) Потоплене, посадка‘ на мель или 
истреблеше судна въ MOD, или покушеше, 
или заговоръ съ цю совершеня этого 
_ преступленя. 

35) Насильственныя дйствя, совершен- 
ныя на CYAHB въ открытомъ морЪ, съ цз- 
лю лишешя жизни или причинен!я тяж- 
каго тзлеснаго повреждения. 

26) Бунтъ или заговоръ двухъ или н%- 
сколькихъь лицъ на суднЪ въ открытомъ 
мор противъ власти шкипера. 


37) Торгь невольниками, насколько та- 
KOBOË наказуется по законамъ обоихь Го- 
сударствъ. 

Выдача будетъ, равнымъ образомъ, HMBTE 
M'ÉCTO и за соучасте въ вышеупомянутыхъ 
преступлетяхъ, коль скоро такое соучасте 
подлежитъ наказан!ю по законамъ обЪихъ 
договаривающихся Сторонъ. 

Экстрадищя можетъ послЗдовать, по YCMO- 
тр8н!ю государства, къ которому обращено 
о томъ требоване, и за совершете иныхъ 
преступлевн1\й, если только это согласно съ 
дЪйствующими въ обфихь странахъ зако- 
нами. 


СТАТЬЯ 3. 


Оба правительства имфютъ полное право 
обоюдно отказывать другъ другу въ выдачВ 
своихъ собственныхъ подданныхъ. 


СТАТЬЯ 4. 


Выдача не будеть HMBTE MhCTA, если 
лицо, преслБдуемое Правительствомъ Соеди- 
неннаго Королевства или Правительствомъ 
Россйской Импери, было уже судимо, 
оправдано или подвергалось наказан1ямъ, 
или же если оно находится еще подъ су- 
домъ въ Росайской Импер!и или въ Соеди- 
ненномъ Королевств за преступлеше, по 
поводу коего требуется выдача. 

Если лицо, выдача котораго требуется 
Правительствомъ Соединеннаго Королевства 
или Нравительствомъ Россйской Империи, 
состоить подъ слёдетыемъ или отбываетъ 
наказате по состоявшемуся о немъ судеб- 
ному приговору въ Россйской Импер!и или 
въ Соединенномъь Королевств за другое 


20) Vol avec violence. 

21) Blessures ou graves injures corporelles 
infligées avec mauvaise intention. 

22) Menaces écrites ou autres, faites en 
vue d’extorsion. 

23) Piraterie considérée comme crime par 
le droit des gens. 

24) Submersion, échouement ou destruction 
d’un navire en mer, ou tentative ou complot 
ayant ce crime pour but. 


25) Attaque à bord d’un navire en haute 
mer dans le but d’homicide ou afin de porter 
de graves lésions corporelles. 


26) Révolte ou complot de révolte par 
deux ou plusieurs personnes à bord d’un na- 
vire en haute mer, contre l'autorité du са- 
pitaine. 

27) Traite des Esclaves telle qu'elle est 
punie par les lois des deux pays. 

L’extradition aura également lieu pour 
complicité à un des crimes ci-dessus men- 
tionnés, pourvu que la complicité soit punis- 
sable par les lois des deux Parties Contrac- 
tantes. 


Il dépendra de l'État requis d'accorder 
également l’extradition pour tout autre crime 
à raison duquel l’extradition peut avoir lieu 
d’après les lois en vigueur des deux Parties 
Contractantes. 


ARTICLE 3. 


Chacun des deux Gouvernements aura li- 
berté pleine et entière de refuser à l’autre 
l’extradition de ses propres sujets. 


ARTICLE 4. 


L’extradition ne sera pas accordée si l’in- 
dividu réclamé par le Gouvernement du 
Royaume-Uni ou par celui de l’Empire de 
Russie, а déjà été jugé, acquitté ou puni, ou 
se trouve encore sous jugement, soit dans 
l'Empire de Russie, soit dans le Royaume- 
Uni, pour le crime à raison duquel l’extra- 
dition est demandée. 


Si la personne réclamée par le Gouverne- 
ment du Royaume-Uni ou par celui de l’Em- 
pire de Russie est en état de prévention ou 
si ayant été condamnée elle subit la peine 
qui lui а été infligée dans l'Empire de Russie 
ou dans le Royaume-Uni, pour un autre 
crime, son extradition sera différée jusqu'à 
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преступлеше, то выдача сего лица отла-! за remise en liberté, soit qu'elle aït été 
гается до освобожден!я его вслдстве оправ- | acquittée, soit qu’elle ait purgé sa peine ou 
дан!я, или отбытя имъ наказан!я, или Ha | pour toute autre raison. 

какомъ либо другомъ OCHOBAHIH. | 


Статья 5. 


Выдача не производится, если По зако- 
намъ государства, къ которому предъявлено 
требоване о выдач»з, истекъ срокъ давности 
судебнаго преслЗдоватя или наказан!я CO 
времени совершея преступленя, начала 
судебнаго преслЪдовашя или постановленя 
обвинительнаго приговора. 


CTATEA 6. 


БЪжавпиий преступникъ не подлежитъ 
выдачВ, если преступлене, по поводу ко- 
тораго заявлено требовате о его выдач%, 
считается преступлетемъ политическимъ, 
или если онъ докажетъ, что требовате о 
его выдачЪ вызвано въ дЪйствительности 
намфретемъ преслФдовать его или подверг- 
нуть наказан!ю за преступлене политиче- 
скаго характера. 


Статья 7. 


Выданный ни въ какомъ случа не мо- 
жеть быть заключенъ подъ стражу или 
пресл$дуемъ въ странЪ, которой онъ вы- 
данъ за какое либо другое преступлеше 
или друйя BAHIA, кромЪ тзхъ, по поводу 
коихъ послдовала его выдача, если только 
это лицо не было возвращено или не рас- 
полагало возможностью вернуться въ госу- 
дарство, коимъ оно было выдано. 

Это постановлене не относится къ пре- 
ступленшямъ, совершеннымъ посл выдачи. 


CTATEA 8. 


Требоване о выдачЪ сообщается чрезъ 
посредство Дипломатическихь Агентовъ 
обфихъ Высокихь договаривающихся Сто- 

ронъ. 
`’  Требоваше о выдач$ обвиняемаго должно 
сопровождаться предъявленемъ исходящаго 
оть надлежащей власти государства, тре- 
бующаго выдачи, постановленя о заклю- 
чени подъ стражу, а также такихъ дока- 


ARTICLE 5. 


L’extradition n’aura pas lieu si depuis la 
perpétration du crime les poursuites ou la 


| condamnation, la prescription des poursuites 


ou de la peine est acquise d’après les lois 
du pays auquel la demande est adressée. 


ARTICLE 6. 


Le criminel fugitif ne sera pas extradé si 
le délit pour lequel l’extradition est demandée, 
est considéré comme un délit politique, ou 
si l'individu prouve que la demande а’ех&га- 
dition a été faite en réalité dans le but de 
le poursuivre ou de le punir pour un délit 
d’un caractère politique. 


ARTICLE 7. 


L'individu qui aura été livré ne pourra еп 
aucun Cas, dans le pays auquel l’extradition 
a été accordée, être maintenu en état 4’аг- 


| restation ou poursuivi pour aucun crime ou 
| faits autres que ceux qui avaient motivé 


l’extradition à moins qu'il n'ait été réin- 
tégré ou n'ait eu l’occasion de retourner de 
lui-même dans l'État qui l'avait extradé. 


Cette stipulation n’est pas applicable aux 
crimes commis après l'extradition. 


ARTICLE 8. 


L’extradition sera demandée par l’organe 
des Agents Diplomatiques respectifs des deux 
Hautes Parties Contractantes. 


La demande d'extradition d’un prévenu 
devra être accompagnée d’un Mandat d’Arrêt 
décerné par l'autorité compétente de l’Etat 
requérant, et des preuves qui, d’après les 
lois de l'endroit où le prévenu а été trouvé, 


зательствъь, которыя по законамъ той | juStifieraient son arrestation, si l'acte punis- 


страны, TAB обвиняемый былъ найденъ, 
оправдывали бы его личное задержаюе, 
еслибъ наказуемое дЪян1е было совершено 
HMB въ той странФ. 


Если требовате о выдачВ касается пре- 


ступника, уже осужденнаго, то оно должно 


sable у avait été commis. 


Si la demande d’'extradition concerne une 
personne déjà condamnée, elle doit être accom- 
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быть сопровождаемо предъявлешемъ обви- | pagnée de l'Arrêt de Condamnation qui a 
нительнаго приговора, постановленнаго про-' été rendu contre le coupable par le Tribunal 


THBE виновнаго лица подлежащимъ судомъ 
государства, заявляющаго таковое требо- 
ван!е. | 

Заочно постановленный приговоръ не 
будеть считаться въ сил судебнаго р%- 
шен1я, но осужденное такимъ порядкомъ 
лицо должно быть почитаемо состоящимъ 
подъ судомъ. 


CTATEA 9. 


Если требоване о выдачЪ состоялось со- 
гласно съ вышеизложенными постановле- 
нями, TO подлежация власти государства, 
къ которому обращено требоваше, прини- 
мають мФфры къ задержанмю бЪжавшаго 
лица. 


СтаТЬЯ 10. 


Если бЪжавш! задержанъ на Британ- 
ской территори, то онъ немедленно приво- 
дится къ надлежащему должностному лицу, 
которое должно отобрать отъ него показаше 
и приступить къ предварительному разсмо- 
TP'ÉHIO дла такимъ же порядкомъ, какъ 
если бы его задержане послдовало за пре- 
ступлеше, совершенное на Британской тер- 
ритории. 

Великобританскиая власти, приступая къ 
установленному предъидущими правилами 
раземотрфн1ю дЪзла, должны принимать за 
вполн$ достаточныя доказательства, учи- 
ненныя въ Росии свидВтельсмя показатя, 
данныя подъ присягою, или съ подтверж- 
дешемъ, зам$няющимъ присягу, или Коши 
съ оныхь, равно какъ и постановленя о 
заключети подъ стражу и состоявипеся 
BB этой странз судебные приговоры, а 


также удостовретя о постановлен!и обви-` 


нительнаго приговора, или судебные доку- 
менты, удостов8ряющще фактъ постановле- 
Hi4 обвинительнаго приговора, лишь бы эти 
документы были удостовЗрены CIBAYI- 
щимъ образомъ: 

1) Поставовлеше о заключени подъ 


compétent de l'État requérant. 


Un Arrêt rendu par contumace ne sera 
pas considéré comme une condamnation, mais 
une personne ainsi condamnée pourra être. 
| traitée comme une personne poursuivie. 


ARTICLE 9. 


Si la demande d’extradition s'accorde avec 
les stipulations précédentes, les autorités 
compétentes de l’État requis procéderont à 


l'arrestation du fugitif. 


ARTICLE 10. 


Si le fugitif est arrêté sur territoire Bri- 
tannique, il sera aussitôt amené devant un 
Magistrat compétent qui devra l'entendre et 
procéder à l’examen préliminaire de l'affaire 
de la même manière que si l'arrestation avait 
eu lieu pour un crime commis sur territoire 
Britannique. 


Les autorités de la Grande-Bretagne quand 
elle procéderont à l'examen établi par les 
stipulations précédentes devront admettre 
comme preuves entièrement valables les dé- 
positions assermentées ou les affirmations 
faites en Russie, ou les copies de ces pièces, 
de même que les Mandats d’Arrêt et les 
sentences rendues dans ce pays, ainsi que 
les certificats de condamnation ou les pièces 


| judiciaires constatant le fait d’une condam- 


nation, pourvu que ces documents soient 
rendus authentiques de la manière suivante : 


1) Un mandat doit être signé par un Juge, 


стражу должно быть подписано судьею, Magistrat, ou officier de l’Empire Russe. 


лицомъ судебнаго в®домства, или другимъ | 
должностнымъ лицомъ Pocciäckof Империи. | 

2) Свидфтельскя показаня, данныя подъ. 2) Les dépositions ou affirmations ou les 
присягою, или съ подтвержденемъ, зам$- | copies de ces pièces doivent porter la signa- 
няющимъ присягу, или коши съ оныхъ ture d’un Juge, Magistrat, ou officier de 
должны быть подписаны судьею, лицомъ | l'Empire Russe, constatant que ces déposi- 
судебнаго B'BIOMCTBA или другимъ должно- | tions ou ces affirmations se trouvent être en 
стнымъ лицомъ Pocciäcroä Импери, въ | expédition originale ou en copie vidimée 
yxoCcTOoBBpexie того, что эти свидЗтельсвя | selon le cas. 
показаня, данныя подъ присягою, или CE 
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подтвержденемъ, зам$няющимъ присягу, 
представляются въ подлинник», или, смотря 
по обстоятельствамъ, въ засвидфтельство- 
ванной Коши. 

3) Удостовзренйе о постановлени обви- 
нительнаго приговора или судебный доку- 
ментъ, удостовзряющ фактъ состоявша- 
гося обвинительнаго приговора, должны 
быть засвид$тельствованы судьею, лицомъ 
судебнаго вФдомства или другимъ должно- 
стнымъ лицомъ Росойской Munepiy. 

4) Вышеупомянутыя постановлешя о за- 
ключени подъ стражу, CBHXBTEIECKIA по- 
казатя, данныя подъ присягою, или съ 
подтвержденемъ, зам$няющимъ присягу, 
коши, удостовзреня или судебные доку- 
менты, должны быть, въ каждомъ отдЗль- 
номъ случа, удостовЗрены либо присягой 
свидфтеля, либо приложешемъ офищальной 
печати Министра Юстищи или инаго Ми- 
нистра Pocciäcroä Империи; впрочемъ вс 
эти акты и документы могуть быть удо- 
стовфряемы и всякимъ другимъ порядкомъ, 
который былъ бы признанъ соотв тствую- 
щимъ M'ÉCTHEIME законамъ, дйствующимъ 
BB той части Британской территори, rxb 
состоится pasCMOTp'hHie д%ла. 


СТАТЬЯ 11. 


Выдача бзжавшаго лица, задержаннаго 
въ Росси, будетъ разр щена, если изъ раз- 
смотря подлежащею властью сообщен- 
ныхъ Британекимъ правительствомъ доку- 
ментовъ окажется, что таковые заключають 
въ себ prima facie достаточныя доказа- 
тельства для оправданя выдачи. 

Pocciñckis власти должны будуть при- 
HHMATE за совершенное доказательство про- 
токолы свидфтельскихъ показавй, состав- 
ленные Британскими властями, или коши 
съ этихъ протоколовъ, а также протоколы 
состоявшихся обвинительныхь приговоровъ 
или друге судебные документы, или коши 
СЪ этихъ актовъ, лишь бы эти акты были 
подписаны или удостовзрены властью, ком- 
петентность коей будетъ засвидЪтельство- 
вана печатью Государственнаго Министра, 
Ея Британскаго Величества. 


СТАТЬЯ 19. 


Выдача будеть HMBTE M'BCTO только въ 
томъ случа, если сообщенныя доказатель- 
ства будуть найдены, по законамъ госу- 
дарства, отъ котораго требуется выдача, 
достаточными — или для того, чтобы задер- 
жанное лицо могло быть отдано подъ судъ, 


3) Un certificat de condamnation ou un 
document judiciaire constatant le fait d’une 
condamnation doit être certifié par un Juge, 
Magistrat, ou officier de l’Empire Russe. 


4) Ces mandats, dépositions, affirmations, 
copies, certificats, ou documents judiciaires 
doivent être rendus authentiques dans chaque 
cas, soit par le serment d'un témoin, soit 
par l’apposition du sceau officiel du Ministre 
de la Justice, ou de tout autre Ministre de 
l'Empire Russe; cependant, les pièces sus- 
énoncées pourront être rendues authentiques 
de toute autre manière qui serait reconnue 
par les lois locales en vigueur dans la partie 
du territoire Britannique où l'examen de 
l'affaire aura lieu. 


ARTICLE 11. 


L’extradition d'un fugitif arrêté en Russie 
sera accordée, s’il résulte de l'examen qui 
en sera fait par une autorité compétente 
que les documents fournis par le Gouverne- 
ment Britannique contiennent des preuves 
prima асе suffisantes pour justifier l'extra- 
dition. 

Les autorités Russes devront admettre 
comme preuves entièrement valables les 
procès-verbaux des dépositions de témoins 
dressés par les autorités Britanniques, ou les 
copies de ces procès-verbaux, ainsi que les 
procès-verbaux des condamnations ou autres 
documents judiciaires, ou les copies de ces 
actes, pourvu que ces documents soient signés 
ou rendus authentiques par une autorité dont 
la compétence sera certifiée par le sceau d’un 
Ministre d'État de Sa Majesté Britannique. 


ARTICLE 12. 


L'extradition n'aura lieu que dans le cas 
où les preuves fournies auront été trouvées 
suffisantes, d'après les lois de l'État requis, 
soit pour justifier la mise sous jugement du 
prisonnier dans le cas où le crime aurait 
été commis sur le territoire du dit Etat, 
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ne 


если бы преступлене было совершено имъ 
на территори сказаннаго государства, или 
же для удостов5реюя тождественности за- 
держаннаго лица съ лицомъ, осужденнымъ 
судебными м%стами требующаго выдачи 
государства, съ подтверждетемъ того, что 
преступлете, въ коемъ это лицо было при- 
знано виновнымъ, могло бы во время по- 
становлетя обвинительнаго о немъ приго- 
вора служить основанемъ къ выдачВ его 
государетвомъ, отъ котораго эта выдача 
требуется. Выдача бВжавшаго лица можеть 
послЗдовать лишь по истечени пятнадцати 
дней, считая со дня CIO задержаня въ ви- 
дахъ выдачи. 


СтаТЬЯ 13. 


Если лицо, о которомъ въ силу настоя- 
щаго трактата заявлено одною изъ догово- 
рившихся Сторонъ требоване, будетъ также 
потребовано къ выдачЪ какою либо другою 
или н5сколькими другими Державами, по 
поводу иныхъ преступлений или проступ- 
ковъ, совершенныхъ на ихъ территорляхъ, 
то это лицо выдается тому государству, 
коего требование о выдачВ было ранЪе за- 
явлено. 


Статья 14. 


БЪжавпий освобождается изъ подъ стражи, 
если доказательства, нужныя для подкр%п- 
лен1я требоватя о его выдачВ, не будуть 
предъявлены въ течене двухмЪсячнаго 
срока со дня его задержатмя или въ течеше 
другаго боле продолжительнаго срока, Ha- 
значеннаго государствомъ, отъ котораго 
требуется выдача, или подлежащимъ судомъ 
этого государства. 


СТАТЬЯ 15. 


Вещи, отобранныя у лица, о коемъ за- 
явлено требоваше, въ моментъ его задер- 
жан!1я, подлежать передач государству, 
заявившему требоваше о выдачВ, если вы- 
дача послВдуеть и если будетъ сдфлано 
соотв тствующее о томъ распоряжеше ком- 
петентной власти того государства, къ ко- 
торому предъявлено требоваше о выдач%. 
Передач подлежатъ не только вещи похи- 
щенныя, но также и все то, что можеть 
служить какъ вещественное доказательство 


преступленя. 


СТАТЬЯ 16. 


BcB расходы, которые повлечетъ за собой 
экстрадищя, относятся на счеть государ- 
ства, заявившаго требовате о таковой. 


soit pour constater l'identité du prisonnier 
avec l'individu condamné par les Tribunaux 
de l’Etat requérant et prouver que le crime 
dont il а été reconnu coupable aurait pu 
causer son extradition par l'Etat requis à 
l'époque de sa condamnation. L’extradition 
du fugitif n'aura lieu qu'à l'expiration d’un 
terme de quinze jours à dater de son empri- 
sonnement en vue de l’extradition. 


ARTICLE 13. 


Si l'individu réclamé par l’une des Hautes 
Parties Contractantes en exécution du pré- 
sent Traité est aussi réclamé par une ou 
plusieurs autres Puissances, du chef d'autres 
crimes ou délits commis sur leurs territoires 
respectifs, son extradition sera accordée à 
l'État dont la demande est la plus ancienne 
en date. 


ARTICLE 14. 


Le fugitif sera mis en liberté si les preuves 
suffisantes à l’appui de la demande en extra- 
dition ne sont pas produites dans l'espace 
de deux mois à partir du jour de l’arresta- 
tion ou de tel autre terme plus éloigné qui 
aura été indiqué par l'Etat requis ou le 


Tribunal compétent de cet Etat. 


=: PR 


ARTICLE 15. 


Les objets saisis еп la possession de l'in- 
dividu réclamé au moment de son arresta- 
tion seront, si l’autorité compétente de l'État 
requis en a ordonné la remise, livrés lorsque 
l’extradition aura lieu. Cette remise ne com- 
prendra pas seulement les objets volés, mais 
encore tout ce qui peut servir de pièce de 
conviction. 


ARTICLE 16. 


Toutes les dépenses occasionnées par une 
demande d’extradition seront à la charge de 
l'État requérant. 
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Статья 17. 


Если при производетвВ уголовнаго непо- 
литическаго дЪла одно изъ договариваю- 
щихся правительствъ признаеть нужнымъ 
допросить свидЗтелей, жительствующихъь 
въ другомъ государствЪ, то это правитель- 
ство должно предъявить о томъ диплома- 
тическимъ путемъ надлежащее требоваше, 
при чемъ исполнеше онаго можеть послз- 
довать не иначе, какъ съ соблюдешемъ за- 


коновъЪ той страны, TAB свидзтели должны’ 


быть допрошены. 

Государство, заявляющее подобное тре- 
бованте, принимаетъь на себя какъ всЪ 
нужныя распоряжен1я, TAKE и расходы по 
розысканю и вызову къ явкЪ къ суду 
означенныхъ въ требовани свидФтелей. 


СТАТЬЯ 18. 


Постановленя настоящаго договора бу- 
дуть прим$няться къ колошямъ и внжевро- 
пейскимъ владЪзнямъ Ея Британскаго Be- 
личества, насколько это возможно по дей- 
ствующимъ въ TX коловяхъ и внзевро- 
пейскихъ влад$н1яхъ м$фстнымъ законамъ. 

Требоване о выдач преступника, уЕрыв- 
шагося въ указанныхь внзевропейскихъ 
колошяхъ или владЪн!яхъ, предъявляется 
губернатору или высшей власти этой ко- 
лоши или этого владВя чрезъ посредство 
главной консульской власти Росайской 
Империи, находящейся въ той колоти или 
BE томъ владЪни. 

Распоряжен1я по такимъ требованямъ 
исходять оть вышеупомянутыхъ губерна- 
торовъ или должностныхъ лицъ, которые 
при семъ сообразуются съ законами этихъ 
внфевропейскихъь колоюй или владфй и 
постановлетями настоящаго договора. Симъ 
лицамъ однако предоставляется или изъ- 
являть соглаее на выдачу, или же пред- 
ставлять о данномъ случаз на yCMOTpHie 
своего правительства. | 

Во всякомъ случа Ея Британскому Ве- 
личеству принадлежить право, по сообра- 
женши, насколько это возможно, законовъ 
этихъ внфевропейскихъ колон1й или вла- 
дВН, съ постановлетями настоящаго до- 
говора, издавать отдёльныя распоряжещя 
для внзевропейскихъ колон! или влад н!й 
относительно выдачи русскихъ преступни- 
ковъ, укрывшихся въ этихь внЪФевропей- 
скихъ KOJIOHIAXB или BIATBHIAXE. 

'Требован1е относительно выдачи преступ- 
никовъ, б$жавшихь изъ какой либо изъ 
внзевропейскихъ колой или изъ какого 


ARTICLE 17. 


Lorsque daus la poursuite d'une affaire 
pénale non politique, l’un des deux Gouver- 
nements jugera nécessaire l'audition de té 
moins domiciliés dans l’autre Etat, une Com 
mission Rogatoire sera envoyée à cet effet 
par la voie diplomatique et il y sera donré 


suite en observant les lois du pays ой l’a- 


dition des témoins devra avoir lieu. 


L'État requérant s'engage à faire les dé- 
marches nécessaires et de pourvoir aux dé- 
penses pour la recherche et la citation de- 
vant le Magistrat des témoins indiqués dans 
la Commission Rogatoire. 


ARTICLE 18. 


Les stipulations du présent Traité seront 
applicables aux Colonies et possessions étran- 
gères de Sa Majesté Britannique pour autant 
que faire se pourra d’après les lois en vi- 
gueur dans ces Colonies et possessions étran- 
gères respectivement. 

La demande d’extradition d’un criminel 
qui s’est réfugié dans une de ces Colonies ou 
possessions étrangères pourra être faite au 
Gouverneur ou à l'autorité supérieure de 
cette Colonie ou possession par l'autorité 
Consulaire principale de l’Empire de Russie 
dans cette Colonie ou possession. 


Le Gouverneur ou l'autorité supérieure 
mentionné ci-dessus, décidera à l'égard de 
telles demandes, en se conformant, autant 
que faire se pourra, d’après les lois de ces 
Colonies ou possessions étrangères, aux sti- 
pulations du présent Traité. Il sera toutefois 
libre d'accorder l’extradition ou de soumettre 
le cas à son Gouvernement. 


Il est réservé toutefois à Sa Majesté Bri- 
tannique de faire, en se conformant, autant 
que faire se pourra, d’après les lois de ces 
Colonies ou possessions étrangères, aux sil- 
pulations du présent Traité, des arrangt- 
ments spéciaux dans les Colonies ou posses- 
sions étrangères pour l’extradition de crimi- 
nels Russes qui auraient trouvé un refuge 
dans ces Colonies ou possessions étrangères. 


Les demandes concernant l’extradition de 
criminels qui se sont échappés d'une des 
Colonies ou possessions étrangères de Sa 
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нибудь внфевропейскаго Brax buis Ея Бри- 
танскаго Величества, будуть подчиняться 
постановлемямъ вышеизложенныхъь статей 
настоящаго договора. 


Статья 19. 


Настоящая Конвенщя ветупитъ въ силу 
съ десятаго дня по ея обнародовати, по- 
рядкомъ, установленнымъ законами обоихъ 
государствъ. Каждая изъ Высокихъ дого- 
варивающихся Сторонъ можеть во всякое 
время прекратить дфйстве этой Конвенщи, 
заявивъ другой Сторон% за шесть м8сяцевъ 
впередъ о таковомъ своемъ намЪрени. 

Настоящая Конвенця будеть ратифико- 
вана и 06MBHB ратификашй состоится въ 
ЛондонВ въ возможно непродолжительномъ 
времени. 

Въ yxaocroshpenie чего обоюдные Упол- 
номоченные настоящую Конвеншю подпи- 
сали и приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ. 

Учинено въ Лондон двадцать четвертаго 
ноября 1886 года. 


(подп.) Стааль. 
(м. п.) 
Иддеслей. 
(м. п.) 


Ратификована въ Гатчин®, 9 декабря 
1886 года. | 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1887 г. № 29. 


№ 


nn = =; 


Majesté Britannique seront traités suivant 
les dispositions des Articles précédents du 
présent Traité. 


ARTICLE 19. 


La présente Convention sera exécutoire à 
dater du dixième jour après sa promulga- 
tion, dans les formes prescrites par les lois 
des deux pays. Chacune des Hautes Parties 
Contractantes pourra en tout temps mettre 
fin au Traité en donnant à l’autre six mois 
à l'avance avis de son intention. 


Elle sera ratifiée et les ratifications en 
seront échangées à Londres, aussitôt que 
faire se pourra. 


En foi de quoi, ‘les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente Convention, et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Londres, le vingt-quatre novembre 
1886. 


(SIGNÉ) Staal. 


_Ratifiée à Gatchina, le 9 décembre 1886. 


73. 


КонвенщЯя о взаимной выдач® преступниковъ, заключенная между 
Poccieñ и Геесеномъ 3 (15) поября 1869 г. 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et la Hesse 1е 3 (15) novembre 1869. 


Статья 1. ARTICLE 1. 


HungparopcKko-Pocciäckoe и Великогер-| Le Gouvernement Impérial de Russie et 
цогско-Гессенское Правительства обязуются | le Gouvernement Grand-Ducal de Hesse s’en- 
взаимно, въ случаяхь и съ соблюдешемъ | gagent à se livrer réciproquement, dans les 
правилъ, OUNPEXBICHHEIXE BE нижеслВдую-' Cas et d’après les formes déterminées par 
щихъ статьяхъ, выдавать BCB лица, за | les articles suivants, à l'exception de leurs 
исключенемъ своихъ подданныхъ, осуж- | sujets, les individus condamnés, mis en état 
‚денныя, преданныя суду или подвергнутыя | d'accusalion ou prévenus à raison d’un des 
CHPBACTBIO за одно изъ преступлевн! или crimes ou délits mentionnés à l’art. 3, en 
за одинъ изъ проступковъ, исчисленныхъ  Vertu d’un arrêt, d’un jugement ou d'un 
въ CTATEB 3, приговоромъ или постановле- mandat d'arrêt, émanant des tribunaux de 
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HieMB объ арестоваши, состоявшимся BE | celui des deux pays, contre les lois duquel 


судебныхъ м%стахъ той изъ двухъ догова- 
ривающихся сторонъ, противъ законовъ ко- 
торой совершены TB преступныя дЪйствя. 


СТАТЬЯ 9. 


Обязательство выдачи ни въ какомъ слу- 
ua не распространяется на собственныхъ 
подданныхъ того государства, отъ котораго 
требуется выдача. Однако договариваю- 
пияся стороны обязуются преслдовать, со- 
гласно своимъ законамъ, BCB преступленя 
и проступки, совершенные ихъ подданными 
противъ законовъ противной стороны, какъ 
скоро предъявлено будетъ о TOME требова- 
не и если притомъ эти преступленя или 
проступки могутъ быть включены въ одну 
изъ категорй, исчисленныхъ въ стать 3. 
Выдача должна требоваться дипломатиче- 
скимъ путемъ, и требовате должно сопро- 
вождаться всеми нужными свзд5 ями, съ 
предъявлетемъ явныхъ указан!й виновно- 
сти обвиняемаго лица. 

Въ наименоване подданныхъ, относи- 
тельно примЗнен1я настоящей конвенщи, 
включаются TB иностранцы, которые по за- 
конамъ той страны, оть которой требуется 
выдача, уравнены съ подданными, à также 
иностранцы, водворивппеся въ стран -H 
состояще или состоявше въ бракЪ съ ту- 
земною женщиною и HM'BIOMIIE отъ нея дитя 
или H'ÉCKOJIPKO дфтей, родившихся въ стран$. 


СТАТЬЯ 3. 


Выдача имЪетъ послБдовать только BB 
томъ случаЪ, когда причиною осужденя, 
обвинешя или судебнаго преслЗдовашя слу- 
житъ умышленное преступлене или умыш- 
ленный проступокъ, совершенные вн% вла- 
ДЪНЙ того Государства, отъ котораго тре- 
буется выдача, и за которые виновный въ 
нихь можеть по законамъ той страны, ко- 
торая требуетъ выдачи, подлежать наказа- 
ню свыше одного года тюремнаго заклю- 
ченя или влекущему за собою отрёшеше 
оть общественной должности. 

Выдача иметь послздовать, за изъяснен- 
нымъ ограничен1емъ, за сл$дующая престу- 
пленя и проступки, не исключая соуча- 
CTIA въ нихъ и покушейя: 

1) Всякое незаконное дВйстве, причи- 
нившее человзку смерть или тяжкое увЪчье 
или болфзнь, или неспособность къ работЪ, 
или же совершенно лишившее его пользо- 
ван1я какимъ либо органомъ. 

2) Изгнаше плода. 


CE а ———— д 


| 
| 


les faits auront été commis. 


ARTICLE 9. 


L'obligation d’extradition ne s'étend dans 
aucun Cas aux sujets du pays auquel l’extra- 
dition est demandée. Toutefois les parties 
contractantes s'engagent à poursuivre, con- 
formément à Jeurs lois, les crimes et délits, 
commis par leurs sujets contre les lois de la 
partie adverse, dès que la demande en sera 
faite et dans le cas que ces crimes ou dé- 
lits pourront être classés dans une des ca- 
tégories énumérées dans l’art. 3. La demande, 
accompagnée de tous les renseignements né- 
cessaires, avec la production évidente de la 
culpabilité du criminel, devra être faite par 
la voie diplomatique. 


Sont compris, quant à l’application de cette 
convention sous la dénomination de sujets, 
les étrangers qui, selon les lois du pays at- 
quel l’extradition est demandée, sont assi- 
milés aux sujets, ainsi que les étrangers 
qui se sont établis dans le pays et qui sont 
ou ont été mariés à une femme du pays 
dont ils ont un enfant ou des enfants nés 
dans le pays. 


ARTICLE 3. 


L'extradition n'aura lieu que dans les cas 
de condamnation, accusation ou poursuite du 
chef d’un crime ou délit volontaires commis 
hors du territoire du pays auquel l’extradi- 
tion est demandée, qui, d’après les lois du 
pays qui demande l'extradition, peut entrainer 
une peine de plus d’un an d'emprisonnement 
ou qui aurait pour conséquence la destitu- 
tion d’un emploi public. 


Avec cette restriction l'extradition aura 
lieu pour les crimes et délits suivants, sans 
exclure les cas de participation et de ten- 
tative: 

1) Tout acte illégal qui aura occasionné 
la mort d’un homme, une grave blessure ou 
maladie, ou une incapacité de travail, ou la 
perte de l’usage absolu d’un organe. 


2) Avortement. 
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3) HssacuzoBanie и Xpyriä преступлен!я 
противъ цзломудрия. 

4) Поджигательство, разрушене жел»*з- 
ныхь дорогъ, судовъ, рудниковъ, телегра- 
Фовъ и плотинъ. 

5) Лжесвид®втельство въ судахъ. 

6) ПоддЪлка письма. 

7) ВыдВлка фальшивой монеты, похдлка 
OaHKOBEIXE билетовъ, бумажныхь денегъ, 
публичныхъ бумагь и распространеше та- 
ковыхь фальшивыхъ ц$нностей. 

8) Разбой, грабежъ, кража, присвоеше и 
Утайка чужой собственности, мошенниче- 
ство, взяточничество. 

9) Подкупъ, преступленя и проступки 
должностныхь лицЪъ по службЪ. 

10) Злостное банкротство. 


CTATEA 4. 


Если ТЗмъ же самымъ дЪйствыемъ, за 
которое требуется выдача какого либо лица, 
вызывается равнымъ образомъ судебное 
преслдован1е въ той стран, отъ которой 
требуется выдача, въ такомъ случа окон- 
чательный OTBBTE можеть быть пр!оста- 
новленъ до тЪхь поръ, пока не будетъ су- 
дебными M'ÉCTAMH раземотр%нъ вопросъ о 
виновности этого лица противъ сей по- 
сл5дней страны и, въ случа признашя 
его виновнымъ, пока оно не выдержитъ 
присужденнаго наказания. 

Выдача He послдуетъ: 

1) когда она требуется по поводу того же 
преступленя или проступка, за которые 
требуемое лицо несеть или уже понесло 
наказаше, или по которому оно было оправ- 
дано или освобождено отъ суда въ той 
странЪ, отъ которой требуется выдача; 

2) если для началля дла или для нака- 
зан1я прошелъ срокъ давности по законамъ 
той страны, отъ которой требуется выдача. 


CTATEA 5. 


Если требуемое лицо преслЗдуется или 
задержано за другое преступлене или дру- 
гой проступокъ противъ законовъ той 
страны, оть которой требуется выдача, въ 
такомъ случа выдача пр1останавливается 
до тЬхь поръ, пока лицо это не будетъ 
освобождено отъ суда, или не выдержитъ 
присужденнаго ему наказан1я; такимъ же 
образомъ должно быть поступаемо, когда 
требуемое лицо задержано за долги по су- 
дебному приговору или по иному безспор- 
ному акту, выданному отъ подлежащей 
власти, буде они предшествовали требова- 
ню о выдач». 


3) Viol et autres attentats à la pudeur. 


4) Incendie, destruction de chemins de fer, 
navires, mines, télégraphes et digues. 


5) Faux témoignage judiciaire. 

6) Faux en écriture. 

7) Fabrication de fausse monnaie, altéra- 
tion de monnaie, contrefaçon de billets de 
banque, de papier monnaie et d'effets publics, 
émission de ces fausses valeurs. 

8) Brigandage, rapine, vol, détournement, 
escroquerie, COnCussion. 


9) Corruption et forfaiture des fonction- 
naires publics. 
10) Banqueroute frauduleuse. 


ARTICLE 4. 


Si le même fait qui a motivé la réclama- 
tion donne également lieu à des poursuites 
publiques dans le pays auquel l’extradition 
est demandée, la réponse définitive pourra 
être différée jusqu’à ce que la culpabilité de 
l'individu envers ce pays ait été examinée 
par les tribunaux, et que la peine ait été 
subie dans le cas où l'individu aura été 
trouvé coupable. 


L'extradition n'aura pas lieu: 

1) lorsque la demande en sera motivée par 
le même crime ou délit, pour lequel l'indi- 
vidu réclamé subit ou a déjà subi sa peine, 
ou dont il a été acquitté ou absous dans le 
pays auquel l’extradition est demandée; 


2) si la prescription de l’action ou de 1а 
peine est acquise d'après les lois du pays 
auquel l’extradition est demandée. 


ARTICLE 5. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou se 
trouve détenu pour un autre crime ou délit 
en contravention avec les lois du pays au- 
quel l’extradition est demandée, celle-ci sera 
différée jusqu’à ce qu’il ait été absous ou qu'il 
ait subi sa peine et il en sera de même, si 
l'individu réclamé est détenu pour dette en 
vertu d’un arrêt ou autre acte à titre exé- 
cutoire passé devant l'autorité compétente, 
antérieurs à la demande d’extradition. 
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Кели выдачи ‘какого либо лица, требуютъ 
BB одно и тоже время одна изъ договари- 
вающихся Державъ и другое Государство, 
съ которымъ также существуетъ обязатель- 
ство выдачи, основанное Ha конвенщи, въ 
такомъ случа имЪетъь посл довать выдача 
тому Государству, отъ котораго требоване 
съ надлежащими доказательствами полу- 
чено первое. 

Но если требуемое лицо есть подданный 
(въ тфеномъ смыслЪ, а не въ томъ широ- 
комъ CMBICIB, который указанъ въ стать 1-й 
настоящей конвенщи) одного изъ требую- 
щихъ выдачи Государствъ, и отношеня 
для него возникаюния изъ этого поддан- 
ства не были прекращены порядкомъ, пред- 
писаннымъ законами того Государства, то 
оно должно быть предпочтительно выдано 
сему послзднему Государству. 


СТАТЬЯ 6. 


Преступлен1я и проступки политическе 
исключаются изъ настоящей конвенщи. 

Однако въ отношен!и примнешя настоя- 
щей статьи само собою разумЪется, что не 
будеть признаваемо за политическй про- 
ступокъ покушете противъ Особы ино- 
страннаго Государя, или членовъ его дома, 
если это покушене само по себЪ состав- 
ляеть преступное дёйстне, предусмотр*н- 
ное въ № 1, статьи 3-Й. 


СТАТЬЯ 7. 


Лицо, на выдачу котораго послдовало 
corxacie, можеть подвергнуться преслздо- 
ваню или наказаню ва, преступлен!я или 
проступки, предшествовавше выдач», только 
когда эти преступлен1я или проступки пре- 
дусмотрфны въ стать 3-й. 


CTATEA 8. 


Оба договаривающяся Правительства, мо- | 
гуть и до предъявлен1я постановлея объ 
арест$ требовать немедленнаго и предвари- | 


ront, même dès avant la production du 


Si l'extradition de l'individu est demandée 
concurremment par l’un des Etats contrac- 
tants et par un autre Etat vis-à-vis duquel 
existe également une obligation conventior- 
nelle d'extradition, celle-ci se fera à l'Etat 
dont la demande, accompagnée des preuves 
nécessaires, aura été reçue la première. 


Mais s’il arrivait que l'individu réclamé 
était sujet (dans le sens strict et non dans 
le sens étendu indiqué par l'Article 1 de la 
présente convention), de l’un des Etats ré- 
clamants et que les rapports résultant pour 
lui de cette qualité n'aient pas été annulés, 
suivant les formes prescrites par les lois de 
cet Etat, il devra être livré de préférence 
à ce dernier Etat. 


ABTICLE 6. 


Les crimes et délits politiques sont exceptés 
de la présente convention. 

Quant à l'application de cet article, il 
est bien entendu que ne sera pas réputé 
délit politique l'attentat contre la personne 
d'un souverain étranger ou contre celle des 
membres dé sa famille, lorsque cet attentat 
constituera un fait prévu dans le № 1 de 
l’article 3. 


ARTICLE 7. 


L'individu, dont l'extradition aura été 
accordée, ne pourra être poursuivi ou puni 
pour crimes ou délits antérieurs à l’extradi- 
tion, que lorsque ces crimes ou délits seront 
prévus dans l'art. 3. 


ARTICLE 8. 
Les deux Gouvernements contractants pour- 


mandat d'arrêt, demander l’arrestation immé- 


тельнаго AaPeCTOBAHIA иностранца, коего вы-  diate et provisoire de l'étranger dont l'extra- 


дача требуется. 

Это предварительное арестоваше, впро- 
чемъ отнюдь не обязательное, должно про- 
изводиться съ соблюдещемъ порядка и пра- 
BAIE, предписываемыхъ законодательствомъ 
той страны, TXB оно имЪетъ послЗдоваль. 

Таковой иностранецъ освобождается, коль 
скоро въ продолжен!е двадцати дней со дня 
его арестоватя Правительству, приглашен- 
ному арестовать его, не будетъ сообщено 
ростановлетя о его арестовани. 


dition est réclamée. 

Cette arrestation provisoire, qui du reste 
est tout à fait facultative, se fera dans les 
formes et selon les règles prescrites par la 
législation du pays où elle aura lieu. 


L'étranger sera mis en liberté, si dans les 
vingt jours à partir de celui de son arres- 
tation le Gouvernement requis ne reçoit no- 
tification du mandat d'arrêt. 
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CTATEA 9. ARTICLE 9. 


Выдача должна требоваться дипломати-|  L’extradition sera demandée par la voie 
ческимъ путемъ и можеть послдовать | diplomatique, et ne sera accordée que sur 
только по предъявленйи, подлинникомъ или | la production de l'original ou d’une expédi- 
въ засвид®тельствованной коши, приговора | tion authentique du jugemeut ou de l'arrêt 
или обвинительнаго акта, или же поста- | de Condamnation ou de mise en accusation, 
HOBJeHia объ арест®, выданныхь по формЪ, | ou du mandat d'arrêt, délivré dans les formes 
предлисанной законами страны, требующей | prescrites par la législation du pays qui 
выдачи, съ означешемъ преступлен1я или | fait la demande, et indiquant le crime ou le 
проступка, служащаго поводомъ къ Tpebo- délit dont il s’agit et la disposition pénale 


ван1ю выдачи, и карательнаго закона, къ | qui lui est applicable. 


оному прим$няющагося. 


Статья 10. 


Вещи, отобранныя у требуемаго къ вы- 
HA TB лица, если подлежащею властью въ 
томъ Государств, отъ котораго требуется 
выдача, будеть предписано оныя возвра- 
тить, должны быть сданы одновременно съ 
выдачею самаго лица. 


CTATEA 11. 


Когда въ производств уголовнаго Ba 
одно изъ Правительствъь сочтеть нужнымъ 
допросить свидЪтелей, жительствующихь 
въ другомъ изъ договаривающихся Госу- 
даретвъ, то должно быть послано диплома- 
тическимъ путемъ письменное о томь хо- 
датайство, которое и будетъ исполняться 
съ соблюдешемъ законовъ той страны, TAB 
свидЪфтели будуть приведены къ допросу. 


СТАТЬЯ 19. 


Если по уголовному д®лу нужно или же- | 


лательно, чтобы свидфтель, проживающий 
BB другомъ Государств, явился лично, то 
Правительство сего свидЪтеля пригласить 
его явиться на сдБланный ему вызовъ, и 
буде онъ на то согласится, ему должна 
выдаваться сумма на пробздъ и пребыва- 
ше, по правиламъ и тарифамъ той страны, 
TXB ему придется дать показание. 


СтАТЬЯ 13. 


Когда въ уголовномъ дёлВ признаются 
нужными или полезными очная ставка съ 
преступниками, содержащимися въ другомъ 
изъ Договаривающихся Государствъ, или 


_ общее доказательствъ или документовъ, 
‚ находящихся въ рукахъ властей другаго 
‚ Государства, то объ этомъ должно быть до- 
| тавлено дипломатическимъ путемъ хода- | matique et Гоп у donnera suite pour autant 


тайство, которое будетъ исполнено, если 


oo 


ARTICLE 10. 


Les objets saisis en la possession de l'in- 
dividu réclamé seront, si l’autorité compé- 
tente de l’Etat requis en a ordonné la res- 


Ititution, livrés au moment où s'effectuera 
| l’extradition. 


ARTICLE 11. 


Lorsque, dans la poursuite d’une affaire 
pénale, un des Gouvernements jugera néces- 
saire l’audition des témoins domiciliés dans 
l’autre Etat, une commission rogatoire sera 
envoyée à cet effet, par la voie diplomatique, 


| et il y sera donné suite, en observant les 


lois du pays où les témoins seront invités à 
comparaître. 


ARTICLE 19. 


Si dans une cause pénale, la comparution 
personnelle d'un témoin dans l’autre pays 
est nécessaire ou désirée, son Gouvernement 
l’engagera à se rendre à l'invitation qui lui 
sera faite, et en cas de consentement il lui 
sera accordé des frais de voyage et de sé- 
jour, d’après les tarifs et règlements en vi- 


gueur dans le pays où l’audition devra avoir 
lieu. | 


ARTICLE 13. 


Lorsque dans une cause pénale la confron- 
tation de criminels, détenus dans l’autre 
Etat, ou bien la communication de pièces 
de conviction ou de documents qui se trou- 
veraient entre les mains des autorités de 
l'autre pays, sera jugée utile ou nécessaire, 
la demande en sera faite par la voie diplo- 


qu'il n’y ait pas de considérations spéciales 
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тому не воспротивятся какя либо особыя | qui s’y opposent, et sous l’obligation de re- 
уваженя, и притомъ съ обязательствомъ | voyer les criminels et les pièces. 

отослать обратно преступниковъ и доку- 

менты. 


СтаАТЬЯ 14. ARTICLE 14. 


Оба Правительства сообщаютъ другъ 
другу дипломатическимъ путемъ приговоры, 
постановляемые ихъ судебными м%стами, 
за преступлетя или проступки надъ под- 
данными иностраннаго Государства. 


Les deux Gouvernements se communique- 
ront par voie diplomatique les arrêts de leurs 
tribunaux qui condamneront les sujets de 
l'Etat étranger pour crime ou délit. 








Статья 15. ARTICLE 15. 


Toutes les pièces et tous les documents 
qui seront communiqués réciproquement par 
les deux Gouvernements dans l’exécution de 
la présente convention devront être accom- 
pagnés de leur traduction française, à moins 
qu'ils ne soient conçus en langue allemande, 
auquel cas une traduction n’est pas nécessaire. 


Ве бумаги и документы, взаимно сооб- 
щаемые обоими Правительствами по испол- 
нени настоящей конвенщи, должны быть 
посылаемы съ приложешемъ французскаго 
перевода, если только они не писаны на, 
н®мецкомъ языкз;. въ каковомъ случаз 
HBTE надобности въ перевод». 


СтАТЬЯ 16. ARTICLE 16. 


Оба Правительства взаимно отказываются 
отъ всякаго требован1я возм8щеютя издер- 
жекъ на содержане, пересылку и иныхъ, 
Kaki могли быть употреблены въ пред®- 
лахъ территори каждаго, по случаю вы- 
дачи обвиняемыхъ, подсудимыхъ или осуж- 
денныхъ, а также расходовъ, употреблен- 
ныхъ по исполненю судебныхъ ходатайствъ, 
на пересылку и возвратъ преступниковъ 
для очныхъ ставокъ и на доставку и BO3- 
врать вещественныхъ доказательствъ или 
документовъ. 

Издержки на содержаше и пересылку 
обвиняемыхъ, подсудимыхъ или осужден- 
ныхъ чрезъ владея промежуточныхъ Го- 
сударетвъ, падаютъ на счеть требующаго 
Государства. Въ TÉXR случаяхъ, когда бу- 
деть признана боле удобною пересылка, 
моремъ, выдаваемое лицо будетъ достав- 
ляться въ портъ, назначенный дипломати- 
ческимъ или Консульскимъ агентомъ тре- 
бующаго выдачи Правительства, и Ha его же 
счеть падають издержки провоза моремъ. 


Les Gouvernements respectifs renoncent, 
de part et d'autre, à toute réclamation par 
rapport à la restitution des frais d'entretien, 
de transport et autres qui pourraient ге- 
sulter dans les limites de leurs territoires 
respectifs de l’extradition des prévenus, accusés 
ou condamnés, ainsi que de ceux, résultant 
de l'exécution des commissions rogatoires et 
du transport et du renvoi des criminels à 
confronter et de l'envoi et de la restitution 
des pièces de conviction ou des documents. 


Les frais d'entretien et de transport des 
prévenus, accusés ou condamnés, par le ter- 
ritoire des Etats intermédiaires, sont à la 
charge de l'Etat réclamant. Au cas où ke 
transport par mer serait jugé préférable, 
l'individu à extrader sera conduit au port 
que désignera l'agent diplomatique ou cor- 
sulaire du Gouvernement réclamant, апт 
frais duquel il sera embarqué. 


СтАТЬЯ 17. ARTICLE 17. 


Par les stipulations ci-dessus il est adhéré 
réciproquement aux lois des deux pays, qui 
ont pour objet de régler la marche de 
l’extradition. 


Вышеизложенными услов1ями 00B догова- 
ривающйяся стороны соглашаются взаимно 
соблюдать законы обфихъ странъ, относя- 
Песя къ устройству правильнаго порядка 
выдачи преступниковъ. 


4 
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Crarra 18. 


Исполнеше настоящей конвенщи распро- 
страняется на Царство Польское и Великое 
Княжество Финляндекое. 

Настоящая конвенщя He распростра- 
няется на часть Великаго Герцогства Гес- 
сенскаго, вошедшаго въ составь СЗверо- 
германскаго Союза. 

Она будетъ ратификована, и ратификаци 
будуть обмВнены въ Дармштадт® въ тече- 
ни шести недЪль, или ране, буде воз- 
MOZXHO. 

Настоящая KOHBeHINA подлежитъ испол- 
неню только по истеченйи двадцати дней 
посл распубликованя оной порядкомъ пред- 
писаннымъ законами той и другой страны. 

Она будетъ оставаться въ дЪйств!и до 
истечен1я шести м$сяцевъ поеслЪ того, какъ 
послфдуеть отъ одного изъ договариваю- 
щихся Государствъ объявлене объ oTM'bHB 
оной. 

Въ удостов$ренйе чего обоюдные Упол- 
номоченные настоящую конвенцю подпи- 
сали и приложили KB оной печати своихъ 
гербовъ. 

Учинено въ ДармштадтВ 3 (15) ноября 
въ JBTO оть Рождества Христова тысяча, 
восемьсоть шестьдесять девятое. 


(подп.): Лабенскй. 
(м. п.) 
Баронъ фонз-Дальвил». 
(м. п.) 


Ратификована, въ С.-Петербург 11 ноября 
1869 года. 


П. С. 3. т. XLIV (1869) № 47652. 


ARTICLE 18. 


Г’ехёсайоп de la présente Convention 
s'étendra au Royaume de Pologne et au 
Grand-Duché de Finlande. 

Elle ne s'étendra pas à la partie du 
Grand-Duché de Hesse, comprise dans la 
Confédération de l'Allemagne du Nord. 


‚ Elle sera ratifiée et les ratifications еп 
seront échangées à Darmstadt dans le délai 
de six semaines ou plutôt si faire se peut. 


Elle ne sera exécutoire qu’à dater du 
vingtième jour après sa promulgation dans 
les formes prescrites par les lois des deux 
pays. 

Elle continuera à être en vigueur jusqu’à 
six mois après déclaration contraire de la 
part de l’un des deux Gouvernements. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente Convention et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Darmstadt, le 3 (15) novembre de 
l'an de grâce mil huit cent soixante neuf. 
(SIGNÉ) Labensky. 


(г. 8.) 
Baron de Dalwigk. 
(г. 3.) 


Ratifiée à St-Pétersbourg le 11 novembre 


1869. 


№ 74, 


Конвенщя о взаимной выдач® преетупниковъ, заключенная между 
Рос ей и Дашей 2 (14) октября 1866 года. 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et le Danemark le 2 (14) octobre 1866. 


СтАТЬЯ 1. 


Huneparopcko-Pocciäcroe и Королевско- 
Датское Правительстваобязываются взаимно 
выдавать, по требован!ю другой Стороны, 
тБхъ обоюдныхь ихъ подданныхъ, которые 
нарушать законы своей страны, совершивъ 
одно изъ преступлений или одинъ изъ про- 
ступковъ нижепоименованныхъ, à равно и 


ARTICLE 1. 
Les Gouvernements ТмрЁвтАг et Royal 


s'engagent à se livrer réciproquement, à la 
demande de l’autre partie, ceux de leurs 
sujets qui, en infraction aux lois de leurs 
pays, se seraient rendus coupables d’un des 
crimes ou délits ci-après mentionnés, ainsi 
que toutes autres personnes qui, pendant un 
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всякля друйя лица, которыя, имфвъ вре- | séjour temporaire dans le pays réclamant. 
менное пребываюе въ требующемъ выдачи | auraient commis un des mêmes crimes ou 
Государств, совершили одно изъ TBXE же | délits, dans le cas où les dits sujets on 
преступленй или одинъ изъ тзхъ же про- | étrangers temporairement domiciliés dans 
ступковъ, въ тфхъ случаяхъ, когда сказан- | l'Etat зе trouveraient sur le territoire de 
ные подданные или временно пребывавие | l’autre, après avoir été l’objet soit d’une 
въ Государств иностранцы будутъ нахо- condamnation judiciaire, soit d’un mandat 
диться во владфтяхъ другаго Государства, | d'arrêt, soit d’une mise en accusation d’après 
IIOCJIB того какъ состоялся надъ ними уста- | l'ordre établi. 

новленнымъ порядкомъ судебный приговоръ, 

или постановлене объ арестовани или о 

предани ихъ суду. 

Обязательство выдачи ни въ какомъ| L'obligation d’extradition пе s’étend dans 
случа не распространяется на собствен- | AUCUN Cas aux sujets du pays auquel l’extra- 
ныхь пПодданныхъ того Государства, оть | dition est demandée. 
котораго выдача требуется. 


СТАТЬЯ 9. ARTICLE 9. 


Подъ наименовашемъ подданныть, въ| Sont compris dans la dénomination de 
отношени UPHMBHeHIA настоящей конвен-,  swjeés, quant à l'application de cette con- 
щи, разум$ются не только TB лица, которыя  Vention, non-seulement ceux qui, par leur 
рожденемъ или инымъ образомъ npio6p'huu | naissance, ou d’autre manière, ont acquis la 
подданство и не были впослЪдетыи изъ | sujétion sans être dépouillés plus tard de 
онаго выключены установленнымъ законами | Cette qualité dans les formes déterminées 
порядкомъ, HO и иностранцы, въ стран | par la loi, mais aussi les étrangers fixés où 
поселивпиеся или имвюще жительство. domiciliés dans le pays. 


ARTICLE 3. 


Les crimes et délits, pour lesquels l’extra- 
dition d’après l’article 1 aura lieu sont: 


СТАТЬЯ 3. 


Преступлен!я и проступки, за которые 
должна, по CTATEB 1, послфдовать выдача, 
суть сл5дующе: 

1) Убйство и умерщвлеше. 

2) Изнасилован!е. 

3) Умышленное поджигательство. 

4) Изготовлене и зав домое употреблене 
фальшивыхъ документовъ. de documents faux; 

5) Выдлка фальшивой монеты, поддфлка | 5) Fabrication de fausse monnaie et alté- 


1) Assassinat et meurtre: 
банковыхъ билетовъ, бумажныхъ денеть, | ration de monnaie, contrefaçon de billets de 


2) Viol; 
3) Incendie volontaire; 
4) La confection ou l'emploi frauduleux 


публичныхъ бумагъ, и употреблете этихъ | banque, de papier-monnaie, d'effets publics 
билетовъ съ знашемъ ихъ подложности. et l’emploi de ces billets avec connaissance 
de cause; 
6) Faux témoignage devant les Tribunaux; 
7) Vol accompagné de circonstances aggra- 
vantes, escroquerie et concussion de nature 
à amener, une реше d’égale rigueur; 


6) ЛжесвидВтельство въ судахъ. 

7) Воровство, сопровождаемое увеличи- 
вающими вину обстоятельствами, обманъ и 
взяточничество такого рода, что влекутъ 
за собою равно строгое наказане. 

8) Подкупъ лицъ, находящихся въ госу- 
дарственной службЪ, сокрыте или похи- 
щене вещей лицами, коимъ было поручено 
XpaHeHie оныхъ или коронными чиновни- 
ками по счетной части. 

9) Злостное банкротство. 


8) Corruption de fonctionnaires publics, 
soustraction ou détournement, commis par 
des dépositaires ou comptables publics; 


9) Banqueroute frauduleuse. 


ARTICLE 4. 


Si le même fait qui а motivé la réclama- 
tion donne également lieu à des poursuites 


СТАТЬЯ 4. 


Если то же самое xbäcTBie, за которое 
требуется выдача какого либо лица, вызы- 
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ваетъ равнымъ образомъ судебное npec.ré- | publiques dans le pays auquel l'extradition 
доваше въ той стран, оть которой тре- | est demandée, celle-ci sera différée jusqu’à 
буется выдача, въ такомъ случа выдача | се que la culpabilité de l’individu envers се 
прюстанавливается до TBXE поръ, пока He рауз ait été examinée par les tribunaux, et 
будеть судебными M'ÉCTAMH разсмотрнъ ' que la реше ait été subie dans le cas ой 
вопросъ о виновности этого лица противъ l'individu aura été trouvé coupable. S'il a 
сей nocrBxHeñ страны, и, въ случаЪ при-: été absous, faute de preuves suffisantes, 
знаня его виновнымъ, пока оно не выдер- | l’extradition pour ce même fait n'aura pas 
жкить присужденнаго наказан1я. Если же | Пец. 

это лицо будетъь отъ суда освобождено за 
неимфтемъ достаточныхь уликъ, то выдача 
его за то же дЪйстые послЗдовать не мо- 
жетъ. 

Если требуемое лицо преслфдуется или | Si l'individu réclamé est poursuivi ou se 
задержано за другое преступлете или другой | trouve détenu pour un autre crime ou délit 
проетупокъ противъ законовъ той страны, en contravention avec les lois du pays au- 
OTB которой требуется выдача, въ такомъ : quel l’extradition est demandée, celle-ci sera 
случаЪ выдача прюстанавливается до тфхъ différée jusqu'à ce qu'il ait été absous ou 
поръ, пока лицо это не будетъ освобождено. qu'il ait subi sa peine, et il en sera de même, 
отъ суда или не выдержитъ присужденнаго | si l’individu réclamé est détenu pour dette, 
ему наказан!я; точно TAKE же должно по-'еп vertu d’une condamnation ou autre acte 
ступать, когда требуемое лицо задержано‘ & titre exécutoire, passé devant l'autorité 
за долги по судебному приговору или по. ‚ compétente, antérieurs à la demande d'’extra- 
иному безспорному акту (acte à titre exé- | dition. 
cutoire), выданному отъ подлежащей власти, 
когда они предшествовали требованю 0 
выдачз. 

Если выдачи какого либо лица требуютьъ 51 l'extradition de l'individu est demandée 
въ одно и то же время одна изъ договари- | Concurremment par l’un des Etats contractants 
вающихся Державъ и другое Государство, | её par un autre Etat vis-à-vis duquel existe 
‚съ которымъ также существуетъ обязатель- : également une obligation conventionnelle 
ство выдачи, основанное на конвенщи, въ | d’extradition, celle-ci se fera à l'Etat dont 
такомъ случаЪ имфеть IOCIBHOBATR выдача | la demande accompagnée de preuves néces- 
тому Государству, котораго TpeboBaxie, съ | saires aura été reçue la première. 
надлежащими доказательствами, получено 
первое. 

Но если требуемое лицо есть подданный 
(въ твеномъ смысл, а не въ TOME широ- 
комъ смыслЪ, который указанъ въ статьЪ 2 
настоящей конвенши) одного изъ требую- 
щихь выдачи Государствъ, и отношетя, 
для него возникаюцйя изъ этого поддан- 
ства, не были прекращены порядкомъ, 
предписаннымъ законами того Государства, 
то оно должно быть предпочтительно вы- 
дано сему посл®днему Государству. 


Mais s’il arrivait que l'individu réclamé 
était sujet (dans le sens strict et non dans 
le sens étendu indiqué par l’article 2 de la 
présente convention) de l’un des Etats ré- 
clamants et que les rapports résultant pour 
lui de cette qualité n'aient pas 646 annulés, 
suivant les formes prescrites par les lois de 
cet Etat, il devra être livré de préférence 
à ce dernier Etat. 


ARTICLE 6. 


L'extradition sera demandée par voie di- 
plomatique et ne sera accordée que sur la 


Статья 5. 


Выдача требуется дипломатическимъ пу- 
темъ, и требоваше это исполняется только 
по предъявлеши подлинника или засвид®- | présentation de la minute ou d’une copie 
тельствованной коши приговора, или по- | authentique de l’arrêt de condamnation, ou 
становлен1я о предаши суду или предпи- du décret de mise en accusation, ou de ]а 
саня о преслЗдованми съ подвержешемъ | provision de justice, avec mandat d'arrêt, 
аресту, выданныхъ по форм%, установлен- | émanés dans les formes prescrites par la lé- 
ной законами Государства, требующаго вы-  gislation du pays qui fait la démande et 
дачи и съ указашемъ въ нихъ npecTyienia | indiquant le crime ou délit dont il s'agit, 
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или проступка, о которомъ идетъ рЪчь, 
полагаемаго за оные наказан1я, а также 
состоятя обвиняемаго подданнымъ или 
временно пребывающимъ иностранцемъ во 
время предполагаемаго совершения дЪйстяя, 
въ которомъ то лицо обвиняется. 


Статья 6. 


Расходы ‘Ha арестоване, содержаше и 
пересылку обвиняемаго упадаютъ на каж- 
дую изъ договаривающихся Державъ въ 
предЪфлахь территори каждой изъ нихь; 
расходы же на содержаше и пересылку 
черезъ владфн1я чужихъ Державъ упадаютъ 
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la pénalité dont il est passible et Ia qualité 
du prévenu, comme sujet ou étranger tem- 
porairement domicilié, au moment où le fait 
incriminé est censé avoir été commis. 


ARTICLE 6. 


Les frais d’arrestation, d'entretien et de 
transport du prévenu resteront à la charge 
de chacun des Etats contractants en dedans 
des limites de leurs territoires respectifs, 
tandis que les frais d'entretien et de trans- 
port à travers les pays intermédiaires tom- 


на Государство, требующее выдачи. Въ! beront à la charge de l’Etat réclamant. Si 


случаяхъ, когда будетъ болФе удобна пере- 
сылка выдаваемаго лица моремъ, провозъ 
его моремъ долженъ производиться на, счеть 
Правительства, требующаго выдачи, и ска- 
занное лицо будетъ доставляться въ портъ, 
указанный дипломатическимъ или консуль- 
скимъ эгентомъ сего Правительства. 


СТАТЬЯ 7. 


Когда при производств уголовнаго сл®д-_ 


стыя одно изъ Правительствъ признаетъ 
нужнымъ допросить свид$телей, прожи- 
вающихъь въ другомъ изъ договариваю- 
щихся Государствъ, о TOME должно быть 
послано дипломатическимъ путемъ пись- 
менное ходатайство, и затёмъ свидЪзтели 
допрашиваются по возможности съ соблю- 
денемъ обрядовъ, указанныхъ въ ходатай- 
ств, какъ желательныхъ по причин В по- 
становленй законовъ той страны, TB 
должно имЪть примнен!1е свидЪфтельское 
показание. 

°Оба Правительства, взаимно отказываются 
оть всякаго требован1я вознагражден1я за 
проистекающя отъ этого издержки. 


СТАТЬЯ 8. 


Ве бумаги и документы, взаимно со- 
общаемые обоими Правительствами по ис- 
полненю настоящей конвенщи, должны 
быть посылаемы съ приложешемъ фран- 
цузскихъ или нёмецкихъ переводовъ. 


СтАаТЬЯ 9. 


Если въ какомъ либо уголовномъ BIT 
будетъ признано нужнымъ, чтобы свидф- 
тель лично явился въ другомъ Государств%, 
то его Правительство сообщаеть ему Jré- 
лаемое ему по этому предмету приглашеше, 
и если онъ согласится явиться, то Прави- 


le transport par mer était préférable l'indi- 
vidu réclamé sera embarqué aux frais du 
Gouvernement réclamant et transporté an 
port indiqué par l'agent diplomatique ox 
consulaire de ce Gouvernement. 


ARTICLE 7. 


Si, dans le courant d'une enquête crimi- 
nelle, l'un des Gouvernements jugeait néces- 
saire de faire examiner des témoins séjour- 
nant dans l’autre Etat, une réquisition sera 
transmise à cet effet par voie diplomatique, 
après quoi l’audition des témoins aura lieu, 
autant que possible, dans les formes indiquées 
dans la réquisition comme désirables, à cause 
des prescriptions de la législation du pays 
où le témoignage servira. 


De part et d'autre les Gouvernements 
abandonnent toute restitution des frais qui 
en résulteront. 


ARTICLE 8. 


Toutes les pièces et tous les documents 
qui seront communiqués réciproquement par 
les deux Gouvernements dans l'exécution de 
la présente convention, devront être accom- 
pagnés de leur traduction française ou alle- 
mande. : 


ARTICLE 9. 


Si dans une cause criminelle il était jugé 
nécessaire qu’un témoin comparût personnel- 
lement dans l’autre pays, son Gouvernement 
lui communiquera l'invitation qui lui sera 
adressée à cet effet et, s’il consent à s'y 
rendre, il devra être dédommagé par l'Etat 
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‘тельство, желавшее его явки, должно воз- | intéressé des frais de voyage et de séjour 
наградить его за употребленные имъ расходы | ainsi que de la peine personnelle et de la 
на профздъь и пребываше, а также за лич- | perte de temps. 

ный трудъ и трату времени. 


Статья 10. ARTICLE 10. 


Если въ уголовномъ ДФлЪ желательно Si dans une cause criminelle on désire 
будетъ сообщене доказательствь или до-| obtenir des moyens de conviction ou des do- 
кументовъ, находящихся въ рукахъ какой cuments qu’une autorité de l’autre pays se 
либо власти въ другомъ изъ договариваю- trouve posséder, la demande en sera pré- 
щихся Государствъ, то объ этомъ должно | sentée par voie diplomatique, et Гоп y don- 
быть доставлено дипломатическимъ путемъ : nera suite pour autant qu'il n’y ait pas de 
ходатайство, которое будетъь исполнено, | considérations particulières qui s'y opposent, 
если тому He воспротивятся какля либо | bien entendu avec obligation de les renvoyer. 
особенныя уважетя, и съ TÉME, PaSYM'BETCA, 
что оные будуть возвращены. 


CTATEA 11. ARTICLE 11. 


| 
Вышеизложенными усломями 06% Cro- | Par les stipulations ci-dessus il est adhéré 
роны соглашаются соблюдать законы того | AUX lois des deux pays qui ont ou auront 
и другаго Государствъ, oTHocantieca или | pour objet de régler la marche régulière de 


которые будутъ относиться къ устройству | l’extradition. 


правильнаго порядка выдачи преступни- 
КОВЪ. 


Статья 19. 


Исполнеше настоящей конвенши распро- 
страняется на Царство Польское и Великое 
Княжество Финляндское. 

Настоящая конвеншя подлежитъ испол- 
нению только по истеченми двадцати дней 
посл распубликоватя оной по формЪ, пред- 
писанной законами той и другой страны. 

Она ‚будеть оставаться въ дЪйстви до 
истеченя шести м8сяцевъ посл$ того, какъ 
послздуеть оть одного изъ договариваю- 
щихся Государствъ объявлете объ OTMBHE 
оной. 

Она будетъ ратификована, и ратификащи 
будуть обм®нены въ течеше трехъ м%ся- 
цевъ или ране, буде возможно. 

Въ удостов$рете чего обоюдные Уполно- 
моченные настоящую конвеншю подписали 
съ приложетемъ печатей своихъ гербовъ. 

Учинено въ Копенгаген, 2 октября x'BTa 
оть Рождества Христова тысяча BOCEMECOTE 
шестьдесять шестаго. 


(подп.) Баронь Николай Huxosau. 


M. п. 
Юэль Виндз-Фрись. 
(м. п.) 


Ратификована въ С.-Петербург%, 15 ок- | 


тября 1866 г. 


П. С. 3. т. ХЫ (1866) № 48781. 


ARTICLE 19. 


L'exécution de la présente Convention 
s'étendra au Royaume de Pologne et au Grand- 
Duché de Finlande. 

Elle ne sera exécutoire que vingt jours 
après sa publication dans les formes pres- 
crites par les lois des deux pays. 


Elle continuera à être en vigueur jusqu'à 
six mois après déclaration contraire de la 
part d’un des deux Gouvernements. 


Elle sera ratifiée et les ratifications en 
seront échangées dans le délai de 3 mois ou 
plus tôt si faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente Convention et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. 

Fait à Copenhague, le 2 octobre, l’an de 
grâce mil huit cent soixante-six. 


(s18xé) Le Baron Nicolas de Nicolay. 
(г. 8.) 
С. Е. Juel- Vind Frijs. 
(г. 8.) 


Ratifiée à St-Pétersbourg, le 15 octobre 
1866. | 
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№ 15. 


Конвенщя о взаимной выдач $ преступниковъ, заключенная между 
Рос ею и Испащею 12 (24) anp'hua 1888 г. *) 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et l’Espagne le 12 (24) avril 1888. **) 


CTATEA 1. ARTICLE 1. 


Высок1я договариваюцияся Стороны 064- ! Les Hautes Parties Contractantes s’enga- 
зуются взаимно выдавать лицъ, которыя, | gent à se livrer réciproquement les individus 
будучи пресл$дуемы или осуждены за, пре-: qui, poursuivis ou condamnés pour un crime 
ступленя или проступки, содЪянные Ha Tep- : Ou un délit commis sur le territoire de l’une 
ритор!и одной изъ договаривающихся Сто- | des Parties, seraient trouvés sur le terri- 
ронъ, оказались бы на TeppATOpin другой toire de l’autre, dans les circonstances et 
Стороны, въ случаяхъ.и при YCHIOBIAXP, | Sous les conditions prévues par le présent 
IIPELYCMOTP' ÉHHEIXE настоящимъ договоромъ. ; Traité. 


СтаТЬЯ 9. ARTICLE 9. 


Выдача будеть имфть M'ÉCTO лишь въ L’extradition n'aura lieu que dans le cas 
случа ocyæjeHL4 или судебнаго npecxrbxo- de condamnation ou de poursuite pour une 
BAHIA за такое умышленное преступное action volontaire, commise sur le territoire 
xaHie, которое совершено въ npexrbraxr | de l'Etat par lequel l’extradition est deman- 
Государства, требующаго выдачи, и, no | dée, et qui, d’après la législation de l'Etat 
законамъ обоихъ Государствъ, можетъ пов- | requérant et de l'Etat requis, peut entraïner 
лечь за собою наказате, превышающее ro- | une peine plus grave que celle d’un an d’em- 
дичное тюремное заключенте. prisonnemént. 

Выдача послЗдуеть также въ томъ слу-| L'extradition aura lieu aussi dans le cas 
чаЪ, когда преступлеше или проступокъ, за, où le crime ou délit pour lequel elle est de- 
которые оная требуется, были совершены | mandée aura été commis hors du territoire 
BH'B пред®ловъ требующей выдачи Стороны, de la partie requérante pourvu que la lé- 
если только законы того Государства, отъ gislation du pays requis autorise dans се 
котораго требуется выдача, разр5шаютъ BE Cas la poursuite des mêmes faits commis 
подобномъ случаЪ судебное npecrBxoBanie hors de son territoire. 
за такля же преступныя X'ÉAHIA, совершен- 
ныя BHB его пред®ловъ. 

CR соблюдешемъ вышеизложенныхъ изъя-, Ауес ces restrictions l’extradition aura 
тШ выдача будетъ производиться за CIb- lieu pour les actions punissables suivantes, 
дующие преступлетя или проступки, à равно y Compris le cas de tentative et de partici- 
за покушеше и соучасте въ оныхъ:  pation, savoir: 

1) Преступленя противъ Особы Государя. 1) Crimes de lèse-majesté à l'égard de la 
или Членовь Его Дома, а именно ниже- personne du Souverain ou des Membres de 


означенныя преступныя JhAHIA: | Sa Famille, par les actes ci-dessous men- 
‚ tionnés : 
а) умышленное уб1ство или покушеше a) Homicide volontaire ou tentative de 
на это преступлеше; crime; 
b) насильственныя MÉAHIA ; b) Voies de fait; 
©) HaHeCeHie ThICCHHIXE поврежденшй; ‹’ ©) Lésions corporelles; 
4) умышленное лишеше личной свободы; | 4) Privation volontaire de la liberté indi- 
. viduelle ; 
е) oCKOpOxeHi; | e) Outrages; 


*) ОбмЪнъ ратификац состоялся въ МадридЪ 1 (13) юня 1888 г. 
#*) L'échange des ratifications a eu lieu à Madrid le 1 (13) juin 1888. 


— 


2) Измзна, подвергающая опасности спо- 
койстве или независимость Государства; 

3) Заговоръ и возмущен; 

4) Посягательства противъ Правитель- 
ственной власти и ея органовъ; 

5) Приготовлеше или xpaHenie динамита 
или иныхЪ взрывчатыхъ веществъ съ цю 
причинения вреда лицамъ или вещамъ, если 
только эти ДФйствя наказуемы по законамъ 
обфихъ странъ; 

6) Предумышленное убетво или согла- 
шеше на совершеше этого преступленя, 
умышленное убЙство, умышленное нанесе- 
Hie ранъ или тфлесныхъ поврежденй; 

7) Ветуплеше въ новый бракъ при су- 
ществован1и прежняго (двоебрач1е), насиль- 
ственное похищен1е женщины, изнасилова- 
ще, изгнате плода, посягательство на ц%- 
ломудре, соединенное съ насимемъ, или 
совершенное хотя и безъ насимя, но надъ 
малолфтними или при посредств$ малолВт- 
нихь того или другаго пола, имфющихъь 
отъ роду MeHBe 14 лЪтъ, склонене къ не- 
потребству или развращен1ю малолфтнихъ 
или несовершеннол тнихъ родителями или 
лицами, коимъ ввфренъ надзоръ за ними; 

8) Похищеше младенца, его сокрыше, 
утайка его съ цзлю скрыть его происхож- 
xexie, подм$иъ или присвоеше ребенка жен- 
щин%, его не родившей, подкинуте или 
оставлен!е младенца безъ помощи; 

9) Умышленный поджогь; 

10) Умышленное повреждене жел зныхъ 
дорогъ, телеграфовъ, рудниковъ, плотинъ 
или иныхъ гидротехническихь сооружений, 
судовъ, а равно всякое умышленное дзяше, 
вел$детве котораго употреблеше или поль- 
зован!е ими станетъ опаснымъ; 

11) Вымогательство, составлеше шаекъ 
для совершен1я преступленй, грабежъ или 
разбой, кража; 

12) ПоддЪлка, ввозъ и выпускъ въ обра- 
щеюе фальшивой или измненной въ до- 
стоинствЪ монеты или бумажныхъ денегь; 
поддзлка государственныхъь процентныхъ 
бумагь или облигащй, банковыхъ билетовъ 
или иныхъ ц8нныхъ бумагъ; ввозъ и сбытъ 
означенныхъ бумагъ. 


Поддзлка актовъ, исходящихь оть Вер- | 


ховной власти, поддзлка государственной пе- 
чати, поддёлка печатей, штемпелей, клеймъ 


421 


2) Trahison compromettant la paix ou l’in- 
dépendance de l'Etat; 

3) Conspiration et rébellion; 

4) Attentats contre l'Autorité Supérieure 
et Ses Agents; 

5) Préparation ou détention de la dyna- 
mite ou autres matières explosibles dans le 
but de causer dommage aux personnes ou 
aux effets, pourvu que ces actes soient pu- 
nissables par les lois des deux pays: 

6) Assasinat ou complot, ayant ce crime 
pour but, homicide, blessures et lésions vo- 
lontaires; 


7) Bigamie, rapt, viol, avortement, atten- 
tat à la pudeur, commis avec violence, at- 
tentat à la pudeur, commis sans violence, 
sur la personne, ou à l’aide de la personne 
d’un enfant de l’un ou de l’autre sexe, âgé 
de moins de 14 ans, prostitution ou corrup- 
tion de mineurs par les parents ou toute 
autre personne chargée de leur surveillance; 


8) Enlèvement, recel, suppression, substi- 
tution ou supposition d'enfant, exposition ou 
délaissement d'enfant; 


9) Incendie volontaire; 

10) Dommages causés volontairement aux 
chemins de fer, télégraphes, mines, digues 
‘ou autres constructions hydrotechniques, na- 
vires, et tout acte volontaire qui en aura 
rendu dangereux l’usage ou l'exploitation; 


11) Extorsion, association de malfaiteurs, 
rapine, vol; 


12) Contrefaçon, introduction, émission de 
monnaie fausse ou altérée, ainsi que de pa- 
pier-monnaïie faux ou altéré, contrefaçon de 
rentes ou obligations sur l'Etat, de billets 
de banque ou de tout autre effet public, in- 


FAOCREUOn ou usage de ces mêmes titres. 


Contrefaçon d'actes souverains, de sceaux, 
poinçons, timbres et marques de l'Etat ou 
des administrations publiques et usage de ces 


и марокъ разныхъ правительствевныхъ или | Objets contrefaits. 


общественныхъ установленй и употребле- 
не этихъ поддВльныхъ предметовъ. 
Подлогь въ офищальныхъ документахъ 
или актахъ, исходящихъь оть частныхъ 
лицъ, коммерческихъ или банковыхъ учреж- 


Faux en écriture publique ou authentique, 
privée, de commerce ou de banque et usage 


| d’écritures falsifiées; 
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xeniä, и употреблете сихъ подложныхъ ак- | 


товь и документовъ. 

13) Лжесвидтельство, ложныя показаня 
экспертовъ, подговоръ свидЪтелей и экспер- 
товъ къ дачЪ ложныхъ показан, клевета,; 

14) Присвоеве или растрата должност- 
ными лицами ввЪреннаго имъ по служб 
(государственной или общественной) иму- 
щества, лихоимство и лиходательство; 

15) Преступлевя противъ законовъ о не- 
состоятельности; 

16) Обманъ (злоупотреблене дов®р1емъ), 
учиненный управляющимъ, банкиромъ, аген- 
TOMP, коммиссюнеромъ, опекуномъ или по- 
печителемъ, или директоромъ, или членомъ, 
или должностнымъ лицомъ какого либо 06- 
щества, когда это дВяне наказуемо по дЪй- 
ствующимъ законамъ; 

17) Мошенничество и обманъ; 

18) Обманныя дёйстня шкиперовъ и ко- 
рабельщиковъ противъ судохозяевъ и гру- 
зохозяевъ; 

19) Морской разбой; 

20) Угрозы Ha письмЪ или инымъ спо- 
собомъ въ видахъ вымогательства; 

21) Iloronzenie, посадка на мель или 
истреблеше судна въ MOPB, или покушене, 
или заговоръ съ цию совершен1я этого 
преступленя; 

29) Насильственныя дЪйствя, совершен- 
ныя на судн% въ открытомъ MOPB, съ цю 
лишешя жизни или причинетя тяжкихъ 
тзлесныхь поврежден!й; 

23) Бунть или заговоръ двухъ или HB- 
сколькихъ лицъ на судн»% въ открытомъ MOP'B 
противъ власти шкипера; 


24) Торгь невольниками, насколько та- 
ковой наказуемъ по законамъ обоихъ Госу- 
дарствъ; 

25) Укрывательство вещей, добытыхъ 
однимъ изъ преступлен!й или проступковъ, 
предусмотр®нныхъ настоящею Конвеншею. 

Выдача можетъ равнымъ образомъ посл$- 
довать по усмотрзн1ю Государства, къ ко- 
торому обращено о томъ требоваше, и за 
всякое иное преступлене, за которое тако- 
вая выдача допускается дёйствующими въ 
обфихъ странахъ законами. 


CTATEA 3. 


Оба Правительства сохраняютъ за, собою 
полную свободу допускать или отказывать 
другъ другу въ выдачв своихъ собствен- 
ныхЪ подданныхъ. 

Они обязываются однако преслЗдоваль, 
на OCHOBAHIH своихъ законовъ, преступлетя 


13) Faux témoignage, fausse expertise. 
provocations de témoins et d'experts à com- 
mettre de faux témoignages, calomnie ; 

14) Soustraction commise par des officiers 
ou dépositaires publics, concussion ou cor- 
ruption de fonctionnaires publics; 


15) Crimes contre les 1015 sur la banque- 
route; 

16) Fraude (abus de confiance) par un ad- 
ministrateur, banquier, agent, commission- 
paire, Curateur, ou directeur, ou membre ов 
fonctionnaire d’une Société quelconque, pour 
autant que le fait est puni par les lois en 
vigueur; 


17) Escroquerie et fraude: 
18) Fait de baraterie; 


19) Piraterie; 

20) Menaces écrites ou autres, faites en 
vue d’extorsion ; 

21) Submersion, échouement ou destruc- 
tion d’un navire en mer, ou tentative ou 
complot ayant ce crime pour but; 


27) Attaque à bord d’un navire en haute 
mer dans le but d’homicide ou afin de por- 
ter de graves lésions corporelles; 


23) Révolte ou complot de révolte par 
deux ou plusieurs personnes à bord d’un na- 
vire en haute mer, contre l'autorité du ca- 
pitaine ; 

24) Traite des esclaves telle qu’elle est 
punie par les lois des deux pays; 


25) Recèlement d'objets obtenus à l'aide 
d’un des crimes ou délits prévus par la pré- 
sente Convention. 

П dépendra de l'Etat requis d'accorder 
également l’extradition pour tout autre crime 
à raison duquel l’extradition peut avoir lieu 
d’après les lois en vigueur des deux Parties 
Contractantes. 


ARTICLE 3. 


Chacun des deux Gouvernements aura li- 
berté pleine et entière de concéder ou de 
refuser à l’autre l’extradition de ses propres 
sujets. 

Ils s'engagent à poursuivre, conformément 
à leurs lois, les crimes et délits commis par 
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и проступки, совершенные ихъ подданными 
противъ законовъ другаго договаривающа- 
гося Государства, по предъявлеви о семъ 
требоватя, и въ томъ случаВ если выше- 
означенные преступленя или проступки 


могуть быть подведены подъ одинъ изъ. 


видовъ, указанныхъ въ стать 9 настоящей 
Конвенщи. 

Въ случа, если кто либо подвергнуть 
судебному преслздован!ю по дёйствующимъ 
въ его отечествЪ узаконенмямъ за какое 
либо наказуемое дВян!е, совершенное имъ 
на территорми другаго договаривающахгося 
Государства, то Правительство этого по- 
CITBAHATO обязано доставлять какъ слВд- 
ственное производство съ вещественными 
доказательствами, такъ и вс% разъясневя, 
необходимыя для производства дла. 


СТАТЬЯ 4. 


To обстоятельство, что преступное дБяше, 
по поводу коего требуется выдача, совер- 
шено съ политическою цзлю, ни въ какомъ 
случа не можеть служить причиною отказа. 
въ выдачф. 

Лицо, выданное за одно изъ преступныхъ 
XB«AHIË, предусмотрнныхъ настоящею Кон- 
венщею, ни въ какомъ случаВ не можеть 
быть заключено подъ стражу или преслЪ- 
дуемо въ странЪ, которой оно выдано, за 
какое либо другое преступлеше или друпя 
дъяня, KpOMB тЪхъ, по поводу коихъ по- 
слФдовала его выдача, если только это лицо 
не было возвращено или не располагало 
возможностью вернуться въ Государство, 
коимъ оно было выдано. 

Это постановление не относится къ пре- 
ступлетямъ, совершеннымъ посл выдачи. 


CTATEA 5. 


Выдача не послЪдуетъ: 

1) Когда за преступное дВяше, служащее 
поводомъ къ требован!ю выдачи, обвиняемый 
отбываеть или отбылъ уже опредфленное 
ему наказане въ стран, оть которой тре- 
буется выдача, или быль уже подвергнуть 
судебному преслБдован1ю и за симъ оправ- 
данъ или освобожденъ отъ суда. 

2) Если по законамъ Государства, отъь 
котораго требуется выдача, истекъ срокъ 
давности, погашаюцщий возбуждеше судеб- 
наго преслЪдованя или исполнене надъ 
осужденнымъ приговора. 


СтАТЬЯ 6. 


Если подданный одной изъ Высокихъь 
договаривающихся Сторонъ, совершивъ въ 


leurs sujets contre les 1018 de la partie ad- 
verse, dès que la demande en sera faite, et 
dans le cas où ces crimes et délits pourront 
être classés dans une des catégoris énumé- 
rées dans l’article 2 de la présente Con- 
vention. 


Lorsqu'un individu est poursuivi, d’après 
les lois du pays du prévenu, à raison d’une 
action punissable commise sur le territoire 
de l’autre pays, le Gouvernement de ce pays 
est tenu à fournir les informations, les actes 
d'instruction judiciaire avec le corps du délit 
et tout autre éclaircissement nécessaire pour 
l'expédition du procès. 


ARTICLE 4. 


‚ La circonstance que le crime ou délit, à 
raison duquel l’extradition est demandée, a 
été commis dans un but politique, ne pourra 
en aucun cas servir de cause pour refuser 
l’extradition. 

L'individu qui aura été livré pour un des 
crimes ou délits, prévus par cette Conven- 
tion, ne pourra en aucun cas, dans'le pays 
auquel l’extradition a été accordée, être 
maintenu en état d'arrestation ou poursuivi 
pour aucun crime ou faits autres que ceux 
qui avaient motivé l’extradition, à moins qu'il 
n’ait été réintégré ou n'ait eu l’occasion de 
retourner de lui-même dans l'Etat qui l'avait 
extradé. 


en, 


Cette stipulation n’est pas applicable aux 
crimes commis après l’extradition. 


ARTICLE 6. 


L'extradition n'aura pas lieu: 

1) Lorsqu'elle sera demandée à cause de 
la même infraction, dont l'individu réclamé 
subit ou а déjà subi la peine dans le pays 
auquel l’extradition а été demandée ou pour 
laquelle il y & été poursuivi et acquitté ou 
203008. 


2) Si, — à l'égard de l'infraction qui а 
motivé la demande d'’extradition, la ргез- 
cription de l'action, ou de la peine est acquise 
d’après les lois du pays, auquel l’extradition 
est demandée. 


ARTICLE 6. 


Si le sujet d’une des Hautes Parties con- 
tractantes, ayant commis dans un tiers Etat 
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третьемъ L'OCYAAPCTEB одно изъ преступ-| un des crimes ou délits énumérés à Гаг@- 

ныхъ MÉAHIŸ, указанныхь въ статьВ 9, cle 2,se sera réfugié sur le territoire de l’autre 

будеть за симъ укрываться на территорли | Partie, l’extradition en sera accordée, lors- 

другой договаривающейся Стороны, то онъ | que, d’après les lois en vigueur, il ne serait 

можетъ быть выданъ въ томъ случа, если | pas justiciable par les tribunaux de ce pays 

по законамъ этой послЪдней страны онъ | et à condition qu'il ne soit pas réclamé par 

не подлежитъ суду туземныхъ судебныхъ | le Gouvernement du pays, où l'infraction а 

MÉCTE и при YCIOBIH, что выдача его не | été commise, ou qu'il n’y ait pas été jugé, 

требуется Государствомъ, rxB совершено | ou n'ait pas subi la peine à laquelle il aurait 

преступлете, и что виновный не быль | été condamné. 

уже тамъ судимъ за это преступлете и 

не понесъ наказаня, къ которому быль. 

приговоренъ. 
Эти постановленя примфняются также | Les mêmes règles seront observées pour 

къ лицамъ, не состоящимъ въ подданств* l'étranger qui aura Commis, dans les circon- 

договаривающихся Сторонъ, которыя при |Stances ci-dessus indiquées, les infractions 

VEKASAHHBIXB обстоятельствахъ совершатъ | Susdites contre un sujet de l’une des Parties 

упомянутыя выше преступленя противъ | COntraCtantes. 

подданныхъь одного изъ договаривающихся : 

Государствъ. | 


Статья 7. | ARTICLE 7. 


Если обвиняемый или осужденный не! Lorsque le condamné ou le prévenu est 
состоить подданнымъ договаривающихся | étranger dans les Pays des Parties contrac- 
Сторонъ, то выдающему Правительству | tantes, le Gouvernement qui doit accorder 
предоставляется YBBXOMATE Государство, | l’extradition pourra informer celui du pays, 
въ подданств$ котораго онъ состоитъ, O | auquel appartient l'individu réclamé, de la 
поступившемъ требовани, и въ Cayuab | demande qui lui а été adressée, et si ce 
если это HOCBAHEE въ свою очередь потре- | Gouvernement réclame à son tour l'accusé ou 
буетъ выдачи осужденнаго или обвиняемаго | le prévenu pour le faire juger par ses tri- 








для преслёдоватя его по своимъ законамъ, | bunaux, celui auquel la demande d’extradi- 
то Государство, къ которому было обращено | tion а été adressée, pourra, à son choix, le 
требовате о его BBIJIAW'B, можеть по своему | livrer à l'Etat, sur le territoire duquel le 
YCMOTPHIIO выдать требуемое лицо или той | crime ou délit a été commis, ou à celui av- 
CTPAHB, въ подданетв$ которой оно cCo- | quel le dit individu appartient. Si le con- 
стоитъ, или тому Государству, Ha терри- | damné ou le prévenu, dont l’extradition est 
тори котораго совершено npectyLieHie. | demandée en conformité de la présente Con- 
Если обвиняемый или осужденный, о вы- | vention, par l’une des deux Parties contrac- 
AauB котораго одна изъ договаривающихся | tantes, est réclamé aussi, par un autre on 
Сторонъ ходатайствуеть на основаши по- | par d'autres Gouvernements pour d’autres 
становлен!й настоящей Конвенщи, требуется | crimes ou délits commis par le même indi- 
одновременно еще какимъ либо другимъ | vidu, ce dernier sera livré au Gouvernement 
Государствомъ или HÉCKOIPKUGMH по поводу | de l’Etat sur le territoire duquel aura été 
APYTAXE преступныхъ дфянШ, совершен- | commise l'infraction la plus grave, et 1огз- 
HBIXB TBMB же лицомъ, TO Cie послЪднее | que les diverses infractions auraient toutes 
выдается Правительству той страны, Ha | la même gravité, il sera livré au Gouverne- 
TEPPATOPIA которой совершено боле тяж- | ment de l'Etat dont la demande aura une 
кое изъ преступленй; въ случа же оди- | date plus ancienne; et, enfin, il sera livré 
наковой ихъ тяжести, тому Государству, | au Gouvernement de l'Etat auquel il appar- 
OTB котораго TpeboBaHie поступило ранфе; | tient, si les circonstances requises par Гаг- 
и наконецъ обвиняемый или осужденный | Че 6 de la présente Convention viennent 
подлежить выдачЪ Государству, въ под-| à se réaliser. 

данствЪ котораго онъ соетоитъ, при налич- 

ности требуемыхъ статьею 6 условий. 


| СтаТЬЯ 8. ARTICLE 8. 


Если подлежащее выдачВ лицо подвер-| Si l'individu réclamé est poursuivi ou se 
гнуто судебному преслЗдован1ю или личному ; trouve détenu pour un autre crime ou délit, 
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задержанию за какое либо другое преступное 
ABaHie, совершенное имъ противъ законовъ 
- Государства, отъ котораго требуется выдала, 
то таковая отсрочивается до освобожден1я 
обвиняемаго отъ суда или до отбытмя имъ 
наказаня; то же соблюдается и въ случа 
личнаго задержатя за долги или за иныя 
гражданская обязательства въ силу судеб- 
наго приговора или другаго постановленя, 
обращеннаго къ исполненю подлежащею 
властью ранфе предъявленя требоватя о 
выдачЪ. Независимо оть вышеуказанныхъ 
случаевъ, выдача производится даже и 
тогда, если обвиняемый или осужденный 
лишается чрезъ то возможности выполнить 
принятыя имъ на себя обязательства пе- 
редъ частными лицами, которымъ предо- 
ставляется отыскивать свои права въ под- 
лежащихъ судебныхъ M'ÉCTAXE. 


Статья 9. 


Выдача производится по требован1ю одной 
изъ договаривающихся Сторонъ, предъяв- 
ленному дипломатическимъ путемъ другой 
Сторон, съ приложещшемъ къ оному обви- 
нительнаго приговора или обвинительнаго 
акта, или постановлен!я о заключении подъ 
стражу, или всякаго иного акта, ииющаго 
одинаковую съ таковымъ постановлешемъ 
силу и указывающаго равнымъ образомъ 
родъ и степень важности преслфдуемыхъ 
ДВянНШ, а также ихъ наименоватя и пре- 
дусматривающ1я аи XBAHLS статьи уголов- 
наго кодекса, дёйствующаго въ Государ- 
CTBÉ, которое требуетъ выдачи. Документы 
эти должны быть представлены въ подлин- 
никахъ или кошяхъ, засвидЪтельствован- 
ныхь судебными M'ÉCTAMU или иною подле- 
жащею властью Государства, требующаго 
выдачи. 

Buécré съ тЪмъ доставляются, если это 
возможно, описане примЪтъ требуемаго 
лица или иныя указан1я, могупая послу- 
жить къ удостовреню его личности. 

Дабы предупредить возможность побЪга, 
Правительство, къ которому предъявлено 
требован1е о выдачЪ, обязано, по получеши 
означенныхъ въ сей стать документовъ, 
распорядиться немедленнымъ задержанемъ 
обвиняемаго, сохраняя за собою право вы- 
сказаться по существу предъявленнаго тре- 
бовамя впослВдетви. 


СТАТЬЯ 10. 


Требован1е о предварительномъ задержа- 


en contravention avec les lois du pays au- 
quel l’extradition est demandée, celle-ci sera 
différée jusqu'à ce qu'il ait été absous, ou 
qu'il ait subi sa peine et il en sera de même, 
si l'individu réclamé est détenu pour dettes 
ou autres obligations civiles, en vertu d’un 
arrêt ou autre acte, à titre exécutoire passé 
devant l'autorité compétente, antérieur à la 
demande d’extradition. En dehors de ce der- 
nier cas, l’extradition sera accordée lors 
même que l'individu réclamé viendrait par 
ce fait à être empêché de remplir les enga- 
gements contractés envers des particuliers, 
lesquels pourront toujours faire valoir leurs 


droits par devant les autorités judiciaires 


compétentes. 


ARTICLE 9. 


L’extradition sera accordée sur la demande 
adressée par l’une des Parties contractantes 
à l’autre, par voie diplomatique et sur la 
production d’un arrêt de condamnation ou 
d’un acte d'accusation, d’un mandat d'arrêt 
ou de tout autre acte, ayant la même force 
que ce mandat et indiquant également la 
nature et la gravité des faits poursuivis, 
ainsi que leur dénomination et l'article du 
code pénal applicable à ces faits, en vigueur 
dans le pays qui demande l’extradition. Les 
actes seront délivrés en original ou en ex- 
pédition authentique, soit par un tribunal, 
soit par toute autre autorité compétente du 
pays qui demande l’extradition. 


On fournira en même temps, s’il est pos- 
sible, le signalement de l'individu réclamé 
ou toute autre indication de nature à en 
constater l'identité. 

Afin d'éviter tout danger de fuite il de- 
meure entendu que le Gouvernement, auquel 
la demande d’extradition aura été adressée, 
procédera dès que les documents indiqués 
dans cet article lui auront été remis, à l’ar- 
restation immédiate du prévenu, sauf à se 
prononcer par la suite au sujet de la dite 
demande. 


ARTICLE 10. 


L’arréstation provisoire d’un individu pour 


ви за одно изъ преступленй, указанныхъ l’un des faits, prévus dans l'article 2, devra 
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BB статьЪ 2-й, подлежить удовлетвореню 
не только по полученши означенныхъ въ 
стать 9-й документовъ, но равнымъ обра- 
зомъ и на OCHOBAHÏIH заявлешя, доставлен- 
наго по HOUTB или по телеграфу, о состояв- 
шемся постановленйи о заключении подъ 
стражу, съ TBMP однако, чтобы заявлене 
это было сообщено въ установленномъ по- 
рядкЪ дипломатическимъ путемъ Министер- 
ству Иностранныхъ Д%лъ того Государства, 
на территори котораго требуемое лицо 
укрылось. 

Таковой предварительный арестъ долженъ 
быть снятъ, если, по истечени двухъ мЪся- 
цевъ со дня заарестованя, не будетъ предъ- 
явлено дипломатическимъ путемъ и по пра- 
виламъ, установленнымъ настоящею Кон- 
венщею, требованя о выдачЪ$ заарестован- 
наго лица. 


Статья 11. 


Похищенныя вещи, а также отобранные 
У обвиняемаго или осужденнаго, инстру- 
менты или орудя, служивше ему при CO- 
вершен!и преступлевя, и BCB вещественныя 
доказательства должны быть переданы одно- 
временно съ выдачею требуемаго лица, и 
даже въ томъ случаЪ, если бы разр$шенная 
выдача самого преступника не могла со- 
стояться за смертю или побфгомъ его. 


Къ числу вещей, подлежащихъ передачф, 
будуть отнесены и TB изъ вышеозначен- 
ныхъ предметовъ, которые утаены обви- 
няемымъ или отданы имъ на сохранеше 
BB странз, куда онъ жаль и TX они 
будуть найдены впослВдетви. 

За третьими лицами сохраняются однако 
права на означенныя вещи, которыя, по 
окончани дла, должны быть возвращены 
имъ безвозмездно. Государству, выдающему 
преступника, предоставляется равнымъ обра- 
зомъ право временнаго удержаня этихъ 
вещей въ томъ случа, если бы въ нихъ 
встрЪтилась надобность при производств» 
уголовнаго дЪла, возникшаго изъ преступ- 
наго дВятя, подавшаго поводъ къ выдач%, 
или изъ иного какого либо правонарушенйя. 


CTATE4 19. 


Расходы, употребленные при заарестова- 
ши Ha содержаше и пересылку лицъ, на 
выдачу которыхь послздовало согласе, а 
равно издержки на доставку вещей, подле- 
жащихъ выдачз, согласно предшествующей 


être effectuée non seulement sur l’exhibition 
d’un des documents mentionnés à l’article 9. 
mais également sur avis transmis par la 
poste ou par télégraphe, de l'existence d'an 
mandat d'arrêt, à la condition, toutefois, que 
cet avis sera régulièrement donné par voie 
diplomatique, au Ministère des Affaires Etran- 
geres du pays sur le territoire duquel lin- 
culpé se sera réfugié. 


L’arrestation provisoire cessera d'être main- 
tenue, si, dans le délai de deux mois & 
compter du jour où elle а été effectuée, Гех- 
tradition du détenu n’aura pas été demandée 
par la voie diplomatique et dans les formes 
établies par la présente Convention. 


ARTIOLE 11. 


Les objets volés ou saisis en la possession 
du condamné ou du prévenu, les instruments 
ou outils, ayant servi pour commettre le 
crime ou délit, ainsi que toute autre pièce 
de conviction seront livrés en même temps 
que s'effectuera la remise de l'individu arrêté, 
et même dans le cas où l’extradition, après 
avoir été accordée, ne pourrait avoir lien 
par suite de la mort ou de la fuite du cou- 
pable. 

Cette remise comprendra aussi les objets 
de la même nature que le prévenu aurait 
cachés ou déposés dans le pays où il s’est 
réfugié, et qui y seraient trouvés plus tard. 


Sont cependant réservés les droits des 
tiers sur les objets susmentionnés, qui de- 
vront leur être rendus sans frais, après Ja 
conclusion du procès. Une semblable réserve 
est également stipulée à l'égard du droit du 
Gouvernement, auquel la demande d’extra- 
dition est adressée, de retenir provisoirement 
les dits objets, lorsqu'ils seraient nécessaires 
pour l'instruction d’une poursuite pénale, 
occasionnée par le même fait qui a donné 
lieu à la demande ou par un autre fait quel- 
conque. 


ARTICLE 19. 


Les frais d’arrestation, d’entretien et de 
transport de l'individu dont l’extradition aura 
été accordée, ainsi que ceux, occasionnés par 
la remise et le transport des objets qui 
aux termes de l’article précédent, doivent 


стать, принимаются на счеть договари- 
вающихся Государствъь въ предфлахь ихъь 
территории. 

Если провозъ моремъ будеть признанъ 
боле удобнымъ, то подлежалия выдач® 
ница должны быть доставлены въ портъ, 
указанный требующимъ выдачу Государ- 
ствомъ, которое приметъ на свои средства 
перевозъ преступника моремъ. 

Само собою разумЗется, что порть этоть 
долженъ находиться въ предФлахъь терри- 
тори выдающаго Государства. 


СТАТЬЯ 13. 


Если по производящемуся уголовному 
дЪлу, состоящему въ связи съ требованемъ 
о выдачВ, одно изъ договаривающихся Го- 
сударствъ признаетъ необходимымъ допро- 
сить свидфтелей, проживающихь на терри- 
тори другаго, или произвести тамъ как1я 
либо нныя слёдетвенныя дфйствя, то по 
сему предмету должно быть отправлено 
дипломатическимъ путемъ судебное требо- 
ваше, составленное по форм$, предписанной 
законами требующаго выдачи Государства, 
каковое требоваше подлежить удовлетворе- 
н1ю на основами законовъ, дВйствующихъ 
въ MBCTB означеннаго допроса. 


СТАТЬЯ 14. 


Если по производящемуся уголовному 
ДВлу окажется необходимымъ личная явка 
свидВтеля, то Правительство, въ подданствВ 
котораго этотъ свид®тель состоитъ, предло- 
жить ему явиться по приглашеню ино- 
страннаго Государства. Если вызываемые 
свидВтели изъявятъ согласе на отъЪздъ, 
то имъ должны быть немедленно выданы 
надлежапце паспорты и деньги на путевыя 
издержки и прожите, сообразно разстояню 
и необходимому на прозздъ времени, по 
правиламъ и тарифамъ, установленнымъ 
въ той стран, гдз имъ придется давать 
показатя. 

СвидВтели эти ни въ какомъ случа — 
ни во время обязательнаго пребыватя въ 
MBCTÉ допроса, ни во время проззда HXE 
туда и обратно, — не могуть быть подверг- 
нуты личному задержан!ю или какимъ либо 
притёененямъ по поводу противозаконныхъ 
XBAHIA, совершенныхь ими до вызова. 


СтлАтья 16. 


Если по производящемуся въ одномЪ изъ 
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être restitués ou remis, resteront à la charge 
des Hautes Parties contractantes sur leurs 
territoires respectifs. 

Dans le cas où le transport par mer serait 
jugé préférable, l'individu à extrader sera 
conduit au port que désignera le Gouverne- 
ment réclamant, aux frais duquel il sera 
embarqué. 


П est entendu que ce port devra toujours 
être sur le territoire de la Partie contrac- 
tante à qui la demande aura été faite. 


ARTICLE 13. 


Lorsque dans la poursuite d’une affaire 
pénale, connexe à une demande d’extradition 
un des Gouvernements contractants jugéra 
nécessaire l'audition de témoins domiciliés 
sur le territoire de l’autre Haute Partie 
contractante, ou autre acte d'instruction ju- 
diciaire, une commission rogatoire, rédigée 
dans les formes prescrites par les lois en 
vigueur dans le pays dont provient la re- 
quête, sera envoyée à cet effet, par la voie 
diplomatique, et il y sera donné suite en ob- 
servant les lois du pays où l'audition devra 
avoir lieu. 


ARTICLE 14. 


Dans le cas où, dans une cause pénale, la 
comparution personnelle d’un témoin serait 
nécessaire, le Gouvernement dont il dépend 
l’engagera à obtempérer à l'invitation qui 
lui en aura été faite par l’autre Gouverne- 
ment. Si les témoins requis consentent à 
partir, les passeports nécessaires leur seront 
aussitôt délivrés et ils recevront en même 
temps une somme destinée aux frais de route 
et de séjour, conformément à la distance et 
au temps nécessaire pour le voyage, d’ après 
les règlements et les tarifs du pays où ils 
auront à faire leur déposition. 


Dans aucun cas ces témoins ne pourront 
être arrêtés ni molestés pour un fait anté- 
rieur à la demande de comparution pendant 
leur séjour obligatoire dans le lieu où le juge 
qui 401% les entendre, exerce ses fonctions, 
ni pendant le voyage, soit en allant, soit 
en revenant. 


ARTICLE 16. 


Si, à l’occasion d'un procès criminel. in- 


договаривающихся Государствъ слёдетвю | struit dans l’un des pays contractants il ext 
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по уголовному дзлу BCTDBTATCH надобность jugé nécessaire de procéder à la confronta- 
BB очной CTABKB подсудимаго съ лицами, | tion avec le prévenu d'individus détenus 


содержащимися подъ стражею въ другомъ 
Государств или въ вещественныхь дока- 
зательствахъ, или какихъ либо судебныхъ 
документахъ, то требоваше о доставлени 
таковыхъ должно быть послано дипломати- 
ческимъ путемъ и подлежить немедленному 


dans l’autre pays, ou de produire des pièces 
de conviction ou des documents judiciaires, 
la demande devra en être faite par voie di- 
plomatique et, sauf le cas où des considé- 
rations exceptionnelles s’y opposeraient, on 
devra toujours déférer à cette demande, à la 


удовлетворен!ю, если только тому He будутъ | Condition, toutefois, de renvoyer le plus tôt 
препятствовать KaKi4 либо исключительныя | possible les détenus et de restituer les pièces 
соображетя, причемъ во всякомъ случа» | et les documents susindiqués. 

вещи и документы должны быть возвра- | 

щены, а арестанты высланы обратно въ 

возможно скорфйшемъ времени. 

Издержки на пересылку изъ одной страны Les frais de transport d'un pays à l’autre 
въ Другую вышеозначенныхъ арестантовъ | des individus détenus et des objets, ci-dessus 
и вещей, а равно расходы по исполненю | mentionnés, ainsi que ceux occasionnés par 
формальностей, предписанныхъ предше-  l’accomplissement des formalités énoncées 
ствующими статьями, за исключеншемъ слу- | aux articles précédents, sauf les cas men- 
чаевъ, YKASAHHBIXE въ 13 и 14 статьяхъ,  tionnés aux articles 12 et 14, seront sup- 
принимаются на счеть Государства, изъ’ portés par le Gouvernement qui en а fait 
KOTOparo требоване исходитъ. ‘la demande, dans les limites du territoire 

| respectif. 


Если пересылка моремъ признана будетъ 


Dans le cas ой le transport par mer зе- 


Goxbe удобною, то сказанные арестанты | rait jugé convenable, les individus susdits 


должны быть доставлены въ портъ, ука- 
занный дипломатическимъ или консуль- 
скимъ агентомъ требующаго Государства, 
на счетъь котораго падаютъ издержки мор- 
скаго провоза. 


Статья 16. 


Постановлен1я настоящей Конвенщи бу- 
дуть примфняться къ колопямъ и BHB- 
европейскимъ владЪтямъ Его Католиче- 











seront conduits au port qui aura été désigné 
par l’agent diplomatique ou consulaire de la 
Partie réclamante, aux frais de laquelle ils 
seront embarqués. 


ARTICLE 16. 


Les stipulations de la présente Convention 
seront applicables aux Colonies et possessions 


4 


' étrangères de Sa Majesté Catholique, autant 


скаго Величества, насколько это согласно 
съ дЪйствующими въ сказанныхъ коло- 
шяхъ и вн*европейскихъь владфяхь за- 
конами. | 
Требоване о выдач преступника, YKPHIB-! La demande d'’extradition d'un criminel 
шагося въ указанныхъ колошяхъ или вла-' réfugié dans une de ces Colonies ou posses- 
XÉHIAXE, предъявляется ихъь губернатору! 1018, pourra être présentée au Gouverneur 
или высшей власти, которые въ pacnopa- ou à l'Autorité Supérieure, qui décidera à 
HeHiAXE своихь по такимъ требованямъ' l'égard de telle demande, en зе conformant, 
сообразуются, насколько это возможно по | autant que possible, en vue des lois en vi- 
дВйствующимъ законамъ, съ постановле- | gueur, aux stipulations de la présente Соп- 
шями настоящей Конвенщи. Имъ однако | vention. Il sera toutefois libre d'accorder 
предоставляется или немедленно разрзшать  l'extradition immédiatement ou d’en référer 
выдачу, или же представлять о томъ Ha | à son Gouvernement. 
усмотрзте своего Правительства. | 
Правительству Его Католическаго Вели- Le Gouvernement de За Majesté Catho- 
чества принадлежитъь право издавать въ lique se réserve le droit de faire des arran- 
своихъ колошяхъ и BHBeBponeËCKAXE Bla- gements spéciaux dans ses Colonies et pos- 
XbHIAXB особыя распоряженя касательно | sessions étrangères pour l’extradition des 
выдачи укрывшихся тамъ русскихъ mpe- ! criminels russes y réfugiés, en se conformant, 
ступниковъ, сообразуясь при этомъ, Ha-\autant que possible, en vue des 1013 en vi- 
сколько это возможно по XBACTBYIOMHME | gueur dans ces Colonies et possessions, aux 
BB этихъ колошяхь и BIaXBHIAXB зако- | stipulations de la présente Convention. 


qu'elles seront compatibles avec les lois en 
vigueur dans les dites Colonies et possessions. 








_ 489 





намъ, съ постановлен1ями настоящей Кон- | 
венщи. 

Требоватя о выдачВ преступниковъ, 66-| Les demandes d'extradition de criminels 
жавшихъ изъ колон или внзевропейскихъ | évadés d’une des Со]ошез ou possessions 
BJaxbaiñ Его Католическаго Величества, ‘ étrangères de Sa Majesté Catholique seront 
должны быть изложены и сообщены Co- formulées et transmises suivant les disposi- 
гласно постановлен1ямъ предшествующихъ | tions des articles précédents. 
статей. 


ARTICLE 17. 


Les Hautes Parties contractantes з’епра- 
gent à se communiquer réciproquement les 
arrêts de condamnation pour crimes et délits 
de toute espèce qui auront été prononcés 
par les tribunaux d’une Partie contre les 
sujets de l’autre. Cette communication sera 
effectuée moyennant l'envoi, par voie diplo- 
matique, du jugement prononcé et devenu 
définitif, au Gouvernement dont le condamné 
est sujet. 


CTATEA 17. 


Высоюмя HOTOBAPHBAIONTIACA Стороны вза- 
имно обязуются доставлять другь другу 
состоявшиеся въ судебныхь учрежденяхъ 
одного изъ Договаривающихся Государствъ 
судебные приговоры, коими подданные 
другаго Государства осуждены за какое 
либо преступлене или за какой либо про- 
ступокъ. Состояви1еся и вошедиие въ за- 
конную силу приговоры эти препровож- 
даются дипломатическимъ путемъ Прави- 
тельству той страны, въ подданствВ которой 
осужденные состоятъ. 

Правительства договаривающихся Госу- 
дарствь должны давать необходимыя по 
сему предмету предписаня D 
властямъ. 


Chacun des Gouvernements respectifs don- 
nera pour cet effet les instructions néces- 
saires aux autorités compétentes. 


СТАТЬЯ 18. ARTICLE 18. 


BC бумаги и документы, которые, Ha 
основан!и настоящей Конвенщи, будутъ до- 
ставляться однимъ изъ договаривающихся 
Государствъ другому, должны быть снаб- 
жены французскииъ переводомъ. 

Договаривающаяся Стороны взаимно отка- 
зываются отъ требовашя возм$щешя издер- 
жекъ, употребленныхъ на исполнеше пред- 
писан, изложенныхъ въ статьяхъ 13 и 17. 


Toutes les pièces et tous les documents 
qui seront communiqués réciproquement par 
les Gouvernements respectifs, en exécution 
de la présente Convention, devront être ac- 
compagnés d’une traduction française. 

Les Gouvernements respectifs renoncent, 
de part et d'autre, à la restitution des frais 
nécessaires pour lPaccomplissement des sti- 
pulations comprises dans l’articte 13 et dans 
l’article 17. 


Sr qq mm 


СТАТЬЯ 19. ARTICLE 19. 





JLoroBapaBalontiaca Стороны взаимно обя- Par la présente Convention et dans les 
зуются настоящею Конвенщею соблюдать, | limites de ses stipulations, il est adhéré ré- 
въ HPeXBIAXE содержащихся въ оной по- | Ciproquement aux lois en vigueur dans les 
становлен!\й, законы обоихъ Государствъ, | pays des Parties contractantes qui auraient 
которые BUOCIBACTBIH могуть быть изданы | pour objet de régler la marche ultérieure de 
по предмету установлен1я порядка выдачи | l’extradition. 
преступниковъ. 





СТАТЬЯ 90. ARTICLE 20. 


Настоящая Конвенщя остается въ carb| La présente Convention restera en vigueur 
до 12 (24) апр®ля 1893 года. Въ cryua | jusqu'au douze (vingt-quatre) avril 1893. 
если ни та, ни другая изъ Высокихъ x0- | Dans le cas où aucune des Hautes Parties 
говаривающихся Сторонъ не заявить за | contractantes n'aurait notifié douze mois 
TOXE до HCTeWeHiA вышеозначеннаго срока | avant la dite date son intention d’en faire 
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о своемъ HaMBpeHiH прекратить дЪйстве | cesser les effets, elle demeurera obligatoire 
настоящей Конвенщи, то оная сохранитъ | jusqu’à l'expiration d’une année à partir du 


обязательную силу до HACTeJeHIH одного 
года со дня заявлешя одною изъ Высо- 
кихь Договаривающихся Сторонъ объ от- 
MH ея. 


СтаАТЬЯ 91. 


Настоящая Конвенц1я будеть ратифико- 
вана и ратификащи будуть обмфнены въ 
Мадрид черезь шесть м%сяцевъ, а буде 
возможно и ранЪе. 

Она вступаетъ въ силу съ двадцатаго 
дня по обнародован!и ея порядкомъ, уста- 
новленнымъ законами обоихъ договариваю- 
щихся Государствъ. 


Въ улостоввреше чего обоюдные Упол- 
номоченные настоящую Конвенцию подпи- 
сали и приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ. 

Учинено въ Мадрид, 12 (24) апр®ля 
тысяча восемьсоть восемьдесятъ восьмаго 
года. 

(подп.) М. Горчаков. 
(м. п.) 


С. Mopema. 
(м. п.) 
Ратификована въ Гатчин 3 мая 1888 г. 


Собр. Ysax. и Расп. Прав. 1888 г. № 65. 


jour où l’une ou l’autre des Hautes Parties 
contractantes l’aura dénoncée. 


ARTICLE 91. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à Madrid 
dans six semaines ou plus tôt si faire se peut. 


Elle sera exécutoire à dater du vingtième 
jour après sa promulgation dans les formes 
prescrites par les lois en vigueur dans les 
territoires d'Etat des Hautes Parties Con- 
tractantes. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente Convention et 
y ont apposé le cachet de lenrs armes. 


Fait à Madrid le douze (vingt-quatre) avril 
de l’an de grâce mil huit cent quatre-vingt- 
huit. 

(зтамЁ): М. Gortchacor. 
(г.. 3.) 
(SIGNÉ): 5. Moret. 
(г. 8.) 


Ratifiée à Gatchina le 3 mai 1888. 


№ 16. 


KRouBexnix о взаимной выдач% преступииковъ, заключенная между 
Poccieïñ и Итамей 1 (13) мая 181 г. 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaitours, conclue 
entre la Russie et l’Italie le 1 (13) mai 1871. 


CTATEA 1. 


HunepartoPcko-Pocciäcxoe и Королевско- 
Итамянское Правительства, обязуются вза- 
имно, въ случаяхъ и съ соблюдешемъ пра- 
вилъ, опредЗленныхъ въ нижесл5дующихъ 
статьяхъ, выдавать вс$ лица, за исключе- 
шемъ своихъ собственныхъ подданныхь, 
осужденныя, преданныя суду или подверг- 
нутыя слёдетвю за одно изъ преступленй 
или за одинъ изъ проступковъ, исчислен- 
ныхЪ въ стать 2, приговоромъ или поста- 
новлешемъ объ арестоваши, состоявшимися 
въ судебныхъь M'ÉCTAXB той изъ двухъ до- 


ARTICLE 1. 


Le Gouvernement ТирЁвтАг de Russie et 
le Gouvernement Royal d'Italie s'engagent 
à se livrer réciproquement, dans les cas et 
d’après les formes déterminées par les arti- 
cles suivants, à l'exception de leurs sujets, 
les individus condamnés, mis en état d’accu- 
sation ou prévenus à raison d’un des crimes 
ou délits mentionnés à l’art. 2, en vertu d'un 
arrêt, d'un jugement ou d'un mandat d’arrêt 
émanant des tribunaux de celui des deux 
pays contre les lois duquel les faits auront 
été commis. 
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говаривающихся странъ, противъ законовъ 
которой совершены TB преступныя MÉÂCTBIS. 


CTATEA 9. 


Выдача имфетъ послЪдовать только въ 
томъ случа, когда причиною осужденя, 
обвинен!я или судебнаго преслдовашя слу- 
жить умышленное преступлеше или умыш- 
ленный проступокъ, совершенные вн® вла- 
дЪи1Й того Государства, отъ котораго тре- 
буется выдача, и за которые виновный въ 
нихъ можеть, по законамъ той страны, ко- 
торая требуеть выдачи, подлежать нака- 
затю тюремнымъ заключен1емъ свыше 
одного года, или же наказаню уголовному 
или сопряженному съ лишешемъ чести. 
Выдача имфетъ послЪдовать, за изъяснен- 
нымъ ограничешемъ, за слдуюция пре- 
ступленя и проступки, не исключая со- 
участя въ нихъ и покушеня: 

1) Всякое незаконное дЪйстве, причи- 
нившее смерть или увЪчье или болзнь 
человзку. 

2) Двоебраще, насильственное похищен!е 
женщины, изнасиловаше, искуственное про- 
изведене выкидыша, совращеше въ не- 
потребство или развращеше несовершенно- 
лВтнихъ лицъ ихъ родителями или всякимъ 
инымъ лицомъ, которому ввЪренъ надзоръ 
за ними. 

3) Похищеше, сокрыте или yraenie со- 
CTOAHIA младенца, подмЁнъ одного младенца 
другимъ, и подложеше младенца женщинЪ 
не родившей. 

4) Поджогъ. 

5) Всякое незаконное дВйстве, причи- 
нившее повреждение телеграфамъ, рудни- 
камъ, плотинамъ, судамъ, желзнымъ до- 
рогамъ, или едзлавшее пользован!е оными 
опаснымъ. 

6) Вынужденше корысти помощью наси- 
мя, разбой. злодЪйство скопомъ, грабежъ, 
воровство. 

7) Подд®лку монеть или порчу монеты, 
ввозъ или выпускъ въ обращеше обман- 
нымъ образомъ фальшивой монеты. 

Подд®лку билетовь Государственныхъ 
ренть или Государственныхъ облигаций, 
банковыхъ билетовъь или всякихъ иныхъ 
публичныхъ процентныхъ бумагъ, BBOSE и 
употребленте таковыхъ поддёльныхь про- 
центныхъ буматъ. 

ПоддЪлку актовъ верховной власти, Го- 
сударственныхъ печатей, штемпелей, клеймъ 
и знаковъ, или таковыхъ же какихъ либо 
общественныхъ установлен и употреблене 
этихъ пПоддльныхъ предметовъ. Подлогъ 


mr 


ARTICLE 9. 


L’extradition n'aura lieu que dans le cas 
de condamnation, accusation ou poursuite 
pour un crime ou délit volontaires, commis 
hors du territoire du pays auquel l’extradi- 
tion est demandée et pouvant, d’après les 
lois du pays qui demande l’extradition, en- 
traîner une peine de plus d'un an d'empri- 
sonnement ou une peine afflictive ou infa- 
mante. Avec cette restriction l’extradition 
aura lieu pour les crimes et délits suivants, 
sans exclure les cas de participation et de 
tentative : 


1) Tout acte illégal qui aura occasionné 
]а mort ou une blessure ou maladie d’un 
homme. 

2) Bigamie, rapt, viol, avortement procuré, 
prostitution ou corruption de mineurs par 
les parents ou toute autre personne chargée 
de leur surveillance. 


3) Enlèvement, recèlement ou suppression 
d’enfant, substitution d’un enfant à un autre, 
ou supposition d’un enfant à une femme qui 
ne sera pas accouchée. 

4) Incendie. 

5) Tout acte illégal qui aura occasionné 
dommage aux télégraphes, mines, digues, na- 
vires, chemins de fer, ou en aura rendu 
l'usage dangereux. 


6) Extorsion commise à l’aide de violence, 
grassation, association de malfaiteurs, rapine, 
vol. 

7) Contrefaçon ou altération de monnaies, 
introduction ou émission frauduleuse de fausse 
monnaie. 

Contrefaçon de rentes ou obligations sur 
l'Etat, de billets de banque, ou de tout autre 
effet public; introduction et usage de ces 
mêmes titres contrefaits. 


Contrefaçon d'actes souverains, de sceaux, 
poinçons, timbres et marques de l'Etat ou 
des administrations publiques, et usage de 
ces objets contrefaits. — Faux en écriture 
publique ou authentique, privée, de commerce 
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въ публичныхь и въ домашнихъь актахъ, 
въ торговыхъ или въ банковыхъ докумен- 
тахъ и употреблеше таковыхъ подложныхъ 
актовъ и документовь. 

8) Лжесвид®тельство на судЪ и лживыя | 
показамя въ экспертизахъ, подкупъ CBH- 
дЪтелей и экспертовъ, склонеше къ совер- 
шеню этихъ проступковъ; клевета посред- 
ствомъ жалобы или доноса, приносимыхъ 
съ цзлью повредить кому нибудь съ зна- 
н1емъ его невинности. 

9) Похищешя суммъ или вещей (malver- 
sazioni) совершенныя должностными лицами 
и хранителями, незаконные поборы и ли- 
XOHMCTBO JHOJÆKHOCTHBIXR ЛИЦЪ. 

10) Злостное банкротство. 

11) Присвоете ввфренной чужой соб- 
ственности (appropriazione indebita), мошен- 
ничество и обманъ. 

За эти закононарушеня выдача винов- 
наго слздуетъь только въ томъ случаф, 
когда стоимость добытаго посредствомъ ихъ 
предмета превышаетъ тысячу франковъ или 
сумму, равняющуюся сумм на руссюмя 
деньги трехъ сотъ рублей серебромъ. 

12) Обманныя дЪйстыя шкиперовъ и 
матросовъ противъ судохозяевъ и грузов- 
ЩИКОВЪ. 

13) Bosmymenie между экипажемъ въ 
Тфхъ случаяхъ, когда лица, составляюшя 
экипажъ судна, завладВють судномъ по- 
средствомъ обмана или насиля противъ 
командира, или выдадутъ оное морскимъ 
разбойникамъ. 


СТАТЬЯ 3. 


Высовмя договариваюцаяся Стороны не 
MOTYTE ни въ какомъ случа быть обязаны 
выдавать своихъ собственныхъ подданныхъ. 

Подданный, совершивпий за границею 
какое либо преступлете или какой либо 
проетупокъ противъ подданныхъ другаго 
договаривающагося Государства, подвер- 
гается по возвращени въ отечество и въ 
случа предъявлен1я о семъ требованя со 
стороны Правительства сказаннаго Государ- 
ства, или подачи жалобы потериёвшею 
стороною, суду и наказанию, опредзленному 
законами его отечества. 

Въ такихъ случаяхь оба Правительства 
имзютъ производить BC судебно-слЪдствен- 
ныя дЪйствя, которыя будуть OTB нихь 
требоваться и доставлять веяюя друмя 
разъясненя, какля могутъ оказаться нуж- 
ными для производства судебнаго Bla. 
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ou de banque et usage d'écritures falsi- 
fiées. 


8) Faux témoignage et fausse expertise. 
subornation de témoins et d'experts, ргото- 
cations à commettre ces délits; calomnie an 
moyen de plainte ou dénonciation faite dans 
le but de nuire à quelqu'un dont on cor- 
naissait l’innocence. 


9) Soustractions (malversazioni) commises 
par des officiers ou dépositaires publics, con- 
cussions et corruptions de fonctionnaires pu- 
blics. 

10) Banqueroute frauduleuse ; 

11) Abus de confiance (appropriazione in- 
debita), escroquerie et fraude. 


Pour ces infractions l’extradition sera 
accordée si la valeur de l’objet extorqué dé- 
passe mille francs ou une somme équivalente 
en monnaie Russe à trois cents roubles ar- 
gent. 


12) Faits de baraterie. 


13) Sédition parmi l'équipage dans les cas 
où des individus faisant partie de l'équipage 
d’un bâtiment se seraient emparés du bâti- 
ment par fraude ou violence envers le com- 
mandant, ou l’auraient livré à des pirates. 


ARTICLE 3. 


Les Hautes Parties contractantes ne pour- 
ront en aucun Cas être obligées à livrer leurs 
propres sujets. 

Le sujet qui aura commis à l'étranger un 
crime ou un délit contre des sujets de l’autre 
Etat contractant, sera à son retour dans sa 
patrie et en cas de réquisition faite à cet 
effet par le Gouvernement du dit Etat, ou 
de plainte portée par la partie lésée, mis sous 
jugement et subira la peine prescrite par les 
lois de son pays. 


Dans ces cas les deux Gouvernements pro- 
céderont à tout acte d'instruction judiciaire 
dont ils seraient requis et fourniront tout 
autre éclaircissement qui serait nécessaire 
pour l'expédition du procès. 
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. CTATHA 4. | ARTICLE 4. 


Преступлевя и проступки политичесяе, | Les crimes et délits politiques, ainsi que 
равно какъ дфйствя, COCTOAIIA въ связи | les faits connexes à ces crimes et délits sont 
съ этими преступленями и проступками, | exCceptés de lz présente convention. 
изъемлются изъ настоящей конвенщи. 

Лице выданное за какое либо другое на- 
рушене уголовныхъ законовъ, ни BE ка- 
комъ случа не можеть быть судимо и 
осуждено за предшествовавпйе выдач% по- 
литическое нреступлен1е или политический 
преступокъ, ниже за какое либо xbaHie 
относящееся къ этому преступленю или 
проступку. 

Равнымъ образомъ не можетъ оно под- 
вергаться судебному преслБдован1ю или на- 
казантю ни за какое другое закононару- 
шене, предшествовавшее выдачЪ, хотя бы 
и включенное въ настоящую конвенщю, 
если оно не было прямо указано въ тре- 
бовати, разв что это лицо, бывъ уже на- 
казано или окончательно оправдано по тому 
преступленйю или проступку, по поводу 
которыхъ оно было выдано, не позаботи- 
лось O TOME, чтобы выфхать изъ страны 
до истечеюйя трехмфсячнаго срока, или 
возвратилось бы туда въ послздетви. 


L'individu qui serait livré pour une autre 
infraction aux lois pénales ne pourra dans 
aucun Cas être jugé ou condamné pour un 
crime ou délit politique commis antérieure- 
ment à l’extradition, ni pour aucun fait re- 
latif à ce crime ou délit. 


Il ne pourra non plus être poursuivi ou 
condamné pour toute autre infraction anté- 
rieure à l’extradition, quoique comprise dans 
la présente convention, si elle n’a pas formé 
objet de la demande, à moins que, après avoir 
été puni ou définitivement acquitté du crime 
ou délit qui a motivé l’extradition, il ait né- 
gligé de quitter le pays avant l'expiration 
d’un délai de trois mois, ou y soit retourné 
par la suite. 


CTATEA 5. ARTICLE 5. 


Выдача не можетъ HOCI'BIOBATE : L’extradition n'aura pas lieu : 

1) Когда она требуетея за TB же пре- 1) Lorsque la demande еп sera motivée 
ступленя или проступки, за которые тре- | par les mêmes crimes ou délits pour lesquels 
буемое лицо уже несеть или уже понесло | l'individu réclamé subit ou a déjà subi sa 
наказане, или по которымъ оно было оправ- | реше ou dont il а été acquitté ou absous 
дано или освобождено отъ суда въ той! 4апз le pays auquel l’extradition est de- 
CTpaHB, отъ которой требуется выдача. mandée. 

2) Если для начатя дфла или для Ha-| 2) Si la prescription de l’action ou de la 
казатя прошелъ срокъ давности по зако- | реше est acquise d’après les lois du pays 
намъ той страны, оть которой требуется | auquel l’extradition est demandée. 
выдача. 
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СтаТЬЯ 6. | ARTICLE 6. 


Когда подданный одного изъ договариваю- Si un sujet des Etats contractants, ayant 
щихся Государствъ, совершивъ въ третьемъ | commis dans un tiers Etat un des crimes ou 
Государств одно изъ преступленй или | délits énumérés à l’art. 2, se sera réfugié 
одинъ изъ проступковъ, исчисленныхъ BE | sur le territoire de l’autre Etat, l’extradition 
статьБ 9, удалится во владея другаго | еп sera accordée lorsque, d’après les lois de 
договаривающагося Государства, выдача | cet Etat, il ne serait pas justiciable par les 
его можеть послЪдовать въ томъ случаз, | tribunaux du pays, et à condition qu'il ne 
если OHB, по законамъ сего HOCIBHHATO | soit pas réclamé par le Gouvernement du 
Государства, не подлежитъь суду его су-' pays où l'infraction a été commise, ou qu'il 
дебныхъ мЪстъ, и притомъ ‘тогда только, | n'y ait pas été jugé, ou n'ait pas subi la 
когда онъ не требуется къ выдачВ прави-! peine à laquelle il aurait été condamné. 
тельствомъ той страны,. CXB имъ COBEP-, 
шенно противозаконное дёйстне, или когда. | 
онъ He быль тамъ судимъ или не понесъ : 
наказаня, къ которому былъ приговоренъ. , 
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TB же правила должны соблюдаться BE | Les mêmes règles seront observées pour 
отношеши иностранна, учинившаго BE вы- | l'étranger qui aura commis, dans les circon- 
INC08HAUCHHHIXE обстоятельствахъ вышеупо- | Stances ci-dessus indiquées, les infractions 
мянутыя противузаконныя XbÉCTBIA про- | susdites contre un citoyen appartenant à l'un 
тивъ лица, принадлежащаго одному изъ | des deux Etats contractants. 
обоихъ договаривающихся Государствъ. 


СТАТЬЯ 7. ARTICLE 7. 


Когда осужденный или обвиняемый не Lorsque le condamné ou le prévenu est 
состоить BB HOXMAHCTBS ни того ни Xpy- étranger aux deux Etats contractants, le 
гаго изъ договаривающихся Государствъ, | Gouvernement qui doit accorder l’extradition 
Правительство, отъ котораго иметь по- informera celui du pays auquel appartient 
CIBAOBATE выдача, сообщаеть о заявленномъ | l'individu réclamé de la demande qui Imia 


ему требовани Правительству той страны, 
которой принадлежить требуемое лицо, и 
если это Правительство въ свою очередь 
потребуетъ выдачи обвиняемаго или подсу- 
димаго, дабы подвергнуть его суду своихъ 
судебныхъ MÉCTE, то Правительство, кото- 
рому заявлено требоване о выдач$, можеть 
по своему усмотрн1ю выдать его или тому 
Государству, во владЪтяхъ котораго со- 
вершены преступлеше или проступокъ, или 
же тому, которому принадлежить сказан- 
ное лицо. 

Если осужденный или подсудимый, вы- 
дачи котораго на OCHOBAHIH настоящей KOH- 
венщи требуеть одна изъ договариваю- 
щихся Сторонъ, требуется также другимъ 
или другими правительствами за совер- 
шенныя тёмъ же липомъ друпя преступ- 
леня или друпе проступки, то таковое вы- 
дается правительству того Государства, во 
владвтяхъ котораго совершено наиболВе 
тяжкое изъ этихъ незаконныхъ дВян; 
въ случа же одинаковой тяжести разныхъ 
незаконныхъ JXBAHIA, правительству того 
Государства, оть котораго требованте о вы- 
дач было заявлено первое, или же нако- 


été adressée, et si ce Gouvernement réclame 
à son tour l’accusé ou le prévenu pour le 
faire juger par ses Tribunaux, celui auquel la 
de mande d’extradition a été adressée pourra, 
à son choix, le livrer à l'Etat sur le terri- 
toire duquel le crime ou délit a été commis, 
ou à celui auquel le dit individu appartient. 


Si le condamné ou le prévenu, dont l’ex- 
tradition est demandée, en conformité de la 
présente convention, par l’une des deux раг- 
ties contractantes, est réclamé aussi par un 
autre ou par d’autres Gouvernements pour 
d’autres crimes ou délits commis par le même 
individu, ce dernier sera livré au Gouverne- 
ment de l'Etat sur le territoire duquel aura 
été commise l'infraction la plus grave, et 
lorsque les diverses infractions auraient toutes 
la même gravité, il sera livré au Gouverne- 
ment de l'Etat dont la demande aura une 
date plus ancienne ; et en dernier lieu il sera 
livré au Gouvernement de l’Etat auquel 1 


нецъ сказанное лицо выдается Правитель- | appartient, à la condition toutefois que les 


ству того Государства, которому оно при- 
надлежитъ, буде только имфются въ виду 
обстоятельства, требуемыя статьею 6 на- 
стоящей конвенщши. 


СТАТЬЯ 8. 


Если требуемое лицо преслВдуется или 
задержано за другое преступлете или дру- 


circonstances requises par l’art. 6 de la pré- 
sente convention viennent à se réaliser. 


ARTICLE 8. 


Si l'individu réclamé est poursuivi on зе 
trouve détenu pour un autre crime ou délit 


гой проступокъ противъ законовъ той | en contravention avec Îles lois du pays auquel 


страны, отъ которой требуется выдача, въ 
такомъ случаЪ выдача пр1останавливается 
до TBXE поръ, пока лицо это не будетъ 
освобождено отъ суда или не выдержитъь 
присужденнаго ему наказашя; такимъ же 
образомъ должно быть ноступаемо, когда, 
требуемое лицо задержано за долги или по 
инымъ гражданскимъ обязательствамъ въ 


l’extradition est demandée, celle-ci sera dif- 


férée jusqu'à се qu'il ait été absous, ou qu'il 


ait subi sa peine, et il en sera de même si 
l'individu réclamé est détenu pour dettes où 
autres obligations. civiles, en vertu d’un ar- 
rêt ou autre acte à titre exécutoire passé 
devant l'autorité compétente, antérieur à la 
demande d’extradition. 
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силу судебнаго приговора или иного без- 
спорнаго акта, выданнаго оть подлежащей 
власти и предшествовавшаго требованю о 
выдачз. 

За исключешемъ этого послздняго случая 
требуемая выдача имЗетъ послЪдовать не 
взирая даже на то, что обвиняемый или 
подсудимый чрезъ это лишился бы возмож- 
ности выполнить обязательства, принятыя 
имъ въ отношеши частныхъ лицъ; эти же 
послёдея властны отыскивать свои права 
предъ подлежащими судебными властями. 


СТАТЬЯ 9. 


Выдача имЗетъ послёдовать по заявлен- 
ному однимъ изъ обоихъ Правительствъ 
другому дипломатическимъ путемъ требо- 
ван!ю о TOME, съ предъявлешемъ осуди- 
тельнаго приговора или обвинительнаго 
акта, постановленя объ арест или всякаго 
другаго акта, имЪющаго равную съ тако- 
вымъ постановленемъ силу, и равнымъ 
образомъ содержащаго въ себВ указате 
свойства и степени тяжести преслЗдуемыхъ 
двянШ, а также ихъ наименоваше и ука- 
зане примфняющихея къ этимъ X'BAHLAME 
статей Уложешя о наказамяхъ, дёйствую- 
щаго въ стран, требующей выдачи. 

Акты должны сообщаться въ подлинни- 
кахъ, или же въ кошяхъ, засвид®тельство- 
ванныхъ судебнымъ м%стомъ или иною 
подлежащею властью той страны, которая 
требуетъь выдачи. 

BmécrÉ съ тёмъ должно сообщать, буде 
возможно, описате примЪтъ требуемаго 
лица, или всякое иное указате, могущее 
служить къ удостов$рен!ю въ его самолич- 
HOCTH. 

Bo избЪжаше всякой опасности n06Bra 
постановляется, что то правительство, ко- 
торому заявлено TpeOoBaHie о выдачВ, по 
доставлени ему вышеозначенныхъ доку- 
ментовъ, немедленно распоряжается аресто- 
ватемъ подсудимаго, предоставляя Ce0Ë 
сообщить впослВдотви свой отзывъ по пред- 
мету заявленнаго требовазя. 


Статья 10. 


Въ случаяхъ большой важности можеть 
быть разрЪшено предварительное аресто- 
ван1е осужденнаго или обвиняемаго и до 
получен!я требуемыхъ предъидущею статьею 
документовъ, по простому сообщеню, до- 
ставленному на сей предметъь дипломати- 


En dehors de се dernier cas, l’extradition 
sera accordée lors même que l'accusé ou le 
prévenu viendrait par ce fait à être empêché 
de remplir les engagements contractés envers 
des particuliers, lesquels pourront toujours 
faire valoir leurs droits par devant les auto- 
rités judiciaires compétentes. 


ARTICLE 9. 


L'extradition sera accordée sur la demande 
adressée par l’un des deux Gouvernements à 
l’autre par voie diplomatique et sur la pro- 
duction d’un arrêt de condamnation ou d'un 
acte d'accusation, d’un mandat d’arrêt ou de 
tout autre acte ayant la même force que ce 
mandat, et indiquant également la nature et 
la gravité des faits poursuivis, ainsi que leur 
dénomination et l’article du code pénal ap- 
plicable à ces faits en vigueur dans le pays 
qui demande l’extradition. 


Les actes seront délivrés en original ou 
en expédition authentique, soit par un Tri- 
bunal, soit par toute autre autorité compé- 
tente du pays qui demande l’extradition. 


On fournira en même temps, s’il est pos- 
sible, le signalement de l'individu réclamé, 
ou toute autre indication de nature à en 
constater l'identité. 


Afin d'éviter tout danger de fuite il de- 
meure entendu, que le Gouvernement auquel 
la demande d’extradition aura été adressée 
procédera, dès que les documents indiqués 
dans cet article lui auront été remis, à Гаг- 
restation immédiate du prévenu, sauf à se 
prononcer par la suite au sujet de la dite 
demande. 


ARTICLE 10. 


Dans les cas de grande importance l’arres- 
tation préventive du condamné ou de l'in- 
culpé pourra être autorisée avant la récep- 
tion des documents requis par l’article précé- 
dent, sur une simple communication adressée 
à cet effet par voie diplomatique, soit par 


ческимъ путемъ или по почтВ или по те- | poste ou par télégraphe, avec la seule indi- 
леграфу, съ однимъ только YKASaHieME при- , Cation du signalement du condamné ou de 
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MBTE осужденнаго или обвинязмаго, и рода | l'inculpé et du genre de crime dont il est 
преступленя, въ которомъ онъ обвиняется | aCCUsé ou pour lequel il est condamné. 
или за которое онъ осужденъ. | 

Это предварительное арестоване должно, Cette détention provisoire devra cesser. Я 
быть прекращено, если въ течете MBCANA | dans le délai d’un mois, à compter du jour 
CO дня арестоватя He будетъь требоваше o | de l'arrestation, la demande d’extradition 
BHIAAU заявлено дипломатическимъ путемъ | n’aura pas été adressée par la voie diplo- 
и съ формальностями, ONPeXBIeHHBIMH BE | Mmatique et selon les formalités déterminées 
настоящей Конвенщи. ‚ раг la présente Convention. 


СТАТЬЯ 11. 


Вещи краденныя или отобранныя у осуж- 
деннаго или подсудимаго, инструменты и 
оруджя, имъ употребленные для совершен1я 
преступленя или проступка, равно какъ 
BCaKie друпе предметы, служапие уликами, 
выдаются одновременно съ выдачею аресто- 
ваннаго лица, и притомъ даже и въ томъ 
случа, когда выдача, виновнаго, по посл%- 
довани на нее соглася, не могла, состояться 
по причинЪ его смерти или побЪга. 

KR числу выдаваемыхъ вещей принадле- 
жать также BCB такого же рода вещи, под- 
судимымъ, спрятанныя вли отданныя Ha 
хранене въ стран, куда онъ бёжаль и 
впослдетви тамъ найденныя. 

При семъ однако оговариваются права 
третьихъ лицъ на вышеозначенныя вещи, 
которыя должны быть имъ возвращены 
безвозмездно по OKOHUAHIH дФла. 

Равнымъ образомъ оговаривается право 
Государства, которому заявлено требоване 
о выдачВ, удержать на время сказанныя 
вещи, когда оныя нужны для производства, 
уголовнаго слёдетня, возниктпаго изъ того 
же случая, который послужилъ поводомъ 


къ требован!ю о выдачЪ, или же изъ Ka- | 
l'un autre fait quelconque. 


кого бы TO ни было другаго случая. 


СТАТЬЯ 19. 


Расходы по арестован!ю, содержаню и 
пересылкЪ лица, на выдачу котораго по- 
слЪдовало согласе, равно какъ издержки, 
употребленныя на выдачу и пересылку ве- 


должны быть возвращены или сданы, па- 
даютъь на счеть каждаго изъ двухъ дого- 
варивающихся Государетвъ въ пред®лахъ 
собствеиной его территория, и на счетъ Го- 
сударства, заявившаго требоване о вы-' 
Tab, во владвтяхъ промежуточныхъ Го- 
сударствъ. 

Въ TÉXE случаяхъ, когда будетъь при-' 


| 
щей, которыя по сил предъидущей статьи 





ARTICLE 11. 


Les objets volés ou saisis en la possession 
du condamné ou du prévenu, les instruments 
et outils dont il se serait servi pour com- 
mettre le crime ou délit, ainsi que toute 
autre pièce de conviction, seront rendus en 
même temps que s'effectuera la remise de l'in- 
dividu arrêté, et même dans le cas où Гех- 
tradition, après avoir été accordée, ne pour- 
rait avoir lieu par suite de la mort ou de 
la fuite du coupable. 

Cette remise comprendra aussi tous les 
objets de la même nature que le prévenu 
aurait cachés ou déposés dans le pays où il 
s'est réfugié et qui y seraient trouvés plus 
tard. 

Sont cependant réservés les droits des tiers 
sur les objets susmentionnés qui devront leur 
être rendus sans frais après la conclusion du 
procès. 

Une semblable réserve est également sti- 
pulée à l'égard du droit de l’Etat, auquel la 
demande d’extradition est adressée, de retenir 
provisoirement les dits objets lorsqu'ils se- 
raient nécessaires pour l'instruction d’une 
poursuite pénale, occasionnée par le même 
fait qui a donné lieu à la demande ou par 


ARTICLE 19. 


Les frais d'arrestation, d'entretien et de 
transport de l'individu dont l’extradition aura 
été accordée, ainsi que ceux occasionnés par 
la remise et le transport des objets, qui, aux 
termes de l’article précédent, doivent être 
restitués ou remis, resteront à la charge des 
deux Etats sur leurs territoires respectifs, et 
à la charge de l’Etat qui a fait la demande 
sur le territoire des Etats intermédiaires. 


Dans le cas où le transport par mer serait 


знана боле удобною пересылка моремъ, | jugé préférable, l'individu à extrader sera 
выдаваемое лицо будетъ доставляться въ | Conduit au port que désignera l’Agent di- 
тоть портъ, который будетъ назначенъ ди- | plomatique ou consulaire du Gouvernement 
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пломатическимъ или Консульскимъ аген-, réclamant, aux frais duquel il sera embar- 
томъ требующаго выдачи правительства, и! Qué. 

на счеть сего же послВдняго падають из- | 
держки морскаго провоза. 

Само собою разумЪется, что этотъ порть | Ц cost entendu que се port devra toujours 
долженъ всегда находиться во владфяхъ | être sur le territoire de l'Etat à qui la de- 
того Государства, которому заявлено тре: 'шапае aura été faite. 
ваше о выдачф. 


СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13. 


Когда при производствЪ уголовнаго ie Lorsque dans la poursuite d'une affaire 
одно изъ договаривающихся правительствъ | pénale, un des deux Gouvernements jugera 
признаетъ нужнымъ допросить свидЪтелей. | nécessaire l'audition de témoins domiciliés 
жительствующихъ BE другомъ изъ догова- | dans l’autre Etat, ou autre acte d’instruc- 
ривающихся Государствъ, или произвести | tion judiciaire, une commission rogatoire, ré- 
иное Cyxe6Ho-CrhxcTBeHH0e дЪйстве, объ digée dans les formes prescrites par les lois 
этомъ должно быть послано дипломатиче- | en vigueur dans l'Etat qui fait la requête, 
скимъ путемъ письменное ходатайство, CO- : sera envoyée à cet effet par la voie diplo- 
ставленное по формЪ, предписанной xbä- | matique, et il y sera donné suite en obser- 
ствующими BB требующемъ ГосударствЪ | vant les lois du pays où les témoins seront 
законами; каковое ходатайство и будетъ | invités à comparaître. 
исполняемо съ соблюдешемъ законовъ той 
страны, гдЪ свид®тели будутъ призваны 
къ допросу. 


CTATEA 14. ARTICLE 14. 


Въ случаЪ, когда требуется, чтобы сви- 
дЪтель явился лично, TO правительство, 
оть котораго онъ зависитъ, пригласить его 
явиться на сдзланный ему другимъ Госу- | à l'invitation qui lui en aura été faite par 
дарствомъ вызовъ. l'autre Gouvernement. 


| 

| 

Dans le cas où la comparution personnelle 
Если требуемые свидЪфтели согласятся Si les témoins requis consentent à partir, 


d’un témoin serait nécessaire, le Gouverne- 
ment dont il dépend l’engagera à obtempérer 


отправиться, то имъ немедленно выдаются | les passeports nécessaires leur seront aussi- 
потребные паспорты и они въ TO же время | {0% délivrés,-et ils recevront en même temps 
получаютъ.деньги, назначенныя на, прозздъ | une somme destinée aux frais de route et 
и пребываше, соразмрно разстояню и не- | de séjour conformément à la distance et au 
обходимому на профздъ времени, по прави- | temps nécessaire pour le voyage, d’après les 
JAMBE и тарифамъ той страны, гдЪ имъ | règlements et les tarifs du pays où ils auront 
предстоитъь давать показаше. à faire leur déposition. 

Эти свидфтели ни въ какомъ случа не| Dans aucun cas ces témoins ne pourront 
могутъ, ни въ продолжеше обязательнаго | être arrêtés, ni molestés pour un fait anté- 
ихъ пребывая въ TOME MBCTÉ, r'XB отправ- | rieur à la demande de comparution pendant 
ляетъ свою должность судья, долженствую- | leur séjour obligatoire dans le lieu où le juge 
Пий ихъ допрашивать, ни во время ихъ | qui doit les entendre exerce ses fonctions, 
прозда туда, ни на обратномъ пути, быть | ni pendant le voyage, soit en allant soit en 
подвергаемы аресту, ниже безпокоимы за | revenant. 
какое либо дЪйстве, предшествовавшее тре- 
бованю о явкЪ. 


CTATEA 15. ARTICLE 15. 


Если по производящемуся въ одномъ 
изъ обоихъ договаривающихся Государствъ 
CXBACTBEHHOMY дзлу встр®тится надобность 
отобрать свидЪтельское показате отъ пре- 
ступниковъ, содержащихся подъ арестомъ 


Si а l'occasion d'un procès instruit dans 
l'un des deux Etats contractants, il devient 
nécessaire d'entendre le témoignage, ой de 
procéder à la confrontation avec le prévenu 
de coupables détenus dans l’autre Etat, ou 
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въ другомъ изъ сихь Государствъ, или | de produire des pièces de conviction ou des 
свести TAKOBEHIXE на очную ставку съ под- | documents re qui — р 
судимымъ, или же представить принадле- Ja demande devra en être faite par voie di- 
жаще сему послЗднему в пред- | plomatique : et, sauf le cas où des considé- 
меты служащие къ уликЪ или судебные rations exceptionnelles зу opposeraient, on 
документы, то таковые должны требоваться | devra toujours déférer à cette demande, à 
дипломатическимъ путемъ, и требовате это, , la condition toutefois de renvoyer le plus tôt 


за исключенемъ того случая, когда тому 
воспротивятся какя либо особыя уважешя, 
должно быть всегда удовлетворяемо, но съ 
услошемъ возможно скорёйшей обратной 
высылки арестантовъ и возвращен1я выше- 
упомянутыхъ предметовъ и документовъ. 
Издержки на пересылку изъ одного Го- 
сударства въ другое вышеозначенныхъ лицъ 
и предметовъ, равно какъ расходы по испол- 
нен!ю дЪйствй и формальностей, указан- 
ныхь BB предъидущихь статьяхъ, за исклю- 
ченемъ случаевъ, упомянутыхъ въ статьяхъ 
12 и 14, падають какъ въ собственныхъь 








possible les détenus et de restituer les pièces 
et les documents susindiqués. 


Les frais de transport d’un Etat à l’autre 


des individus et des objets ci-dessus men- 


tionnés, ainsi que ceux occasionnés par l'ac- 
complissement des actes et formalités énon- 
cés aux articles précédents, sauf les cas 
mentionnés aux articles 12 et 14, seront 
supportés par le Gouvernement qui en a fait 


BIAFBHIAXE требующаго Государства, такъ | la demande dans le territoire respectif, ainsi 


и во BJIAXBHIAXE промежуточныхъ Госу- 
дарствъ, на счетъь требующаго Государства. 

Въ TÉXE случаяхъ, когда признается бо- 
ле удобною пересылка вышеозначенныхъ 
лицъ моремъ, они должны быть достав- 
ляемы въ порть высылающаго Государства, 
указанный дипломатическимъ или консуль- 


скимъ агентомъ Государства требующаго | 


высылки, и расходы морскаго провоза, па- 
даютъ на счетъ сего же послвдняго. 


СтАТЬЯ 16. 








que dans celui des Etats intermédiaires. 


Dans le cas où il serait jugé plus conve- 
nable de transporter par mer les individus 
susdits, ils seront conduits au port de l’Etat 
requis qui aura été désigné par l'agent di- 
plomatique ou Consulaire de l’Etat réclamant, 
aux frais duquel ils seront embarqués. 


ARTICLE 16. 


Оба Правительства обязуются взаимно ' Les deux Gouvernements s'engagent à se 
сообщать HPYTE другу осудительные приго- | communiquer réciproquement les arrêts de 
воры за преступленя и проступки всякаго. Condamnation pour crimes ou délits de toute 
рода, постановленные судебными м%стами | espèce qui auront été prononcés par les tri- 
одного изъ договаривающихся Государствъ bunaux de l’un des deux Etats contre les 
надъ подданными другаго. sujets de l'autre. 

Это сообщенше будетъ производиться при- | Cette communication sera effectuée moyen- 
сылкою послфдовавшаго и вступившаго въ | nant l'envoi par voie diplomatique, et dans 
окончательную законную силу приговора, | la forme qui sera établie, du jugement рго- 


дипломатическимъ путемъ и въ установ- 


10066 et devenu définitif au Gouvernement 


ленной POpMB, тому правительству, въ под- dont le condamné est sujet. 


AAHCTBB котораго COCTONTE осужденный. 
Каждое изъ договаривающихся Прави- 
тельствъ снабдить подлежация власти по- 


требными по этому предмету инструкщями. 
СТАТЬЯ 17. 


Ве бумаги и документы, взаимно сооб- 
щаемые обоими Правительствами по испол- 
неню настоящей конвенши, должны быть 
посылаемы съ приложешемъ французскаго 
перевода. 

Оба Правительства, взаимно отказываются 


Chacun des deux Gouvernements donnera 
pour cet effet les instructions nécessaires aux 
autorités compétentes. 


ARTICLE 17. 


Toutes les pièces et tous les documents, 
qui seront communiqués réciproquement par 
les deux Gouverhements en exécution de la 
présente Convention, devront être accom- 
pagnés de leur traduction française. 

Les Gouvernements respectifs renoncent 
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отъ всякаго требования BOsMbmenia издер- | de part et d'autre à toute réclamation par 
жекъ, потребныхъ на HCNOIHeHIe условий, | rapport à la restitution des frais nécessaires 
заключающихся въ статьяхъ 13 и 16. pour l’accomplissement des stipulations com- 

prises dans l’article 13 et dans l’article 16. 


СтАТЬЯ 18. ARTICLE 18. 


Вышеизложенными условями 0бЪ догова-, Par les stipulations ci-dessus il est adhéré 
PHBAIONACA стороны соглашаются взаимно | réciproquement aux lois des deux pays qui 
соблюдать законы обфихъ странъ, относя- | auraient pour objet de régler la marche de 
песя къ устройству правильнаго порядка, | l'extradition. 
выдачи преступниковъ. 


Статья 19. ARTICLE 19. 


ДЪйствне настоящей конвенщи распро- | La présente Convention s’étendra au 
страняется на Царство Польское и Великое | Royaume de Pologne et au Grand-Duché de 





Княжество Финляндское. Finlande. 

Она будетъ ратификована и ратификащи | KElle sera ratifiée et les ratifications en 
будуть o6mMbHeHH въ C.-Ierepôypré въ | seront échangées à St-Pétersbourg dans le 
двухмесячный срокъ, или ране, буде воз- | délai de deux mois ou plus tôt si faire se 
MOXHO. peut. 

Настоящая конвенщя подлежить испол- Elle ne sera exécutoire qu’à dater du 
нен1ю только съ двадцатаго дня по обнаро- | vingtième jour après sa promulgation dans 
HOBAHIH оной порядкомъ, установленнымъ | les formes prescrites par les lois des deux 
законами того и другаго Государства. рауз. | 

Она будетъ оставаться въ дЪйстви до| Elle continuera à être en vigueur jusqu’à 
истечен1я шести м®сяцевъ посл того, кавъ | six mois après déclaration contraire de 1а 
HOCIBXYETE оть одного изъ договариваю- | part de J’un des deux Gouvernements. 
щихся Государствъ объявлене объ OTMÉEHÉ 
оной. 

Вь удостовз рее чего обоюдные Уполно-! En foi de quoi les Plénipotentiaires гез- 
моченные настоящую конвенцию подписали 
и приложили къ оной печати своихъ гер- 
бовъ. 


pectifs ont signé la présente Convention, et 
Учинено въ C.-Ierep6yprh, 1 (13) мая, Кай à St-Pétersbourg, le 1 (13) mai, l’an 


y ont apposé le cachet de leurs armes. 


лта отъ Рождества Христова тысяча во- | de Grâce mil huit cent soixante-onze. 
CeMECOTE семьдесятъ перваго. 


(подп.) Горчакова. (SIGNÉ) Goritchacow. 


(м. п.) à Г.) 8. 
Pessa-Kapauuiono. (SIGNÉ) Bella-Caracciolo. 
(м. п.) (г. в.) , 
Ратификована въ С.-Петербург 14 мая 


Ratifiée à St-Pétersbourg, le 14 mai 1871. 
1871 r. | 


Собр. Узак. и Pacn. Прав. 1871 г. № 92. 


№ 17. 


Конвенщя о взаимной выдач% преетупниковъ, заключенная между 


Poccieh и Монако 24 августа (5) сентября 1883 г. 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et le Monaco le 24 août (5 septembre) 1888. 


CTrATEA 1. ARTICLE 1. 


Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРА-| Le Gouvernement de Sa Masyesré L'Empe- 
ТОРА Bcepocciäckaro и Правительство Его | вков de toutes les Russies et le Gouverne- 
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ment de Son Altesse Sérénissime le Prince 
de Monaco s'engagent à se livrer réciproque- 
A'ÉICHEBIXE HHKECIBAYIOINTAMH статьями, вы- | ment, suivant les règles déterminées par les 
давать, за исключен1емъ своихъ поддан- | articles suivants, à l’exception de leurs па- 
ныхь BCBXB лицЪъ, которыя осуждены,  tionaux, les individus condamnés, accusés où 
преданы суду или привлечены къ CI'BACTBI | prévenus à raison d’un des crimes ou délits 
за какое либо изъ нижепоименованныхъ | Ci-après énumérés, commis hors du territoire 
преступленй или проступковъ, совершен- | de la partie à laquelle l’extradition est de- 
ныхь виз пред®ловъ того Государства, отъ | mandée : 

котораго требуется выдача: 

1) Посягательство на жизнь Государя| 1) Attentat contre la vie du Souverain où 
или Членовъ его Дома, равно какъ и вся-| des membres de Sa Famille, ainsi que tout 
кое другое изъ нижепоименованныхъ пре- | autre Crime ou délit ci-après énoncé com- 
ступленй или проступковъ, совершенныхъ | mis à l'égard du Souverain ou des membres 
противъ Государя или Членовъ его Дома. | de Sa Famille. 

Преступлен1я или проступки этой кате-| Les crimes ou délits de cette dernière ca- 
гори будуть подсудны только общимъ су- | tégorie ne seront justiciables que des tribu- 
дебнымъ YUPeHICHIAME и подлежать нака-  naux de droit commun et ne seront passibles 
занямъ, налагаемымъ сообразно признакамъ | que des peines infligées suivant les indices 
BAHIA, признаваемаго по закону преступ- | d’un fait qualifié crime ou délit par la loi, 
ленемъ или проступкомъ, не взирая Ha ; abstraction faite de la personne envers 1а- 
лицо, противъ котораго это преступное | qnelle le crime ou le délit aura été commis. 
x'BaHie было совершено. 


СвЪтлости Князя Монакскаго обязываются 
взаимно, CB соблюдешемъ правилъ, опре- 





2) Умышленное убйство. 2) Homicide volontaire. 
3) Изгнате плода. 3) Avortement. 
4) Умышленное нанесеше ранъ или по-| 4) Blessures ou coups volontaires commis 


боевъ, съ заранзе обдуманнымъ HaMhpe- avec préméditation ou ayant occasionné des 
немъ, или TBJICCHHIXE поврежденй, причи- | lésions corporelles ou une maladie ou inca- 
нившихь болёзнь или неспособность KE | pacité de travail personnel pendant plus de 
труду въ течене боле двадцати дней. | vingt jours. 
5) Похищете, изнасиловане или всякое, 5) Rapt, viol ou tout autre attentat à la 
другое, соединенное съ насишемъ, n0Cara- | pudeur, commis avec violence. 
тельство на W'BIOMYApie. | 
6) Посягательство Ha нравственность по-| 6) Attentat aux mœurs, en excitant, favo- 
CPeXCTBOME побужденя, благопрятствования | risant ou facilitant habituellement la dé- 
или способствованя непотребству или раз- | bauche ou la corruption de la jeunesse de 
врату лицъ обоего пола, He достигшихъ | l’un ou de l’autre sexe au-dessous de l’âge 
двадцати одного года отъ роду, когда такое | de vingt et un ans, commis par les parents 
посягательство совершено ихъ родителями | ou toute autre personne chargée de sa sur- 
: 
| 
| 


или всякимъ другимъ лицомъ, которому | veillance. 
ввфренъ надзоръ за ними. 
7) Двоебраще. 7) Bigamie. 


8) Похищеше ребенка, сокрыте, лишене 8) Enlèvement, recel, suppression, substitu- 
его правъ COCTOAHIA, подмЪнъ или выдача. Чоп ou supposition, exposition et délaisse- 
его. за дитя такой женщины, которая He | ment d’un enfant. 
разрЪшилась отъ ‘бремени, а равно остав- 
лене и подкинуте ребенка. 

9) Посягательство на личную свободу и 
похищен1е несовершеннол  тнихъ. 


10) ПоддЪлка монеты, изм$нен!е ея до- 
стоинства или обр зываше оной или умыш- 
ленное участе въ выпуск% въ обращене 
поддЪльной, HSM BHEHHOË въ своемъ достоин- 
ств или обр%занной монеты. 

11) ПоддЪлка, государственныхъ печатей, 
банковыхъ билетовъ, государственныхъ кре- 
дитныхъ бумагъ, штемпелей, гербовыхъ Ma- 


9) Attentat à la liberté individuelle. En- 
lèvement de mineurs. 


10) Contrefaçon, falsification, altération ou 
rognement de monnaie ou participation vo- 
lontaire à l’émission de monnaie contrefaite, 
falsifiée, altérée ou rognée. | 


11) Contrefaçon ou falsification à l'égard 
des sceaux de l’Etat, des billets de banque, 
des effets publics et des poinçons, timbres et 
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рокъ и клеймъ, государственныхъ кредит-' marques, de papier-monnaie et de timbres- 
ныхъ билетовъь и почтовыхъ MAPOKB, упо-. ‚ poste ; usage de sceaux, billets, effets, mar- 
треблеше фальшивыхъ печатей, кредитныхъ , QUES, poinçons ou timbres falsifiés, usage 
билетовъ, кредитныхъ бумагъ, клеймъ, préjudiciable de vrais sceaux, marques, tim- 
штемпелей или гербовыхъ марокъ, проти-| Ъгез оп poinçons. 

возаконное употребленме подлинныхъ пе-' | 

чатей, клеймъ, гербовыхъ марокъ или 

штемнелей. 


12) Подлогъ BB актахъ или документахъь | 12) Faux et usage de faux en écriture pu- 
оффищальныхъ или коммерческихъ, а, равно  blique ou authentique, de commerce ou de 
банковыхъ учрежденй или частныхъ лицъ | banque, ou en écriture privée, à l'exception 
и употреблеше такихъ подложныхъ актовъ . des faux commis dans les passeports, feuilles 
или документовъ; изъ сего исключаются | de route et certificats. Destruction et enlè- 
подлоги въ паспортахъ, подорожныхь и! yement de documents. 
цертификатахъ. Истреблеше и похищене 
документовъ. 


| 
| 
| 
13) Лжеприсяга и лжесвидфтельство, | 13) Faux serment, faux témoignage, faus- 
ложныя показатя экспертовъ или перевод- ses déclarations d’experts ou d'interprètes, 
UHKOBB, полговоръ свидфтелей, экспертовъ subornation des témoins, des experts ou des 
и переводчиковь къ дачВ ложнаго IOKa- interprètes. 
зая. | 


14) Лиходательство и лихоимство, совер- 14) Corruption des fonctionnaires publics, 
шенное ` лицомъ, состоящимъ на государ- | concussion, soustraction ou détournement сот- 
ственной или общественной служб, при- | mis par des percepteurs ou des dépositaires 
своеше или растрата такимъ лицомъ ввЪ- | publics. 
реннаго ему по службЪ имущества. 

15) Умышленный поджогъ. 15) Incendie volontaire. 

16) Умышленное разрушеше или повреж- 16) Destruction ou renversement volon- 
xeHie, какимъ либо способомъ, BIOIHB или | taire, par quelque moyen que ce soit, en 
отчасти, чужихъ здан, MOCTOBF, плотинъ, | tout ou en partie, d’édifices, de ponts, digues 
дорогь или иныхъ сооружений. Умышлен- | ou chaussées, ou autres constructions appar- 
ное повреждеше телеграфныхъ снарядовъ. | tenant à autrui. Dommage causé volontaire- 

ment aux appareils télégraphiques. 

17) Преступныя сообщества, разбой, rpa- | 17) Association de malfaiteurs, pillage, 
бежь и истреблеше чужихъ CHEÉCTHBIXR dégât de denrées ou marchandises, effets, 
припасовъ или товаровъ, вещей или дви- | propriétés mobilières, commis en réunion ou 
жимости, совершенные скопищемъ или | bande et à force ouverte. 
шайкою и открытою силою. 

18) Потоплеше, посадка на мель, проти- 
возаконное и умышленное разрушение или 
повреждете корабля или другаго судна 
(baraterie). 

19) Бунтъ или возмущенте пассажировъ 
на кораблф противъ своего капитана, а 
также экипажа или, части онаго противъ 
своего начальства. 

20) Умышленное x'BaHie, подвергнувшее 
опасности жел$знодорожный позздъ. 

21) Кража. 

29) Мошенничество, вымогательство, со- 
вершенное посредствомъ насимя или угрозъ. 

93) Злоупотреблете бланковою надписью. 

24) Присвоете или растрата чужаго иму- 
щества или цФнноети, ввзренныхъ лишь 
для храневшя или для исполнешя оплачи- 
ваемой работы (злоупотреблете дов ремъ). 


18) Perte, échouement, destruction ou dé- 
gât illégal et volontaire de vaisseaux ou 
autres navires (baraterie). 


19) Emeute et rébellion des passagers à 
bord d’un vaisseau contre le capitaine et 
des gens de l'équipage contre leurs supé- 
rieurs. 

20) Le fait volontaire d’avoir mis en péril 
un convoi sur un chemin de fer. 

21) Vol. 

22) Escroquerie, extorsion commise à l’aide 
de violence ou de menaces. 

23) Abus de blanc-seing. 

24) Détournement ou dissipation au pré- 
judice du propriétaire, possesseur où déten- 
teur de biens ou valeurs, qui n'ont été remis 
qu’à titre de dépôt ou pour un travail sa- 
larié (abus de confiance). 


0 
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25) Злостное банкротство. 
26) Клевета и ложный доносъ. 
#7) Укрывательство вещей, добытыхъ 


| 


25) Banqueroute frauduleuse. 
26) Calomnie et dénonciation calomniense. 
27) Recèlement des objets obtenus à l'aide 


посредствомъ одного изъ вышепомянутыхъ d’un des crimes ou délits énoncés ci-dessus. 


преступлений или проступковъ. 

Подъ xhñcrBie настоящей статьи подхо- 
дятъ также покушешя на поименованныя 
выше преступления и проступки и соуча- 
сте въ оныхь, коль скоро таковыя подле- 
жать наказанию по законамъ’ той страны, 
OTB которой требуется выдама. 


СТАТЬЯ 9. 


Постановленя настоящей Конвенщи не- 
прим5нимы къ лицамъ, оказавшимся ви- 
новными въ какомъ либо политическомъ 
преступлен1и или проступк$. Лицо, выдан- 
ное за одно изъ упомянутыхъ въ статьз 1 
общихъ преступлен!й или проступковъ, не 
можеть по этому ни въ какомъ случа 
быть подвергнуто преслфдованю и нака- 
зан1ю въ государствЪ, которому оно выдано, 
за какое либо изъ политическихъ преступ- 
лен!й или проступковъ, совершенныхъ имъ 
еще до выдачи, или за какое либо дВян!е, 
находящееся въ связи CB такимъ похити- 
ческимъ преступлешемъ или проступкомъ. 


СТАТЬЯ 3. 


Выдача не допускается: 

1) вь случа совершевля преступленя 
или проступка на территор!и третьяго го- 
сударства, если при томъ правительство 
этого государства заявить съ своей стороны 
требовате о выдач»В; 

2) когда выдача требуется по поводу 
того же самаго преступленя или проступка, 
за которое требуемое лицо было судимо, 
осуждено, освобождено отъ суда или оправ- 
дано въ стран, къ которой предъявлено 
требовате о выдач»з; 

3) когда по законамъ государства, къ 
которому предъявлено требоваше о выдамЪ, 
срокъ давности судебнаго преслдован1я 
или наказан1я истекъ до арестован1я тре- 
буемаго лица, или же, если арестоваюе He 
имЗло еще м%Ъста, то до вызова, его въ судъ 
для допроса. 


Статья 4. 


Выдача не будеть имЪть м®ста въ тече- 
ве всего того времени, нока въ странЪ, 
къ которой предъявлено требоване, про- 
должается судебное преслдоване требуе- 
маго. лица за то же самое преступлете 
или тоть же проступокъ. 


Sont comprises dans les qualifications pré- 
cédentes la tentative et la complicité lors- 
qu'elles sont punissables d’après la légisia- 
tion du pays auquel l'extradition est de- 
mandée. 


ARTICLE 2. 


Les dispositions du présent arrangement 
ne sont point applicables aux personnes qui 
se sont rendues coupables de quelque crime 
ou délit politique. La personne qui a été 
extradée à raison de l’un des crimes ou dé- 
lits communs, mentionnés à l’article 1, ne 
peut, par conséquent, en aucun cas, être 
poursuivie et punie dans l'Etat auquel Гех- 
tradition a été accordée à raison d’un crime 
ou délit politique commis par elle avant 
l’extradition, ni à raison d'un fait connexe 
à un semblable crime ou délit politique. 


ARTICLE 3. 


L’extradition n'aura pas lieu: 

1) Dans le cas d’un crime ou d’un délit, 
commis dans un pays tiers, lorsque la de- 
mande d’extradition sera faite par le gou- 
vernement de ce pays; 


2) lorsque la demande en sera motivée par 
le même crime ou délit pour lequel l'individu 
réclamé а été jugé dans le pays requis et 
du chef duquel il y a été condamné, absons 
ou acquitté ; 


8) si la prescription de l’action ou de la 
peine est acquise, d’après les lois du pays 
auquel l’extradition est demandée, avant Гаг- 
restation de l'individu réclamé ou, si Гаг- 
restation n’a pas eu lieu, avant quil ait 
été cité devant le tribunal pour être en- 
tendu. 


ARTICLE 4. 


L'extradition n'aura pas lieu aussi long- 
temps que l'individu réclamé est poursuivi 
pour le même crime ou délit dans le pays 
auquel l’extradition est demandée. 
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СТАТЬЯ 5. 


Если требуемое лицо подвергнуто судеб- 
ному преслВдованю или осуждено въ той 
странз, гдБ оно укрывается, за преступле- 
н1е или проступокъ, совершенные въ той 
же самой CTPAHB, то выдача его можеть 
быть прюстановлена до тёхъ поръ, пока 
судебное преслЗдоване не будетъ прекра- 
щено или пока это лицо не будетъ оправ- 
дано, или освобождено отъ суда, или пока 
не отбудеть присужденное ему наказаще. 


СТАТЬЯ 6. 


Въ случаЪ предъявленя двумя или н*- 
сколькими государствами требоватя о вы- 
дачв одного и того же лица за разныя 
преступныя дЪян1я, правительство, отъ ко- | 
тораго выдача требуется, постановляетъ о 
выдачв его одному изъ предъявившихъ 
требовате государствъ, принявъ при этомъ 
въ OCHOBAHIE важность преступнаго дяня, 
за которое это лицо привлечено къ OTBÉT- 
ственности, или удобства, представляюпйяся 
для дальнейшей передачи его другому го- 

сударству, съ цёлью послЗдующаго пре- 
слЗдован1я его по BCÉME обвиненямъ. 


СТАТЬЯ 7. 


Положительно опредВляется, что выда- 
ваемое лицо не можеть быть ни преслз- 
дуемо, ни подвергнуто наказан1ю въ стран», 
которой оно выдано, за какое либо пре- 
ступное дфяше, не предусмотрнное въ 
настоящей Конвенщи и предшествовавшее 
его выдачЪ, а также что это лицо за, такое 
же преступное 'faHie не можетъ быть вы- 
дано третьему государству безъ согладя 
той страны, отъ которой послЪдовала, его 
выдача, развЪ бы данное лицо имло воз- 
можность покинуть вновь страну, которой 
оно было выдано, въ TeueHie MBCAUHArO 
срока, считая со времени окончан1я суда, 
а въ случаБ осужденя его, со времени 
отбыття наказаня или помиловатя его. 


CTATEA 8. 


Требоваше о выдачь сообщается дипло- 
матическимъ путемъ и согламе на оную 
можетъ послфдовать лишь по предъявлен 
Bb подлинник$ или въ засвидфтельствован- 
ной коши обвинительнаго судебнаго приго- 
вора, или обвинительнаго акта, или поста- 
новлетя о привлечеши къ CIBICTBIO съ 
постановлещемъ о заключен!и подъ стражу, 


ARTICLE 5. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou Con- 
damné dans le pays où il s’est réfugié pour 
un crime ou délit commis dans ce même pays, 
son extradition pourra être différée jusqu’à 
ce que les poursuites soient abandonnées, 
qu'il soit acquitté ou absous, ou qu'il ait 
subi sa peine. 


ARTICLE 6. 


Dans le cas de réclamation du même т- 
dividu de la part de deux ou de plusieurs 
Etats pour crimes ou délits distincts, le Gou- 
vernement requis statuera en prenant pour 
base la gravité du fait poursuivi ou les fa- 
cilités accordées pour que l’inculpé soit res- 
titué, s’il y à lieu, d’un pays à l’autre pour 
purger successivement les accusations. 


ARTICLE 7. 


Il est expressément stipulé que l'individu 
extradé ne pourra être ni poursuivi ni puni 
dans le pays auquel l'extradition à été ac- 
cordée, pour un crime ou un délit quelconque 
non prévu par la présente convention et 
antérieur à son extradition, et qu'il ne pourra 
pas non plus être extradé pour un tel crime 
ou délit à un Etat tiers sans le consente- 
ment de celui qui а accordé l’extradition, à 
moins qu'il n’ait eu la liberté de quitter de 
nouveau le pays susdit pendant un mois 
après avoir été jugé et, en cas de condam- 
nation, après avoir subi sa peine ou après 
avoir été gracié. 


ARTICLE 8. 


L’extradition sera demandée par la voie 
diplomatique; elle ne sera accordée que sur 
la production de l'original ou d’une expédition 
authentique, soit d'un jugement de condam- 
nation, soit d'une ordonnance de mise en 
accusation ou de renvoi devant la justice 
répressive avec mandat d'arrêt, délivré dans 
les formes prescrites par 1а législation du 
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составленныхъ согласно съ формами, уста- | рауз qui fait la demande, et indiquant k 
новленными по законамъ страны, требую- | crime ou le délit dont il s’agit, ainsi que l 
щей выдачи, и содержащихъ указан!е пре- | disposition pénale qui lui est applicable. 
ступлен1я или проступка, по поводу KOTO- 

раго предъявлено требоваше, а равно и 

подлежащаго примфнен!ю карательнаго за- 

KOHA. 


| 
СТАТЬЯ 9. | ARTICLE 9. 


Вещи, отобранныя у лица, о выдач | Les objets saisis en la possession de l'u- 
коего заявлено TpeÜoBaHie, подлежатъ пере- :  dividu réclamé seront livrés à l’Etat récla- 
xadB Государству, требующему выдали, | mant si l'autorité compétente de l’Etat ге 
если о томъ послЗдуетъ распоряжеше ком- | quis en à ordonné la remise. 
петентной власти того государетва, отъ ко- 
тораго требуется выдача. 

При семъ однако сохраняются за, третьими | | Sont cependant réservés les droits des 
лицами права HXB на вышеозначенныя | tiers sur les objets susmentionnés qui devront 
вещи, которыя должны быть имъ возвра- | leur être rendus sans frais après la conclu- 
щены безъ издержекъ. по окончани yro- sion de l’affaire criminelle. 
ловнаго дъЗла. 


ARTICLE 10. 


L'étranger pourra être arrêté provisoire- 
ment dans les deux pays, pour l’un des faits 
mentionnés à l’article 1, sur l’exhibition d'un 
mandat d'arrêt décerné par l'autorité étran- 
gère compétente et expédié dans les formes 
prescrites par les lois du Gouvernement ré- 
clamant. 


СтАТЬЯ 10. 


Иностранецъ можеть быть подвергнуть 
предварительному аресту въ каждой изъ 
договаривающихся странъ за одно изъ пре- 
ступныхь дЪян, означенныхъ въ стать» 1, 
по предъявлени постановленя объ арест, 
составленнаго подлежащею иностранною 
властью и переданнаго порядкомъ, установ- 
леннымъ законами государства, требующаго 
выдачи. 

Арестъь додженъ быть производимъ съ 
соблюденемъ порядка и правилъ, предпи- 
санныхъ законами того правительства, отъ 
котораго требуется выдача. 


Cette arrestation aura lieu dans les for- 
mes et suivant les règles prescrites par la 
législation du Gouvernement auquel elle est 
demandée. 


Въ случа, He терпящемъ отлагательства, | En cas d'urgence, l'étranger pourra être 
иностранецъ MOXETE быть подвергнутъ вре- | arrêté provisoirement dans les deux pays sur 
менно предварительному аресту въ обфихъ | un simple avis, transmis par la poste ou par 
странахъ по одному заявленю о состояв- | le télégraphe, de l’existence d’un mandat d’ar- 
шемся постановлени объ арестЪ, доставлен- | rêt, à la condition que cet avis sera régu- 
ному по почт или по телеграфу, съ TM», | lièrement donné par la voie diplomatique au 
чтобы это заявлеше было сообщено уста- | Ministère des Affaires Etrangères du pays 
новленнымъ порядкомъ дипломатическимъ | ой l’inculpé s'est réfugié. 
путемъ, Министру Иностранныхъ ДЪлъ той 
страны, гдз обвиняемый скрывается. 

Подвергнутый Ha основани этого правила 
аресту иностранецъ освобождается въ TOME 
случа, если ему въ теченйи трехъ нед®ль 
не будетъь объявлено постановлеше о его 
задержаши, исходящее отъ подлежащей 
власти. 


Toutefois dans ce cas l'étranger ne sera 
maintenu en état d'arrestation que si, dans 
le délai de trois semaines, il reçoit commu- 
nication du mandat d'arrêt délivré par l'au- 
torité étrangère compétente. 


| 

| 

| 

| 
СТАТЬЯ 11. | ARTICLE 11. 
CTATEA 12. | ARTICLE 12. 


Иностранецъ, подвергнутый npexBapy-| L'’étranger arrêté provisoirement aux ter- 
тельному аресту на OCHOBAHIH статьи 10-й, | mes de l’article 10, ou maintenu en arresta- 
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или содержащийся подъ арестомъ на осно- 
Bain $ 2 статьи 11-й, долженъ быть осво- 
божденъ изъ подъ ареста, коль скоро въ 
течеши двухъ м%$сяцевъ, считая со дня его 
арестован1я, ему не будетъь предъявлено 
судебнаго приговора или постановлен1я о 
предан!и его суду или о привлечеши къ 
слВдетвшю, послЗдовавшаго со стороны под- 
лежащей власти. 


Статья 13. 


Когда при производств уголовнаго дла 
одно изъ договаривающихся государствъ 
признаеть нужнымъ допросить свидЪтелей, 
находящихся въ предзлахъ другаго го- 
сударства, то дипломатическимъ путемъ 
должно быть сообщено судебное о томъ по- 
ручеше, которое исполняется съ соблюде- 
н1емъ законовъ той страны, гдз свидфтели 
будуть призваны KB допросу. 


Всякое nopyuenie о допрос свидфтелей |. 


должно быть снабжено французскимъ пе- 
реводомъ. 


Статья 14, 


Въ случаВ, если по уголовному BAY 
окажется необходимою или желательною 
личная явка свидВтеля въ предзлы другаго 
договаривающагося государства, то прави- 
тельство той страны, въ которой свидЪтель 
проживаетъ, предлагаеть ему явиться и, 
если онъ выразить на это согласе, то го- 
сударство, заинтересованное въ личной 
явкЪ свидЪтеля, должно будетъ возместить 
ему издержки на профздъ и явку въ судъ, 
а также выдать вознаграждеше за его лич- 
ный трудъ и потерю времени. 

СвидЪтель, который, по CXBIAHHOMY въ! 
одной изъ двухъ странъ вызову, явится 
добровольно въ судебное M'ÉCTO другой 
страны, не можеть быть привлеченъ къ 
отв®тственности или подвергнутъ задержа- 
ню, ни по поводу прежде содзянныхъ пре- 
ступленш, ни въ силу прежде состоявша- 
гося судебнаго приговора, ни подъ предло- 
гомъ соучастя въ дВяшяхь, составляющихъ 
предметь того процесса, по которому онъ 
явился BB CYXE. 


CTATEA 15. 


Если по уголовному XBIY будеть при- 
знано полезнымъ, или необходимымъ произ- 
вести очную ставку съ преступниками, за- 
держанными въ предФлахь другаго госу- 


tion suivant le $2 de l’article 11, sera mis 
en liberté si, dans les deux mois de son ar- 
restation, il ne reçoit notification soit d’un 
arrêt de-condamnation, soit d'une ordonnance 
sur la mise en accusation ou en prévention, 
émanée de l'autorité compétente. 


ARTICLE 13. 


Lorsque, dans la poursuite d'une affaire 
pénale un des gouvernements jugera néces- 


saire l’audition de témoins se trouvant dans 


l’autre Etat, une commission rogatoire sera 
envoyée à cet effet par la voie diplomatique 
et il y sera donné suite en observant les 
1015 du pays, où les témoins seront invités à 
comparaître. 


Toute commission rogatoire ayant pour 
but de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d’une traduction 
française. 


ARTICLE 14. 


Si, dans une cause pénale, la comparution 
personnelle d'un témoin dans l’autre pays est 
nécessaire ou désirée, son gouvernement l’en- 
gagera à se rendre à l'invitation qui lui sera 
faite et, en cas de consentement, il devra 
être dédommagé par l'Etat intéressé à la 
comparution du témoin, des frais de voyage 
et de séjour, ainsi que de la peine person- 
nelle et de la perte de temps. 


Aucun témoin, quelle que soit sa nationa- 
lité, qui, cité dans l’un des deux pays, com- 
paraîtra volontairement devant les juges de 
l’autre pays ne pourra у être poursuivi ou 
détenu, pour des faits ou condamnations cri- 
minels antérieurs, ni sous prétexte de com- 
plicité dans les faits, objets du procès, où il 
figurera comme témoin. 


ARTICLE 15. 


Lorsque, dans une cause pénale, la con- 
frontation de criminels détenus dans l’autre 
Etat, ou bien la communication de pièces de 
conviction ou de documents, qui se trouve- 


em Ne 
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дарства, или же получить доказательства, 
или документы, находяпеся въ рукахъ 
властей другаго государства, то объ этомъ 
должно быть доставлено дипломатическимъ 
путемъ требованте съ обязательствомъ ото- 
слать обратно преступниковьъ и документы; 
такое требовате подлежить исполнен!ю, 
разв бы ветр®тились къ тому каюя либо 
особыя препятствя. 


Статья 16. 


Пересылка черезъ территор!ю одной изъ 
договаривающихся сторонъ лица, выдавае- 
маго третвьимъ государствомъ другой странЪ 
и не принадлежащаго CTPAHB, чрезъ тер- 
PHATOPIIO которой оно пересылается, будетъ 
производиться по простому предъявлен1ю 
въ подлинник» или въ засвидЪтельствован- 
ной коши одного изъ означенныхъ въ 
стать 5 судебныхъ актовъ, лишь бы 
только преступлеше, служащее основанемъ 
выдачи, было включено въ настоящую 
Конвенщю и не подходило подъ услоня, 
указанныя въ статьяхъ 2 и Зи съ т%мь, 
чтобы пересылка производилась, въ отно- 
шени конвоя, при содЪйстви должностныхъ 
лицъ государства, разр5шившаго провозъ 
черезъ его территор!ю. 

Расходы по провозу падаютъ на счетъ 
страны, требующей выдачи. 


СтаТЬЯ 17. 


Оба договариваюцйяся правительства, вза- 
HMHO отказываются отъ всякаго требованя 
о возмфщени издержекъ на содержане, 
пересылку и иныхъ производимыхъ въ пре- 
дЪлахь территории даннаго государства, 
BCIBACTBIE выдачи обвиняемыхъ или осуж- 
денныхъ, à также оть возмфщеня расхо- 
довъ, употребленныхъ для исполненя су- 
дебныхъ порученй, на пересылку и возвра- 
щене преступниковъ для очныхъ ставокъ 
и на доставку и отсылку доказательствъ 
и документовъ. 

Въ TÉXE случаяхъ, когда пересылка, мо- 
ремъ будетъ признана боле удобною, вы- 
даваемое лицо имфеть быть доставлено въ 
портъ, указанный дипломатическимъ или 
консульскимъ агентомъ требующаго выдачи 
правительства, на счеть коего упадаютъ 
издержки по провозу моремъ. 


Статья 18. 


Оба правительства будутъ сообщать другъ 
другу дипломатическимъ путемъ приговоры 


raient entre les mains des autorités de l’autre 
pays, sera jugée utile ou nécessaire, la de- 
mande en sera faite par la voie diplomati- 
que et l’on y donnera suite, à moins de 
considérations spéciales qui s’y opposent, et 
sous l’obligation de renvoyer les criminels et 
les pièces. 


ARTICLE 16. 


Le transit à travers le territoire de l’une 
es Parties contractantes d’un individu livre 
par une tierce puissance à l’autre partie 
et n’appartenant раз au pays de transit, 
sera accordé sur la simple production, en 
original ou en expédition authentique, de l'm 
des actes de procédure, mentionnés à l’article? 
pourvu que le fait, servant de base à Гет- 
tradition, soit compris dans la présente con- 
vention et ne rentre pas dans les prévisions 
des articles 2 et 3, et que le transport ait 
lieu, quant à l’escorte, avec le concours de 
fonctionnaires du pays qui а autorisé le tran- 
sit sur son territoire. 


Les frais de transit seront à la charge du 
pays réclamant. 


ARTICLE 17. 


Les Gouvernements respectifs renoncent, 
de part et d'autre, à toute réclamation pour 
restitution des frais d'entretien, de transport 
et autres, qui pourraient résulter, dans les 
limites de leurs territoires respectifs, de Гех- 
tradition des prévenus, accusés ou сопдат- 
nés, ainsi que de ceux résultant de l’exécu- 
tion des commissions rogatoires, du transport 
et du renvoi des criminels à confronter et 
de l'envoi et de la restitution des pièces de 
conviction ou des documents. 


Au cas où le transport par mer serait 
jugé préférable, l'individu à extrader sera 
conduit au port du pays requis, que dési- 
gnera l'agent diplomatique ou consulaire du 
Gouvernement réclamant, aux frais duquel il 
sera embarqué. 


ARTICLE 18. 


Les deux Gouvernements se communique- 
ront par voie diplomatique les arrêts de leurs 
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CBOHXE судебныхъ учрежден, состоявшеся 
надъ подданными другаго государства за 
совершенныя ими преступлемя или про- 
ступки. : 


Статья 19. 


Настоящая KonBeHnia вступить въ силу 
лишь съ двадцатаго дня по ея обнародо- 
ван!и порядкомъ, установленнымъ законами 
обоихъ государствъ. 

Въ Азятскихъ владЪтяхъ Росайской 
Импери Конвенщя вступитъ въ силу лишь 
черезь шесть м$Фсяцевь по ея обнародо- 
вании. 

Она будетъ оставаться въ дёйстви до 
истечен1я шести м8сяцевъ посл® того, какъ 
посл$дуеть отъ одного изъ договариваю- 
щихся правительствъ объявлен!е объ OTMBHE 
оной. 

Она, будетъ ратификована и ратификаци 
будуть обмВнены въ В№НЪ въ возможно 
непродолжительномъ времени. 

Въ удостов$рете чего обоюдные уполно- 
моченные настоящую Конвенщю подписали 
и приложили къ оной печати своихъ гер- 
бовьъ. | 

Учинено въ В№н% въ двухъ экземпля- 
рахь 94 августа (5 сентября) тысяча во- 
семьсотъ восемьдесятъ третьяго года. 


(подп.) Н. Poumon. 
(м. п.) 

О. Нальдини. 
(м. п.) 


Ратификована въ ПетергофВ 3 октября 
1883 г. 


Собр. Ysax. и Расп. Прав. 1884 г. № 25. 


tribunaux qui condamneront les sujets de 
l'Etat étranger pour crime ou délit. 


ARTICLE 19. 


La présente convention ne sera exécutoire 
qu'à dater du vingtième jour après sa pro- 
mulgation dans les formes prescrites par les 
lois des deux pays. 

Dans les possessions asiatiques de l’Empire 
de Russie la convention n’entrera en vigueur 
que six mois après sa promulgation. 


Elle continuera à être en vigueur jusqu’à 
six mois après déclaration contraire de la 
part de l’un des deux Gouvernements. 


Elle sera ratifiée et les ratifications en 
seront échangées à Vienne aussitôt que faire 
se pourra. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires ont 
signé la présente convention et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 


Fait à Vienne en double expédition, le 
vingt-quatre août (cinq septembre) mil huit 
cent quatre-vingt-trois. 


(зем) №. de Fonton. 


(=. 3.) 
(зтамё) ОН. Naldini. 
(г. 8.) 


Ratifiée à Péterhof le 3 octobre 1883. 


№ 18. 


Вонвенщя о взаимной BEA преступниковъ, заключениая между 
Poccieñ и Нидерландами 1 (13) августа 1880 г. 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et les Pays-Bas 1e 1 (3) août 1880. 


СТАТЬЯ 1. 


Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмПЕРА- 


ARTICLE 1. 


Le Gouvernement de SA Mayesré ггЕм- 


ТОРА Bcepocciäckaro и Правительство Его | PEREUR de toutes les Russies et le Gouver- 
Величества Короля Нидерландекаго обя- | nement de Sa Majesté le Во! des Pays-Bas 


*) ОбмВнъ ратификащй еостоялся въ C.-Ilerep6yprh 28 Е (9 февраля) 1881 года. 


**) L'échange des ratifications а eu lieu à St-Pétersbourg le 


janvier (9 février) 1881. 


зуются взаимно, съ соблюдешемъ правилъ, 
опред$ленныхънижесл5 дующими статьями, 
выдавать, за исключешемъ своихъ поддан- 
ныхЪ, BCBXB лицъ, которыя осуждены, 
преданы суду или привлечены къ слд- 
CTBiO за какое-либо изъ ниже означенныхъ 
преступленй или проступковъ, совершен- 
ныхЪъ BHB предзловъ того государетва, оть 
котораго требуется выдача: 

1) Посягательство на жизнь Государя 
или Членовъ его Дома; . 

2) Умышленное убШство, убйство съ 
заранзе обдуманнымъ намфрешемъ, отце- 
уб1йство, дЪтоубетво, отравлен!е; 

3) Изгнаве плода; 

4) Умышленное нанесеше ранъ или по- 
боевъ, когда отъ этого послЗдовала болёзнь 
или неспособность къ личному труду въ 
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s'engagent à se livrer réciproquement, sui- 
vant les règles déterminées par les articles 
suivants, à l'exception de leurs nationaux 
les individus condamnés, accusés on pré 
venus à raison d’un des crimes ou délits ci- 
après énumérés, commis hors du territoire 
de la partie à laquelle l’extradition est de- 
mandée : 


1) Attentat contre la vie du Souverain 
ou des membres de Sa famille; 

2) Meurtre, assassinat, parricide, infanti- 
cide, empoisonnement : 


3) Avortement ; 

4) Blessures ou coups volontaires ayant 
occasionné une maladie ou incapacité de 
travail personnel pendant plus de vingt jours 


reuexin боле двадцати дней, или нанесе- | ou Commis avec préméditation; 


Hie ранъ и побоевъ съ заранЪе обдуман- 
нымъ намфрешемъ; 
5) Изнасиловаше или всякое другое, сое- 


5) Viol ou tout autre attentat à la pu- 


диненное съ насимемъ, посягательство на deur, commis avec violence ; 


mBIOMYApie ; 

6) Посягательство на нравственность по- 
средствомъ благоприятетвовае1я, побуждешя 
и способствоватя неплотребетву или раз- 


врату лиць обоего пола, не достигшихъ 


двадцати одного года OTB роду, когда такое 
посягательство совершено ихъ родителями 
или всякимъ другимЪ лЛицомъ, тором 
ввфренъ надзоръ за ними; 

7) Вступлен!е въ новый бракъ при су- 
ществован!и прежняго (двоебраче); 

8) Похищеше ребенка, сокрыте или 
устранен1е его изъ семьи, подмзнЪъ одного 
ребенка другимъ или выдача ребенка, за, 
дитя такой женщины, которая не разрЪ- 
шалась отъ бремени; 

9) Похищеше несовершеннол5тнихъ; 

10) Поддлка монеты, измвнеше ея до- 
CTOHHCTBA или обрфзыван!е оной, или умыш- 
ленное участе въ BBIIYCKB въ обращене 
поддЪзльной, измВненной въ своемъ достоин- 
ств или обр$занной монеты; 


11) Подд®лка государственныхъ печатей, 
банковыхъ билетовъ,  государствевныхъ 
кредитныхъ бумагъ, штемпелей, гербовыхъ 
марокъ и клеймъ, государственныхъ кре- 
дитныхъь билетовъ и почтовыхь марокъ, 
употреблете фальшивыхъ печатей, кредит- 
ныхъ билетовъ, кредитныхъ бумагъ, клеймъ, 
штемпелей или гербовыхъ марокъ; проти- 
возаконное употребленте подлинныхь пе- 
чатей, клеймъ, гербовыхъ марокъ или 
штемпелей; 

12) Подлогь въ актахъ или документахь 


6) Attentat aux mœurs, еп excitant, favo- 
risant ou facilitant habituellement la dé- 
bauche ou la corruption de la jeunesse de 
l’un ou de l’autre sexe au-dessous de Г 
de vingt et un ans, commis par les parents 
ou toute autre personne chargée de sa sur- 
veillance:; 


7) Bigamie; 


8) Enlèvement, recel, suppression, substi- 
tution ou supposition d’un enfant; 


9) Enlèvement de mineurs; 

10) Contrefaçon, falsification, altération оп 
rognement de monnaie ou participation vo. 
lontaire à l'émission de monnaie contrefaite, 
falsifiée, altérée ou rognée; 


11) Contrefaçon ou falsification à l'égard 
des sceaux de l’Etat, des billets de banque. 
des effets publics et des poinçons, timbres et 
marques, de papier-monnaie et de timbres- 
poste; usage de sceaux, billets, effets, mar- 
ques, poinçons ou timbres falsifiés ; usage 
préjudiciable des vrais sceaux, marques. 
timbres ou poinçons; 


12) Faux et usage de faux en écriture 
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офицальныхъ, въ актахъ или документахъ 
коммерческихъ или банковыхъ учрежден!й 
или же частныхь лицъ, и употреблене та- 
кихъ подложныхъ актовъ или документовъ; 
изъ сего исключаются подлоги въ паспор- 
тахъ, подорожныхъ и цертификатахъ; 

13) ЛжесвидЪфтельство, подговоръ свидЪ- 
телей къ дач ложныхь показанй, лже- 
присяга; 

14) Лиходательство и лихоиметво, со- 
вершенное лицомъ, состоящимъ на государ- 
ственной или общественной службЪ, при- 
своен!е или растрата такимъ лицомъ BBB- 
реннаго ему по служб имущества; 

15) Умышленный поджогь; 

16) Умышленное разрушене или повреж- 
деше, какимъ либо способомъ, вполнЪ или 
отчасти, чужихь здан, мостовъ, плотинъ, 
дорогь или иныхь сооруженй; 


17) Разбой, грабежъь и истреблеше uy- 
жихь CPÉCTHBIXB припасовъ или товаровъ, 
вещей или движимости, совершенное ско- 
пищемъ или шайкою и открытою силою; 

18) Потоплеше, посадка на мель, проти- 
возаконное и умышленное разрушете или 
повреждене корабля или другаго судна, 
(baraterie); 

19) Бунть или возмущен1е пассажировъ 


publique ou authentique, de commerce ou de 
banque, ou en écriture privée, à l’exception 
des faux commis dans les passeports. feuilles 
de route, et certificats; 


13) Faux témoignage, subornation des té- 
moins, faux serment ; 


14) Corruption de fonctionnaires publics, 
concussion, soustraction ou détournement 
commis par des percepteurs ou des déposi- 
taires publics; 


15) Incendie volontaire; 

16) Destruction ou renversement volontaire, 
par quelque moyen que ce soit en tout ou 
en partie, d’édifices, de ponts, digues ou 
chaussées, ou autres constructions apparte- 
nant à autrui; 

17) Pillage, dégât de denrées ou marchan- 
dises, effets, propriétés mobilières, commis en 
réunion ou bande et à force ouverte; 


18) Perte, échouement, destruction ou 
dégât illégal et volontaire de vaisseaux ou 
autres navires (baraterie); 


19) Emeute et rébellion des passagers à 


на корабл противъ своего калитана, à | bord d’un vaisseau contre le capitaine, et 
также экипажа или части онаго противъ | des gens de l'équipage contre leurs supérieurs; 


своего начальства; 

20) Умышленное двяше, подвергнувшее 
опасности желФзнодорожный поЪздъ: 

21) Кража; 

22) Мошенничество; 

23) Злоупотреблене бланковою надписью; 

24) Присвоене или растрата чужаго иму- 
щества или IBHHOCTH, вв$ренныхь лишь 
для хранешя или для исполнемя оплачи- 
ваемой работы (злоупотреблене дов р1емъ); 


25) Злостное банкротство. 

Подъ xrbäcrBie настоящей статьи подхо- 
дять также покушеше на поименованные 
выше преступлентя и проступки и соуча- 
сте въ оныхъ, коль скоро таковые подле- 
жатъ наказан!ю по законамъ той страны, 
‚ оть которой требуется выдача. 


Статья 9. 


Выдача не допускается: 

1) вь случаз совершетя преступлен1я 
или проступка на территор1и третьяго го- 
сударства, если при томъ правительство 
этого государства заявить съ своей сто- 
роны требоваше о выдачь; 


20) Le fait volontaire d’avoir mis en péril 
un convoi sur un chemin de fer; 

21) Vol; 

22) Escroquerie ; 

23) Abus de blanc-seing'; 

24) Détournement ou dissipation au pré- 
judice du propriétaire, possesseur ou déten- 
teur de biens ou valeurs, qui n’ont été remis 
qu’à titre de dépôt ou pour un travail sa- 
larié (abus de confiance); 

25) Banqueroute frauduleuse. 

Sont comprises dans les quailfications pré- 
cédentes la tentative et la complicité 1огз- 
qu'elles sont punissables d’après la législa- 
tion du pays auquel l’extradition est de- 
mandée. 


ARTICLE 9. 


L’extradition n'aura pas lieu: 

1) dans le cas d’un crime ou d’un délit, 
commis dans un pays tiers, lorsque la de- 
mande d’extradition sera faite par le Gou- 
vernement de ce pays; 
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2) когда выдача требуется по поводу 
того же самаго преступленя или проступка, 
за которые требуемое лицо было судимо, 
осуждено, освобождено отъ суда, или оправ- 
дано въ CTPaHB, къ которой предъявлено 
требоване о BHIXAUB ; 

3) когда по законамъ государства, къ 
которому предъявлено требовате о выдач», 
срокъ давности судебнаго преслВдован1я 
или наказаня истекъ до арестоваюя тре- 
буемаго лица, или же, если apecToBaHie He 
имзло еще м%ста, то до вызова его въ судъ 
для допроса. 


СТАТЬЯ 3. 


Выдача не будетъь HMBTE м%Фета въ те- | 








2) lorsque la demande en sera motivé 
par le même crime ou délit pour lequel Г. 
dividu réclamé a été jugé dans le pays re 
quis et du chef duquel il y a été condamné, 
absous ou acquitté; 


3) si la prescription de l’action ou de В 
peine est acquise d’après les lois du pays 
auquel l’extradition est demandée, avant 
l'arrestation de l'individu réclamé, on, Я 
l'arrestation n'a pas encore eu lieu, avant 
qu'il ait été cité devant le tribunal pour 
être entendu. 


ARTICLE 3. 


L'extradition n'aura pas lieu aussi long- 


чени всего того времени, пока въ стран%, | temps que l'individu réclamé est poursuivi 


KB которой предъявлено требоваше, про- 
должается судебное преслЗдоваше требуе- 
маго лица за то же самое преступлеше или 
тоть же проетупокъ. 


pour le même crime ou délit dans le pays 
auquel l’extradition est demandée. 


CTATEA 4. ARTICLE 4. 
Если требуемое лицо привлечено къ от- | Si l'individu réclamé est poursuivi ou s- 
вътетвенности или отбываетъ наказане He | bit une peine pour une autre infraction que 
за то преступное дВяне, по поводу KOTO- | celle qui a donné lieu à la demande d'er- 


раго предъявлено требоваше, то выдача 
можетъ послёдовать лишь По OKOHUAHIH 
судебнаго преслФдованя въ стран, отъ 
которой требуется выдача, а въ случа 
обвинительнаго приговора, то не прежде 
отбытя этимъ лицомъ HAKASAHIA или же 
помиловатя его. 

Т®мъ не менЪе, если бы по законамъ 
страны, требующей выдачи, велВдетве та- 
кого промедленя, судебное преслЗдоваше 
подлежало прекращеню за истечетемъ 
давности, то выдача можеть послВдовать 
немедленно, буде къ тому не встр$тится 
какихь либо особыхъ препятствй, и при 
томъ подъ обязательствомъ, чтобы выданное 
лицо было возвращено велВдъ за оконча- 
HieMB преслЗдован1я въ сказанной стран». 


СТАТЬЯ 5. 


Положительно опредфляется, что выда- 
ваемое лицо не можеть быть ни преслЪ- 
дуемо, ни подвергнуто наказан!ю въ CTPAHB, 
которой оно выдано, за какое либо пре- 
ступное XBAHIE, не предусмотрнное въ 
настоящей конвенши и предшествовавшее 
его выдачЪ, а также что это лицо за, такое 
же преступное X'BAHie не можетъ быть вы- 


tradition, son extradition ne pourra être ас- 
cordée qu'après la fin de la poursuite dans 
le pays auquel l’extradition est demandée. 
et en cas de condamnation, qu'après qu'il 
aura subi sa peine ou qu’il aura été gracké. 


Néanmoins, si d’après les lois du pays qui 
demande l’extradition la prescription de la 
poursuite pouvait résulter de ce délai, son 
extradition sera accordée à moins de consi- 
dérations spéciales qui s’y opposent et sous 
l'obligation de renvoyer l'extradé aussitôt 
que la poursuite dans le dit pays sera ter- 
minée. 


ARTICLE 5. 


I] est expressément stipulé que l'individu 
extradé ne pourra être, ni poursuivi, ni puni 
dans le pays auquel l’extradition a été ac- 
cordée pour un crime ou un délit quelconque 
non prévu par la présente convention et an- 
térieur à son extradition, et qu'il ne pourra 
pas non plus être extradé, pour un tel 
crime ou délit à un Etat tiers sans le 





дано третьему государству безъ соглася | consentement de celui qui а accordé l'extra- 
той страны, оть которой nocxBxoBaza его; dition, à moins qu'il n'ait eu la liberté de 
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выдача, pasBh бы данное лицо имЪло воз- | quitter de nouveau le pays susdit pendant 


MOXKHOCTE покинуть вновь страну, которой 
оно было выдано, въ течени м%сячнаго 
срока, считая со времени окончаня суда, 
а въ случа осуждемя его — со времени 
отбышя HAKASAHIA или помиловатя его. 


СТАТЬЯ 6. 


Постановления настоящей конвенщи не 
прим$няются къ лицамъ, виновнымъ въ 
какомъ либо государственномъ преступлени 
или проступкЪ. Лицо, выданное за какое 
либо изъ общихь преступлевй или про- 
ступковъ, означенныхъ въ стать 1-й, не 
можеть, слдовательно, ни въ какомъ слу- 
ua быть подвергнуто преслВдованю или 
наказанию въ государствВ, которому оно 
выдано, за какое либо совершенное имъ до 
выдачи государственное преступлеше или 
проступокъ сего рода, или за какое либо 
преступное дзяше, имъющее связь съ упо- 
мянутыми преступлемями или проступ- 
ками. 


CTATEA 7. 


Tpe6oBaxie о выдачЪ сообщается дипло- 
матическимъ путемъ и соглаче на оную 
можетъ послВдовать лишь по предъявлеи 
въ подлинник» или въ засвидтельствован- 
ной коши обвинительнаго судебнаго приго- 
вора, или обвинительнаго акта, или поста- 
новленя о привлечети къ слВдетв!ю съ 
постановленемъ о заключени подъ стражу, 
составленныхъ согласно съ формами, уста- 
новленными по законамъ страны, требую- 
щей выдачи, и содержащихъ указане пре- 
ступленя или проступка, по поводу кото- 
раго предъявлено требованте, а равно и 
подлежащаго прим$неню карательнаго 3a- 
кона. | 


СтАТЬЯ 8. 
Вещи, отобранныя у лица, о выдачв 


| 
| 


un mois après avoir été jugé, et en cas de 
condamnation, après avoir subi sa peine ou 
après avoir été gracié. 


ARTICLE 6. 


Les dispositions du présent traité ne sont 
point applicables aux personnes qui se sont 
rendues coupables de quelque crime ou délit 
politique. La personne qui a été extradée à 
raison de l’un des crimes ou délits communs, 
mentionnés à l'article 1* пе peut par con- 
séquent, en aucun cas, être poursuivie et 
punie -dans l'Etat, auquel l’extradition a été 
accordée à raison d’un crime ou délit poli- 
tique commis par elle avant l’extradition, 
ni à raison d'un fait connexe à un sem- 
blable crime ou délit politique. 


ARTICLE 7. 


L'extradition sera demandée par la voie 
diplomatique; elle ne sera accordée que sur 
la production de l'original ou d’une expédi- 
tion authentique, soit d’un jugement de con- 
damnation, soit d’une ordonnance de mise 
en accusation ou de renvoi devant la justice 
repressive avec mandat d'arrêt, délivré dans 
les formes prescrites par la législation du 
pays qui fait la demande, et indiquant le 
crime ou le délit dont il s’agit, ainsi que la 
disposition pénale qui lui est applicable. 


ARTICLE 8. 
Les objets saisis en la possession de l'in- 


коего заявлено требоване, подлежатъ пере- | dividu réclamé seront livrés à l'Etat récla- 


дачв государству, требующему выдачи, 
если о TOME послздуеть распоряжеше ком- 
петентной власти того государства, отъ ко- 
тораго требуется выдача. 


СТАТЬЯ 9. 


Иностранецъ, о выдачв коего заявлено 
требоване по поводу совершетя имъ одного 
изъ XBAHIË, исчисленныхъ въ 1-Й стать, 
можетъ быть подвергнутъ предварительному 
аресту въ каждомъ изъ договаривающихся 


mant, si l'autorité compétente de 
quis en a ordonné la remise. 


tat re- 





ARTICLE 9. 


L'étranger dont l’extradition est demandée 


pour l’un des faits mentionnés à j’article 1°, 
pourraêtre provisoirement arrêté dans chacun 
des deux pays, d’après les formes et les 
règles prescrites par les législations respec- 


государствъ, съ соблюдешемъ порядка и | tives. 


29* 
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правилъ, предписываемыхъ подлежащимъ | 
законодательствомъ. | 


СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10. 


Въ ожидани предъявяетя дипломатиче- En attendant la demande d’extradition par 
скимъ путемъ требоватя о BHXATB, ино- | la voie diplomatique, l'étranger, dont l’extra- 
странецъ, выдача коего можеть потребо-, dition peut être demandée pour l’un des faits 
ваться по поводу совершешя имъ одного | mentionnés à l’article 1*', pourra être arrété 
изъ JÉAHIA, исчисленныхь въ 1-й статьз, ' provisoirement d’après les formes et les règles 
можетъ быть подвергнутъ предварительному | prescrites par la législation du pays auquel 
аресту, съ собдлюдешемъ порядковъ и пра-  l’extradition est demandée. 
вилЪъ, предписанныхъ законодательствомъ 
страны, отъ которой требуется выдача. 

Предварительный арестъ можеть быть  L'arrestation provisoire pourra être ейес- 
произведенъ: ‚ tuée: 

Въ Росаи — по требованйю всякаго Ни- | En Russie à la demande de tout juge 
дерландскаго судебнаго crbxoBaTera (juge- d'instruction (juge-commissaire) ou tout off- 
commissaire) или должностнаго лица Hu-  cier de justice néerlandais, transmise par 
дерландскаго судебнаго вфдомства (officier voie diplomatique. 
de justice), переданному дипломатическимъ 
путемъ. 

Въ Нидерландахъ — для ry6epriñ Евро- | Dans les Pays-Bas, pour les Gouverne- 
пейской Poccin (за исключетемъ Bezu- ments de la Russie d'Europe (à l’exception 
каго Княжества Финляндекаго и ry6epæiä: du Grand-Duché de Finlande et des Сот- 
Эстляндской, Лифляндской и Курлянд-! уегпететз d’Esthonie, de Livonie et de 
ской)—по требован!ю всякаго Русскаго су- | Courlande) à la demande de tout juge d'ins- 
дебнаго crbxoBaTels, а для Азятской Рос- | truction russe et pour la Russie d'Asie, у 
Чи, включая сюда Кавказъ, равно какъ | Compris le Caucase, ainsi que pour le Grand- 
для Великаго Княжества Финляндскаго x | Duché de Finlande et les provinces balti- 
вышепомянутыхъ Прибалтийскихь губерний, | ques susmentionnées, où les employés de cette 
TXB не установлено судебныхъ чиновъ этого | dénomination ne sont pas institués, à la de- 
наименован1я, по требованю заступающихъ | mande des fonctionnaires, qui les remplacent 
HXB M'CTO должностныхь лицъ, на кото- | et sont chargés des fonctions de juge d'’ins- 
рыхъ возложены обязанности судебныхъ | truction — également transmise par la voie 
слЪдователей, каковое TpeboBaHie должно | diplomatique. 
быть передано также дипломатическимъ 
путемъ. 








Статья 11. ARTICLE 11. 


Иностранецъ, подвергнутый, на основа-| L’étranger arrêté provisoirement, aux 
н1и предъидущей статьи, предварительному | termes de l’article précédent, sera, à moins 
аресту, подлежитъь освобожден1ю, если въ | que son arrestation ne doive être maintenue 
течени двадцатидневнаго, со времени no- pour un autre motif, mis en liberté, si dans 
становланя о предварительномъ apecTh, | le délai de vingt jours, après la date du 
срока будетъ предъявлено требовате о mandat d’arrestation provisoire, la demande 
выдачЪ, UOHKPILIeHHOe необходимыми до- | d'extradition munie des documents -requis, 
кументами, PasBB бы HMBJIACE другая npu- п’а pas été faite. 
чина къ продолжен1ю еГо ареста. 





Статья 19. ARTICLE 19. 


Когда при производств уголовнаго дла | Lorsque, dans la poursuite d’une affaire 
одно изъ договаривающихся государствъ | pénale, un des Gouvernements jugera néces- 
признаеть нужнымъ допросить свид$телей, | saire l'audition de témoins se trouvant dans 
находящихся въ предзлахъ другаго госу- | l’autre Etat, une commission rogatoire sera 
дарства, то дипломатическимъ путемъ | envoyée à cet effet par la voie diplomatique, 
должно быть сообщено судебное о TOME no-;et il y sera donné suite, en observant les 
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pyuexie, которое исполняется съ соблюде- 1015 du pays, où les témoins seront invités 
немъ законовъ той страны, l'XB CBHXTENH à comparaître. 
допрашиваются. 

Всякое поручеше о допросЪ№ свидвтелей , Toute commission rogatoire ayant pour 
должно быть снабжено французскимъ пере- but de demander une audition de témoins, 
BOJOME. | devra être accompagnée d’une traduction 

‚ française. 
| 


Статья 13. ARTICLE 13. 


Въ TOME случа, если по уголовному X'BIY Si dans une cause pénale la comparution 
окажется необходимою или желательною personnelle d’un témoin dans l’autre pays 
личная явка CBANÉTENS въ предЪлы другаго est nécessaire ou désirée, son Gouvernement 
договаривающагося государства, то прави- l'engagera à se rendre à l'invitation qui lui 
тельство страны, къ которой CBHXBTeIB sera faite, et, en cas de consentement, il 
принадлежитъ, HMBETE предложить ему по- devra être dédommagé par l'Etat intéressé 
CIBAOBATE на вызовъ и, если онъ выразить à la comparution du témoin, des frais de 
на это свое согласе, TO государство, заин- | voyage et de séjour, ainsi que de la реше 
тересованное въ личной ABKB свидфтеля, personnelle et de la perte de temps. 
должно будеть BOSMCTHTE ему издержки | 
по DPOB3XY и явкЪ въ судъ, а также выдаль | 
вознагражден1е за его личный трудъ и по- 
терю времени. 

СвидЪтель, какой бы онъ ни быль на- Aucun témoin, quelle que soit sa nationa- 
цональности, который, по учиненному ему | lité, qui, cité dans l’un des deux pays, com- 
въ одной изъ двухъ странъ BHIBOBY, явится | paraîtra volontairement devant les juges de 
добровольно въ судебное м%есто другой | l’autre pays, ne pourra y être poursuivi ou 
страны, не можеть быть привлеченъ къ | détenu, pour des faits ou condamnations cri- 
отвЪтственности или подвергнуть задержа- | minels antérieurs, ni sous prétexte de com- 
ню ни по поводу содвянныхь прежде пре-, plicité dans les faits, objets du procès, où 
CTYILIEHIA, ни въ силу прежде состоявша-, il figurera comme témoin. 
гося судебнаго приговора, ни подъ предло- 
TOMB соучастя въ M'ÉAHLAXE, составляющихь 
предметь того процесса, въ которомъ онъ 
является въ качеств свидЪтеля. | 


СТАТЬЯ 14. ARTICLE 14. 


Если по уголовному x'Bxy будетъ признано | Lorsque, dans une cause pénale, la con- 
полезнымъ или необходимымъ произвести | frontation de criminels, détenus dans l’autre 
очную ставку съ преступниками, задержан-, Etat ou bien la communication de pièces 
ными BB предфлахь другаго государства, de conviction ou de documents, qui se trou- 
или же получить доказательства или доку- veraient entre les mains des autorités de 
менты, находящеся въ рукахъ властей | l’autre pays, sera jugée utile ou nécessaire, 
другаго государства, то объ этомъ должно | la demande en sera faite par la voie diplo- 
быть доставлено дипломатическимъ путемъ | matique et l’on y donnera suite, à moins de 
требовате, съ обязательствомъ OTOCHATE | Considérations spéciales qui s’y opposent, et 
обратно преступниковъ и документы; такое | sous l'obligation de renvoyer les criminels et 
требоване подлежитъ исполнен1ю, развЪ бы | les pièces. 

BCTP'ÉTHAHCE къ тому какя либо особыя 
препятствая. 


CTATEA 16. ARTICLE 15. 


Пересылка черезъ территор!ю одной изъ| .Le transit à travers le territoire de l’une 
договаривающихся сторонъ лица, выдавае- | des Parties contractantes d’un individu livré 
маго третьимъ государетвомъ другой CTOPOHÉ par une tierce puissance à l’autre partie, et 
и He принадлежащаго странЪ, черезъ тер- | n'appartenant pas au pays de transiti sera 
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PHATOPIIO которой оно пересылается, будетъ 
производиться по простому предъявленю въ 
подлинник или BE засвид®тельствованной 
коши одного изъ означенныхъ въ стать 7-Й 
судебныхъь актовъ, лишь бы только пре- 
ступлене, служащее основатемъ выдачи, 
было включено въ настоящую конвенщю 
и не подходило подъ условя, указанныя 
въ статьяхъ 2-Й и 6-Й, и съ тёмъ, чтобы 
пересылка производилась, въ отношеши 
конвоя, при содфйств!и AOXKHOCTHBIXE лицъ 
государства, разр шившаго провозъ черезъ 
его территорию. 

Расходы по провозу падаютъ на счетъ 
страны, требующей выдачи. 


СТАТЬЯ 16. 


Оба договариваюпйяся Правительства вза- 
HMHO отказываются оть всякаго требован1я 
о возм щен!и издержекъ на содержане, пе- 
ресылку и иныхъ, производимыхъ въ пре- 
XÉIAXE территории даннаго государства 
BCT'B1CTBIe выдачи обвиняемыхъ, подсуди- 
MBIXB или осужденныхъ, à также отъ B03- 
мЪщен1я расходовъ, употребленныхъ для 
исполнен!я судебныхъ порученй на пере- 
сылку и возвращене преступниковъ для 
очныхъ ставокъ и на доставку и отсылку 
доказательствъ и документовъ. 

Въ тЪхь случаяхъ, когда пересылка мо- 
ремъ будетъ признана бол5е удобною, вы- 
даваемое лицо имфетъ быть доставлено въ 


портъ, указанный дипломатическимъ или. 


консульскимъ агентомъ требующаго выдачи 
Правительства, на счетъ коего упадаютъ 
издержки по провозу моремъ. 


Статья 17. 


Настоящая Конвенщя вступить въ силу 
лишь CB двадцатаго дня по ея обнародо- 
ваши порядкомъ, установленнымъ законами 
обоихъ государствъ. 

Въ Азятскихъь владшяхъ Россйской 
Импери настоящая Конвенщя войдеть въ 
силу Черезъ шесть м8сяцевь послЪ ея обна- 
родования. 

Начиная со дня вступленя ея въ XbË- 
стве, Конвенц1я о выдач$ преступниковъ, 
заключенная въ С.-Петербург® 7 (19) апр%ля 
1867 года,. утрачиваеть свою силу и замЪ- 
няется настоящею Конвенщею, которая бу- 
деть продолжать имЪть силу до истеченля 
годичнаго срока посл заявленя однимъ изъ 
договаривающихся Правительствь о пре- 
кращен!и ея дёйстия. 

Она будетъ ратификована и ратификащи 


accordé sur la simple production, en original 
ou en expédition authentique, de l’un des 
actes de procédure, mentionnés à l’article 7, 
pourvu que le fait, servant de base à l'er- 
tradition soit compris dans la présente con- 
vention et ne rentre pas dans les prévisions 
des articles 2 et 6, et que le transport ait 
lieu, quant à l’escorte, avec le concours de 
fonctionnaires du pays qui а autorisé le 
transit sur son territoire. 


Les frais de transit seront à la charge du 


‚ pays réclamant. 


ARTICLE 16. 


Les Gouvernements respectifs renoncent, 
de part et d'autre, à toute réclamation pour 
restitution des frais d'entretien, de transport 
et autres, qui pourraient résulter, dans les 
limites de leurs territoires respectifs, de l'ex- 
tradition des prévenus, accusés ou condamnés, 
ainsi que de ceux résultant de l'exécution 
des commissions rogatoires, du transport et 
du renvoi des criminels à confronter et de 
l'envoi et de la restitution des pièces de 
conviction ou des documents. 


Au cas où le transport par mer serait 
jugé préférable, l'individu à extrader sera 
conduit au port que désignera l'agent diplo- 
matique ou consulaire du Gouvernement ré- 
clamant, aux frais duquel il sera embarqué. 


ARTICLE 17. 


La présente convention ne sera exécu- 
toire qu’à dater du vingtième jour après sa 
promulgation dans les formes prescrites par 
les lois des deux pays. 

Dans les possessions asiatiques de l’Empire 
de Russie la convention n'entrera en vigueur 
que six mois après sa promulgation. 


А partir de sa mise en vigueur, la con- 
vention d'’extradition, conclue à St-Péters- 
bourg le 7 (19) Avril 1867, cessera d'être 
en vigueur et sera remplacée par la pré- 
sente convention, laquelle continuera à sortir 
ses effets pendant un an après qu’elle aura 
été dénoncée par l’un des deux Gouverne- 
ments. 


Elle sera ratifiée et les ratifications en 


будутъ обмфнены въ С.-Петербург% въ воз- 


можно непродолжительномъ времени. - 


Въ удостов8рене чего обоюдные уполно- 
моченные настоящую Конвенщ!ю подписали 
и приложили къ оной печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахь въ С.-Пе- 
тербург$ 1 (13) августа тысяча BOCEMECOTE 


восьмидесятаго года. 
(подп.) l'upcz. 
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seront échangées à St-Péterbourg aussitôt 
que faire se pourra. 

En foi de quoi les plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente convention et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. 

Fait en double expédition à St-Pétersbourg 
le premier (treize) août mil huit cent quatre- 
vingt. 


(SIGNÉ) Griers. 


(м. п.) | 


г. 5. 
D. D. ванз-деръ: l'ésens. — (SIGNÉ) Р. Р. van der Hoeven. 
(м. п.) | (г. 5.) 
Ратификована въ Ливадш 10 сентября |  Ratitiée à Livadia le 10 septembre 1880. 


1880 года, | 


IT. С. 3. т, I (1881) доп. къ т. ГУ, № 61366, а. 


№ 19. 


Конвенщя о взаимной выдач преступниковъ, заключенная между 
Росёею и Португаею 28 апр%лая (10 мая) 1887 года. *) 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et le Portugal le 28 avril (10 mai) 1887. **) 


CTATEA 1. ARTICLE 1. 


Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕ-, Le Gouvernement de Sa MAsEsTÉ ш’ЕмрЕ- 
РАТОРА Bcepocciñckaro и правительство Его | веков de toutes les Russies et le Gouverne- 
Величества Короля Португальскаго и Аль- | ment de Sa Majesté le Roi de Portugal et 
гарвйскаго обязуются взаимно выдавать des Algarves s'engagent à se livrer récipro- 
BCXE лицъ (за исключешемъ своихъ npH- | quement, — à l'exception de leurs propres 
родныхь подданныхъ и иностранцевъ, при- sujets de naissance ou par naturalisation 
HATHIXB въ подданство до момента совер- | acquise avant la perpétration du crime don- 


шевя преступлетя, служащаго поводомъ 
къ выдачЪ), которыя укрылись изъ Росаи 
въ Португамю, или на принадлежание къ 
ней острова, или во внфевропейскля ея вла- 
дея, и наоборотъ, которыя укрылись изъ 
Португами, принадлежащихъ къ ней остро- 
вовъ и внЪевропейскихъь ея BIAXBHIA въ 
Pocciio, находясь подъ слфдотнемъ или CY- 
домъ, или будучи осуждены по обвиненю 
въ одномъ изъ нижеисчисленныхъ престхп- 
лен!й или проступковъ, совершенныхъ BH 
территор!и того государства, оть котораго 
требуется выдача. 

Слздующйя дБяня повлекутъ за с0бой 
выдачу: 

1) Посягательство на жизнь Государя 
или Членовъ Его Дома, равно какъ и вся- 


— 





nant lieu à l’extradition, — tous les indi- 
vidus réfugiés de Russie en Portugal, dans 
les îles adjacentes et les possessions d’outre- 
mer et vice-versa de Portugal, des iles ad- 


jacentes et des possessions d'outre-mer en 


Russie, mis en prévention, accusés ou con- 
damnés à raison d'un des crimes ou délits 
ci-après énumérés, commis hors du territoire 
de la partie à laquelle l'extradition est de- 
mandée. 


L'extradition aura lieu pour les faits 
suivants: 

1) Attentat contre la vie du SoUvERAIN 
ou des Membres de Sa Famille, ainsi que 


*) L’échange des ratifications а eu lieu а Lisbonne le 3 (15) juillet 1887. 
**) OGuBuR ратафикащй состоялся въ Лиссабон$ 3 (15) юля 1887 года. 
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кое другое преступлеше и всяюмй другой 
проступокъ изъ нижеисчисленныхъ, совер- 
шенные противъ Государя или Членовъ 
Ето Дома. 

2) Умышленное убство, отцеубйство, 
дЪтоуб1йство, отравлене. 

3) Угрозы причинить кому либо насиль- 
ственныя дФйствя или нанести вредъ иму- 
ществу, если виновный въ томъ подлежитъ 
уголовному взыскан!ю. 

4) Изгнаше плода. 

5) Умышленное и съ заранфе обдуман- 
нымъ намфрешемъ HaHeCeHie т%лесныхъ 
поврежден, побоевъ и ранъ, признанныхъ 
тяжкими, или причинившихъ бол знь, или 
неспособность къ труду въ течеши болзе 
двадцати дней. 

6) Похищене, изнасиловане или всякое 
другое, учиненное съ насимемъ, посяга- 
тельство на цзломудре. 

7) Посягательство на нравственность, со- 
стоящее въ томъ, что кто либо благопраят- 
ствуетъ или способствуеть постоянному не- 
потребству или разврату лицъ обоего пола, 
не достигшихъь двадцати одного года отъ 
роду, или ихъ къ тому побуждаетъ. 

8) Вступлете въ новый бракъ при су- 
ществовати прежняго (двоебраче). 

9) Похищене младенца, его сокрыше, 
утайка его съ цю сокрытя его проис- 
хожденшя, подм8нъ или присвоете ребенка 
женщин, его не родившей, покинуте и 
оставлете младенца. - 

10) Посягательство на личную свободу. 
Похищен!е несовершеннолтнихъ. 


11) ПоддЪлка монеты, измфнеше ея до- 


стоинства или обрзывае оной, или умыш- | 


ленное участе въ выпуск въ обращене 
поддЪльной, изм8ненной въ своемъ достоин- 
ств или обрЪзанной монеты. 


12) ПоддЪлка государственныхъ печатей, 
банковыхъ билетовъ, государственныхъ кре- 
дитныхь бумагь и штемпелей, гербовыхъ 
марокъ и клеймъ, кредитныхъ билетовъ и 
почтовыхъ марокъ; употреблете фальши- 
выхь печатей, кредитныхъ билетовъ, де- 
нежныхъ бумагъ, клеймъ, штемпелей или 
гербовыхъ марокъ; противозаконное упо- 
треблете подлинныхъ печатей, клеймъ, гер- 
бовыхъ марокъ и штемпелей. 


13) Подлоги и пользовае подлогами въ 
оффищальныхъ зктахъ, въ подлинныхъ до- 
кументахъ, въ бумагахъ коммерческихт, 
банковыхъ и частныхъ, за исключешемъ | 
подлоговъ въ паспортахъ, подорожныхъ и 
удостовзретяхъ (certificats). 

Уничтожен!е и похищеше документовъ. 





tout autre crime ou délit ci-après énuméré, 
commis à l'égard du Souverain ou des Membres 
de Sa Famille. 


2) Homicide volontaire, parricide, infar- 
ticide, empoisonnement. 

3) Menaces d’attentat contre les personnes 
ou les propriétés punissables de peines cri- 
minelles. 


4) Avortement. 

5) Lésions corporelles, coups et blessures 
volontaires, commis avec préméditation et 
reconnus graves ou ayant occasionné une 
maladie ou incapacité de travail personnel 
pendant plus de vingt jours. 


6) Rapt, viol ou tout autre attentat à la 
pudeur, commis avec violence. 


7) Attentat aux mœurs en excitant, f:- 
vorisant ou facilitant habituellement la dé- 
bauche ou la corruption de la jeunesse de 


l'un ou de l’autre sexe au-dessous de l'âge 
de vingt et un ans. 


8) Bigamie. 


9) Enlèvement, recel, suppression, substi- 
tution ou supposition, exposition et délaisse- 
ment d’un enfant. 


10) Attentat à la liberté individuelle. 
Enlèvement de mineurs. 


11) Contrefaçon, falsification, altération ou 
rognement de monnaie ou participation vo- 
lontaire à l'émission de monnaie contrefaite, 
falsifiée, altérée ou rognée. 


12) Contrefaçon ou falsification à l'égard 
des sceaux de l’Etat, des billets de banque. 
des effets publics et des poinçons, timbres 
et marques, de papier-monnaie et de timbres- 
poste, usage de sceaux, billets, effets, mar- 
ques, poinçons ou timbres falsifiés; usage 
préjudiciable de vrais sceaux, marques, tim- 
bres ou poinçons. 


13) Faux et usage de faux en écriture 
publique ou authentique, de commerce ou de 
ou en écriture privée, à l'exception 
des faux commis dans les passeports, feuilles 
de route et certificats. 





Destruction et enlèvement de documents. 


457 


14) Лжеприсяга лжесвид®тельство, за- | 14) Faux serments, faux témoignage, 
вЪдомо ложныя заключеня экспертовъ или | fausses déclarations d'experts ou d’interprètes, 
сообщен1я переводчиковъ, подкупъ свид»- | subornation de témoins, d'experts ou d'in- 
телей, экспертовь и переводчиковъ. terprètes. 


15) Лиходательство и лихоимство; при-| 15) Corruption de fonctionnaires publics, 
своен1е или растрата лицомъ, состоящимъ | Concussion, soustraction ou détournement 
на государственной или общественной служ- | commis par des percepteurs ou des déposi- 
6%, BBÉpeHHATO ему по служб имущества. | taires publics. 

16) Умышленный поджогъ. 16) Incendie volontaire. 

17) Умышленное повреждеше или раз-, 17) Destruction ou renversement volontaire 
рушеше какимъ бы TO ни было способомъ, | par quelque moyen que се soit, en tout ou 
BHIOIHB или отчасти, чужихъ здан!, Mo- еп partie, d'édifices, de ponts, digues ou 
стовъ, плотинъ, дорогь или иныхъ соору- | chaussées, ou autres constructions apparte- 
женй. Умышленное nospeæxeie телеграф- | nants à autrui. Dommage causé volontaire- 
HBIXB снарядовъ. ment aux appareils télégraphiques. 

18) Составлеше злонамренной шайки, 18) Association de malfaiteurs, pillage, 
разбой, грабежъь и истреблене чужихъ | dégât de denrées ou marchandises, effets, pro- 
CPÉCTHBIXE припасовъ или товаровъ, вещей | priétes mobilières, commis en réunion ou 
или движимости, совершенные скопомъ или | bande et à force ouverte. 
шайкою и открытою силою. 

19) Совершенныя на мор преступлен1я | 19) Crimes et délits maritimes prévus par 
и проступки, предусмотрённые CoorBbr- | les législations respectives des parties con- 
ствующими законами договаривающихся | tractantes. 


сторонъ. 

20) Умышленное поставлеше въ опас- 20) Le fait volontaire d’avoir mis en péril 
ность желзнодорожнаго поззда. un convoi sur un chemin de fer. 

21) Kpaxa. 21) Vol. 

22) Мошенничество, вымогательство съ ‚ 22) Escroquerie, extorsion commise à l’aide 
насишемъ или угрозами. | de violence ou de menaces. 

23) Злоупотребленте бланковою надписью., 23) Abus de blancs-seings. 

24) ITpucBoexie или растрата чужаго иму-| 24) Détournement ou dissipation au pré- 


щества или иЪнностей, ввЪренныхъ лишь | judice du propriétaire, possesseur ou déten- 
для хранен1я или для исполнен!я Kakoë- teur de biens ou valeurs, qui n’ont été remis 
нибудь работы за H3B'hCTHOe вознагражде- | qu’à titre de dépôt ou pour un travail sa- 
не (злоупотреблене JX0B'hpieME). larié (abus de confiance). 

25) Злостное банкротство. 25) Banqueroute frauduleuse. | 

26) Укрывательство вещей, добытыхъ по- 26) Recèlement des objets obtenus à l’aide 
средствомъ одного изъ вышепомянутыхъ d'un des crimes ou délits énoncés ci-dessus. 
преступленай или проступковъ. | 


Подъ дБйстве настоящей статьи подхо- | Sont comprises dans les qualifications pré- 
дять также покушете и соучасте, коль | cédentes la tentative et la complicité lors- 
скоро они подлежатъ наказатю по зако- | qu’elles sont punissables d’après la législa- 
намъ той страны, отъ которой требуется | tion du pays auquel l’extradition est de- 
выдача. | mandée. 

Высоюя договаривающяся стороны 064- | Les Hautes Parties contractantes s'enga- 
зываются IPeCTIBAOBATE, на OCHOBAHIH сво- | gent à poursuivre, conformément à leurs lois, 
ихъ законовъ, преступлен1я и проступки, | les crimes et délits commis par leurs sujets 
совершенные ихъ подданными противъ за- | contre les lois de la partie adverse, dès que 
коновъ другаго договаривающагося государ- | la demande en sera faite et dans les cas où 
ства, по HpeXEABIeHIN о семъ TpeboBaHia | ces crimes et délits pourraient donner lieu 
со стороны правительства этого государ-|!& l’extradition aux termes de la présente 
ства, и если при томъ эти преступлевя и | Convention. La demande, accompagnée de 
проступки могли бы служить поводомъ къ | tous les renseignements nécessaires avec la 
выдачв преступника на OCHOBAHIH настоя- | production évidente de la culpabilité du cri- 
щей конвенщи. Требованше, сопровождаемое | minel, devra être faite par la voie diplo- 
BCBMH необходимыми CBBXHIAMH, съ пред- | matique. | 
ставленемъ явныхь доказательствъ BHHOB- 


ности преступника, предъявляется HANJIO- 
матическимъ путемъ. 


ARTICLE 2. 
Les dispositions du présent arrangemet 


CTATEA 9. 
Jéäcrsie настоящей конвенщши не рас- | 


пространяется на лицъ, BAHOBHBIXE въ Ka- 
комъ-либо преступлени или проступк® по- | 
литическаго характера. 

Вел®детве сего лицо, выданное за, одно 
изъ упомянутыхъ въ статьз 1 общихъ пре- 


пе sont point applicables aux personnes qu 
se sont rendues coupables de quelque crine 
ou délit politique. 

La personne qui a été extradée à raison 
de l’un des crimes ou délits communs. men- 


ступленй или проступковъ, He можеть ни | tionnés à l’article 1, ne peut par conséquent, 
BB какомъ CIYUAB въ государствЪ, которому | en aucun Cas, être poursuivie et punie dans 
оно выдано, быть подвергнуто преслВдова- | l'Etat auquel l’extradition а été accordée à 


вю и наказантю ни за политическля пре- 
ступлешя и проступки, совершенныя имъ 
еще до выдачи, ни за какое-либо Baie, 
находящееся въ связи съ подобнымъ поли- 
тическимъ преступленемъ или проступ- 
комъ, ни, равнымъ образомъ, за всякое дру- 
roe преступное дзян1е, совершенное ранфе 
того, которое повлекло за собой выдаму. 


СтаТЬЯ 3. 


Лица, обвиняемыя или осужденныя за 
преступленя, къ коимъ — по законамъ тре- 


raison d’un crime ou délit politique commis 
par elle avant l’extradition, ni à raison d’an 
fait connexe à un semblable crime ou délit 
politique, ni pour tout autre crime ou déli 
antérieur qui ne soit pas le même qui aura 
motivé l'extradition. 


ARTICLE 3. 


Les individus accusés ou condamnés pour 
des crimes auxquels d’après la législation 


бующей выдачи страны —примзнима, смерт- du pays réclamant est applicable la peine 
ная казнь, OYAIYTB выдаваться лишь подъ | de mort ne seront livrés qu’à la condition 
условемъ неприм®нешя къ нимъ помяну- que la dite peine ne leur sera pas infligée. 


таго наказаюя. 


СТАТЬЯ 4. 
Выдача не послЗдуетъ: 


1) Вь случаВ совершеня преступленя | 


ARTICLE 4. 


L'extradition n'aura pas lieu: 
1) Dans le cas d’un crime ou d’un délit 


или проступка на TePPHTOPIH третьяго го- commis dans un pays tiers, lorsque 1а de- 


сударства, если при TOME правительство, 
этого государства заявитъ со своей стороны 
требован1е о выдач». 

2) Когда требовате о выдачЪ предъяв- 
лено по поводу того самаго преступленя 
или проступка, за которое требуемое лицо 
было судимо и осуждено, освобождено Утъ 
суда или оправдано въ странЪ, къ которой 
обращено требованйе о выдачз. 

3) Когда срокъ давности судебнаго npe- | 
CIBIOBAHIA или наказатя истекъ по 3aK0- 
намъ государства, къ которому предъявлено 
требоване о выдачВ, до арестованя тре- 
буемаго лица, или, если apeCTOBAHIA не бы- 
10, то до вызова подсудимаго въ судъ для 
допроса. 

4) Когда наказате, къ которому приго- 
воренъ осужденный, или высшая MPa Ha- 
казатя, прим нимая къ преступному XB4- 
Hi, не превышаетъ по законамъ высокихъ 


договаривающихся сторонъ одного года, тю- 


‚ ремнаго заключетя. 








 mande d’extradition sera faite par le Gou- 


| vernement de ce pays. 


2) Lorsque la demande en sera motivée par 
le même crime ou délit pour lequel l’indi- 


| vidu réclamé a été jugé dans le pays requis 


et du chef duquel il y а été condamné, ab- 
sous ou acquitté. 


3) Si la prescription de l’action ou de la 
peine est acquise, d'après les lois du pays 
auquel l'extradition est demandée, avant 
l'arrestation de l’individu réclamé ou, si l’ar- 
restation n’a pas eu lieu, avant qu'il ait été 
cité devant le tribunal pour être entendu. 


4) Lorsque la peine prononcée contre le 
condamné ou le maximum de la peine appli- 
cable au fait incriminé, d’après les législa- 
tions des Hautes Parties contractantes, ne 
surpasseront pas un an d'emprisonnement. 
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СТАТЬЯ 5. 
Если требуемое лицо преслЪдуется су-. 


дебною властью или осуждено въ той CTPa- | 


HB, гдЪ оно укрывается, за преступное XbA- | 


ARTICLE 5, 


Si Раба réclamé est poursuivi оц con- 
 damné dans le pays où il s’est réfugié pour 
un crime ou délit commis dans ce même 


Hie, совершенное въ этой самой стран, то pays, son extradition pourra être différée 
выдача его можеть быть отсрочена до твхъ jusqu'à ce que les poursuites soient aban- 
поръ, пока означенное судебное преслдо- | données, qu'il soit acquitté ou absous, ou 
ван!е не будетъ прекращено или пока упо- | qu’il ait subi sa peine. 

мянутое лицо не будеть оправдано или, 

освобождено оть суда, или не отбудетъ’ 

опредфленнаго ему наказан1я. 


СТАТЬЯ 6. | | ABTICLE 6. 


Когда обвиняемый или осужденный, коего, Quand l’accusé ou le condamné dont l'ex- 
выдача требуется одною изъ договариваю- | tradition est demandée par l’une des parties 
щихся сторонъ въ силу настоящей конвен- | contractantes en conformité à la présente 
щи, будетъ также потребованъ какимъ-либо | Convention sera également réclamé par un 
другимъ или н®сколькими другими прави- | autre ou par d'autres Gouvernements avec 
тельствами, съ которыми заключены кон- | lesquels ont été conclues des Conventions de 
венщи, подобныя настоящей, по поводу пре- ! Cette nature, à cause de crimes commis dans 
ступленй, совершенныхъ на ихъ террито- | les territoires respectifs, il sera remis au 


рляхъ, TO онъ выдается тому правительству, 
на территор!и котораго имъ совершено наи- 
боле тяжкое преступлеше, а въ случа», 


Gouvernement sur le territoire duquel И 
aura commis le crime le plus grave et dans 
le cas où les crimes auront une gravité 


если совершены преступлен1я одинаково | égale, il sera remis au Gouvernement qui 
тяжыя, TO онъ выдается тому правитель- | aura le premier fait la demande d’extradition. 
ству, коего TpeÜoBaHie о выдачЪ было Pa- , 
He заявлено. | 


Статья 7. | ARTICLE 7. 


Обязательства виновныхъ по отношеню | Les engagements des coupables envers des 
къ частнымъ лицамъ не могутъь служить: particuliers ne pourront pas arrêter l’extra- 
препятствемъ къ выдач», но noteprksmeñ | dition sauf à la partie lésée à poursuivre 
CTOPOHB предоставляется отыскивать свои | Ses droits devant l'autorité compétente. 
права въ подлежащихъ м$стахъ. | 


СТАТЬЯ 8. , ARTICLE 8. 


Требоване о выдачв сообщается дипло-| L’extradition sera demandée par la voie 
матическимъ путемъ; согласме Ha оную MO- diplomatique; elle ne sera accordée que sur 
жеть HOCTBAOBATE лишь по предъявлении въ | la production de l'original ou d’une expédi- 


NOXTHHHHK'E или въ засвидЪтельствованной | tion authentique, soit d’un jugement de соп-. 


KONÏH обвинительнаго приговора, или по- 
становлевшя о предан!и суду, или постанов- 
леня о заключен!и подъ стражу, или вся- 
каго другаго равносильнаго документа, со- 
ставленнаго подлежащею властью, въ по- 
рядк», предписанномъ законами требующей 
выдачи страны, и съ указатшемъ преступ- 
летя или проступка, по поводу котораго 
предъявлено требоваше, а равно и подле- 
жащаго примЗненю карательнаго закона. 


СтаТЬЯ 9. 


Если въ TeueHiH трехмЪ®сячнаго срока, 
считая оный со дня, въ который обвиняе- 


damnation, soit d'une ordonnance de mise 
en accusation, d’un mandat d'arrêt ou de 
tout autre document équivalent, délivré par 
l'Autorité compétente dans les formes pres- 
crites par la législatiou du pays qui fait la 
demande et indiquant le crime ou le délit 
dont il s'agit, ainsi que ]а disposition pé- 
nale qui lui est applicable. 


ARTICLE 9. 


Si dans le délai de trois mois à compter 
du jour où l’inculpé, l’accusé ou le condamné 
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мый или осужденный быль предоставленъ | aura été mis à sa disposition, l'agent dipl- 
въ распоряжен1е требовавшаго его выдачи ‚ matique qui Га réclamé ne Га pas fait partir 
дипломатическаго агента, сей nocrbxaiä не | pour le pays réclamant, il sera mis en li- 
отправилъ его въ страну, которая требуетъ  berté et il ne pourra pas être arrêté de 
его выдачи, TO онъ освобождается изь-подъ | nouveau pour le même motif. 
ареста и не можеть быть снова арестованъ 
за тоже преступлене. 


СтаАТЬЯ 10. ARTICLE 10. 


Найденныя въ распоряжен!и преступ-! Les objets volés trouvés en possession du 
ника похищенныя вещи, инструменты H  Criminel, les instruments et les outils dont 
OPyAiA, при помощи коихъ имъ совершено | il s'est servi pour commettre le crime, ainsi 
преступлене, а также и проч1я веществен- que toute autre pièce de conviction, seront 
ныя доказательства будуть выданы, какъ | livrés dans tous les cas, soit que l'extradi- 
BB TOME случаз, когда выдача npecTyn- tion vienne à se réaliser, soit qu'elle ne 
ника дЪЙствительно послЗдуетъ, такъ равно | puisse pas s'effectuer par suite de la mort 


И BB томъ, когда таковая окажется невоз- 
MOXHOIO, за смертью или побфгомъ обви- 
няемаго. 


Третьи лица сохраняють однако свои | 
которыя и! 


права на означенныя вещи, 
возвращаются имъ безмездно по окончанши 
xBua. 


CTATEA 11. 


Въ случаяхъ, не терпящихъ отлагатель- 
ства, иностранець можеть быть подверг-. 
нутъ предварительному аресту, въ той и 
другой CTPaHB, по одному сообщенному поч- 
тою или по телеграфу заявленю о состояв- 
шемся постановлени объ арест, съ ТВмъ | 


ou de la fuite de l’inculpé. Les droits des 
tiers à ces mêmes objets seront réservés et. 
le procès fini, les objets seront restitués sans 
frais. 


ARTICLE 11. 


Dans les cas d'urgence, l'étranger pourra 
être arrêté provisoirement dans les deux 
Pays sur un simple avis, transmis par la 
poste ou par le télégraphe de l'existence 
d'un mandat d'arrêt, à la condition que cet 
avis sera régulièrement donné par la voie 


однако, чтобы это заявлеше было сообщено | diplomatique au Ministère des Affaires Etran- 


въ установленномъ порядкз дипломатиче- 
скимъ путемъ Министерству Иностранныхъ 
ДЪлъ той страны, гд% обвиняемый скры- 
вается. 

Иностранецъ, подвергнутый предвари- 
тельному заключеню или временному аре- 
сту на основати настоящей статьи, осво- 
бождается изъ-подъ стражи въ томъ случа», 
если ему въ TeueHie пяти недЪль его ареста, 
не будутъ предъявлены документы, которые 
по смыслу настоящей конвенши могли бы 
служить основан1емъ къ требованю его 
выдачи. 


Статья 19. 


Если при производств уголовнаго дФла, 
не политическаго, признано будетъ нуж- 
‘ нымъ допросить свидЪтелей, жительствую- 
щихъ BB предфлахъ другаго государства, 
то надлежитъ предъявить дипломатическимъ 
путемъ судебное о томъ поручеше, которое 
исполняется съ соблюденемъ законовъ той 
страны, THB = ДОЛЖНЫ быть допро- 
шены. 


| gères du pays où l’inculpé s’est refugié. 


L'étranger, arrêté provisoirement ou main- 
tenu en état d’arrestation aux termes du 
présent article, sera mis en liberté, si dans 
les cinq semaines de son arrestation И ne 
reçoit notification des documents qui, aux 
termes de la présente Convention, pourront 
donner lieu à la demande d’extradition. 


ARTICLE 19. 


Si dans la poursuite d’une affaire pénale, 
non politique, les dépositions de témoins do- 
miciliés sur le territoire de l’autre Etat 
étaient jugées nécessaires, une Commission 
rogatoire sera envoyée à cet effet par la voie 
diplomatique et il y sera donné suite en 
conformité des lois du pays où les témoins 
devraient être interrogés. 
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Всякое судебное nopyuexie о допрос» CBH- 
дЪВтелей должно быть снабжено француз- 
скимъ переводомъ. 


Оба договариваюпйяся правительства 
отказываются требовать BO8M'ÉINEHIA издер- 
жекъ, употребленныхъ на исполнен1е помя- 
нутыхъ судебныхъ порученй, если только 
он не относятся къ экспертиз по вопро- 
самъ уголовнымъ, коммерческимъ, медицин- 


скимъ и другимъ. 


СТАТЬЯ 13. 


Въ случа, если по уголовному дФлу, не 
политическому, окажется необходимою лич- 
ная явка свидЪтеля въ предзлы другаго 
договаривающагося государства, то прави- 
тельство той страны, въ которой свидЪтель 
проживаетъ, предложить ему явиться по 
вызову, и если онъ выразить на это свое 
согласе, то государство, заинтересованное 
въ личной ABKB этого свидзтеля, должно 
будеть издержки его на прозздъ и про- 
жите возместить по COOTB'BTCTBIIO съ пра- 
вилами и тарифами той страны, гдз ему 
придется давать показан!я. Ни одинъ сви- 
дДЪтель, какой бы то ни было нащональ- 
ности, явивпИйся добровольно по сдВлан- 
ному въ одной изъ двухъ странъ вызову 
въ судебное MBCTO другой страны, не MO- 
жетъ быть привлеченъ къ отв тственности 
или подвергнуть задержан!ю ни по поводу 
прежде совершенныхъ преступленй, ни въ 
силу прежде состоявшагося судебнаго при- 
говора, ни подъ предлогомъ соучастя въ 
XBABIAXE, составляющихъ предметъ того 
процесса, по которому онъ явился въ судъ 
въ качеств свидЪтеля. 


Стлтья 14. 


Пересылка черезъ территор1ю одной изъ 
договаривающихся сторонъ лица, выдавае- 
маго третьимъ государствомъ другой сто- 


Toute Commission rogatoire ayant pour 
but de demander une audition de témoins 
devra être accompagnée d’une traduction 
française. 

Les deux Gouvernements renoncent à toute 
réclamation à l’égard du remboursement des 
frais occasionnés par l'exécution des dites 
réquisitions, à moins qu'il ne s'agisse Т’ех- 
pertises criminelles, commerciales, médicales 
et autres. 


ARTICLE 13. 


Si dans une cause pénale, non politique, 
la comparution personnelle d’un témoin dans 
l’autre pays est nécessaire, son Gouverne- 
ment l’engagera à se rendre à l'invitation 
qui lui sera faite et, en cas de consentement, 
il devra être dédommagé par l'Etat intéressé 
à la comparution du témoin des frais de 
voyage et de séjour, d’après les règlements 
et les tarifs du pays où il aura à faire ses 
dépositions. Aucun témoin, quelle que soit sa 
nationalité, qui, cité dans l'un des deux 
pays, comparaitra volontairement devant les 
juges de l’autre pays, ne pourra y être pour- 
suivi ou détenu pour des faits et condamna- 
tions criminels antérieurs, ni sous prétexte 
de complicité dans les faits, objet du procès 
où il figurera comme témoin. 


ARTICLE 14. 


Le transit à travers le territoire de l’une 
des parties contractantes d’un individu livré 
par une tierce Puissance à l’autre partie et 


poH и не принадлежащаго къ подданнымъ | n’'appartenant раз au pays de transit sera 


государства, чрезъ территорю котораго | 


онъ пересылается, будетъ производится по 
простому предъявлен!ю въ подлинник или 
въ засвидтельствованной коши одного изъ 
означенныхъ въ стать» 7 судебныхъ актовъ, 
если только преступлен!е, служащее осно- 
ванемъ выдачи, включено въ настоящую 
конвенщю и не подходить подъ случаи, 
предусмотр®нные въ статьяхъ 2 и 3, но 
съ тёмъ, чтобы пересылка производилась, 
въ отношени конвоя, при содЪйстви долж- 
ностныхъ лицъ государства, разр шившаго 
пересылку черезъ свою территор!ю. 


accordé sur la simple production, еп original 
ou en expédition authentique, de l’un des 
actes de procédure, mentionné à l’article 7, 
pourvu que le fait servant de base à l’ex- 
tradition, soit compris dans la présente Con- 
vention et ne rentre pas dans les prévisions 
des articles 2 et 3 et que le transport ait 
lieu, quant à l’escorte, avec le concours de 
fonctionnaires du pays qui a autorisé le 
transit sur son territoire. 
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Статья 15. 


Оба  договаривающяся правительства, 
взаимно отказываются отъ всякаго требо- 
BaHiA возврата тфхъ издержекъ на содер- 
жаше, пересылку и прочее, которыя произ- 
ведены въ предзлахъ территори даннаго 
государства, по поводу выдачи подсуди- 
мыхь, обвиняемыхъь или осужденныхъ; 
равнымъ образомъ отказываются и оть 
возмзщевня расходовъ на доставку и воз- 
вращене вещественныхъ доказательствъ и 
документовъ. 

Если пересылка моремъ будетъ признана. 
боле удобною, то выдаваемое лицо имЪетъь 
быть доставлено въ порть страны, отъ ко- 
торой требуется выдача, по указаню ди- 
пломатическаго или консульскаго агента, 
требующаго выдачи правительства, на счетъ 
коего упадають и расходы по провозу мо- 
ремъ. 

СТАТЬЯ 16. 


Оба Правительства будуть сообщать другъ 
другу дипломатическимъ путемъ приговоры 
своихъ судебныхъ учреждевйй, состоявииеся 
надъ подданными другаго государства, ви- 
HOBHHIMH BB ыы преступлеюй или’ 
проступковъ. 


Статья 17. 


Настоящая конвенщя вступитъ въ силу 


лишь съ двадцатаго дня по ея обнародова- 
Ши порядкомъ, установленнымъ законами 
обоихъ государствъ. 

Въ азятскихь владзпяхъ Российской 
Импер!и конвенщя вступить въ силу лишь 
черезь шесть м%®сяцевъь по ея обнародо- 
вании. 

Она будеть оставаться въ дЪйстви до 
истечетя шести м8сяцевъ послЪ того, какъ 


ARTICLE 15. 


Les Gouvernements respectifs renoncent 
de part et d’autre à toute réclamation pour 
restitution des frais d'entretien, de transport 
et autres qui pourraient résulter, dans les 
limites de leurs territoires respectifs, de l’ex- 
tradition des prévenus, accusés ou condamnés. 
ainsi que de ceux résultant de l’envoi et de 
la restitution des pièces de conviction ou 
des documents. 


Dans le cas où le transport par mer зе- 
rait jugé préférable. l'individu à extrader 
sera conduit au port du pays requis que dé- 
signera l'agent diplomatique ou consulaire 
du Gouvernement réclamant, aux frais duquel 
il sera embarqué. 


ARTICLE 16. 


Les deux Gouvernements se communique- 
ront par la voie diplomatique les arrêts de 
leurs tribunaux, qui condamneront les sujets 
de l'Etat étranger pour crime ou délit. 


ARTICLE 17. 


La présente Convention ne sera exécutoire 
qu'à dater du vingtième jour après sa рго- 
mulgation dans les formes prescrites par 
les lois des deux pays. 

Dans les possessions Asiatiques de l’Em- 
pire de Russie la Convention n’entrera en 
vigueur que six mois après sa promulgation. 


Elle continuera à être en vigueur jusqu'à 
six mois après déclaration contraire de 18 


OTB одного изъ договаривающихся прави- | part de l’un des deux Gouvernements, 


‚ тельствъ HOCI'BAYETE объявлеше объ OTMBHB 
оной. 

Она будетъ ратификована и обмЗнъ pa- 
тификац! состоится въ Лиссабон® въ воз- 
можно непродолжительномъ времени. 

Въ удостовЪрене чего обоюдные Уполно- 
моченные настоящую конвенцю подписали 
и приложили къ оной печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ Лиссабон®, въ.двухъ экзем- 
плярахъ, 28 апр®ля (10 мая) тысяча, восемь- 
сотъ восемьдесятъ седьмаго года. 


(подп.) К. Фонтонз. Баррос» Гомесь. 
(м. п.) (м. п.) 


Ратификована въ Петергоф, 9 1юня 
1887 года. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1887 г. № 96. 


Elle sera ratifiée et les ratifications еп 
seront échangées à Lisbonne aussitôt que 
faire se pourra. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires ont 
signé la présente Convention et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 

Fait à Lisbonne en double expédition, le 
28 avril (10 mai) de l’an de grâce mil huit 
cent quatre-vingt-sept. 

(s16NÉ): №. de Fonton. (siGnË): Barros Gomes. 
| (г. 3.) (L. з.) 


Ratifiée à Péterhof le 9 juin 1887. 








№ 80. 


17 ноября 1869 г. Донесеще товарища Миниетра Иностранныхъ 

ДЪлъ Правительетвующему Сенату, относительно прекращеня 

дЪйетя конвенщи, заключенной между Рос@ей и Прусаей о 
взаимной выдачв дезертировъь и б%глыхъ. 


17 novembre 1869. Rapport de l’Adjoint du Ministre des Affaires Etrangères 
au Sénat Dirigeant concernant la dénonciation de la convention conclue 
entre la Russie et la Prusse sur l’extradition réciproque des déserteurs. 


При ykasb Правительствующаго Сената, 
(по 1-му Департаменту) отъ 28 сентября 
1857 года была распубликована заключен- 
ная между Poccieñ и Прусаей 27 юля 
(8 августа) того же года Конвенщя о 


ДЪлъ донесъ Правительствующему Сенату, 
что за невозобновленемъ означенной Кон- 
венщи при истечени 13-ти лЪтняго срока, 
| двьйстыя ея прекратились 27 1юля (8 ав- 
густа) сего года. 





взаимной выдачВ дезертировъ и бЪглыхъ. 
Her Товарищъ Министра Иностранныхъ 





Собр. Узак. и Расп. Прав. 1869 г. № 109, ст. 836. 


№ 81. 


Нота РосеЙскаго Иинистра Иностранныхъь Д%лъь, Статеъ-Секре- 
таря Гирса, обм$ненная 1 (13) яиваря 1885 года на таковую же 
ноту Германскаго Цосла при ИмнЕРАТОРСкОМЪ Рос йскомъ Двор 
| по вопросу о взаимной выдач» преступниковъ. 


Note du Ministre des Affaires Étrangères de Russie, concernant l’extra- 
dition réciproque des malfaiteurs et échangée 1e 1 (13) janvier 1885, contre 
une note analogue de l’Ambassadeur d'Allemagne a St-Pétersbourg. 


С.-Петербургъ, 1 (13) января 1885 года. 
подписавпийся Министръ Иностран- 

ныхъ Дзль, надлежаще уполномоченный, 
именемъ ИмпЕРАТОРСКАГО Pocciäcxkaro Пра- 
вительства, изъявляеть соглафе на ниже- 
слздуюцйя предложения, бывпця предметомъ 
предварительнаго соглашен1я между Pocciä- 


St-Pétersbourg, le 1 (13) janvier 1885. 

Le Soussigné, Ministre des Affaires Etran- 
gères, dûment autorisé, déclare adhérer au 
nom du Gouvernement Impériaz de Russie 
aux propositions suivantes ayant fait l’objet 
d’une entente préalable entre les Gouverne- 
ments Russe et Prussien et devant servir de 


скимъ и Прусскимъ Правительствами и | base à l’extradition des malfaiteurs. 


долженствующия служить основашемъ къ 
выдачВ преступниковъ. 


1. 


ИмпЕРАТОРСКо-Росайское Правительство 
обязуется выдавать Королевско-Прусскому 
Правительству, по его требованию, прус- 
скихъ подданныхъ, обвиняемыхъ или при- 
влеченныхь къ OTB'BTCTBEHHOCTH за одно 
изъ нижеисчисленныхъ преступленй или 
проступковъ, или же осужденныхт за одно 
изъ сихъ преступлештй или проступковъ, и 


|. 


Le Gouvernement [мрЁвлдт, de Russie з’еп- 
gage à livrer au Gouvernement Royal de 
Prusse, sur sa demande, les sujets prussiens, 
accusés ou prévenus d’un des crimes ou dé- 
lits ci-après énumérés ou condamnés à rai- 
son de l’un de ces crimies ou délits et s'étant 
soustraits par la fuite à la peine qu'ils au- 
raient encourue : 
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укрывшихся OBICTBOMB отъ угрожающаго | 


имъ наказатя: 

1) За нижеозначенные преступлен!я или 
проступки или приготовлемя въ видахъ 
приведен1я ихь въ исполнеше, если эти 
преступлен1я или проступки были совер- 
шены противъ Особы Его Величества Импе- 
ратора Германскаго, Короля Прусскаго или 
Членовъ Его Семейства: 

a) Убйство, 

6) Насильственныя д®йствя; 

в) Т%лесныя повреждевя ; 

г) Умышленное лишеше личной свободы; 


д) Оскорблене; 

2) Убщетво съ заранфе обдуманнымъ 
намЗренемъ или покушеше на это пре- 
ступлене; 

3) Приготовлете или хранене динамита 
или иныхъ взрывчатыхъ веществъ, въ TOME 
случаЪ, когда приготовлене или храненше 
подобныхъ веществъ наказуется по дЪЙ- 
ствующимъ въ Прусаи законамъ. 


IL. 


Bo BCBXE другихъ случаяхъ, въ коихъ 








1) А raison des crimes ou délits ci-après 
énoncés ou des préparatifs en vue de leur 
exécution, si ces crimes ou délits ont été 
commis à l'égard de Sa Majesté l'Empereur 
d'Allemagne, Во! de Prusse, ou des Membres 
de Sa Famille: 

‚ а) Meurtre; 

b) Voies de fait ; 

c) Lésions corporelles ; 

d) Privation volontaire de la liberté indi- 
viduelle ; 

e) Outrages; 

2) Assassinat ou tentative de ce crime; 


3) La préparation ou la détention de la 
dynamite ou autres matières explosibles, dans 
le cas où la préparation ou la détention de 
pareilles matières sont-punies par les lois 
en vigueur en Prusse. 


IT. 


Dans tous les autres cas où l’extradition 


Королевско-Прусскимъ Правительствомъ 6y- ; sera demandée par le Gouvernement Royal 


деть требоваться выдача за одно изъ пре- 
ступленй или проступковъ, не упомяну- 
тыхъ BE стать 1-й, это требовате будетъ 
приниматься ИмпЕРАТОРСКИМЪ PocciÂCKAME 
Правительствомъ въ уважеше и, если не 
представится препятствий, будетъ удовлетво- 
ряемо, во внимане отношенй дружбы и 
добраго сосздетва, соединяющихъ оба Госу- 
дарства. 


Ш. 


Если преступлеше или проступокъ, по 
поводу коихъ требуется выдача, были со- 
вершены съ политическою цЪлью, то это 
обстоятельство ни въ какомъ случаВ не 
можеть служить основашемъ къ отказу въ 
BHAAUS. 


IV. 
Настоящее соглашене вступаетъ въ силу 
со дня обмЪна нотъ по этому предмету 


между ИмпеЕРАТОРСКИМЪ Росойскимъ и Ko- 
ролевско-Прусскимъ Правительствами. 


(подп.) Гирсо. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1885 г. № 5. 


de Prusse à raison de J’un des crimes où 
délits non mentionnés à l’article 1, cette de- 
mande sera prise en considération par le 
Gouvernement Impéeraz de Russie et, si rien 
пе s'oppose, il y sera donné suite eu égard 
aux rapports d'amitié et de bon voisinage 
qui unissent les deux pays. 


Ш. 


La circonstance que le crime ou délit à 
raison duquel l’extradition est demandée a 
été commis dans un but politique ne pourra 
en aucun cas servir de cause pour refuser 
l’extradition. 


IV. 


Le présent arrangement entre en vigueur 
à partir du jour de l’échange de notes à ce 
sujet entre le Gouvernement Imp£rrar de 
Russie et le Gouvernement Royal de Prusse. 


(SIGNÉ) (riers. 
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82. 


Конвенщя о взаимной BHJXAUÉ преступниковъ, заключенная между 
Poccier и Швейцарею 5 (17) ноября 183 г. 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et la Suisse le 5 (17) novembre 1873. 


CTATEA 1. 


Poccia и Швейцарскй Союзъ обязуются 
взаимно, въ случаяхъ и съ соблюдешемъ 
правилъ, опредзленныхъ въ нижеслВдую- 
щихь статьяхъ, выдаваль BCB лица, за 
исключетемъ своихъ подданныхъ и граж- 
данъ, осужденныя, преданныя суду или 
подвергнутыя слх$детвию за одно изъ пре- 
ступленй или за одинъ изъ проступковъ, 
исчисленныхъ въ статьВ 3-й, приговоромъ 
или постановлешемъ объ APECTOBAHIH, исхо- 
дящими оть подлежащихъ властей той изъ 
двухъ договаривающихся странъ, противъ 
законовъ которой совершены TB дЪйствя. 


Статья 9. 


Обязательство выдачи ни въ какомъ 
случа не распространяется на собетвен- 
ныхъ подданныхъ или гражданъ того Го- 
сударства, OTE котораго требуется выдача. 
Однако договаривающяся стороны обя- 
зуются преслЪдовать, соглаено своимъ за- 
конамъ BCB преступлевя и проступки, со- 
вершенные ихъ подданными или гражда- 
нами противь законовъ противной стороны, 
какъ скоро предъявлено будетъ о томъ тре- 
боване и если при томъ эти преступлен1я 
или проступки могутъ быть включены въ 
одну изъ категорй, исчисленныхъ BB 
стать 3. Выдача должна требоваться ди- 
пломатическимъ путемъ, и требован1е должно 
сопровождаться BCBMA нужными CBBJE- 
HiAMH, съ предъявлешемъ явныхъ указав!й 
виновности обвиняемаго лица. 


? 


CTATEAH 3. 


Выдача имЪетъ послЪдовать только въ 
°томъ случав, когда причиною осуждеря, 
обвиневя или судебнаго преслЗдовая 
служить умышленное преступленйе или 
умышленный проступокъ, совершенные внЪ 
владвн того Государства, отъ котораго 
требуется выдача, за которые виновный 
въ нихъ По законамъ обоихъ Государетвъ 


ARTICLE 1. 


La Russie et la Confédération Suisse з’еп- 
gagent à se livrer réciproquement, dans le 
cas et d’après les formes déterminées par 
les articles suivants, à l'exception de leurs 
sujets et citoyens, les individus condamnés, 
mis en état d’accusation, ou prévenus à rai- 
son d’un des crimes ou délits mentionnés à 
l’art. 3, en vertu d'un arrêt, d’un jugement 
ou d’un mandat d'arrêt, émanant des auto- 
rités compétentes de celui des deux pays 
contre les lois duquel les faits auront été 
commis. " 
| 


ARTICLE 9. 


L'obligation d’extradition ne s'étend dans 
aucun cas aux sujets ou citoyens du pays 
auquel l’extradition est demandée. Toutefois 
les parties contractantes s'engagent à pour- 
suivre, conformément à leurs lois, les crimes 
et délits, commis par leurs sujets ou citoyens 
contre les lois de la partie adverse, dès 
que la demande en sera faite et dans le cas 
que ces crimes ou délits pourront être clas- 
sés dans une des catégories énumérées dans 
l’art. 3. La demande, accompagnée de tous 
les renseignements nécessaires, avec la pro- 
duction évidente de la culpabilité du cri- 
minel, devra être faite par la voie diplo- 
matique. 


ARTICLE 3. 


de condamnation, accusation ou poursuite du 
chef d’un crime ou délit volontaires, commis 
hors du territoire du vays auquel l’extra- 
dition est demandée et qui, d’après les lois 
des deux pays, entraîne une peine de plus 


L'extradition n'aura lieu que dans le cas 
d'un an d'emprisonnement. 


30 


466 


подлежить HAKA3AHIIO тюремнымъ ай 


четемъ свыше одного года. 
Выдача имЗетъ послздовать, за, изъяснен-_ 


Avec cette restriction l’extradition aura 


нымъ ограниченемъ, за слВдующя пре- | lieu pour les crimes et délits suivants, т 


ступлен1я и проступки, включая COOYUACTIE | 
въ нихъ и покушен!е: 

1) Отцеубство, д®тоубство, убство 
съ 3apaHBe обдуманнымъ намфрешемъ, от- 
равлене, убство съ умыеломъ. 

2) Умышленное нанесене побоевъ или 
ранъ, когда оно совершено съ заранЪе обду- 
маннымъ намфренемъ или когда OTB того 
послВдовала постоянная болЪзнь, совер- 
шенная неспособность къ личному труду, 
потеря или невозможность употреблемя 
какого либо члена, глаза или всякаго дру- 
гаго органа, а также смерть безъ умысла 
учинить оную. 

3) Многобраче, похищене несовершен- 
нолфтнихъ лицъ, изнасиловане, изгнаше 
плода, посягательство на цфломудре, сое- 
диненное съ насимемъ, посягательство Ha 
цфломудр!е, совершенное хотя безъ насимя | 
но надъ малолЪтнимъ того или другаго 
пола, имфющимъ отъ рсду Mexbe 14 л№тъ, 
или же посредствомъ такого лица; посяга- 
тельство на общественную нравственность 
посредствомъ постояннаго, въ вид занят я, 
возбужден1я распутства или разврата, ма- 
лолфтнихъ обоего пола, или способствован1я 
и благопрятствоватя таковому съ цю 
удовлетворения страстей постороннихъ лицъ. 

4) Похищеше младенца, сокрыте его, 
утайка его съ цзлью сокрытя его проис-, 
хождения, подмфиъ одного младенца дру- 
гимъ, присвоеше ребенка женщин», его He 
родившей, подкидывае или оетавлене 
младенца безъ призр я. 

5) Поджогъ. 

6) Разрушеше сооружен, паровыхъ ма- 
шинъ или телеграфныхъ снарядовъ. 

7) Составлеше злонамфренныхь шаекъ, 
воровство. 


8) Угрозы, направленныя противъ лич- 
ности или частной собственности и вле- 
купця за собою уголовныя наказаня. 


9) Покушеня на личную свободу и на, 


compris les cas de participation et de ten- 
‚ tative: 

1) Parricide, infanticide, assassinat, em- 
poisonnement, meurtre. 


2) Coups portés et blessures faites volon- 
tairement, soit avec préméditation, soit quand 
il en est résulté une infirmité ou incapacité 
permanente de travail personnel, la perte où 


| la privation de l’usage absolu d’un membre, 


de l'œil ou de tout autre organe, ou la mort 
sans intention de la donner. 


3) Bigamie, enlèvement de mineurs, viol. 
avortement, attentat à. la pudeur commis 
avec violence, attentat à la pudeur commis 
sans violence sur la personne ou à l’aide de 
la personne d’un enfant de l’un ou de l’antre 


| sexe, âgé de moins de 14 ans; attentat aux 


mœurs en excitant, facilitant ou favorisant 
habituellement, pour satisfaire les passions 


| d'autrui, la débauche ou la corruption des 


mineurs de l’un ou de l’autre sexe. 


4) Enlèvement, recel, suppression, substi- 
tution ou supposition d'enfant, exposition ou 
délaissement d'enfant. 


5) Incendie. 

6) Destruction de constructions, machines 
à vapeur ou appareils télégraphiques. 

7) Association de malfaiteurs, vol. 


8) Menaces d’un attentat contre les per- 


`зоппез ou les propriétés, punissable de peines 
. criminelles. 


9) Attentats à la liberté individuelle et à 


неприкосновенность жилища, учиненныя | l'inviolabilité ‘du domicile, commis par des 
частными лицами. ‘particuliers. 


10) Поддфлка монеты или usmMBgexie ея, 10) Fausse monnaie, comprenant la contre- 
достоинства, ; выпускъ въ 06pammenie фальши- | facon et l’altération de la monnaie, l’émis- 
вой или измВненной въ достоинствЪ монеты: | sion et la mise en circulation de la monnaie 
поддфлка или измфнене достоинства, Госу-  contrefaite ou altérée; contrefaçon ou falsi- 
дарственныхь бумагъ или банковыхъ OHJe-  fication d'effets publics ou de billets de ban- 
товъ, публичныхъ или частныхъ цзнныхь que, de titres publics ou privés, émission ou 
бумагь; выпускъ въ обращене и сбыть | mise en circulation de ces effets, billets ou 
этихъ поддфльныхъ или подложныхъ 0у- ititres contrefaits ou falsifiés. faux en écri- 
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магь или билетовъ; подлогь въ AKTÉ, до- 
кументахъ и всякаго рода офищальныхъь 
бумагахъ или телеграфическихъ депешахъ, 
и употреблете этихъ поддВльныхъ или 
подложныхъ депешъ, бумагъ, билетовъь или 
документовъ; поддзлка или и 3MBHeHie пе- 
чатей, клеймъ, штемпелей и знаковъ, за 
исключешемъ принадлежащихъ частнымъ 
лицамъ или купцамъ; употреблен1е такихъ 
печатей, клеймъ, штемпелей и знаковъ, 
а также злонамренное употреблене под- 
линныхъ печатей, клеймъ, штемпелей и 
знаковъ. 

11) ЛжесвидЪтельство и ложныя пока- 
затя экспертовь или переводчиковъ, и 
подстр$кательство къ сему преступлен!ю. 

12) Лжеприсяга. 

13) Взяточничество, присвоене и утайка 
ввЪреннаго по службЪ имущества, подкупь 
ДоОлЛжЖностныхъ JAI. 

14) Злостное банкротство и подлоги въ 
яжЪлахь о несостоятельности. 

15) Мошенничество, злоупотреблене до- 
вЪремъ и обманъ. 

16) Укрывательство вещей, полученныхъ 
посредетвомъ одного изъ преступлейй или 
проступковъ, предусмотр®нныхъ настоящею 
конвенщею. 


СТАТЬЯ 4. 


Если ThMR же самымъ дЪйстНемъ, за 
которое требуется выдача какого либо лица, 
вызывается равнымъ образомъ судебное 
преслёдоване въ той странЪ, отъ которой 
требуется выдача, въ такомъ случаЪз окон- 
чательный OTBBTE можетъ быть пр1оста- 
новленъ до TBXP поръ, пока не будетъ су- 
дебными м$стами раземотрзнъ вопросъ о 
виновности этого лица противъ сей посл д- 
ней страны, и, въ случа признаня его 
BHHOBHBIMP, пока оно не выдержитъ при- 
сужденнаго наказаня. 

Выдача не послздуетъ: 

1) когда она требуется по поводу того 
же преступленя или проступка, за которые 
требуемое лицо несеть или уже понесло 
наказаше, или по которому оно было оправ- 
дано или освобождено отъ суда въ той 
странЪ, отъ которой требуется выдача; 

2) если для начат1я MIA или для Ha- 
казан1я прошелъ срокъ давности по зако- 
намъ той страны, отъ которой требуется 
выдача. 


СТАТЬЯ 5. 
Если требуемое лицо преслЁдуется или 


задержаноза другое преступлене или другой , 


tures ou dans les dépêches télégraphiques et 
usage de ces dépêches, effets, billets ou titres 
contrefaits, fabriqués ou falsifiés, contrefaçon 
ou falsification de sceaux, timbres, poinçons 
et marques, à l'exception de ceux de parti- 
culiers ou de négociants, usage de sceaux, 
timbres, poinçons et marques contrefaits ou 
falsifiés et usage préjudiciable de vrais sceaux, 
timbres, poinçons et marques. 


11) Faux témoignage et fausses déclara- 
tions d'experts ou d’interprètes, subornation 
de témoins, d'experts ou d'interprètes. 

12) Faux serment. 

13) Concussion, détournement commis par 
des fonctionnaires publics, corruption de fonc- 
tionnaires publics. 

14) Banqueroute frauduleuse et fraudes 
commises dans les faillites. 

15) Escroquerie, abus de confiance et 
tromperie. 

16) Recèlement d'objets obtenus à l’aide 
d'un des crimes ou délits prévus par la pré- 
sente Convention. 


ARTICLE 4. 


Si le même fait qui a motivé la récla- 
mation donne également lieu à des poursuites 
publiques dans le pays auquel l’extradition 
est demandée, la réponse définitive pourra 
être différée jusqu’à ce que la culpabilité de 
l'individu envers ce pays ait été examinée 
par les tribunaux, et que la peine ait été 
subie dans le cas où l'individu aura été 
trouvé coupable. 


L’extradition n'aura pas lieu : 

1) lorsque la demande en sera motivée par 
le même crime ou délit pour lequel l'individu 
réclamé subit ou a déjà subi sa peine, ou 
dont il а été acquitté ou absous dans le pays 
auquel l’extradition est demandée ; 


2) si la prescription de l’action ou de la 
peine est acquise d’après les lois du pays 
auquel] l’extradition est demandée. 


ARTICLE 5. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou se 
trouve détenu pour un autre crime ou délit 
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проступокъ противъ законовъ той страны, | 
OTB которой требуется выдача, въ такомъ 
случа выдача простанавливается до TÉXE | 
поръ, пока лицо это не будеть освобож- 
дено OTB суда или не выдержитгь при- 
сужденнаго ему наказатя. 

Если выдачу какого либо лица требуютъ 
въ одно и тоже время одна изъ договари- 
вающихся Державъ и другое Государство, 
CB которымъ также существуетъ обязатель- 
ство выдачи, основанное на конвенцш, въ 
такомъ случа иметь послЗдовать выдача 
тому Государству, отъ котораго требоване 
съ надлежащими доказательствами полу- 
чено первое. 

Но если требуемое лицо есть подданный 
или гражданинъ одного изъ требующихъ 
выдачи Государствъ, то оно должно быть 
предпочтительно выдано сему послЗднему 





Государству. 


CTATEA 6. 


Преступлен1я и проступки ии 
исключаются изъ настоящей конвенщи. | 
Положительно опредляется, что выдан- 
ный иностранецъ ни въ какомъ случав 
не можетъ быть преслЗдуемъ или подвер- 
гаемъ наказатю за какое либо политиче- 
ское преступлеше, совершенное имъ до вы- 
дачи, ни за какое либо двяне, им5ющее 

связь съ такимъ преступлешемъ. 
| 
| 
| 


СТАТЬЯ 7. 


Лицо, на выдачу котораго послЗдовало 
соглас1е, можеть подвергнуться пресл%до- 
ван|ю или наказан! за преступлен1я или 
проступки, предшествовавшие выдачз, только 
когда эти преступленя или проступки пре- 
дусмотрЗны въ стать 3-й. 


Статья 8. 


Выдача должна требоваться дипломати- 
Ческимъ путемъ и можетъ послвдовать 
только по предъявлени, подлинникомъ или 
въ засвид®тельствованной коши, приговора : 
или обвинительнаго акта, или же поста- 
новлен1я объ арестф, выданныхъ по формЪ, 
предписанной законами страны, требующей | 
выдачи, съ означетемъ преступленя или 
проступка, служащаго поводомъ къ требо- | 
BAHIIO выдачи и карательнаго закона, къ 
нему прим5няющагося. 


СТАТЬЯ 9. 


Иностранецъ можеть быть подвергнуть 
временно предварительному аресту въ одной | 





С l’extradition est demandée, celle-ci sera 
différée jusqu’à ce qu'il aït été absous on 
qu'il ait subi sa peine. 


Si l’extradition de l'individu est demandée 
concurremment par l’un des Etats contrac- 
tants et par un autre Etat vis-à-vis duquel 
existe également une obligation convention- 
nelle d’extradition, celle-ci se fera à l’Etat 
dont la demande, accompagnée des preuves 
nécessaires, aura été reçue la première. 


Mais s’il arrivait que l'individu réclame 
était sujet ou citoyen de l’un des Etats ré- 
clamants, il devra être livré de préférence 
à ce dernier Etat. 


ARTICLE 6. 


Les crimes et délits politiques sont ex- 
ceptés de la présente convention. 

Il est expressément stipulé qu’un individu, 
dont l’extradition aura été accordée, ne pourra 
dans aucun cas être poursuivi ou puni pour 
un délit politique antérieur à l’extradition. 
ni pour un fait connexe à un semblable 
délit. 


ARTICLE 7. 


L’individu, dont l’extradition aura été ac- 
cordée, ne pourra être poursuivi ou puni 
pour crimes ou délits antérieurs à l’extradi- 
tion, que lorsque ces crimes ou délits seront 
prévus dans l’art. 3. 


ARTICLE 8. 


L’extradition sera demandée par la voie 
diplomatique et ne sera accordée que sur la 


production de l’orginal ou d’une expédition 


authentique du jugement ou de l'arrêt de 
condamnation ou de mise en accusation, ou 
du mandat d'arrêt, délivré dans les formes 
prescrites par la législation du pays qui fait 
la demande, et indiquant le crime ou le délit 
dont il s’agit et la disposition pénale qui lui 
est applicable. 


ARTICLE 9. 


L'étranger pourra être arrêté provisoire- 
ment dans les deux pays pour l’un des faits 
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изъ договаривающихся странъ за одно изъ 
преступленйй или за одинъ изъ проступковьъ, 


исчисленныхъь въ стать 3-й, по предъ-| 


явлен!и постановлетя объ арестЪ, посл$- 
довавшаго OTB подлежащей иностранной 
власти, и передаваемаго въ форм%, пред- 
писанной законами Правительства, требую- 
щаго выдачи. 


Это арестован1е должно производиться, 


съ соблюдентемъ порядка и правилъ, пред- 
писываемыхт, законодательствомъ того Пра- 
вительства, отъ котораго требуется выдача. 


Статья 10. 


Въ случа, не терпящемъ отлагатель- 
ства, иностранецъ можетъ быть подвергнуть 
временно предварительному аресту въ об*- 
ихъ странахъ по одному заявленю о со- 
стоявшемся постановлен1и объ арестЪ, до- 
ставленному по почт или по талеграфу, 
съ TBMPB, чтобы это заявлеше было сообщено 
установленнымъ порядкомъ дипломатиче- 
скимъ путемъ Министерству Иностранныхъ 
ДЪлъ или Политическому Департаменту 
той страны, гдЪ обвиняемый скрывается. 

Подвергнутый на основами этого пра- 
вила аресту иностранецъ оставляется подъ 
таковымъ только въ томъ случаЪ, если ему 
въ течеши трехъ недль будетъ объявлено 
постановлеше о его задержан!и, исходящее 
оть подлежащей иностранной власти. 


Статья 11. 


Иностранецъ, подвергнутый предвари- 
тельному аресту на основати статьи 9-Й, 
или содержащся подъ арестомъ Ha осно- 
вами $ 9 ст. 10-й, долженъ быть освобож- 
день изъ подъ ареста, коль скоро въ те- 
ченти двухъ мфсяцевъ, считая со дня его 
арестован1я, ему не будеть предъявлено 
судебнаго приговора или постановлемя о 
предани его суду или о привлечети къ 
CTBACTBIIO, посл$довавшаго со стороны под- 
лежащей власти. 


Статья 12. 


Вещи, отобранныя у требуемаго къ вы- 
дач лица, если подлежащею властью въ 
TOME Государств, отъ котораго требуется 
выдача, будеть предписано оныя возвра- 
тить, должны быть сданы одновременно съ 
выдачею самаго лица. 


Статья 13. 


Когда въ ‘производств уголовнаго непо- 
литическаго дЪла одно изъ Правительствъ 








mentionnés à Farticle 3, sur l’exhibition d’un 
' mandat d'arrêt décerné par l'autorité étran- 
gère compétente et expédié dans les formes 
prescrites par les lois du Gouvernement ré- 
clamant. 


Cette arrestation aura lieu dans les for- 
| mes et suivant les règles prescrites par la 
| législation du Gouvernement auquel elle est 
| demandée. 





ARTICLE 10. 


En cas d'urgence l'étranger pourra être 
arrêté provisoirement dans les deux pays 
sur un simple avis, transmis par la poste ou 
| par le télégraphe, de l'existence d'un man- 
dat d'arrêt, à la condition que cet avis sera 
régulièrement donné par la voie diplomati- 
que au Ministère des Affaires Etrangères ou 
au Département Politique du pays où l’in- 
culpé s’est réfugié. 


Toutefois, dans ce cas l'étranger ne sera 
maintenu en état d’arrestation que si, dans 


lle délai de trois semaines, il reçoit commu- 
' 1сабоп du mandat d'arrêt, délivré par Гац- 


torité étrangère compétente. 


ARTICLE 11. 


L’étranger, arrêté provisoirement aux ter- 
| mes de l’article 9, ou maintenu en arresta- 
[tion suivant le 8 2 de l’article 10, sera mis 
en liberté si, dans les deux mois de son ат- 
restation, il ne recoit notification soit d’un 
arrêt de condamnation, soit d’une ordonnance 
sur la mise en accusation ou en prévention 
émanée de l'autorité compétente. 


| ARTICLE 12. 


Les objets saisis en la possession de l’in- 
dividu réclamé seront, si l’autorité compé- 
tente de l’Etat requis en à ordonné la res- 
titution, livrés au moment où s'effectuera 
l’extradition. 


ARTICLE 13. 


Lorsque, dans la poursuite d'une affaire 
pénale non politique, un des Gouvernements 
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сочтеть нужнымъ допросить свидФтелей, 
жительствующихь въ другомъ изъ догова- 
ривающихся Государетвъ, то должно быть 
послано дипломатическимъ путемъ пись- 
менное о томъ ходатайство, которое и бу- 
детъ исполняться съ соблюдешемъ законовъ 
той страны, TB свидфтели будуть приве- 
дены къ допросу. 


CTATEA 14. 


Если по уголовному неполитическому 
XBIY нужно или желательно, чтобы CBH- 
дЪтель, проживающиЙ въ другомъ Государ- 
ств, явился лично, то Правительство сего 
свидтеля пригласить его явиться на сдз- 
ланный ему вызовъ, и буде онъ на то со- 
гласится, ему должна выдаваться сумма 
на профздъ и пребываше, по правиламъ и 
тарифамъ той страны, гдз ему придется 
дать показаше. 


СТАТЬЯ 15. 


Когда въ уголовномъ не политическомъ 
ABB признается нужнымъ или полезнымъ 
сообщенше вещественныхъ доказательствъ 
или документовъ, находящихся въ рукахъ 
властей другаго Государства, то объ этомъ 
должно быть доставлено дипломатическимъ 
путемъ ходатайство, которое будетъ испол- 
нено, если тому не воспротивятея KaKi4 
либо особыя уважешя, и притомъ съ обя- 
зательствомъ отослать обратно документы. 


СтаТЬЯ 16. 


Оба Правительства сообщаютъ другъ, 
другу дипломатическимъ путемъ приговоры, 
постановляемые ихъ судебными м%стами, 
за преступлен1я или проступки надъ под- 
данными или гражданами HHOCTPAHHATO 
Государства. 


CraTba 17. 


Bcb бумаги и документы, взаимно CO06- | 
щаемые обоими Правительствами по испол- ! 


jugera nécessaire l’audition des témoins do- 
miciliés dans l’autre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée à cet effet, par la 
voie diplomatique, et il y sera donné suite, 
en observant les lois du pays où les témoins 
seront invités à comparaître. 


ARTICLE 14. 


Si, dans une cause pénale non politique. 
la comparution personnelle d'un témoin dans 
l’autre pays est nécessaire ou désirée, son 
Gouvernement l’engagera à se rendre à l'in- 
vitation qui lui sera faite, et en cas de соп- 
sentement il lui sera accordé des frais de 
voyage et de séjour, d’après les tarifs et 
règlements en vigueur dans le pays où l’au- 
dition devra avoir lieu. 


ARTICLE 15. 


Lorsque, dans une cause pénale non poli- 
tique, la communication de pièces de convic- 
tion ou de documents qui se trouveraient 
entre les mains des autorités de l’autre pays, 
sera jugée utile ou nécessaire, la demande 
en sera faite par la voile diplomatique et 
l'on y donnera suite pour autant qu'il n'y 
ait pas de considérations spéciales qui s’y 
opposent, et sous l'obligation de renvoyer 
les pièces. 


ARTICLE 16. 


Les deux Gouvernements se communique- 
ront par voie diplomatique les arrêts de lenrs 
tribunaux qui condamneront les sujets ou 
citoyens de l'Etat étranger pour crime ou 
délit. 


ARTICLE 17. 


Toutes les pièces et tous les documents qui 
seront communiqués réciproquement par les 


нен!и настоящей KOHBEHNIH, должны быть | deux. Gouvernements dans l'exécution de la 
посылаемы съ IPHIOKEHIEMB французскаго | présente convention, devront être accom- 
перевода, если только они не писаны Ha | pagnés de leur traduction française, à moins 
H'ÉMEIKOME язык%; въ каковомъ случа»! qu'ils ne soient conçus en langue allemande, 
н%ть надобности въ IeéPEBOIE. auquel cas une traduction n’est раз néces- 


saire. 
CTATEH 18. ARTICLE 18. 


Оба Правительства взаимно OTKasbiBa- ' Les Gouvernements respectifs renoncent, 
ются оть всякаго требованя BosMBmenia , de part et d'autre, à toute réclamation par 
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издержекъ Ha содержане, пересылку и |rapport à la restitution des frais d'entretien, 
иныхЪ, KAKiA могли быть употреблены въ | de transport et autres, qui pourraient résul- 
пред$лахъ TePPHTOPIH каждаго, по случаю | 4ег dans les limites de leurs territoires res- 
выдачи обвиняемыхъ, подсудимыхъ или | pectifs de l’extradition des prévenus, accusés 
осужденныхъ, а также расходовъ, упот-| ou condamnés, ainsi que de ceux, résultant 
ребленыхъ по исполнению судебныхъ хода- | de l'exécution des commissions rogatoires et 
тайствь и на доставку и возвратъ веще- | de l'envoi et de la restitution des pièces de 
ственныхъ доказательствъ или документовъ. Conviction ou des documents. 

Издержки Ha содержаше и пересылку | Les frais d'entretien -et de transport des 
обвиняемыхъ, подсудимыхъ или осужден- prévenus, accusés оц condamnés, par le ter- 
HBIXB чрезъ BJAlBHIA промежуточныхъ Го- | ritoire des Etats intermédiaires. sont à la 
сударствъ, падають на счеть требующаго : charge de l'Etat réclamant. Au cas où le 
Государства. Въ TBXR случаяхъ, когда 6y- transport par mer serait jugé préférable, 
детъ признана 60Be удобною пересылка l'individu à extrader sera conduit au port 
моремъ, выдаваемое лицо будетъ достав-! це désignera l’agent diplomatique ou consu- 
ляться въ портъ, назначенный дипломали- | laire du Gouvernement réclamant, aux frais 
ческимъ или консульскимъ агентомъ тре- | duquel il sera embarqué. 
бующаго выдачи, Правительства, и на его 
же счетъ падаютъ издержки провоза моремъ. 


Статья 19. ARTICLE 19. 


‚ Настоящая KoHBeHIig подлежитъ испол-! La présente convention ne sera exécutoire 
нен!ю только CB двадцатаго дня по. распу- qu'à dater du vingtième jour après sa рго- 
бликован!и оной порядкомъ предписаннымъ | mulgation dans les formes prescrites par les 
законами той и другой страны. | lois des deux pays. 

Она будеть оставаться въ XBÂCTBIH до| Elle continuera à être en vigueur jusqu'à 
истеченя шести MÉCALEBE послЪ того, какъ | six mois après déclaration contraire de la 
NOCITBAYETE отъ одного изъ договариваю- | part de l’un des deux Gouvernements. 
щихся Государствъ объявлее объ 0TMbEHE | 
оной. | 

Она будетъ ратификована, и ратификащти Elle sera ratifiée et les ratifications en 
будуть обмфнены въ Берн$ въ течени seront échangées à Berne dans le délai de 
двухъ мЪсяцевъ, или ранЪфе, буде возможно. deux mois, ou plus tôt, si faire se peut. 

Въ удостов$реше чего обоюдные Упол-. En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
номоченные настоящую Конвенщю подпи- | pectifs ont signé la présente Convention et 
сали и приложили къ оной печати своихъ | у ont apposé le cachet de leurs armes. 
гербовъ. 

Учинено въ Берн, 5 (17) ноября, BB| Fait à Berne, le 5 (17) novembre de Газ 
лвто оть Рождества Христова тысяча, во- | de grâce mil huit cent soixante-treize. 
семь COTE семьдесятъ третье. 


(подп.) М. Горчаков. (подп.) Вельши. | (SIGNÉ) М. Gortchacow.  (sieNÉ) Welti. 
(M. 11.) (м. п.) (г. в.) (т. в.) 
Ратификована въ С.-Петербургв 5 де-' Ratifiée à St-Pétersbourg le 5 décembre 
кабря 1873 г. 1873. 


П. С. 3. т. XI,VIII (1873) № 52865. 


————^^ммщ PTS TS 


ОТДЪЛЬЪ X. 
СОГЛАШЕНИЯ ПО ВОПРОСАМЪ СУДЕБНЫМТ, 


№ 83. 


Бонвеня о непосредетвенныхъь сношеняхъ между судебными 
учрежден ями Варшавекаго Судебпаго Округа и АветрИЙекиии 
пограничпыми судами Львовскаго и Враковскаго округовъ, заклю- 
ченная 21 марта (2 апр%ля) 1884 года между Poccier и ABcrpien. 


Convention concernant la correspondance directe entre les tribunaux de 
l'arrondissement judiciaire de Varsovie et ceux des arrondissements de 


Lemberg et de Cracovie, conclue entre la Russie et l’Autriche lo 21 mars 
| (2 avril) 1884. 


CTATEA |. 


Судебныя учрежден1я и лица прокурор- 
скаго надзора Варшавскаго судебнаго округа, 
съ одной стороны, и судебныя M'ÉCTA и лица 
прокурорскаго надзора Львовскаго и Краков- 
скаго округовъ съ другой стороны, будуть 
отнынВ вести сношен1я между собою безъ 
дипломатическаго посредничества по всмъ 
требоватямъ, предъявляемымъ по дзламъ 
гражданскимъ и уголовнымъ, KPOMB слу- 
чаевъ, предусмотрнныхъ въ статьяхъ 9, 
10 и 13 Конвенщи о выдачЪ преступни- 
ковъ, заключенной 3 (15) октября 1874 г. 


СтАТЬЯ 2. 


Право непосредственныхъ сношевнй пре- 
доставляется со стороны Pocciu: Варшав- 
ской Судебной Палатз, Окружнымъ Судамъ: 
Варшавскому, Калишскому, К»Ълецкому, 
Ломжинскому, Люблинскому. Петроковеко- 
му, Плоцкому. Радомскому, Сувалкскому и 
СЗдлецкому; Създамъ Мировыхъ Судей 
вышеозначенныхъ судебныхъ округовъ и 


ARTICLE 1. 


Les tribunaux et les ministères publics de 
l'arrondissement judiciaire de Varsovie d’un 
côté et les tribunaux et les ministères publics 
des arrondissements de Lemberg et de Cra- 
covie de l’autre correspondront dorénavant 
sans intervention diplomatique pour toutes 
les réquisitions en matière civile et pénale, 
en tant qu’elles ne tombent pas sous les аг- 
ticles 9, 10 et 13 de la Convention d’extra- 
dition du 3 (15) octobre 1874. 


ARTICLE 2. 


Seront admis au droit de correspondance 
directe du côté de la Russie: la Chambre de 
Justice de Varsovie (Варшавская Судебная 
Палата) les Tribunaux d’arrondissement 
(Окружные Суды): de Varsovie, de Kalisch, 
de Kielcy, de Lomza, de Lubline, de Pietr- 
kow, de Plock, de Radom, de Souvalki et 
de Siedlice. Les assises de Juges de Paix 


чрезъ посредство сихъ съ$здовъ подв$дом- | (СъЗзды Мировыхъ Судей) des arrondisse- 


ственнымъ имъ Мировымъ Судьямъ; Пред-! 


ments susindiqués et par leur intermédiaire, 


OGmbur ратификащй состоялся въ С.-ПетербургВ 20 imxa (2 юля) 1884 года. 
L'échange de ratifications a eu lieu à St-Petersbourg, le 20 juin (2 juillet) 1884. 
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сфдателямъ названныхъ судебныхъ M'ÉCTE, : les Juges de Paix de leur ressort. Les Pré- 

Прокурору Варшавской Судебной Палаты | sidents de ces tribunaux, le Procureur de la 

и Прокурорамъ вышеупомянутыхь Окруж- | Chambre de Justice de Varsovie et les Рго- 

ныхь Судовъ. | cureurs près les tribunaux d’arrondissement 
précités. 

Co стороны Австри: Апеллящюонным» | Du côté de l’Autriche: les Cours d'Appel 
Судамъ (Oberlandesgerichte): Львовскому и (Oberlandesgerichte) de Lemberg et de Cra- 
KpakoBCKOMY, судамъ первой инстанщи, a | Covie, les cours de première instance, savoir: 
именно: Областнымъ Судамъ (Landesge- | les tribunaux provinciaux (Landesgerichte) 
richte): `Львовскому, Краковскому и Чер-. де Lemberg, de Cracovie, de Czernovitz et 
новицкому, и Y'ÉSXHEIME Судамъ (Kreisge- | les tribunaux de district (Kreïsgerichte) de 
richte): Пржемысльскому, Злочовскому, Сам- Przemysl, de Zloczow, de Sambor, de Tar- 
борскому, Тарнопольскому, Станиславскому, поро], de Stanislau, de Kolomea, de Tarnow, 
Коломейскому, Тарновскому, Ржешовскому, | de Rzeszow, de Neu-Sandec et de Wadovice; 
Ново-Сандецкому и Вадовицкому, наконецъ | enfin les tribunaux d'arrondissement (Bezirks- 
Окружнымъ Судамъ (Bezirksgerichte), под- | gerichte) ressortissants aux cours précitées, 
вздомственнымъ вышеозначеннымъ судамъ; | les Présidents de ces dernières, les Procu- 
Предс$дателямъ сихъ послфднихъ; проку-! r'eurs près les Cours d'Appel de Lemberg et 
рорамъ Апеллящонныхъ Судовъ Львовскаго | de Cracovie et les Procureurs près les cours 
и Краковскаго, и Прокурорамъ при выше- de première instance (Tribunaux provinciaux 
означенныхъ судахъ первой инстанщи (06- et Tribunaux de district) précitées. 
ластныхъ и Y'ÉSAHEIXE судахъ). 

Такъ какъ названя вышепоименован-' Га dénomination des tribunaux et magis- 
ныхь судебныхъ м%®стъ и лицъ могут под-, trats susmentionnés pouvant subir des mo- 
вергаться измнетямъ, то BBICOKI4 XHOro- : difications, les Hautes Parties contractantes 
вариваюпйяся Стороны предоставляютъ Ce ‚ se réservent de s’en faire réciproquement 
взаимно сообщать о томъ въ свое время для | part en temps utile afin de prévenir les mal- 
предотвращеня могущихъ произойти OTE : entendus qui pourraient en résulter. 
того недоразумВ ний. | 

CTATES 3. | ARTICLE 3. 

Въ кругь непосредственныхъ сношенй Les relations ou les correspondances di- 
между вышепомянутыми судебными м%-. rectes entre les tribunaux et les magistrats 
стами и лицами войдутъ: ' susmentionnés comprendront : 

a) Требован!я о npousBoXCTBB предвари- a) Les réquisitions relatives aux enquêtes 
тельныхъ дознан!й, сл дственныхъ XbCTBIÂ sommaires et instructions des crimes et dé- 
о преступленяхъ и проступкахъ, совершен-' lits commis sur le territoire des deux pays 
ныхЪ на TePPHTOPIH той или другой изъ respectifs, aux interrogatoires, descentes sur 
обфихъ странъ, допросовъ, осмотровъ Ha les lieux, visites domiciliaires, saisies, vi- 
M'CTB, домовыхъ обысковъ и выемокъ, ме- | sites médicales, etc. 
дицинскихъь OCBHXBTEIECTBOBAHIA и проч. 

b) Требоватя о передач вещественныхь  b) Les demandes pour la remise des pièces 
доказательствъ, цённостей и документовъ, ‚ de Conviction, des valeurs et des documents 
относящихся къ XBIAME, производящимся | ayant trait à l'instruction des affaires pour- 
въ судебныхъ M'ÉCTAXE. | suivies devant les tribunaux. 

с) Переписка Прокуроровъ по XBxamB, с) La correspondance des procureurs dans 
арестантскимъ. les affaires de détenus. 

4) Передача,  ПОВЪСТОКЪ о вызов$ въ судъ,! d) La transmission des citations, des man- 
приказовъ о ABK въ судъ, HOBBCTOKE су-  dats de comparution, des exploits, nôtifica- 
дебныхъ приставовъ, судебныхъ объявлений, tions, sommations et autres actes de procé- 
судебныхъ требован!йЙ и другихъ судебныхъ dure, tant dans les affaires civiles que рё- 
актовъ, какъ по дЪламъ гражданскимъ, TAKE | nales. 

и уголовнымъ. 

е) Приведеше къ присягВ сторонъ по! e)L'assermentation des parties en matière 
гражданскимъ дзламъ, экспертиза и пока- | civile, les expertises et les dépositions des 
зан1я CBHXBTENER подъ присягою или безъ | témoins sous la foi ou sans la prestation 
присяги. de serment. 
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Росписки въ получен!и повфстокъ о вы-’ Les récépissés des citations, exploits, no- 
30BB въ судъ, IOBBCTOKE судебныхъ приста- tifications et autres actes seront délivrés ré- 
BOB, судебныхъ объявлемй и JXPyYTAXR Ciproquement munis des légalisations re- 
актовъ будутъ взаимно передаваться 3à  quises. 
надлежащимъ засвидЪтельствованемъ. 


СтАТЬЯ 4. | ARTICLE 4. 


Высокя договаривающияся Стороны 064- : 
зываются приводить въ исполнеше требо- gent à faire exécuter les réquisitions où 
BAHIA или псрученя, исходящая отъ судеб-, commissions décernées par les tribunaux et 
ныхъ M'ÉCTE и лицъ, коимъ настоящею : les magistrats admis par la présente Con- 
Конвенщею предоставлено право непосред- : Vention à la correspondance directe en tant 
ственныхъ между собою сношев!й, насколько que les lois du pays, où l'exécution devra 
это He будетъ противорЗчить законамъ той , avoir lieu, ne s’y opposeront раз. 
страны, T'XB должно послЗдовать исполнен:е. 


Les Hautes Parties contractantes s'enga- 


СТАТЬЯ 5. | ARTICLE 5. 


Требоватшя, съ которыми судебныя м%ета |  Î.es réquisitions que les tribunaux et les 
и лица, означенныя въ CTATE 2 настоящей . magistrats désignés dans l'article 2 de la 
Конвенщи, будуть взаимно обращаться, présente Convention s’adresseront réciproque- 
должны быть излагаемы австрийскими су-, ment seront rédigées par les tribunaux et 
дебными M'ÉCTAMA и лицами Ha н®мецкомъ magistrats autrichiens en langue allemande 
S3HIKB, а судебными м$стами и лицами | её par ceux de l'arrondissement judiciaire de 
Варшавскаго судебнаго округа на русскомъ | | Varsovie en langue russe. 
язык 

ОтвЪты на сказанныя требован1я будуть: Les réponses provoquées par les dites ré- 
излагаемы CO стороны Poccin на русскомъ quisitions seront rédigées en langue russe 
ЯЗЫК, а CO стороны Австрии Ha н58мецкомъ. du côté de la Russie et en langue allemande 

du côté de l'Autriche. 


CTATEA 6. | ABTICLE 6. 


Въ случаЪ, если по особымъ соображе- | 
ниямъ было бы признано неудобнымъ при- | Ciales, il aura été reconnu inopportun d'ap- 
мЪнить къ какому либо BAY порядокъ He-  pliquer à une affaire quelconque le mode de 
посредственныхъ сношенй, TO Высокимъ la correspondance directe, il sera loisible 
договаривающимеся Сторонамъ предостав-’аих Hautes Parties contractantes de se trans- 
ляется производить взаимную передачу от- | mettre réciproquement les réquisitions judi- 
носящихся къ сему JXBIY судебныхъ пору- | ciaires y relatives par la voie diplomatique. 
чен1й дипломатическимъ путемъ. 


Dans le cas où, par des considérations spé- 


СТАТЬЯ 7. ARTICLE 71. 


Издержки, причиняемыя передачею су- 
дебныхъ объявлений и повЪфетокъ о вызов 
въ судъ, или приведетемъ въ исполнеше 
судебныхь порученй, относятся на счетъ 
того Государства, къ которому обращено 
было требованте. 


Les frais occasionnés par la remise des 
significations et des citations ou par Гехё- 
cution des commissions rogatoires resteront 
à la charge de l'Etat requis. 


ARTICLE 8. 


Toutes les correspondances et tous les en- 


СтаАТЬЯ 8. 


Что касается почтовыхъ расходовъ, то 


вся переписка и BCB посылки, отправляемыя 
однимъ изъ подлежащихъ судебныхъ M'ÉCTE, 
имфють быть оплачиваемы тЪмъ судебнымъ 
M'ÉCTOMB, оть котораго исходить судебное 


vois expédiés par l’un des tribunaux гезрес- 
tifs seront affranchis, quant aux frais de 
poste, par celui de ces tribunaux, dont éma- 
nera une Commission rogatoire; les expédi- 


——- 


поручене; сообщеня же и посылки, пре- 
провождаемыя въ отвфтъ на это судебное 
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tions et les envois faits en réponse à cette 


réquisition seront affranchis par les tribu- 


поручеше, HMBIOTE быть оплачиваемы T'BME | naux requis. 


судебнымъ M'ÉCTOMP, къ которому обращено 
требоване. 


Статья 9. 


Настоящая Конвенщя будетъ ратифико-. 


ARTICLE 9. \ 
La présente Convention sera ratifiée et 


вана и ратификащи будутъ обмЗнены BE | les ratifications en seront échangées à St-Pé- 
С.-ПетербургВ. въ возможно скоромъ вре-  tersbourg aussitôt que faire se pourra. 


мени. 

Она будеть подлежать исполнен!ю, начи- 
ная съ триддатаго дня отъ того числа, въ 
которое посл$дуетъ позднйшее ея обна- 
родован1е порядкомъ, предписаннымъ дй- 
ствующими въ обоихъ Государствахъ за- 
конами, и будетъ оставаться въ силВ до 
истечен1я шестимЪсячнаго срока послЪ объ- 
явлен1я объ OTMBHB оной со стороны одной 
изъ Высокихъ договаривающихся Сторонъ. 

Въ удостовЗреше чего обоюдные Уполно- 





Elle sera exécutuire à dater du 30° jour 
après sa promulgation, faite la dernière dans 
les formes prescrites par les lois en vigueur 
dans les deux Pays et elle continuera à être 
en vigueur jusqu'à six mois après déclara- 
tion contraire de la part de l’une des Hautes 
Parties contractantes. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 


моченные настоящую Конвенщю подписали | pectifs l'ont signée et y ont apposé le cachet 
и приложили къ оной печати своихъ гербовъ. | de leurs armes. 


Учинено въ двухъ экземплярахъ въ С.-Пе- 
тербургВ 21 марта (2 апрЪля) тысяча во- 
семьсотъ восемьдесятьъ четвертаго года. 


(подп.) Гирсь. 


(м. п.) 
Графь А. фонз-Волькенштейнз- 
Тростбурзе. 
(м. п.) 


Ратификована въ С.-ПетербургВ 17 ап- 


р%№ля 1884 года. 
| Собр. Узак. и Расп. Прав. 1884 г. № 97. 





Fait en double à St-Pétersbourg le vingt- 
un mars (deux avril) mil huit cent quatre- 


vingt-quatre 


(SIGNÉ): Giers. 


L. 8. | 
(SIGNÉ): Comte А. de Wolkenstein-Trostburg. 
(№. 3.) 


Ratifiée à St-Pétersbourg, le 17 avril 1884. 





M 84. 


Предложеше Правительствующему Сенату Миниетра Юстиции, объ 

изинещяхъ въ списк® судебиыхъ учрежден, коимъ, на OCHO- 

ваши 2 ст. конвенфи, заключенной между Рос@ею и Agcrpieïñ 

21 марта (2 апрфля) 1884 г, принадлежитъ право неносредетвен- 
ныхъ сношений. 


Proposition du Ministre de la Justice au Sénat Dirigeant concernant les 

modifications à apporter à la liste des établissements judiciaires qui, еп 

vertu de l’art. 2 de la convention entre la Russie et l’Autriche du 
21 mars (2 avril) 1884, ont le droit de correspondance directe. 


ченной между Poccieñ и Австрей 21 марта 
(2 anphus) 1884 г., договариваюцияся CTO- 
роны предоставили себф взаимно сообщать 
объ измВненяхъ назван! судебныхъ учреж- 
денш, коимъ, Ha OCHOBAHIH той же 2 статьи, 


Согласно 2 статьБ Конвенщи о непосред- 
ственныхъь сношешяхъ между судебными 
учрежден!ями Варшавекаго судебнаго окру- 
ra и Австрскими пограничными судами 
Львовскаго и Краковскаго округовъ, заклю- 


476 


принадлежить право непосредственныхъ | зани, въ Галищи, уфздный судъ (tribunal 

сношений. de district), съ назначенемъ при немъ про- 
Нын$ Министерство Иностранныхъ ДЪФлъ, 'курора и съ подчиненшемъ его Bit 

отношешемъ оть 3 октября 1884 года, за. части территори, отдвленной оть Злочев- 

№ 7832, ув$домило Министерство Юсти-! скаго и Тарнопольскаго судовъ. 

ци, что по распоряженю Австро-Венгер-, 

скаго Правительства учрежденъ въ Брже- | Собр. Узак. и Расп. Прав. 1884 г., № 108, ст. 814. 


№ 85. 


Распоряжеше, нредложенное Правительствующему Сенату Мини- 
строиъ Юетищи, объ изм неши въ списк% судебныхъ учрежден 
коимъ, па OCHOBAHIH 2 ст. конвенщи, заключенной между Рос@ей 
и Аветрей 21 марта (2 апр%ля) 1884 г. принадлежить право 
непосредетвенныхъ сношен. 


Proposition du Ministre de la Justice au Sénat Dirigeant concernant les 

modifications a apporter à la liste des établissements judiciaires qui, еп 

vertu de l’art. 2 de la convention entre la Russie et l'Autriche du 21 mars 
(2 avril) 1884, ont le droit de correspondance directe. 


Согласно статьв 2 Конвенщи о непо- ‘ство Юстищи отношешя Департамента 
средственныхъь сношетяхъь между судеб- Внутреннихъ Сношенй Министерства Ино- 
ными учрежденями Варшавскаго судеб- странныхь ДЗль за № 2383, усматривается. 
наго округа и АвстрИЙскими пограничными , что, согласно отзыву пребывающаго здесь 
судами Львовскаго и Краковскаго окру-, Австро-Венгерскаго Посольства, въ Canari. 
говъ, заключенной 21 марта (2 апрфля) Львовскаго судебнаго округа, учреждается 
1884 г. между Poccieñ и Австрией, Прави- уздный судъ (tribunal de district), откры- 
тельства наше и АвстрИЙское предоставили Tie коего послфдуеть 1 сентября 1887 г. 
Ce0B взаимно сообщать объ H3MÉHeHIAXE —О семъ Министрь Юстищи, 17 апр$ля 
назван! судебныхъ учрежден, коимъ, на 1887 г., предложиль Правительствующему 
основан!и той же 2 статьи, принадлежить . Сенату. 
право непосредственныхъ сношений. 

Изъ поступившаго нынф въ Министер- Собр. Узак. я Расп. Прав. 1887 г., № 46, ст. 407. 


№ 86. 


ВысочАЙшЕе утвержденное мнзе Государствениаго СовЪфта объ 
учреждеши должности иироваго судьи въ г. Новомъ Чарджу?. 


Avis du Conseil de l’Empire approuvé par 8. M. l'Empereur concernant 
l’établissement d’un juge de paix à Novi-Tchardjoui. 


Его ИмпеЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО, ВОСПО- МНЪНГЕ ГОСУДАРСТВЕННАГО 
сл5довавшее MHbHie въ Общемъ Собраши | COBBTA. 
Государственнаг о Cora по XBAY объ учреж- | Выписано изъ журналовъ Соединенныхъ Департа- 
дени должности мироваго судьи въ г. HO- ментовь Гражданскаго и Завоновъ 13 ‘марта в 
BOMBE Чарджуз, Высочайше утвердить ‹со- Общаго Собраня 24 апрфля 1889 г. 
изволилъ и повелфлъ исполнить. | 


Подписаль Председатель Государствен-| Государственный СовЪтъ, въ Соединен- 
наго СовЪта, ‚ныхь Департаментахь Гражданскихь и 


МИХАИЛУ. ‚ Духовныхь Дфлъ и Законовъ и въ Общемъ 
| Co6paxix, разсмотр®въ представляете Мини- 
Въ ГатчинЪ 9 мая 1889 г. ‚стра Юстищи объ учреждени должности 
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$ 
мироваго судьи въ г. Новомъ Чарджуз и 
соглашаясь съ заключешехъ Сенатора Ма- 
насеина, мнзтемъ положилъ: 

1) Въ дополнеше къ ВысочдайшЕ утверж- 
денному 12 юня 1886 г. штату управленя 
'Туркестанскаго края (Собр. Узак. и Расп. 
Прав. 1886 г. № 86, ст. 817) учредить 
одну новую должность мироваго судьи, съ 
назначешемъ ему MBCTOME пребывашя го- 
рода Новаго Чарджуя. 

2) Упомянутому должностному лицу при- 
своить окладъ содержатя въ 2,300 р. и 
назначить ему кромЪ того 1,200 р. на кан- 
целярскля издержки и на разъ$зды, съ от- 
несетемъ расхода, въ количествЪ 3,500 р. 
ежегодно, на 3eMCKie сборы Туркестанскаго 
края. 

3) BcB дЪла по преступлетямъ и про- 
ступкамъ, совершаемымъ русскими поддан- 
ными BB предЗлахь Бухарскаго ханства, 
а равно BCB гражданская дЪла, возни- 
кающя между проживающими въ этомъ 
ханств русскими подданными, подчинить 
B'BXBHIO мироваго судьи въ г. Новомъ 
Чарджуз и Самаркандекаго областнаго 
суда, по принадлежности, въ предблахъ 
подсудности, опредзленной въ статьяхъ 
145, 160, 162, 164, 113—175, 193 и 194 


положеня объ управлени Туркестанскаго | 


края (т. II ч.2, изд. 1886 г.), съ TÉME, 
чтобы означенные мировой судья и обла- 
CTHOË судъ при разборф и рёшени сихъ 
ДЪлЪ, а также при производств слёдетвй, 
руководствовались правилами, установлен- 
ными въ ст. 144, 146—172 и 177—201 
того-же положея. 


4) Предоставить мировому судьЬВ BE 
г. Новомъ Чарджу производить слёдетв1я 
и по такимъ, возникающимъ въ предзлахъ 
Бухарскаго ханства, уголовнымъ дзламъ, 
BB KOHXB личность виновнаго неизвЪстна, 
но потерившимъ является русск под- 
данный, съ TBME, чтобы, когда по слВд- 
стаю обнаружится, что обвиняемый He 
руссвый подданный, XBAO было немедленно 
передаваемо политическому агенту въ Бу- 
хар%. 

5) На мироваго судью въ г. Новомъ 
ЧарджуВ возложить обязанности по охра- 
нен1ю имуществъ, вызову наслдниковъ и 
завздываню опекунскою частью на т№хъ 
же основатяхъ, кавя установлены для 
мировыхъ судей Туркестанскаго края въ 
ст. 174 и 207 положетя объ управлеши 
сего края. 

Подлинное мн®н1е подписано въ Журна- 
лахъ ПредсЪдателями и Членами. 

CE подлиннымъ B'ÉPHO: 


Подписаль Государственный Секретарь 
Половцевз. 

Повёрялъ: Статсъ-Секретарь (подписалъ) 
H. Бозюолюбов. 


Примъчане. Означеннымъ мн емъ 
Государственнаго Совфта, обязанности 
Росайскаго политическаго агента, ле- 
жавиия на немъ въ силу Высочай- 
ШАГО HOBeXBHIA отъ 11 мая 1888 г. 
(Собр. Узак. и Расп. Прав. 1888 г. 
№ 76 ст. 724), возложены на мироваго 
судью въ г. Новомъ Чарджуз. 


№ 87. 





Конвенщя 0 иепосредетвенныхъ сношешяхъ между судебными 

учрежденями Варшавскаго судебнаго округа и Гермаиекими погра- 

ничными судебными MÉCTAMH, заключенная между Росщей и Гер- 
машей 23 января (4 февраля) 1879 года. 


Convention concernant la correspondance directe entre les tribunaux de 

l'arrondissement judiciaire de Varsovie et les tribunaux des provinces limi- 

trophes du Royaume de Prusse, conclue entre la Russie et l’Allemagne 1e 
23 janvier (4 février) 1879. 


CTATEA 1. ARTICLE 1. 


Судебныя yupexxenia Варшавскаго cy-| Les tribunaux de l’arrondissement judi- 
дебнаго округа съ одной стороны и судеб- | ciaire de Varsovie d'un côté et les tribunaux 
ныя м$8ста пограничныхъ провинщй Kopo- | des provinces limitrophes du Royaume de 


ОбмВнъ patabarauiñ состоялся 1 (13) марта 1879 года. 
L'echange de ratitications а eu lieu le 1 (13) mars 1879. 
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5. + 
левства Прусеи— съ другой стороны, будутъ | Prusse de l’autre correspondront dorénavant 


отнынВ вести непосредственныя сношеня 
между собою по всмъ предметамъ, касаю- 
щимеся пересылки и исполневя судебныхъ 
поручен! по дЪзламъ какъ гражданскимъ, 
такъ и уголовнымъ. 


CTATEA 9. 


Право непосредетвенныхъь сношений бу- 
детъ предоставлено со стороны Росси: Bap- 
шавской Судебной ПалатЪ, Окружнымъ 
Судамъ: Варшавскому, Калишскому, К,- 
лецкому, Ломжинскому, Люблинскому, Пет- 
роковекому, Плоцкому, Радомскому, Сувалк- 
скому и СЪдлецкому; Създамъ Мировыхъ 
Судей вышеозначенныхъ судебныхъ окру- 
говъ; Варшавскому Коммерческому Суду; 
Предс$дателямъ этихъ Судовъ, Прокурору 
Варшавской Судебной Палаты и Прокуро- 
рамъ при вышепомянутыхь Окружныхъ 
Судахъ. Со стороны Прусаи: Берлинскому 
Каммергерихту (Kammergericht), Апелля- 
цюннымь Судамъ (Appellationsgerichte): 
въ ИнстербургВ, Маренвердерз, Познани, 
Bpom6eprh, Бреславл®, Глогау, Ратибор»%, 
Штеттин%, Франкфурт на Oxepb, К&с- 
aan; Восточно-Прусскому Суду (Ost-Preus- 
sisches Tribunal) въ Кёнигебергв и Глав- 








directement entre eux pour tout ce qui con- 
cerne l'envoi et l'expédition des commissions 
rogatoires tant en matière civile que pénale. 


ARTICLE 2. 


Seront admis au droit de correspondance 
directe du côté de la Russie la Chambre de 
Justice de Varsovie (Варшавская Судебная 
Палата), les tribunaux d'arrondissement 
(Окружные Суды) de Varsovie, de Kalisch, 
de Kielcy, de Lomza, de Lubline, de Pietr- 
kov, de Plock, de Radom, de Souvalky et 
de Siedlice. Les assises de Juges de Paix 
(Cr'B3xE Мировыхъ Судей) des arrondisse- 
ments susindiqués. Le tribunal de Commerce 
de Varsovie (Варшавскй Kommepuecxià 
Судъ). Les Présidents de ces tribunaux, le 
Procureur de la Chambre de Justice de Var- 
sovie et les Procureurs près les tribunaux 
d'arrondissement précités. Du côté de la 
Prusse: Le Tribunal de la Chambre (das 
Kammergericht) de Berlin, les Cours d’Appel 
(Appellationsgerichte) d'Insterbourg, de Ma- 
rienwerder, de Posen, de Bromberg, de Bres- 


|lau, de Glogau, de Ratibor, de Stettin, de 


нымъ Прокурорамъ вышеозначенныхъ Апел- | Francfort s/Od., de Koeslin, le Tribunal de 


лящонныхъ Судовъ. 


Такъ какъ назватя вышеисчисленныхъ 
судебныхъ учрежден! могутъ подвергаться 
измВненямъ, то Высовя договариваюпйяся 
Стороны предоставляютъ себ взаимно со- 
общать о томъ въ свое время для предот- 
вращен1я могущихъ произойти отъ того 
недоразум ий. 


CTATEA 3. 


Въ кругъ непосредственныхъ сношений 
войдутъ: 

а) требован1я о производств предвари- 
тельныхъ дознан!й, слёдственныхъ дЪйствиЙ 
о преступлетяхъ и проступкахъ, совершен- 
HBIXB на территори той или другой изъ 
обЪихь странъ, допросовъ, осмотровъ на 
MÉCTÉ, домовыхъ обысковъ и выемокъ, ме- 
дицинскихъ освидтельствован!й и проч. 

b) Требованля о передач вещественныхъ 
доказательствъ, цённостей и документовъ, 
относящихся къ дфламъ, производящимсея 
въ судебныхъ мЪстахъ. 

с) Переписка Прокуроровъ по дЗламъ 
эреставтскимъ. 


la Prusse orientale de Künigsberg et les 
Procureurs supérieurs des Cours d'Appel pré- 
citées. 

La dénomination des cours et des tribu- 
naux énumérés ci-dessus pouvant subir des 
modifications, les Hautes Parties contrac- 
tantes se réservent de s’en faire réciproque- 
ment part en temps utile afin de prévenir 


| les malentendus qui pourraient en résulter. 


| 
| 
| 


ARTICLE 3. 


Les relations ou les correspondances di- 
'rectes entre les tribunaux comprendront : 
' а) Les réquisitions relatives aux enquêtes 
: sommaires et instructions des crimes et dé- 
lits, commis sur le territoire des deux pays 
respectifs, aux interrogatoires, descentes sur 
les lieux, visites domiciliaires. saisies, visites 
médicales, etc. 


b) Les demandes pour la remise des pièces 
de conviction, des valeurs et des documents 
ayant trait à l'instruction des affaires pour- 
suivies devant les tribunaux. 

| ©) La correspondance des procureurs dans 
‚ les affaires de détenus. 
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4) Передача повфстокъ о BHIS0BÉ BE CYJXB, 
приказовъ о явкЪ въ судъ, повЪстокъ су- 
дебныхъ приставовъ, судебныхъ объявленй, 
судебныхь требованйй и другихъ судебныхъ 
актовъ, какъ ино дфламъ гражданскимъ, 
такъ и уголовнымъ. 

e) Показаня свидЗтелей подъ присягою 
и безъ присяги. 

Роеписки въ получени повЪстокъ о вы- 
зов? въ судъ, повзетокъ судебныхъ приста- 
вовъ, судебныхъ объявленй и другихъ 
актовъ будуть взаимно передаваться за 
надлежащимъ засвидтеЛьствован1емъ. 


CTATEH 4. 


Высок1я договаривающйяся Стороны обя- 
зываются приводить въ исполнене требо- 
ван1я или поручешя, исходяпия OTE су- 
дебныхъ м%фетъ и лицъ, коимъ настоящею 
Конвенщетю предоставлено право непосред- 
ственныхъь между собою сношевшй, на 
сколько это не будетъь противорчить зако- 
намъ той страны, гдЪ должно послФдовать 
исполненте. 


СтАТЬЯ 5. 


Требовашя, съ которыми судебныя м$ста 
и лица, означенныя BB статьз 2-й настоя- 
щей Конвенщи, будутъ взаимно относиться, 
будуть излагаемы на языкЪ страны того 
судебнаго M'ÉCTA, OTE котораго исходить 
требоване. 

ОтвЪты на сказанныя требованя будуть 
излагаемы на, язык» страны того судебнаго 
мЪста, къ которому обращено требовате. 


СТАТЬЯ 6. 


Въ случа, если по особымъ соображе-, 








4) Га transmission des citations, des man- 
dats de comparution, des exploits, notifica- 
tions, sommations et autres actes de procé- 
dure, tant dans les affaires civiles que pé- 
nales. 


e) Les dépositions des témoins sous la foi 
ou sans la prestation de serment. 

Les récépissés des citations, exploits, no- 
tifications et autres actes seront délivrés ré- 
ciproquement munis des légalisations ге- 
quises. 


ARTICLE 4, 


Les Hautes Parties contractantes s’enga- 
gent à faire exécuter les réquisitions ou 
commissions décernées par les tribunaux ét 
les magistrats admis par la présente Con- 
vention à la correspondance directe en tant 
que les lois du pays, où l'exécution devra 
avoir lieu, ne s’y opposeront pas. 


ARTICLE 6. 


Les réquisitions que les tribunaux et les 
magistrats désignés dans l’article 2 de la 
présente Convention s’adresseront réciproque- 
ment seront rédigées en langue du pays du 
tribunal requérant. 


Les réponses provoquées par les dites ré- 


quisitions seront rédigées en langue du pays 
du tribunal saisi de la réquisition. 


ARTICLE 6. 


Dans le cas où, par des considérations 


нямъ было бы признано неудобнымъ при- | spéciales, il aura été reconnu inopportun 


M'ÉHHTE къ какому либо XBIY порядокъ. 
непосредственныхъ сношенй, TO Высокимъ 
договаривающимся Сторонамъ предоетав-. 
ляется производить взаимную передачу 


d'appliquer à une affaire quelconque le mode 
de la correspondance directe, il sera loisible 
aux Hautes Parties contractantes de se trans- 
mettre réciproquement les réquisitions judi- 


относящихся къ сему XBIY судебныхь no- | Ciaires y relatives par la voie diplomatique. 


ру ченй дипломатическимъ путемъ. 


‚ СТАТЬЯ 7. 


Издержки, причиняемыя передачею су- 
дебныхъ объявлений и повЪстокъ о вызов 





ARTICLE 7. 


Les frais occasionnés par la remise des 
significations et des citations ou par l’exé- 


въ судъ, или приведенемъ въ исполнен!е | cution des commissions rogatoires resteront 


судебныхъ поручен, относятся на счетъ. 
того Государства, къ которому обращено 
было требовате. 


| 


à la charge de l'Etat requis. 
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Статья 8. | ARTICLE 8. 


Настоящая Конвенщя будетъ ратифико-| La présente Convention sera ratifiée et les 
вана и ратификащи OYAYTE 06MBHEHEHI въ | ratifications en seront échangées à St-Péters- 
С.-ПетербургВ, въ возможно скоромъ вре- | bourg aussitôt que faire se pourra. 
мени. 

Она будетъ подлежать исполненю, Ha- | Elle sera exécutoire à dater du trentième 
чиная съ тридцатаго дня послЪ распубли- | jour après sa promulgation dans les formes 
KOBAHIA оной въ предЗлахь BJaxBHiä Вы- | prescrites par les 1013 en vigueur dans les 
сокихъ договаривающихся Сторонъ поряд- | territoires d'état des Hautes Parties con- 
комъ, предписаннымъ дЪйствующими въ | tractantes. 
обоихъ Государствахъ законами. 

Она будеть оставаться въ сил до исте- | Elle continuera” à être en vigueur jusqu'à 
deHiA шестимфсячнаго срока посл объяв- | six mois après déclaration contraire de la 
ленмя объ OTMBHB оной со стороны одной | part de l’une des Hautes Parties contrac- 
изъ Высокихъ договаривающихся Сторонъ. | tantes. 

Въ удостоврене чего обоюдные Упол-| En foi de quoi les Plénipotentiaires гез- 
номоченные настоящую Конвенщю подпи- | pectifs ont signé la présente Convention et 
сали и приложи къ оной печати своихъ | y ont apposé le cachet de leurs armes. 
гербовъ. 

Учинено въ С.-Петербург двадцать Fait à St-Pétersbourg le vingt-trois jan- 
третьяго января (четвертаго февраля) лВта, ' vier (quatre février) de l'an de grâce mil 
оть Рождества Христова тысяча POCEMRE huit cent soixante-dix-neuf. 

COTE семьдесятъ девятаго. 
(подп.) Гирсе. (подп.) Швейниць. 
(м. п.) (м. п.) 


(земЕ): Г. Schiweinitz. 
(L. 3.) 


(SIGNÉ): Gers. 
(г. 3.) 


Ratifiée à St-Pétersbourg, le 13 février 
| 


Ратификована въ С.-Петербург 13 фев- 
раля 1879 г. 


Собр. Vsar. и Расп. Прав. 1879 г. № 51. | 


№ 88. 


Дополнительный актъ къ конвенщи, о непосредетвенныхъ еноше- 

Няхъ между судебными учрежденями Варшавскаго судебнаго 

округа и судебными MÉCTAMH пограничныхъ превинцШ Королев- 

ства Прусаи, заключенный между Росаей и Гериашей 17% (29) ав- 
гуета 1883 г. 


Acte additionnel а la convention concernant la correspondance directe 

entre les tribunaux de l’arrondissement judiciaire de Varsovie et ceux 

des provinces limitrophes de l’Allemagne, conclu entre la Russie et l’Alle- 
magne le 17 (29) août 1883. 


СТАТЬЯ 1. | _ ARTICLE 1. 


Le Tribunal d'arrondissement militaire de 


Варшавскй Военно-Окружный Судъ—съ 
Varsovie — d'un côté et les tribunaux des 


одной стороны и военно-корпусные суды 





(Korpsgericht), а именно: Военный судъ 
гвардейскаго корпуса въ Берлин%, 1-го ар- 
мейскаго корпуса въ Кёнигеберг®, 2-го кор- 
пуса въ Штеттинз, 3-го корпуса въ Бер- 





corps d'armée (Korpsgericht) savoir: le tri- 
bunal du corps d'armée de la garde à Ber- 
lin, du 1° corps d'armée à Kônigsberg, du 
2me corps à Stettin, du 3"%° corps à Berlin. 


линз, 5-го корпуса въ Познани и 6-го Kop-, du 5®%° corps à Posen et du 67° corps à 


пуса въ БреславлВ — съ другой стороны, _ 


Breslau — de l’autre, ainsi que leurs Pro- 
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равно какъ и ихъ Прокуроры, будутъ от- 
нынВ вести непосредственныя сношетшя по 
дзЪламъ ихь BXBHLS какъ между собою, 
такъ и съ подлежащими судебными мЪ- 
стами и ихь прокурорами, коимъ предо- 
ставлено право непосредственныхъ сноше- 
= Й статьею 9-ю Конвенщи 93 января 
(4 февраля) 1879 года. 


Статья 9. 


Сказанныя сношен1я будуть произво- 
диться согласно во всемъ со статьями 3, 
4, 5, би 7 вышеупомянутой конвенщи. 


CTATEA 3. 


Вся переписка и всЪ посылки, отправ- 
ляемыя подлежащими судебными властями, 
коимъ предоставлено право вепосредствен- 
ныхь сношен\ какъ Конвенщею 23 ян-- 
варя (4 февраля) 1879 года, такъ и на- 
стоящимъ Дополнительнымъ Актомъ, HMÉ- 
IOTE быть франкированы. 


СТАТЬЯ 4. 


Настоящ! Актъ будеть ратификованъ 
и ратификащи будутъ обмЪнены въ С.-Пе- 
тербургВ въ возможно скоромъ времени. 

Онъ будеть подлежать исполненю, на- 
чиная съ тридцатаго дня отъ того числа, 
въ которое въ предЪлахъ владЪй Высо- 
кихъ договаривающихся Сторонъ состоится 
поздизйшее его обнародовате порядкомъ, 
предписаннымъ дёйствующими въ обоихъ 
Государствахъ законами. 

Онъ будетъ оставаться въ силЪ одина- 
ковое время съ Конвеншею, къ которой 
OHB служить дополнешемъ. 

Въ удостов реше чего обоюдные Уполно- 
моченные настоящ Дополнительный AKTE 
подписали и приложили къ оному печати 
своихь гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ С.-Пе- 
тербургВ 17 (29) августа 1883 года. 


(подп.) Гирсь. (подп.) фонз-Швейницье. 
(м. п.) (м. п.) 


Ратификованъ въ ПетергофВ 3 октября 
1883 года. 


Собр. Увак. и Расп. Прав. 1884 г., № 5. 


ND (MR 
D PE PP PE 


cureurs respectifs correspondront doréna- 
vänt, dans les affaires de leur compétence, 
directement, tant entre eux qu'avec les tri- 
bunaux et les procureurs respectifs admis au 
droit de correspondance directe par l’art. 2 
de la Convention du 23 janvier (4 février) 
1879. 


ARTICLE 9. 


Les dites correspondances seront échan- 
gées et entretenues en tout point, conformé- 
ment aux articles 3, 4, 5, 6 et 7 de la Con- 
vention susmentionnée. 


ARTICLE 3. 


Toutes les correspondances et tous les en- 
vois expédiés par l’une des autorités respec- 
tives admises au droit de correspondance 
directe tant par la Convention du 23 janu- 
vier (4 février) 1879, que par le présent 
Acte additionnel, seront affranchis. 


ARTICLE 4. 


Le présent Acte sera ratifié et les ratif- 
cations en seront échangées à St-Pétersbourg 
aussitôt que faire se pourra. 

Il sera exécutoire à dater du trentième 
jour après sa promulgation faite la dernière 
dans les formes prescrites par les lois en 
vigueur dans les territoires d'Etat des Hautes 
Parties contractantes. 


П restera en vigueur tant que le sera la 
Convention, à laquelle il sert de complément. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signé et y ont apposé le cachet 
de leurs armes. 


Fait en double à St-Pétersbourg le 17 
(29) août 1883. 


(SIGNÉ): Gers. 


(г. в.) 


(SIGNÉ): v. Schwernite. 
(г. 3.) 


Ratifié à Péterhof le 3 octobre 1883. 
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№ 89. 


Соглашене, подписанное Рос@Йскимъ ИмпЕРАТОРСКИМЪ Динлома- 

тическимъ Агентомиъ и Генеральнымъ Вонесуломь въ Егиит® и 

Египетскимъ Министромъ ЮстиЩи касательно судебной реформы 
въ Египтф 27 сентября (9 октября) 18%5 г. 


Entente définitive concernant la Réforme judiciaire еп Egypte, signée par 
l’Agent Diplomatique et Consul Général de l’Empire de Russie et le 
Ministre de la Justice de 8. А. le Khédive le 27 septembre (9 octobre) 1875. 


Son Excellence Monsieur de Lex, Agent | pas applicable ni à leurs personne ni à leurs 

et Consul Général de Russie en Egypte, et | maisons d’habitation. 
Son Excellence Riaz Pacha, Ministre de la, Les Agents Consulaires et les Drogmans 
Justice de Son Altesse le Khédive, agissant | honoraires ainsi que les employés surnunk- 
par ordre et d’après les instructions de leurs | raires et les Cawas, seront justiciables des 
Gouvernements respectifs, désirant constater | nouveaux tribunaux pour les affaires qui leur 
leur entente définitive sur les modifications | seront personnelles; mais ils relèveront, 
que le projet de la Réforme judiciaire en | comme par le passé, des tribunaux Consu- 
Egypte a subies par les protocoles signés | laires, pour celles qui concerneront l’exercice 
avec d’autres Puissances, sont convenus de | des fonctions officielles qui leur sont ou se- 
ce qui suit: ront confiées. 

1) Les accusations de banqueroute fraudu- En outre, l’école instituée au Caire par 
leuses dont il s’agit à l’article 8 Alinéa С. | feu le sujet Russe Raphaël Abet et qui se 
titre second du Règlement organique, соп- | trouve placée sous la protection russe, ne 
tinueront, comme par le passé, à être de la | sera pas soumise à la compétence des nou- 
compétence de la juridiction de l’inculpé. veaux tribunaux et restera justiciable, comme 

2) Le Gouvernement Egyptien s'étant dans le passé, des tribunaux Consulaires 
adressé dans la forme prévue pour la nomi- | russes, à l'exception toutefois des affaires 
nation des Conseillers de la Cour d’Appel concernant les immeubles appartenant à la 
au Gouvernement Impérial Russe pour le dite école. 
choix d’un juge de première instance, ce| Il est bien entendu que la même école ne 
magistrat, déjà désigné, sera placé de préfé- | sera exemptée de la compétence des nou- 
rence au Tribunal d'Alexandrie. veaux tribunaux, qu'en qualité de согрога- 

3) Un des membres du Ministère Public | tion, et que par conséquent, le prêtre, les 
sera choisi dans la Magistrature russe et il | professeurs et toutes les personnes у atta- 
est expressément entendn que si une seconde | chées, relèveront de la juridiction établie en 
chambre était créée dans l’un des tribunaux | Egypte pour la Nationalité à laquelle elles 
du Caire ou de Zagazig et si par conséquent | appartiennent. 
le personnel du parquet venait à être aug- 5) Il est entendu que les nouvelles lois et 
menté, un autre membre du Ministère pu- | la nouvelle organisation judiciaire, n'auront 
blic serait également choisi parmi les Ма- | pas d'effet rétroactif conformément au prin- 
gistrats Russes. ‚ Cipe inscrit dans le Code civil Egyptien. 

4) Les immunités, les privilèges, les ргё-| 6) Les réclamations déjà pendantes contre 
rogatives et les exemptions dont les Consu- le Gouvernement Egyptien, seront soumises 
lats Etrangers et les fonctionnaires qui en | à une commission composée de trois membres 
dépendent, jouissent actuellement en vertu de la Cour d’appel choisis d’accord par les 


des usages diplomatiques et des traités en deux Gouvernements. Cette commission déci- 


vigueur, restent maintenus dans leur inté- | Чега souverainement et sans appel ; elle éta- 
grité; en conséquence les Consuls Généraux, | blira elle-même les formes de la procédure 
les Consuls, les Vice-Consuls, leurs familles et | à suivre. 

toutes les personnes attachées à leur ser- 7) Ces mêmes réclamations pourront toute- 
vice, ne seront pas justiciables des nouveaux | fois, si les intéressés le préfèrent et en ex- 
tribunaux et la nouvelle législation ne sera | priment le désir avant l'examen de l'affaire, 
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être portées devant une chambre spéciale en 
première instance et une autre chambre spé- 
ciale en appel, composées de Magistrats ар- 
partenant les uns aux tribunaux les autres à 
la Cour d'appel et constituées conformément 
aux dispositions déjà convenues entre le 
Gouvernement Egyptien et celui d’Autriche- 
Hongrie. Ces deux chambres, bien que ju- 
geant d’après les règles de la procédure des 
nouveaux tribunaux, statueront au fond con- 


9) Le Règlement de ces affaires commen- 
cera avec l'installation des nouveaux tri- 
bunaux et continuera pendant la période 
d'épreuve de cinq ans. 

10) Il est bien entendu que les avantages 
qui sont accordés ou qui pourraient l'être 
dans l’avenir par le Gouvernement Egyptien 
à une autre Puissance par suite de la Ré- 
forme judiciaire seront également concédés, 
ipso facto, à la Russie. 


formément aux lois et coutumes en vigueur | Fait au Caire, le 9 octobre (27 septembre) 


au moment des faits qui auront motivé les | 1875. 
réclamations. | 
8) Les affaires qui concernent à la fois] Agent et Consul-Général de Russie 


Jean Lez. 
Ministre de la justice Rias. 


des réclamants appartenant à plusieurs na- 
tionalités seront jugées d’après celui de ces, 
deux modes qui sera convenu entre leurs 
Consuls Généraux respectifs. | 


Remarque. Le Règlement d’organisa- 
tion judiciaire pour -les procès mixtes 
en Egypte et les codes, qui sont ap- 
pliqués par les tribunaux mixtes, fai- 
sant un tome de 566 pages, пе se trou- 
vent pas insérés dans le Recueil. 


Проимъчане. Уставъ CMbMaHHEXE 
судовъ въ ЕгиптВ и Кодексы, коими 
эти суды руководствуются въ своей 
дфятельности не помВщены: въ C60p- 
ник, такъ какъ наименованные акты 
составляютъ цфлый томъ въ 566 стр. | 


№ 90. 


Декларащя касательно передачи судебныхъ объявлен Ш и испол- 
нен1я судебныхъ ны заключенная между Poccieñ и Ита]ей 
1 юня (3 юля) 1874 г. 


Déclaration concernant la transmission des significations judiciaires et la 
mise à exécution des commissions rogatoires, conclue entre la Russie et 
l'Italie le 21 juin (3 juillet) 1874. 


Bcrbxersie желан1я Правительства Его! Le Gouvernement de ЗА МлуезтЕ г’Ем- 


ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Pocciäcraro и Пра- 
вительства, Ело Величества Короля Итальян- 
скаго устроить порядокъ передачи судеб- 
НЫХЬ ей и приведетя въ испол- 
HeHie судебныхъ поручевшй въ обоихь Го- 








PEREUR de Russie et le Gouvernement de Sa 
Majesté le Roi d'Italie désirant régler la 
transmission des significations judiciaires et 
la mise à exécution des commissions roga- 
toires dans les deux pays, les Soussignés. 


сударствахь, нижеподписавшеся, будучи | dûment autorisés à cet effet, sont convenus 


къ сему надлежащимъ образомъ уполно- 


des dispositions ‘suivantes: 


мочены, условились о HHX6CMBAYIOMUXP 
статьяхъ: 
СтАТЬЯ 1. ARTICLE 1]. 
Оба договаривающияся Правительства | Les deux Gouvernements  contractants 


обязуются производить передачу судебныхъ | s'engagent à faire remettre les significations 
объявляенй или судебныхъ повзстокъ и| оп citations judiciaires et à faire exécuter 
приводить въ исполнене судебныя поруче- les commissions rogatoires еп matière civile 
шя по дВламъ гражданскимъ и уголовнымъ, ‚ et pénale par leurs autorités respectives au- 
чрезъь свои подлежаця власти, насколько | tant que les 1013 du pays le permettent, pourvu 
TO дозволяютъ законы страны, съ TBMB, qu'elles soient accompagnées d’une tra- 
чтобы къ этимъ судебнымъ объявленямъ, | duction française et que le lieu de séjour 


31* 


IIOB'ÉCTKAMPE и поручемямъ былъ прила- 
гаемъ французский переводъ, и чтобы м%- 
стопребывате лица, къ которому оныя 
относятся, было въ нихъ въ точности 000- 
значено. 


Re 
Взаимная выдача, росписокъ въ получеши ' 


судебныхь объявленй или судебныхъ по- 
B'ÉCTOK'R, если таковыя потребуются, будетъь 
производиться съ приложешемъ къ OHBIMP 
также французскаго перевода. 


СТАТЬЯ 9. 


Передача судебныхъ объявленй, судеб- 
ныхъ повфстокъ и судебныхъ порученй 
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| du destinataire soit désigné d’une façon pré- 


cise. 
| 


Les récépissés des significations её cita- 
tions seront délivrés réciproquement, s'ils 
sont demandés, ils devront aussi être accom- 
pagnés d’une traduction française. 





ARTICLE 9. 


| Les significations, citations et commissions 
rogatoires seront transmises par la voie di- 


будеть производиться дипломатическимъ | plomatique. 


путемъ. 


СТАТЬЯ 3. 


ARTICLE 3. 


Расходы по передачВ судебныхъ объяв- | Les frais occasionnés par la remise des 
ленй и судебныхь повзстокъ и по испол- | significations et des citations ou par l'exé- 
неню судебныхъь порученй падаютъ Ha | Cution des commissions rogatoires resteront 


счеть Государства, къ которому обращено 
ходатайство. 

Въ удостовЗреше чего нижеподписав- 
ппеся подписали настоящую Декларащю 
съ праложетемъ печатей своихъ гербовъ. 

Учинена въ двухъ экземплярахъ въ (;.-Пе- 
тербургВ 21 юня (3 !юля) 1874 г. 


(подп.) Вестманз. 
(м. п.) 


Баронь Mapoxemmu. 


(м. п.) 
II. С. 3. т. ХЫХ (1874) № 53840. 


№ 


à la charge de l'Etat requis. 


En foi de quoi les Soussignés ont dressé 
la présente Déclaration, et y ont apposé le 
sceau de leurs armes. 

Fait en double à St-Pétersbourg, le 21 juin 
(3 juillet) 1874. 


(SIGNÉ): Wesimann. 


(г.. 3.) 
Baron Marochett:. 
(L. S.) 


91. 


Министерская нота на имя французекаго посла въ C.-ILerep6ypré 
Адмирала Жореса, о подчинеши рувекихъ подданныхъ юриедикци 
новыхъ судовъ въ TYHHCÉ. 


Note Ministérielle adressée à l'Ambassadeur de France à St-Pétersbourg 
l’'Amiral Jaurès, concernant l’extension de la compétence des nouveaux 
tribunaux en Tunisie aux sujets Russes. 


St-Pétersbourg le 7 (19) juin 1883. 
Monsieur l’Ambassadeur, 


Par Sa note en date du 3 (15) mai dernier 
Votre Excellence a bien voulu m’annoncer 
que l'organisation judiciaire de la Tunisie 
est devenue un fait accompli et Elle m'a ex- 


En réponse à Cette communication je me 
fais un devoir de Vous informer, Monsieur 
l'Ambassadeur, que pour sa part, confiant 
dans les sentiments de haute équité du Gou- 
vernement Français et étant en outre désireux 
de lui être agréable, le Cabinet Impérial est 
résolu à ne point élever des objections contre 


primé, en même temps, le désir que les su- | l'application de la nouvelle juridiction aux 
jets russes qui pourront se trouver dans ce | sujets russes. Persuadé que le Gouvernement 
pays soient soumis à la nouvelle juridiction. | Français voudra bien tenir compte des mo- 
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tifs qui lui ont inspiré cette décision, le Ca- | en Tunisie, ne verront point d’inconvénient 
binet Impérial se plaît à espérer que les | à imiter l'exemple de la Russie. 


autres Puissances, qui possèdent des intérêts 


Veuillez, etc. 


Oruoweuie на имя Pocciäcxaro Императорскаго Консула въ ТунисЪ Г. Ниссена, по поводу 
подчиненя русскихъ подданныхъ юрисдикщи новыхъ судовъ въ Тунис$. 


Office adressé au Consul Impérial de Russie à Tunis М. Nyssen, à cause de l'extension de la 
compétence des nouveaux tribunaux en Tunisie aux sujets Russes. 


Monsieur, 


J'ai exactement reçu Votre rapport du 
28 avril sub № 26. Aïnsi que Vous en avez 
été déjà informé, nous avons annoncé à l’Am- 
bassadeur de France à St-Pétersbourg notre 
adhésion à l'organisation judiciaire récem- 
ment introduite en Tunisie, ainsi que l’ex- 
tension de la compétence des nouveaux tri- 
bunaux aux sujets russes. 


En renonçant sans difficulté —;vu le nombre 
restreint d'intérêts que nous possédons dans 


la Régence — à l’exercice de la juridiction 
consulaire, telle qu’elle découlait des ancien- 
nes Capitulations, nous n'avons pas pourtant 





entendu priver nos nationaux en Tunisie des 
avantages et immunités qui pourraient être 
accordés à ceux des pays qui ont suivi notre 


| exemple. 


Ainsi, en remettant aux tribunaux fran- 
çais en même temps que Vos collègues étran- 
gers, les pouvoirs judiciaires que Vous pos- 
sédez, Vous voudrez bien formuler une ré- 
serve générale, impliquant aussi les causes 
de nos sujets et protégés, encore pendants 
au Consulat. 


Recevez, etc. 


30 juin 1884. 


№ 92. 


Декларащя о BosmÉmMeHIN издержекъ свидфтелей по уголовнымъ 
ДВламъ, заключенная между Русекимъ и Шведеко-Норвежекимъ 
Правительствами 20 мая (1 1юня) 1870 г. 


Déclaration conclue entre les Gouvernements de Russie et de Suède et de 

Norvêége concernant le remboursement des frais occasionnés aux sujets res- 

pectifs entendus comme témoins en nd criminelle, le 20 mai (1 juin) 
1870. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ Pocciäcxoe Правительство 
и Королевское Правительство Шведекое и 
Норвежское, признавъ полезнымъ устано- 
вить общее правило, по которому BB по- 
граничныхъ частяхъ Финлянди и Швещи 
впредь возм щались бы путевыя издержки 
и расходы на прожите подданнымъ одного 
изъ обоихъ Государствъ, являвшимся къ 
допросу въ качеств свидВтелей по уголов- 
ному XBIY въ судебныя установленя дру- 
гаго Государства, по взаимному соглашеню 
постановили: 

Что въ тзхъ случаяхъ, когда, на осно- 
ванйи статьи 8 Конвенши между Росаею 
и Швещею, заключенной въ Торнео 5 (17) 
января 1821 года, подданный одной изъ 


Le Gouvernement [ирЁвлт de Russie et 
le Gouvernement Royal de Suède et de Nor- 
vège, ayant jugé utile d'établir une règle 
générale d’après laquelle, dans les parties 
limitrophes de la Finlande et de la Suède, 
les sujets de l’un des deux pays, entendus 
comme témoins en affaire criminelle devant 
un tribunal de l’autre, devront être rembour- 
sés de leurs frais de route et de séjour, ont 
résolu de commun accord: 


que dans les occasions où, conformément 
à l’article 8 de la, Convention conclue à Тог- 
пе le 5 (17) janvier 1821 entre la Russie 


| d’une part et la Suède de l’autre. un sujet 
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договаривающихся Державъ, бывъ вызванъ 
надлежащимъ порядкомъ и чрезъ подле- 
жапия власти, являлся въ качеств® CBH- 
дЪтеля къ производству уголовнаго дЪЗла 
по одному изъ случаевъ, указанныхъ въ 
помянутой стать, въ судебное установле- 
Hie другаго Государства, и когда употреб- 
ленныя путевыя издержки и расходы на 
прожите не могли быть возм5щены тако- 
вому лицу подсудимымъ, причитающееся 
ему по законамъ его отечества возмВщене 
оныхъ должно принимать на себя то Пра- 
вительство, въ подданствЪ коего это лицо 
COCTOHTE. 

Въ yxocroBhpeHie чего нижеподписав- 
пПеся, бывъ къ сему надлежащимъ поряд- 
комъ уполномочены своими Правитель- 
ствами, составили настоящую декларацю 
и приложили къ оной печати своихъ гер- 
бовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ, въ 
С.-ПетербургВ, 20 мая (1 1юня) 1870 г. . 


(подп.) Горчаков». 
(м. п.) 
0. М. Бтюрнстерна. 
(м. п.) 


П. С. 8. т. XLV (1870) № 48513. 


de l’une des deux Puissances, après avoir 
été dûment convoqué par l'autorité compé- 
tente, aura comparu comme témoin en procès 
criminel, dans les cas cités par l’article en 
question, devant un tribunal de l’autre pays, 
et qu'il n'aura pu être indemnisé par l'ac- 
cusé de ses frais de route et de séjour, l'in- 
demnité en question qui lui revient d’après 
les lois de son pays tombe à la charge du 
Gouvernement dont il est le sujet. 


En foi de quoi, les Soussignés, dûment au- 
torisés à cet effet par leurs Gouvernements 
respectifs, ont dressé la présente Déclaration 
et y ont apposé le sceau de leurs armes. 


Fait en double à St-Pétersbourg, le 20 mai 
(1 juin) 1870. 


(з1омЁ): Gortchacow. 
(г. 8.) 
(зтомё): О. М. Bjornstjerna. 
(. 8.) 


RE --` ===> 


ОТДЪЛЪ XI. 


COLJIAIIEHIA 0 ВЗАИМНОЙ ВЫСЫЛКВ ОБОЮЛ- 
НЫХЪ ПОЛДАННЫХЪ, 


^^ TN So NL 


№ 93. 


Нота Рос@йЙскаго Министра Иностранныхъ ДЪлъ, 06whHenHag 

1 (13) декабря 1886 года на таковую же ноту Аветро-Венгерекаго 

Поела при ИмпеРАТОоРСкоМмъь Росе@Шскомъ Двор, по вопросу о 
взаимной выевылк® нишнхъ, бродягъ и безпаеспортныхъ. 


Note du Ministre des Affaires Etrangères de Russie échangée le 1 (13) dé- 
cembre 1886 contre une note identique, signée par l'Ambassadeur d’Au- 
triche-Hongrie concernant le mode de renvoi des sujets respectifs. 


Нижеподписавпийся, Министрь Ино-| Le Soussigné, Ministre des Affaires Etran- 
странныхъ ДФль Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРА- | gères de SA MasesTé L'Empereur de toutes 
ТОРА Всероссйскаго, имФетъ честь yBB40- | les Russies, a l’honneur d'informer Son Ех- 
мить Его Превосходительство Господина | cellence Monsieur l'Ambassadeur Extraordi- 
Чрезвычайнаго и Полномочнаго посла Его | naire et Plénipotentiaire de Sa Majesté Im- 
Императорскаго и Королевско-Апостоличе- | périale et Royale Apostolique qu'il adhère 
скаго Величества, что именемъ ИмпЕРАТОР- | au nom du Gouvernement IMPÉRIAL aux рго- 
скАГО Правительства онъ изъявляетъ со- | positions suivantes ayant fait l’objet d’un 
rxacie на нижеслёдующя предложения, | accord préalable entre le Gouvernement 
бывпия предметомъ предварительнаго со- | Russe et le Gouvernement Autrichien et 
глашеня между Росайскимъ и Австр!- | destinées à régler à l'avenir le mode de 
CKEMB Правительствами ий имфющя уста- | renvoi des sujets respectifs dont le rapatrie- 
новить Ha будущее время порядокъ высылки | ment sera jugé nécessaire pour manque de 
обоюдныхъ подданныхь, препровождене | moyens d'existence, pour vagabondage on pour 
коихъ въ UPelBlH ихь отечества будетъ | manque de passeport: 
признано необходимымъ въ виду недоста- 
точности ихъ средствъ къ существован!ю, 
а также велвдстне бродяжничества или 
HeHMBHIA паспорта: 

1) Agcrpiñickie подданные, находящеся 1) Les sujets autrichiens qui зе trouve- 
въ губермяхь: Петроковской, К»лецкой, raiïent dans les gouvernements de Petrokow, 
Радомской, Люблинской, Волынской, Ilo- |Kielce, Radom, Lublin, Volhynie, Podolie et 
дольской и Бессарабской, а также pocciä- | Bessarabie, de même que les sujets russes 
све подданные, находящеся на ABCTPIACKOË | qui зе trouveraient sur le territoire autri- 
территори BE Галищи или Буковинф и | сШеп en Galicie ou en Bucovine et qui se- 
принадлежанце по роду или происхожден!ю | raient natifs ou originaires des sept gou- 
KE семи упомянутымъ губерн1ямъ, будуть Vernements susmentionnés seront renvoyés 
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высылаемы, по вышеприведеннымъ ‘причи- 
намъ, посл непосредственной переписки 
начальниковъ австрАЙйскихъ пограничныхъ 
округовъ съ начальниками росайскихъ по- 
граничныхъ УуЪздовъ. . 

О лицф, подлежащемъ высылкЪ, предва- 
рительно сообщается въ Австрю началь- 
нику соотв тствующаго округа, въ пред*- 
лахъ коего должно послфдовать приняме, 
при чемъ означенное должностное лицо 
даетъ свое согласе на приняте высылае- 
маго въ указанномъ M'ÉCTB по разсмотр ти 
обстоятельствъ дЪфла и представленныхъ 
документовъ. Въ Рос@и такое сообщеше 
должно быть дзлаемо начальнику соотвзт- 
ствующаго уЪзда. 

2) Если высылаемое лицо иметь доку- 
менты надлежаще или таке, которые про- 
срочены не боле одного года, то предва- 
рительнаго сношен1я между начальниками 
росойскихь УуФздовъ и начальниками ав- 
стрйскихъ округовъ не требуется. 

Начальники росайскихъ уфздовъ и на- 
чальники австрйскихъ округовъ обязаны 
принять высылаемое лицо безъ дальн й- 
шихъ формальностей, лишь бы только его 
документы неоспоримо удостовЗряли его 
рождеше или происхождене и не воз- 
буждали COMHBHIA относительно ихъ под- 
линности. 

3) Начальники росойскихъь Уу%фздовъ и 
начальники австрИйскихъ округовъ MOTYTE 
избирать, по взаимному согласшю, для каж- 
даго отдльнаго случая, пограничный пунктъ 
для принятя лица, препровождеше котораго 
въ отечество р$шено. 

Лица, которыя, согласно $ 2 настоящаго 
соглашен1я, будуть высланы безъ предва- 
рительной переписки, должны быть пре- 
провождаемы въ Росаи въ таможни: 

Границкую (Петроковской губерви), 

Сандомрекую (Радомской губерши), 

Томашевскую (Люблинской ry6epxix), 

Радзивиловскую (Волынской губерн!и), 

Волочискую (Волынской губерши), 

Гусятинскую (Подольской губерти), 

Новоселицкую (Бессарабской губерни); 
а въ Австрии: въ полицейское отд®лене: 

BB Щаков$ (Хржановскаго округа). 


Въ полицейск коммиссарать: 

въ Бродахъ (Бродекаго округа), 

» Подволочиск® (Скалатскаго округа). 
Въ таможенныя конторы: 

въ Надбржечьз (Тарнобржегскаго округа), 

» БелжецВ (Раварускаго округа), 

› Гусятин (Гусятинскаго округа), 

› Новоселиц® (Черновицкаго округа). 


pour les causes ci-dessus indiquées à la suite 
d'ane correspondance directe des chefs de 
districts limitrophes autrichiens avec les 
chefs des districts (ys7re) limitrophes russes 


Le renvoi d’un individu sera annoncé prés- 
lablement en Autriche au chef respectif du 
district dans le territoire duquel la réception 
doit avoir lieu, et celui-ci, après un examen 
des circonstances et des papiers, donnera son 
consentement à recevoir cet individu à un en- 
droit indiqué. En Russie cette annonce doit 
être faite au chef du district respectif. 


2) Si l'individu qui doit être expulsé est 
muni de papiers valables ou expirés seule- 
ment depuis une année, une correspondance 
préalable entre ces chefs de districts russes 
et ceux d'Autriche ne sera pas de rigueur. 


Les chefs de districts russes et ceux d’Au- 
triche seront tenus de le recevoir sans autres 
formalités, à condition toutefois que ces ра- 
piers constatent incontestablement за nais- 
sance ou son origine et qu'ils n'excitent раз 
de doutes sur leur authenticité. 


3) Les chefs de districts russes et autri- 
chiens peuvent choisir de commun accord 
pour chaque cas spécial un point frontière 
pour la réception des individus dont le ra- 
patriement aura été décidé. 


Les individus qui, conformément au $ 2 
de cet arrangement, seront remis sans cor- 
respondance préalable doivent être amenés 
pour être reçus en Russie aux douanes de: 

Granitza (gouv. de Petrokow), 

Sandomir (gouv. de Radom), 

Tomaschew (gouv. de Lublin), 

Radzivilow (gouv. de Volhynie), 

Woloczysk (gouv. de Volhynie), 

Hussiatin (gouv. de Podolie), 

Novosselitzy (gouv. de Bessarabie): 


Et en Autriche à la section de police de: 
Szczakowa (district de Chrzanow). 


Aux commissariats de police de: 
Brody (district de Brody), 
Podwoloczyska (district de Skalat). 


Aux bureaux de la douane à: 
Nadbrzezie (district de Tarnobrzeg), 
Belzec (district de Ravaruska), 
Hussiatin (district de Hussiatin), 
Novosielica (district de Czernowitz). 
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4) Дипломатичесяй путь переписки со- 
храняется относительно BCBXE россйскихъ 
подданныхъ, которые не принадлежать по 
роду или происхождению къ означеннымъ 
семи росс Йскимъ губернямъ, равно какъ 
и относительно австрИйскихь подданныхъ, 
проживающихъ въ остальной части Poccif- 
ской Импери, кромЪ TBxE семи губерний. 

5) Оба Правительства слжлають немед- 
ленно соотв тствующия распоряжешя о вм$- 
нени въ обязанность подлежащимъ вла- 
стямъ принять къ исполненю настояшя 
правила и, по возможноети, способствовать 
облегченно ихъ примневя. 

6) Каждая изъ договаривающихся сто- 
ронъ обязывается принимать въ свои вла- 
AXBHIA, по требованю другой стороны, сво- 
ихъ собственныхь подданныхь дажё въ 
случа утраты ими своей первоначальной 
нащональности по дЪйствующимъ въ TBXE 
странахъ законамъ, если только они ТЁМЪ 
временемъ не приняли подданства другаго 
государства по законамъ сего OC BXHATO. 

7) Настоящее соглашене сохранить силу 
въ продолжеще двухъ лётъ, считая со дня 
обмзна сей ноты. По истечени же этого 
срока, оба Правительства пробрзтаютъ 
право отказаться отъ сего соглашеня, съ 
тфмъ однако, что оное пребудетъ въ сил 
до того времени, пока о прекращения его 
ASÂACTBIA не послдуетъ съ той или другой 
стороны объявленя. 

Нижеподписавпийся пользуется настоя- 
щимъ случаемъ, чтобы возобновить передъ 
Его Превосходительствомъ Господиномъ 
'Чрезвычайнымъ и Полномочнымъ Посломъ 
ув$реше въ чувствахъ ‘высокаго своего 
уваженя. — С.-Петербургъ, 1 (13) декабря 
1886 года. 

(подп.) Гирсо. 


4) La correspondance par voie diploma- 
tique est maintenue à l'égard de tous les 
sujets russes qui ne sont pas. natifs ou ori- 
ginaires des sept gouvernements russes sus- 
mentionnés, ainsi que des sujets autrichiens 
qui résident dans le reste de l’Empire de 
Russie, ces gouvernements exceptés. 


5) Les deux Gouvernements prendront 
aussitôt les mesures nécessaires pour enJuindre 
aux autorités respectives de se conformer au 


-présent règlement et d'accorder toutes les 


facilités possibles à la pratique de ce règle- 
ment. 

6) Chacune des parties contractantes 8’0- 
blige de réadmettre sur son territoire, à la 
demande de l’autre partie, ses propres su- 
jets, même dans le cas où ils auraient perdu 
leur nationalité d'origine d’après les lois en 
vigueur dans les pays respectifs, pourvu qu'ils 
n’aient pas acquis dans l’entre-temps la su- 
jétion de l’autre Etat d’après la législation 
de ce dernier. 

7) Le présent arrangement sera valable 
pour la durée de deux ans à partir du jour 
de l'échange de cette note. Après ce terme 
les denx Gouvernements зе réservent le droit 
dé le dénoncer, de sorte qu’il demeurera en 
vigueur tant qu’il ne sera pas dénoncé. 


Le Soussigné profite de cette occasion pour 
renouveler à Son Excellence Monsieur l'Am- 
bassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
l'assurance de за haute considération. St.- 
Pétersbourg, le 1 (13) décembre 1886. 


(SIGNÉ): Giers. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1886 г. № 115. | 


№ 94. 


Нота Управляющаго РосеЙекимъ Мннистерствомъ Иностранныхъ 

Jarre. обмВнепная 19 (31) августа 1872 г. на таковую же ноту 

Германскаго пов реннаго въ дёлахъ г. Ифуля о взаимной высылкВ 
нищихъ, бродягь и безпаенортныхъ. 


Note du Dirigeant le Ministère des Affaires Etrangères de Russie échangée 
le 19 (31) août 1872 contre une note identique signée par M. de Pfuel, chargé 
d'Affaires d’Allemagne, concernant le mode de renvoi des sujets respectifs. 


Huxenoxmuncagmiäca, Управляющий Mu-| Le Soussigné, Dirigeant le Ministère des 
нистерствомъ Иностранныхь Д®лъ, иметь | Affaires Etrangères, a l'honneur d'informer 
честь yBBXOMATE Г. Пфуля, ПовЪреннаго | Monsieur de Pfuel, Chargé d'Affaires de Sa 
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въ дВлахъ Его Величества Императора, Гер- | Majesté l’Empereur d'Allemagne, Roi de 
манскаго, Короля Прусскаго, что именемъ | Prusse, qu'il adhère au nom du Cabinet In- 
своего Правительства онъ соглашается на | PÉRIAL de Russie aux propositions suivantes 
HHXKeCrBAyIOIia предложена, бывиия пред- | ayant fait l’objet d'un accord préalable entre 
метомъ предварительнаго соглашеня между | les deux Gouvernements Russe et Prussien, 
Росайскимъ и Прусскимъ Правительства-| et destinées à régler à l'avenir le mode de 
MH, и AMBIOMIIIO цю установить Ha буду- | renvoi des sujets respectifs dont le rapatrie- 
щее время порядокъ высылки обоюдныхъ | ment sera jugé nécessaire, pour manque de 
подданныхь, возвращеше коихъ въ отече- | moyens d'existence, pour vagabondage où 
ство будетъ признано необходимымъ по при- | pour manque de passeport. 

чинз неим$щя средствъ къ жизни, бродяж- 
ничества или HCHMBHIA паспорта. 

1) Pyccrie подданные, находяпиеся въ 1) Les sujets Russes qui se trouveraient 
Прусскихъ владфяхъ и которые родомъ | sur le territoire Prussien et qui seraient na- 
или происхождешемъ изъ десяти ry6epuif,  tifs ou originaires des dix gouvernements 
принадлежащихъ къ Висл® и ея притокамъ | riverains de la Vistule et de ses affinents 
(Варшавской, Радомской, К/Влецкой, СВд- | (Varsovie, Radom, Kielcze, Siedlicze, Lublin, 
лецкой, Люблинской, Петроковской, Калиш- | Petrikow, Kalisch, Plotzk, Lomscha et Su- 
ской, Плоцкой, Ломжинской и Сувалкской), | walki) ainsi que des deux gouvernements de 
а также изъ ry6epaiñ Ковенской и Kyp- Kowno et de Courlande, de même que les 
ляндской, равно какъ Прусске подданные, : sujets Prussiens qui séjourneraient dans les 
проживающ!е въ вышеупомянутыхь XBb- douze gouvernements susmentionnés, — se- 
надцати губершяхъ, будуть высылаемы по  ront renvoyés pour les causes ci-dessus in- 
вышеизложеннымь причинамъ вслёдстве | diquées à la suite d’une correspondance di- 
непосредственной переписки Прусскихъ по- recte des autorités frontières Prussiennes 
TPAHAUHSIXE властей (Ландратовъ) съ Ha- (les Landraethe) avec les Chefs des districts 
чальниками русскихъ пограничныхъ yB3- limitrophes Russes, agissant en qualité de 
довъ, X'ÉËCTBYIOIHMH BE 3BaHin Погранич- commissaires frontières. 
ныхь Коммисаровъ. 


О подлежащей высылк$ лицъ будеть Le renvoi d’un individu sera annoncé 
предварительно сообщаемо въ IIpyccia — préalablement en Prusse au Landrath et en 
Ландрату, а въ Poccin—Hauarpanky подле- Russie au Chef respectif du district dans le 
жащаго yB3]a, въ npex'Braxe коего иметь terrain duquel la réception doit avoir lieu, 
послфдовать приняте, и сей nocrbxmit по et celui-ci, après un examen des circon- 
соображени обстоятельствъ и pasCMOTp'hHin stances et des papiers, donnera son consen- 
бумагъ, изъявляеть согласе Ha приняте tement à recevoir cet individu à un endroit 
высылаемаго лица въ указанномъ MbCTÉ. indiqué. 

2) Если подлежащее высылк® лицо иметь — 9) Si l'individu qui doit être expulsé, est 
HaXIeKantia или просроченныя He бол%е од- muni de papiers valables ou expirés seule- 
ного года бумаги, то предварительнаго сно- _ ment depuis une année, une correspondance 
шен!я между Ландратомъ и Начальникомъ préalable entre les Landraethe et les Chefs 
yBszxa не требуется. Ландрать и Началь- | de districts ne sera pas de rigueur. Les 
никъ Узда обязаны принять высылаемое . Landraethe et les Chefs de districts seront 
лицо безъ дальнёйшихъ формальностей, tenus de le recevoir Sans autres formalités, 
лишь бы только его бумаги неоспоримо | à Condition toutefois que ces papiers Consta- 
у достовзряли его рождене или происхож- tent incontestablement 58, naissance оц son 
xeHie и не возбуждали сомнЪн!я относи-, ог ше, et qu'ils n'excitent des doutes sur 
тельно ихь подлинности. leur authenticité. 


3) Ближайшя пограничныя таможни 6y- 3) Les douanes frontières les plus rap- 
дуть служить MÉCTOMB. гд® должна проис- Prochées seront le point où devra зе faire 
ходить высылка и приняте высылаемаго l'expulsion et la réception de l'individu ex- 
лица. _pulsé. 

4) Переписка дипломатическимъ путемъ, 4) La correspondance par voie diploma- 
будеть производиться относительно всЪхъ | tique est maintenue à l'égard de tous les 
русскихъ подданныхъ, которые родомъ или | sujets Russes qui ne sont pas natifs ou ori- 
происхождешемъ не изъ означенныхъ ABB- | ginaires des douze gouvernements Russes sus- 
надцати русскихъ ry6epHik, равно какъ | mentionnés, ainsi que des sujets Prussiens 


—— 
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относительно прусскихъ подданныхъ, про- 
живающихъ въ остальной части РоссЙской 
Импери, «pou тзхъ губерн. 

5) Оба Правительства сдФлають немед- 
зенно надлежапия распоряжешя о предпи- 
сани подлежащимъ властямъ касательно 


qui résident dans le reste de l’Empire de 
Russie, ces Gouvernements exceptés. 


5) Les deux Gouvernements prendront 
aussitôt les mesures nécessaires pour en- 
joindre aux autorités respectives de se con- 


HCHOMHeHIA настоящихъ правилъ и okasania | former au présent règlement et d'accorder 


BCÉBXE возможныхъ облегченай при прим$- 
нени оныхъ. 


6) Настоящее услоше будетъ имЪть силу | 


въ продолжеши двухъ лётъ, считая со дня 
обмЪна сей ноты. По истечени этого срока 
оба Правительства предоставляютъ себЪ 
право отказаться отъ онаго, такъ что оное 
останется въ сил, пока не послЗдуетъ 
объявлешя о прекращен его дЪйствя. 
Нижеподписавпийся имфетъ честь и проч. 


(подп.) Вестмано. 
П. С. 3, т. XLVIII (1875) № 51748. 


№ 


toutes les facilités possibles à la pratique de 
ce règlement. 

6) Le présent arrangement sera valable 
pour la durée de deux ans à partir du jour 
de l'échange de cette note. Après ce terme 
les deux Gouvernements se réservent le droit 
de le dénoncer, de sorte qu’il demeurera en 
vigueur tant qu’il ne sera pas dénoncé. 


Le Soussigné profite, etc. 
(s1GNÉ): Wesimann. 
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KRonBexnis о взаимной BHCHUIKS бродягъ, нищихъ и преступниковъ, 
заключенная между Росёей, и ей и Норветей 15 (27) декабря 
1 Г. 


Convention pour le renvoi réciproque des vagabonds, mendiants et crimi- 
nels conclue entre la Russie, la Suède et la Norvège 1е 15 (27) décembre 


1860. 


Bo имя Пресвятыя и НераздВльныя 
Троицы. 

По случаю истечемя нынЪ срока усло- 
в!ю, заключенному 17 (29) декабря 1852 г., 
между Росаею и Соединенными Королев- 
ствами Шведскимъ и Норвежскимъ, уемо- 


Au nom de la Très Sainte et Indivisible 
Trinité. 

L’arrangement conclu le 17 (29) décembre 
‚ 1852 entre la Russie et les Royaumes Unis 
: de Suède et de Norvège étant expiré, et 
quelques-unes de ses dispositions ayant été 


трВвъ, что въ H'BKOTOPEHIXB статьяхь онаго | reconnues susceptibles de quelques modifica- 


MOTYTE быть CXBJIAHEI HBKOTOPHIA H3M'BHE- 
mia, Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ ВСЕРОС- 
cräcrih и Его Величество Король Швед- 
скШ и Норвежеюй признали полезнымъ и 
приличнымъ заключить конвенщю о вза- 
имной высылкЪ бродягь, нищихъ и пре- 
ступниковъ, и на сей конецъ назначили 
Уполномоченныхъ, 

Каковые Уполномоченные, по pas 
своихь полномоч, найденныхъ въ надле- 
жащей формЪ, заключили и подписали 
конвенцю о взаимной BEHICHLIKB бродятъ, 
нищихъ и преступниковъ, нижеслБдую- 
щаго содержаня: 


CTATEA 1. 
Всяю! бродяга, нищ или преступникъ, 


tions, ЗА МлуезтЕ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Во! de Suède et 
de Norvège ont jugé utile et convenable de 
conclure une convention pour le renvoi ré- 
ciproque des vagabonds, mendiants et crimi- 
nels, et ont, à cet effet, nommé des Pléni- 
potentiaires, 


Lesquels, après avoir échangé leurs Pleins- 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont 
conclu et signé la convention pour le renvoi 
réciproque des vagabonds, mendiants et cri- 
minels dont la teneur suit: 


ъ 


ARTICLE 1. 
Tout vagabond, mendiant ou criminel né 


родившйся въ Pocciäcxok Импери или въ | dans l’Empire de Russie ou le Grand-Duché 
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Великомъ Бняжеств5 Финляндскомъ и за- 
шедпиий въ Швешю или Hopserin, равно 
всяк бродяга, нипйЙ или преступникъ, 
который, родившись въ Швещи или Нор- 
BeriH отъ подданнаго Россйской Империи 
или Великэго Княжества Финляндскаго, 
будеть формально признанъ за руескаго 
или финляндскаго подданнаго документомъ, 
выданнымъ отьъ ИмпЕРАТОРСКОЙ MHCCIH BE 
Стоягольм®, можеть быть высланъ въ свое 
отечество, даже безъ формальнаго требова- 
н1я ИмпЕРАТОРСКАГО Poccificxaro Правитель- 
ства; и въ HPBHATIH его не можетъ посл%- 
довать отказа, если только онъ не былъ 
зачисленъ въ службу другаго Государства 
или не занимался въ ономъ законнымъ об- 


разомъ земледвмемъ или инымъ промыс-, 
‚ plicable. 


сломъ въ собственную пользу; или же, если 
не примЗняется къ нему изъяте, постанов-, 
ленное въ посл$днемъ пунктВ статьи 7. 

И взаимно всяк бродяга, ний или 
преступникъ, родивпийся въ Швещи или 
въ Норвеми и зашедпий въ Poccificky1o 
Импер!ю или въ Великое Княжество Фин- 
ляндское, равно всяыЙ бродяга, ниши или 
преступникъ, который, родившись въ Poc- 
йской Иипери или въ Великомъ Кня- 
жествз Финляндскомъ, оть Шведскаго или 
оть Новержскаго подданнаго, будетъ фор- 
мально признанъ за Шведскаго или Нор- 
вежскаго подданнаго документомъ, выдан- 
нымъ оть Королевской мисаи въ С.-Цетер- 
бургВ, можеть быть высланъ въ свое оте- 
чество, даже безъ формальнаго требовавя 
Правительства Соединенныхъ Королевствъ; 
и въ приняти его не можеть послЗдовать 
отказа, за тёми же самыми изъят ями, ка- 
KiA опредвлены выше. 

Предварительно таковой высылки должна 
быть удостовзрена нащюнальность высы- 
лаемаго лица находящимися у него доку- 
ментами, à за неимфтемъ таковыхъ, CBB- 
XBHIAMH, которыя будутъ сообщены подле- 
жащими начальствами, согласно тому, что 
постановлено въ нижесл5дующихъ статьяхъ. 

Подъ именемъ преступниковъ разум ют- 
ся BCB лица, которыя въ томъ или дру- 
гомъ изъ договаривающихся Государетвт 


être renvoyé dans son pays natal eu 


‘l'antre pays il n'ait été engagé жи 


autre profession ou bien que le м 












‘де Finlande, et qui aurait pass = 
ou en Norvège, ou bien tout тайгсыя 22 
tenant à l’une des dites catégones = ou. 
en Suède ou en Norvège d'un pirt sue 
l'Empire de Russie ou да Gras le 
Finlande. aura été formellement recu : 
sujet russe ou finlandais par um 
émané de la Légation IxpPémAlz & + 
holm, — pourra, même sans годивсии. 
melle du Gouvernement IxPéaraz ds 





mission y sera obligatoire, à mOIR дж 


public ou que pour son propre Cam : 
ait légalement exercé Г к 


par l’article 7, dernier alinéa. ве #0 


Et réciproquement tout vagaboné = 
diant ou criminel, né en Suède ся et Kr- 
vège et qui aurait passé dans ГЕжуст Е 
Russie ou le Grand-Duché de Finland чм 
bien tout individu appartenant à l'une = 
susdites catégories et qui, né dans 
de Russie ou dans le Grand-Duché de К» 
lande d'un père Suédois ou Norvégien ri 
été formellement reconnu pour sujet Sséé= 
ou Norvégien, par un document émax à 
la Légation Royale à St-Pétersbourz. — 
pourra, même sans réquisition formelle à 
Gouvernement des Royaumes Unis. être res- 
voyé dans son pays natal et son admis 
y sera obligatoire, sous la réserve des méme 
conditions que celles ci-dessus établies 


La nationalité de l'individu ainsi гевуоте 
devra, préalablement au renvoi, être ces- 
statée par les documents en sa роззеззка. 
où, à leur défaut, par les renseignemes 
que fourniront les autorités respectives sekm 
ce qui est stipulé dans les articles suivars. 

Sont compris sous la dénomination de сп- 
minels tous les individus qui dans l'un ou 
l’autre pays auront été condamnés par зеп- 
tence judiciaire pour crime, délit ou contra- 


осуждены судебнымъ приговоромъ, за пре-| vention aux lois. 


ступлене, проступокъ или нарушеше за- 
KOHOBH. 


CTATEA 2. 
Но въ TOME CAYUAB, когда мЪето рожде- 


ARTICLE 9. 
Mais dans le cas où l’endroit de naïssance 


Hif такого YeJOBBKA не можеть быть из- | d'un tel individu n'aurait pu être constaté, 
CI'BXOBAHO, онъ признается принадлежащимъ | | est censé appartenir au pays où, selon les 
къ тому Государству, въ которомъ Ha осно- | règles établies par l'article précédent, il a 
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вании . постановленнаго въ предъидущей | cherché en dernier lieu à s’employer utile- 
статьЪ правила, онъ въ послднее время | ment, soit au service public, soit dans les 
искалъ полезнаго занятя или въ Государ- | professions de la vie privée. Si cette der- 
ственной службЪ, или въ частныхъ про- | nière circonstance ne peut être non plus vé- 
мыслахъ. Если и въ этомъ обстоятельствЪ | rifiée, il doit être reçu dans celui des pays 
нельзя будетъ совершенно удостовриться, | respectifs d’où, par les preuves qui pourront 
тогда онъ долженъ быть принять въ то | être administrées, il appert que ce même 
изъ Договаривающихся Государствъ, изъ | individu est arrivé primitivement dans l’autre 
коего, по имфющимъ быть собраннымъ до- | PAYS. 

казательствамъ, онъ первоначально при- 
былъ въ другое. 


СТАТЬЯ 3. ARTICLE 3. 


Avant de renvoyer des Etats de l’un des 
deux Souverains dans ceux de l’autre, un 
individu des catégories précitées, tous les 
renseignemens possibles doivent être pro- 
curés sur les circonstances ci-dessus spéci- 
fiées et, à défaut d’autres preuves, on aura 
recours aux rôles des contributions et à ceux 
tenus dans les paroisses. 


Прежде высылки YeIOBBKA, принадлежа- 
щаго къ звышепомянутымъ разрядамъ, 
изъ владвнЙ одного Государя во владВтя 
другаго, должны быть собраны всевозмож- 
ныя CBÉIBHIS о вышеозначенныхъ обстоя- 
тельствахъ, а за неимнемъ другихъ. до- 
казательствъ, должны быть учинены справ- 
ки по податнымъ спискамъ и приходскимъ 
KHHTAME. 


D — om дд ———ы—`-—`ы 


CTATEA 4. | ARTICLE 4. . 


Губернаторъ или подлежащее начальство | Le Gouverneur ou l'autorité compétente 
той ry6epHiA, въ которой будетъ задержанъ | de la province où aura été saisi un individu 
челов®къ, принадлежащ!й къ одному изъ | des dites catégories devra faire les recher- 
помянутыхъ разрядовъ, обязанъ сдЪлать | Ches ci-dessus mentionnées, en y apportant 
вышеозначенныя справки CO всевозможнымъ | tous ses soins et la promptitude nécessaire. 
старашемъь и съ надлежащею nocrbm- | Si Ces recherches exigeaient des informations 
ностю. Если для таковыхъ справокъ no- | à prendre auprès des autorités de l’autre 
требны будуть CBÉXBHIS. OTB начальствъ | Pays, la correspondance à ce sujet se fera 
другаго Государства, то сношешя по сему | par l'entremise des Ministères respectifs des 
предмету HAMBIOTE производиться чрезъ по- | Affaires Etrangères. Cependant, pour faciliter, 
средство обоюдныхъ Министерствь Ино- | en pareils Cas, les rapports réciproques des 
странныхъ дЪлъ. Впрочемъ, для облегчешя | provinces limitrophes et accélérer les résul- 
въ семъ случа взаимныхъ сношенй по- tats des recherches, il est convenu que les 
граничныхъь губернй и для скорЪйшаго | Gouverneurs de province à Stockholm et en 
собравя справокъ, постановляется, что Гу- | Norbothnie et l’Amtmann du Finnmarken en 
бернаторы Стокгольмсжй и Норботнйею | Norvège d’un côté et les Gouverneurs de 
и Амтманъ Финмаркенскй, въ Норвеши, | province d’Abo et d'Uleäborg, ainsi que l’au- 
съ одной, а Губернаторы AGocckif и Улез- | torité compétente du Gouvernement d’Ar- 
Goprckiñ, равно какъ и подлежащее на- | khangel de l’autre, pourront entrer respecti- 
чальство Архангельской губернии, съ дру- | Vement en Correspondance directe entre eux, 
гой стороны, могутъ входить въ прямыя | relativement aux individus saisis dans les 
между собою сношешя относительно людей, | provinces soumises à leur administration ou 
задержанныхъ въ губершяхъ, порученныхъ | dans les provinces voisines. 
ихъ VYVUPABJICHIN или въ смежныхъ съ 
оНыми. 


Статья 5. ARTICLE 5. 


Bo BCP сихъ случаяхъ должны быть 
составляемы у губернаторовъ или надлежа- 
щихъ начальствъ подробные протоколы и, 
при высылк»Ъ бродяги, нищаго или преступ- 


Dans toutes ces occasions seront tenus des 
procès-verbaux détaillés auprès des Gouver- 
peurs de provinces ou autorités compétentes 
et lorsqu'un vagabond, mendiant ou criminel 


om 
QE 
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ника изъ владфн одного Государя во вла- 
XËHIA другаго, къ паспорту таковаго че- 
ловзка должна быть приложена выписка 
изъ протокола, заключающая въ себ» опре- 
двлеше и причины, по которымъ оно со- 
стоялось; также долженъ быть приложенъ 
тоть документъ, если таковой имфется, на 
основании коего онъ проживалъ въ Государ- 
CTBB, изъ котораго высылается. 


_ СТАТЬЯ 6. 


При точномъ соблюдети предъидущей 
статьи, губернаторы, коменданты или по- 
длежашия начальства той или другой сто- 
роны не могуть уже отказывать въ при- 
няти высылаемаго. Если же они найдутъ 
нужнымъ сдзлать камя нибудь замВчан!я, 
то должны представить оныя своимъ Пра- 
вительствамъ. 


Статья 7. 


Если бродяга, ниш или преступникъ, | 


‘est renvoyé des Etats de l’un des deux So- 


verains dans ceux de l’autre, un extrait du 
procès-verbal, contenant la décision et ses 
motifs, doit être joint au passeport de même 
que le document, 8’ en existe, sur la foi 
duquel cet individu a séjourné dans le pays 
qui le renvoie. 


ARTICLE 6. 


L'article précédent étant régulièrement ot- 
servé, les Gouverneurs, Commandants ou Au- 
torités compétentes de part et d'autre пе 
pourront refuser de recevoir l'individu ren- 
voyé. S'ils ont des observations à faire ils 


| en rendront compte à leurs gouvernemens 


respectifs. 


_ ARTICLE 7. 
Lorsqu'un vagabond, mendiant ou crimi- 


подходя подъ BHIMeNOMAHYTHIE разряды, | nel, dans les catégories ci-dessus énoncées, 
HMBTE при CeËB жену или дЪтей, то cr | aurait avec lui femme ou enfants, on en 
ними поступаемо будетъ въ разсужден!и | agira envers eux, par rapport au renvoi, 
высылки точно также, какъ съ нимъ Ca- Comme envers lui-même, sans égard ап lieu 
мимъ, не обращая вниман!я ни Ha м%сто | de leur naissance ou à l’époque de leur ar- 
ихъ рождешя, ни на время npAôHTIg ихъ | rivée dans l’un ou l’autre pays. 

въ то или другое Государство. 

РазумЪется однако, что если бродяга, Toutefois il est entendu que si un vaga- 
нищИ или преступникъ вступиль въ бракъ bond, mendiant ou criminel avait contracté 
въ TOME Tl'OCYAAPCTBB, куда онъ прибылъ, | mariage dans le pays même ой il est arrivé, 
и съ подданною сего Государства, въ та- | et avec une sujette de се pays, les disposi- 
комъ случа постановленныя HHIHB npa- tions сопуепиез par le présent arrangement 
вила не могуть примфняться ни къ нему | ne pourront être appliquées ni à sa femme 
самому, ни къ его Æ6HB или JÉTAMTE. | ou à ses enfants. 


ARTICLE 8. 


Высылающее Государство принимаетъ| Les frais du transport et de l'entretien 
Ha себя издержки на пересылку и Coxep- | d’un individu renvoyé jusqu’à la frontière du 
жане высылаемаго до границы; по сдач® | pays qui le renvoie, seront à la charge de 
же его на границ, посл дующия издержки | Ce pays. Depuis sa remise à la frontière, ils 


СТАТЬЯ 8. 





обращаются Ha Государство, принимающее 
высылаемаго. 


СТАТЬЯ 9. 


Постановленя, изложенныя въ предъи- 
дущихь статьяхъ, останутся BB силЪ въ 
продолжени шести MBTE, считая со дня 
pasMBHa ратификащй, а посл сего срока 
до истечетя шести MBCANCBB послЪ того, 
какъ одна изъ договаривающихся сторонъ 
объявить другой о желавши своемъ прекра- 
тить Д®йстве оныхъ; причемъ каждая изъ 


seront supportés par le pays qui reçoit cet 
individu. 


ARTICLE 9. 


Les dispositions contenues dans les articles 
qui précèdent, demeureront en vigueur pen- 
dant six ans à compter du jour de l'échange 
des ratifications et au delà de ce terme jus- 
qu’à l'expiration de six mois après que l'une 
des parties contractantes aura exprimé à 
l’autre son désir d’en faire cesser les effets 
chacune des deux parties se réservant la fa- 
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O6BHXE договаривающихся сторонъ предо- 
ставляетъ себз право учинить таковое объ- 
эвлен1е въ первой половин шестаго года. 


culté de faire cette notification dans la рге- 
mière moitié de la sixième année. 





СТАТЬЯ 10. | ARTICLE 10. 
Настоящая конвенщя будеть ратифико- | 
BAHA, и ратификащи будуть разм8нены въ 
С.-Петербург въ возможно кратчайший 
срокъ. | | 

Въ yxocrosbpemie чего обоюдные Ynox- | En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
номоченные оную подписали и приложили | pectifs l’ont signée et y ont apposé le sceau 
печати своихь гербовъ. de leurs armes. 

Учинено въ С.-Петербург, 15 (27) xe- Рай à St-Pétersbourg, le 15 (27) décem- 
кабря въ Jro оть Рождества Христова, TH- : bre de l'an de grâce mil huit cent soixante. 
сяча BOCEMECOTE шестидесятое. | 


La présente convention sera ratifiée, et 
les ratifications en seront échangées à St-Pé- 
tersbourg dans le plus bref délai possible. 





(подп.): Горчаковь. D (SIGNÉ): Gortchacow. 
M. IL. (г. 8.) 
Ф. Ведель-Ярлеберть. | Wedel-Jarlsberg. 
(м. п.) | (№. 8.) 


П. С. 3. т, ХХХУ! (1861) № 37043. 


ОТДЗВЛЪ XIL 
СОГЛАШЕШЯ 10 РАЗЛИЧНЫМЪ ВОПРОСАМЪ, 


№ 96. 


Трактатъь объ уничтожении торга неграми, заключенный въ Лон- 
донв 8 (20) декабря 1841 года. 


Traité relatif à la répression de 1а traite des nègres conclu à Londres le 
8 (20) décembre 1841. 


Во имя Пресвятой и нераздВльной 
Троицы. 

Ихь ВЕЛИЧЕСТВА ИмПЕРАТОРЪ Bcepoccif- 
скШ, Императоръ Австрйсюй, Король Вев- 
герскй и Богемемй, и Король Пруссый, 
желая привести въ полное и совершенное 
дЪйстве правила, изложенныя уже въ тор- 
жественныхъь декларащяхъ, одъланныхъ 
Poccierw, Австрею и Прусаею по corxaciro 
съ другими Европейскими Державами, на 
ВЪнскомъ Конгресс® 27 января (8 февраля) 
1815 и на Веронскомъ Конгресс 16 (28) 
ноября 1822 года, которыми Декларацями 
вышереченныя Державы объявили, что OH 
готовы содЪйствовать всмъ M'ÉPAMP, спо- 
собствующимъ къ упроченю и ускореню 
совершеннаго и ршительнаго уничтоженя 
торга неграми, и какъ Ихъ Величества, 
были приглашены Ея Величествомъ Коро- 
левою Соединеннаго Королевства Велико- 
бритащи и Ирланди и Его Величествомъ 
Королемъ Французовъ къ заключен!ю трак- 
тата, для вЪрнёйшаго искоренешя таковаго 
торга, то Ихъ реченныя Величества р®ши- 
лись приступить къ переговорамъ и заклю- 
чить совокупно Трактатъ для совершеннаго 
уничтоженя сего торга, и на сей конецъ 
назначили своихъ Полномочныхъ, 

Кои, по взаимномъ сообщеши своихъ 


Au nom de la très sainte et indivisible 
Trimité. 

Leurs Masesrés L'Empereur de toutes les 
Russies, l'Empereur d'Autriche, Во de Hon- 
grie et de Bohême, et le Roi de Prusse, уоп- 
lant donner un plein et entier effet aux 
principes déjà énoncés dans les déclarations 
solennelles faites par la Russie, l'Autriche 
et la Prusse, d'accord avec d’autres puis- 
sances Européennes, au Congrès de Vienne, 
le 27 janvier (8 février) 1815, et au Соп- 
grès de Vérone le 16 (28) novembre 1829, 
déclarations par lesquelles les dites Puis- 
sances ont annoncé qu'elles étaient prêtes 
à concourir à tout Ce qui pourrait assurer 
et accélérer l'abolition complète et finale de 
la ТгаЦе des Nègres; et -Leues MayesTÉés 
ayant été invitées par Sa Majesté la Reine 
du Royaume Uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande, et. par Sa Majesté le Вот des 
Français, à conclure un Traité pour la sup- 
pression plus efficace de la Traite, Leurs 
dites Majestés ont résolu de négocier et de 
conclure ensemble un Traité pour l’abolition 
finale de ce Trafic: et à cet effet Elles ont 
nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 


Lesquels, après s'être communiqué leurs 


497 
ПолномочШ, найденныхь въ надлежащемъ' Pleinspouvoifs, trouvés en bonne et duc forme, 
OPSAARB, заключили и подписали слЪдую- ont arrêté et signé les Articles suivants: 
IIS статьи: к 


Статья 1. ARTICLE 1. 


Ихъ ВЕЛИЧЕСТВА ИмпПЕРАТОРЪ Bcepocciät-i Leurs MaAJEsTÉs г’ЕмрЕВЕОВ de toutes 
cKiä, Императоръ Австрийский, Король Bes- les Russies, l’Empereur d'Autriche, Roi de 
repckiä и Boremcxiñ, и Король Прусскй, Hongrie et de Bohême, et le Roi de Prusse, 
обязуются воспретить всяклй торгъ неграми, s'engagent à prohiber toute Traite des Nè- 
производимый ихъ подданными, или подъ | gres, soit de la part de leurs sujets respec- 
HXB флагами, или же посредствомъ Kanug-  tifs, soit sous leurs pavillons respectifs, soit 
таловъ, принадлежащихъ Ихъ подданнымъ, | au moyen de capitaux appartenant à leurs 
и объявляють таковой торгъ морскимъ pas- | sujets respectifs; et à déclarer un tel Trafic 
бойничествомъ. Ихъ Величества объявляютъ : Crime de Piraterie. Leurs MAJESTÉS décla- 
сверхъ того, что всякое судно, которое по-! rent, en outre, que tout navire qui tente- 
кусилось бы производить торгъ неграми,  rait d'exercer la Тгаце des Nègres, perdra, 
симъ самымъ покушетемъ лишается BCa- par се seul fait, tout droit à la protection 


каго права на покровительство Ихъ флага. 


CTATEA 2. 


Для достиженя вполнЪз цфли сего Tpax- 
тата, Высоюмя договариваюцияся Стороны. 
постановили съ общаго согламя, что тъ 
военныя суда ихъ, которыя будуть енаб- 
жены особенными Полномощями и предпи- 
санями, составленными по формамъ, при- 
ложеннымъ къ сему Трактату подъ лит. А.., | 
могуть обыскивать всякое торговое судно, 
принадлежащее той или другой изъ Высо- 
кихъ Договаривающихся Сторонъ, которое, 
вел5детве основательныхъ предположений, 
будетъ подозрЪваемо въ производств торга 
неграми, или въ томъ, что оно снаряжено 
на сей конецъь или занималось таковымъ 
торгомъ во время плаватшя, въ продолжене 
котораго было встр$чено вышесказанными 
крейсерами, а также что си крейсеры бу- 
дуть въ прав задерживать, отсылать или 
отводить таковыя суда для предая оныхъ 
суду по установленнымъ ниже сего прави- 
ламъ. 

Однако Cie право обыска торговыхъ су- 
довъ той или другой изъ Высокихъ дого- 
варивающихся Сторонъ будетъ предостав- 
лено однимъ только военнымъ судамъ, коихъ 
командиры будуть въ чинВ капитана или 
лейтенанта въ Императорскомъ или Коро- 
левскомъ флотВ, развз только по случаю 
смерти или по какой либо другой причин», 
начальство достанется офицеру меньшаго 
чина. Офицеръ, командующй таковымъ 
военнымъ судномъ, будеть снабженъ пол- | 
номоч1ями, сообразными форм, приложен- | 
ной къ сему Трактату подъ лит. А. | 

Вышереченное взаимное право обыска | 
не будеть имЪть дЪйствя въ Средиземномъ ! 


——— д ——- 


de leur pavillon. 


ARTICLE 9. 


Afin d'atteindre plus complètement le but 
du présent Traité, les Hautes Parties Con- 
tractantes sont convenues, d’un commnn ac- 
cord, que ceux de leurs bâtimens de guerre 
qui seront munis de Mandats et d'Ordres 
spéciaux dressés d'après les formules de 
l'Annexe А. du présent Traité, pourront vi- 
siter tout navire marchand appartenant à 
l’une ou l’autre des Hautes Parties Contrac- 
tantes, qui, sur des présomptions fondées, 
sera soupçonné de se livrer à la Traite des 
Nègres, ou d’avoir été équipé à cette fin, ou 
de s'être livré à cette Тгайе pendant la 
traversée où il aura 66 rencontré par les 
dits croiseurs; et que ces croiseurs pourront 
arrêter, et envoyer ou emmener les dits na- 
vires, afin qu’ils puissent être mis en juge- 
ment d'après le mode convenu ci-après. 


Toutefois le droit ci-dessus mentionné de 
visiter les navires marchands de l’une ou 
l’autre des Hautes Parties Contractantes, пе 
pourra être exercé que par des bâtimens de 
guerre dont les Commandans auront le grade 
de Capitaine, ou celui de Lieutenant dans 
la Marine Impériale ou Royale, à moins que, 
par suite de décès ou autre cause, le com- 
mandement ne soit échu à un officier d'un 
rang inférieur. L'officier commandant un tel 
bâtiment de guerre sera muni de Mandats 
conformes à la formule annexée au présent 
Traité sub littera A. : 

Le dit droit mutuel de visite ne sera pas 
exercé dans la Mer Méditerranée. De plus, 


32 
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MopB. KpomB сего пространство, въ коемъ 
таковое право будетъ дФйствовать, ограни- 
чивается къ сЪверу 32-мъ градусомъ сЪвер- 
ной широты; къ Западу, восточнымъ бере- 
гомъ Америки, начиная отъ той точки, 
которая подъ 32-мъ градусомъ сЗверной 
широты касается сего берега, до 45-го гра- 
дуса южной широты; къ югу, 45-мъ гра- 
дусомъ южной широты, начиная отъ той 
точки, гдз сей градусъь широты касается 
восточнаго берега Америки, до 80-го гра- 
дуса восточной долготы по Гринвичекому 
мерид1ану, а къ востоку симъ же самымъ 
градусомъ долготы, начиная отъ точки пе- 
ресВчетя онаго съ 45-мъ градусомъ южной 
широты до береговъ Восточной Инди. 


CTATEA 3. 


Каждой изь Высокихъ договариваю- 
щихся Сторонъ, которая пожелаеть воору- 


жить крейсеровъ для прекращен1я торга. 


неграми, и пользоваться взаимнымъ пра- 
вомъ обыска, предоставляется, на, собетвен- 
ное Ея ycmorphnie, назначене числа воен- 
ныхъ судовъ для сообразнаго съ 2-ю статьею 
сего Трактата, употребленйя, à также и TX 
пунктовъ, IP оныя суда будуть крейси- 
ровать. 

О Ha3BAHIAXE судовъ, для того назначен- 
ныхь, и о именахъ командировъ ихъ, бу- 
детъ взаимно сообщаемо другъ другу каждою 
изъ Высокихъ договаривающихся Сторонъ, 
и OH не оставятъ взаимно извфщать другь 
друга каждый разъ, когда крейсеръ назна- 
чится на какой либо пунктъ или оттуда 
будетъ отозванъ, для выдачи потребныхъ 
полномоч1й оть тфхь Правительствъ, кото- 
рыя дозволяютъ обыскъ, и для возвращеня 
оныхъ симъ же Правительствамъ отъ того, 
которое получило ихъ, когда си полномощя 
окажутся уже ненужными къ. исполнетю 
сего Трактата. 


СТАТЬЯ 4. 


Когда, Правительство, которое употребитъ 
крейсеровъ, объявитъ другому Правитель- 
ству, которое должно дозволить обыскъ, о 
числ$ и назван!и крейсеровъ, тогда будутъ 
немедленно составлены по формЪ, прило- 
женной къ сему Трактату подъ лит. А, 
дозволяющая обыскъ полномошя, и оныя 
выдадутся Правительствомъ, дозволяющимъ 
обыскъ, тому Правительству, которое упо- 
требитъ крейсера. 

Ни въ какомъ случа взаимное право 


| 


l’espace dans lequel Гехегссе du dit droit 
sera renfermé, aura pour limite, au nord le 
82% degré de latitude septentrionale; à 
l’ouest, la côte orientale de l'Amérique, à 
partir du point où le 32"° degré de latitude 
septentrionale touche cette côte, jusqu'au 
45° degré de latitude méridionale; au sud. 
le 45%° degré de latitude méridionale, à par- 
tir du point où ce degré de latitude touche 
la côte orientale de l'Amérique, jusqu’au 80% 
degré de longitude orientale du méridien de 
Greenwich; et à l'est, ce même degré de 
longitude, à partir de son point d'’intersec- 
tion avec le 45"° degré de latitude méri- 
dionale jusqu'à la côte des Indes Orientales. 


ARTICLE 3. 


Chacune des Hautes Parties Contractantes 
qui voudra armer des croiseurs pour la sup- 
pression de la Traite des Nègres, et exercer 
le droit mutuel de visite, se réserve de fixer, 


Selon ses propres convenances, le nombre des 


bâtimens de guerre qui sera employé au 


service stipulé dans l’article 2 du présent 





Traité, ainsi que les stations où les dits bà- 
timens feront leur croisière. 


Les noms des bâtimens désignés à cet 
effet, et ceux de leurs Commandans, seront 
communiqués par chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes aux autres; et elles se 
donneront réciproquement avis chaque fois 
qu'un croiseur sera placé à une station, ou 
qu’il en sera rappelé, afin que les Mandats 
nécessaires puissent être délivrés par les 
Gouvernemens qui autorisent la visite, et 
restitués à ces mêmes Gouvernemens par 
celui qui les à reçus, lorsque ces Mandats пе 
seront plus nécessaires à l'exécution du pré- 
sent Traité. 


ARTICLE 4. 


Immédiatement après que le Gouverne- 
ment qui emploie les croiseurs aura notifié 
au Gouvernement qui doit autoriser la vi- 
site, le nombre et les noms des croiseurs 
qu'il se propose d'employer, les Mandats 
autorisant la visite seront dressés d’après 
la formule annexée au présent Traité, sub 
littera А., et seront délivrés par le Gou- 
vernement qui autorise la visite à celui qui 
emploie le croiseur. 

Dans aucun cas, le droit mutuel de visite 


обыска нельзя распространять на военныя | пе pourra être exercé sur les bâtimens de 
суда Высокихъ договаривающихся Сторонъ. | guerre des Hautes Parties Contractantes. 
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Высовя договариваюцияся Стороны уело- | 


Les Hautes Parties Contractantes con- 


BATCH о особенномъ CHTHATÉ, для исключи- | viendront d'un signal spécial, à l'usage ех- 


тельнаго употребленя TÉMH крейсерами, 
которымъ довзрено будетъ право обыска. 


СТАТЬЯ 5. 


Крейсеры Высокихъ договаривающихся 
Сторонъ, уполномоченные во исполнеше 
сего Трактата къ обыску и задержатю 
судовъ, должны въ точности соображаться 
съ приложенными къ сказанному Трактату 
подъ лит. В инструкщями во всемъ, что 
касается до производства обыска и задер- 
жаня судовъ, а также съ тфми M'BPAMH, 
как1я должно принимать, чтобы суда, по- 
дозрЗваемыя BB производств таковаго 
торга, были передаваемы надлежащимъ 
судебнымъ м$етамъ. 

Высок1я договаривающяся Стороны пре- 
доставляютъ себ право, дзлать съ общаго 
соглася таюмя перем$ны въ оныхъ ин- 
струкщяхъ, KAKIA могуть оказаться нуж- 
ными по обстоятельствамъ. 

Крейсеры Высокихъ договаривающихся 
Сторонъ будуть оказывать другъ другу 
взаимное вспоможен1е во всЪхъ случаяхъ, 
rx общее ихъ дЪйстве окажется полез- 
НЫМЪ. 


CTATEZ 6. 


Каждый разъ, когда торговое судно, пла- 
вающее подъ флагомъ одной изъ Высокихь 
Договаривающихся Сторонъ, будетъ задер- 
жано крейсеромъ другой, надлежащимъ 
образомъ къ сему уполномоченнымъ, по 
сил постановлений сего трактата, таковое 
купеческое судно, капитанъ онаго, экипажъ, 
грузъ и какя могутъ оказаться на ономъ 
невольники, будутъ отведены въ то м%сто, 
котороеВысоювя договаривающдяся Стороны, 
каждая съ своей стороны, для того назна- 
чатъ, и тамъ будутъ переданы властямъ, 
учрежденнымъ на сей конецъ тёзмъ Пра- 
вительствомъ, въ пред®лахъ котораго на- 
ходится Cie MBCTO, для поступлешя съ ними 
въ надлежащихъ 'судебныхъ MBCTAXE ниже 
сего указаннымъ образомъ. _ 

Когда командиръ крейсера не почтетъ 
за нужное принять на себя лично препро- 
вождеше и сдачу задержаннаго судна, тогда, 
онъ довзрить исполнеше сего дзла офи- 
перу лейтенантскато чина BB ИмпЕРАТОР- 
скомъ или Королевскомъ флотЪ, или по 
крайней MÉpB тому офицеру, который бу- 
детъ состоять тогда третьимъ въ начальств® 

крейсера, сдЪлавшаго задержанте. 


| clusif de ceux des croiseurs qui seront in- 
| vestis du droit de visite. 


ARTICLE 6. 


Les croiseurs des Hautes Parties contrac- 
tantes, autorisés à exercer le droit de visite 
et d’arrestation, en exécution du présent 
Traité. se conformeront exactement aux In- 
structions annexées au dit Traité sub lit- 
tera B., en tout ce qui se rapporte aux for- 
malités de la visite et de l'arrestation, ainsi 
qu'aux mesures à prendre pour que les bâ- 
timens soupçonnés d’avoir été employés à 
la Traite, soient livrés aux Tribunaux com- 
pétens. 


Les Hautes Parties Contractantes se ré- 
servent le droit d'apporter à ces Instrnc- 
tions, d’un commun accord, telles modifica- 
tions que les circonstances pourraient rendre 
nécessaires. 

Les croiseurs des Hautes Parties Contrac- 
tantes se prêteront mutuellement assistance 
dans toutes les circonstances où il pourra 
être utile qu’ils agissent de concert. 


ARTICLE 6. 


Toutes les fois qu’un bâtiment de com- 
merce naviguant sous le pavillon de l’une 
des Hautes Parties Contractantes, aura été 
arrêté par un croiseur de l’autre, dûment 
autorisé à cet effet, conformément aux dis- 
positions du présent Traité, ce bâtiment 
marchand, ainsi que le capitaine, l'équipage, 
la cargaison et les esclaves qui pourront se 
trouver à bord, seront conduits dans tel lieu 
que les Hautes Parties Contractantes auront 
respectivement désigné à cet effet; et la re- 
mise en sera faite aux autorités préposées 
dans ce but par le Gouvernement dans les 
possessions duquel ce lieu est situé, afin qu'il 
soit procédé à leur égard devant les Tribu- 
naux compétens, de la manière ci-après spé- 
cifiée. 

Lorsque le Commandant du croiseur ne 
croira pas devoir se charger lui-même de 
la conduite et de la remise du navire ar- 
rêté, il confiera ce soin à un officier du 
rang de Lieutenant dans la Marine Impé- 
riale ou Royale, ou pour le moins à l'offi- 
cier qui sera actuellement le troisième en 
autorité à bord du bâtiment qui aura fait 
l'arrestation. 
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СтАТЬЯ 7. | ARTICLE 7. 


| 

Ежели начальствующий крейсеромъ одной | Si le Commandant d'un croiseur de l’une 
изъ Высокихь договаривающихся Сторонъ | des Hautes Parties Contractantes a lieu de 
имЪлъ бы причины подозр$вать, что тор-, зопреоппег qu'un navire marchand naviguant 
говое судно, плавающее подъ конвоемъ или | SOUS le convoi ou en compagnie d’un bâti- 
сопутно съ военнымъ судномъ той или Xpy- ment de guerre de l’une des autres Parties 
гой изъ договаривающихся Сторонъ, было | Contractantes, s'est livré à la Traite des 
употреблено для торга неграми или сна- | Nègres, ou a été équipé pour ce Тгайе, il 
ряжено для таковаго торга, то онъ обязанъ | devra communiquer ses soupçons au Comman- 
сообщить о своихъ подозртяхъ командиру | dant du bâtiment de guerre, lequel ргосё- 
того военнаго судна, который одинъ дол-, dera seul à la visite du navire suspect, et 
женъ произвести обыскъ подозрЪваемаго | dans le cas où le susdit Commandant recon- 
торговаго судна. И если означенный KoMan-  naïîtrait que Île soupçon est fondé, il fera 
диръ найдетъ, что подозрЪе основательно, : Conduire le navire ainsi que le capitaine, 
то OHB распорядится, чтобы, какъ самое | l'équipage, la cargaison et les esclaves qui 
судно, такъ и капитанъ, экипажъ, грузъ | pourront se trouver à bord, dans un port 
и невольники, которые могутъ находиться , appartenant à la nation du bâtiment arrêté, 
на суднз, были отведены въ портъ, при-, роцг qu'il у soit procédé, devant les Tribu- 
надлежащий нащи задержаннаго судна, naux compêtens, de la manière ci-après or- 
дабы тамъ въ надлежащихь судебныхъ | donnée. 
M'ÉCTAXE было поступлено указаннымъ ниже 
сего образомъ. _ 





ARTICLE 8. 
Dès qu’un bâtiment de commerce, arrêté 


СтаАТЬЯ 8. 
Коль скоро задержанное и отосланное къ 


слздетю торговое судно прибудетъ въ 
порть, въ который, согласно съ приложе-_ 
шемъ къ сему трактату подъ лит. В. от- 
вести его сл$дуетъ, TO командиръ задер- 


Let renvoyé pour être jugé, arrivera dans le 
_port où il devra être conduit conformément 
| à l'annexe В. du présent Traité, le Comman- 
dant du croiseur qui l'aura arrêté, ou l'off- 


жавшаго крейсера или офицеръ, приведпий | Cier chargé de sa conduite, remettra aux 
взятое судно, обязанъ вручить установлен- | Autorités préposées à cet effet, une expédi- 
нымъ на то властямъ, подписанную AMP | tion signée par lui, de tous les inventaires, 


кошю со всфхь описей, декларащй и про- 
чихъ документовъ, означенныхъ въ прило- 
женныхъ къ сему трактату подъ лит. В. 
инструкщяхь; и си власти приступятъ | 
тогда къ обыску задержаннаго судна и его. 
груза, а также къ осмотру экипажа и не- 
вОЛЬьниковЪ, которые могутъ на ономъ OKa- | 
заться, увЗдомивъ предварительно O0 времени 
сего обыска, и осмотра командира крейсера, 
или офицера, приведшаго судно, дабы онъ 
могъ находиться при семъ дЪлБ или отря- 
дить другаго на M'BCTO себя. 

Всему производству таковаго дЪла дол- 
женъ быть составленъ протоколъ вдвойнЪ, 
который будетъ подписанъ вс$ми тЪми ли- 
цами, которыя производили BIO или при 
томъ находились; и одинъ изъ сихъ доку- 
ментовъ будеть выданъ командиру крей- 
сера или офицеру, приведшему по его рас- 
поряжен!ю задержанное судно. 


Статья 9. 


Веякое торговое судно той или другой 
изъ пяти нащй, обысканное и задержанное 


déclarations et autres documens spécifiés 
dans les Instructions jointes au présent Traité 
sub littera B.; et les dites Autorités procéde- 
ront, en conséquence, à la visite du bâti- 
ment arrêté et de sa cargaison, ainsi qu'à 
| l'inspection de son équipage et des esclaves 
qui pourront se trouver à bord, après avoir 
| préalablement donné avis du moment de cette 
visite et de cette inspection, au Commandant 
du croiseur, ou à l'officier qui aura amené 
le navire, afin qu'il puisse y assister ou sy 
faire représenter. 

Il sera dressé, par duplicata, un procès- 
verbal de ces opérations, lequel devra être 
signé par les personnes qui y auront pro- 
cédé ou assisté, et l’un de ces documents 
sera délivré au Commandant du croiseur ou 
à l'officier chargé par lui de la conduite du 

| bâtiment arrêté. 


ARTICLE 9. 


Tout bâtiment de commerce de l’une ou 
| l'autre des cinq Nations, visité et arrêté en 


——-—  — 


_ No сил постановленй сего трактата, 6y- ! vertu des dispositions du présent Traité, sera 
1 сидеть подозрфваемо (при HeHMBHIH доказа- | présumé, à moins de preuve contraire, s'être 
Ar TEJIECTBE противнаго) въ производств торга livré à Ча ‘l'raite des Nègres, ou avoir été 
Mk неграми, или въ снаряжен!и къ сему Topry, équipé pour ce Trafic, si dans l'installation, 
рик ежели въ размбщени или вооруженши сего | dans l'armement, ou à bord du dit navire, 
dx CYAHA или на ономъ во время плаван!я, въ : durant la traversée pendant laquelle Па été 
à; HPOXOIKEHIH котораго оно было задержано, arrêté, il s'est trouvé l’un des objets ci-après 
NT найденъ будеть одинъ изъ предметовъ, | spécifiés, savoir: 

иж. ниже сего означенныхъ, а именно: | 
в; 1) Елетчатые люки, а не досчатые глу-. 
arp: Х1е, каковые обыкновенно имфются на тор- 

mme ГОВЫХЪ СУудахъ. . | 
tx 2) Большее число pasxbreniä во внутрен- 

в, немъ дек или на палубЪ, нежели сколько: 
ls, Нотребно на судахъ, употребляемыхъь для 
| & Позволеннаго торга. ‚ р1оуёз à un commerce licite. 

№ 3) Запасныя доски, приготовленныя KB, 3) Des planches de réserve préparées pour 
m устроеню двойнаго дека, или такъ назы-' établir un double pont ou un pont dit à es- 
„. Ваемаго дека невольниковъ. claves. 

’ 4) SKerbsHble ошейники, болты или руч-| 4) Des colliers de fer, des chevilles, ou 
ныя кандалы. | des menottes. 


1) Des écoutilles en treillis, et non en 
planches entières comme les portent ordinai- 
rement les navires de commerce. 

2) Un plus grand nombre de comparti- 
mens dans l’entrepont ou sur le tillac que 
ne l'exigent les besoins des bâtimens em- 





5) Большее количество воды въ бочен- 
кахъ или водохранилищахъ, нежели сколько 
нужно для потребностей экипажа сего тор- 
говаго судна. 

6) Необыкновенное число боченковъ для 
воды или друге сосуды для хранен1я жид- 
костей, — если капитанъ не предъявитъ | 
свидфтельства таможни того порта, откуда | 








5) Une plus grande provision d'eau, en 
barriques ou en réservoirs, que ne l’exigent 
les besoins de l'équipage de ce bâtiment 
marchand. 

6) Une quantité extraordinaire de bar- 
riques à eau ou autres vaisseaux propres à 
contenir des liquideæ à moins que le capi- 
taine ne produise un certificat de la douane 


; вышелъ, YAOCTOBBPAIOIMATO, что кораблехо-, du lieu du départ, constatant que les arma- 
зяева представили достаточныя доказатель- | teurs du dit bâtiment ont donné des garan- 
ства въ томъ, что такое необыкновенное ties suffisantes, que cette quantité extraor- 


число боченковъ или сосудовъ предназна-, 
чено единственно къ наполнен!ю ихъ паль- 
мовымЪъ масломъ, или для какого либо дру- 
гаго дозволеннаго торга. 


7) Большее число чашъ или мисокъ, , 
нежели сколько нужно для употреблен1я | 
на семъ торговомъ CYAHB. 


8) Котелъ или другой для варки съЪст- 
ныхъ припасовъ снарядъ необыкновенной 
величины и большаго размфра или при- 
способленный быть увеличеннымъ болЪе, 
нежели потребно для экипажа сего торго- 
ваго судна; или лише! котелъ или другой 
кухонной снарядъ обыкновеннаго размЪра. 


9) Необыкновенное количество риса, муки 
бразильскаго ман!ока, или проса (cassade), 
обыкновенно называемаго «фарина», или 
маиса, или ржи индШской, или всякой 
иной съфетной провичи, превышающей 
вфроятныя потребности экипажа, если это 
количество риса, фарины, маиса и ржи 
MHXBËCKOË, или всякой другой съфстной 
провиз!и, не будеть показано въ корабель- 
ной накладной, какъ составляющее часть 
торговаго груза сего судна. 





dinaire de barriques ou de vaisseaux, est uni- 
quement destinée à être remplie d'huile de 
palme ou employée à un autre commerce 
licite. 

7) Un plus grand nombre de gamelles ou 
de bidons que l'usage de l'équipage de се 
bâtiment marchand n’en exige. 

8) Une chaudière ou autre ustensile d’une 
dimension inusitée pour apprêter les provi- 
sions de bouche, et plus grande ou propre 
à être rendue plus grande que ne l’exigent 
les besoins de l'équipage de ce bâtiment mar- 
chand ou plus d’une chaudière, ou autre ap- 
pareil de cuisine, de dimension ordinaire. 


9) Une quantité extraordinaire de riz, de 
farine du manioc du Brésil. ou de cassade, 
appelée communément «farina»r, ou de mais, 
ou de blé des Indes, ou de toute autre pro- 
vision de bouche quelconque, au-delà des be- 
soins probables de l'équipage; à moins que 
cette quantité de riz, de farina, de maïs, de 
blé des Indes, ou de toute autre provision 
de bouche, ne soit portée sur le manifeste, 
comme faisant partie du chargement com- 


| mercial du navire. 
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10) Bèxbmee число рогожъ или постилокъ, | 10) Une quantité de nattes, en pièces on 
цльныхъ или въ кускахъ, нежели сколько | en morceaux, plus considérable que ne l'exi- 
нужно для потребностей сего торговаго | gent les besoins de ce bâtiment marchand, 
судна, если си постилки не OYAYTE пока-!& moins que ces паЙез ne soient portées заг 
заны въ корабельной накладной, какъ со- | le manifeste, comme faisant partie de la car- 
ставляющия часть груза. 521801. 

Ежели будетъ доказано, что одинъ или| S'il est constaté qu'un ou plusieurs des 
H'ÉCKOJIPKO изъ вышепрописанныхъь пред- | objets ci-dessus spécifiés se trouvent à bord, 
метовъ на CYAHB, находятся или находи-|оп у ont été durant la traversée pendant 
лись Ha ономъ во время INIABAHIS, въ про- | laquelle le bâtiment a été capturé, ce fait 
должен!и котораго судно было задержано, | sera considéré comme une preuve pr#na 
TO Cie обстоятельство будетъь служить пер- | {асе que le bâtiment était employé à 1 
вою начальною уликою (prima facie), что | Traite; en conséquence il sera condamné et 
судно было употреблено Ha торгъ неграми; | déclaré de bonne prise, à moins que le ca- 
въ CJIBJCTBie чего оно будеть осуждено и | pitaine ou les armateurs ne fournissent des 
объявлено законнымъ призомъ, если капи- | preuves claires et irrécusables, constatant, à 
танъ или кораблехозяева He представятъ | la satisfaction du Tribunal, qu'au moment 
ясныхъ и неоспоримыхъ доказательствъ, | de son arrestation ou capture, le navire était 
YOBKAAIOMUXE удовлетворительно судебное | employé à une entreprise licite et que ceux 
MÉCTO, что во время задержан1я или взя-. des différens objets ci-dessus dénommés, 
тя, то судно было употреблено для законно trouvés à bord lors de l'arrestation, ou qui 
дозволеннаго ILIABAHIA, и что TB изъ BHI- ' auraient été placés à bord pendant la tra- 
шепоименнованныхъ предметовъ, которые | Versée qu'il faisait lorsqu'il a été capturé, 
на ономъ были найдены при его задер- étaient indispensables pour accomplir l'objet 
жани, или которые погружены въ оное во | licite de son voyage. 
время плаван1я, въ продолжени котораго 
судно захвачено, были необходимо нужны 
къ достижентю дозволенной цЪли его от-. 
правленйя. 


СтаАТЬЯ 10. ABTICLE 10. 


KE производству дЪфла о задержанномьъ Il sera procédé immédiatement contre le 
CYAHB, какъ выше сего сказано, о его Ka- | bâtiment arrêté, ainsi qu'il est dit ci-dessus, 
HATAHB, экипажЪ и грузВ будетъ приступ-'зоп capitaine, son équipage et Sa Cargaison, 
лено немедленно въ надлежащихъ судеб- | par devant les Tribunaux compétens du 
ныхь MBCTAXB того Государства, коему pays auquel il appartient, et ils seront ju- 
оное принадлежитъ; судъ и приговоры  gés et adjugés suivant les formes établies et 
должны совершаться по учрежденному тамъ | les lois en vigueur dans ce pays: et s’il ré- 
порядку и по существующимъ въ той seM1B , sulte de la procédure, que le dit bâtiment 
законамъ; и если по судопроизводству OKa- à été employé à la Traite des Nègres, ou 
жется, что таковое судно было употреблено équipé pour ce trafic, le navire, son équipe- 
на торгъ неграми, или было снаряжено для | ment et sa cargaison de marchandise, seront 
сего торга, тогда Cie судно, снарядъ и To-, confisqués ; et il sera statué sur le sort du 
варный грузъ онаго будутъ конфискованы; | Capitaine, de l'équipage et de leurs com- 
съ капитаномъ же, экипажемъ и ихь со- | plices, conformément aux lois d’après les- 
участниками будетъ поступлено по 8ako- quelles ils auront été jugés. 
намЪ, по коимъ они были судимы. 

Въ случа конфискащи, выручка за про- En cas de confiscation, le produit de la 
дажу вышереченнаго судна будетъ достав- vente du susdit bâtiment sera dans l’espace 
лена, въ продолжеши шести м$сяцевъ, | de six mois, à compter de la date de la vente, 
считая со дня продажи, тому правитель- | mis à la disposition du Gouvernement du 
CTBY, которому принадлежить крейсеръ, | pays auquel appartient le bâtiment qui a fait 
сдфлавиий призъ, для сообразнаго съ за- | la prise, pour être employé conformément 


конами той земли употребленя. aux lois du pays. 
CTATEA 11. ARTICLE 11. 
Ежели хотя одинъ изъ предметовъ, ис- Si l’un des objets spécifiés dans l’article 9 


численныхъь BB 9 CTATEB сего трактата, | du présent Traité est trouvé à bord d'un 
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GYAXCTE найденъ на торговомъ суднЪ, или | bâtiment marchand, ou s'il est constaté qu'il 
ежели будетъ доказано, что таковой пред- | y a été durant la traversée pendant laquelle 
метъ находился на ономъ во время плава-|П а été capturé, nulle compensation des 
Hi4, въ продолжени котораго судно было | pertes, dommages ou dépenses résultant de 
захвачено, то никакого BOsHarpaxeHia за | l'arrestation de ce bâtiment, ne sera dans 
убыли, убытки или расходы, происшедшие | aucun Cas accordée, soit au capitaine, soit 
отъ задержаня таковаго судна, ни подъ | à l’armateur, soit à toute autre personne т- 
какимъ видомъ выдаваемо не будеть ни |téressée dans l’armement ou dans le charge- 
капитану, ни кораблехозяину, ниже какому | ment, alors même qu'une sentence de con- 
другому лицу, участвовавшему въ снаря- | damnation n'aurait pas été prononcée contre 
жени судна или въ его [Py3h, даже и | le bâtiment, en suite de son arrestation. 
тогда, когда бы никакого обвинительнаго | | 

приговора о томъ CYAHB велздетве задер- 

жаня онаго не состоялось. 


СТАТЬЯ 19. ARTICLE 19. 


Каждый разъ, когда судно будеть за-!| Toutes les fois qu'un bâtiment aura été 
держано согласно съ симъ трактатомъ, 0 arrêté conformément au présent Traité, comme 
HpH4HHB употреблен1я онаго Ha торгъ не- | ayant été employé à la Traite des Nègres 
TPAMH, или по причин снаряжен!я онаго | ou équipé pour ce Trafic, et qu'il aura été 
для сего торга, и когда велфдетв!е того | jugé et confisqué en conséquence, le Gouver- 
таковое судно будетъь осуждено и конфи- | nement du croiseur qui aura fait la prise, 
сковано, тогда Правительство того крей-! ou le Gouvernement dont le Tribunal aura 
сера, который сдфлалъ призъ, или Прави- condamné le bâtiment, pourra acheter le 
тельство того судебнаго м%ста, которое | vaisseau condamné pour le service de Sa 
осудило судно, будетъ HMBTE право купить | Marine Militaire, au prix fixé par une per- 
осужденное судно для употреблен1я BR | sonne сарае, choisie à cet effet par le dit 
своемъ военномъ флот, за такую цфну,!' Tribunal. Le Gouvernement dont le croiseur 
какая будетъ назначена свфдущимъ ли- | aura fait la capture, aura un droit de pré- 
цомъ, избраннымъ для того NOMAHYTBIMR | férence pour l'acquisition du bâtiment. Mais 
судебнымъ MÉCTOMS. Правительство крей- | si le vaisseau condamné n'a pas été acheté 
сера, сдБлавшаго призъ, будетъ имЪфть пред- | de la manière ci-dessus indiquée, il sera to- 
почтительное право къ покупк$ судна. Но | talement démoli, immédiatement après la 
если обвиненное судно не будетъ куплено | sentence de confiscation et vendu par parties 
вышеозначеннымъ образомъ, то оно будетъ | après avoir été démoli. 
совершенно разломано немедленно HOCITb 
приговора о конфискащи, а по разломкЪ 
продано по частямъ. 


СтаТЬЯ 13. ARTICLE 13. 


Когда по приговору надлежащаго судеб- Lorsque par la sentence du Tribunal сот- 
наго MCTA будетъь признано. что задер- | реп il aura été reconnu qu’un bâtiment 
жанное по CAIB сего трактата торговое de commerce arrêté en vertu du présent 
судно. не было употреблено Ha торгъ не- | Traité, ne s'est point livré à la Traite des 
грами, и не было снаряжено для того торга, | Nègres, et n’a point été équipé ропг ce Tra- 
въ такомъ CIVUAB оно OyAeTE возвращено | fic, il sera restitué à l'armateur, ou aux 
кораблехозяину или кораблехозяевамъ, 3a- | armateurs propriétaires légitimes. Et si dans 
коннымъ его владфльцамъ. И ежели BE | le cours de la procédure il venait à être 
продолжеше производства bia будетъ до-| prouvé que le navire а été visité et arrêté 
казано, что судно было обыскано и задер- | illégalement ou sans motif suffisant de sus- 
жано незаконно, или безъ достаточнаго по- picion. ou que la visite et l'arrestation ont 
вода къ U0]X03PHHII. или что обыскъ и 3a- | été accompagnées d'abus ou de vexations, le 
держаюше были сопровождаемы злоупотреб- | Commandant du croiseur, ou l'officier qui 
лешями и HpATÉCHeHIEME, въ такомъ случа» | aura abordé le dit navire, ou celui à qui 
командиръ крейсера или офицеръ аборди- | la conduite en aura été confiée, et sous 
ровавпИй сказанное судно, или тотъ, кому | l'autorité duquel, selon la nature du cas, 
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отводъ онаго былъ порученъ, и подъ чьимъ | l'abus ou la vexation aura eu lieu, sera pas- 
начальствомъ, смотря по обстоятельствамъ, sible de dommages et intérêts envers le ca- 
происходили таковыя злоупотреблен1я или! pitaine et les propriétaires du bâtiment et 
nparTbcHenis, будетъ повиненъ сдФлать B03- de la cargaison. 

HarpaxyzeHie за убытки и ущербъ капитану | 

и хозяевамъ того судна и его груза. 

Таковые убытки и ущербъ могуть быть Ces dommages et intérêts pourront être 
опредзлены приговоромъ того судебнаго' ргопопсёз par le Tribunal devant lequel 
м$ста, въ которомъ будеть производиться | aura été instruite la procédure contre le 
ДЪло о задержанномъ CYHHB, о экипаж H'navire arrêté, son capitaine, son équipage 
rpy3B онаго; и Правительство того Госу- | её sa cargaison; et le Gouvernement du 
дарства, коему принадлежитъ офицеръ, по- | рауз auquel appartiendra l'officier qui aura 
давпий поводъ къ сему приговору, обязано donné lieu à cette condamnation, devra payer 
заплатить сполна за таковые убытки съ le montant des dits dommages et intérêts 
процентами въ продолжени шести MBCa- dans le délai de six mois à partir de la 
цевъ со дня приговора, если оный состоялся | date du jugement, lorsque ce jugement aura 
въ судебномъ MÉCTÉ, находящемся въ Ев-! 646 rendu par un Tribunal siégeant en Еп- 
pouf, или же BE течен1и года, если судо- горе; et dans le délai d’une année lorsque 
производство было BHB Европы. ‘la procédure judiciaire aura eu lieu hors de 

l'Europe. 


СТАТЬЯ 14. | ARTICLE 14. 


Когда при обыскВ и задержан торго-! Lorsque dans la visite ou l'arrestation 
ваго судна, произведенныхъ по силЪ сего | d'un bâtiment de commerce, opérée en vertu 
Трактата, будуть учинены KaKia либо зло- | du présent Traité, il aura été commis quel- 
употреблетя или UPATBCHEHIA, или когда | que abus ou vexation, et que le navire n’aura 
TO судно не будетъ передано судебному | раз été livré à la juridiction de sa nation, 
M'CTY своей наши, тогда капитанъ Caro | le capitaine devra faire, sous serment, la 
обязанъ учийить подъ присягою объявку ! déclaration des abus ou vexations dont il 
о злоупотреблешяхъ и NPATÉCHEHIAXTE, Ha aura à se plaindre, ainsi que des dommages 
которыя приносить жалобу, равнымъ 06- | et intérêts auxquels il prétendra, et cette 


разомъ объ убыткахъ и ущербЪ, о коихъ 
будеть показывать, и таковая объявка 
должна быть учинена имъ предъ надлежа- 
щими властями перваго порта его нащи, 
въ который онъ прибудетъ, или передъ 
консульскимъ агентомъ его нащи въ ино- 
странномъ порт, если судно пристанетъ 
сперва въ иностранный портъ, IAB нахо- 
дится таковый агентъ. 

Объявка ся должна быть провфрена до- 
просомъ подъ присягою старшихъ людей 
экипажа или поссажировъ, которые были 
свидфтелями обыска и задержашя; и сему 


| déclaration devra être faite par lui devant 
les Autorités compétentes du premier port 
| de son pays où il arrivera, ou devant l’Agent 
‚ Consulaire de sa nation, dans un port étran- 
ger, si le navire aborde en premier lieu dans 
un port étranger où il existe un tel Agent. 


Cette déclaration devra être vérifiée au 
moyen de l'interrogatoire, sous serment, des 
|hommes principaux de l'équipage ou des 
passagers, qui auront été témoins de la vi- 


допросу будетъ составленъ протоколъ и два, | site ou de l'arrestation: et il sera dressé du 


экземпляра онаго будутъ выданы капитану, 
который долженъ доставить ОДИНЪ ИЗЪ 
нихъ своему Правительству въ подкрзипле- 
н1е просьбы своей о вознаграждети въ 
убыткахъ и ущербЪ. 

РазумЪется, что ежели въ случаВ He- 
преодолимаго препятстыя капитанъ не мо- 
жетъ самъ седфлать свою объявку, TO та- 
ковая можетъ быть сдфлана хозяиномъ 
судна или всякимъ другимъ лицомъ, HM'ÉI- 
щимъ участе въ снаряжеши или грузЪ 
сего судна. 


tout un procès-verbal dont deux expéditions 
seront remises au capitaine, qui devra en 
faire parvenir une à son Gouvernement à 
l'appui de sa demande en dommages et intérêts. 


Il est entendu, que si un cas de force ma- 
jeure empêche le capitaine de faire sa dé- 
claration, celle-ci pourra être faite par le 
propriétaire du navire ou par toute autre 
personne intéressée dans l’armement ou dans 
le chargement du navire. 
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аня 


По доставлени оффищальной коши CH 


вышесказаннаго протокола, Правительство, 
того Государства, которому принадлежить 


офицеръ, обвиняемый въ злоупотребленяхъ , 
° | 
или прит$енетяхъ, велитъ немедленно при- | 


ступить KB слфдетыю; и если жалоба 
признана будеть основательною, тогда Cie 
Правительство прикажетъ заплатить капи- 
тану или кораблехозяину или всякому дру- 
гому лицу, участвующему въ снаряжени 
или въ грузЪ пострадавшаго судна, за BCB 
убытки и ущербъ, сколько оныхъ причи- 
таться будеть. 


(СТАТЬЯ 15. 
BBICOKIA договариваюпляся Стороны обя- 


зуются взаимно сообщать другъ другу по. 


требован1ю, которое о TOME сдфлано будетъ, 
и безъ всякихъ на то издержекъ, коши 
съ производимыхъ CIBACTBIA и состояв- 
шихся приговоровъ относительно обыскан- 
ныхь или задержанныхъ по силЪ поста- 
новлен! сего трактата судовъ. 


CTATEA 16. 


BBICOKIH договаривающяся Стороны 064- 
зуются немедленно обезпечить свободу 


вс$хъ невольниковъ, которые будуть Haï- ; 
дены на судахъ, задержанныхъ и обвинен- : 


ныхь по силЪ постановлен\й сего трактата. 


СтаАТЬЯ 17. 


Высовмя договаривающаяся Стороны по- 
становили пригласить BCB морекя Евро- 
пейскля Держвы, которыя не заключили ' 
еще трактатовь о уничтожении торга He- 
грами, приступить къ сему трактату. 


СТАТЬЯ 18. 


Приложенные къ сему трактату акты 
или документы, которые взаимно постанов- 
лено признавать за неотъемлемую часть 
онаго, суть слвдующе: 

А. Формы полномошй и предписав!й для 
руководства крейсеровъ каждой нащи при 
производств обысковъ и задержан по 
CHTB сего трактата. 

В. Инструкщи крейсерамъ военныхъ 
морскихъ силъ, употребляемымъ По CHI 
сего трактата для прекращеня торга не- 
грами. 


Статья 19. 


Предлежаший TPAKTATE, состоящий изъ 
девятнадцати статей, имфетъ быть’ рати- 





Sur la transmission officielle d’une expé- 
dition du procès-verbal ci-dessus mentionné, 
le Gouvernement du pays auquel appartiendra 
l'officier à qui des abus ou vexations seront 
imputés, fera immédiatement procéder à une 
‘enquête; et si la validité de la plainte est 
reconnue, ce Gouvernement fera payer au 
| capitaine ou au propriétaire, ou à toute autre 
| personne intéressée dans l’armement ou char- 
gement du navire molesté, le montant des 
dommages et intérêts qui lui seront dus. 





ARTICLE 15. 


` Les Hautes Parties Contractantes s’enga- 
gent à se communiquer réciproquement, sur 
une demande à cet effet et sans frais, co- 
pies des procédures intentées et des juge- 
mens prononcés, relativement à des bâti- 
mens visités ou arrêtés en exécution des 
dispositions du présent Traité. 


ARTICLE 16. 


' Les Hautes Parties Contractantes convien- 
: nent d'assurer la liberté immédiate de tous 
les esclaves qui seront trouvés à bord des 
bâtimens arrêtés et condamnés en vertu des 








ARTICLE 17. 


Les Hautes Parties Contractantes convien- 
nent d'inviter les Puissances maritimes de 
l'Europe qui n'ont pas encore conclu de 
| Traités pour l'abolition de la Traite des 
Nègres, à accéder au présent Traité. 


| ARTICLE 18. 


Les Actes ou Instrumens annexés au pré- 
sent Traité et ди’ est mutuellement con- 
venu de considérer comme en faisant partie 
intégrante, sont les suivants: 

А. Formules des Mandats d'autorisation, 
et d'Ordres pour guider les croiseurs de cha- 


à faire en vertu du présent Traité. 

B. Instructions pour les croiseurs des 
Forces Navales employés en vertu du pré- 
sent Traité pour la suppression de la Traite 


и nation, dans les visites et arrestations 


des Nègres. 


ARTICLE 19. 
Le présent Traité, consistant en dix-neuf 


‚ Articles. sera ratifié et les Ratifications en 
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фикованъ и ратификащи онаго HM'BITE | seront échangées à Londres, à l'expiration 
быть размфнены въ Лондон по ucreueniu de deux mois, à compter de ce jour, ou plus 
двухъ MÉCALEBE отъ нижеописаннаго числа | tôt si faire se peut. 

или ранфе, ежели возможно. 

Въ yxocrosbpexie чего вышеозначенные' En foi de quoi, les Plénipotentiaires гез- 
полномочные сей трактатъ, написанный Ha | pectifs ont signé le présent Traité, en texte 
англйскомъ и французекомъ языкахъ, CO6- | Anglais et Français, et у ont apposé le sceau 
ственноручно подписали и приложили KE | de leurs armes. 

OHOMY печати гербовъ своихъ. 

Заключенъ въ Лондонф восьмаго (двад-' Кай à Londres, le huit (vingt) Décembre, 
цатаго) декабря, въ лЪто отъ Рождества Хри- | Гап de grâce mil huit cent quarante et un. 


стова тысяча восемъ сотъ сорокъ первое. 





(подп.) Брунове. Абердинь. (SIGNÉ): Brunnow. Alkerdeen. 
(м. п.) (м. п.) (1. з.) (г. 3.) 
Колдеръ. Шлейниць. Koller. Schleinitz. 
(м. п.) (м. п.) (г.. 8.) (L. 3.) 
Сенть-Олерь. St-Aulairc. 
(м. п.) (г. 8.) 
ПРИЛОЖЕНИЕ ПОДЪ ЛИТ. А ANNEXE А 


къ Трачтату между Pocciew, Ascrpiew, Фран- | au Traité entre la Russie, l’Autriche, la France, 
щею, Великобританею и Mpyccieëù о уничто- | la Grande-Bretagne et ia Prusse pour la sup- 
meniu торга Африканскими неграми, заключен- | pression de la Traite des Nègres d’Afrique, 
ному въ ЛондонЪ 8 (20) декабря 1841 года. | signé à Londres, le 8 (20) décembre 1841. 


ФОРМА 1. Ге FORMULE. 


Полномоя, въ силу коихъ крейсеръ од-| Mandats, en vertu desquels un croiseur 
ной изъ Высокихъ договаривающихся Сто- | d’une des Hautes Parties Contractantes pourra 
ронъ можеть обыскать и задержать судно | visiter et arrêter un navire de commerce 
торговое, принадлежащее другой изъ Высо- | appartenant à une autre des Hautes Parties 
KHXB Договаривающихся Сторонъ или пла- | Contractantes, ou naviguant sous son pa- 
вающее подъ флагомъ оной и подозрЪвае- | villon, et soupçonné de se livrer à la Traite 
мое въ NPOH3BONCTBB торга неграми, или‘ des Nègres, ou d'être équipé pour ce Тгайс. 
BB TOME, ЧТО ОНО снаряжено для таковаго. 


торга. 
| 


Такъ какъ Трактатомъ, заключеннымъ | Le Traité conclu entre la Russie, l’Au- 
между Poccierw, Австрею, Франщею, Вели- : triche, la France, la Grande-Bretagne et la 
кобританею и Прусчею, подписаннымъ въ Prusse, signé à Londres, le huit (vingt) dé- 
Лондон$ 8 (20) декабря 1841 года, для со- | cembre 1841, pour la suppression totale de 
вершеннаго уничтожен1я торга Африкан- la Traite des Nègres d'Afrique, ayant sti- 
скими неграми, постановлено, что крейсеры, pulé que des croiseurs appartenant à l'une 
принадлежащие той или другой изъ сихъ | ou l’autre des dites Puissances seraient auto- 
Державъ, будуть въ прав обыскивать H risés à visiter et à arrêter dans l'étendue 
задерживать на NPOCTPaHCTBB опредЪлен- de limites déterminées, les navires de com- 
HBIXB границъ торговыя суда BBICOKAXE | merce des Hautes Parties Contractantes se 
договаривающихся Сторонъ, npousBozamia | livrant à la Traite des Nègres, ou soupçonnés 
торгъ неграми или подозр%ваемыя BB томъ, | d'être équipés pour ce Trafic, et le Gouver- 
что си суда снаряжены для таковаго торга, | nement . . . . . . ayant jugé con- 
и такъ KAKB . . . . . . Правитель-' venable d'employer à ce service le bâtiment 
ство признало за нужное употребить Ha с1е que vous commandez, et de vous munir d'Ins- 
крейсерство состоящее подъ начальствомъ | tructions spéciales pour vous servir de règles 
вашимъ судно и снабдить васъ для руко- | dans le dit service: Vous êtes, en vertu de 
волства вашего особенными инструкцщями | ces Instructions et du présent Mandat, au- 


re. 


по сказанному назначеню; то по сил сихъ |torisé à visiter dans les limites indiquées 
инструкц!Й и сего полномочя, вы им%ете | dans l'Article II, du dit Traité, les navires 


право обыскивать въ IPeXBIAXE, означен- | de commerce sous pavillon. . . . 504р- 
ныхь во П статьВ помянутаго Трактала, | connés de se livrer à la Traite des Nègres, 
TOPTOBHIA суда подъ . . . . флагомъ, | et à agir à l'égard des navires qui se seront 


подозрфваемыя въ производств торга нег- | livrés à la Traite des Nègres, ou qui seront 
рами, и поступить съ судами, которыя бу- | soupçonnés d'être équipés pour ce Trafic, 
дуть заниматься симъ торгомъ или которыя | selon qu'il est prescrit dans le dit Traité, 
будуть подозр$ваемы въ TOME, что они сна- | et dans les Instructions qui y sont annexées. 
ряжены для того торга, такъ какъ о TOME 

постановлено въ сказанномъ Трактат и 

приложенныхъ къ оному инструкщяхъ. 


Дано въ Donné à 
ДНЯ ]е 
Командиру Au Commandant de 
POPMA IL Пе FORMULE. 


Предписан1я для руководства Командира| Ordres pour guider le Commandant d’un 
крейсера, одной изъ Высокихъ договариваю- | croiseur d’une des Hautes Parties Contrac- 
щихся Сторонъ относительно обыска, и за- | tantes еп ce qui regarde la visite et l’arres- 
AepXaHis торговаго судна, принадлежащаго | tation d'un navire de commerce appartenant 
другой изъ Высокихъ договаривающихся | à une autre des Hautes Parties Contractantes 
Сторонъ или плавающаго подъ флагомъ | ou naviguant sous son pavillon. 
оной. 

Такъ какъ Трактатомъ, заключеннымъ 
между Pocciern, ABctpierw, Франщею, Be- 
ликобританею и ÎIpyccier, подписаннымъ 
въ ЛондонЪ 8 (20) декабря 1841 года, для 
совершеннаго прекращеня торга Африкан- 
скими неграми, постановлено, что крейсеры, 
принадлежашйе той или другой изъ сихъ 
Державъ, будутъ уполномочены особенными 
инструкщями, упомянутыми въ томъ Трак- 
TATB, обыскивать и задерживать на про- 
странств$ опред$ленныхъ границъ торговыя 
суда другихъ договаривающихся Сторонъ, 
занимаюнияся торгомъ неграми или по- 
дозр%ваемыя въ томъ, что (и суда снаря- 
жены для таковаго торга: и такъ какъ| vice le bâtiment que vous commandez et de 
pt . . . Правительство признало 3a | vous munir des dites Instructions spéciales, 


Le Traité conclu entre la Russie, l’Autriche, 
нужное употребить Ha cie крейсерство, | nous vous envoyons ci-joint copie du dit 


la France, la Grande-Bretagne et la Prusse, 
signé à Londres, le huit (vingt) décembre 
1841, pour la suppression totale de la Traite 
des Nègres d'Afrique: ayant stipulé que des 
croiseurs appartenant à l’une ou l’autre des 
dites Puissances seront autorisées, par les 
Instructions spéciales y mentionnées, à vi- 
siter et à arrêter dans l'étendue de limites 
fixes, les navires de commerce des autres 
Parties contractantes se livrant à la Traite 
des Nègres, ou soupçonnés d'être équipés 
pour ce Trafic: et le Gouvernement 

ayant jugé convenable d'employer à се ser- 


по сказанному назначеню, судно, коимъ | Traité du 8 (20) décembre 1841 et des 
вы начальствуете, и снабдить васъ BBi- | Instructions y annexées, ci-dessus mention- 
шесказанными особенными инструкщями, | nées; conséquemment, et en vertu du présent 
то мы препровождаемъ къ вамъ при семъ | Ordre et du Mandat ci-joint du Gouverne- 
коши съ помянутаго трактата, заключен- | ment de . . . vous êtes autorisé à vi- 
наго 8 (20) декабря 1841 года, и съ ин- |siter dans les limites indiquées dans ГАт- 
струкщй къ OHOMY приложенныхъ; въ слЪд- | ticle П du dit Traité, les navires de сот- 
crBie чего, по CHI сего предписаня и при- | шегсе naviguant sous pavillon еб, ЗЕ 
ноженнаго здБеь полномомя . . . ‚| soupçonnés de зе livrer à la Traite des Nè- 
Правительства, вы уполномочены обыски- | gres, et à agir à l'égard de ceux de ces na- 
вать въ пред®лахъ, означенныхь во ÎI | vires qui se seront livrés à cette Traite, ou 
CTATPB помянутаго трактата, торговыя суда | qui seront soupçonnés d'être équipés pour се 
HAABAIONIA подъ. . . . . . Ффлагомъ, | Trafic, ainsi qu'il est indiqué dans le dit 
подозр$ваемыя въ производствЪ торга He- | Traité, le dit Mandat et les dites Instruc- 
грами, и поступать CE TBMH изъ сихъ су- | tions, et nous vous chargeons et requérons 
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довъ, которыя будутъ производить сей торгъ ‘de vous conformer très-strictement à toutes 
или будутъ подозрфваемы въ томъ, что. les dispositions et stipulations у contenues 
они снаряжены для таковаго торга, такъ | ayant soin d'exercer l'autorité dont vous 
какъ о томъ въ помянутомъ трактатЪ, по- | êtes investi, de la manière la plus douce et 
мянутомъ полномоч1и и помянутыхъ ин-! avec tous les égards que se doivent des na- 
струкщяхъ означено, и мы поручаемъ вамъ | tions alliées et amies; et de coopérer cor- 
и оть васъ требуемъ соблюдать въ точности dialement avec les Commandans de tout bà- 
BCB заключающяся въ нихъ постановленя | timent de guerre . . . . employé au 
и распоряжен1я, стараясь при томъ упо- | même service. 

треблять ввБ5ренную вамъ власть самымъ 

кроткимъ образомъ и ‹о всею вниматель- 

HOCTIIO, каковую союзныя и дружествен-; 

ныя между собою нащи оказывать другъ 

другу обязаны; равнымъ образомъ искренно | 

содфйствовать командирамъ всякаго дру- | 


гаго военнаго судна. . . . употреблен-. 
наго на таковое же крейсерство. | 
Дано въ Donné à 
- . ДНЯ le _ 
Командиру | Au Commandant de 


Предлежашая формы полномощй и пред-, Les présentes formules de Mandats © 
писанй будуть приложены къ трактату,  d'Ordres seront annexées au Traité signé 
заключенному сего дня между Pocciero, | aujourd'hui entre la Russie, l'Autriche, la 
Австрею, panier, Великобританею и | France, la Grande-Bretagne et la Prusse, 
Ipycciero для прекращен1я торга Apu- ; pour la suppression de la Traiïte des Nègres 
канскими неграми и будуть почитаемы за | d'Afrique et seront considérés comme faisant 
неотъемлемую Часть самаго трактата. | partie intégrante de се Traité. 

Во ysBpexie чего, полномочные Высокихъ | En foi de quoi, les Plénipotentiaires des 
договаривающихся Сторонъ подписали cie ' Hautes Parties Contractantes ont signé cette 
приложене, и къ оному приложили печати annexe et у ont apposé le sceau de leurs 
горбовъ CBOHXE. | armes. 

Заключено въ Лондон восьмаго (двад- Fait à Londres, le huit (vingt) décembre, 
HATATO) декабря, въ JÉTO оть Рождества‘ Гап de grâce mil huit cent quarante et un. 
Христова тысяча восемьсотъ сорокъ первое. 


(подп.) Бруновь. Абердинь. | (SIGNÉ) Brunnow. Aberdeen. 
(м. п.) (м. п.) | (т. $.) (2. $.) 
Коллерь. Шлейниць. | Koller. Schleinitz. 
(м. п.) (м. п.) | (г. $.) (L. 5.) 
Сенть-Одерь. | St-Aulaire. 
(м. п.) (г. $.) 
ПРИЛОЖЕНГЕ ПОДЪ ЛИТ. В ANNEXE В 


къ Трактату между Росфею, Австрею, Фран- au Traité entre la Russie, l’Autriche, la France, 
щею, Великобританею и Прусс!ею, о уничтожени la Grande-Bretagne et la Prusse, pour la Sup- 
торга африканскими неграми, подписанному въ pression de la Traïite des Nègres d’Afrique, 

Лондон$ 8 (20) декабря 1841 года. signé à Londres, le 8 (20) décembre 1841. 


Hncmpyruiu крейсерамь. | Instructions pour les Croiseurs. , 


1) Каждый разъ, когда торговое Cyxmo,| 1) Toutes les fois qu'un navire de com- 
принадлежащее одной изъ Высокихъ дого-| merce appartenant à l’une des Наше; Par- 
варивающихся Сторонъ, или плавающее | ties Contractantes, оц naviguant sous son 
подъ ея флагомъ, будетъ обыскиваемо крей- | pavillon, sera visité par un croiseur de l'une 
серомъ одной изъ Высокихь договариваю-| des autres Hautes Parties Contractantes, 


щихся Сторонъ, тогда офицеръ, началь- 
ствующ крейсеромъ, прежде нежели при- 
ступить къ обыску, долженъ предъявить 
капитану сего торговаго судна особенныя 
повелёя, которыя даютъ ему исключи- 
тельное право обыска, и вручить тому ка- 
питану за своимъ подписашемъ свидЪтель- 
ство о своемъ чинЪ въ военномъ флотЪ 
Государства его, а также о назвати на- 
чальствуемаго имъ судна, объявя при томъ, 
что единственная цЪль его обыска, состоитъ 
въ томъ, чтобы удостовФриться, не зани- 
мается ли то судно торгомъ неграми, или 
не снаряжено ли оно для сего торга или 
не было ли употреблено на таковой торгъ 
во время плаван1я, въ продолжене котораго 
встр*Ъчено сказаннымъ крейсеромъ. Ежели 
обыскъ производимъ будетъ не самимъ на- 
чальникомъ крейсера, а другимъ съ онаго 
офицеромъ, то сему офицеру должно быть 
въ чин лейтенанта военнаго флота, или 
по крайней MBpB состоять тогда вторымъ 
по чину на крейсер, производящемъ 
обыскъ; въ семъ случа таковой офицеръ 
предъявить капитану торговаго судна, кошю 
съ вышепомянутыхъь особенныхъ предпи- 
санй, за подписью командующаго крейсе- 
ромъ, и дасть сверхъ того за своимъ под- 
писанемъ объявлене, въ которомъ показано 
будетъ, въ какомъ онъ чин служить въ 
военномъ флотЪ Государства его; а также 
имя капитана, подъ начальствомъ котораго 
онъ дфйствуетъ, назване крейсера, къ ко- 
торому онъ принадлежитъ и цзль обыска, 
такъ какъ выше сказано. 


Ежели по осмотру окажется, что вс до- 
кументы на купеческомъ суднз въ надле- 
жащемъ порядкЪ и дЪйстья его законны, 
то офицеръ запишетъь въ журналъ торговаго 
судна, что обыскъ былъ произведенъ по 
особеннымъ вышеупомянутымъ предписа- 
шямъ, и когда все Cie будетъ исполнено, 
тогда судно будетъ свободно продолжать 
путь свой. 


2) Ежели послВ обыска начальникъ крей- 
сера будетъ того MHBHIA, что есть доста- 
точныя причины къ предположеню, что 
судно занимается торгомъ неграми, или 
было снаряжено для того торга или произ- 
водило сей торгъ во время плаватя, въ 
продолжеше котораго встр чено крейсеромъ, 
и ежели BCIBACTBIE сего онъ рфшится за- 
держать то судно и подвергнуть оное над- 
лежащему суду, то немедленно велитъ со- 
ставить BABOËÂHB опись всфмъ бумагамъ, 
найденнымъ на торговомъ суднЪ, и подпи- 
шеть с1ю опись вдвойн®, присовокупя къ 


l'officier commandant le croiseur, avant de 
procéder à la visite, exhibera au capitaine 
de ce navire les Ordres Spéciaux qui lui 
confèrent le droit exceptionnel de le visiter; 
et il remettra au dit Capitaine un Certi- 
ficat, signé de lui, indiquant son rang dans 
la Marine Militaire de son pays, ainsi que 
le nom du bâtiment qu’il commande, et attes- 
tant que le seul but de sa visite est de 
s'assurer si le navire se livre à la Traite 
des Nègres, ou s’il est équipé pour ce Trafic, 
ou s’il a été employé à cette Traite durant 
| la traversée pendant laquelle il а été ren- 
contré par le dit croiseur. Lorsque la visite 
est faite par un officier du croiseur autre 
| que celui qui le commande, cet officier devra 
avoir le grade de Lieutenant dans la Marine 
Militaire, ou au moins être actuellement le 
second en rang à bord du navire qui fait la 
visite; dans ce cas, le dit officier exhibera 
au Capitaine du navire marchand une copie 
des Ordres Spéciaux dont il est fait mention 
ci-dessus, signée par le Commandant du croi- 
seur, et remettra en outre une déclaration 
signée par lui-même indiquant le rang qu'il 
occupe dans la Marine Militaire de son pays, 
le nom du Commandant sous les ordres du- 
quel ПШ agit, le nom du croiseur auquel il 
appartient, et le but de la visite, ainsi qu'il 
est dit ci-dessus. 


Si cette visite constate que les papiers de . 
bord du navire sont en règle et ses opéra- 
tions licites, l'officier inscrira sur le journal 
de bord, que la visite a eu lieu en vertu des 
Ordres Spéciaux dont il est fait mention ci- 
dessus: et lorsque ces formalités auront été 
accomplies, le navire sera libre de continuer 
sa route. 


2) Si d’après le résultat de la visite, l’of- 
ficier commandant le croiseur juge qu'il y 
a motifs suffisans de supposer que le navire 
se livre à la Traite des Nègres, ou qu'il а 
été équipé pour ce Trafic, ou qu'il s'était 
livré à ce Trafic durant la traversée pen- 
dant laquelle il à été rencontré par le croi- 
seur, et s'il se décide, en conséquence, à 
l'arrêter, et à le faire soumettre au jugement 
de l’Autorité compétente, il fera dresser sur- 
le-champ, par duplicata, l'inventaire de tous 
les papiers trouvés à bord, et signera cet 
inventaire en double, ajoutant à son nom, 
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имени своему чинъ свой въ военномъ флотЪ | son rang dans la Marine Militaire, ainsi que 


и названйе начальствуемаго имъ судна. 

Такимъ же образомъ онъ вдвойнЪ соста- 
вить и подпишетъ протоколъ или объяв- 
лен1е о времени и MBCTÉ, гдЪ остановлено 
судно, о назваши онаго, о именахъ капи- 
тана и вс5хъ людей экипажа, а также о 
числ и COCTOABIH веЪфхь найденныхъ на 
суднЪ невольниковъ. 

Въ TOME же протокол должно заклю- 
чаться сверхъ того точное описаше состоя- 
ня судна и его груза. 


3) Начальникъ крейсера проводить или 
отошлеть немедленно задержанное судно, 
BMÉCTB съ капитаномъ онаго, съ экипа- 
жемъ, съ пассажирами, со всфмъ грузомъ 
и всеми найденными на немъ невольни- 
ками въ одинъ изъ портовъ, которые ниже 
сего означены, чтобы тамъ было поступ- 
лено съ ними согласно съ законами того 
Государства, подъ флагомъ котораго пла- 
ваетъ то судно; и сдастъ все то надлежа- 
щимъ властямъ или тёмъ лицамъ, кои 0со- 
бенно для сего будутъ назначены оть Пра- 
вительства, которому принадлежить TOTE 
портъ. 

4) Ни одного челов$ка не должно сни- 
мать съ задержаннаго судна, и никакой 
части изъ груза или изъ числа найден- 
ныхъ на TOME суднВ невольниковъ, не поз- 
воляется свозить съ онаго, пока, оно не бу- 
деть передано властямъ той нащи, которой 
оно принадлежитъ, исключая таке только 
случаи, когда бы перемвщеше всего или 
части экипажа или найденныхь на томъ 
CYAHB невольниковъ, было признано нуж- 
нымъ для сохранетя жизни ихъ, или во- 
обще по чувству челов$колюбя или же для 
безопаености т%хъ, кому поручено будетъ 
управлять плаватемъ судна по задержани 
онаго. Во всякомъ такомъ случа, Началь- 
никъ крейсера или тотъ офицеръ, которому 
поручено будетъь управлеше задержаннымъ 
судномъ, долженъ составить протоколъ, въ 
которомъ будутъ изложены причины, по- 
‚ ÜYAMBMIA къ таковому перемфщеню; а 
Капитанъ, матросы, пассажиры или не- 
вольники, такимъ образомъ перем щенные, 
будутъ отведены въ тотъ же портъ, куда 
отведено будетъ и судно съ грузомъ, и 
тамъ будуть приняты такимъ же обра- 
зомъ, какъ судно, согласно съ изложен- 
ными ниже сего распоряженями. 

РазумФетея, что ви одно изъ постанов- 
ленй, содержащихся въ вышеписанномъ 
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le nom du bâtiment qu'il commande. 

Il dressera et signera de la même ma- 
ière, par duplicata, un procès-verbal cons- 
tatant l’époque et le lieu de l’arrestation. le 
nom du navire, celui de son capitaine et 
ceux des hommes de son équipage, ainsi que 
le ni et l'état des esclaves trouvés à 
bord. 


Ce procès-verbal devra en outre contenir 
une description exacte de l’état du navire 
et de sa cargaison. 


3) Le Commandant du croiseur conduira 
ou enverra sans délai le navire arrêté, ainsi 
que son Capitaine, son équipage, ses passa- 
gers, Sa cargaison et les esclaves trouvés à 
son bord, à l’un des ports ci-après spécifiés. 
pour qu’il soit procédé à leur égard, confor- 
mément aux lois du pays dont le navire porte 
le pavillon; et il en fera la remise aux Ап- 
torités compétentes ой aux personnes qui 
auront été spécialement préposées à cet effet 
par le Gouvernement à qui appartiendra le 
dit port. 


4) Nul individu ne devra être distrait du 
bord du navire arrêté; et 1l ne sera enlevé 
non plus aucune partie de sa cargaison, où 
des esclaves trouvés à son bord, jusqu’à ce 
que le dit navire ait été remis aux Auto- 
rités de sa propre nation: excepté dans le 
cas où la translation de la totalité ou d’une 
partie de l'équipage, ou des esclaves trouvés 
à bord, serait jugée nécessaire, soit pour 
conserver leur vie, ou par toute autre con- 
sidération d'humanité, soit pour la sûreté de 
ceux qui seront chargés de la conduite du 
navire après son arrestation. Dans un tel 
cas, le commandant du croiseur ou l'officier 
chargé de la conduite du bâtiment arrêté, 
dressera de la dite translation un procès- 
verbal, dans lequel 1 en énoncera les mo- 
tifs; et les capitaines, matelots, passagers 
ou esclaves, ainsi transbordés, seront con- 
duits dans le même port que le navire et 
sa cargaison; et leur réception aura lieu de 
la même manière que celle du navire, con- 
formément aux dispositions ci-après énoncées. 


Il est entendu qu'aucune des stipulations 
du paragraphe ci-dessus ne sera applicable 


naparpadrh, He можетъ быть примЗнено къ aux esclaves trouvés à bord de navires 
невольникамъ, найденнымъ Ha судахъ Рус- | Russes, Autrichiens ou Prussiens; il sera dis- 
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скихъ, АвстрИйскихъь или Прусскихь; съ 
сими невольниками должно будетъ посту- 
пать сообразно съ правилами, заключаю- 
щимися въ слфдующихъь параграфахъ. 

5) Вс Русская суда, которыя будуть за- 
держаны на крейсерствахь Африканскихъ 
или Американскихъ, крейсерами другихъ 
договаривающихся Сторонъ, будуть отво- 
димы и передаваемы Росойскимъ властямъ 
въ Кронштадт» или Ревел%, смотря по тому, 
какъ время года позволить судну войти въ 
тоть или другой изъ сихъ портовъ. 

Но если на такомъ Русскомъ суднЪ во 
время задержан!я найдены будутъ неволь- 
вики, то судно будетъ отведено сперва для 
высадки невольниковъ въ тотъ порть, въ 
который оно было бы отведено для преда- 
Bif суду, если бы плавало подъ Француз- 
скимъ или Ангийскимъ флагомъ: а послв 
то судно будетъ отослано и передано Рос- 
сйскимъ властямъ въ Кронштадт» или Pe- 
велЪ, какъ выше постановлено. 

Веф ABCTPIACKIA торговыя суда, которыя 
будуть задержаны на Американскихъ или 
Африканскихь крейсерствахъ крейсерами 
другихъ договаривающихся Сторэнъ, будутъ 
отводимы и передаваемы АвстрИЙскимъ вла- 
стямъ въ Трест». 


Но если на такомъ АвстрИЙскомъ суднЪ 
во время задержаюя найдены будутъ не- 
вольники, TO судно будетъ отведено сперва 
для высадки невольниковъ въ тотъ порть’ 
въ который оно было бы отведено для пре- 
даня суду, если бы плавало подъ Фран- 
цузскимъ или АнглЙскимъ флагомъ: а посл 
таковое судно будетъ OTOCIAHO и передано 
Австрийскимъ властямъ въ ТрестЪ, какъ 
выше постановлено. 

Ве французеюя суда, которыя будуть 
задержаны на западномъ берегу Африки 
крейсерами другихъ договаривающихся Сто- 
ронъ, будуть отводимы и пПередаваемы 
французскимъ властямъ въ портЪ l'ope. 

Ве французскя суда, которыя будуть 
задержаны крейсерами другихъ договари- 
вающихся Сторонъ на восточномъ берегу 
Африки, будуть отводимы и передаваемы 
французекимъ властямъ на остров Бур- 
бон%. 

BcB французсюя суда, которыя будутъ 
задержаны у американскихъ береговъ къ 
югу отъ 10 градуса сЗверной широты, 
крейсерами другихъ договаривающихся 
Сторонъ, будуть отводимы и передаваемы 
французскимъ властямъ въ Kaexé. 

Вев француземя суда, которыя будуть 
задержаны или BB Западной Инди или 


вания «ными важно нить ии ии oo = ———_——_—__——Ц——ы 


posé de ces esclaves conformément aux dis- 
positions contenues dans les paragraphes 
Suivans. 


5) Tous les navires Russes qui seront 
arrêtés aux stations d'Afrique ou d'Amérique . 
par les croiseurs des autres Parties Contrac- 
tantes, seront conduits et remis à la Juri- 
diction Russe à Cronstadt ou à Reval, selon 
que la saison permettra au navire d’atteindre 
Рап ou l’autre de ces ports. 


Mais si des esclaves sont trouvés à bord 
d'un tel navire Russe au moment de son 
arrestation, le navire sera envoyé d’abord 
pour déposer les esclaves dans le port où 
il aurait été conduit pour être jugé s’il avait 
navigué sous pavillon Français ou Anglais: 
le navire sera ensuite envoyé et remis à la 
Juridiction Russe à Cronstadt ou à Reval, 
ainsi qu'il а été stipulé ci-dessus. 


Tous les navires Autrichiens qui seront 
arrêtés aux stations d'Amérique ou d'Afrique 
par les croïseurs des autres Parties Contrac- 
tantes, seront conduits et remis à la Juri- 
diction Autrichienne à Trieste. 


Mais si des esclaves sont trouvés à bord 
d'un tel navire Autrichien au moment de 
son arrestation, le navire sera envoyé d’a- 
bord pour déposer les esclaves dans le port 
où il aurait été conduit pour être jugé, s’il 
avait navigué sous pavillon Français ou 
Anglais; le navire sera ensuite envoyé et 
remis à la Juridiction Autrichienne à Trieste, 
ainsi qu'il а été stipulé ci-dessus. 


Tous les navires Français qui seront ar- 
rêtés sur la côte occidentale d'Afrique par 
les croiseurs des autres Parties Contrac- 
tantes, seront conduits et remis à la Juri- 
diction Française à Gorée. 


Tous les navires Français qui seront ar- 
rêtés sur la côte orientale d'Afrique par les : 
croiseurs des autres Parties Contractantes, 
seront conduits et remis à la Juridiction 
Française à l'Ile de Bourbon. 


Tous les navires Français qui seront ar- 
rêtés sur la côte d'Amérique, au sud du 10° 
degré de latitude septentrionale, par les 
croiseurs des autres Parties Contractantes, 
seront conduits et remis à la Juridiction Fran- 
çaise à Cayenne. | 

Tous les navires Français qui seront аг- 
rêtés ou dans les Indes occidentales, ou sur 
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у американскихъ береговь къ CBepy OTE : la côte d'Amérique au nord du 10° degré 
10 градуса cBepHoñ широты, крейсерами | de latitude septentrionale, par les croiseurs 
другихъ договаривающихся Сторонъ, 6y-. des autres Parties Contractantes, seront con- 
дуть отводимы и передаваемы француз- | duits et remis à la Juridiction Française à 
скимъ властямъ въ МартиникЪ. | la Martinique. 

Ве британскля суда, которыя будуть‘ Tous les navires Britanniques qui seront 
задержаны у западнаго берега Африки arrêtés sur la côte occidentale d'Afrique par 
крейсерами другихъ договаривающихся, les croiseurs des autres Parties Contractan- 
Сторонъ, будуть отводимы и передаваемы tes, seront conduits et remis à la Juridic- 
британскимъ властямъ въ PDaTypcTB на | tion Britannique à Bathurst sur la Rivière 
р$кз Гам@и. de Gambie. 

Bc$ британскя суда, которыя будуть Tous les navires Britanniques qui seront 
задержаны у восточнаго берега Африки ‚ arrêtés sur la côte orientale d’Afrique par 
крейсерами другихъ договаривающихся | les croiseurs des autres Parties Contractan- 
Сторонъ, будуть отводимы и передаваемы | | tes, seront conduits et remis à la Juridic- 
британскимъ властямъ на мысЪ Доброй. tion Britannique au Сар de Bonne Espérance. 
Надежды. 

BcB британекля суда, которыя Le Tous les navires Britanniques qui seront 
задержаны у береговъ Америки, крейсерами arrêtés sur la côte d'Amérique par les croi- 
другихъ договаривающихся Сторонъ, бу- seurs des autres Parties Contractantes, seront 
дутъ отводимы и передавземы британскимъ conduits et remis à la Juridiction Britanni- 
BHACTAMB или въ колони Демерари или que, ou à la Colonie de Demerarie, ou au 
въ Портъ-Роял$ на остров ЯмайкЪ, смотря Port Royal dans la Jamaïque, selon que le 
по тому, какъ командиръ крейсера найдеть Commandant du croiseur le jugera plus con- 
удобнЪе. ‚ venable. 


BcB британскя суда, которыя будуть Tous les navires Britanniques qui seront 
задержаны въ Западной Инди крейсерами ' arrêtés dans les Indes Occidentales par les 
другихъ договаривающихся Сторонъ, будуть croiseurs des autres Parties Contractantes 
отводимы и передаваемы британскимъ вла- seront conduits et remis à la Juridiction 
стямъ въ Портъ-РоялЪ Ha остров$ Ямайк$. | Britannique au Port Royal dans la Jamaïque. 

Bc$ npyCCKi4 суда, которыя будуть за- Tous les navires Prussiens qui seront аг- 
держаны Ha африканскихъ или AMePHKAH- ! rêtés aux stations d'Afrique ou d’Amériqne 
скихъ крейсерствахъ крейсерами другихъ | par les croiseurs des autres Parties Contrac- 
договаривающихся Сторонъ, будуть отво- | tantes, seront conduits et remis à la Juri- 
димы и передаваемы прусскимъ властямъ | diction Prussienne à Stettin. 
въ [Teraxé. 


| 
Ho если на таковомъ прусскомъ CYAHB 
во время задержаня. найдены будуть не- | 4’ап tel navire Prussien au moment de son 
вольники, то судно будетъ отведено сперва : arrestation, le navire sera envoyé d’abord 
для высадки невольниковъ въ TOTB портъ, | pour déposer les esclaves dans le port où il 
1 


Mais si des esclaves sont trouvés à bord 


въ который оно было бы отведено для пре- | aurait été conduit pour être jugé, s’il avait 
дашя суду, если бы плавало подъ француз- navigué sous pavillon Français ou Anglais ; - 
скимъ или англйскимъ флагомъ, а послЪ | le navire sera ensuite envoyé et remis à la 
таковое судно будетъ отослано и передано | Juridiction Prussienne à Stettin, ainsi qu'il 
прусскимъ властямъь въ ШтетинЪ, какъ| a été stipulé ci-dessus. 

выше постановлено. 

6) Коль скоро торговое судно, задержан- 
ное, какъ выше сказано, прибудетъь въ | été arrêté comme il а été dit ci-dessus, ar- 
одинъ изъ вышеупомянутыхъ портовъ или | rivera dans un des ports ou lieux dont il 
MÉCTE, то начальникъ крейсера или офи- est ci-dessus fait mention, le Commandant 
церъ, которому поручено управлеше задер- | du croiseur, ou l'officier chargé de la conduite 
жаннымъ судномъ, немедленно передастъ | du navire arrêté, remettra immédiatement 
властямъ, надлежащимъ образомъ для Cero aux Autorités dûment préposées à cet effet 
назначеннымъ OTB Правительства, во вла- | par le Gouvernement dans le territoire du- 
XBHIH котораго тотъ порть или Mbcro quel le port ou lieu ci-dessus désigné se 
находится, какъ вышеозначенное судно | trouve, le navire et sa cargaison, ainsi que 
CR грузомъ, такь и капитана, эки-| |е capitaine, l'équipage, les passagers et les 


6) Dès qu'un navire de commerce qui aura 
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пажкъ, пассажировъ и невольниковъ, на 


ономъ найденныхъ, и сверхъ того бумаги ; 


на, суднЪ взятыя, и одинъ изъ двухъ экзем- 
пляровъ описи сихь бумагъ; другой же 
экземпляръ долженъ оставаться въ его ру- 
кахъ. Въ то же время упомянутый офицеръ 
вручить симъ властямъ въ подлинникъ 
одинъ изъ двухь экземпляровъ протокола, 
составленнаго, какъ выше сего объяснено 
им присовокупитъ къ тому донесеше о пе- 
рем$нахъ, которыя могли послВдовать съ 
того времени, какъ судно было задержано, 
до того времени, когда оно сдано; онъ вру- 
чить также кошю съ рапорта о перем%ще- 
HISXP, которыя могли случиться, такимъ 
образомъ какъ выше сказано. 

Вручая BCB си документы, офицеръ под- 
твердить достовфрность оныхъ подъ при- 
сягою и письменно. 


7) Если командиръ крейсера одной изъ 
Высокихъ договаривающихся Сторонъ, над- 
лежащимъ образомъ снабженный выше- 
упомянутыми особенными инструкщями, 
имфетъ поводъ къ подозр8н!1ю, что торговое 
судно, плавающее подъ конвоемъ или со- 
путно съ военнымъ судномъ другой изъ 
договаривающихся Сторонъ. занимается тор- 
гомъ неграми, или снаряжено для сего торга 
или занималось торгомъ неграми во время 
плаваня, въ продолженте котораго было 
ветрёчено крейсеромъ, то сей крейсеръ 


a 
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esclaves trouvés à son bon, et en outre Les 
papiers saisis à bord et l’un des deux ехеш- 
plaires de l’inventaire des dits papiérs, l’autre 
devant demeurer dans sa possession. Le dit 
officier remettra en même temps à ces Au- 
torités, en original, une des deux expéditions 
du procès-verbal faites selon ce qui est ci-des- 
sus spécifié, et Ц y ajoutera un rapport des 
changemens qui pourraient avoir eu lieu 
| depuis le moment de l’arrestation jusqu’à celui 
| de la remise; aussi bien qu’une copie du гар- 
port de tels transbordemens qui ont pu avoir 
lieu, ainsi qu'il a été prévu ci-dessus. 


En remettant ces diverses pièces, l'officier 
| en attestera la sincérité sous serment et par 
! écrit. 

7) Si le Commandant d’un croiseur d’une 
des Hautes Parties Contractantes dûment 
pourvu des Instructions spéciales ci-dessus 
mentionnées, a lieu de soupçonner qu’un na- 
vire de commerce naviguant sous le convoi, 
ou en Compagnie d'un bâtiment de guerre 
d’une des autres Parties Contractantes, se 


[livre à la Traite des Nègres ou a été équipé 


| | 


pour ce Trafic, ou qu’il s'était livré au Trafic 
des Nègres durant la traversèe pendant la- 
quelle il a été rencontré par le croiseur, il 
devra se borner à communiquer ses soupçons 





долженъ ограничиться только сообщетемъ 
командиру военнаго судна о своихъ подо- 
зрёшяхъ, и предоставить ему одному произ- 
вести обыскъ подозрительнаго судна, а если 
нужно, то и передать оное въ судебное 
MÉCTO его нащи. 


8) Статьею 4 сего трактата постановлено, 
что ни въ какомъ случа взаимное право 
обыска не MOKETE HMBTE дЪйствя надъ 
военными судами Высокихъ договариваю-| шепз de guerre des Hautes Parties Соп- 
щихся Сторонъ. | tractantes. 


Сверхъ того постановляетея, что Cie ис- | Il est convenu que cette exemption s’ap- 
ключене распространено также на суда! pliquera également aux navires de la Com- 
Pocciäcro-AmepaKancKkoË Компани, Koro- | pagnie Russe Américaine, lesquels, étant 
рыя, находясь подъ начальствомъ офицеровъ | commandés par des officiers de la Marine 
ИмпЕРАТОРСКАГО флота, имВютъ дозволен!е | Impériale, sont autorisés par le Gouverne- 
отъ ИмпПЕРАТОРСКАГО Правительства, Ha под-, ment Impérial à arborer un pavillon qui les 
HaTie флага, отличающаго ихъ отъ купече- | distingue de la Marine Marchande, et sont 
CKHXB судовъ, и которыя вооружены и | armés et équipés d’une manière semblable à 
снаряжены на I0]00ie военныхъ Eu celle des transports de guerre. 

ТОВЪ. 

Равнымъ образомъ постановлено, что in | Il est également convenu que les dits na- 
суда должны имЪть Poccificrit патентъ, | vires devront être munis d’une patente Russe, 
означающий ихъ происхождеще и HasHaue- | qui Constatera leur origine et leur destina- 
не. Форма, сего патента, будетъ установлена | tion. La forme de cette patente sera arrêtée 
съ общаго соглас1я. Также условленось, что | de commun accord. Il est convenu que cette 
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au Commandant du bâtiment de guerre, et 
laisser à celui-ci le soin de procéder seul 
à la visite du navire suspect, et de le placer, 
s’il y à lieu, sous la main de la justice de 
son pays. 





8) Par l'article 4 du Traité, il est sti- 
pulé, que dans aucun cas le droit mutuel 
de visite ne pourra s'exercer sur des bâti- 
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® 
сей патентъ, выданный отъ надлежащаго. patente, expédiée par l’Autorité compétente 
россШскаго начальства, будетъ засвидЪтель- | en Russie, sera visée à St-Pétersbourg par 
ствованъ BE C.-[erep6yprh авглйскимъ и | les Consulats d'Angleterre et de France. 
французскимъ консульствами. 

9) Статьею 9 $3 сего Трактата поста- | 9) Par l'article 9, $ 3 du Traité, il est 
новлено, что судно будетъь подозр$ваемо | stipulé, qu'à moins de preuve contraire, us 
(если HÊTE доказательствъ противнаго) BR navire serait censé s'être livré à la Traite 
торг$ неграми, когда найдутся на OHOMP | | des Nègres, s’il se trouvait à son bord des 
запаеныя доски, приготовленныя къ YCTPOE- | ‘ planches de réserve, préparées pour établir 
HIKO двойнаго дека, или дека, называемаго | un double pont ou un pont dit à esclaves. 
декомъ невольниковъ. 

Дабы предупредить всякое злоупотребле- : Afin de prévenir tout abus qui pourrait 
Hie, могущее произойти оть произвольнаго | résulter d’une interprétation arbitraire de 
толкован!я сего постановлен!1я, симъ 0C0- cette clause, il est spécialement recommandé 
бенно предписывается крейсерамъ не рас- aux croiseurs de ne pas еп étendre l'appli- 
пространять дфйстыя сего постановлеюня | cation aux navires Russes, Autrichiens et 
на qe росайекя, о и прусская, | re ins le р ты bois, rs 
употребляемыя для торга лЪесомъ, когда | le cas où il sera constaté par leurs expédi- 
будетъь доказано корабельными докумен- tions que les planches et poutres qu'ils ont 
тами, что доски и бревна, которыя Hax0- | оц ont eu, à bord, font, ou ont fait, partie 
дятся или находились на оныхъ, состав-! 4е leur cargaison comme objet de commerce 
ляють или составляли часть груза, какъ |licite. 
предметъ дозволеннаго торга. 

Сл$довательно, дабы He двлать препят-, Par conséquent, afin de ne раз entraver 
стей дозволенному торгу, симъ особенно ' ип commerce licite, il est expressément en- 
предписывается крейсерамъ NPHMBHATE по- joint aux croiseurs d’appliquer les disposi- 
aies $ 3 статьи 9 только нА тфымЪъ' one en dans т 3 de ns - 
обыскиваемымъ судамъ, на коихъ найдены seulement aux cas ой il se trouverait à bor 
будуть запасиыя доски, явно назначенныя | | du bâtiment visité des planches de réserve 
для YCTPOCHIH такъ называемаго дека. He- : évidemment destinées pour la formation d'un 
BOJNBHHKOBE. | pont dit à esclaves. 

Нижеподписавийеся полномочные, Co-. Les Plénipotentiaires soussignés, confor- 
гласно статьи 18 Трактата, сего дня за- mément à l’article 18 du Traité de се jour, 
ключеннаго, постановили, что вышеприве- | sont convenus que les Instructions ci-dessus 
денныя инетрукщи будуть приложены къ seront annexées au Traité signé aujourd'hui 
тому сего числа подписанному. Трактату : | entre la Russie, l’Autriche, la France, la 
о Pocciero, Dee Франщею, Вели- и ы la Prusse ME SUp- 
кобриташею и I[pyccielo, для уничтоженйя | pression de la Traïte des Nègres rique 
торга африканскими неграми, и что Ciu | её qu’elles seront considérées comme faisant 
инструкции будуть составлять неотъемле- | partie intégrante du dit Traité. 
мую часть самаго Трактата. | 

Во yBpenie чего, Полномочные Высокихь! En foi de quoi, les Plénipotentiaires des 
договаривающихся Сторонъ Cie приложене | Hautes Parties Contractantes ont signé cette 
подписали и къ оному печати гербовъ сво- | Annexe et y ont apposé le Sceau de leurs 
ихъ приложили. ‚ Armes. 

Заключено въ ЛондонЪ 8 (20) декабря, Fait à Londres, le huit (vingt) décembre, 
въ JBTO оть Рождества Христова тысяча l'an de grâce mil huit cent quarante et un. 
восемьсотъ сорокъ первое. | 


р 
| 
| 
| 


(подл.) Брунове. (поди.) Абердинь. : (вм): Brunnot. (SIGNÉ): Aberdeen. 
(M. п.) (м. п.) | (т. 5.) (к. 8.) 
Коллер. Шдлейнииь. | | Koller. Schleinits. 

(м. п). (м. п.) | (г. 8.) (т. $.) 
Сенть-Олерь. | St-Aulaire. 
(м. п). | (№. 3.) 

Ратификовано въ С.-Петербург® 3 января | Ratifié à St-Pétersbourg le 3 janvier 1842. 

1842 r. а 


П. С. 3. т. XVII (1812) № 15429, 
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№ 97. 


Протоколъ, постановленный 3-го октября 1845 года объ изифнеши 
трактата 8 (20) декабря 1841 года объ уничтожен и торга неграми. 
ондонъ. 


Protocole signé le 3 octobre 1845 et concernant la modification du traité. 
relatif à la répression de la traite des nègres. 


Полномочные ABcrpiäcriä, Великобритан- 
сю, Прусскй и Росссю, принимая во 
BHHMaHie содержане V статьи трактата, 
заключеннаго въ ЛондонЪ 20-го декабря 
1841 г., касательно уничтожетя торга нег- 
рами, которою статьею предоставляется Вы- 
сокимъ договаривающимся Сторонамъ право 
дЪълать, съ общаго соглашя, въ инструк- 
щяхъ, приложенныхъ къ помянутому трак- 
тату, таюмя перемфны, как1я могутъ ока- 
заться нужными по обстоятельствамъ, удо- 
стовзрились, что встрёчались случаи, въ 
которыхъ законная торговля была преры- 
ваема и въ коихъ купеческля суда, пред- 
назначенныя или для пере зда свободныхъ 
переселенцевъ, или для перевоза скота, 
встр5чали препятствия въ семъ занят1и отъ 
строгаго примненя ограниченй, заклю- 
чающихся BE 5 $ CT. IX, по сил коего 
всякое судно, имфющее большое количе- 
ство воды въ боченкахъ или водохранили- 
щахъ, нежели сколько нужно для потреб- 
ностей экипажа, подвергается задержаню 
по подозр8н!ю, что оно снаряжено для про- 
иаводства торга неграми: Признавая надоб- 
ность устранить это препятстве, коему под- 
вержена правильная и законная торговля, 
полномочные постановили сд$лать въ ин- 
струкщяхъ, коими снабжены крейсеры, ни- 
жесл$дующее измнене: 


«Если на какомъ-либо купеческомъ суднЪ | 


Les Plénipotentiaires des Cours d'Autriche, 
de la Grande-Bretagne, de Prusse et de 
Russie, prenant en considération la teneur 
de l’article 5 du traité conclu à Londres, le 
20 décembre 1841, relativement à la sup- 
pression de la traite des noirs, lequel réserve 
aux Hautes Parties contractantes le droit 
d'apporter d’un commun accord aux instruc- 
tions annexées au dit traité telles modifica- 
tions que les circonstances pourraient rendre 
nécessaires, ont constaté qu'il s’en présenté 
des cas où le commerce légitime a été in- 
terrompu et où des navires marchands des- 
tinés soit au passage d'émigrés libres, soit 
au transport du bétail, ont été empêchés de 
se livrer à cette opération par l'application 
rigoureuse des restrictions, contenues dans 
le $ 5 art. 9, en vertu duquel tout bâtiment 
ayant à bord une plus grande provision d’eau, 
en barriques ou en réservoir, que ne l'exigent 
les besoins de l'équipage, se trouve exposé 
à être détenu comme soupçonné d’avoir été 
équipé pour le trafic des noirs: 

Reconnaissant la nécessité d'écarter cet 
empêchement auquel se trouve assujetti un 
commerce régulier et licite, les Plénipoten- 
tiaires ont résolu d'apporter aux instructions 
dont les croiseurs sont munis. la modifica- 


| tion ci-après: 


S'il se trouvait à bord d’un bâtiment mar- 


одной или другой изъ Высокихъ договари- ! chand, de l’une ou de l’autre des Hautes 


вающихся Сторонъ найдено будетъ боль- 
шее количество воды въ боченкахъ или 
водохранилищахъ, нежели сколько нужно 
для потребностей экипажа, то это един- 
ственное обстоятельство не будетъ счи- 
таться достаточною причиною для аресто- 
BAHIA и задержаня вышеозначеннаго судна, 
лишь бы только корабельныя бумаги, ко- 
ими оно снабжено, были бы въ надлежа- 


предназначено для производства законной 
торговли». 

Включая таковое постановлене въ на- 
стоящий протоколъ, Полномочные Австрй- 


Parties contractantes, une plus grande pro- 
vision d’eau, en barriques ou en réservoir, 


que ne l’exigent les besoins de l’équipage, 


cette circonstance seule ne sera point con- 


 sidérée comme un motif valable pour autoriser 


l'arrestation et la détention du susdit navire, 
pourvu que les papiers de bord, dont il est 
muni, soient en règle, de manière à constater 


qu'il est engagé à faire un trafic licite». 
щемъ порядкЪ и доказывали бы, что оное | 


En consignant cette résolution dans le 
présent protocole, les Plénipotentiaires des 
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CKiä, Великобританскй, Пруссмй и Poc-' Cours d'Autriche, de la Grande-Bretagne, de 


CIACKIÂ объявляютъ, что они имЪють един- 
ственною цфлью покровительствовать за, 
конной торговл и не допускать до оной 
никакого стфенешя свыше того, что можеть 
быть необходимо для приведетя въ дЪй- 


Prusse et de Russie déclarent que leur unique 


objet est de protéger le commerce licite et 


de n’admettre aucune restriction à ce com- 
тегсе. au delà de ce qui puisse être néces- 
saire pour donner effet aux mesures arrêtées 


стве постановленныхъ совокупно мЪръ для еп commun, afin de parvenir à la suppres- 
уничтожен1я торга неграми. | sion de la traite des noirs. 

CB этою BAIE и сообразно правиламъ, Dans се but et d’après les principes énon- 
изложеннымъ BP HACTOAIEMB протоколЪ, : сёз dans le présent protocole les Hautes Раг- 
Высовя договариваюцйяся Стороны будутъ | Иез contractantes continueront à s'entendre 
продолжать сноситься между собою и ДВЙ- et à agir dans un parfait accord, jusqu'au 
CTBOBATE CB согершеннымъ единодупиемъ | moment où l'abolition de ce trafic aura fina- 
до самаго того времени, когда уничтоже- lement accompli l’objet de leurs efforts réunis. 
HieMB этого торга, окончательно достигнется 
предметъ ихъ совокупныхъ усилйй. 


П. С. 3. т. ХХУ (1850) № 23866. 


№ 98. 


Трактатъ, заключенный 12 (24) февраля 1848 года, о приступлени 
БелыЧи къ трактату 8 (20) декабря 1841 года объ уничтожеши 
торга неграми. 


Traité signé le 12 (24) février 1848 concernant l'accession de la Belgique 
au traité relatif à la répression de la traite des nègres. 


СтаАТЬЯ 1. | ARTICLE 1. 


Его Величество Король Бель" Йцевъ, какъ ‚ За Majesté le Roi des Belges accédant tant 
за, себя, такъ и за своихъ наслЪдниковъ и | pour lui que pour ses héritiers et successeurs, 
преемниковъ, приступаетъ къ трактату объ | au Traité pour la suppression de la traite des 
уничтожен1и торга Африканскими неграми, | Nègres d'Afrique, signé à Londres, le 20 dé- 
подписанному въ Лондон% 20 xeka6pa1841r., | cembre 1841, par les Plénipotentiaires de 
Полномочными: Россскимъ, Австрскимъ, | Russie, d'Autriche, de France, de la Grande- 


Французскимъ, Великобританскимъ и Прус- 
скимъ, который быль впослЪдетв\и надле- 
жащимъ образомъ ратификованъ Ихь Ве- 
личествами Императоромъ Всеросейскимъ, 
Императоромъ Австрийскимъ, Королевою 
Соединеннаго Королевства Великобритани 
и Ирланд и Королемъ Прусскимъ, но при 


Bretagne et de Prusse, lequel а été ensuite 
dûment ratifié par Leurs MayesTés L'Emps- 
вЕОВ de toutes les Rassies, l'Empereur d’Au- 
triche, la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande et le Roi de 
Prusse: l'accession de Sa dite Majesté le Roi 
des Belges étant néanmoins sujette à cer- 


таковомъ приступлени Его phuenHaro Be-|taine modification de l'article 9 du Traité 
личества Короля Бельмйцевъ, къ выше- | susdit, laquelle modification а été relatée 


означенному трактату [Х сгатья онаго под- | 


лежить HBKOTOPOMY измВнен!ю, о которомъ 
объяснено въ протоколВ COBBILAHIA, быв- 
шаго въ Лондон® 3-го октября 1845 года, 
между Полномочными: РоссйЙскимъ, Ав- 
стрйскимъ, Великобританскимъ и Прус- 
скимъ и Его Величество Король БельмЯ- 
цевъ принимаетъ на себя исполнять съ 
точност!ю BCB обязательства, проистекаю- 
ая изъ вышеозначеннаго трактата и про- 


dans le Protocole de la Conférence tenue à 
Londres le 30 octobre 1845, entre les Plé- 
nipotentiaires de Russie, d'Autriche, de là 
Grande-Bretagne et de Prusse; et Sa Majesté 
le Roi des Belges s'engage à remplir fidè- 
lement toutes les obligations résultant des 
dits Traité et Protocole (desquelles pièces 
des copies imprimées se trouvent annexées 
au présent Traité) de la même manière que 
si Elle avait été partie contractantes au dit 


токола (съ коихъ печатныя коши прила-, Traité. 
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гаются къ настоящему трактату), TAKE 
какъ бы Ero Величество былъ одною изъ 
договаривающихся Сторонъ при заключени 
вышеозначеннаго трактата. 

А Ихъ Величества Императорт, Bcepoc- 
cifcriä, Императоръ Аветрйеюй, Король 
Венгерскй и Богемскй, Королева Соеди- 
неннаго Королевства Великобритати и Ир- 
ланд1и и Король Пруссюый формальнымъ 
образомъ премлютъ приступлеще Его Ве- 
личества Короля Бельчмйцевъ. 


СТАТЬЯ 9. 


Ве Бельмйскля суда, которыя будутъ 
задержаны на Американскихъ или Афри- 
канскихъ станцонахъ въ заняти торгомъ 
неграми, будутъ отводимы въ порты Ан- 
тверпенскЙ или Остендеюй, для поступле- 
Hi тамъ съ арматорами, со шкиперомъ и 
съ экипажемъ сообразно съ нынВ дЪй- 
ствующими въ Бельчи законами. 

Между тёмъ однакоже, если во время 
задержан!я судна окажутся на немъ не- 
вольники, То они должны быть предвари- 
тельно высажены въ томъ порт, куда над- 
лежало бы отвести судно, еслибъ сно шло 
подъ флагомъ того крейсера, который его 
захватить. 


Et Leurs MayestTés L'EmPereue de toutes 
|les Russies, l'Empereur d'Autriche, Roi de 
‚ Hongrie et de Bohême, la Reine du Royaume- 
‚Оп de la Grande-Bretagne et d'Irlande, et 
Je Roi de Prusse acceptent formellement l’ac- 

cession de Sa Majesté le -Roi des Belges. 


| ARTICLE 9. 


Tous les navires Belges qui seront arrêtés 
aux stations d'Amérique ou d'Afrique, comme 
‚зе livrant à la traite des Nègres, seront 
conduits dans le port d'Anvers ou d'Ostende, 
pour y être procédé contre les armateurs, 
le capitaine et les gens de l'équipage, con- 
formément aux lois en vigueur en Belgique. 
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Cependant, si lors de l'arrestation il y a 
des esclaves trouvés à bord, ceux-ci seront 
préalablement déposés dans le port où le 
bâtiment aurait dû être conduit s’il avait 
navigué sous le Pavillon du croiseur qui еп 
aura fait la capture. 


СТАТЬЯ 3. | ARTICLE 3. 

Настоящий трактать имфетъ быть рати- | Le présent Traité sera ratifié, et les ra- 
фикованъ и ратификащи онаго uHMBIOTE |tifications. en seront échangées à Londres 
быть PasMÉHeHH въ ЛондонЪ, въ Teuexix | dans le délai de trois mois à partir de la 
трехъ м®сяцевъ, считая CO дня заключеня | date du dit Traité et plus tôt si faire зе peut. 
сего трактата, или paHBe, если можно. | 

Въ удостовЪрете чего вышеозначенные , 
Полномочные подписали сей трактатъ и, 
приложили къ оному печати гербовъ своихъ. apposé le cachet de leurs armes. 

Заключенъ въ Лондон 12 (24) февраля: Fait à Londres le 12 (24) février de 
въ J'ÉTO оть Рождества Христова тысяча l'an de grâce mil huit cent quarante-huit. 
BOCEMECOTB сорокъ восьмое. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires гез- 
pectifs ont signé le présent traité et y ont 


(подп.) Сильванзь Вань деръ- Вейр. (SIGNÉ): Silvain van de Weyer. 


(м. п.) (ь. 9.) 
ИПчльмерстонь. Palmerston. 
(м. п.) | (г. 8.) — 
Дитрихаеймг. Dietrichstein. 
(M. п.) (г. 8.) 
Бунзене. | Bunsen. 
(м. п.) | (г. 5.) 
Бруновь. | Втиппоиг. 
(м. п.) (г. 3.) 


П. С. 3. т. ХХУ (1850) № 23866. 


№ 99, 


Указъ Государя ИмпеРАТОРА 0бъ H3MBHOHÎIH трактата $ (20) декабра 
1841 г., объ уничтожени торга неграми, по предложен Упра- 
вляющаго Миниетерствомь Юстии отъ 3-го января 1880 г. 


Oukase de Sa Majesté l’Empereur de toutes les Russies pour modifier 1е 
traité du 8 (20) décembre 1841, par suite de la proposition du Dirigeant 


le Ministère de la Justice 


По указу Его ИмпеЕРАТОРСКАГО ВЕЛИ- 
ЧЕСТВА Правительствуюнай Сенатъ слу- 
шали: предложене Управляющаго Мини- 
CTEpCTBOMB Юстищи отъ 3 января 1880 г., 


еп date du 3 janvier 1880. 


тат признана Ha MBCTO Прусеи l'epmax- 
ская Импер!я, причемъ означенная Hunepia 
принимаеть на себя BC обязательства и 
вступаетъ во BCB права, которыя вытекали 





3a № 490, слБдующаго содержан1я: между : для Прусаи изъ постановлеюй трактата 
Poccieñ, Австрей, Франщей, Великобри- 8 (20) декабря 1841 г., двухь приложен 
татей и Прусаей былъ заключенъ въ! къ оному, а также протокола, подписаннаго 
ЛондонЪ 8 (20) декабря 1841 года трак-, вь Лондон 3 октября 1845 г. представи- 
тать для прекращен!я торга неграми, ко-' телями Poccin, Австри, Великобритании и 
торый распубликованъ при указв Прави-! Прусеи. Bwbcrh съ тЪмъ, по общему вы- 
тельствующаго Сената отъ 20 мая 1842 г. | шеназванныхъ сторонъ согласю, въ трак- 
съ принадлежащими къ сему трактату при-, тат 1841 г. введено сл6дующее изм$нене: 
ложетями подъ лит. А и В. Этоть договоръ | германскя суда, захватываемыя крейсерами 
былъ ратификованъ BCBMH поименованными | другихъ странъ, должны быть сдаваемы 
государствами, за исключешемъ Франщи, | не въ ШтетинЪ, какъ было постановлено 
которая отказалась впослЪдстви отъ YTBEP- для прусскихъ судовъ въ инструкщи 1841 г. 
кденя сего договора. НынЪ, велЪдетне со- (№ 5 приложешя В), а въ КуксгавенЪ, 
стоявшагося между Госаей, Австро-Вен-' откуда уже дфло иметь поступить на раз- 
rpieñ, Великобританей и Гермашей согла- | cmorphnie подлежащаго германскаго суда. 
шен!я, участницею въ означенномъ трак- Собр. Узак. и Расп. Прав. 1880 г. № 10, ст. 93. 


№ 100. 
ВысочАЙшЕЕ повелёне отъ 29 юня 1866 г. о вербовк Кули. 


Oukase Impérial du 29 juin 1866 déclarant que les sujets russes qui 
s’occuperaiont du transport des coolies seraient privés de la protection 
de nos autorités. 


8 1014. Именной, объявленный L'IABHO-  BeHILK по предмету вербовки и вывоза ки- 
управляющему Вторымъ ОтдВлешемъ Co6- тайскихъ эмигрантовъ-работниковъ (Conven- 
ственной Его ВЕЛИЧЕСТВА Канцелярли, tion to regulate the engagement of Chinese 
Исправляющимъ должность 'Говарища Ми- emigrants by Britisch and French subjects). 
нистра Иностранныхъ Дзлъ. О томъ, что Конвенщю эту Китайское Правительство 
русскле подданные, которые бы занялись | сообщило нашей MACCIH и просило привять 

| 


вербовкою и перевозкою китайскихъ эми-, въ руководство для русскихъ подданныхъ, 
грантовъ-работниковъ, не имфютъ права на случай если бы кто либо изъ нихъ по- 
разсчитывать на покровительство въ этомъ | желалъь заняться BE портахъ, открытыхъ 
xBaÿ Русскаго Правительства. | для иностранной торговли, вербовкою и 
Посланникъ Ha въ ПекинЪ донесъ | вывозомъ эмигрантовъ. 
Министерству Иностранныхъь ДЪль, что, MMA въ вияу, что означенный промы- 
Китайское Правительство заключило съ. селъ BE КитаБ уже съ давнихъ поръ по- 
представителями Англи и Франщи Кон-' давалъ поводъ къ большимъ затрудненямъ 
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и что онъ, составляя заняте неблаговидное, ! О таковой Высочайшей Boïb, HAMBA честь 
вообще мало отличается отъ торга неволь-: сообщить Вашему Слятельству для св5дЪ- 
никами-неграми, Министерство Иностран-| His, долгомъ считаю присовокупить, что 
ныхъ ДЪль входило по сему предмету CO, Министерство Иностранныхъ Дфлъ BMÉCTÉ 
всеподданнйшимъ докладомъ и Государю. CB симъ поставляетъ о томъ въ известность 
ИмпЕРАТОРУ благоугодно было Высочайше Министровъ Финансовъ, Внутреннихъ ДЪлъ, 
повелЪть: объявить BCBMB нашимъ консу-, Юстищи, Управляющаго Морскимъ Мини- 
ламъ и консульскимъ агентамъ въ китай- | стерствомъ, Посланника нашего въ Пекин 
CKHXB портахъ, что русскме подданные, KO- ‘ и Генералъ-Губернатора, Восточной Сибири. 
торые бы занялись вербовкою и перевозкою . 
китайскихъ эмигрантовъ, не им$ють права | 
разсчитывать на покровительство въ этомъ 
дЪлЪ нашего Правительства. 


Ц. С. 3. т. ХЫ (1866) № 43468. 


№ 101. 
Декларая объ улучшени участи раненыхъ во время войны. 


Déclaration pour l’amélioration du sort des militaires blessés dans les 
armées еп campagne. 


Совфть Швейцарскаго Союза сообщилъ 
ИмпеЕРАТОРСКОМУ Pocciäckomy Правитель-; п1ди6 au Gouvernement ТмрЁвтАт, de Russie 
ству заключенную въ JKexeBB 10 (22) aB- la Convention signée à Genève le 10 (22) août 
густа 1864 года между Швейцарскимъ | 1864 entre la Confédération Suisse, Son Al- 
Союзомъ, Его Королевскимъ Высочествомъ tesse Royale le Grand-Duc de Bade, Sa Ma- 
Великимъ Герцогомъ Баденскимъ, Его Be- jesté le Во! des Belges, Sa Majesté le Roi 
личествомъ Королемъ Белычйцевъ, Его Ве- | de Danemark, Sa Majesté la Reine d'Espagne, 
личествомъ Королемъ Датскимъ, Ea Вели- | Sa Majesté l'Empereur des Français, Son 
чествомъ Королевою Испанскою, Его Ве- | Altesse Royale le Grand-Duc de Hesse, Sa 
личествомъ Императоромъ Французовъ, Его : Majesté le Вот d'Italie, Sa Majesté le Roi 
Королевскимъ Высочествомъ Великимъ | des Pays-Bas, Sa Majesté le Во! de Portugal 
Герцогомъ Гессенскимъ, Его Величествомъ et des Algarves, Sa Majesté le Roi de Prusse 
Королемъ Итальянскимъ, Его Величествомъ et Sa Majesté le Roi de Wurtemberg, pour 
Королемъ Португальскимъ и Альгарвскимъ, | l'amélioration du sort des militaires blessés 
Его Величествомъ Королемъ Нрусскимъ x dans les armées en campagne, Convention 
Его Величествомъ Королемъ Виртемберг- | dont la teneur est mot pour mot comme suit: 
скимъ конвенцию, касательно улучшеня 
участи раненыхъ военныхъ чиновъ въ вой-. 
скахъ, находящихся въ походЪ, каковой’ 
конвенщи содержаюте отъ слова до слова 
CHBAYETE : 


Le Conseil Fédéral Suisse ayant commu- 


СТАТЬЯ 1. ARTICLE 1. 


Походные лазареты и военные госпитали | Les ambulances et les hôpitaux militaires 


будутъ признаваться нейтральными, и Ha 
этомъ OCHOBAHIH почитаться неприкосно- 
венными и пользоваться покровительствомъ 
воюющихъь сторонъ во BCE время, пока въ 


seront reconnus neutres, et, comme tels, pro- 

| tégés et respectés par les belligérants aussi 
| longtemps qu'il s’y trouvera des malades ou 
des blessés. 


HHXB будутъ находиться больные или pa- 


неные. 


Пользоване правомъ нейтральности пре-, 


кращается, когда эти Лазареты или госпи- 
тали охраняются военнымъ отрядомъ. 


} 

| La neutralité cesserait, si ces ambulances 
ou ces hôpitaux étaient gardés par une force 
militaire. 


СТАТЬЯ 9. 


Право нейтральности будетъ распростра- 
няться на личный составъ госпиталей и 
походныхъ лазаретовъ, включая части ин- 
тендантскую, врачебную, административную 
и перевозочную для раненыхъ, а также 
включая и священнослужителей, когда онъ 
будеть въ дзйстыи и пока будутъ оста- 
ваться раненые, коихъ требуется подобрать 
или оказать AMP помощь. 


ARTICLE 9. 


Le personnel des hôpitaux et des ambu- 
lances, comprenant l’intendance, les services 
de santé, d'administration, de transport des 
blessés ainsi que les aumôniers, participera 
au bénéfice de la neutralité lorsqu'il fonc- 
tionnera, et tant qu’il restera des blessés 
à relever ou à secourir. 


ARTICLE 3. 


СтаАТЬЯ 3. | 


Поименованнымъ въ предъидущей стать® | Les personnes désignées dans l’article pré- 
лицамъ будеть дозволено, и по SaHATIH | cédent pourront, même après l'occupation 
места, непр1ятелемъ, продолжать исполнен!е | par l'ennemi, continuer à remplir leurs fonc- 
своихъ обязанностей въ госпиталВ или въ, tions dans l'hôpital ou l’ambulance qu'elles 
лазарет, при которомъ они состоятъ, или | desservent, ou se retirer pour rejoindre Île 


же удалиться, чтобы присоединиться къ! Corps auquel elles appartiennent. 


корпусу, къ которому они принадлежать. 
Въ этихъ случаяхъ, означенныя лица, 


Dans ces circonstances, lorsque ces per- 


по прекращени исполнен1я ими своихъ | sonnes cesseront leurs fonctions, elles seront 
должностей, будуть, попечен1емъ занявшей | remises aux avant-postes ennemis, par les 
MÉCTO арми, сдаваемы Ha непраятельске | soins de l'armée occupante. 


аванпосты. 
СТАТЬЯ 4. 


Движимость военныхъ госпиталей остает- 
ся подчиненною дЪйств!ю законовъ войны, 
аа потому состояпя при этихъ госпиталяхъ 
лица, удаляясь изъ нихъ, могуть брать съ 
собою только TB вещи, которыя COCTAB- 
ляють личную ихъ собственность. 


Походный лазаретъ, напротивъ, будетъ | 


ARTICLE 4. 


Le matériel des hôpitaux militaires de- 
meurant soumis aux lois de la guerre, les 
personnes attachées à ces hôpitaux ne pour- 
ront, en se retirant, emporter que les objets 
qui sont leur propriété particulière. 


Dans les mêmes circonstances, au con- 


въ TBXBE обстоятельствахъ сохранять свою | traire, l'ambulance conservera son matériel. 


IBHKHMOCTE. 


CTATEA 5. 


M'hcrapie жители, подающие помощь ра- 
ненымъ, будутъ пользоваться неприкосно- 
венностью и оставаться свободными. Воен- 
ные начальники воюющихъ державъ будуть 
обязаны предупреждать жителей о тако- 
BOMB призыв къ ихь челов колюбю ио 
правз нейтральности, имЪющемъ послЪдо- 
вать за оное. 

Каждый раненый, принятый и пользую- 


ARTICLE 5. 


Les habitants du pays qui porteront se- 
cours aux blessés seront respectés, et de- 
meureront libres. Les généraux des Puissances 
belligérantes auront pour mission de préve- 
nir les habitants de l'appel fait à leur hu- 
manité, et de la neutralité qui en sera la 
conséquence. 


Tout blessé recueilli et soigné dans une 


ся уходомъ въ какомъ либо домЪ, бу- | maison y servira de sauvegarde. L’habitant 


деть служить охраною этому дому. M'BCT- 
ный житель, принявший у себя раненыхъ, 
будетъ освобождаться отъ воинскаго постоя, 


qui aura recueilli chez Jui des blessés sera 
dispensé du logement des troupes, ainsi que 
d’une partie des contributions de guerre qui 


а также отъ HBKOTOPOÏ части налагаемыхъ | seraient imposées. 


военныхъ контрибущй. 
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СТАТЬЯ 6. 


Раненые или больные военные чины бу- 
дуть принимаемы и пользуемы безъ раз- 
лия, къ какой бы нащи они ни привад- 
лежали. 

Главнокомандующимъ войскъ будетъ пре- 
доставлено право немедленно сдавать на 
непр1ятельске аванпосты раненыхъ въ сра- 
жен!и военныхъ чиновъ, когда будуть то 
дозволять. обстоятельства, и CB соглайя 
обЗихъ сторонъ. 

TH лица, которыя по выздоровлени бу- 
дуть признаны неспособными къ продол- 
жен!ю военной службы, будутъ отправляемы 
обратно въ отечество. 

Остальныя могуть также быть отправ- 
ляемы въ отечество, но съ обязательствомъ 
не нести оружя во все продолжете войны. 

Очищеше госпиталей и походныхъ лаза- 
ретовъ будетъ производиться, и лица, имъ 
распоряжающияся, будуть находиться подъ 
защитою безусловнаго нейтралитета. 


СТАТЬЯ 7. 


Для госпиталей и походныхь лазаретовъ 
и при очищен!и таковыхъ будеть принять 
особый, для всЪхъ одинаковый, флагъ. Онъ 


долженъ, во всЪхъ случаяхъ, быть постав- | 


ленъ BMÉCTB съ флагомъ нашональнымъ. 

Равнымъ образомъ для лицъ, состоящихъ 
подъ защитою нейтралитета, будеть до- 
пущено употребление особаго знака на ру- 
KaBB; но выдача онаго будеть предостав- 
лена вгенному начальству. 

Флагъ и знакъ на рукавЪ будутъ б$лые 
CB изображенемъ краснаго креста. 


СтаТЬЯ 8. 


Подробныя правила по исполненю Ha- 
стоящей конвенщи будуть опредЗляемы 
Главнокомандующими воюющихъ войскъ, 
по предписантямъ ихъ Правительствъ и 
согласно общимъ началамъ, выраженнымъ 
BE сей конвенщи. 


СтаТЬЯ 9. 


Высоюмя договариваюпйяся Державы со- 
гласились настоящую конвенщю сообщить 
тфмъ Правительствамъ, которыя не могли 





ARTICLE 6. 


Les militaires blessés ou malades seront 
recueillis et soignés, à quelque nation qu'ils 
appartiendront. 


| 
| 
| 





Les Commandants en chef auront la faculté 
de remettre immédiatement aux avant-postes 
les militaires blessés pendant le combat, 
Jorsque les circonstances le permettront et 
du consentement des deux parties. 


Seront renvoyés dans leur pays ceux qui, 


après guérison, seront reconnus incapables 
de servir. 


Les autres pourront être également ren- 
voyés à la condition de ne pas reprendre 
les armes pendant la durée de la guerre. 

Les évacuations, avec le personnel qui les 


dirige, seront couvertes par une neutralité 
absolue. 


ARTICLE 7. 


Un drapeau distinctif et uniforme sera 
adopté pour les hôpitaux, les ambulances et 
| les évacuations. П devra être, en toute cir- 
constance, accompagné du drapeau national. 


Un brassard sera également admis pour 


le personnel neutralisé, mais la délivrance 
en sera laissée à l'autorité militaire. 


Le drapeau et le brassard porteront croix 
rouge sur fond blanc. 


ARTICLE 8. 


Les détails d'exécution de la présente Con- 


| vention seront réglés par les Commandants 


en chef des armées belligérantes, d’après les 
instructions de leurs Gouvernements respec- 
tifs, et conformément aux principes généraux 


énoncés dans cette Convention. 


ARTICLE 9. 


Les hautes Puissances contractantes sont 
сопуеппез de communiquer la présente Con- 
vention aux Gouvernements qui n’ont pu 


прислать уполномоченныхъ Ha Женевскую | envoyer des Plénipotentiaires à la Conférence 
международную Конференцию, пригласивъ | internationale de Genève, en les invitant à 
ихъ къ оной приступить; на каковой Ko- | y accéder; le protocole est à cet effet laissé 
нецъ протоколъ оставляется открытымъ. | OUVert. 





629 


Статья 10. ARTICLE 10. 


Настоящая конвенщя будеть ратифико- La présente Convention sera ratifiée, et 
вана и ратификащи будуть обмнены въ | les ratifications en seront échangées à Berne, 
Берн, въ TeueHie четырехъ мфсяцевъ, или, dans l’espace de quatre mois, ou plus tôt a 
ранЪе, буде возможно. | faire se peut. 

Въ yaocrosbpenie чего Уполномоченные! En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
договаривающихся Державъь оную подпи- pectifs l'ont signée et y ont apposé Le cachet 
сали, съ приложешемъ печатей CBOHXE гер- | de leurs armes. 
бовъ. 

Учинено въ ЖеневЪз, августа двадцать Fait à Genève, le vingt-deuxième jour dun 
втораго дня тысяча восемьсоть шестьде- mois d'août de l’an mil huit cent soixante- 


сять четвертаго года. | quatre. 
(noxu.) Генераль В. Г. Дюфурь. (м. п.) ‚ (s1GxÉ): Général С. H. Dufour. (г. 5.) 
Г. Муанье. (м. п.) а. Moynier. (1. 3.) 
Д-ръ Леманз. (м. п.) О: Lehmann. (1. 3.) 
Д-ръ Роберт» Фольць. (м. п.) D' Robert Vols. (ь. 3.) 
Штейнеръ. (M. п.) | Steiner. (ь. 8.) 
Фишерсь. (м. п.) | Visschers. (ь. 5.) 
Denicps. (м. п.) Fenger. (ь. 3.) 
Х. Гериберто Гарсяя-де-Кеведо. «Г. Heriberto Garcia de Quevedo. (1. $.) 
(м. п. | 
К. зершмидть. (м. р Ch. Jagerschmidt. (ь. 3.) 
С. де Преваль. (м. п.) | 5. de Préval. (1. $.) 
Будье. (м. п.) Boudier. (1. 3.) 
Bpoûpioxs. (M. п.) Brodrück. (1. $.) 
Капелло. (м. п.) Capello. (1. 3.) 
Ф. Барофо. (м. п.) Г. Baroffio. (1. 3.) 
Вестенберть. (м. п.) Westenberg. (1. 3.) 
Жозе Антоню Mayxecs. (м. п.) José- Antonio Marques. (1. $.) 
Pons Кампцз. (м. п.) de Kamptz. (1. $8.) 
Лёфлерз. (м. п.) Lœffler. (г. 3.) 
Риттерз. (м. п.) | Вт. (г. в.) 
Д-ръ Ган». (м. п.) D' Hahn. (г. 3.) 


Вмзетз съ тёмъ Core Швейцарскаго: Et le Conseil Fédéral Suisse ayant, en 
Союза, Ha ocHoBaxin ст. 9 сказанной кон- vertu de l’article 9 de la susdite Conven- 
венщи, обратился къ ИмпЕРАТОРСКОМУ Poc- ; tion, adressé au Gouvernement ГмрЁвтлг, de 
CifckoMy Правительству съ приглашетшемъ Russie l'invitation Фу accéder, 
приступить къ оной, | 

Вел дств!е сего, нижеподписавпийся Го- | Le Soussigné, Vice-Chancelier de l’Empire, 
сударственный Вице-Канцлеръ, по данному | sur l'autorisation qu'il en а reçue, déclare 
ему разрзшен!ю, симъ объявляеть, что Им- par la présente que le Gouvernement Impé- 
ПЕРАТОРСКОЕ Pocciäcroe Правительство при- rIAL de Russie accède à la susdite Conven- 
ступаетъ къ помянутой конвенщи. tion. 

Въ yzxocrogbpexie чего онъ настоящую En foi de quoi il a signé la présente Dé- 
декларащю подписалъ, съ приложешемъ claration et y a apposé le sceau de ses 
печати своего герба. armes. 

Учинено въ С.-ПетербургЪ, 10 (22) мая Fait à St-Pétersbourg, le 10 (22) mai 1867. 
1867 г. | 

(подп.) l'opuaxocs. (s1aNÉ): Gortchacou. 
(м. п.) (2. 3.) 


Cosbre Швейцарскаго Союза, разсмотр®въ | Le Conseil Fédéral de la Confédération 
aKTB о приступлени къ заключенной 22 | Suisse, vu l’acte d’accession à la Convention 
августа 1864 года конвенщи объ улучшени | du 22 août 1864 pour l'amélioration du sort 
участи раненыхъ военныхь UHHOBR BR |des militaires blessés dans les armées en 
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войскахъ, находящихся въ походЪ, подпи-' сашрарте signé à St-Pétersbourg le 10 
Его Сятельствомь Poccifickam® ' (22) mail 1867 par Son Excellence Monsieur 
Государственнымъ Вице-Канцлеромъ, Ka- le Ministre des Affaires Etrangères de l’Em- 


коваго акта содержане CTBAYIHINEE : | pire de Russie, acte d’accession dont la te- 
| neur suit: 
(CTBAYeTE тексть декларащи.) |  (Sequitur insertio.) 


на основан!и постановлен1я, изложеннаго, déclare par les présentes, en vertu de la 
BB конц протокола объ 06mbxB ратифи- | disposition finale du Procès-verbal d'échange 
кац конвенщи, подписаннаго въ Берн» | des ratifications de la dite Convention signé 
двадцать второго декабря тысяча BOCEME- à Berne le vingt-deux décembre mil huit 
сотъ шестьдесять четвертаго года, объяв- | cent soixante-quatre, accepter cette adhésion 
ляетъ, что вышепомянутое приступленте | tant au nom de la Confédération Suisse qu’en 
принято какъ именемъ Швейцарскаго Союза, | celui des autres hauts Etats contractants 
TAKE и именемъ прочихъ договаривающихся | AUxquels en est donné acte par la présente 
Державъ, которымъ и сообщается о TOME | déclaration. 
настоящею декларащею. 

Въ удостовз реше чего настоящая декла- | Еп foi de quoi les présentes ont été si- 
ращя подписана Президентомъ и Канцле- | gnées par le Président et le Chancelier de 
ромъ Союза, съ приложешемъ печати Co- la Confédération et munies du sceau du Con- 
pra Союза. sell fédéral à Berne le 22 juillet 1867. 

Учинено въ Bepn$, 22 юля 1867 года. ' 

Именемъ Совфта Швейцарскаго Союза. Au nom du Conseil fédéral Suisse, 


Президентъ Союза (подп.) Dopnepods. | Le Président de la Confédération, 
Канцлеръ Союза (подп.) IMucs. (SIGNÉ): Fornerod. 
(м. п.) | Le Chancelier de la Confédération, 


|. C. 3. т Хы (1867) № 44992. (SIGNÉ): Schiess. (т. 3.) 


ITpumnuanie. Ноты [iBeñnapckaro Remarque. Notes du Conseil Fédéral 
Федеральнаго Сов$та о NpHCTyNAeHIA | Suisse concernant l'accession des Etats 
HAKECTBXYIONHAXBE государствъ къ J- suivants à la convention du 10 (22) août 
кларащи 10 (22) августа 1864 г. | 1864. 

Нота оть 27 мая 1884 г. Болгария. | Note du 27 mai 1884. Bulgarie. 

» › 11 ня 1886 г. Anonis. : » » 11 juin 1886. Japon. 

› » 91 октября 1879 г. Болиня. » › 21 octobre 1879. Bolivie. 

» › 97 ноября 1879 г. Чили. › » 97 novembre 1879. Chili. 

› » 99 ноября 1879 г. Аргентин-' >: » 29 novembre 1879. République 

ская республика. Argentine. 

› » 30 anphas 1880 г. Перу. | > › 30 avril 1880. Pérou. 


№ 102. 


Международная декларащя о воспрещени употребленя разрыв- 
ныхъ пуль, заключенная 29 ноября (1 декабря) 1868. 


Convention pour interdire l’usage de certains projectiles en temps de guerre, 
conclue le 29 novembre (11 décembre) 1868. 


Sur la proposition du Cabinet ТмрЁвтаг, | les limites techniques où les nécessités de 
de Russie, une commission militaire inter- la guerre doivent s'arrêter devant les exi- 
nationale ayant été réunie à St-Pétersbourg | gences de l’humanité, les soussignés sont au- 
afin d’examiner la convenance d'interdire | torisés par les ordres de leurs Gouverne- 
l'usage de certains projectiles en temps de | ments à déclarer ce qui suit: 
guerre entre les nations civilisées, et cette | Considérant que les progrès de la civili- 
commission ayant fixé d’un commun accord | sation doivent avoir pour effet d’atténner 
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autant que possible les calamités de la guerre; 

Que le seul but légitime que les Etats 
doivent se proposer durant la guerre est l’af 
faiblissement des force militaires de l’ennemi; 

Qu'à cet effet, il suffit de mettre hors de 
combat le plus grand nombre d'hommes pos- 
sible ; 

Que се but serait dépassé par l'emploi 
d'armes qui aggraveraient inutilement les 
souffrances des hommes mis hors de combat, 
ou rendraient leur mort inévitable: | 

Que l’emploi de pareilles armes serait dès 
lors contraire aux lois de l'humanité. 

Les parties contractantes s'engagent à ге- 
noncer mutuellement, en cas de guerre entre 
elles, à l’emploi, par leurs troupes de terre 
ou de mer, de tout projectile d’un poids in- 
férieur à 400 grammes qui serait ou explo- 
sible ou chargé de matières fulminantes оп 
inflammables. 

Elles inviteront tous les Etats qui n'ont : 
pas participé, par l'envoi de délégués, aux, 
délibérations de la commission militaire т- | 
ternationale réunie à St-Pétersbourg à ac- 
céder au présent engagement. 

Cet engagement n'est obligatoire que pour 
les parties contractantes ou accédantes en 
cas de guerre entre deux ou plusieurs d’entre 
elles; il n’est pas applicable vis-à-vis de 
parties non contractantes ou qui n'auraient | 
pas accédé. | 

Il cesserait également d'être obligatoire : 
du moment où, dans une guerre entre par- 
Нез contractantes ou accédantes, une partie, 


non-Contractante ou qui n'aurait pas accédé, 
se joindrait à l’un des belligérants. 
Les parties contractantes ou accédantes 


se réservent de s'entendre ultérieurement 


toutes les fois qu’une proposition précise se- 


_rait formulée en vue des perfectionnements 


à venir que la science pourrait apporter dans 


l'armement des troupes, afin de maintenir 


les principes qu'elles ont posés et de соп- 
cilier les nécessités de la guerre avec les 
lois de l'humanité. 

Fait à St-Pétersbourg, le 29 novembre 


‚ (11 décembre) mil huit cent soixante-huit. 


(SIGNÉ): 


Vetser a. 

Comte Tauffkirchen. 

Comte Errembault de Dudzeele. 

Е. Vind. 

Talleyrand. 

Mirsa Assedullah Khan. 

Rilvas. 

Н. VII von Reuss, pour la Prusse et 
la Confédération de l'Allemagne du 
Nord. 

Gortchacouw. 

Andrew Buchanan. 

S. A. Metaxa. 

Bella Caracciolo. 

Baron Gevers. 

О. М. Bjünstierna. 

Аа. Gline. 

Carathéodory. 

С. v. Abéle. 


№ 103. 


Международная метрическая конвепшя, заключенная 8 (20) мая 


1815 


года. 


Convention métrique internationale, conclue le 8 (20) mai 1875. 


Boxiero поспшествующею милост!ю, Мы, 
АЛЕКСАНДРЪ BToPHIË, ИмПЕРАТОРЪ И Само- 
держецъь BcepocciäCKiä, и проч., и pou. 
и проч. 

Объявляемъ чрезь Cie, что велЗдетве 
взаимнаго соглашения между Нлдми, Гер- 
ман1ею, Австро-Венгрлею, Бельчею, Бри- 
танею, Аргентинскимъ Союзомъ, Давею. 
Испатею, СЪверо-Американскими Соеди- 
ненными Штатами, Франщею. Итамею, 
Перуанскою Республикою, Портуташею, 
Швещею и Hopseriex, Швейцарскимъ Сою- 
зомъ, Турщею и Венесуэльскою Республи- 


Par la Grâce de Dieu, Nous, ALEXANDRE Se- 
cond, EmPEseue et Autocrate de toutes les 
Russies, etc., etc., etc. 

Savoir faisons par les présentes qu'à la 
suite d’un commun accord entre Nous, ГА|- 
lemagne, l’Autriche-Hongrie, la Belgique, le 
Brésil, la République Argentine, le Dane- 
mark, l'Espagne, les Etats-Unis d'Amérique, 
la France, l'Italie, la République du Pérou, 
le Portugal, la Suède et la Norvège, la Con- 
fédération Suisse, la Turquie et la Répu- 
blique de Vénézuéla, №отве Plénipotentiaire 
a conclu et signé à Paris le 8 (20) mai de 


кою, Полномочный НаАшъ заключилъь и|[Гаппве courante une Convention métrique 
подписалъ въ ПарижВ 8 (20) мая минув- | internationale, laquelle porte mot pour mot 
шаго 1875 года международную метриче- | се qui suit: 

скую Конвенщю, которая - OTE слова до 

слова гласитъ тако: 


СТАТЬЯ 1. | ABTICLE 1. 


Высокя договаривающияся Стороны 064- Les Hautes Parties contractantes s'enga- 
зуются основать и содержать на общий gent à fonder et entretenir, à frais com- 
счетъ ученое и постоянное международное | muns, un Bureau international des poids et 
Бюро BÉCOBE и м%фръ, коего м%стопребы-' mesures, scientifique et permanent, dont le 
вате имфетъ находиться BB Парижф. siège est à Paris. | 

СТАТЬЯ 2. | ARTICLE 2. 

Французское Правительство приметъ вс Le Gouvernement français prendra les dis- 
необходимыя M'BPEI для облегчен1я npio6ph- , positions nécessaires pour faciliter l’acquisi- 
теня или, Bb CAYUAB надобности, для 06- jtion ou, s'il y a lieu, la construction d’un 
легчен1я постройки здатя, особо для того | bâtiment spécialement affecté à cette desti- 
предназначаемаго, на условяхъ, опред®лен- ; nation, dans les conditions déterminées par 


ныхъ уставомъ, приложеннымъ къ настоя-'1е Règlement annexé à la présente Con- 
щей Конвенщи. .vention. 


CTATEA 3. i ARTICLE 3. 


Международное Бюро xbñcrByeTe подъ Le Bureau international fonctionnera sous 
исключительнымъ руководствомъ и Hay30- la direction et la surveillance exclusive d'un 
ромъ международнаго Комитета вЪеовъ и | Comité international des poids et mesures, 
мЪръ, который въ свою очередь подчиненъ | placé lui-même sous l'autorité d’une Confé- 
власти Общей Конференщи вЪЗсовъ и Mpr, rence générale des poids et mesures formée 
составленной изъ делегатовъ оть всЪхъ до- | de délégués de tous les Gouvernements con- 
говаривающихся Правительствъ. | tractants. 

| 
| 


CTATEA 4. ARTICLE 4. 

Предсдательство въ Общей Конференши. Га présidence de la Conférence générale 
B'BCOBE и м%фръ присвоено занимающему | des poids et mesures est attribuée au pré- 
должность Призидента парижской Академи | sident en exercice de l’Académic des sciences 
наукъ. de Paris. 


СТАТЬЯ 5. ` ARTICLE 5. 


Устройство Бюро равно какъ и составъ| L'organisation du Bureau ainsi que la 
и кругъ дайствЙ международнаго Комитета | composition et les attributions du Comité 
и Общей Конференщи вЪсовь и MP international et de la Conférence générale 
опредвлены уставомъ, приложеннымъ къ! des poids et mesures sont déterminées par 
настоящей Конвенщи. | le Règlement annexé à la présente Con- 

vention. 





Статья 6. ARTICLE 6. 


Ha международное Бюро вЪсовъ и Mpz| Le Bureau international des poids et me- 





возлагается: sures est chargé: 
1) BCB CpaBHCHif и HOB'BPKH новыхъ про- 1) de toutes les comparaisons et vérifica- 
тотиповъ метра и килограмма; tions des nouveaux prototypes du mètre et 
du kilogramme ; 
3) xpaHeHie международныхъ прототи-| 2) de la conservation des prototypes in- 


IOBE : | ternationaux; 
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3) пер1одичесвя cpaBHeHiA нащональныхъ 
нормальныхъь образцовь съ международ- 
ными прототипами и съ AXE поврителями 
(témoins), равно какъ и пер1одичесвя срав- 
нен1я нормальныхъ образцовъ термометровъ; 

4) сравнеше новыхъ прототицовъ съ 
основными нормальными образцами B'ÉCOBE 
и MP не метрическихъ, употребляемыхъ 
въ разныхь странахъ и въ области наукъ; 

5) клеймене и CpaBHeHie геодезическихъ 
линеекъ; 

6) сравнеше нормальныхъ образновъ и 


3) des comparaisons périodiques des éta- 
101$ nationaux avec les prototypes interna- 
tionaux et avec leurs témoins, ainsi que de 
celles des thermomètres étalons; 


4) de la comparaison des nouveaux pro- 
totypes avec les étalons fondamentaux des 
poids et mesures non métriques employés 
dans les différents pays et dans les sciences: 

5) de l’étalonnage et de la comparaison 
des règles géodésiques; 

6) de la comparaison des étalons et échelles 


масштабовъ, служащихь для опредфленя | de précision dont la vérification serait de- 


точности, коихь повфрка будетъ требо- 


mandée, soit par des Gouvernements, soit 


ваться или Правительствами или учеными | par des sociétés savantes, soit même par des 
обществами, или даже художниками и yue- artistes et des savants. 


НЫМИ. 


СТАТЬЯ 7. 


Личный составъ Бюро состоитъ изъ ди-’ 


ARTICLE 7. 
Le personnel du Bureau se composera d'un 


ректора, двухъ помощниковь и изъ He06- directeur, de deux adjoints et du nombre 
ходимаго числа служащихъ. d'employés nécessaire. 

Начиная съ того времени, когда будуть’ А partir de l’époque où les comparaisons 
окончены сравненя новыхъ прототиповъ и ! des nouveaux prototypes auront été effectuées 
эти прототипы будутъ распредёлены между et où ces prototypes auront été répartis 


разными Государствами, личный составъ 
Бюро будеть уменьшенъ въ разм р», ка- 
кой будетъ признанъ удобнымъ. 


О назначеняхъ личнаго состава Бюро : 


Международный Комитетъ будеть доводить 
до CBBABHIA Правительствь Высокихъ до- 
говаривающихея сторонъ. 


СТАТЬЯ 8. 


Международные прототипы метра и ки-. 


лограмма, равно какъ и ихъ повзрители, 
остаются на хранеши въ Бюро; доступъ 
BB депо предоставляется исключительно 
одному международному Комитету. 


СТАТЬЯ 9. 


Всз издержки на устройство и обзаве- 
дене международнаго Бюро вЪсовъ и м$ръ, 
равно какъ и ежегодные расходы на его 
содержаше и Ha содержаще Комитета, по- 
крываются взносами договаривающихся 
Государствъ, установленными соразмрно 
наличности ихъ народонаселеня. 


СТАТЬЯ 10. 


Суммы, представляюцщия долю взноса каж- 
| tive de chacun des Etats contractants seront 


даго изъ договаривающихся Государствъ, 








entre les divers Etats, le personnel du Bt- 
reau sera réduit dans la proportion jugée 
convenable. | 

Les nominations du personnel du Bureau 
seront notifiées par le Comité international 
aux Gouvernements des Hautes Parties con- 


tractantes. 


ARTICLE 8. 


Les prototypes internationaux du mètre et 
du kilogramme, ainsi que leurs témoins, de- 
meureront déposés dans le Bureau; l'accès 
du dépôt sera uniquement réservé au Comité 


international. 


ARTICLE 9. 


Tous les frais d'établissement et d’instal- 
lation du Bureau international des poids et 
mesures, ainsi que les dépenses annuelles 
d'entretien et celles du Comité, seront cou- 
verts par des contributions des Etats con- 
tractants, établies d’après une échelle basée 
sur leur population actuelle. 


ARTICLE 10. 


Les sommes représentant la part contribu- 


будуть вноситься въ начал каждаго года, | versées, au commencement de Chaque année, 
чрезъ посредство французскаго Министер- | par l'intermédiaire du Ministère des affaires 
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ства Иностранныхъ ДФлъ, въ парижскую | étrangères de France, à la Caisse des dépôts 
Сохранную Кассу, откуда оныя, по MBph | её consignations à Paris, d’où elles seront 
надобности, будутъ получаться по ассигнов- | retirées. au fur et à mesure des besoins, sur 
камъ директора Бюро. mandats du directeur du Bureau. 


CTATEA 11. ARTICLE 11. 


Правительства, которыя воспользуются’ Les Gouvernements qui useraient de la 
предоставленнымъ каждому Государству | faculté, réservée à tout Etat, d'accéder à la 
правомъ приступить къ настоящей Кон- | présente Convention, seront tenus d’acquitter 
венщи, обязаны произвести взносъ, сумма | une contribution dont le montant sera dé- 
котораго onpexbraerca Комитетомъ Ha oCHo- | terminé par le Comité sur les bases établies 
ваши статьи 9, и назначается Ha улучше- | à l’article 9 et qui sera affectée à l’amélio- 
н1е ученыхъ принадлежностей Бюро. | ration du matériel scientifique du Bureau. 


СТАТЬЯ 19. | ARTICLE 19. 


Высок1я договаривающияся стороны CO-, Les Hautes Parties contractantes зе ré- 
храняютъ за собою право дфлать съ 06- servent la faculté d'apporter d’un commun 
IarO согласля въ настоящей Конвенщи ! accord. à la présente Convention toutes les 
всякля H3MBHEHIA, KAKiA по опыту признаны modifications dont l'expérience démontrerait 
OYAYTE полезными. l'utilité. 


_ СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13. 


По истечени двфнадцати-лЪтняго срока A l'expiration d’un terme de douze années, 
каждая изъ Высокихь договаривающихся la présente Convention pourra être dénoncée 
сторонъ имфетъ право заявить о прекра-, par l’une ou l’autre des Hautes Parties con- 
шеши xbâcrBia настоящей Конвенщи. ‘ tractantes. 

Правительство, воспользовавшееся пра-, Le Gouvernement qui userait de la faculté 
вомъ прекратить въ отношении себя дЪй-! d'en faire cesser les effets еп ce qui le con- 
crBie оной Конвенщи, обязано будетъ зая-, cerne sera tenu de notifier son intention une 
вить о своемъ нам®рени за годъ впередъ | année d'avance et renoncera, par се fait, à 
и ТБмъ самымъ откажется оть BCBXE правъ | tous droits de copropriété sur les prototypes 
совместной собственности на международ- internationaux et sur le Bureau. 
ные прототипы и на Бюро. 


CTATEA 14. | ARTICLE 14. 


Настоящая Конвенщя будетъ ратифико- La presente Convention sera ratifiée sui- 
вана согласно законамъ каждаго Государ-, vant les lois constitutionnelles particulières 
ства; ратификащи OYAYTE pasMBHEHH въ, à chaque Etat, les Ratifications en seront 
ПарижВ въ течени meCcTAwBCAIHATO срока, | échangées à Paris dans le délai de six mois 
или ранзе, если будеть можно. Настоящая | ou plus tôt si faire se peut. Elle sera mise à 
Конвенщя вступаетъь въ JBÉCTBie, начиная ; exécution à partir du 1" Janvier 1876. 

CB 1-го января 1876 года. 

Въ удостовБрене чего Полномочные до- En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 
говаривающихся сторонъ подписали настоя- | pectifs l’ont signée et y ont apposé le cachet 
щую Конвенщю и приложили къ оной пе- | de leurs armes. | 
чати своихъ гербовъ. | 

Учинено въ Париж, 20-го мая 1875 r. Кай à Paris, le 20 Mai 1875. 


(поди.): За Росаю: Окуневъ. — За Гер-! (31см): Pour la Russie: Okouneff. — Pour 
Mani: Гогенлоге. — За Австро-Венгрию : | l'Allemagne: Hohenlohe. — Pour l’Autriche- 
Аппоньи. — За Белыфчю: Бейэнсъ. — За | Hongrie: Apponyi. — Pour la Belgique: 
Бразилю: Виконть д’Итажуба. — За Ар- | Beyens.—Pour le Brésil: Vicomte d’Itajuba.— 
гентинскш Союзъ: М. Балькарсе. — За Да- | Pour la Confédération Argentine: M. Bal- 
ню : Мольтке-Витфельдъ. — За Испан!ю : ‚ carce.—Pourle Danemark: Moltke-Witfeldt.— 
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Маркизъ де Молинсъ, Карлосъ Ибаньесъ.--- Pour l'Espagne: Marquis de Molins.—Carlos 
За C'hBepo-Amepnaranckie Соединенные Шта- | Ibanez. — Pour les Etats-Unis d'Amérique: 
ты: 9. Вен. Уашбернъ. — За Франщю: Де- | Е. Benj. Washburn. — Pour la France: De- 
казъ, Виконтъ де Mo, Дюма.—За Итал!ю: | cazes, Vicomte de Meaux, Dumas. — Рош 
Нигра. — За Перуанскую Республику: IT. l'Italie: Nigra.— Pour la République du Pérou: 
Гальвесъ, Франциско ди Риверо. —За Ilop- ! P. Galvez, Francisco de Rivero. — Pour le 
тугалю: JKose да Сильва-Мендесъ Леаль.— | Portugal: Jose da Silva Mendes Теа]. — 
За Швешю и Норвегию: за отсутстыемъ ; Pour la Suède et la Norvège: Pour M. le 
Барона Адельсверда, Г. Окерманъ. — За | Baron Adelswärd empêché: Н. ОКегтап. — 
Швейцар!ю: Кернъ.—За Турщю: Гусни.— | Pour la Suisse: Kern. — Pour la Turquie: 
За Венесуэльскую Республику: 9. Акоста. ! Husny. — Pour la République de Vénéznéla: 


‚ Е. Acosta. 
Пряложеме M 1. Annexe № 1. 
УСТАВЪ. RÉGLEMENT. 
СТАТЬЯ 1. | ARTICLE 1. 
Международное Бюро вфсовъ и м5ръ бу-, Le Bureau international des poids et me- 


детъ устроено въ особомъ зданйи, представ- | sures sera établi dans un bâtiment spécial 
ляющемъ всЪ необходимыя условя въ OT- : présentant toutes les garanties nécessaires 
ношеши незыблимости и прочности. | de tranquillité et de stabilité. 

Независимо оть помфщешя, приспособ-, П comprendra, outre le local approprié au 
леннаго для храненя прототиповъ, оно бу-, dépôt des prototypes, des salles pour l’ins- 
деть содержать залы для установки KOM- tallation des comparateurs et des balances, 
параторовъ и BCOBR, лабораторю, библ!о- | un laboratoire, une bibliothèque, une salle 
теку, залъ для архива, комнаты для занят | d'archives, des cabinets de travail pour les 
служащихъ лицъ и квартиры для храни- | fonctionnaires et des logements pour le per- 
телей и прислуги. sonnel de garde et de service. 





СТАТЬЯ 9. | ARTICLE 9. 


На международный Комитеть возлагается | Le Comité international est chargé de 
upio6phrenie и приспособлеше этого 8xaHiA, l'acquisition et de l'appropriation de ce bä- 
равно какъ и водвореше въ ономъ службъ,  timent, ainsi que de l'installation des ser- 
для которыхъ оно назначено. vices auxquels il est destiné. 

Въ случаЪ, если бы Комитеть He при-| Dans le cas où le Comité ne trouverait 
скалъ для покупки удобнаго зданя, тогда | pas à acquérir un bâtiment convenable, il en 
таковое будетъ построено подъ его руко- | sera construit un sous sa direction et sur ses 
BOJICTBOME и по его планамъ. plans. 


CTATEA 3. ARTICLE 3. 


По требованю международнаго Комитета | Le Gouvernement français prendra, sur 
французское Правительство сдфлаетъ необ. | la demande du Comité international, les dis- 
ходимыя распоряженя для признан1я Бюро | positions nécessaires pour faire reconnaître 
общеполезнымъ учрежденемъ. le Bureau comme établissement d'utilité pu- 

blique. 


| 
CTATEA 4. ARTICLE 4. 


Мееждународный Комитеть распорядится Le Comité international fera exécuter Îles 
изготовлен!емъ необходимыхъь HHCTpyMen- instruments nécessaires, tels que: compara- 
TOBB, какъ TO: компараторовъ для нормаль- teurs pour les étalons à traits et à bouts, 
ныхь метровь съ концами и метровъ съ. аррагейз pour les déterminations des dila- 
чертами, снаряда для опред®леня абсолют- | tations absolues. balances pour les pesées 
наго расширеня, вЪеовъ для взвЪшиван!я dans l'air et dans le vide, comparateurs pour 
въ воздушномъ и безвоздушномъ npocrpau- 1ез règles géodésiques, etc. 





о 


ствЪ, компараторовъ для геодезическихъ ли- 
неекъ, и проч. | 


СТАТЬЯ 6. ARTICLE 5. 


Издержки на прюбр®тене или на по-! Les frais d'acquisition ou de construction 
стройку зданя и расходы на установку и | du bâtiment et les dépenses d'installation et 
покупку инструментовь и снарядовъ He d'achat des instruments et appareils ne pour- 
должны превышать въ совокупности суммы ront dépasser ensemble la somme de 400,000 
въ 400,000 франковъ. francs. 


Статья 6. ARTICLE 6. 


CMBTA ежегодныхъ расходовъ исчислена 
слВдующимъ образомъ: 

А. Для перваго nepioxa, перюда изготов- 
летя и сравненя новыхъ прототиповъ: 


Le budget des dépenses annuelles est 
évalué ainsi qu'il suit: 

A. Pour la première période de la con- 
 fection et de la comparaison des nouveaux 
| prototypes : 


Комитетъ 
директора, 


Ежегодный бюджеть Бюро можетъ быть 
изм®няемъ согласно потребностямъ между- 
народнымъ Комитетомъ, по предложеню 
директора, но безъ превышешя суммы въ 
100,000 франковъ. 

О всякомъ измнеши, какое Комитетъ 
счеть бы нужнымъ сдЗлать въ этихъ пре- 
дълахъ въ ежегодномъ бюджетВ, опредз- 
ленномъ настоящимъ уставомъ, будетъ сооб- 
щаемо договаривающимся Правительствамъ. 

ть право уполномочить 
по его просьбЪ, на переводъ 
суммъ изъ одной статьи въ другую назна- 
ченнаго ему бюджета. 


а) Жалованья директору . 15,000| а) Traitement du directeur. 15,000 
Жалованья двумъ товари- Traitement de deux adjoints, à 
щамъ директора по 6000 фр. 12,000 6,000 fr. . . 12,000 
Жалованья четыремъ помощ- Traitement de quatre aides, à 
никамъ по 3000 фр... . 13,000 3,000 fr. . ; 12,000 
SR AHOBAHEA механику — CTO- Appointements d'un mécanicien- 
ВОЖУ ов 3,000 concierge . . 3,000 
Жалованья двумъ DIRE по Gages de deux garçons de bu- 
1500 pp. RE 3.000 : reau, à 1,500 fr. . . ‚ 8,000 
Всего жалованья . RS Total des traitements . 45,000 
b) Ha вознаграждеше ученыхъ ' 5) Indemnités pour les savants et 
и художниковъ, KOTOPHIME | les artistes Ч, sur la demande 
по требован!ю Комитета бу- du Comité, seraient chargés 
дуть поручаемы особыя ра- | de travaux spéciaux. Entre- 
боты. Coxepæanie здания, tien du bâtiment, achat et ré- 
покупка и поправка CHa- | paration 4’аррагеЙв, chauf- 
рядовъ, отоплене, осв®ще- fage,éclairage,fraisde bureau. 24,000 
Hie, канцелярсве расходы . 24,000 
c) Вознаграждете — Секретаря | ©) Indemnité pour le secrétaire du 
международнаго Комитета Comité internationaldes poids 
вЪсовъ и MD. . . . 6,000 et mesures is 6,000 
Bcero . 75,000 Total . . 75,000 


Le budget annuel du Bureau pourra être 
modifié, suivant les besoins, par le Comité 
international, sur la proposition du directeur, 
mais sans pouvoir dépasser la somme de 
100,000 francs. 

Toute modification que le Comité croirait 
devoir apporter, dans ces limites, au budget 
annuel fixé par Île présent règlement, sera 
portée à la connaissance des Gouvernements 
contractants. 

Le Comité pourra autoriser le directeur, 
sur sa demande, à opérer des virements d'un 
chapitre à l’autre du budget qui lui est alloué. 
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В. Pour la période postérieure à la distr- 


В. Для nepioxa времени слЗдующаго за 
bution des prototypes: 


раздачею прототиповъ: 





а) Жалованья директору. .. 15,000 a) Traitement du directeur . . 15,000 
Жалованья одному товари- Traitement d’un adjoint . . 6,000 
щу при директорз. . . 6,000 | 
JRAIOBAHEH MEXAHHKY —CTO- Appointements d'un mécanicien- 
РО чл али ce 3,000 ' concierge. . .. - 3,000 
Жалованья одному писцу. 1,500 ' Gages d’un garçon du bureau 1,500 
95,500 35,500 
b) Канцелярсюе расходы . . 18.500 b) Dépenses du bureau. . . . 18,500 
©) Вознаграждеше Секретарю с) Indemnité pour le secrétaire 
а ыы комите- du Comité international . 6,000 
Se  — 6,000 
Всего .. 50.000 Total . 50,000 
CTATEA 7. ARTICLE 7. 


Общая Конференщшя, упомянутая въ| La Conférence générale. mentionnée à l’ar- 
стать 3 Конвенцщи, будетъ собираться въ | ticle 3 de la Convention, se réunira à Paris, 
apux по приглашеню международнаго | sur la convocation du Comité international, 
Комитета, по крайней BD одинъ разъ въ | аа moins une fois tous les six ans. 
каждыя шесть J'ÉTR. 

Этой Конференщи поручается обсуждете | Elle а pour mission de discuter et de pro- 
и изыскаше необходимыхъ мЪръ для pac- | уодаег les mesures nécessaires pour la pro- 
пространеня и усовершенствован1я метри- | pagation et le perfectionnement du système 
ческой системы, равно какъ и одобреше | métrique, ainsi que de sanctionner les поп- 
новыхъ основныхъ метрическихъь Onpexb- | Velles déterminations métrologiques fonda- 
лен1й, CXBIAHHHXE въ промежутокъ вре-.! mentales qui auraient été faites dans l’in- 
мени ея собранйй. Она получаетъ отъ между- | tervalle de ses réunions. Elle reçoit le rap- 
народнаго Комитета отчеть о произведен- | port du Comité international sur les travaux 
ныхъ работахъ, и производить посредствомъ | aCComplis, et procède, au scrutin secret, an 
тайной баллотировки обновлен!е состава, | renouvellement par moitié du Comité inter- 
международнаго Комитета избрашемъ вся- | national. 

Ki разъ одной половины всего числа его 
членовъ. 

Подача, голосовъ въ общей конференщи | Les votes, au sein de la Conférence gt- 
производится по Государствамъ, каждое | nérale, ont lieu par Etats; chaque Etat а 
. Государство имФетъ право на одинъ ro- | droit à une voix. 

HOCB. 

Члены международнаго Комитета 8acb- | Les membres du Comité international sie- 
дають по праву въ собратяхъ конференщи; | gent de droit dans les réunions de la Con- 
они могутъ быть въ то же время и делега- | férence; ils peuvent être en même temps 
тами оть своихъ Правительствъ. délégués de leurs Gouvernements. 


СТАТЬЯ 8. ARTICLE 8. 


Международный Комитетъ, упомянутый | Ге Comité international, mentionné à l'ar- 
въ CTATEB 3-й Конвенщи, будетъ cocras- ticle 3 de la Convention, sera composé de 
ленъ изъ Четырнадцати членовъ, принад- quatorze membres appartenant tous à des 
лежащихъь разнымъ Государствамъ. | Etats différents. 

Онъ будеть состоять, на первый разъ,' Il sera formé, pour la première fois, des 
изъ двЪнадцати членовъ прежняго постоян- | douze membres de l’ancien Comité permanent 
наго Комитета международной Коммиси . de la Commission internationale de 1872 et 
1872 года и изъ двухъ делегатовъ, EOTO- | des deux délégués qui, lors de la nomination 
рые во время HA3HAUCHIH этого постояннаго ‚ де ce Comité permanent, avaient obtenu le 
Комитёта получили большее число голо- | plus grand nombre de suffrages après les 
совъ посл избранныхъ членовъ. membres élus. 
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При B0306H0B1eHiH половины междуна- 
роднаго Комитета, выбывающими членами 
будуть сначала TB лица, которыя при от- 
крывавшихся ваканияхъ были временно 
избираемы въ промежутокъ времени между 
двумя сессаями Конференщи; npouie же 
члены будутъ назначаемы къ выбытю по 
жреб1ю. 

Выбывающе члены могутъ быть изби- 
раемы вновь. 


СТАТЬЯ 9. 


Международный Комитеть управляетъь 
работами, относящимися до повфрки но- 


Lors du renouvellement, par moitié, du 
Comité international, les membres sortants 
seront d’abord ceux qui, en cas de vacance, 
auront été élus provisoirement dans l'inter- 
valle entre deux sessions de la Conférence; 
les autres seront désignés par le sort. 


| Les membres sortants seront rééligibles. 
| ARTICLE 9. 


Le Comité international dirige les travaux 


| concernant la vérification des nouveaux pro- 


выхъ прототиповъ, и вообще всёми метро- totypes, et en général tous les travaux mé- 
логическими работами, которыя по onpe-  trologiques que les Hautes Parties contrac- 
A'Bxeniro Высокихъ договаривающихся сто- | tantes décideront de faire exécuter en commun. 
ронъ должны быть произведены сообща. 


На него возлагается сверхъ того надзоръ 


за хранешемъ международныхъ прототи- 
ПОВЪ. 


Статья 10. 


Международный Комитетъ организуется, 
избирая CAMP, посредствомъ тайной балло- 
THPOBKH, своего президента и своего секуе- 
таря. Объ этихъ назначеняхъ извЪщаются 
Правительства Высокихъ договаривающих- 
ся сторовъ. 

Президентъ и секретарь Комитета и ди- 
ректоръ Бюро. должны принадлежать KE 
различнымъ странамъ. 

Будучи разъ образованъ, Комитетъ не 


Il est chargé, en outre, de surveiller la 
conservation des prototypes internationaux. 


ARTICLE 10. 


Le Comité international se constitue en 

! choisissant lui-même, au scrutin secret, son 

président et son secrétaire. Ces nominations 

seront notifiées aux Gouvernements des Hau- 
tes Parties contractantes. 


| Le président et le secrétaire du Comité 
et le directeur du Bureau doivent appartenir 
à des pays différents. 

Une fois constitué, le Comité ne peut pro- 


иметь права приступать къ новымъ вы-| céder à de nouvelles élections ou nominations 
борамъ или назначен1ямъ pax'he, какъ чрезъ | que trois mois après que tous les membres 
три MÉCANA NOCHB U3BBIEHIA о TOME BCÉXE | en auront été avertis par le bureau du Co- 


членовъ посредствомъ канцеляр!и Комитета. 


СТАТЬЯ 11. 


До того времени, пока новые прототипы 


| mité. 
ARTICLE 11. 


Jusqu'à l’époque où les nouveaux proto- 


не будуть изготовлены и распредЗлены, types seront terminés et distribués, le Co- 


Комитетъ будеть собираться, по крайней 


MÉPÉ разъ въ годъ; посл же этого Bpe- 
мени его собран1я будуть происходить по 
крайней мВрЪ черезъь каждые два года. 


Статья 19. 


Phmexia Комитета постановляются боль- 
шинствомъ голосовъ; въ случа раздВленя 
голосовъ, голосъ президента даетъ перевЪсъ. 
Для законности рёшен! необходимо, чтобы 
число присутствующихъ членовъ было по 
крайней ph однимъ членомъ больше по- 
човины всего числа членовъ Комитета. 


mité se réunira au moins une fois par ап; 
après cette époque, ses réunions seront au 
moins bisannuelles. 


ARTICLE 12. 


Les votes du Comité ont lieu à la maijo- 
rité des voix; en cas de partage, la voix du 
président est prépondérante. Les décisions 
ne sont valables que si le nombre des mem- 
bres présents égale au moins la moitié plus 
un des membres qui composent le Comité. 


р 
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Подъ оговоркою этого услошя, отсутствую- | Sous réserve de cette condition, les mem- 
ше члены имфють право передавать свои | bres absents ont le droit de déléguer leurs 
голоса присутствующимъ членамъ, которые | votes aux membres présents, qui devront 
обязаны представить о томъ доказательства. justifier de cette délégation. П en est de même 
Точно также поступается и при избрашяхъ | pour les nominations au scrutin secret. 
посредствомъ тайной баллотировки. 


ARTICLE 13. 


Dans l'intervalle d’une session à l’autre. 
le Comité a le droit de délibérer par corres- 
pondance. 


CTATEA 13. 


Въ промежутокъ времени OTE одной CeCCINH ! 
до слВдующей, Комитеть имфетъ право 
совЪщаться посредствомъ письменной кор- 
респонденщи. 

Въ этомъ случа, для законности р%ше- 
ня необходимо, чтобы вс члены Коми- 
тета были приглашены къ подачВ своего 
MHbHis. | 





Dans ce cas, pour que la décision soit va- 
lable, il faut que tous les membres du Comité 
l'aient été appelés à émettre leur avis. 





Статья 14. ARTICLE 14. 


Международный Комитетъ BÉCOBE и мёръ' Le Comité international des poids et me- 
пополняетъ временно вакантныя м%ста, мо-‘ загев remplit provisoirement les vacances 
гушщ1я открываться въ его CpexB; эти вы- | qui pourraient se produire dans son sein: ces 
боры производятся посредствомъ письмен- élections se font par correspondance, chacun 
ной корреспонденщи, при чемъ каждый | des membres étant appelé à y prendre part. 
членъ приглашается къ принят!ю въ нихъ | 
участя. 





ARTICLE 15. 


Международный Комитетъ составить по- Le Comité international élaborera un ге- 
дробный уставъ для организащи и NPOH3- | а détaillé pour l’organisation et les 
водства работъ Бюро, и onpexbxuTe плату | travaux du Bureau, et il fixera les taxes à 
за особенныя работы, предусмотр%яныя | Payer pour les travaux extraordinaires pré- 
статьею 6 Конвенщи. | vus à l’article 6 de la Convention. | 

OTa плата обращается на улучшене уче-: Ces taxes seront affectées au perfection- 
ныхъ принадлежностей Бюро. nement du matériel scientifique du Bureau. 


СТАТЬЯ 15. 





ARTICLE 16. 
Toutes les Communications du Comité in- 


Статья 16. | 
Bc$ сношен1я международнаго Комитета‘ 


съ Правительствами Высокихъ договари- 
вающихся сторонъ будутъ происходить 
чрезъ посредство ихъ дипломатическихъ 
представителей въ Париж». 

По везмъ дфламъ, рёшене коихъ будеть 
принадлежать какой либо французской адми- 
нистративной власти, Комитетъ будетьъ об- 
ращаться къ содфйствю французскаго Ми- 
нистерства Иностранныхъ ДЪлЪ. 


СТАТЬЯ 17. 


Директоръ Бюро, равно какъ и его то- 
варищи назначаются международнымъ Ko- 
митетомъ посредствомъ тайной баллоти-. 
ровки. 

Служация лица назначаются директоромъ. ' 


Директоръ имЪетъ голосъ совЪщательный 


въ средЪ Комитета. 


ternational avec les Gouvernements des Нап- 
tes Parties contractantes auront lieu par 
l'intermédiaire de leurs représentants diplo- 


‚ matiques à Paris. 


Pour toutes les affaires dont la solution 
appartiendra à une administration française, 


‘le Comité aura recours au Ministère des 
affaires étrangères de France. 


ARTICLE 17. 


Le directeur du Bureau ainsi que les ad- 
joints sont nommés au scrutin secret par le 
OR international. 


Les employés sont nommés par le direc- 
: tour. 

Le directeur a voix délibérative au sein 
| du Comité. 
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ARTICLE 18. 


Директорь Бюро будеть имЪть доступь | Le directeur du Bureau n'aura accès au 

BE MÉCTO XPAHEHIA международныхь про- | lieu de dépôt des prototypes internationaux 
тотиповъ метра и килограмма He иначе, | ди mètre et du kilogramme qu'en vertu 
какъ съ pasphmenia Комитета и въ при- | d’une résolution du Comité et en présence 
CYTCTBIH двухъ его членовъ. de deux de ses membres. 
° Micro хранешя прототиповъ можетъ быть | Le lieu de dépôt des prototypes ne pourra 
отпираемо только посредствомъ трехъ клю- | s'ouvrir qu'au moyen de trois clefs, dont une 
чей, изъ которыхь одинъ будетъ находиться | Sera en la possession du directeur des Ar- 
въ рукахъ директора французскаго архива, | Chives de France, la seconde dans celle du 
другой въ рукахъ президента Комитета, a | président du Comité, et la troisième dans 
трет въ рукахъ директора Бюро. celle du directeur du Bureau. 

Одни только нормальные образцы 48B| Les étalons de la catégorie des prototypes 
разряда нацональныхъ прототиповъ 6y- nationaux serviront seuls aux travaux ordi- 
дуть служить для обыкновенныхъ работь naires de comparaisons du Bureau. 

Бюро по производству сравнен!й. | 


2 


СТАТЬЯ 18. 


СтаТЬЯ 19. | ARTICLE 19. 
| 


Директорь Бюро обязанъ представлять Le directeur du Bureau adressera, chaque 
ежегодно въ Комитетъ: 1) финансовый от- année, au Comité: 1) пп rapport financier 
четь по исполненю бюджета за предше- | sur les comptes de l'exercice précédent, dont 
ствующ перюдъ времени, по npoBBpxK$ |! ПШ lui sera, après vérification, donné dé- 
котораго ему выдается очистка; 2) отчетъ charge; 2) un rapport sur l’état du matériel] ; 
о COCTOHHIH движимости; 3) общ отчетъ | 3) un rapport général sur les travaux accom- 
о работахъ, произведенныхъь въ течене | plis dans le cours de l’année écoulée. 
минувшаго года. | 

Международный Комитетъ обязанъ CE | Le Comité international adressera, de son 
своей стороны представлять BCBME Прави- | côté, à tous les Gouvernements des Hautes 
тельствамъ Высокихь договаривающихся | Parties contractantes un rapport annuel sur 
сторонъ ежегодный отчеть о всемъ круг | l'ensemble de ses opérations scientifiques, 
своихъ XBACTBIR по ученой, технической и | techniques et administratives et de celles du 
административной частямъ и о дВйствяхъ | Bureau. 

Бюро. 

Президенть Комитета отдаетъь oruers | Le président du Comité rendra compte à 
общей Конференщи о работахъ, произведен- | la Conférence générale des travaux accomplis 
ныхь со времени послдняго 3aC'hXAHIS. depuis l’époque de sa dernière session. 

Отчеты и публикащи Комитета и Bropo| Les rapports et publications du Comité et 
будуть составляемы на французскомъ язы- | du Bureau seront rédigés en langue fran- 
кз. Они будутъ печатаемы и сообщаемы Пра- | çaise. Ils seront imprimés et communiqués 
вительствамъ Высокихъ договаривающихся | аих Gouvernements des Hautes Parties con- 
сторонъ. | tractantes. 


CTATIEA 20. ARTICLE 90. 


| 
Разм®ръ взносовъ, о которыхъ говорится |  L'échelle des contributions, dont il est 
въ статьв 9 Конвенщи, будетъ установленъ | question à l’article 9 de la Convention, sera 


слвдующи: établie ainsi qu'il suit: 

Цифра народонаселен!я, выраженная BB | Le chiffre de la population, exprimé еп 
MHIHIOHAXE, OYACTE помножаться: millions, sera multiplié : 

на 3, для Государствъ, въ которыхъ Me- | par le coefficient 3 pour les Etats dans 
трическая система обязательна; lesquels le système métrique est obligatoire ; 

на 2, для Государствъ, въ которыхъ она | par le coefficient 2 pour ceux dans les- 
допущена факультативно, | quels il n’est que facultatif ; 

и на 1, для прочихъ Государствъ. ' par le coefficient 1 pour les autres Etats. 


Сумма полученныхъь такимъ образомъ La somme des produits ainsi obtenus four- 
произведен! представить число единицт, | nira le nombre d'unités par lequel la dépense 
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totale devra être divisée. Le quotient dor- 


на которое должна быть разд®лена вся 
nera le montant de Рапиё de dépense. 


сумма расхода. Частное число даетъ вели- 
чину единицы расхода. 


CTATE 21. 


Издержки на изготовлене международ- 
ныхъ прототиповъ, равно какъ и нормаль- 
ныхъ образцовъ и ихъ повЪрителей (témoins), 
предназначенныхъ составлять ихъ принад- 
лежность, должны нести Выесокля договари- 
ваюцияся стороны въ размфр®, установ- 
ленномъ предыдущею статьею. 

Издержки на CpaBHeHie и повЪрку нор- 
мальныхъ образцовъ, требуемыхъ Государ- 
ствами, не участвующими въ настоящей 
Конвенщи, будуть опредзляемы Комите- 
томъ согласно TAKCB, составленной на осно- 
вани статьи 15 настоящаго устава. 


СтаАТЬЯ 99. 


Настояций уставъ будеть имЪть ту же 
силу и то же xbACTBie, какъ и Конвенщя, 
къ которой онъ приложенъ. 

Слъдують имена полномочныхь, подпи- 
савшихь Конвенцию. 


1 
Tpasomexie № 2. | 


ВРЕМЕННЫЯ ПОСТАНОВЛЕНТЯ. 
СтаТЬЯ 1. 


BcB Государства, имЪвиия своихъ пред- 
сздателей въ международной Коммиси 
метра, собиравшейся въ ПарижВ въ 1872 
TOXY, и HBIHB хотя бы не состояцля, дого- 
вариваются сторонами въ настоящей Кон- 
венц!и, получать заказанные ими прото- 
типы, которые будуть имъ поставляемы 
со BCBMH усломями ручательства, опред%- 
ленными сказанною международною Ком- 
MHCIEIO. 


СТАТЬЯ 2. : 


Первое собране Общей Конференщи вЪ- 
совъ и мёръ, упомянутой въ статьВ 3-й 
Конвенщи, будеть преимущественно им®ть 
предметомъ утверждене этихъ новыхъ про- 
тотиповь и распредВлен!е оныхъ между 
Государствами, заявившими о томъ свое 
требовате. 

А потому делегаты BCBXE Правительетвь, 
имвшихЪ своихъ представителей въ меж- 
дународной Коммиси 1872 года, 


ARTICLE 91. 


Les frais de confection des prototypes п- 
ternationaux, ainsi que des étalons et témoins 
destinés à les accompagner, seront supporté 
par les Hautes Parties contractantes d’après 
l'échelle établie à l’article précédent. 


Les frais de comparaison et de vérifica- 
tion des étalons demandés par des Etats qui 
ne participeraient pas à la présente (Cor- 
vention, seront réglés par le Comité confor- 
mément aux taxes fixées en vertu de Fer- 
ticle 15 du Règlement. 


ARTICLE 99. 


Le présent Règlement aura même force 
et valeur que la Convention à laquelle il 
est annexé. 

Suivent les noms des plénipotentiaires qui 


ont signé la Convention. 


Annexe M 2. 
DISPOSITIONS TRANSITOIRES. 
ARTICLE 1. 


Tous les Etats qui étaient représentés à 
la Commission internationale du mètre réunie 
à Paris en 1872, qu'ils soient ou non parties 
contractantes à la présente Convention, rece- 
vront les prototypes qu'ils auront comman- 
dés, et qui leur seront livrés dans toutes 
les conditions de garantie déterminées par 
ladite Commission internationale. 


ARTICLE 9. 


La première réunion de la Conférence gé- 
nérale des poids et mesures mentionnée à 
l’article 3 de la Convention, aura, notan- 
ment, pour objet de sanctionner ces nouveaux 
prototypes et de les répartir entre les Etats 
qui en auront fait la demande. 


En conséquence, les Délégués de tous les 
Gouvernements qui étaient représentés à № 


равно : Commission internationale de 1879, ainsi que 


какъ и члены французскаго orxbuenis, | les Membres de la section française, feront 
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должны по праву войти въ составъ этого | de droit partie de cette première réunion 
перваго Co6paHis, дабы принять участе въ | pour concourir à la sanction des prototypes. 
YTBepÆXCHIA прототиповъ. 


Статья 3. 


Международный Комитеть, упомянутый 
въ статьВ 3 Конвенщи, и о составЪ кото- 
раго говорится въ стать 8 устава, обя- 
занъ принимать и сравнивать между со- 
бою новые прототипы, согласно научнымъ 
заключенямъ международной Коммиаи 
1872 года и ея постояннаго Комитета, съ 
измВнетями, которыя могутъ быть вызва- 


ны BIHOCI'BJCTBIH опытомъ. 


CTATEE 4. 


ARTICLE 3. 


Le Comité international mentionné à l’ar- 
ticle 3 de la Convention, et composé comme 
Ц est dit à l’article 8 du Règlement, est 
chargé de recevoir et de comparer entre eux 
les nouveaux prototypes, d’après les décisions 
scientifiques de la Commission internationale 
de 1872 et de son Comité permanent, sous 
réserve des modifications que l’expérience 
pourrait suggérer dans l'avenir. 


ARTICLE 4. 


На французское orxbxenie международ- La section française de la Commission in- 
ной Kommnciu 1872 года по прежнему воз- ternationale de 1872 reste chargée des tra- 
ложены работы, BBÉPEHHBIH ему по части | vaux qui lui ont été confiés pour la con- 
изготовлешя новыхъ прототиповъ, съ уча- struction des nouveaux prototypes, avec le 


стемъ международнаго Комитета. 


СТАТЬЯ 65. . 


Стоимость изготовлетя образцовыхъ ме- 
трическихъь мЗръ, построенныхъ француз- 


скимъ отдВлешемъ, будетъ оплачена заин- 
тересованными Правительствами, изъ ко- 
торыхь каждое платить за заказанное имъ 
число экземпляровъ по IMBHB, которая при- 
ходится на каждый экземпляръ, согласно 
съ оцикою упомянутаго отдВлея. 


Статья 6. 


Международному Комитету предоставлено 
право учредиться немедленно и приступить 
къ изученю всего, что необходимо для 
приведен1я въ исполнеше Конвенщи, не 
входя въ как1е расходы до разм на pa- 
тификаци помянутой Конвенщи. 

Слъдують имена полномочныхь, подпи- 
савшить Конвенцию. 

Ратификована въ Петергоф 38-го iroua 
1875 г. 


ПРОТОКОЛЪ 


засВдашя, происходившаго въ Версальскомъ 

дворцв 30 декабря 1875 года, для обмзна, 

ратификац! метрической Конвенщи. 
Герцогь Деказъ сообщаеть слёдующее: 


Проектъ Конвенщи, принятый палатами 
депутатовь Австри и Венгрии, He могъ еще 
быть подвергнутъ на обсуждеше палатъ гос- 
подъ обихъ этихь странъ. Хотя это замед- 


concours du Comité international. 


ARTICLE 5. 


Les frais de fabrication des étalons mé- 
triques construits par la section française 
seront remboursés par les Gouvernements 
intéressés, d’après le prix de revient par 
unité qui sera déterminé par ladite section. 


ARTICLE 6. 


Le Comité international est autorisé à se 
constituer immédiatement et à faire toutes 
les études préparatoires nécessaires pour la 
mise à exécution de la Convention, sans en- 
gager aucune dépense avant l'échange des 
ratifications de ladite Convention. 

Suivent les noms des plénipotentiaires qui 
ont signé la Convention. 

Ratifié à Péterhof le 28 juin 1875. 


PROCÉS-VERBAL 


de la séance tenue au château de Ver- 
sailles le 20 décembre 1875 pour l'échange 
des ratifications de la convention du mètre. 

S. Exc. M. le Duc Decazes fait les com- 
munications suivantes: 

Le projet de Convention voté par les 
Chambres des :députés d'Autriche et de Hon- 
grie n’a pas encore pu être soumis aux dé- 
libérations des Chambres des Seigneurs de 
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леше ставитъ австро-венгерское Правитель- 
ство въ невозможность содЪйствовать непо- 
средственному обмФну ратификащй, но 
этимъ нисколько не затронутъ вопросъ о 
принцип, и Его С1ятельство Графъ Аппоньи 
былъ уполномоченъ къ заявлешю самымъ 
‚ формальнымъ образомъ, что его Правитель- 
ство признаетъ, что Конвенщя должна 
войти въ силу въ назначенный срокъ, и 
не встрЪчаетъь съ своей стороны никакого 
препятетыя къ приняйю OTHHIHB меж- 
дународнымъь Комитетомъ необходимыхъ 
мъръ. 

Португальское Правительство He полу- 
чило еще утвержденя въ законодательномъ 
порядЕЪ со стороны парламента, который 
соберется 2-10 января будущаго года. а 
Правительство СЪверо-Американскихъ Coe- 
диненныхь Штатовь также обязано ожи- 
дать утвержденя со стороны сената, коего 
сесая недавно открылась. Этимъ обоимъ 
Правительствамъ нужна приблизительно 
двухмВсячная отсрочка для предъявлетя 
ратификаций. 

Аргентинская и Венецпуэльская республи- 
ки ходатайствують съ своей стороны объ 
отерочкЗ, продолжительности которой он% He 
опредфляютъ. 

Только одно изъ Государствъ подписав- 
шихъ Конвенщю, именно Бразимя, рши- 
лось подъ конецъ не присоединяться къ 
общему BIT. 

Сотласно оговоркЪ, включенной въ про- 
токолъь Конференщи 15 апрЪля 1875 года, 
на требуемыя разными Государствами от- 
срочки изъявлено соглае. 


Само ©0бою разумЗется впрочемъ, что 
эти отсрочки нисколько не нарушаютъ 
статьи 14-й Конвенщи, опредзляющей срокъ 
приведеня сей послВдней въ исполнеше, и 
что слВдовательно производство постанов- 
ленныхъ Конвеншею пропорщональныхъ 
денежныхъ взносовъ начнется съ 1 января 
1876 года, какъ для TBXE Государствъ, ко- 
торыя обмЗнятъ свои ратификащи впослВд- 
CTBIH, такъ и для TÉXE, которыя BB со- 
CTOAHIH обмВнять оныя нын%. 


KB 06MBHY актовъ ратификащшй между 
Гермашею, Белычею, Дашею, Испашею, 
Итащею, Перу, Poccier, Швещею и Нор- 
вемею, Швейцар!ею, Турщею и Франщею, 
приступлено порядкомъ, условленнымъ и 
опредВленнымъ въ протокол$ Конференщи 
отъ 20 мая 1875 года. 


О послвдующемъ затёмъ обмЪн® oTcpo- | 


| 


ченныхъ ратификащй, какъ скоро таковой 
состоится, .будетъ доведено до св дВея до- 


——— 


ces deux pays. Quoique ce retard mette le 
Gouvernement austro-hongrois dans l'impos- 
sibilité de coopérer à l'échange immédiat des 
ratifications, la question de principe n'en est 
nullement atteinte, et S. Exc. M. le Comte 
Apponyi à 646 autorisé à déclarer de la ma- 
nière la plus formelle que son Gouvernement 
considère tacitement la Convention comme 
devant entrer en vigueur à l’époque fixée 
et n’a aucune objection à ce que les mesures 
nécessaires soient prises dès à présent par 
le Comité international. 


Le Gouvernement portugais n’a pas encore 
obtenu la sanction législative du Parlement, 
qui se réunira le 2 janvier prochain, et le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique est 
également obligé d'attendre le vote du Sénat, 
dont la session vient de s'ouvrir. Ces deux 
Gouvernements ont donc besoin d’un délai 
d'environ deux mois pour produire leurs га- 
tifications. 


La République Argentine et le Vénézuéla 
sollicitent, de leur côté, la faveur d'un délai 
dont ils ne déterminent pas la durée. 


Un seul des Etats signataires de la Con- 
vention, le Brésil, a résolu, en dernier lieu. 
de ne pas s'associer à l’œuvre commune. 


Conformément à la clause insérée dans le 
protocole de la Conférence du 15 avril 1875, 
les délais demandés par divers Etats sont 
accordés. 


Il est bien entendu, d’ailleurs, que ces dé- 
lais ne portent aucune atteinte à l'article 14 
de la Convention, qui fixe l’époque de sa 
mise à exécution, et que, par conséquent, 
les charges pécuniaires proportionnelles qui 
en découlent courront, à partir du 1°" janvier 
1876, pour ceux d’entre les Etats contrac- 
tants qui échangeront plus tard leurs rati- 
fications, comme pour ceux qui se trouvent 
en mesure de les échanger aujourd’hui. 


Il est procédé à l'échange des actes de 
ratification entre l’Allemagne, la Belgique, 
le Danemark, l'Espagne, l'Italie, le Pérou, 
la Russie, la Suède et Norvége, la Suisse, 
la Turquie, et la France, suivant le mode 
convenu et déterminé dans le protocole de 


| la Conférence du 20 mai 1875. 


L'échange ultérieur des ratifications ajour- 
nées sera, dès qu’il aura eu lieu, porté à la 
connaissance des Etats contractants par 
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говаривающихся Государствь циркуляр- | lettre circulaire de M. le Ministre des af- 
нымъ письмомъ CO стороны французскаго | faires étrangères de France. 


Министра Иностранныхъ Длъ. 


(подл.) Becdesens (за Германю). 
Бейэнсь (за Bexprix). 


Л. Мольтке-Витфельдть (за Да-! 


ню). 
Молинсь (за Испаню). 
Æexas (за Францию). 
Низра (за Итал1ю). 
IT. Гамвесь (за Перу). 
Окуневь (за, Poccir). 
Адельсвердь (sa Швещю и Норвег!ю). 


Кернъ (за Швейцарю). 
Hacpu (за Турцию). 


Секретарь Конференщи 
(подл.) Эрнесть Крампонь. 


Л. С. 3. т. L (1875) № 55579. 
Примъчане. Cepôia приступила KE 


означенной Конвенщи 19 (31) ок- 
тября 1879 г. 


| 


| 
| 


(з1вм#): Wesdehlen (pour ’АПетарте). 

‘ Beyens (pour la Belgique). 

Г. Moltke- Witfeldt (pour le Da- 
nemark). 

Molins (pour l'Espagne). 

Decases (pour la France). 

Nigra (pour l'Italie). 

P. Galvez (pour le Pérou). 

Okouneff (pour la Russie). 

G. Adelswärd (pour la Suède et 
la Norvêge). 

Kern (pour la Suisse). 

Nasri (pour la Turquie). 


Le Secrétaire de la Conférence 
(s1anÉ): Ernest Crampon. 


Remarque. La Serbie a accédé à la 
dite convention le 19 (31) octobre 1879. 


104. 


Именной Высочайний указъ, о 3AKDHTIH порто-франко въ г. Батуми». 


Ordre suprême concernant l’abolition du port-franc à Batoum. 


Господину Управляющему 
Министерствомъ Финансовъ. 


сбывало свои произведетя и пробр$тало 
предметы первой необходимости, означенное 
населене не переставало обращаться къ 


По присоединети къ Импери Батумской | правительству съ ходатайствами объ устра- 


области, городу Батуму предоставлены были 
права порто-франко, съ цю образовашя 
BB юго-восточной Части Чернаго моря скла- 
дочнаго пункта для иностранныхь товаровъ, 
направлявшихся какъ въ Перс!ю, такъ и 
въ предвлы Закавказскаго края, а также 
въ видахгь развитя торговой и промыш- 
ленной дзятельности на КавказВ. Обстоя- 
тельства, при которыхь принята была, озна- 
ченная MÉDA, во многомъ измнились. CE 
закрытчемъ безпошлиннаго провоза ино- 
странныхъ товаровъ чрезъ Кавказъ, Батумъ 
утратить значене передоваго на транзит- 
HOME пути рынка, а между тёмъ существо- 
ваше таможеннаго кордона вокругъ города, 
оказывалось крайне ст®енительнымъ для 
населетшя Батумской области. Будучи иску- 
ственнымъ образомъ разобщено съ своимъ 
естественнымъ рынкомъ, гдф оно издавна 


H@HIH этихь ненормальныхъ услов!й, не- 
совмЗетныхъ съ благосостоящемъ края. Съ 
другой стороны, таковыя же ходатайства 
поступали и оть бакинскихъ нефтепромыш- 
ленниковъ, интересы которыхъ страдали 
отъ конкурренщи заводовъ. учрежденныхъ 
въ предЪлахъ порто-франко. 

Признавая за благо, во внимаше къ симъ 
ходатайствамъ, нынЪ же прекратить дВй- 
стне утвержденнаго 16 декабря 1880 года 
положеня о Батумскомъ порто-франко, по- 
велфваемъ: 

1) Существующее въ город БатумЪ 
порто-франко закрыть съ 5 1юля текущаго 
года. 

2) Иностранные товары, Kakie къ сему 
сроку будуть находиться въ предВлахъ 
черты порто-франко и въ Батумскомъ порт, 
взысканию пошлины не подвергать. 
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3) Предоставить м8стнымъ купцамъ вс» | м®сяцевъ со дня упразднен1я порто-франюо, 
HMBIONEIECH у нихъ иностранные товары, | освобождать отъ уплаты пошлинъ за при- 
подлежашие на OCHOBAHIA общихъ правилъ | возимые къ Батумскому порту иностраниые 
клейму, предъявить таможеннымъ чинамъ | товары, à также оказывать другя BE этомгь 
до 5 августа сего года, для наложевя | отношеши льготы въ TXE случаяхъ, когда, 
клеймъ, пломбъ и бандеролей. по его YCMOTPPHIIO, представятся къ тому 

4) Товары, не предъявленные къ заклей- | вполн% уважительныя основая. 
меню до 5 августа, признавать контра-| Ha подлинномъ Собственною Его Импе- 
мг и 5 а РАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА рукою подписано : 

5) Существующий на сухопутной че 
порто-франко таможенный надзоръ Е ее 
по истечеши указаннаго въ пунктБ 3| Яхта «Царевна», въ Финляндскихь Шке- 
срока. | рахъ, 23 1юня 1886 года. 

и 6) Предоставить Управляющему Ми- 
нистерствомъ Финансовъ, въ течеше трехъ | Собр. Узак. и Pacn. Прав. 1886 г., № 61, ст. 585. 


№ 105. 


ВысочаАЙшЕЕ повел не о прекращен!и дЪЙетв!я конвенщ Ш о ли- 

тературной и художественной собственноети, заключенныхъ Рое- 

Чей съ Франщей 25 марта (6 апр%ля) 1861 года и съ Бельфей 
18 (30) !юля 1862. 


Ordre suprême déclarant que les conventions sur 1а propriété littéraire 
et artistique, conclues avec la France le 25 mars (6 avril) 1861 et avec la 
Belgique le 18 (30) juillet 1862 ont cessé leurs effets. 


Министрь Иностранныхь Д%лъ увФдо-| съ Франщей 25 марта (6 anphra) 1861 г. 
милъ У правляющаго Министерствомъ Юсти- | и съ Бельчей 18 (30) 1юля 1869 г. 
щи, что по Высочайшему Его ИмпЕРАТОР-| Согласно постановленнымъ въ означен- 
СКАГО ВЕЛИЧЕСТВА ПОВел$1ю нашъ Посолъ | ныхъ Конвенщяхъ условямъ, срокъ пре- 
въ Париж и Посланникъ въ Брюсселв | кращеня Конвенщши съ Франщей иметь 
объявили Французскому и Белычйскому | наступить 2 (14) 1юля 1887 г., а съ Бель- 
правительствамъ о прекращеюи XBACTBIA | пей 2 (14) января 1887 г. 

Конвенцй о литературной и художествен- 
ной собственности, заключенныхь Pocciek | Собр. Увак. и Расп. Прав. 1886 г. № 11, ст. 196. 


Ne 106. 
Гатти-Шерифъ-Гюльхане отъ 3 ноября 1839 года. 
Hatti-Cherif-Hulhané du 3 novembre 1839. 


Всему Mipy известно, что въ первыя Bpe- | перестали примфняться по прежнему, сила 
мена царства Оттоманскаго правила слав-! же и внутреннее благосостояте преврати-` 
наго Корана и законы Импер!и были по- лись въ слабость и скудость: дВйствительно, 
стоянно соблюдаемы. BcrrbxctBie этого Го-, каждое государство, перестающее соблю- 
сударство росло силою и велитщемъ и BCB | дать законы, Теряеть всякую прочность. 
его подданные, безъ исключешя, пользова- | Соображешя эти, суть постояннымъ пред- 
лись въ высшей степени довольствомъ и | метомъ нашего мышлетя, и со дня вступ- 
благосостоящемъ. Въ послде полтораста | летя на престолъ, насъ непрестанно заня- 
лЪтъ, рядъ происшествй M разныя при-| мають мысли о Oxarb Государства, объ _ 
чины повели къ тому, что священные 3a- | улучшеви быта провинцШ и облегчеши 
коны и проистекаюцая изъ нихъ правила | народовъ. Географическое же положеше 
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Оттоманскихь областей, плодород1е почвы, 
способность и здравый смыслъь жителей 
уб’Ъждають, что, по приложен!и дЪйстви- 
тельныхъ MDP, результатъ, коего мы съ 
помощью Божей надфемся достигнуть, по- 
лучится въ течеми н%Феколькихъ JÉTE. Та- 
кимъ образомъ, увЗренные въ помощи Вее- 
вышняго, основанной на ходатайств Ha- 
шего пророка, мы благоразсудили посред- 
ствомъ новыхь установленй доставить 
областямъ, составляющимъ Оттоманскую 
Имперю, выгоды хорошаго управлевя. 
Установлетя эти должны особенно ка- 
саться трехъ сторонъ: 1) Обезпечетя под- 
даннымъ нашимъ полной безопасности отно- 
сительно ихь жизни, чести и имущесява. 
2) Правильности въ распредвлеши и взи- 
мани податей. 3) Равно правильности на- 
бора въ военную службу и ея продолжи- 
тельности. ДЪйствительно жизнь и честь не 
составляють ли высшаго изъ существую- 
щихь благъ?` Кто не ршится, даже при 
всемъ отвращени своей натуры къ наси- 
лю, прибфгнуть къ этому и TBMB повре- 
дить правительству и родинЪ, если его 
жизнь и честь находятся въ опасности? 
Напротивъ того, пользуясь въ этомъ отно- 
шеши полною безопасностью, онъ He сой- 
детъ съ пути вЪрности и BC его дайствая 
будуть клониться ко благу правительства 
и его братьевъ. Если не существуеть бе- 
зопасности имущества, то BC'B остаются хо- 
лодны къ призыву Государя и отечества... 
HHKTO He занимается улучшенемъ обще- 
ственнаго достояшя, такъ какъ каждый 
погруженъ въ собственныя заботы. Но 
гражданинъ, спокойно влад ющий собствен- 
ностью всякаго рода, съ жаромъ предается 
своимъ дзламъ, стараясь расширить ихъ 
кругь для увеличен1я собственныхъ вы- 
годъ; ежедневно онъ чувствуетъ въ своемъ 
сердцз умноженше любви къ Государю и 
отечеству, преданность родинЪ, и эти чув- 
ства становятся въ немъ источникомъ дзя- 
НШ самыхъ похвальныхъ. 


Что касается до правильнаго и постоян- 
наго распредВлен1я податей, то весьма важно 
привести въ порядокъ эту часть, ибо Госу- 
дарство, для защиты своей территории, при- 


еще пагубный обычай, могупий повести къ 
злополучному исходу: это система откупа, 
известная подъ HASBAHIEME : ильтизамъ. При 
этой систем гражданское и финансовое 
управлеше известной M'ÉCTHOCTH отдается 
на произволь одного человЪка, то есть 
иногда попадаеть въ желЪзныя руки са- 
мыхъ жестокихъ и алчныхъ страстей, ибо 
неблагонам ренный откупщикъ заботится 
лишь 0 собственныхъ выгодахъ. Поэтому 
необходимо, чтобы на будущее время каж- 
дый ОттоманскШ гражданинъ былъ обло- 
женъ пошлиною въ извзетномъ разм рЪ, 
сообразно его достоятю и имуществу и 
чтобы сверхъ этого ничего оть него не тре- 
бовалось. 


Также необходимо особыми законами 
установить и опредВлить расходы на наши 
сухопутныя и MOPCRIA силы. Хотя, какъ 
мы сказали, защита Государства X'ÉIO важ- 
ное и поставка солдатъ для этого лежить 
на обязанности всЪхъ жителей, однако не- 
обходимо утвердить закономъ долю, прихо- 
дящуюся съ каждой M'ÉCTHOCTH, смотря по 
требован!ю обстоятельствъ и уменьшить на, 
4 или 5 лёть время военной службы. Ибо 
требованемъ съ одной м8стности большаго, 
съ другой меньшаго числа людей, чфмъ 


OHB могуть поставить, безъ обращения вни- 


ман1я на число народонаселен1я, причи- 
няется несправедливость и наносится смер- 
тельный ударъ земледмю и промышлен- 
ности края; равно пожизненная служба 
приводить солдать въ отчаяте и содЪй- 
ствуетъь къ обезлюденю страны. 


Однимъ словомъ, безъ различныхъ уза- 
коненй, необходимость которыхъ была сей- 
часъ доказана, въ Импери не будетъ ни 
силы, ни богатства, ни счастя, ни спокой- 
стыя; она должна ожидать сего лишь при 
осуществлени этихъ HOBHIXE законовъ. 
Вотъ почему каждый подсудимый будетъ 
судиться открыто по нашему божествен- 
ному закону, по производств CI'BACTBIA 
и изысканй; и до произнесеня правиль- 
наго приговора никому не дозволится тайно 
или явно губить другаго посредствомъ яда. 
или какимъ-либо инымъ способомъ. Никому 
не дозволится наносить оскорбленя чести 


нужденное дЪлать различныя издержки, | кого бы то ни было. Каждый будеть вла- 
можеть получать суммы на содержаше | дЪть своею собственностью всякаго рода 
войскъ и для другихь нуждъ, лишь по- | и располагать ею вполнЪ свободно безъ 
средствомъ сборовъ съ своихъ подданныхъ.  чьего-либо препятетвя; TAKE, напримЪръ, 
Хотя, слава Богу, на н%которое время | невиновные наслВдники преступника не 
сборы эти освободились оть бича моно- будуть лишаемы ихъ законныхъ правъ и 
поли, прежде неправильно считавшейся имущество преступника не будетъ конфис- 


источникомъ AOXOX0BP, однако существуеть KOBATECA. 


—— 
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Эти Императореюмя льюты распростра- | новые уставы въ TOME покоф, гдё хранится 
няются на BCBXE моихъ подданныхъ безъ | достославный плащь пророка, въ присут- 
различя взроисповфдатя или секты; они | стыи BCBXE улемовъ и сановниковъ Имие- 


BCB безъ исключетя воспользуются этими 
правами. 

И такъ нами даровано жителямъ Импе- 
pin полное обезпеченле жизни, чести и иму- 
щества, сообразно требоватямъ буквы Ha- 
шего священнаго закона. Для установлен!я 
прочихъ статей собрашемъ просвёщенныхъ 
мнфн, напгь совЪть юстищи (увеличен- 
ный новыми членами на сколько окажется 
необходимымъ), къ коему присоединятся 
въ известные дни по нашему назначеню 
министры и сановники Импери, будеть 
собираться съ. цёлю постановлетя опре- 
дълительныхъ законовъ, касательно 0обез- 
печеня жизни и HAOCTOAHIA, и относительно 
распредВлен1я податей. Законы объ уста- 
новлевши порядка военной службы будуть 
обсуждаться въ военномъ COBÉTÉ въ здани 
сераскерата. Каждый законъ по обсужде- 
ви будетъ намъ представленъ и мы утвер- 
димъ его въ заголовкЗ нашею Император- 
скою рукою для приведевшя его въ дЪй- 
стве и исполнеше. 

Такъ какъ настояпия установлетя HMB- 
ютъ цзлью привести въ цвфтущее состоя- 
ше религю, Правительство, народъ и Го- 
сударство, то мы обязуемся ничего против- 
наго сему не совершать. Въ залогь B'BPHOCTA 
нашего общая, мы желаемъ помфстить 


рии принести (уставомъ) присягу именемъ 
Божимъ и затЪмъ принять такую же пря- 
сягу оть улемовъ и сановниковъ Империи. 
SaTbME всявй изъ улемовъ и сановниковъ 
Импери или иное лицо за нарушеше этихь 
установлен1й понесетъь наказаше соотв Вт- 
ственно его доказанной виновности, не взи- 
рая ни на чинъ, ни на зваше, ни на зна- 
чене его. Для сего будетъ составленъ уставъ 
о наказатяхъ. Такъ какъ вс чиновникя 
Импер!и получаютъ приличное содержаше, 
а въ тЪхъ должностяхъ, гдЗ жалованье еще 
недостаточно — оно увеличится, то отнын$ 
законъ будеть строго преслЗдовать продаж- 
ность милостей и должностей (рихветъ), 
осуждаемую божественнымъ закономъ и 
составляющую одну изъ главныхъ причинъ 
упадка Импери. 

Вышеозначенныя распоряжетя, состав- 
ляя измфнеше и полное обновлеше старыхъ 
обычаевъ, въ формЪ этого Императорскаго 
указа, будутъ обнародованы въ Констан- 
тинопол® и во всзхъ м%8стахъ нашей Имие- 
рии и будуть оффишально сообщены BCÉME 
посламъ дружественныхъ Державъ, пребы- 
вающимъ вь Константинопол$, для постав- 
леня ихъ свидЪтелями дароватя этихь 
установлен!й, кои, если угодно Богу, пре- 
будутъ навсегда. 


№ 107. 


Гатти-Гумаюнъ, отъ 18 февраля 1856 года. 


Hatti-Houmajoun, 


Тебв, мой верховный визирь, Мехмедъ- 
Еминь-Аали-Паша, украшенный имперз- 
торскими орденами Меджиде 1 степени и 
Орденомъ Заслугь; да даруеть Господь 
теб величе и да удвоитъ онъ твою власть. 

Счастье всЗхъ подданныхь, коихь Про- 
BAXBHIE ввзрило моей держав, было всегда, 
самымъ дорогимъ моимъ желашемъ; со 
вступлен1я моего на престоль я не пере- 
ставалъь направлять вс мои усимя къ 
этой цзли. Благодаря Всевышнему, эти 
неустанныя стараня принесли уже обиль- 
ные и полезные плоды. Съ каждымъ днемъ 
счастье моихъ подданныхь и богатетво 
моихъ государствь видимо умножаются. 


du 18 fovrier 1856. 


CB цзлью достигнуть порядка вещей, Co- 
гласнаго съ достоинствомъ Импери и по- 
ложешемъ, которое он& занимаеть среди 
цивилизованныхъь народовъ. и имЪя BE 
виду, что вфрностью и похвальными уси- 
мями всЪхъ моихъ подданныхь, равно 
какъ и доброжелательнымъ и дружескимъ 
COXBACTBIEME великихъ державъ, мойхь 
благородныхъ союзниковъ, права нашей 
Импер!и получили нынЪ извив освящен, 
которое должно быть для нея началомъ 
новой эры, я желаю увеличить ея благо- 
состояше и внутреннее благоденстве, до- 
стигнуть счастья моихъ подданныхь, ко- 
торые въ моихъ глазахь BCB равны, BCB 


Полагая нынз возобновить и еще боле | одинаково MHB дороги, и связаны между 
расширить новыя установлен!я. введенныя | собою дружественными отношетями па- 


TPIOTHSMA, — и упрочить средства къ еже- 
дневному возрастаншю процв®татя моей 
Империи. 

Посему я р%шильъ и повелфваю исполне- 
ше слЗдующихь MDP: 

Обезпечетя, обфщанныя съ нашей сто- 
роны Гатти-Гумаюномъ-Гюльханейскимъ и 
согласныя танзимату, BCBMB подданнымъ 
Импер!и, безъ разлищя KIACCOBE и испо- 
вЪданй, въ ограждеше ихъ личности и 
имущества, и охраненя ихь чести, нынЪ 
подтверждаются и упрочиваются; а дабы 
они возъимзли полную и совершенную 
силу, будуть приняты дЪйствительныя 
мЪры. 

BcB привилеги и лыюты духовныя, да- 
рованныя издревле моими предками и въ 
послфдующйя времена, BCBME общинамъ 
XPACTIAHCEUMB и другихъ немусульман- 
скихъ исповзданй, учрежденнымъ въ Им- 
перш, подъ верховнымъ моимъ покрови- 
тельствомъ, будуть подтверждены и под- 
держаны. Всякая христанская или другая 
немусульманская община должна будеть въ 
опредЗленный срокъ, при посредствЗ комми- 
си, избранной изъ ея же среды, съ одобрен1я 
и подъ надзоромъ Высокой Порты, присту- 
пить къ пересмотру своихъ льготь и при- 
вилегнй и, по ихъ обсуждени, представить 
Портз проекть реформъ, вызываемыхъь 
успзхами просвфщен1я и времени. Власть 
и права, дарованныя патрархамъ и епи- 
скопамъ христанскихъ исповзданй султа- 
номъ Магоммедомъ П и его преемниками, 
будуть согласованы съ новымъ положешемъ, 
которое мои великодушныя и милостивыя 
намфреня желаютъ обезпечить симъ общи- 
намъ. Принципъ пожизненнаго назначен]я 
патрарховъ, по пересмотр$ HBIHB дЪй- 
ствующихъ уставовъ о выборахъ, будетъь 
въ точности приложентъ, согласно CHIB ихъ 
фирмановъ инвеституры. Патрархи, митро- 
политы, армепископы, епископы и раввины 
будуть присягать при вступлеви въ долж- 
ность, согласно формЪ, которая будетъ со- 
BOKYIIHO обдумана Портою и духовными 
главами различныхъ общинъ. Духовныя 
повинности, какого бы вида и существа, 
OH ни были, будутъ уничтожены и зам}- 
нены опредвлешемъ доходовъ патраршихъ 
и главъ общинъ и назначенемъ содержаня 
и жалованья, справедливо соразмВренныхъ 
съ важностью, чиномъ и достоинствомъ 
различныхь членовъ духовенства. Имуще- 
ство движимое и недвижимое духовенства, 
не подвергнется никакимъ посягатель- 
ствамъ; но свзтское управлене христан- 
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| скихъ и другихъ общинъ будетъ поставлено 

подъ наблюдеше собранй, избранныхъ BE 
CpeXB самихь общинъ изъ членовъ духов- 
ныхЪ и свЪтекихъ. 

Въ городахъ, м%фстечкахъь и деревняхъ, 
гдз населен!е сполна принадлежить одной 
релими, не будетъ д®лаемо никакихъ пре- 
пятствй къ исправлен!ю, по первоначаль- 
нымъ ихъ планамъ, зданй, предназначен- 
ныхъ для божественной службы, школъ, 

| богадВленъ и кладбищъ. Планы подобныхъ 

зданий, въ случа новыхъ построекъ, должны 
| быть представляемы нашей Высокой Порт», 
которая утвердить ихъ нашимъ указомъ 
или сдвлаетъ по нимъ замфчаюя въ опре- 
двленный срокъ. Всякая вфра, въ TÉXP 
мзстностяхь, гдз кромЪ нея не имзЗется 
APYTAXE исповздан, не будетъь BCTPB- 
чать никакихъ затруднений въ публичномъ 
отправлети своей службы и обрядовъ. 


Въ городахъ, MÉCTEUKAXE и селахь съ 
смёшанными исповздатями, каждая 0б- 
щина, занимающая особый кварталъ, будеть 
тоже имзть право, согласуясь съ пред- 
писанями, вышеизложенными, исправлять 
и поддерживать свои церкви, больницы, 
школы и кладбища. Въ случаВ возведетя 
HOBEIXE зданй, необходимое pasphmenie 
должно быть испрашиваемо чрезъ патрар- 
ховъ или главъ общинъ у моей Высокой 
Порты, которая, съ Высочайшаго соизво- 
лешя, будеть давать оное, если только къ 
тому не встр®тится административныхъ 
препятствй. ВмЪшательство администра- 
THBHBIXE властей во BCB д№ла сего рода 
будеть совершенно безмездное. Моя Вы- 
сокая порта приметъ энергическля M'BDEI, 
| чтобы обезпечить каждой релийи, каково 
бы ни было число ея послВдователей, пол- 
| ную свободу проявленя. 


Всякое разлище или наименоване, имю- 
| щее цёлью унизить одинъ классъ моихъ 
'подданныхь передъ другимъ, ради вЗры, 
' языка или племени, будетъ навсегда унич- 
тожено изъ всЪхъ административныхь про- 
токоловъ. Законы будуть строго преслВдо- 
вать обычаи употребленя частными ли- 
цами и властями наименован!1й поносныхъ 
и оскорбительныхъ. 


Такъ какъ вс религии могутъ быть сво- 
бодно исповздуемы въ моихъ государствахъ, 
никто изъ подданныхъь моей Импери не 
можеть быть ст®сняемъ въ отправлени 
своей религи и подвергаться за нее пре- 
CTBAOBAHIAME. Никто не будетъ вынуждаемъ 
къ перемЪнЪ своей релими. 

Hu въ виду, что назначеше и выборъ 





чиновниковъ и прочихъ должностныхъ HHITE 
зависить непосредственно отъ Высочайшей 
воли, мы постановляемъ, что вс$ подданные 
нашей Империи, безь различя нац1онально- 
стей, будуть допускаемы къ публичнымъ 
должностямъ и будуть признаваться епо- 
собными къ ихъ занят ю, смотря по ихь 
качествамъ и заслугамъ и согласно прави- 
ламъ, одинаково ко всзмъ примЗняемымъ. 


Ве подданные моей Импери, безъ вся- 
каго разлишя, будуть принимаемы въ граж- 
данскля и военныя школы правительства, 
если только удовлетворять условямъ воз- 
раста и экзаменамъ, опредвленнымъ въ 
органическихъ регламентахь сихь школъ. 
Сверхъ сего, каждой общин разр шается 
учреждать самой школы наукъ, искусствъ 
и промышленности; но способъ преподава- 
шя и выборъ учителей этого разряда школъ 
будуть подлежать контролю особаго CMS- 
шаннаго COBBTA публичнаго образования, 
члены коего будуть назначаемы высочай- 
шей властью. 


BcB дла коммерчесвя, исправительныя 
И уголовныя между мусульманами и хри- 
спанами и вообще немусульманами, или же 
между христанами и лицами другихъ не- 
мусульманскихъ исповздан!й, будутъ под- 
лежать разсмотрн!ю см5шанныхъ судовъ. 
ЗасЪданя судовъ будуть открытыя; про- 
тивныя стороны, лично присутствуя на 
нихъ, будутъ выставлять своихъ свидфте- 
лей, коихъ показантя будуть принимаемы 
безъь всякаго разлишя исповзданш, подъ 
присягою, приносимою каждымъ по его ре- 
липи. Процессы по дзламъ гражданскимъ 
будуть судимы публично, по законамъ и 
уставамъ, предъ смзшанными COBBTAMH 
областей, въ присутстви губернатора и 
M'ÉCTHArO судьи. Особые граждансюме про- 
цессы, какъ, напр., по зав щаютямъ и 
друге сего рода, между подданными одной 
и той же христанской религи или иной 
немусульманской, могуть по ихъ желан!ю, 
быть подвергаемы суду COBBTOBE патраар- 
шихь или общинныхъ. Законы уголовные, 
исправительные или коммерческие, равно 
какъ и правила судопроизводства, будуть 
въ самомъ скоромъ времени пополнены и 
кодифицированы. Съ нихъ будуть опубли- 
кованы переводы на всЪхъ языкахъ, упо- 
требляемыхъ въ нашей Импери. 


Безотлагательно будетъ приступлено къ 
реформ пенитеншарной системы, въ ея 
прим$нен!и къ домамъ заключеня, нака- 
затя и исправлешя и другимъ учрежде- 
нямъ сего рода, требующимъ согласован!я 


ии паи юсжити ратуши жди тиши ежи ЕЕ тя ЖЕ и о о | se = -- 
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правъ человколюбя съ справедливостью. 
Никакое TrBxecHoe наказан1е, даже въ тюрь- 
махъ, не будетъ прилагаемо иначе, какъ 
согласно дисциплинарнымъ правиламъ, по- 
становляемымъ самой Портою; все, что 
сколько нибудь походить на пытку, будетъ 
радикально уничтожено. Нарушеня по сему 
предмету будутъ строжайше пресл5дуемы 
и подвергнутся справедливому наказан!ю, 
согласно уголовному уставу, TB власти и 
TB исполнители, кои совершатъ оныя. Opra- 
низащя полищи въ столиц%, областных 
городахь и деревняхъ подвергнется пере- 
смотру, чтобы дать ВсЪмъ мирнымъ под- 
даннымъ Империи самое полное обезпечете 
ихъ личности и имуществу. 


Какъ равенство налоговъ ведетъ къ ра- 
венству повинностей, а равенство обязан- 
ностей къ равенству правъ, BCB подданные 
христанской и другихъ релийй должны 
будутъ, подобно мусульманамъ и согласно 
уже принятому р&шеню, удовлетворять 
военной повинности. Принципъ зам фщеня 
или откупа допускается. Въ возможно ско- 
рйшемъ времени будеть опубликоваиъ 
полный законъ о допущени къ схужбВ BE 
арм!и подданныхъ изъ христ1анъ и другихъ 
исповзданй. Будетъ немедленно приступ- 
лено къ реформ устройства областныхъ и 
общинныхъ совЪзтовъ, коею обезпечатся сво- 
бода избран!я повЪренныхъ въ мусульман- 
скихъ, христанекихъ и другихъ общинать, 
и свобода подачи мн въ COBBTAXT. Вы- 
сокая Порта приметъ самыя дфйствитель- 
ныя м$ры къ полученю точныхъ и досто- 
B'ÉPHBIXE свЪздВн!Ш о результатахъ сужденй 
и принятыхь P'ÉMEHIAXE. 


Такъ какъ законы, регулирующе про- 
дажу, покупку и распоряжене недвижимою 
собственностью, общихъ для BCBXE поддан- 
ныхъ, TO и иностранцамъ будетъ дозволено 
владЪть недвижимостью въ моихъ государ- 
ствахъ, подъ YCIOBIEME подчиненя законамъ 
и распоряженямъ полищи, отбыватя по- 
винностей наравн съ туземцами, и посль 
того, какъ это дзло устроится съ иностран- 
ными державами. 


Вс подданные моей Импер!и подлежать 
налогамъ на одинаковыхъ основаняхъ, 
различя классовъ или религ. Будутъ со- 
ображены наискорйпия и энергическля 
средства къ исправленю злоупотребленй 
во взимаши налоговъ, и въ особенности 
десятины. B3aMBHE откуповъ, по BCÉME 
отраслямъ государственныхъ доходовъ, бу- 
деть послвдовательно и въ возможной ско- 
рости примнена система прямаго взиман1я. 
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До полнаго же осуществлен1я оной, BC'ME | обыкновенныхъ, такъ и экстраординарныхъ, 
органамъ власти и членамъ меджлисовъ | полною свободою подачи MH'BHIË и голосовъ, 
(совзтовъ), подъ страхомъ строжайшихьъ | не подлежа за нихь ни малфйшему пресл$- 
наказан, воспрещается принимать мал й- | дован!ю. 
Nice участе въ выгодахъ по ихъ выполне-| Законы противъ подкуповъ, продажности 
ню. MÉCTHBIA повинности будуть по воз- | и лихоиметва будуть неослабно прим няемы 
можности разсчитаны TAKE, чтобы отъ нихъ | ко BCBMB подданнымъ Импери, къ какому 
не страдали источники производства и не | бы они ни принадлежали классу и какихъ 
происходило ущерба движению внутренней | бы ни были должностей. 
торговли. Общественныя работы получать СлВдуетьъ озаботиться объ устройств 
достаточныя средства, при участи особыхъ | банковъ и другихъ подобныхъ учреждений, 
спещальныхъ повинностей тЪхъ областей, | для преобразоватя монетной и финансовой 
кои будуть пользоваться устроенными пу- | системы, à равно для создавая фондовъ, 
тями сухопутныхь À морскихъ (водяныхьъ) | предназначенныхъь къ развито источни- 
сообщенй. ковъ матерьяльнаго богатства Импери. 
Такъ какъ уже изданъ законъ, предпи- | Также слздуеть заняться устройствомъ 
сывающи установленше ежегоднаго бюджета | дорогь и каналовъ, коими облегчатся со- 
государственныхь доходовъ и расходовъ и | общен1я и разовьются богатства страны. 
его публикаци, то этотъ законъ будетъ | Все, что вредитъ торговл и земледЪ лю, 
соблюдаемъ со всею точностью. будеть уничтожено. Для достижения сей 
Главы и представители каждой общины, | цёли изыщутся MÉPH къ воспользован!ю 
назначаемые моею Портою, будуть призы- | науками, искусствами и капиталами Европы, 
ваемы въ верховный COBBTE юстищи во | и примВненю ихъ къ BUY. 
BCBXE случаяхъ, касающихся интересовъ, Таковы мои желая и повелфя; ты, 
общихъ BCBME подданнымъ Импери. Они | мой велик визирь, опубликуешь, согласно 
будуть 0с0бо собираемы для сего моимъ | обычаю, сей императорскй фирманъ въ 
великимъ визиремъ. Полномоше выборныхь | столиц и во BCBXE м%®стахь Империи, и 
будеть годовое; при вступлени въ долж- примешь необходимыя м$фры къ точному 
ность они приносятъ присягу. ВеЪ члены | его исполненю. 
COBBTA пользуются въ засФданяхъ, какъ 


№ 108. 


Порядокъ, установленный по взаимному соглашенйю въ сифшан- 
ной комми и, касательно разр шенйя вопроса о нащональности. 


Mode de procéder, arrêté d’un commun accord par la commission mixte, 
instituée pour l’oxamen et la régularisation de la question de nationalité. 


Les soussignés, EI Seyd Mouhamed Kiamil, gées sur cette question entre la В. Porte et 
Introducteur des Ambassadeurs à la Cour de | la légation Impériale de Russie; s'étant 
Sa Majesté Impériale le Sultan, assisté par | réunis en commission mixte à la S. Porte 
M. Robert, Consul Général de la Sublime | aujourd’hui Mardi, trentième du mois d'Avril, 
Porte à Syra, et par Photiadi Effendi d’une | mil Ва cent soixante et trois (vieux style), 
part, et le Colonel de Fartillerie de la garde | le vingt-quatre du mois Zilkadé de Гап mil 
de Sa Mayesré L'EmPereur de Russie, Di- | deux cent soixante et dix-neuf de l’Hegire, 
mitri Bogouslavsky, adjoint premier drogman | ont, après délibération, arrêté, d’un commun 
de la légation de Russie à Constantinople, | accord, qu’ils procéderont à la tâche qui 
d'autre part, chargés par la В. Porte, et | leur est confiée d’après le mode suivant. 

par la légation Impériale de Russie, d’exa-| 1) Le commissaire de la légation Impé- 
miner et régler la question de nationalité, | втлге de Russie se procurera et présentera 
après s'être réciproquement communiqué les en Commission une liste détaillée de tous 
instructions qui leur ont été remises à cet |les sujets russes demeurant présenterient à 
effet par leurs supérieurs respectifs, et avoir | Constantinople. La commission s'’occupera 
pris connaissance des différentes pièces échan- | d’après cette liste de la vérification des ti- 
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tres, en prenant pour extrême limite de cet 
examen le 5 Mai de l’année 1858, époque 
de la remise par la Porte aux Cours Etran- 
gères d'une note circulaire, qui dénonçait 
l’état défectueux de la question des nationa- 
lités en Turquie et manifestait l'intention 
de la S. Porte d'introduire un ordre de choses 
nouveau quant à cette question. 

Chaque fois que la commission dans l’exer- 
cice de sa tâche aura besoin d'examiner par 
elle-même les passeports d’un ou de plusieurs 
individus, M. Bogouslavsky sera tenu de рго- 
duire ces passeports, à moins que, suivant 
les règlements qui régissent ces documents 
en Russie, ils n'aient été envoyés à l’expi- 
ration de leur terme pour être renouvelés, 
dans lequel cas, Гоп se contentera d'une 
déclaration détaillée du Consulat Général de 
Russie en cette capitale. 


2) Les individus dont le changement de 
nationalité date depuis 1858 et qui, demeu- 
raient à Constantinople, ne se seraient point 
fait inscrire sur la liste en question, seront 
considérés comme non avenus et rentreront 
dans leur ancienne sujétion, sans que la 
commission ait à s’en occuper. 


Ceux qui pourront constater officiellement, 
qu'avant les travaux de la Commission ils 
s'étaient absentés de la capitale pour affaires, 
entreront, s'ils sont absents encore, et sui- 
vant la localité où ils se trouveront en Tur- 
quie, dans la catégorie des sujets russes, 
dont les titres seront examinés dans les pro- 
vinces, ou bien, s'ils retournent à Constanti- 
nople, ils seront soumis aux mêmes mesures 
adoptées par la Commission à l'égard de ceux 
portés sur la liste. 


3) La Commission par le canal de M. Bo- 
gouslavsky fera mander par devant elle tous 
les individus qui se sont munis de passeports 
russes après le 5 Mai de l’année 1858 et 
après examen de leurs titres, ceux d’entre 
eux qui auraient dûment prouvé qu’ils ont 
satisfait à la clause d’un séjour triennal en 
Russie, seront reconnus par la В. Porte 
comme possédant tous les droits de leur nou- 
velle nationalité, et jouiront en vertu des 
traités, dans les Etats de Sa Majesté Impé- 
riale le Sultan, de la protection légale de 
la légation et des Consulats de Russie. 

Quant à ceux qui n'auraient pas rempli 
les obligations préalables prescrites par les 
lois russes, la Commission demandera à chacun 
d'eux s’il désire rentrer dans son ancienne 
nationalité, ou bien demeurer sujet russe, en 
lui déclarant en même temps que dans ce 
dernier cas il devra, dans l’espace de trois 


mois, vendre toutes ses propriétés, régler 
toutes ses affaires et quitter les Etats de 
Sa Majesté Impériale le Sultan à la condi- 
tion de ne pouvoir y rentrer, en qualité de 
sujet russe, qu'après un séjour de trois an- 
nées consécutives en Russie. 

Si l'individu ainsi interpellé répond qu'il 
désire rentrer dans sa sujétion primitive, 
son nom sera immédiatement rayé de la 
liste. М. Bogouslavsky retirera son passe- 
port et il sera pris acte de sa résolution 
sur un registre ad hoc, qui sera signé par 
lui et par les membres de la Commission. 
La protection russe lui sera dès ce moment 
retirée. 

Si, au contraire, il répond qu’il désire con- 
server sa nouvelle nationalité, c’est-à-dire 
demeurer sujet russe, et qu'il consent pour 
cela à se soumettre à toutes les conditions 
qui lui auront été imposées, comme ci-dessus, 
sa déposition sera inscrite également sur un 
registre ad hoc et signée par lui et par les 
membres de la Commission et dès ce moment- 
là il sera considéré comme sujet russe et 
jouira de la protection de la légation Impé- 
riale de Russie, qui lui accordera son assis- 
tance officielle dans le règlement de toutes 
ses affaires. 


4) Le terme convenu pour le règlement 
des affaires de ceux qui désirant rester su- 
jets russes devront quitter les Etats de Sa 
Majesté Impériale le Sultan, est de trois 
mois. Il demeure néanmoins bien entendu, 
que s'il y a des réclamations à la charge 
soit du Gouvernement, soit des particuliers 
ottomans, et que l’examen et la décision de 
ces réclamations, autant que l'exécution des 
sentences qui pourraient en résulter, sont re- 
tardées au-delà du délai prescrit, par le fait 
des autorités Ottomanes, une prolongation 
de terme sera accordée au réclamant sujet 
russe, qui en tous cas ne saurait être obligé 
de quitter le pays qu'après l’entière exécu- 
tion des sentences prononcées en sa faveur. 

Quant aux sujets russes de cette catégorie 
contre lesquels il y aura des sentences ré- 
gulièrement émanées et qui ne se trouveront 
pas dans le cas de la restriction prévue par 
le paragraphe ci-dessus, ceux-là seront tenus 
d'exécuter toutes les conditions des sentences 
prononcées ainsi à leur charge, et de partir 
dans le délai susdit de trois mois, faute de 
quoi ils rentreront dans leur sujétion primi- 
tive et perdront tout droit à la protection 
Russe. 

5) Comme il serait matériellement impos- 
sible qu’en un laps de temps aussi limité, 
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un aussi grand nombre d’affaires pût être 
terminé par la voie des tribunaux ordinaires, 
il est convenu que tout en ayant recours, 
autant que possible sera, à ces tribunaux, il 
sera en outre institué ad hoc une commission 
mixte composée de délégués Ottomans et 
Russes, désignés par la S. Porte, et par la 
légation ImP£rrALE de Russie et chargée spé- 
Cialement d'examiner et de décider, définiti- 
Vement et sans appel, toutes les questions 
qui lui seront présentées par les individus 
qui auront choisi de demeurer sujets Russes 
à la condition de quitter les Etats Ottomans. 

Il sera loisible à ces mêmes individus de 
faire juger leurs réclamations soit par les 
tribunaux compétents ordinaires, soit par la 
commission susdite, à leur choix. 

Le terme fixé de trois mois commencera à 
courir du jour où la dite commission aura 
annoncé l'ouverture de ses travaux. А [ех- 
ception des Dimanches et des Vendredis, la 
commission précitée devra jusqu’à l’expiratiou 
de trois mois tenir ses séances tous les jours; 
chaque séauce aura une durée de six heures 
au moins. | 


6) Les femmes et les enfants mineurs sui- | 


vront la condition du mari et du père. Les 
enfants majeurs seront libres de faire leur 
choix; mais dans le cas où ils seraient portés 





ront former l’objet d’aucune contestation, 
quand même il serait constaté qu'ils avaient 
été primitivement sujets ottomans. 

La constatation de leurs droits antérieurs 
à une protection étrangère formera l'objet d’un 
examen à part, et la marche à suivre en ce 
cas sera ultérieurement réglée d’un commun 
accord par les membres de la Commission. 

8) Les sujets ottomans qui se feraient par 
la suite sujets Russes, seront soumis doré- 
navent aux dispositions d’un règlement que 
la S. Porte conclurait à cet effet avec les 
puissances Européennes. Le Gouvernement 
ТирЁвтАГ de Russie prendra dans toute 
l'étendue de son empire les mesures qui assu- 
reraient la stricte observation de ce règle- 
ment. Dans tous les cas les autorités Impt- 
RIALES de Russie en Turquie n’accorderaient 
plus leur protection qu'à ceux qui auront 
satisfait aux exigences des lois Russes, c’est- 
à-dire au séjour triennal en Russie. 

9) Lorsque la 3. Porte accordera aux 
étrangers la faculté d'acquérir des immeu- 


| bles en Turquie, les anciens sujets ottomans, 
devenus sujets Russes, auront pleine liberté 


de jouir de cette faculté. 

10) Le présent acte fait et signé à double 
exemplaire servira de base aux travaux de 
la Commission. Il sera remis par les parties 


à suivre le sort de leurs parents, sujets russes, | respectives, tant à la S. Porte qu'à la 16- 
ils seront tenus aussi de se soumettre à toutes | gation Imrérraze de Russie, afin que des 
les obligations imposées par le présent acte. | instructions analogues et identiques soient 
7) Les mesures et conditions ci-dessus | adressées aux Valis des Provinces et aux 
n'étant adoptés qu'à l'égard des individus Consulats et agences Russes en Turquie, pour 
seuls qui de sujets Ottomans se sont faits : la formation des Commissions locales, qui, se 
sujets Russes, si, dans le nombre de ceux réglant sur ces mêmes principes, auront à 
dont la commission est appelé à examiner les : s'occuper de la question de nationalité. 
titres, il s’en trouve qui, avant de devenir, 
sujets Russes, avaient été reconnus officiel- : 
lement par les autorités ottomanes comme 
sujets d’une puissance étrangère, les droits 
de ceux-là à la protection Russe ne pour- 


№ 109. 


Протоколъ о прав руескихъ нодданныхъ владЪть недвижимою 
собственностью въ Турщи, поднисанный 8 (20) марта 183 г. 


Protocole concernant l’admission des sujets russes еп Turquie au droit 
de propriété immobilière, signé le 8 (20) mars 1873. 


(SIGNÉ) Kiamil. 
L. Robert. 
Const. 5. Photiadi. 
D. Bogouslavsky. 


Его ВЕличЕСТВвО ИмпеРАТОРЪ Всероссй- | Sa MayesTÉé L'Empereur de toutes les 
cri и Его Императорское Величество Cyx-  Russies et Sa Majesté Impériale le Sultan 
танъ, желая SARDIATE особымъ актомъ | désirant constater, par un acte spécial, Реп- 
nocrBXoBaBmee между Ними соглашеше | tente intervenue entre Eux sur l'admission 
относительно допущеня Россоскихъ под- | des sujets Russes en Turquie au droit de 
данных въ Турщи къ пользован!ю пра- | propriété immobilière, concédé aux étrangers 
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вомъ владзе!я недвижимою собственностью, | par la loi promulguée en date du 7 Séfer 
которое даровано иностранцамъ закономъ, | 1284, ont autorisé à signer le Protocole dont 
обнародованнымъ 7 сефера 1248 года, упол- | la teneur suit: 


номочили подписать протоколъ HAKECJTB- 
дующаго содержания: 


ПРОТОКОЛЪ. 


Законъ, которымъ даруется иностран- 
цамъ право владЪть недвижимою собствен- 
ностью отнюдь не отм$няетъ освященныхъ 
трактатами льготъ, которыя будутъ по 
прежнему ограждать личность и движимое 
имущество иностранцевъ, пр1обртшихъ не- 
движимую собственность. 

Такъ какъ пользован!е этимъ правомъ 
недвижимой собственности должно побуж- 
дать большее противъ прежняго число ино- 
странцевъ водворяться въ Оттоманскихъь 
владвтяхъ, то Императорское Правитель- 
CTBO поставляетъ себ долгомъ предусмо- 
TPTE и предупредить затруднения, которыя 
могуть при HPHM'BHEHIH этого закона воз- 
никнуть въ HKOTOPEIXB м%Фетностяхъ. Въ 
этомъ и заключается цфль нижеслЪдую- 
щихъ соглашений. 

Такъ какъ жилище каждаго лица, живу- 
щаго на Оттоманской территор\и, пользуется 
неприкосновенностью и никто не имфетъ 
права входить въ оное безъ соглаея хозяина 
иначе, какъ вслЪдстве предписан1я подле- 
жащей власти и въ сопровождени судеб- 
наго или инаго чиновника, облеченнаго 
надлежащею властью, то и жилище ино- 
страннаго подданнаго должно пользоваться 
таковою же неприкосновенностью, на, осно- 
ван!и трактатовъ; и полицейске чины не 
въ правЪ въ оное входить безъ участя того 
Консула или лица командированнаго отъ 
того Консула, въ BBJX'BHIH котораго состоить 
сказанный иностранецъ. 

Подъ жилищемъ разумЪется домъ, въ ко- 
торомъ иностранецъ живетъ, со всЪми его 
принадлежностями, то есть службами, дво- 
рами, садами и непосредственно прилегаю- 
щими огороженными пространствами, но 
отнюдь He включая прочя части недвижи- 
мости. 

Въ м$етахъ, отстоящихъ ближе девяти 
часовъ пути отъ M'BCTA пребываня Кон- 
сула, полицейскле чины не могутъ, какъ 
сказано выше, входить въ жилище ино- 
странца безъ участя при томъ Консула. 
KOHCYIE же съ своей стороны обязанъ не- 
медленно оказать содЪйстве M'ÉCTHOË вла- 
сти, такъ чтобы не прошло боле шести 
часовъ промежутка отъ той минуты, когда 
получено имъ увфдомлене, до минуты его 


PROTOCOLE. 


La loi qui accorde aux étrangers le droit 
de propriété immobilière ne porte aucune 
atteinte aux immunités consacrées par les 
traités, et qui continueront à couvrir 18 
personne et les biens meubles des étrangers 
devenus propriétaires d'immeubles. 


L'exercice de ce droit de propriété devant 
engager les étrangers à s'établir en plus 
grand nombre sur le territoire Ottoman, le 
Gouvernement Impérial croit de son devoir 
de prévoir et de prévenir les difficultés aux- 
quelles l'application de cette loi pourrait 
donner lieu dans certaines localités. Tel est 
l'objet des arrangements qui vont suivre: 


La demeure de toute personne habitant 
le sol Ottoman étant inviolable, et nul ne 
pouvant y pénétrer sans le consentement du 
maître, si се n’est en vertu d'ordres émanés 
de l’autorité compétente et avec l'assistance 
du magistrat ou fonctionnaire investi des 
pouvoirs nécessaires, la demeure du sujet 
étranger est inviolable au même titre, con- 
formément aux Traités; et les Agents de la 
force publique ne peuvent y pénétrer sans 
l’assistance du Consul ou du délégué du 
Consul dont relève cet Etranger. 


On entend par demeure la maison d’habi- 
tation et ses attenances, c'est-à-dire les com- 
muns, Cours, jardins et enclos contigus, à 
l’exclusion de toutes les autres parties de la 
propriété. 


Dans les localités éloignées de moins de 
neuf heures de la résidence Consulaire, les 
Agents de la force publique ne pourront pé- 
nétrer dans la demeure d’un Etranger sans 
l'assistance du Consul, comme il est dit plus 
haut. De son côté le Consul est tenu de 
prêter son assistance immédiate à l'autorité 
locale, de telle sorte qu'il ne s'écoule pas 
plus de six heures entre l'instant où il aura 
été prévenu et l'instant de son départ ou du 
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отправленя или OTUPABICHIA командируе- 
змаго имъ лица, дабы дЪйстые власти ни- 
когда не оставалось прерваннымъ боле 
двадцати четырехъ часовъ. 


Въ M'BCTAXE же, отстоящихъ далЪе девяти 
часовъ пути оть MÉCTA пребывашя Кон- 
сульскаго Агента, полицейские чины могутъ 
по требованю м%стныхъ властей и въ CO- 
провождени трехъ членовъ COBÉTA стар- 
шинъ общины войти въ жилище иностран- 
наго подданнаго и безь участмя Консуль- 
скаго Агента; но только въ случаяхъ край- 
ней необходимости и для розысканя или 
YAOCTOBBpeEHIA по преступленямъ убйства, 
покушен1я на YOLACTBO, поджога, кражи 
вооруженною рукою или со взломомъ, или 
въ ночное время въ обитаемомъ домЪ, воз- 
отаня съ оружемъ въ рукахъ, и выдЁлки 
фальшивой монеты; притомъ безъ разлия 
совершено ли то преступлене иностран- 
нымъ или Оттоманскимъ подданнымъ, и 
въ жилищЪ того иностранца или вн онаго 
и въ какомъ бы то ни было другомъ MBCTÈ. 


Эти постановлентя примфняются только 
къ тфмъ частямъ недвижимости, которыя 
составляютъ жилище, въ томъ смыслЪ, какъ 
оно опредлено выше. За предфлами жи- 
лища полищя пользуется своею властью 
свободно и безъ огравиченя; но въ слу- 
ua арестован1я лица, обвиняемаго въ ка- 
комъ- либо преступлении или проступкз, 
если лицо это окажется иностраннымъ под- 
даннымъ, относительно его должны быть 
соблюдаемы BCB присвоенНыя ему льготы. 


Чиновникъ или должностное лицо, ко- 
ему порученъ таковой домашей обыскъ 
въ указанныхъь выше исключительныхъ 
случаяхъ, и сопровождающе его члены со- 
BBTA старшинъ должны составить прото- 
колъ о произведенномъ домашнемъ обыскЪ 
и немедленно представить оный высшему 
начальству, коему они подчинены; а Cie 
послзднее обязано немедленно же само со- 
общить оное ближайшему Консульскому 
агенту. 

Высокою Портою будеть обнародовано 
0C060e положене для опредлешя образа 
дфйстыя местной Полищи въ разныхъ ука- 
занныхь выше случаяхъ. 

Въ MÉCTAXB, отстоящихъ далЗе девяти 
часовъ пути OTE м$ета пребываня Кон- 
сульскаго агента, и въ которыхъ будетъь 
введенъ въ дЪйстве законъ о виляетномъ 
судоустройетв$, иностранные подданные 
будуть судиться безъ учасмя Консуль- 
скаго депутата, исправляющимъ должность 
мироваго судьи Совфтомъ старшинъ и Ка- 





départ de son délégué, afin que l'action d: 
l'autorité ne puisse jamais être suspendue 
durant plus de 24 heures. 


Dans les localités éloignées de neuf heures 
ou de plus de neuf heures de marche de la 
résidence de l’AgentConsulaire, les Agents de 
la force publique pourront, sur la réquisition de 

| l'autorité locale et avec l'assistance de trois 

membres du Conseil des anciens de la commune, 
| pénétrer dans la demeure d’un sujet Etranger, 
sans être assistés de l’Agent Consulaire, mais 
seulement en cas d'urgence et pour 1а ге- 
chercheou la constatation du crime de meurtre, 
de tentative de meurtre, d'incendie, de vol 
à main armée ou avec effraction ou de nuit 
dans une maison habitée, de rébellion armée 
et de fabrication de fausse monnaie; et ce, 
soit que le crime ait été commis par un 
sujet Etranger ou par un sujet Ottoman, et 
soit qu'il ait eu lieu dans l'habitation de 
l'Etranger ou en dehors de cette habitation, 
et dans quelque autre lieu que ce soit. 


Ces dispositions ne sont applicables qu'aux 
parties de la propriété qui constituent la 
demeure telle qu'elle à été définie plus haut. 
En dehors de la demeure l’action de la Po- 
lice s’exercera librement et sans réserve: 
mais dans le cas où un individu prévenu de 
crime ou de délit serait arrêté et que ce 
prévenu serait un sujet Etranger, les immu- 
nités attachées à sa personne devraient être 
observées à son égard. 


me —=-— 


Le fonctionnaire ou officier chargé de 
l’accomplissement de la visite domiciliaire, 
dans les circonstances exceptionnelles déter- 
minées plus haut, et les membres du Con- 
seil des anciens qui l’assisteront seront tenus 
de dresser procès-verbal de la visite domi- 
ciliaire et de le communiquer immédiatement 
à l'Autorité supérieure dont ils relèvent, qui 
le transmettra elle-même et sans retard à 
l’Agent Consulaire le plus rapproché. 


Un règlement spécial sera promulgé par 
la Sublime Porte pour déterminer le mode 
d'action de la Police locale dans les diffé- 
rents cas prévus plus haut. 

Dans les localités distantes de plus de neuf 
heures de la résidence de l’Agent Consulaire 
et dans lesquelles la loi sur l’organisation 
judiciaire du vilayet sera en vigueur, les 
sujets Etrangers seront jugés sans l’assis- 
tance du délégué Consulaire, par le Conseil 
des anciens remplissant les fonctions de juge 
de paix et par le Tribunal du Caza, tant 


ты 
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затнымъ Судомъ, не только по граждан- 
скимъ спорамъ, не превышающимъ тысячи 
шастръ, но и по д®ламъ о правонаруше- 
н1яхъ, за которыя полагается наказаше 
только денежнымъ штрафомъ не свыше 
пяти COTB шастръ. 


Иностраннымъ подданнымъ будетъ во 
BCBXE случаяхъ предоставлено право на р*- 
шен!я, состоявпияся вышесказаннымъ по- 
рядкомъ подавать апелящюнныя жалобы 
въ Санджаксекй Судъ; и такое перенесен- 
ное по апелящи дЪло должно разсматри- 
ваться и р8шаться при участи Консула, 
согласно трактатамъ. 

Подачею апелящонной жалобы исполнен!е 
р8шеюмя должно всегда простанавливаться. 


Во веЪхъ случаяхъ, принудительное испол- 
неше судебныхъ рзшенйй, состоявшихся та- 
кимъ порядкомъ, какъ сказано выше, мо- 
жеть производиться не иначе, какъ при 
участи Консула или командированнаго отъ 
него лица. 


Императорскимъ Правительствомъ будетъ 
изданъ законъ, которымъ будетъ опред»*- 
ленъ порядокъ судопроизводства, который 
должны соблюдать Стороны при прим%не- 
ви вышеизложенныхъ постановлений. 

Иностраннымъ подданнымъ, въ какомъ 
бы MÉCTB они ни находились, предостав- 
ляется право добровольно подчиняться раз- 
бирательству Совфта старшинъ или Казал- 
ныхъ Судовъ безъ участя Консула по Ta- 
кимъ гражданскимъ спорамъ, которыхъ 
предметъ не выходить изъ пред$ловъ под- 
судности сказанныхъ СовЪтовь и Судовъ, 
и притомъ съ сохранетемъ права апелящи 
въ Санджаксюмй Судъ, гдВ дфло должно 
разбираться и р8шаться съ участемъ Кон- 
сула или командированнаго OTE него лица. 

Согласе иностраннаго подданнаго под- 
чиниться судебному разбирательству, какъ 
сказано выше, безъ участ1я Консула, должно 
однако быть изъявлено письменно, и до 
начала еще всякихъ судопроизводетвен- 
ныхъ дъйетвий. 

Само собою разумФется, что BC эти огра- 
ничешя отнюдь не распространяются на TB 
гражданская дЪла, которыя имфютъ пред- 
метомъ какой-либо вопросъ о недвижимой 
собственности; такля дфла производятся и 
р8ёшаются установленнымъ законами по- 
рядкомъ. 

Иностранцамъ, судящимся въ Оттоман- : 
скихъ Судахъ, равно какъ и Оттоманскимъ : 


pour les contestations n’excédant pas mille 
piastres que pour les contraventions n’entrai- 
nant que la condamnation à une amende de 
сша cents piastres au maximum. 


Les sujets Etrangers auront, dans tous les 
cas, le droit d'’interjeter appel par devant 
le Tribunal du Sandjak des sentences ren- 
dues comme il est dit ci-dessus: et l’appel 
sera suivi et jugé avec l’assistance du Consul, 
conformément aux Traités. 


L'appel suspendra toujours l’exécution. 


Dans tous les cas, l'exécution forcée des 
sentences rendues dans les conditions déter- 
minées plus haut ne pourra avoir lieu sans 
le concours de Consul ou de son délégué. 


Le Gouvernement Impérial édictera une 
loi qui déterminera les règles de procédure 
à observer par les purties dans l'application 
des dispositions qui précèdent. 


Les sujets Etrangers en quelque localité 
que се soit sont autorisés à se rendre зроп- 
tanément justiciables du Conseil des anciens 
ou des tribunaux des Cazas, sans l'assistance 
du Consul dans les contestations dont l’objet 
n'excède pas la compétence des Conseils on 
Tribunaux, sauf ie droit Фарре] par devant 
le Tribunal du Sandjak, où la cause sera 
appelée et jugée avec l'assistance du Consul 
ou de son délégué. 


Toutefois, le consentement du sujet Etran- 
ger à se faire juger, comme il est dit раз 
haut, sans l’assistance du Consul, devra être 
donné par écrit et préalablement à toute 
procédure. 


П est bien entendu que toutes ces restric- 
tions ne concernent point les procès qui ont 
pour objet une question de propriété immo- 
bilière, lesquels seront poursuivis et jugés 
dans les conditions établies par la loi. 


Le droit de défense et la publicité des 
audiences sont assurés en toute matière aux 


подданнымъ, должны быть обезпечены Bo | étrangers qui comparaîtront devant les Tri- 
всефхъ дзлахъ право защиты и гласность | bunaux Ottomans. aussi bien qu'aux sujets 


суда. 


Ottomans. 
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Вышеизложенныя HOCTAHOBICHIA HM'BIOTE 
оставаться въ сил впредь до пересмотра, 
старыхь трактатовъ; относительно како- 
ваго пересмотра Высокая Порта предостав- 
ляеть себЪ впослВдетви войти въ согла- 





Les arrangements qui précèdent resteront 
en vigueur jusqu'à la revision des anciens 
Traités, revision sur laquelle la Sublime 
Porte se réserve de provoquer ultérieurement 
une entente entre Elle et les Puissances 





шене съ дружественными Державами. Amies. 

Въ yxocrogbpexie чего обоюдные Уполно-!: En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
моченные подписали настоящай протоколъ: pectifs ont signé le présent Protocole et y 
и приложили къ оному печати своихъ гер- | ont apposé le sceau de leurs armes. 


1 


бовъ. 

- Учинено въ Константинопол®, 8 (20) мар- | Fait à Constantinople le 8 (20) Mars 1873. 

та 1873 года. 

(подп.) Н. Изнатьевь. — (подп.) Сафветь. ' (siGNÉ): №. Ignatiew. (SIGNÉ): Safvet. 
(м. п.) (м. п.) | (г. 5.) (г. 8.) 


П. С. 3, т. ХГУШ (1878) № 52678. 


№ 110. 


Высочайшее повел ще о предоставлен1и Нослу нашему въ Kou- 

CTAHTHHOHOJTB н8которыхъ правъ по отношен!ю къ руескимъ нолд- 

даннымъ въ ТурШи и государетвахъ, состоящихъь къ ней въ 
вассальномъ отношещи. 


Oukase Impérial concernant certains droits de l'Ambassadeur de Russie 
а Constantinople par rapport aux sujets Russes, résidant tant еп Turquie 
que dans les états qui en sont dépendants. 


Комитеть Министровъ, выслушавъ въ 
засЪдани 97-го февраля 1873 г. внесенную 
по Высочайшему повелншю Государствен- 
нымЪъ Канцлеромъ иностранныхъ PIE за- 
писку о предоставлении Послу въ Констан- 
тинополь H'BKOTOPEIXE правъ по отношеню 
къ русскимъ подданнымъ въ Турщи и го- 
сударствахъ, состоящихъ къ ней въ вас- 
сальномъ отношени, полагалъ: 

1) Послу нашему въ Константинопол® 
предоставить отобрать руссюе паспорты 
оть тфхь изъ уроженцевь Турши и Co- 
стоящихъ къ Турщи въ вассальныхъ отно- 
шеняхъ государетвъ, кои не соблюли тре- 
буемыхъ нашими законами условй для 
вступленя въ русское подданство, и, по 
удостовзренти въ дЪйствительности несо- 
блюденя ими этихъ условй, исключать 
ихъ изъ русскаго подданства, доводя о 
сдвланныхь на OCHOBAHIH сего распоряже- 
няхъ до свздВшя Министерства Иностран- 
ныхь ДЪлЪ. 

2) О TBXE уроженцахъ Турщи и состоя- 
щихъ къ Турщи въ вассальныхъ отноше- 
щяхъ государствъ. которые хотя и соблюли 
BCB установленныя нашими законами по- 


становлешя для вступленя въ русское под- | 


данство, но своимъ поведетемъ и проти- 
возаконными поступками порочатъ достоин- 
ство русскаго подданнаго, предоставить 
Посольству нашему въ Константинопол® 
представлять на зависящее распоряжене 
Министерства Иностранныхь ДФлъ. | 

3) При представлешяхь своихъ по предъ- 
идущимъ двумъ пунктамъ Посольство обя- 
зывается сообщать Министерству Ино- 
странныхъ Д%лъ свздфя какъ объ име- 
нахъ, MBCTB жительства и занятяхъ TX 
лицЪ, кои исключены изъ русскаго под- 
данства, или о коихъ дЪ$лается Посоль- 
ствомъ представлене, такъ и о причинахъ, 
побудившихь къ принятю означенныхъ 
мёръ-—и 

4) Предоставить Министерству Ино- 
странныхь ДФль сообщать Министерству 
Внутреннихъ ДЪлъ для надлежащихъ рас- 


'поряжен!й о тхъ лицахъ, кои на основа- . 


Ни вышеизложеннаго будуть исключены 
изъ русскаго подданства, а Министру Вну- 
треннихьъ Д%лъ’ принять зависяпя OTE 
него мфры къ подтвержденю подлежащимъ 
мфетамъ и лицамъ о точномъ и неупусти- 
тельномъ соблюдени установленныхъ пра- 
вилъ о прШем® въ русское подданство уро- 
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женцовъ Турщи и состоящихь въ Турщи 
въ вассальныхъ отношешяхъ государствъ, 
а также существующихъ постановлено 
снабжени русскими паспортами на выЪ%здъ 
за границу поступившихъ уже въ русское 








подданство уроженцевь турецкихъ 0642- 
стей. | 

ГосудАРЬ ИмпЕРАТОРЪ, 9-го марта се» 
года, положеше Комитета Высочайше утвер- 
ДИТЬ СОИЗВОЛИЛЪ. 


Правит. Вфстникъ 2 (14) юня 1873 г. № 130. 


№ 111. 


Декларащя касательно устройства Египетекихъ финансовъ, 
заключенная въ ЛондонЪ 1% марта 1885 г. 


Déclaration relative aux finances d’Egypte, signée à Londres 


le 17 mars 1885. 


I 


Le Gouvernement de Sa Majesté Impé- 
riale le Sultan autorise le Gouvernement de 
Son Altesse le Khédive à émettre, dans les 
conditions énoncées aux projets de Conven- 
tion et de Décret ci-annexés, un emprunt 
pouvant s'élever jusqu’à 9,000,000 1. effectives 
et délivrera le Firman Impérial nécessaire 
à cet effet. 


IL. 


Les Gouvernements d'Allemagne, d’Au- 
triche-Hongrie,. de France, de la Grande- 
Bretagne, d'Italie et de Russie s'étant en- 
tendus à l'effet de garantir cet emprunt des- 
tiné à pourvoir au règlement de la situation 
financière du Gouvernement Egyptien; 

Considérant qu'il importe d'apporter cer- 
taines modifications à la Loi de Liquidation; 

Considérant qu'ils reconnaissent l'équité 


de soumettre leurs nationaux en Égypte aux | 


mêmes taxes que les indigènes; 

S'engagent, conjointement avec le Gouver- 
nement de Sa Majesté Impériale le Sultan, 
à signer une Convention conçue dans les 
termes du Projet ci-annexé. 

Ils déclarent accepter un Décret de Son 
Altesse le Khédive rendu dans les termes 

. du Projet de Décret ci-annexé. Ils consen- 
tent à ce que ce Décret soit reconnu par 
les Tribunaux de la Réforme comme une loi 
.obligatoire aussitôt qu’il aura été publié offi- 
ciellement par le Gouvernement de Son Al- 
` tesse le Khédive, et ils s'engagent à le por- 
ter collectivement à la connaissance des 
Puissances qui ont pris part à l’établisse- 
ment de ces Tribunaux, et à les inviter à 
y adhérer. 

Ils déclarent accepter l'application à leurs 
nationaux, comme aux sujets locaux, du Dé- 


‚ сгеё de Son Altesse le Khédive, en date du 13 

‚ mars 1884, concernant l'impôt sur la pro- 
priété bâtie, avec cette modification: les 
membres étrangers des Commissions et Con- 
seils de Révision institués par les Articles 
4 et 5 du dit Décret seront désignés par le 
Consul dans le cas où les élections reste- 
raient sans résultat, ainsi que dans le cas 
où les Délégués élus ne se présenteraient 
pas; si les Délégués du Consul ne se pré- 
sentent pas, la Commission ou le Conseil de 
Révision procédera valablement en leur ab- 
зепсе. 

Ils déclarent également accepter l’appli- 
cation à leurs nationaux, comme aux sujets 
locaux, du droit de timbre et du droit de 
patentes, et s'engagent à entreprendre immé- 
diatement, de concert avec le Gouvernement 
Égyptien, l'étude des Projets de Loi établis- 
sant ces deux impôts. 


Ш. 


Considérant que les Puissances sont d'accord 
pour reconnaître l'urgence d’une négociation 
ayant pour but de consacrer par un Acte 
Conventionnel l'établissement d’un régime 
définitif, destiné à garantir en tout temps 
et à toutes les Puissances, le libre usage 
du Canal de Suez: 

Il est convenu entre les sept Gouverne- 
ments précités qu’une Commission composée 
de Délégués nommés par les dits Gouverne- 
ments se réunira à Paris, le 30 mars, pour 
préparer et rédiger cet Acte, en prenant 
pour base la Circulaire du Gouvernement 
de Sa Majesté Britannique en date du 3 jan- 
vier 1888. 

Un Délégué de Son Altesse le Khédive 
siégera à la Commission avec voix consul- 
tative. | 
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Le projet rédigé par la Commission sera 
soumis aux dits Gouvernements, qui s’emploie- 
raient ensuite à obtenir l’accession des au- 
tres Puissances. 

Les Soussignés, Plénipotentiaires de Tur- 
quie, d'Allemagne, d’Autriche-Hongrie, de 
France, de la Grande-Bretagne, d'Italie et 
de Russie, munis des pouvoirs nécessaires, 
déclarent par les présentes que leurs Gou- 
vernements respectifs prennent les uns en- 
vers les autres les engagements relatés ci- 
dessus. 


En foi de quoi les Soussignés ont signé 
la présente Déclaration et y ont apposé le 
sceau de leurs armes. 

Fait à Londres, le 17 mars 1885. 


(SIGNÉ): Staal. 
Granville. 
Münster. 
Karolyi. 
Waddington. 
Nigra. 
Musurus *). 


№ 112. 


Конвенщя относительно устройства Египетскихъ финансовъ, 
заключенная 18 марта 1885 г. 


Convention pour régler la situation financière du Gouvernement Egyptien, 
conclue 16 18 mars 1885. 


Съ цфлью облегчить Египетскому Прави- 
тельству заключене займа, предназначен- 
наго частью на уплату имфющихъ харак- 
теръ особой неотложности вознагражденй 
пострадавпгимъ въ Александрии, а въ осталь- 
ной части, — на приведеше въ порядокъ 
финансоваго положенмя и на обезпечете 
уплаты HÉKOTOPEIXE чрезвычайныхъ рас- 
хоДОВЪ, 

Правительства Росаи, Германи, Австро- 
Венгр!и, Франщи, Великобритани, Итали 
и Турщи приняли, съ общаго соглахя, 
нижеслёцуюция постановленя: 


СтаТЬЯ 1. 


Египетское Правительство, съ соглаая 
Его Величества Султана и за поручитель- 
ствомъ, вытекающимъ изъ настоящей кон- 
венщи, выпустить въ количеств, необхо- 
димомъ для образоватя дЪйствительной 
суммы, не превышающей 9 милл1оновъ ф. с., 
облигащи, приносяпия не свыше 3!/2 про- 
центовъ. 

Разм$ръ процентовъ, услов1я и срокъ 
выпусковъь опредзлены будуть декретомъ 
Его Высочества Хедива. 


Dans le but de faciliter au Gouvernement 
Egyptien la conclusion d’un emprunt destiné, 
pour partie, à pourvoir aux indemnités 
d'Alexandrie, dont le règlement présente un 
Caractère particulier d'urgence, et pour le 
surplus à liquider la situation financière, et 
à assurer le service de certaines dépenses 
extraordinaires, 


Les Gouvernements de Russie, d'Allemagne, 
d’Autriche-Hongrie, de France, de la Grande- 
Bretagne, d'Italie et de Turquie ont arrêté 
d'un commun accord les dispositions sui- 
vantes: 


ARTICLE 1. 


Le Gouvernement Egyptien, avec l’assen- 
timent de Sa Majesté Impériale le Sultan et 
sous la garantie résultant de la présente 
Convention, émettra à un taux qui ne pourra 
excéder 31/2 pour cent la quantité de titres 
nécessaires pour produire une somme effective 
maxima de 9,000,000 ]. 


Un Décret de Son Altesse le Khédive dé- 
terminera le taux. les conditions et la date 
des émissions. 


*) Турецый Посолъ, за неполучешемъ къ данному времени ожидавшихся полномоч!,  дозженъ 


быль подписать декларацию въ посявдстви. 


L’ambassadeur de Turquie n'étant pas muni de pleins pouvoirs au moment de la signature de la 


déclaration dut signer cette déclaratiou plus tard. 
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CTATEA 9. 
Купоны будуть оплачиваемы золотомъ | 


ARTICLE 2. 
Les coupons seront payés en or en Egypte. 


въ Eraurb, Лондонё и IlapaxB 1 марта 4 | à Londres et à Paris, le 1“ mars et le 1* 


1 сентября каждаго года. 
Въ Париж уплата будетъ производиться 


septembre de chaque année. 


A Paris les paiements seront faits au 


по постоянному курсу въ 25 франковъ за | change fixe de 35 fr. la livre sterling. 


фунть стерлинговъ. 


СТАТЬЯ 3. 
Облигащи этого займа не могутъ быть 


ARTICLE 3. 
Les obligations de cet emprunt ne рош- 


облагаемы никакимъ налогомъ BB пользу | ront être frappées d'aucun impôt au profit 


Египетскаго Правительства. 


CTATEA 4. 


Изъ доходовъ, предназначенныхь Ha | 
производство платежей по долгамъ приви- 
легированному и объединенному, прежде 
всего будетъ обязательно отчисляться еже- 
тодно постоянная сумма въ 315,000 ®. c., 
назначенная на платежи по настоящему 
займу. | 

СТАТЬЯ 5. 


Часть этого ежегоднаго взноса, могущая 
остаться свободною, за уплатою процентовъ, 
будетъ употребляема Ha погашене по займу. 
Погашене будеть производиться выкупомъ 
по биржевой цфнз. Если курсъ будеть пре- 
вышать нарицательную цзну, то погашен!е 
будетъ производиться по нарицательной 
LBHB, посредствомъ тиража, съ сохране- 
HieMB, впрочемъ, за Египетскимъ Прави- 
тельствомъ права выплатить заемъ по на- 
рицательной цзи». 


Статья 6. 


Зав дыван!е новымъ займомъ будетъ B08- 
tué par la Caisse de la Dette Publique 


 Egyptienne dans les mêmes conditions que 


ложено Ha Kaccy Египетскаго Государствен- 
наго Долга, Ha TÉXR же основаняхъ, на 
коихъ она зав$дываетъ долгами привиле- 
гированнымъ и объединеннымъ. 


СТАТЬЯ 7. 


Правительства, Германи, Австро-Венгри, 
Франщи, Великобритани, Итами и Росаи 
обязуются или гарантировать COBM'ÉCTHO и 
солидарно, или испросить у своихъ Пар- 
ламентовъь разрзшене гарантировать со- 
BMBCTHO и солидарно правильную уплату 
означенной выше ежегодной суммы въ 
315,000 ф. cr. 


СтаТЬЯ 8. 


Коммиссары Кассы Долга должны, за 
15 дней до наступлен1я срока платежамъ, 
представлять Египетскому Правительству, 


| ад 
première charge, sur les revenus affectés au 


du Gouvernement Egyptien. 


ARTICLE 4. 


Une annuité fixe de 315,000 1. destinée 
service de l'emprunt, sera prélevée, comme 


service de la Dette Privilégiée et de la Dette 
Unifée. 


ARTICLE 6. 


La portion de cette annuité qui ne serait 
pas absorbée par le service de l'intérêt sera 
affectée à l'amortissement de l'emprunt. L'a- 
mortissement se fera par rachat au cours du 
marché. Lorsque le cours sera supérieur an 
pair, il s'effectuera au pair par voie de ti- 
rage, sous réserve toutefois du droit du Gou- 
vernement Egyptien de rembourser l’emprunt 
au pair. 


ABTICLE 6. 
Le service du nouvel emprunt sera effec- 


le service des Dettes Privilégiée et Unifée. 


4 


| ARTICLE 7. 
! Les Gonvernements d'Allemagne, d’Au- 


triche-Hongrie, de France, de la Grande- 
Bretagne, d'Italie et de Russie s'engagent, 
soit à garantir conjointement et solidaire- 
ment, soit à demander à leurs Parlements 
l’autorisation de garantir conjointement et 
solidairement, le service régulier de l’annuité 
de 315,000 L. stipulée ci-dessus. 


ARTICLE 8. 


Les Commissaires de la Caisse de la Dette 
devront, quinze jours avant chaque échéance, 
rendre compte au Gouvernement Egyptien, 
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въ 0собомъ донесеши, подлежащемъ опу-| раг un rapport spécial qui sera publié au 
бликованю въ оффищальной raserh, отчетъ | «Journal Officiel», de la situation des res- 


о положеши денежныхъ средствъ, предна- 
значенвыхъ на платежи по займу. 


СТАТЬЯ 9. 


Bc$ поступлен1я по займу будуть сосре- 
доточиваться въ KaccB Долга. 


Статья 10. 


Банкирскюе и друге расходы по операщи 
будуть относимы на общую сумму долга. 


Изъ дЪйствительно поступившей по займу 
сумиы, Коммиссары Кассы Долга отчислять 
сумму, необходимую на выдачу вознаграж- 
ден пострадавшимъ въ Александрии, и 
выплатять эти вознагражденя заинтересо- 
ваннымъ лицамъ за Cuers Египетскаго Пра- 
_вительства, согласно распредЗлительнымъ 
вздомостямъ, утвержденнымъ Международ- 
ною Коммисаею по вознаграждещямъ. Воз- 


награжденя будуть уплачиваемы  пол-’ 


sources affectées au service de l’emprunt. 


| ARTICLE 9. 


Tous les versements de l'emprunt seront 
centralisés à la Caisse de la Dette. 





ARTICLE 10. 


Les frais de remise et autres frais de l’o- 
pération seront prélevés sur le montant de 
l'emprunt. 

Les Commissaires de la Caisse de la Dette 
prélèveront sur le produit de l'emprunt la 
somme nécessaire pour parfaire le paiement 
des indemnités d'Alexandrie, et paieront ces 
indemnités aux intéressés, pour le compte 
du Gouvernement Egyptien, d’après les états 
de répartition arrêtés par la Commission 
Internationale des Indemnités. Les indem- 
nités seront payées intégralement et sans 
intérêts de retard. 


ностью, HO безъ процентовъ за промедлеше. ' 


СТАТЬЯ 11. 


Остальная затЗмъ сумма займа будетъ 
передаваться Египетскому Правительству, 
по MBpB надобности. 


СТАТЬЯ 19. 


Bcakiñ, не получиви!й назначен1я, оста- 
токъ займа будетъ обращенъ на выкупъ 
на указанныхъ BB стать 5 условяхъ обли- 
гаш, каковыя будуть уничтожаемы. 


CTATEA 13. 


Касса Государственнаго Долга, въ конц® 
каждаго полугодя, 
Египетскому Правительству, на основан!и 
предъявляемыхъ имъ оправдательныхъ до- 
кументовъ, донесеше относительно расходо- 
ваня суммъ, поступившихъ по займу. До- 


несене это будетъ опубликовано въ оффи-' 


щальной raser. 


CTATEA 14. 


Настоящая Конвенщя будеть ратифико- 
вана и ратификащи будуть размВнены въ 
Лондон, въ кратчайпий по возможности 
срокъ. 

Въ удостов реше чего, вс уполномочен- 


будеть представлять. 


ARTICLE 11. 


Le surplus de l'emprunt sera remis au 
Gouvernement Egyptien, au fur et à mesure 
de ses besoins. 


| ARTICLE 19. 


Tout reliquat non employé de l'emprunt 
sera affecté au rachat dans les conditions 
‘ énoncées à l’article 5 de titres qui seront 
‘annulés. 


ARTICLE 13. 


La Caisse de la Dette Publique adressera, 
à la fin de chaque semestre, au Gouverne- 
ment Egyptien un Rapport établissant, Фа- 
près les justifications produites par le Gou- 
_vernement Egyptien, l'emploi des fonds pro- 
venant de l’emprunt. Ce Rapport sera publié 
au <Journal Officiel». 


ARTICLE 14. 


La présente Convention sera ratifiée et 


‚ les ratifications seront échangées à Londres 
| Je plus tôt possible. 


1 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 


— 


ные подписали Ci Конвенщю, съ прило- 
женшемъ герба своихъ печатей. 
Учинено въ ЛондонЪ, 18 марта 1885 г. 


(подп.) (м. п.) Стааж. 
м. п.) Мюнстерь. 
м. п.) Kapoau. 
(м. п.) Ваддинитонь. 
(м. п.) Гранвиль. 
(м. п.) Huipa. 
(м. п.) Мусурусь, 30 марта. 


Правительства Poccin, Гермаши, Австро- 
Венгрии, Франщи, Великобритаи, Итами 
и Турщи, съ общаго ихъ соглася, соста- 
вили слздующую декларац!ю. 


ДЕКЛАРАЦИЯ. 


Правительства Росаи, Германи, Австро- 
Венгрии, Франщи, Великобритани, Hraxiu 
и Турции, подписавитя декларащю 17 марта 
1885 года, относящуюся до египетскихъ 
финансовъ, соглашаются включить слова 
«BB Берлин» посл слова «Лондонъ», какъ 
въ статьф 2 проекта декрета, приложеннаго 
къ сказанной декларацщли, TAKE и въ стать$ 2 
конвенщи, подписанной ихъ представите- 
лями въ ЛондонЪ, 18 марта 1885 года, 
проектъ коей былъ приложенъ къ сказан- 
ной декларащи. 

Равнымъ образомъ, они соглашаются 
прибавить къ стать 2 декрета и конвен- 
щи слВдующй новый параграфъ: ‹Въ Бер- 
лин платежи будуть производиться по 
курсу дня». 

Въ удостовф$реше сего, нижеподписав- 
ппеся уполномоченные вышеозначенныхъ 
Правительствъ, имфюпе надлежащее на 
cie разрзшене, подписали настоящую де- 
кларашю, съ приложешемъ герба своихъ 
печатей. 


Учинено въ ЛондонЪ, 25 1юля 1885 г. 


(подп.) (м. п.) Стаамль. 
м. п.) Мюнстерь. 
м. п.) Rapoau. 
(м. п.) Badounimons. 
(м. и Садисбюри. 
Huipa. 
(м. п.) Мусурусс. 


Ратификована въ Ливади, 15 anphaa 
1886 года. 

Такъ какъ Державы, подписавпйя кон- 
венщю, заключенную 18 марта 1885 года, 
касающуюся египетскихъ финансовъ, со- 
тгласились между собою произвести разм нъ 
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| pectifs l'ont signée et y ont apposé le sceau 


de leurs armes. 
Fait à Londres, le 18 mars 1885. 


(SIGNÉ): (1. 8.) Staal. 
(г. в.) Munster. 
(г. в.) Karolyi. 
(г. з.) Waddington. 
(г. 3.) Granville. 
(г. 8.) Nigra. 
(№. 3.) Musurus, le 30 mars. 


Entre les Gouvernements de Russie, d’Al- 
lemagne, d’Autriche-Hongrie, de France, de 
la Grande-Bretagne, d'Italie et de Turquie 


a été arrêtée, d’un commun accord, la dé- 
claration suivante: 
DECLARATION. 
Les (Gouvernements de Russie, d’Alle- 


magne, d'Autriche-Hongrie, de France, de 
la Grande-Bretagne, d'Italie et de Turquie, 
Signataires de la Déclaration relative aux 
finances de l'Egypte du 17 mars 1885, con- 
viennent d'insérer les mots <à Berlin» après 
le mot «Londres» dans l’article 2 du projet 
de Décret annexé à la dite déclaration, ainsi 
que dans l’article 2 de la convention signée 
par leurs représentants à Londres, le 18 mars 
1885, dont le projet a été annexé à la dite 
Déclar ation. 

Ils conviennent également d'ajouter а 
l’article 2 du Décret et de la Convention 
l’alinéa suivant: «А Berlin les payements 
s'effectueront au cours du jour». 


En foi de quoi, les Soussignés, Plénipoten- 
tiaires des Gouvernements précités, dûment 
autorisés à cet effet, ont signé la présente 
déclaration et y ont ‘apposé le sceau de leurs 
armes. 


Fait à Londres, le 25 juillet 1885. 


(SIGNÉ): (г. 5.) Staal. 
(. 5.) Munster. 
(г. в.) Karolyi. 
(г. 8.) Waddington. 
(г. в.) Salisbury. 
(г. 8.) № та. 
(г. : Musurus. 


Ratifiée à Livadia le 15 avril 1885. 


Les Puissances Signataires de la Conven- 
tion conclue le 18 mars 1885, concernant 
les finances de l’Egypte, étant tombées d'ac- 
cord pour que l'échange des ratifications de 


ратификащй сказанной KOHBeHNIH въ Лон- 
дон, представленемъ одного инструмента, 
ратификащи отъ каждаго Правительства, 
то нижеподписавшеся, надлежащимъ обра- 
зомъ на Cie уполномоченные, собрались въ 
Министерств Иностранныхъ Д®лъ, для пере- 
дачи на хранете сказанныхъ ратификацщй. 

Инструменты сихъ ратификащЙ, заклю- 
чающе тексты поименованной конвенщи и 
относящейся къ ней декларащи отъ 25 1юля 
1885 года, были предъявлены представите- 
лями Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпеЕРАТОРА Всея 
Росси, Его Величества Императора Гер- 
манскаго, Короля Прусскаго, Его Величества 
Императора АвстрЙскаго, Короля Богем- 
скаго и Апостолическаго Короля Венгри, 
Его Превосходительства Президента Фран- 
цузской Республики, Ея Величества Kopo- 
левы Соединеннаго Королевства, Великобри- 
тани и Ирланд!и, Его Величества Короля 
Итами и Его Величества Императора Отто- 
мановъ. Означенные инструменты ратифи- 
кащи были, по разсмотр$!и, признаны со- 
ставленными въ доброй и надлежащей 
форм и между собою согласными, вслЪд- 
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а dite convention s'effectue à Londres au 
| moyen d’un seul instrument par chaque Puis- 
| sance, les Soussignés, dûment autorisés à cet 
| effet, se sont réunis au Ministère des Affaires 
| Etrangères pour procéder au dépôt des di- 
tes ratifications. 


Les instruments de ces ratifications, qui 
renferment les textes de la Convention sus- 
mentionnée et de la Déclaration y relative 
du 25 juillet 1885, ont été produits par les 
Représentants de Sa МлдуезтЁ L’ÊMPEREUR 
| de Toutes les Russies, de Sa Majesté l’Em- 

pereur d'Allemagne, Roi de Prusse, de Sa 
Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Во- 
hême, etc., et Roi Apostolique de Hongrie, 
de Son Excellence le Président de la Ré- 
publique Française, de Sa Majesté la Reine 
' du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 
| d'Irlande, de Sa Majesté le Вог d'Italie, et 
de Sa Majesté l'Empereur des Ottomans. 

Et ayant été après examen trouvés en 

bonne et due forme, et conformes, il a été 
pris acte du dépôt des dits instruments. 





CTBie чего передача ихъ на хранеше при- 
| 


нята была къ свЪфдЪню. 

Въ то же время приняты къ св дню 
и слдующая декларащи, сдфланныя по 
поводу означенной конвенши Уполномочен- 
ными Росаи и Typuix. 

Декларащя Русскаго Правительства. 

Руссюй Уполномоченный оть имени CBo- 
его Правительства д$лаетъь слВдующее за- 
явлене: 

Если бы, BNOCITBACTBIH, представилась 
необходимость выполнить поручительство, 
выговоренное въ стать 7 настоящей KOH- 
венщи, то, само собою разумЗется, что при 
имфющихъ послздовать между Державами- 
Поручительницами расчетахъ, причитаю- 
щаяся съ Poccin доля не будеть превы- 
шать ни въ какомъ случа шестой части 
гарантированной суммы. | 

Учинено въ Лондон, 18 марта 1885 г. 

(подп.) Стаал. 


Декларация Блистательной Порты. 

Уполномоченный Турщи д8лаеть отъ 
имени своего Правительства слфдующее 
заявленше : 

1) РазумВется, что турецкШ чиновникъ, 
назначенный Блистательною Портою, бу- 
деть засВдать въ Коммисаи Кассы Еги- 
петскаго Долга въ качеств представителя 
Верховнаго Правительства, дабы имЪть CBB- 
xbHie о положен!и египетскихь финансовъ. 





En même temps, il a été pris acte des 
Déclarations suivantes, qui ont été faites à 


l'égard de la dite convention par les pléni- 


potentiaires de Russie et de Turquie. 
Déclaration du Gouvernement de Russie. 
Le Plénipotentiaire de Russie fait au nom 

de son Gouvernement la déclaration suivante: 


Si, par la suite, la garantie stipulée à 
l'article 7 de la présente Convention deve- 
nait effective, il est bien entendu que dans 
les comptes à faire entre les Puissances Ga- 
rantes, la part incombant à la Russie ne 
pourra en aucun cas dépasser la sixième 
partie de l'intérêt garanti. 


Fait à Londres, le 18 mars 1886. 
(SIGNÉ): Staal. 


Déclaration de la Sublime Porte. 

Le Plénipotentiaire de Turquie fait au 
nom de son Gouvernement la déclaration 
suivante: 

1) Il est entendu qu'un fonctionnaire otto- 
man nommé par la Sublime Porte, siégera 
au sein de la Commission de la Caisse de 
la Dette Egyptienne en qualité de Repré- 
sentant de la Puissance Souveraine pour être 
tenu au courant de l'état des finances de 
l'Egypte. 
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2) Блистательная Порта оставляеть за | 
собою право предъявить оговорки по по- 
воду депеши графа Гранвиля отъ 3 января 
1883 года и yBBpeHa, что въ актВ согла- 
mena Международной Коммисаи, созванной 
въ ПарижЪ для составленя регламента, 
Суэзскаго Канала, будетъ включено. что 
Правительство Его Имнераторскаго Вели- 
чества Султана будетъ им$ть полное право 
принимать мфры, необходимыя для защиты 
Египта какъ противъ воюющаго государ- 
ства, TAKE и въ самомъ ETHITB, BE случаЪ 
внутреннихъ смутъ. 

Учинено въ Лондон, 30 марта 1885 г. 


(м. п.) Мусурусь. 


Уполномоченный Турщи, на основати 
инструкц! и отъ имени своего Правитель- 
ства, сдЪлалъь слВдующее дополнительное 
заявлеше : 

1) Уплаты по новому займу, а равно по 
египетскимъ долгамъ привилегированному 
и объединенному, согласно постановленнымъ 
усломямъ, ни подъ какимъ видомъ не MO- 
гуть служить поводомъ къ замедленю 
уплаты дани. 

2) Упоминаше въ декларащи о Трибу- 
налахъ Судебной Реформы не должно быть 
истолковано въ смыслЪ безсрочнаго суще- 
CTBOBAHIA сихъ Трибуналовъ. 

3) Правительство Его Императорскаго 
Величества Султана сохраняеть за собою 
свободу MHÉHIA, на случай установленя 
Сл детвенной Коммисс!и. предусмотрнной 
статьею 12 декрета Хедива, и 

4) Назначеше, въ случа надобности, 
Консуломъ Членовъ Коммисай и Ревиз1он- 
ныхъ СовЪтовъ не можетъ быть разсматри- 
ваемо какъ иностранное вмЗшательство. 

Учинено въ Лондон, 2 апрфля 1885 г. 


(м. п.) Мусурусо. 


Въ удостов®ренйе чего, нижеподписав- 
mieCA подписали настоящий протоколъ, съ 
приложешемъ герба своихъ печатей. 

Учинено въ ЛондонЪ, 4 ноября 1886 г. 


(подп.) (м. п.) Cmaaur. 
(м. п.) В. Гатифеждь. 
(м. п.) Кароли. 
(м. п.) Ваддинатонь. 
(м. п.) Иддеслей. 
(м. п.) Л. Корти. 
(м. п.) Рустемо. 


Собр. Узак. и Pacn. Прав. 1887 г. № 9. 


Se Se 


9) La Sublime Porte maintient ses ré 
serves au sujet de la dépêche du Comte 
Granville du 3 janvier 1883 et entend qu'il 
sera inséré dans l’Acte Conventionnel de la 
Commission Internationale, réunie à Pari 
pour le règlement du Canal de Suez, que le 
Gouvernement de Sa Majesté Impériale le 
Sultan aura le plein droit de prendre 16 
mesures nécessaires pour la défense de ГЕ- 
сур, soit contre un Etat belligérant, soit 
en Egypte même en cas de troubles пи 
rieurs. 


Fait à Londres, le 30 mars 1885. 
(г. 8.) Musurus. 


Le Plénipotentiaire de Turquie fait par 
suite d'instructions, et au nom de son Gou- 
vernement, la déclaration complémentaire 
suivante : 

1) Le service du nouvel emprunt, ainsi 
que de la Dette Privilégiée et de la Dette 
Ünifiée de l'Egypte, tel qu'il est spécifié, ne 
saurait en aucune façon retarder le рауе- 
ment du tribut. 


2) La mention dans la Déclaration des 
Tribunaux de Réforme n'implique pas la рго- 
longation indéfinie du fonctionnement de ces 
Tribunaux. 

3) Le Gouvernement de Sa Majesté Impé- 
riale le Sultan réserve sa liberté d’appré- 
ciation pour le cas où la Commission d’En- 
quête, prévue dans l’article 12 du Décret 
Khédivial, viendrait à être instituée; et 

4) La désignation éventuelle par le Con- 
sul des membres des Commissions et des Соп- 
seils de Revision ne pourrait être envisagée 
comme une immixtion étrangère. 

Fait à Londres, le 2 avril 1885. 


(г. s) Musurus. 


En foi de quoi les Soussignés ont signé le 
présent protocole et y ont apposé le sceau 
de leurs armes. 

Fait à Londres, le 4 novembre 1886. 


(sI1aNÉ): (г. s.) Staal. 

| т. 8.) 7. Hatzfeldi. 
. 8.) Karolyi. 

м Waddington. 
. 8.) Iddesleigh. 

. 8.) С. Corti. 

3.) Rustem. 


“мм 
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№ 113. 


Конвенщя о HACTBICTBAXE, заключенная между Poccierw, Швещею 
и НорвеЧею 28 марта (9 апр%ля) 1889 года *). 


Convention pour le réglement des successions, conclue entre la Russie. 
la Suède et la Norvège le 28 mars (9 avril) 1889 **). 


Статья 1. 


Въ случа смерти русскаго подданнаго 
въ Benin или Норвеги, или шведскаго 
или норвежскаго подданнаго въ Росаи, под- 
лежащ1я по M'ÉCTY смерти власти обязаны 
принять относительно движимаго и недви- 
жимаго имущества умершаго TB же M'BPHI 
охранен1я, какмя, по законамъ страны, 
должны быть принимаемы относительно 
наслёдетвъ посл$ мЪстныхь подданныхъ, 
HO съ соблюдешемъ постановлен!й, изложен- 
HBIXP BP нижеслдующихъ статьяхъ. 


СТАТЬЯ 9. 


Если смерть послЗдуетъ въ такой м%ст- 
ности, гдз имфеть пребыване Генераль- 
ный Консуль, Консулъ или Вице-Консулъ 
той нащи, къ которой принадлежалъ умер- 
Ii, то MBCTHBIA власти должны немедленно 
известить о TOME Конесульскую власть для 
COBMÉCTHAIO опечатан1я вс№хъ вещей, дви- 
жимости и бумагь умершаго. 

Консулъ долженъ равнымъ образомъ из- 
B'ÉCTATE M'ÉCTHHIH власти, если онъ первый 
получить H3BBCTIE о послфдовавшей смерти 
его соотечественника. 


ARTICLE 1. 


En cas de décès d'un sujet russe en Suède 
ou en Norvêge ou d’un sujet suédois ou nor- 
végien en Russie les autorités compétentes 
du lieu du décès sont tenues de prendre, à 
l’égard des biens mobiliers ou immobiliers 
du défunt, les mêmes mesures conservatoires 
que celles qui, d’après la législation du pays, 
doivent être prises à l’égard des successions 
des nationaux, sous réserve des dispositions 
stipulées par les articles suivants. 


ARTICLE 2. 


Si le décès а eu lieu dans une localité où 
réside un Consul-Général, Consul ou Vice- 
Consul de la nation du défunt, les autorités 
locales devront en donner immédiatement 
avis à l’autorité consulaire pour qu’il puisse 
être procédé en commun à l’apposition des 
scellés respectifs sur tous les effets, meubles 
et papiers du défunt. 

L'autorité consulaire devra donner le même 
avis aux autorités locales, lorsqu'elle aura 
été informée du décès la première. 


*) ОбмВнъ ратификащ состоялся въ CrorroxwB 20 1юня (2 1юдя) 1889 г. 
**) L'échange des ratifications a eu lieu à Stockholm, le 20 juin (2 juillet) 1889. 
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Если признано будеть нужнымъ HeMey-| Si l’apposition immédiate des scellés pa- 
ленно приступить къ опечатан!ю, но сего, | raissait nécessaire et que cette opération ne 
по какой либо причин®, нельзя произвести | pût, pour un motif quelconque, avoir lieu en 
COBM'ÉCTHO TOI и другою властью, то M'ÉCT- | commun, l'autorité locale aura la faculté de 
ная власть имзетъ право приложить свои | mettre les scellés préalablement, sans le cor- 
печати предварительно безъ участя кон- | Cours de l’antorité consulaire, et vice-versa 
сульской власти, и на-оборотъ, HO подъ | sauf à informer l'autorité qui ne sera pas 
условемъ H8BBIEHIA о TOME отсутствовав- | intervenue et qui sera libre de croiser ев 
шей власти, которая затЗмъ можетъ при- | suite son sceau avec celui déjà apposé. 
ложить и свои печати. 

Генеральный Консулъ, Консуль или| Le Сопзи]-Сёпёга], Consul ou Vice-Consul 
Вице-Консулъ можеть приступить къ опе- | аага la faculté de procéder à cette opéra- 
чатаню или самъ лично, или черезъ по- tion, soit en personne, soit par un délégué, 
средство избраннаго имъ для сего uoBb- | dont il aura fait choix. Dans ce dernier cas, 
реннаго. Въ семъ послЪднемъ случаЪ n0- le délégué devra être muni d’un document 
B'BPEHHEIË долженъ быть снабженъ о своемъ | émanant de l'autorité consulaire, revêtu du 
оффищальномъ значени письменнымъ удо- | sceau du consulat et constatant son caractère 
CToB'hpeHieMB оть Консульства и за кон- | officiel. 
сульскою печатью. | 

Приложенныя печати не могуть быть,  Гез scellés аррозёз пе pourront être levés 
сняты безъ участя какъ M'ÉCTHOË, такъ и | sans le concours de l'autorité locale et de 
консульской власти или noBBpeHHaro отъ | l'autorité consulaire ou de son délégué. 
сей nocrbrxe. 

Такимъ же образомъ будеть Ея Il sera procédé de la même manière à 18 
при COCTABJIEHIA описи всему движимому и | formation de l'inventaire de tous les biens 
недвижимому имуществу, вещамъ и капи- | mobiliers ou immobiliers, effets et valeurs 
таламъ умершаго. du défunt. 

Если по извзщеню, посланному отъ | Si après un avertissement adressé par 
MÉCTHOË власти къ консульской, или на- |l’autorité locale à l'autorité consulaire, ou 
оборотъ отъ консульской власти къ M'ÉCTHOË, | vice-versa, par l'autorité consulaire à l’au- 
съ приглашенемъ участвовать въ снятии | torité locale, pour l'inviter à assister à la 
OTIÉJIBHEIXE или совмфстныхъ печатей и въ | levée des scellés simples ou doubles et à la 
составлеши описи, приглашенная власть He | formation de l'inventaire, l’autorité à qui 
прибудетъ на м%ето въ 48-ми часовой CPOKE | l'invitation a été adressée, ne s'était pas 
со времени полученя H3BBMeHIA, то другая : présentée dans un délai de 48 heures à 
власть можетъ и одна приступить къ озна- | compter de la réception de l’avis, l’autre au- 
ченнымъ дЪйстнямъ. torité pourrait procéder seule aux dites opé- 

rations. 

Однако въ случа смерти русскаго под-| Toutefois, en cas de décès d’un sujet russe 
даннаго въ Швещи, MhcTHaA консульская | en Suède, l’autorité consulaire du lieu, à qui 
власть, которую должна немедленно H43BB- | avis devra en être donné immédiatement par 
стить о томъ M'ÉCTHAH власть, можетъ, безъ | l'autorité Jocale, pourra procéder, sans le 
участя сей nocrbxHeñ, приступить, либо | concours de cette dernière, soit en personne, 
лично, либо чрезъь посредство надлежаще | soit par un délégué, dûment autorisé, à Гар- 
уполномоченнаго повреннаго, къ наложе- | position des scellés, s’il est nécessaire, ainsi 
ню, буде нужно, печатей, а также къ Co-|qu'à la formation et à l’enregistrement de 
- CTABJICHIIO описи и внесемю ея въ прото- | l'inventaire. 

КОЛЪ. | 








СтаАТЬЯ 3. ARTICLE 3. 


Подлежапия власти обязаны дфлать| Les autorités compétentes feront les pu- 
предписанныя законами страны публикащи | blications prescrites par la législation du 
объ открыти наслёдетва и о вызовВ на- | pays relativement à l'ouverture de la succes- 
CTBXHAKOBR или кредиторовъ, независимо | sion et à la convocation des héritiers ou 
оть публикащй, которыя могутъ быть, рав- | créanciers, sans préjudice des publications 
нымъ образомъ, JBIACMEI и консульскою | qui pourront également être faites par l’au- 
властью. torité consulaire. 
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Въ случаВ смерти русскаго подданнаго 
эвъ Швещи, консульская власть должна, въ 
елуча$ надобности, сдВлать безотлагательно 
-троекратную о томъ публикащю въ газе- 
"тахъ, извфщая кредиторовъ умершаго, что 
юни должны предъявить свои долговые до- 
жументы до истечетя назначеннаго въ 
стать 5-й срока. 


CTATEE 4. 


По учинеми, согласно постановлен1ямъ 
статьи 32-й, описи, м5етная власть обязана, 
передать консульской власти, по письмен- 
ному ея требованю и по означенной описи, 
все принадлежащее къ наслВдетву движи- 
мое имущество, документы, I'BHHUCTH, дол- 
говые документы, бумаги, равно какъ и 
духовное зав щаше, если таковое имФется. 

Въ случа же, если это духовное завЪ- 
INaHie заключаеть въ себ распоряжетя, 
коими движимое или недвижимое имуще- 
ство, оставшееся посл умершаго въ странЪ, 
TXB открылось насл$дство, отказано одному 
или н®еколькимъ подданнымъ того Государ- 
ства, въ коемъ послЗдовала смерть, то ду- 
ховное зав щане передается консульской 
власти лишь по приведени въ исполнене 
завфщательныхъ распоряжев по таковымъ 
отказамтъ. 

Консульская власть можеть сдЪлать pac- 
поряжеше о продажз съ публичнаго торга 
BCBXE принадлежащихъь къ HACIBICTBY и 
подверженныхъ скорой порч$ движимыхъ 
вещей и такихъ, сохранеше коихъ въ на- 
тур$ было бы сопряжено съ обременитель- 
ными для наслЪфдства расходами. Она обя- 
зана, однако, обращаться въ этомъ случа 
къ MBCTHOË власти для совершеня про- 
дажи въ порядкЪ, предписанномъ законами 
страны. 

Если посл русскаго подданнаго оста- 
нется движимое имущество въ Швеши, то 
консульская власть можетъ, въ интересахъ 
наслёдниковъ, взять оное въ свое завЖды- 
ван!е; но если движимее или недвижимое 
имущество, оставшееся посл умершато въ 
Швещи лица, отказано по духовному завЪ- 
щан!ю шведскому подданному, то консуль- 
ская власть обязана, передать духовное зав*- 
Щане, à также отказанное имущество под- 
лежащей шведской власти или тому лицу, 
которому с1я послёдняя поручитъ принять 
таковое. 


Статья 5. 


Консульская власть обязана хранить, | 


En cas de décès d'un sujet russe еп Suède, 
l'autorité consulaire devra, s’il y à lieu, faire 
publier immédiatement l'avis du décès trois 
fois par les jouruaux, en avertissant les 
créanciers du défunt qu'ils doivent présenter 
leurs créances avant l'expiration du terme 
indiqué à l’art. 5. 


ARTICLE 4. 


Lorsque l'inventaire aura été dressé con- 
formément aux dispositions de l'art. 2, l’au- 
torité compétente délivrera à l'autorité con- 
sulaire, sur sa demande écrite et d’après cet 
inventaire, tous les biens meubles dont se 
compose la succession, les titres, valeurs, 
créances, papiers, ainsi que le testament s’il 
en existe. 

Dans le cas où ce testament contiendra 
des dispositions, par lesquelles des biens 
meubles ou immeubles restés après le défunt 
dans le pays où la succession s’est ouverte, 
auront été légués à un ou à plusieurs sujets 
de l'Etat où le décès a eu lieu, le testament 
ne sera remis à l'autorité consulaire qu'après 
que ces legs auront été acquittés. 


L'autorité consulaire pourra faire vendre 
aux enchères publiques tous les objets mo- 
biliers de la succession susceptibles de se 
détériorer et tous ceux dont la conservation 
en nature entraïînerait des frais onéreux poar 
la succession. Elle sera tenue, toutefois, de 
s'adresser à l'autorité locale, afin que la 
vente soit faite dans les formes prescrites 
par les lois du pays. 


Lorsqu'un sujet russe aura laissé des biens 
meubles en Suède, l’autorité consulaire pourra, 
au nom des ayants-droit à la succession, en 
prendre possession, toutefois, dans le cas où 
des biens meubles ou immeubles restés après 
le défunt en Suède auront été légués par 
testament à un sujet suédois, l’autorité con- 
sulaire devra délivrer le testament ainsi que 
les legs à l’autorité compétente suédoise ou 
à celui qui aura été chargé par elle de les 
recevoir. 


ARTICLE 6. 
L'autorité consulaire devra conserver à 


какъ депозитъ, подчиненный дЪйств!ю 8ako- | titre de dépôt, demeurant soumis à la légis- 
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HOBE страны, внесенныя въ опись вещи и 
IIBHHOCTHA, взысканныя по долговымъ актамъ 
суммы, и поступивиие доходы, а равно 
деньги, вырученныя отъ продажи движи- 
маго имущества, буде таковая послЗдовала, 
до истечетя шестимЪсячнаго срока со дня 
послЗдней публикаши, сдВланной M'ÉCTHOIO 
властью объ открыти наслфдетва, или 
восьмим$сячнаго срока со дня смерти, если 
MBCTHOIO властью публикаши не было CJTB- 
лано. 

‚Консульской власти предоставляется од- 
нако, безотлагательно обратить на, счетъ на- 
сл дственнаго имущества покрыте расхо- 
довъ по предемертной болзни и на похо- 
роны умершаго, на жалованье прислуг$ и 
на, уплату квартирныхъ, судебныхъ, KOH- 
сульскихь и другихъ, того же рода, издер- 


жекъ, а также и содержане семейства, умер- 


шаго, если это потребуется. 


СтАТЬЯ 6. 


Консуль имфетъ право, подъ условщемъ CO- 
‚ précédent, l’autorité consulaire aura le droit 


блюдешя постановлен!й предыдущей статьи, 
принимать относительно движимаго и не- 
движимаго имущества умершаго, 
охраненя, KAKIA онъ сочтетъь полезными въ 
интересахъ наслёдниковъ. Онъ можетъ за- 
вздывать наслёдетвомъ лично или черезъ 


веЪ мфры. 





lation du pays, les effets et valeurs invento- 
riés, le montant des créances que Гоп réa- 
lisera et des revenus que l’on touchera, ainsi 
que le produit de la vente des meubles, si 
elle a eu lieu, jusqu'à l’expiration du terme 
de six mois à compter du jour de La der- 
nière des publications. faites par l’autorité 
locale, relativement à l'ouverture de la suc- 
cession, ou du terme de huit mois à compter 
du jour du décès, s’il n’a pas été fait de 
publication par l'autorité locale. 

Toutefois, l'autorité consulaire aura la 
faculté de prélever immédiatement sur le 
produit de la succession les frais de dernière 
maladie et d’enterrement du défunt, les gages 
de domestiques, loyers, frais de justice et de 
consulat et autres de même nature ainsi que 
les dépenses d'entretien de la famille du dé- 
funt, s’il y a lieu. 


ARTICLE 6. 
Sous la réserve des dispositions de l’article 


de prendre à l'égard de la succession mobi- 
lière ou immobilière du défunt toutes les 
mesures conservatoires qu'elle jugera utiles 
dans l'intérêt des héritiers. ЕШе pourra 
l’administrer, soit personnellement, soit par 


избранныхъ имъ и дЪйствующихь отъ его, 4ез délégués choisis par elle et agissant en 
имени повфренныхъ и имфетъ право требо- son nom, et elle aura le droit de se faire 


вать передачи ему всякихъ цфнностей, при- | 
надлежавшихъ умершему и находящихся Ha | 
хранении, какъ въ публичныхь кассахъ, | 
такъ и у частныхь лицъ, сообразуясь при | 


9TOMP съ законами страны. 


Фабрики, заводы и друмя торговыя 3a- 


remettre toutes les valeurs appartenant au 
défunt qui pourraient se trouver déposées, 
soit dans les caisses publiques, soit chez des 
particuliers, en s’y conformant aux lois du 
pays. 

Les fabriques, usines et autres établisse- 


веденя управляются, а, въ случа надобно-| ments commerciaux seront administrés et, si 
сти, и ликвидируются при YUACTIH консуль-. besoin se présentait, liquidés avec le con- 
ской власти, COTIACHO съ законами страны, | Cours de l'autorité consulaire, conformément 


гдз таковыя заведетя находятся. 


СТАТЬЯ 7. 


Если до истеченя помянутыхъ въ стать 
5 ероковъ, возникаетъ какой либо споръ по 


требоватямъ къ движимой части наслЪд-| 
la partie mobilière de la succession, la dé- 


ства, то pasp'hmeHie таковыхъ споровъ, если 
только они не основаны на прав наслд-. 
ства по закону или по зав щан!ю, принад-' 
лежитъь исключительно судебнымъ уста- 
новлетямъ страны. 

Въ случа недостаточности наслЪдетвен- 
наго имущества для полной уплаты долговъ, 


aux lois du pays où ils se trouvent. 


ARTICLE 7. 


Si, pendant le délai mentionné à l’art. 5 
il s'élève quelque contestation à l'égard des 
réclamations qui pourraient se produire contre 


cision ‘concernant ces réclamations, en tant 
qu'elles ne reposent pas sur le titre d’héré- 
dité on de legs, appartiendra exclusivement 
aux tribunaux du pays. 

En cas d'insuffisance des valeurs de la 
succession pour satisfaire au payement inté- 


BCB принадлежапие къ такому наслЪдетву | gral des créances, tous les documents, effets 


документы, вещи или IMBHHOCTH должны, по 
требованю кредиторовъ, быть переданы 


ou valeurs appartenant à cette succession 
devront, sur la demande des créanciers, être 
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подлежащей MÉCTHOË власти, которая при- 
ступаеть къ реализаци наслЪдства и къ 
распред$лен!ю его между кредиторами, — 
или въ Швещи, лицамъ, назначеннымъ для 
этой цфли подлежащею м$етною властью. 

Само собою разумЗется, что кредиторы, 
относительно остальной невыплаченной имъ 
части долга, сохранять за собою право 
взыскатмя съ наслздетвеннаго имущества 
покойнаго, оставшагося въ его отечественной 
странЪ, согласно съ законами сей посл дней. 


СТАТЬЯ 8. 


По истечети сроковъ, установленныхь 
въ стать» 5-й, если не будетъ заявлено ни- 
какой претензи, консульская власть, упла- 
тивъ въ установленныхъ мфетными закона- 
ми размЪрахъ вс числящпеся на наслдствЪ 
издержки и счеты, получаеть окончательно 
въ свое завздывате движимую часть на- 
слВдетва, которую ликвидируетъ и передаетъ 
своему Правительству, отдавая въ томъ от- 
четь только сему послЪднему. 

Движимое имущество, оставшееся посл 
русскаго подданнаго въ Швещи или Hop- 
вечи, и наоборотъ, движимое имущество, 
оставшееся посл шведскаго или норвеж- | 
скаго подданнаго въ Росаи, переданное въ | 
раеспоряжеше подлежащей консульской вла- 
сти, не подлежить въ обоюдныхъ странахъ 
обложеню иными или боле значительными 
пошлинами съ наслВдетва или за безмезд- 
ный переходъ имущества, чЁмъ TB, какя 
взыскиваются съ MÉCTHHIXE подданныхъ. 


CTATEA 9. 


Во BCBXE дзлахъ по открытю, завзды- 
ваню и ликвидащи наслдствъ, остающихся 
въ OXHOMB изъ договаривающихся Госу- 
даретвъ посл подданныхъ другаго, Гене- 
ральные Консулы, Консулы и Вице-Консулы 
той и другой Державы являются, въ силу 
своего зван1я, представителями наслздни- 
ковъ и оффищально признаются за повзрен- 
HBIXE этихъ наслфдниковъ, не будучи обя- 
заны удостовфрять свое полномоще особымъ 
ARTOME. 

Поэтому они MOTYTR или лично, или 
чрезь повЗренныхъ, избранныхъ ими изъ 
лицъ, имвющихъ на, TO, по законамъ страны, 
право, являться предъ подлежащими вла- 
стями, по всякому относящемуся до открыв- 
шагося наслфдетва дЪлу, для защиты инте- 
ресовъ наслдниковъ, отыскивая ихъ права 
или отвЪчая по простираемымъ KE НИМЪ 
искамъ. 


remis à l’autorité locale compétente, qui pro- 
cédera à la réalisation et à la répartition 
de la succession entre les créanciers, on en 
Suède aux personnes instituées à cet effet 
par l’autorité locale compétente. 

Il est bien entendu que les créanciers con- 
serveront, pour ce qui leur restera dû, leurs 
droits contre la succession du défunt dans 
son pays natal, conformément aux lois de 
ce pays. 


ARTICLE 8. 


À l'expiration du terme fixé par l'art. 5, 
s'il n'existe aucune réclamation, l’antorité 


consulaire, après avoir acquitté, d’après les. 


tarifs en vigueur dans le pays, tous les frais 
et comptes à la charge de la succession, en- 
trera définitivement en possession de Ja 
partie mobilière de la dite succession, qu’elle 
liquidera et transmettra à son Gouvernement, 
sans avoir d'autre compte à rendre qu’à се 
dernier. 

Les biens meubles laissés par un sujet 
russe en Suède ou en Norvège, et vice-versa, 
les biens meubles laissés par un sujet sué- 
| dois ou norvégien en Russie, mis à la dis- 
| position de l'autorité consulaire respective, 
ne seront soumis dans les pays respectifs à 
des droits de mutation ou de succession autres, 
ni plus élevés, que ceux qui devront être 
acquittés par les nationaux eux-mêmes. 


ARTICLE 9. 


Dans toutes les questions auxquelles pour- 
ront donner lieu l'ouverture, l'administration 
et la liquidation des successions des natio- 
naux d’un des pays respectifs dans l’autre, les 
Consuls-Généraux, Consuls et Vice-Consuls 
respectifs représenteront de plein droit les 
héritiers et seront officiellement reconnus 
comme leurs fondés de pouvoirs, sans qu'ils 
soient tenus de justifier de leur mandat par 
un titre spécial. 


Ils pourront en conséquence se présenter, 
soit en personne, soit par des délégués, choisis 
parmi les personnes qui y sont autorisées 
par la législation du pays, par devant les 
autorités compétentes pour y prendre, dans 
toute affaire se rapportant à la succession 
ouverte, les intérêts des héritiers, en pour- 
suivant leurs droits on en répondant aux 
demandes formées contre eux, 
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Само собою разумЗется однако, что Ге- 
неральные Консулы, Консулы и Вице-Кон- 
сулы, признаваемые 33 повзренныхъ своихъ 
соотечественниковъ, ни въ какомъ случаЪ 
не могутъ быть привлекаемы лично, въ ка- 
ueCTBB стороны, къ дфлу, касающемуся 
наелЪдетва. 


Статья 10. 


Порядокъ наслЗдован1я въ недвижимыхь 
имуществахъ опредбБляется по законамъ 
страны, въ которой находятся эти имущества, 
и ве иски или споры, отвосяпйеся къ Ha- 
слфдетвеннымънедвижимымъ имуществамъ, 
подлежатъ разбирательству исключительно 
судебныхъ установлевнй той же страны. 

Иски, относящеся до раздЪла движимаго 
наслфдственнаго имущества, а равно до 
правъ наслфдества на движимость, остав- 
шуюся BB одномъ изъ договаривающихся 
Государствъ поел подданныхъ другаго, 
разбираются судебными установлещями или 
подлежащими властями того Государства, 
къ которому принадлежалъ умерпий, и по 
законамъ этого Государства, развЪ бы под- 
данный той страны, въ которой насл®детво 
открылось, предъявилъ свои права на на- 
CIBACTBO. 

Въ семъ HOCIBXHEME CIYUAB, и если искъ 
предъявленъ до истечен1я установленныхъ 
статьею 5-й сроковъ, разсмотрВн1е этого 
иска предоставляется судебнымъ установ- 
лемямъ или подлежащимъ властямъ той 
страны, гдз наслдетво открылось, кото- 
рыя и постановляютъ, по законамъ своей 
страны, рёшеюе объ основательности тре- 
бован!й истца и, если потребуется, о при- 
читающейся ему долз насл$детва. 

По выд®лВ истцу причитающейся ему 
доли, остальная часть наслдетва, передается 
Консульской власти, которая и поступаетъ 
съ ней, въ отношеви прочихъ наслВдни- 
ковъ, согласно постановлетямъ статьи 8. 


СтАТЬЯ 11. 


Если наслёдство посл умершаго нахо- 
дится въ такой MBCTHOCTH, гдз нЪтъ Кон- 
сульской власти его наши, то подлежащая 
MÉCTHAS власть приступаетъ, за исключе- 
немъ помянутаго въ послднемъ пункт 
случая, по законамъ страны, къ опечата- 
ню и описи наслВдетва. ЗасвидВтельство- 
ванныя коши этихъ актовъ, BMBCTB со сви- 
дВтельствомъ о смерти и нацональнымъ 
.паспортомъ умершаго, передаются, въ крат- 
д срокъ, ближайшей отъ M'ÉCTA откры- 


Il est toutefois bien entendu que les Con- 
suls-Généraux, Consuls et Vice-Consuls étant 
considérés comme fondés de pouvoirs de leurs 
nationaux, ne pourront jamais être person- 
nellement mis en cause relativement à toute 
affaire concernant la succession. 


ARTICLE 10. 


La succession aux biens immobiliers sera 
régie par les lois du pays dans lequel les 
immeubles seront situés, et la connaissance 
de toute demande ou contestation concernant 
les successions immobilières appartiendra 
exclusivement aux tribunaux de ce pays. 


Les réclamations relatives au partage des 
successions mobilières, ainsi qu'aux droits 
de succession sur les effets mobiliers, laissés 
dans l’un des pays respectifs par des sujets 
de l’autre pays, seront jugées par les tri- 
bunaux ou autorités compétentes de l’Etat 
auquel appartient le défunt et conformément 
aux lois de cet Etat, à moins qu’un sujet 
du pays, où la succession est ouverte, n’ait 
des droits à faire valoir à la dite succession. 


oo 


Dans ce dernier cas, et si la réclamation 
est présentée avant l’expiration du délai fixé 
par l'art. 5, l'examen de cette réclamation 
sera déféré aux tribunaux ou autorités com- 
pétentes du pays où la succession est ou- 
verte, qui statueront, conformément à la 
législation de ce pays, sur la validité des 
prétentions du réclamant et, s’il y a lieu, 
sur la quote-part qui doit lui être attribuée. 


Lorsqu'il aura été désintéressé de cette 
quote-part, le reliquat de la succession sera 
remis à l’autorité consulaire, qui en disposera 
à l'égard des autres héritiers conformément 
aux stipulations de l’art. 8. 


ARTICLE 11. 


Lorsque la succession du défunt se trouve 
dans un endroit où il n’y а pas d'autorité 
consulaire de sa nation, l’autorité locale com- 
pétente procédera — à l'exception du cas 
mentionné au dernier alinéa — conformément 
à la législation du pays, à l’apposition des 
scellés et à l'inventaire de la succession. Des 
copies authentiques de ces actes seront trans- 
mises dans le plus bref délai, avec l’acte de 
décès et le passeport national du défunt, à 

г l'autorité consulaire la plus voisine du lieu 








я HACIBACTBA Консульской власти, или же 
сообщаются чрезъ Министерство Иностран- 
ныхъ ДЪлъ, дипломатическому агенту той 
нащи, къ которой принадлежалъ умерний. 

Подлежащая M'ÉCTHAA власть принимаетъ, 
относительно оставшагося послЪ умершаго 
имущества, BCB предписанныя законами 
страны MPPbI, и передаетъ, въ случаЪ на- 
добности, наслЗдетвенное имущество, въ 
возможной скорости, помянутымъ дипло- 
матическимъ или консульскимъ агентамъ, 


согласно постановлен1ямъ статьи 5. 


Само собою pasyMBeTCA, что коль скоро 
Мисаею наши умершаго или ближайшею 
Консульскою властью будеть прислано на 
место уполномоченное лицо, То охраняю- 
щая HACIBICTBO M'ÉCTHAH власть обязана, 
сообразоваться съ правилами, установлен- 


ными предыдущими статьями. 

Если руссюй подданный умретъ въ Шве- 
ци въ такой M'ÉCTHOCTH, гдз HTE Кон- 
сульской власти его наши, то м%етная 
власть обязана немедленно увЪдомить о 
томъ ближайшую русскую Консульскую 
власть, Дабы можно было приступить къ 
X'ÉÉCTBLAMD, упомянутымъ въ статьВ 9. 


Статья 12. 


Постановлен1я настоящей конвенщи рав- 
нымъ образомъ примфняются къ наслЗд- 
CTBY посл подданнаго одного изъ догова- 
равающихся КГосударстъ, умершаго BH 
предзловъ другаго Государства, но оста- 
вившаго въ семъ послзднемъ движимое 
или недвижимое имущество. 


CTATEA 13. 


Жаловане и пожитки, принадлежавиие 
матросамъ или пассажирамъ одного изъ до- 
говаривающихся Государствъ, умершимъ 
на кораблЪ или на берегу въ предфлахъ 
другаго Государства, передаются безъ вся- 
кихъ формальностей Консульской власти 
ихъ нащи, за уплатой долговъ, сдфлан- 
HHIXE ими за время ихъ пребывая въ 
стран. 


CTATEA 14. 


Подданные Высокихъ договаривающихся 
Сторонъ могутъ располагать по зав щан!ю 
или путемъ отказа, даретя и инымъ спо- 
собомъ, BCÉMB имуществомъ, коимъ они 
владвютъ въ предЪлахъ договаривающихся 
Государетвъ. 

Они будутъ AMBTE право приобр$тать та- 
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où se sera ouverte la succession, ou, par l’in- 
termédiaire du Ministère des Affaires Etran- 
gères, au représentant diplomatique de la 
nation du défunt. 

L'autorité locale compétente prendra à 


l'égard des biens laissés par le défunt toutes: 


les mesures prescrites par la législation du 
pays, et le produit de la succession, s’il y 
a lieu, sera transmis dans le plus bref délai 
possible, conformément aux stipulations de 
l'art. 5, aux dits agents diplomatiques ou 
consulaires. 

П est bien entendu que dès l'instant que 
la légation de la nation du défunt, ou l’au- 
torité consulaire la plus voisine, aura envoyé 
un délégué sur les lieux, l'autorité locale, 
qui serait intervenue, devra se conformer 
aux prescriptions contenues dans les articles 
précédents. 

Lorsqu'un sujet russe en Suède sera décédé 
dans un endroit où il ne se trouve pas d’au- 
torité consulaire de sa nation, l’autorité locale 
devra en informer immédiatement l'autorité 
consulaire russe la plus voisine pour qu’il 
puisse être procédé aux opérations mention- 
nées à l'art. 2. 


ARTICLE 12. 


Les dispositions de la présente convention 
s’appliqueront également à la succession d’un 
sujet de l’un des pays respectifs qui, étant 
décédé hors du territoire de l’autre pays, y 
aurait laissé des biens mobiliers ou immo- 
biliers. 


ARTICLE 13. 


Les gages et effets ayant appartenu aux 
matelots ou passagers de l’un des pays res- 
pectifs, morts dans l’autre pays, soit à bord 
d'un navire, soit sur terre, seront remis sans 
aucunes formalités entre les mains de l’au- 
torité consulaire de leur nation, défalcation 
faite des dettes contractées par eux pendant 
leur séjour dans le pays. 


ARTICLE 14. 


Les sujets des Hautes Parties contrac- 
tantes pourront disposer par testament, legs, 
donation ou autrement, de tous les biens 
qu'ils posséderaient dans les territoires des 
Etats respectifs. 


Ils seront habiles à recevoir, de la même 
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кимъ же порядкомъ, какъ и M'ÉCTHBIE под- 
данные, имущества, находяцляся въ другой 
странф, и переходяпия къ нимъ путемъ 
дара, отказа, зав щатя или даже по за- 
конному наслЗдован!ю, причемъ эти на- 
слЪдники и получиви!е выдЪзль или даръ 
не обязаны платить съ насл$Здетва или за 
безмездный переходъ къ нимъ имущества, 
иныхъ или болЪе значительныхъ пошлинуъ, 
чЁмъ TB, какая въ подобныхъ случаяхъ 
взимаются съ MÉCTHHIXB подданныхъ. 


СТАТЬЯ 16. 


Въ случа, если насл®детво, состоящее 
въ части или въ ЦФломъ изъ недвижи- 
мыхъ имуществъ, достанется лицамъ, не 
имфющимЪ права, по законамъ страны, 
владЪть оными, то этимъ лицамъ будетъ 
предоставленъ съ обфихъ сторонъ достаточ- 
ный, смотря по обстоятельствамъ, срокъ 
наивозможно выгоднфйшей продажи этихъ 
имуществъ. 


Статья 16. 


Настоящая конвеншя будетъ оставаться 
въ силЪ до истеченля одного года съ того 
дня, въ который тою или другою изъ Вы- 
сокихь договаривающихся Сторонъ будеть 
заявлено`о прекращении ея дЪйствя. 


СТАТЬЯ 17. 


Настоящая конвеншя будетъ ратифико- 
вана и ратификащи оной будутъ обмнены 
въ скорзйшемъ по возможности времени. 

Она вступить въ силу Чрезъ двадцать 
дней по распубликован!и оной порядкомъ, 
предписаннымъ законами Высокихъ дого- 
варивающихся Сторонъ. 

Въ удостовзреюше чего обоюдные Упол- 
номоченные подписали настоящую конвен- 
цю и приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Сток- 
TOIPMB 9 апрЪля 1889 года. 


(подп.) Шишжинз. 
(м. п.) 
(подп.) Альб. Эреневердь. 
(м. п.) 
Ратификована въ ГатчинЪ 9 мая 1889 г. 


Собр. Увак. и Расп. Прав. 1889 г. № 80. 


manière que les nationaux, les biens situé 
dans l’autre pays, qui leur seraient dévolx 
à titre de donation, legs, testament ou mêm 
par succession ab intestat, et les dits hé 
ritiers, légataires ou donataires ne seront 
pas tenus à acquitter des droits de succes- 
sion ou mutation autres, ni plus élevés, que 
ceux qui seraient imposés, dans les cas зет- 
blables, aux nationaux eux-mêmes. 


ARTICLE 15. 


Dans le cas où la succession se сотро- 
sesait en partie ou en totalité de propriétés 
immobilières que, d’après les lois du pays 
celui à qui elles tomberaïient en partage ne 
serait pas apte à posséder, il sera accordé 
de part et d'autre aux intéressés un délai 
suffisant selon les circonstances pour opérer 
de la manière la plus avantageuse possible 
la vente de ces propriétés. 


ARTICLE 16. 


La présente convention continuera à être 
en vigueur jusqu'à l'expiration d’une année 
à partir du jour où l’une ou l’autre des 
Hautes Parties contractantes Гаага dénoncée. 


ABTICLE 17. 


La présente convention sera ratifiée et les 
ratifications en seront échangées le plus tôt 
que faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur vingt jours après 
sa publication dans les formes prescrites 
par la législation des Hautes Parties con- 
tractantes. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente convention et 
y ont apposé leurs cachets. 


Fait, en double original, à Stockholm le 
9 avril 1889. 


(SIGNÉ): Chichkine. 


Ratifiée à Gatchina le 9 mai 1889. 


Указатель onpeabneniä по. вопросамъ о судоходствЪ, находящихся въ трактатахъ, заключен- 
ныхъ по инымъ вопросамъ. 


Index des stipulations concernant la navigation et insérées dans des traités relatifs à d’autres 
questions. 


А встр1я. Трактатъ дружбы, заключенный Въ Вфн$ | Autriche. Traité conclu entre la Russie et l’Au- 
21 anphas (3 мая) 1815 г. ст. 24, 25, 26 (0 | triche à Vienne le 21 avril (3 mai) 1815, 
CYXOXOXCTBB по р5ёкамъ и каналамъ, на про-, art. 24, 25, 26. (Concernant la navigation des 
CTPAHCTBB прежняго KOPOXOBCTBA польскаго); fleuves et canaux dans l'étendue de l’ancien 

| Royaume de Pologne); 


Трактатъ, этоть будеть помфщенъ BE Le traité susmentionné sera inséré dans 
том III. le tome III. 


Ilepcis. Трактать заключенный въ Туркменча$. Perse. Traité de Tourkmentchaï du 10 février 1828, 


10 февраля 1828 г. ст. 8, о судоходствВ по 
Касшскому морю; т. [, стр. 41. 


Poccieñ и Швещей, заключенный въ Торнео | 
8 (20) ноября 1810 г. ст. 4, 5. (0 cyxo- 
ходств$ по pk Торнео, Myoxio и Paxse- 
Ioxxa); 

ARTE этотъ будетъ помЗщевъ въ TOME III. 


Циркуляръ 1 мая 1865 г. О карантин®. 
въ Кёнзе; | 


Циркуляръ этоть помфщень въ Собране 
Циркуляровь Министерства Иностранныхъ 


Дфль по Департаменту т inst Сно- , 


шенй 1840—1888, стр. 184. 


art. 8. (Га navigation de la mer Caspienne); 
+. 1, page 41. 


Швещя и Норвег1я. Акть разграниченя между Suède-Norvège. Acte de démarcation, conclu entre 


la Russie et la Suède à Tornéa le 8 (20) по- 
vembre 1810, art. 4, 5. (Сопсегпащ la navigation 
des fleuves Tornea, Muonio et Radje-Johka.) 


L'acte sumentionné sera inséré dans le tome III. 


Circulaire du 1 mai 1865, concernant l'é- 
tablissement de la quarantaine à Käns6. 


La circulaire susmentionnée se trouve dans 
le Recueil des circulaires du Ministère des 
Affaires Etrangères, Département des Rela- 
tions Intérieures, 1840-1888, page 184. 


Ц. 


Указатель постановленй касательно фабричныхъ клеймъ, находящихся въ торговыхъ 
трактатахъ. 


Index des stipulations concernant les marques de fabrique et insérées dans des traités de 
commerce. 


Итал1я. Трактать о и и мореплаваши | Italie. Traité de commerce et de navigation du 
16 (28) сентября 1863 г. ст. 11; т. [, стр. 166. 16 (28) septembre 1863, art. 11; t. 1, page 166. 

Франц!я. Трактать о Toprosré и мореплаван!и | France. Traité de commerce et de navigation du 
20 rie (1 anpbaa) 1874 г. ст. 19; т. I, 20 mars (1 avril) 1874, art. 19; t. I, page 341. 
CTP. ® 
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Ш. 


Указатель опредфленй по вопросу о почтовыхь сношеняхъ, находящихся въ договорахъ, 
помфщенныхъ въ TOM |, отдблб lil. 


Index des stipulations concernant les postes, insérées dans des traités qui se trouvent dans 
la partie Ш! du tome 1. 


Китай. Трактать, заключенный въ 'Тянь-Дзин$ | Chine. Traité conclu à Tien-Tsin le 1 juin 1858, 


1 imua 1858 г. ст. 2, 11; т. I, стр. 187; art. 2, 11; t. Г, page 187; 

Дополнительный договоръ, заключенный Traité additionnel conclu à Pékin le 2 
въ Пекин$ 2 а) ноября 1 г. CT. 11, 12, (14) novembre 1860, art. 11, 12, 13; 4 I, 
13; т. 1, стр. 193; раве 193. 

Договоръ, заключенный въ С.- ne Traité conclu à St-Pétersbourg le 12 
12 (24) февраля 1881 г. ст. 10; т. 1, стр ‚ * (24) février 1881, art. 10; % I, page 205. 


IV. 


Указатель опредфленй no вопросамъ судебнымъ, нахедящимся въ договорахъ, помфщенныхь 
въ томб |, отдблахъ Ги 11. 


Index des stipulations concernant les questions judiciaires et insérées dans des traités qui зе 
trouvent dans les parties | et Ш, du tome I. 


Китай. Торговый трактатъ, заключенный въ Куль- | Chine. Traité de commerce, conclu à Kouldja le 


xx 25 imaa 1851 г. ст. 7; т. Г, стр. 180; 25 juillet 1851, art. 7; t. Г, page 180; 

Трактатъ, заключенный, въ Tauk-]Isuxb Traité, conclu à Tien-Tsin le 1 juin 1858, 
1 поня 1858 г. ст. 7; т. Г, cp. 187; art. 7; LI, page 187: 

Дополнительный договоръ, завлюченный BE Traité additionnel, conclu à Pékin le 2 
pr (14) ноября 1860 г. ст. 8, 10; т. I. (14) novembre 1860, art. 8, 10; +. I, page 133; 
стр. 19 

Договоръ заключенный въ С.-Петербург$ Traité, conclu à St-Pétersbourg le 12 (24) Е- 
12 (24) февраля 1881 г. ст. 11; т. I, стр. 205. vrier 1881, art, 11; t. Г, page 205. 

Ilepois. Особый актъ, заключенный въ ТуркменчаВ Perse. Acte additionnel de Tourkmentchaï en date 

10 февраля 1828 г. ст. 7, 8; т. Г, стр. 284. | du 10 février 1828; art. 7, 8; % I, page 283. 


Турщя. Травтатъ заключенный, при в. Turquie. Traité de Koutchouk-Kaïnardji, en date 
нарджи 10 ола 1774 г. ст. 2, 6; т. | du 10 juillet 1774, art. 2, 6; t I, page 4; 
Торговый травтатъ, nai BB — Traité de commerce, conclu à Constanti- 
стантинополв 10 ня 1783 г. ст. 8, 10, 57, nople le 10 juin 1783, art. 8, 10, 57, 58, 59, 
58, soi 65, 66, 67, 68, 72, 73, 74; т. I, | ; 63, 64, 65, 66, 67, 68, 72, 73, 14; t. I, page 49, 
стр. 49. 





ОПЕЧАТКИ. 


* 


На страниц 31, строка 1, BmcTo: «<dévancer» слЁд. <devancer>. 


» > 


> > 
> > 
> » 
» » 
» > 
+] » 


45, строка 7, посхВ слова «франка» запятой не CABAYOTE. 

108 въ 40, art. 1, строка 6, посхВ слова «deux» не должно быть никакого знака препиная]я. 
228, строки 8 и 29, BMÉCTO «искуственнаго» слВд. ‹искусственнаго>. 

246, въ CTATHB 3, строчка 25, BM'BCTO: <IIOBHHHOME> СхВд. «ПОЛОВинНнНоМЪ>. 

255, строка 29, въ курсивВ, посл слова «договоръ», сл$д. знакъ препиная: точка. 
289, строка 27 BMBCTO: «писемъ» слВд. «пакетовъ>». 

375, во французскомъ текств заглавя № 66 BmBcro «de déserteurs» сл$д. «4ез déserteurs». 
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